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PART  II 
PRIVATE  ACTS 

Private  Acts  are  almost  always  enacted  in  English  only. 


No  Private  Acts  were  passed  in  2007. 
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LOIS  DTNTERET  PRIVE 

Les  lois  d'interet  prive  sont  presque  toujours  edictees  en 
anglais  seulement. 


Aucune  loi  d'interet  prive  n'a  cte  adoptee  en  2007. 
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USER'S  GUIDE 

I.  The  Statutes  of  Ontario,  2007 

The  Statutes  of  Ontario,  2007  are  published  in  two  vol- 
umes. These  volumes  contain  the  public  and  private  Acts 
enacted  by  the  Ontario  Legislature  in  2007. 

All  public  Acts  are  enacted  in  English  and  French.  Pri- 
vate Acts  may  be  enacted  in  English  or  in  both  English 
and  French.  Both  versions  of  a  bilingual  Act  are  equally 
authoritative. 

The  statutes  contained  in  these  volumes  are  also  available 
on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca  under  the  head- 
ing "Source  Law". 

II.  Using  the  Statutes  of  Ontario,  2007 

1.  The  User's  Guide 

This  guide  is  intended  to  help  readers  of  the  Ontario 
statutes.  Information  contained  in  this  guide  was  accu- 
rate as  of  December  31,  2007.  We  invite  your  com- 
ments for  improvements.  Please  write  to: 


Postal  address: 

The  Office  of  Legislative  Counsel 
Room  3600,  Whitney  Block 
Queen's  Park 

Toronto,  Ontario,  M7A  1A2 

2.  The  Table  of  Contents 

This  table  sets  out  all  of  the  contents  of  the  Statutes  of 
Ontario,  2007.  It  is  followed  by  a  list  sorted  alphabeti- 
cally by  Act  name  and  a  list  sorted  numerically  by 
chapter  number  in  English  and  in  French  of  the  stat- 
utes enacted  in  2007.  The  statutes  are  listed  in  two 
parts: 

Part  I  -  Public  Acts 

Part  II  -  Private  Acts 

Each  statute,  when  it  was  first  introduced  in  the  Legis- 
lative Assembly,  was  assigned  a  bill  number.  The  bill 
number  for  each  statute  is  given  in  the  Table  of  Con- 
tents. A  bill,  when  enacted,  is  assigned  a  chapter 
number.  Chapter  numbers  are  also  given  in  the  Table 
of  Contents. 

3.  The  Statutes  of  Ontario,  2007 

The  Statutes  of  Ontario,  2007  are  arranged  by  chapter 
number.  If  you  know  the  name  of  an  Act,  but  not  its 
chapter  number,  you  should  refer  to  the  Table  of  Con- 
tents. 

HI.  References  to  Statutes 

Statutes  are  commonly  referred  to  by  their  short  titles 
(e.g.  the  Ontario  Loan  Act,  1998).  A  reference  to  a  statute 
may  also  include  its  chapter  number  (e.g.  the  Crown 
Foundations  Act,  1996,  c.  22). 


GUIDE  D'UTILISATION 

I.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2007 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2007  sont  en  deux  volumes.  On  y 
trouve  les  lois  d'interet  public  et  d'interet  prive  qu'a  edic- 
tees la  Legislature  de  l'Ontario  en  2007. 

Les  lois  d'interet  public  sont  edictees  en  francais  et  en 
anglais.  Les  lois  d'interet  prive  peuvent  l'etre  en  anglais 
seulement  ou  en  anglais  et  en  francais.  Les  deux  versions 
d'une  loi  bilingue  ont  egalement  force  de  loi. 

Les  lois  qui  figurent  dans  ces  volumes  peuvent  egalement 
etre  consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca, 
sous  la  rubrique  «Textes  sources». 

II.  Utilisation  des  Lois  de  l'Ontario  de  2007 

1 .  Le  guide  d'utilisation 

Le  guide  a  pour  but  de  faciliter  la  consultation  des  lois 
de  l'Ontario.  Les  renseignements  qui  y  figurent  etaient 
exacts  le  31  decembre  2007.  Veuillez  nous  faire  par- 
venir  toute  remarque  qui  nous  permettrait  de  l'ame- 
liorer  a  l'adresse  suivante  : 

Adresse  postale  : 

Bureau  des  conseillers  legislatifs 
Edifice  Whitney,  bureau  3600 
Queen's  Park 

Toronto  (Ontario)  M7A  1A2 

2.  La  table  des  matieres 

La  table  donne  le  plan  des  Lois  de  l'Ontario  de  2007. 
Elle  est  suivie  de  listes  qui  enumerent,  par  ordre  al- 
phabetique  des  titres  de  loi  et  par  ordre  numerique  des 
chapitres,  en  anglais  et  en  francais,  les  lois  edictees  en 
2007.  Les  lois  sont  divisees  en  deux  parties  : 

Partie  I  -  Lois  d'interet  public 

Partie  II  -  Lois  d'interet  prive 

Chaque  loi  a  recu  un  numero  de  projet  de  loi  lors  de 
son  depot  devant  l'Assemblee  legislative.  Ces  numeros 
figurent  dans  la  table  des  matieres.  Chaque  projet  de 
loi  recoit  un  numero  de  chapitre  lors  de  son  ediction. 
Ces  numeros  sont  egalement  indiques  dans  la  table. 

3.  Les  Lois  de  l'Ontario  de  2007 

Les  Lois  de  l'Ontario  de  2007  sont  presentees  selon 
leur  numero  de  chapitre.  Priere  de  se  reporter  a  la  table 
des  matieres  pour  trouver  une  loi  dont  on  connait  le 
titre,  mais  non  le  numero  de  chapitre. 

III.  Renvoi  aux  lois 

Les  lois  sont  habifuellement  designees  par  leur  titre  abre- 
ge  (la  Loi  de  1998  sur  les  emprunts  de  I  'Ontario).  Le  ren- 
voi a  une  loi  peut  comprendre  son  numero  de  chapitre  (la 
Loi  de  1996  sur  les  fondations  de  la  Couronne,  chap.  22). 


z, 
o 

H 
< 

GO 

M 

H 

Q 

w 

Q 

i— i 

D 

a 


a 

3 
a 

GO 

w 

D 


VIII 


USER'S  GUIDE 


IV.  Organization  of  a  Statute 

1 .  Sections,  subsections,  etc. 

Every  statute  is  composed  of  numbered  sections,  cited 
as  sections  1,  2,  3,  etc.  Many  sections  are  further 
divided  into  two  or  more  subsections,  cited  as  subsec- 
tions (1),  (2),  (3),  etc.  Some  sections  and  subsections 
also  contain  clauses  (cited  as  clauses  (a),  (b),  (c).  etc. ). 
subclauses  (cited  as  subclauses  (i),  (ii),  (iii),  etc.),  par- 
agraphs (cited  as  paragraphs  I,  2,  3,  etc.)  and  sub- 
paragraphs (cited  as  subparagraphs  i,  ii,  iii,  etc.).  Fur- 
ther levels  of  divisions  are  possible,  although  they  are 
rare. 

Some  statutes  are  divided  into  numbered  Parts,  cited 
as  Part  I,  II,  III,  etc. 

Most  statutes  contain  a  definition  section  that  lists,  in 
alphabetical  order,  definitions  of  terms  used  in  the  stat- 
ute. The  definition  section  is  usually  at  the  beginning 
of  the  statute,  although  definitions  sometimes  appear 
elsewhere.  In  a  statute  that  is  divided  into  parts,  the 
first  section  of  a  part  often  contains  definitions  of 
terms  used  in  that  part. 

The  definition  of  an  English  term  contains  a  reference 
to  the  corresponding  French  term  and  a  definition  of  a 
French  term  contains  a  reference  to  the  corresponding 
English  term.  In  a  few  cases,  a  term  that  is  given  a  stat- 
utory definition  in  one  language  is  not  given  a  statu- 
tory definition  in  the  other  language.  This  occurs  if 
the  ordinary  meaning  of  the  term  in  the  other  language 
requires  no  statutory  variation. 

Some  statutes  contain  a  table  of  contents  at  the  begin- 
ning of  the  statute. 

2.  Preambles 

Some  statutes  begin  with  a  preamble.  The  preamble  is 
part  of  the  statute  and  may  be  used  in  its  interpreta- 
tion. 

3.  Headnotes,  Headings,  etc. 

Headnotes,  headings,  the  table  of  contents  and  legisla- 
tive history  information  in  the  body  of  a  statute  do  not 
form  part  of  the  statute  and  are  included  for  conven- 
ience only. 

V.  Parent  and  Amending  Acts 

Some  statutes  are  considered  to  be  "parent"  Acts.  These 
statutes  are  free-standing  and  refer  to  other  statutes  only 
incidentally. 

Other  statutes  amend  parent  Acts.  The  provisions  of  an 
amending  statute  itself,  printed  in  bold-face  type,  show 
which  amendments  are  to  be  made  to  the  parent  Act. 

Where  a  provision  of  the  parent  Act  is  replaced  with  a 
new  provision,  that  new  provision,  with  its  provision 
numbering  in  the  parent  Act,  is  printed  in  light-face  type. 


IV.  Division  des  lois 

1 .  Articles,  paragraphes,  etc. 

(  haque  loi  se  compose  d'articles  numerous  :  article  1 . 
2,  3,  etc.  Ces  articles  se  divisent  souvent  en  para- 
graphes :  paragraphe  (1),  (2),  (3),  etc.  Certains  articles 
et  paragraphes  contiennent  egalement  des  alineas  (ali- 
nea  a),  b),  c),  etc.),  des  sous-alineas  (sous-alinea  (i), 
(ii),  (iii),  etc.),  des  dispositions  (disposition  1,  2,  3, 
etc.)  et  des  sous-dispositions  (sous-disposition  i,  ii.  iii, 
etc.).  Des  divisions  plus  poussees  sont  possibles  mais 
rares. 

Certaines  lois  sont  egalement  divisees  en  parties 
numerotees  :  partie  I,  II,  III,  etc. 

La  plupart  des  lois  comportent  un  article  qui  enonce, 
par  ordre  alphabetique,  la  definition  de  certains  termes 
utilises  dans  le  texte.  Cet  article  est  habituellement 
place  au  debut  de  la  loi,  bien  que  certaines  definitions 
puissent  figurer  ailleurs  dans  le  texte.  Dans  une  loi  di- 
visee  en  parties,  le  premier  article  de  ces  parties 
contient  souvent  la  definition  de  termes  qui  y  sont  uti- 
lises. 

La  definition  d'un  terme  francais  se  termine  par  le 
renvoi  au  terme  anglais  correspondant  et  vice  versa.  II 
arrive  parfois  qu'un  terme  ne  soit  defini  que  dans  une 
langue  lorsque,  en  raison  de  son  sens  courant  dans 
Fautre  langue,  il  n'a  pas  besoin  d'y  etre  defini  par 
voie  legislative. 


Certaines  lois  contiennent  un  sommaire,  place  au 
debut  du  texte. 

2.  Preambides 

II  arrive  qu'une  loi  commence  par  un  preambule.  Ce- 
lui-ci  fait  partie  de  la  loi  et  peut  servir  a  son 
interpretation. 

3 .  Notes  descriptives,  intertitres  et  renseignements  divers 

Les  notes  descriptives,  les  intertitres,  le  sommaire  et 
les  renseignements  concernant  Fhistorique  qui  figu- 
rent  dans  une  loi  n'en  font  pas  partie  et  ne  servent 
qu'a  faciliter  la  consultation. 

V.  Lois  modificatives 

Certaines  lois  sont  autonomes  et  ne  renvoient  que  rare- 
ment  a  d'autres  lois. 

D'autres  lois  modifient  des  lois  existantes.  Les  disposi- 
tions de  la  loi  modificative,  imprimees  en  caracteres  gras, 
indiquent  les  modifications  qui  doivent  etre  apportees  a  la 
loi  existante. 

Lorsqu'une  disposition  de  la  loi  existante  est  remplacee 
par  une  nouvelle  disposition,  celle-ci  comporte  la  nume- 
rotation  appropriee  de  la  loi  existante  et  est  imprimee  en 
caracteres  ordinaires  dans  la  loi  modificatn  e. 
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VI.  Recent  Amendments 

To  determine  if  a  public  Act  has  been  amended,  you  may 
refer  to  the  Table  of  Current  Consolidated  Public  Statutes 
-  Legislative  History  Overview.  The  Table  is  available  on 
the  e-Laws  website  (www.e-laws.gov.on.ca). 

VII.  Legislation  Act,  2006 

Readers  of  the  statutes  of  Ontario  should  be  aware  of  the 
Legislation  Act,  2006  (S.O.  2006,  c.  21,  Sched.  F),  which 
contains  a  number  of  provisions  that  apply  to  the  interpre- 
tation of  all  statutes.  For  example,  Part  VI  of  the  Act  con- 
tains definitions  that  apply  to  words  and  phrases  used  in 
all  statutes,  unless  a  contrary  intention  appears  or  the 
meaning  would  be  inconsistent  with  the  context.  It  also 
contains  provisions  that  apply  when  a  statute  is 
repealed  and  replaced  by  another  statute  or  is  amended. 

VIII.  Consolidations  of  Statutes 

Publications  Ontario  publishes  individual  consolidations 
of  many  statutes,  showing  all  amendments  made  before 
the  date  of  publication.  A  consolidation  of  a  statute  is 
very  convenient  to  use,  especially  if  the  statute  has  been 
amended  several  times.  Consolidated  public  statutes  are 
also  available  on  the  Internet  at  www.e-laws.gov.on.ca. 

IX.  Legislative  Tables 

The  Appendix  to  this  User's  Guide  describes  legislative 
tables  that  are  available  on  the  Internet  at  www.e- 
laws.gov.on.ca  to  assist  the  reader  in  researching  the  stat- 
utes and  regulations  of  Ontario. 

X.  Other  Laws 

In  addition  to  Ontario  statutes,  particular  legal  issues  may 
be  affected  by  other  kinds  of  laws,  including  the  Consti- 
tution of  Canada,  statutes  of  the  Parliament  of  Canada, 
regulations,  municipal  by-laws  and  the  common  law. 

XI.  Electronic  Access  (e-Laws) 

Statutes  and  regulations  are  available  on  the  Internet  at 
www.e-laws.gov.on.ca. 

XII.  Other  Electronic  Resources 

The  reader  may  find  the  following  Ontario  websites  use- 
ful. 

Government  of  Ontario: 
www.gov.on.ca 

Legislative  Assembly: 
www.ontla.on.ca 

Ontario  Gazette: 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Publications  Ontario: 

www.publications.serviceontario.ca 


VI.  Modifications  recentes 

Pour  savoir  si  une  loi  d'interet  public  a  ete  modifiee,  on 
peut  se  reporter  au  Sommaire  de  Fhistorique  legislatif  des 
codifications  (lois  d'interet  public),  qui  se  trouve  sur  le 
site  Web  de  Lois-en-ligne  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

VII.  Loi  de  2006  sur  la  legislation 

Priere  de  tenir  compte  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation 
(L.O.  2006,  chap.  21,  annexe  F),  dont  certaines  disposi- 
tions s'appliquent  a  1' interpretation  de  toutes  les  lois.  Sa 
partie  VI  comporte,  par  exemple,  des  definitions  qui  s'ap- 
pliquent aux  termes  et  expressions  utilises  dans  les  lois, 
sauf  si  une  intention  contraire  est  indiquee  ou  si  le  sens 
est  incompatible  avec  le  contexte.  Certaines  de  ses  dispo- 
sitions s'appliquent  egalement  en  cas  d'abrogation  et  de 
remplacement  ou  de  modification  d'une  loi. 

VIII.  Codifications  des  lois 

Publications  Ontario  publie  des  codifications  d'un  grand 
nombre  de  lois,  qui  rendent  compte  de  toutes  les  modifi- 
cations qui  leur  sont  apportees  jusqu'a  la  date  de  publica- 
tion. Les  codifications  sont  un  outil  tres  utile,  surtout  pour 
les  textes  qui  ont  subi  de  nombreuses  modifications.  Les 
lois  d'interet  public  codifiees  peuvent  egalement  etre 
consultees  sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

IX.  Tables 

L'appendice  du  guide  d'utilisation  decnt  les  tables  qui 
visent  a  faciliter  les  recherches  dans  les  lois  et  les  regle- 
ments  de  1' Ontario.  Ces  tables  se  trouvent  sur  Internet  a 
www.lois-en-ligne.gouv.on.ca 

X.  Autres  sources  de  droit 

Une  question  juridique  donnee  peut,  outre  les  lois  de 
l'Ontario,  mettre  en  jeu  d'autres  sources  de  droit,  notam- 
ment  la  Constitution  du  Canada,  les  lois  du  Parlement  du 
Canada,  les  reglements,  les  reglements  municipaux  et  la 
common  law. 

XL  Acces  electronique  (Lois-en-ligne) 

Les  lois  et  reglements  peuvent  egalement  etre  consultes 
sur  Internet  a  www.lois-en-ligne.gouv.on.ca. 

XII.  Autres  ressources  electroniques 

Les  sites  Web  ontariens  suivants  peuvent  s'averer  utiles. 

Assemblee  legislative  : 
www.ontla.on.ca 

Gazette  de  l'Ontario  : 

www.ontariogazette.gov.on.ca 

Gouvernement  de  l'Ontario  : 
www.gov.on.ca 

Publications  Ontario  : 

www.publications.serviceontario.ca 
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APPENDIX  TO  THE  USER'S  GUIDE 

LEGISLATIVE  TABLES 

The  tables  described  in  this  Appendix  are  available 
on  the  Government  of  Ontario's  e-Laws  website 
(www.e-laws.gov.on.ca).  They  are  continuously  updated. 

PUBLIC  STATUTES 

Titles  of  Current  Consolidated  Public  Statutes  on 
e-Laws 

Lists  alphabetically  the  current  consolidated  public  stat- 
utes available  on  e-Laws,  along  with  their  citation. 

Ministerial  Responsibility  for  Public  Statutes 

Lists  ministerial  responsibility  for  the  administration  of 
public  statutes,  as  assigned  by  orders-in-council  made  on 
or  after  November  19,  2003.  Provides  for  each  statute 
listed  in  the  table:  the  title  of  the  responsible  Minister,  the 
order-in-council  number,  and  the  date  of  The  Ontario 
Gazette  issue  in  which  the  order-in-council  was  pub- 
lished. 

Annual  Lists  of  Public  Statutes  Enacted 

Lists  the  public  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  public  statutes 
are  enacted. 

Current  Consolidated  Public  Statutes  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  public  statute  included  in  the  Revised  Statutes 
of  Ontario,  1990  or  enacted  on  or  after  January  1,  1991 
(except  those  that  have  been  repealed)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  statute. 

Consolidated  Public  Statutes  -  Detailed  Legislative 
History 

Provide  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, repeals  and  notices  of  change  affecting  consoli- 
dated public  statutes  on  or  after  January  1 ,  1991 . 

Proclamations 

Lists  public  statutes,  and  provisions  of  public  statutes, 
that  were  included  in  the  Revised  Statutes  of  Ontario, 
1 990  or  enacted  on  or  after  January  1 ,  1 99 1  and  that  have 
come  into  force  on  proclamation,  have  been  proclaimed 
to  come  into  force  on  a  future  date,  or  are  yet  to  be 
proclaimed  into  force.  The  Appendix  to  this  Table  lists 
unproclaimcd  provisions  that  will  never  come  into  force 
because:  cither  they  were  repealed  before  they  were 


APPENDICE  DU  GUIDE  D'UTILISATION 
TABLES 

Les  tables  decrites  dans  le  present  appendice  se  trouvent 
sur  le  site  Lois-en-ligne  du  gouvernement  de  l'Ontario 
(www.lois-en-ligne.gouv.on.ca).  Elles  sont  continuelle- 
ment  mises  a  jour. 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 
Titre  des  codifications  en  ligne  (lois  d'interet  public) 

Liste  alphabetique  des  codifications  des  lois  d'interet  pu- 
blic figurant  dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference. 

Responsabilite  de  ('application  des  lois  d'interet  public 

Liste  des  ministres  charges  de  l'application  des  lois 
d'interet  public  aux  termes  de  decrets  pris  depuis  le 
19  novembre  2003.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  le  titre 
du  ministre  responsable,  le  numero  du  decret  et  la  date  du 
numero  de  la  Gazette  de  I  'Ontario  ou  le  decret  est  paru. 


Listes  annuelles  des  lois  d'interet  public  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  public  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
1 'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  public. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  codifications 
(lois  d'interet  public) 

Liste  des  lois  d'interet  public  faisant  partie  des  Lois  re- 
fondues  dc  l'Ontario  de  1990  ou  edictees  depuis  le  lerjan- 
vier  1991  (sauf  celles  qui  ont  ete  abrogees).  Cette  liste 
donne  les  references  aux  dispositions  portant  modification 
de  chaque  loi. 

Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 

codifiees 

Table  donnant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  lois  d'interet  public  codifiees. 
survenus  depuis  le  lcrjanvier  1991. 

Proclamations 

Liste  des  lois  d'interet  public  et  des  dispositions  legislati- 
ves figurant  dans  les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990 
ou  edictees  depuis  le  ler  janvier  1991  qui  entrent  en  vi- 
gueur  par  proclamation.  La  table  precise  le  jour  de  cette 
entree  en  vigueur  s'il  y  a  eu  proclamation,  que  ce  jour  soit 
deja  survenu  ou  qu'il  ait  ete  fixe  a  une  date  ulterieure,  et 
elle  mentionne  le  fait  qu'il  n'y  a  pas  encore  eu  de  procla- 
mation, le  cas  echeant.  Son  appendice  enumere  les  dispo- 
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proclaimed;  or  they  were  to  be  proclaimed  only  if  certain 
conditions  arose  and  those  conditions  can  no  longer  be 
met. 

Repealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  have  been  repealed  on  or  after 
January  1,  1991  and  indicates  the  effective  date  of  repeal. 

Unconsolidated  and  Unrepealed  Public  Statutes 

Lists  public  statutes  that  were  in  existence  on  December 
31,  1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised 
Statutes  of  Ontario,  1990  because  they  were  considered 
to  be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  uncon- 
solidated statutes  that  have  since  been  repealed,  which 
are  listed  in  the  Table  of  Repealed  Public  Statutes. 

Notices  of  Changes  to  Consolidated  Statutes 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  statutes 
by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change  powers 
set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act,  2006. 

Source  Statutes  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished on  e-Laws  relating  to  source  statutes,  and  the  cita- 
tions of  the  source  statutes  to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Statutes  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  statutes,  together  with  the  date  of  correction. 

PRIVATE  STATUTES 
Private  Statutes  -  Legislative  History  Overview 

Lists  the  private  statutes  passed  since  1 867  that  may  still 
have  effect. 

Annual  Lists  of  Private  Statutes  Enacted 

Lists  the  private  statutes  enacted  in  each  year  since  2000, 
in  the  order  of  the  chapter  numbers  assigned  to  them 
when  they  received  Royal  Assent.  Provides  for  each  stat- 
ute: its  bill  number  and  date  of  Royal  Assent.  The  list  for 
the  current  year  is  continually  updated  as  private  statutes 
are  enacted. 


REGULATIONS 

Titles  of  Current  Consolidated  Regulations  on  e-Laws 

Lists  the  current  consolidated  regulations  available  on 
e-Laws,  along  with  their  citation,  in  the  alphabetical 


sitions  qui  n'ont  fait  l'objet  d'aucune  proclamation  et  qui 
n'entreront  jamais  en  vigueur  parce  qu'elles  ont  ete  abro- 
gees avant  leur  proclamation  en  vigueur  ou  que  celle-ci 
etait  assujettie  a  des  conditions  devenues  impossibles  a 
reunir. 

Lois  d'interet  public  abrogees 

Liste  des  lois  d'interet  public  abrogees  depuis  le 
lerjanvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations. 

Lois  d'interet  public  non  abrogees  et  non  codifiees 

Liste  des  lois  d'interet  public  qui  existaient  le 
31  decembre  1990,  mais  qui  n'ont  pas  ete  codifiees  dans 
les  Lois  refondues  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  ju- 
geait  leur  portee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  com- 
prend  pas  les  lois  non  codifiees  qui  ont  ete  abrogees  de- 
puis. Celles-ci  sont  enumerees  dans  la  table  des  lois 
d'interet  public  abrogees. 

Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux  lois 
codifiees 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
lois  codifiees  par  le  premier  conseiller  legislatif  en  vertu 
du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation. 

Avis  de  correction  des  lois  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  sur  Lois-en-ligne  des  avis 
de  correction  qui  ont  trait  aux  lois  sources,  avec  les  refe- 
rences aux  lois  sources  concernees. 

Avis  de  correction  des  lois  codifiees 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
lois  codifiees,  avec  indication  de  la  date  de  chaque  correc- 
tion. 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  lois  d'interet 
prive 

Liste  des  lois  d'interet  prive  adoptees  depuis  1867  qui 
peuvent  encore  avoir  un  effet. 

Listes  annuelles  des  lois  d'interet  prive  edictees 

Listes  des  lois  d'interet  prive  edictees  chaque  annee  de- 
puis 2000.  Les  lois  y  sont  classees  selon  le  numero  de 
chapitre  qui  leur  est  assigne  lorsqu'elles  recoivent  la  sanc- 
tion royale.  Sont  indiques  pour  chaque  loi  son  numero  de 
projet  de  loi  et  la  date  de  la  sanction  royale.  La  liste  de 
l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au  fur  et  a  mesure  de 
l'ediction  de  nouvelles  lois  d'interet  prive. 

REGLEMENTS 
Titre  des  codifications  en  ligne  (reglements  bilingues) 

Liste  des  codifications  des  reglements  bilingues  figurant 
dans  Lois-en-ligne,  avec  leur  reference,  dans  l'ordre  al- 
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order  of  the  statutes  under  which  they  were  made  and, 
under  each  statute,  in  the  alphabetical  order  of  the  regula- 
tion titles. 


Annual  Lists  of  Regulations  Filed 

Lists  the  regulations  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions in  each  year  since  2000,  in  the  order  of  the  regula- 
tion numbers  assigned  to  them  when  they  were  filed. 
Provides  for  each  regulation:  the  date  of  filing,  the  Act 
under  which  it  was  made,  the  date  it  was  published  on 
e-Laws,  the  date  of  The  Ontario  Gazette  issue  in  which  it 
was  published,  and  the  number  and  title  of  the  parent 
regulation  it  amends  or  revokes  or  its  own  title  if  it  is  a 
new  parent  regulation.  The  list  for  the  current  year  is  con- 
tinually updated  as  regulations  are  filed. 

Current  Consolidated  Regulations  -  Legislative 
History  Overview 

Lists  each  regulation  included  in  the  Revised  Regulations 
of  Ontario,  1990  or  filed  with  the  Registrar  of  Regula- 
tions on  or  after  January  1,  1991  (except  those  that  have 
been  revoked  or  identified  as  spent)  and  provides  cita- 
tions for  all  amendments  made  to  the  regulation. 

Consolidated  Regulations  -  Detailed  Legislative 
History 

Provide  provision-by-provision  information  about  amend- 
ments, revocations  and  notices  of  change  affecting  con- 
solidated regulations  on  or  after  January  1,  1991 . 

Revoked  and  Spent  Regulations 

Lists  regulations  that  have  been  revoked  or  identified  as 
spent  on  or  after  January  1 ,  1 99 1  and  indicates  the  effec- 
tive date  of  revocation  or  the  date  the  regulation  became 
spent. 

Unconsolidated  and  Unrevoked  Regulations 

Lists  regulations  that  were  in  existence  on  December  3 1 , 
1990  but  were  left  unconsolidated  by  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1 990  because  they  were  considered  to 
be  of  limited  application  or  effect.  Excludes  unconsoli- 
dated regulations  that  have  since  been  revoked  or  identi- 
fied as  spent,  which  are  listed  in  the  Table  of  Revoked 
and  Spent  Regulations. 

Ontario  Gazette  Regulations  Publication  Dates 

Lists  the  dates  on  which  regulations  were  published  in 
print  in  The  Ontario  Gazette  from  1991  to  1999  inclu- 
sive. 


phabetique  des  lois  en  application  desquelles  ils  ont  ete 
pris  et,  sous  chaque  loi,  dans  l'ordre  alphabetique  de  leur 
titre.  La  liste  de  tous  les  reglements  (bilingues  et  unilin- 
gues  anglais)  accessibles  se  trouve  dans  la  table  de  l'inter- 
face  anglaise  du  site  intitulee  Titles  of  Current  Consoli- 
dated Regulations  on  e-Laws. 

Listes  annuelles  des  reglements  deposes 

Liste  des  reglements  deposes  aupres  du  registrateur  des 
reglements  chaque  annee  depuis  2000.  Les  reglements 
sont  classes  selon  le  numero  de  reglement  de  l'Ontario  qui 
leur  est  assigne  lors  de  leur  depot.  Sont  indiques  pour 
chaque  reglement  la  date  de  son  depot,  la  loi  habilitante, 
la  date  de  sa  publication  sur  Lois-en-ligne,  la  date  du  nu- 
mero de  la  Gazette  de  /'Ontario  ou  il  a  ete  publie  ainsi 
que  le  numero  et  le  titre  du  reglement  existant  qu'il  modi- 
fie  ou  abroge  ou  son  propre  titre,  s'il  s'agit  d'un  nouveau 
reglement.  La  liste  de  l'annee  en  cours  est  mise  a  jour  au 
fur  et  a  mesure  du  depot  de  nouveaux  reglements. 

Sommaire  de  1'historique  legislatif  des  codifications 
(reglements) 

Liste  des  reglements  figurant  dans  les  Reglements  refon- 
dus  de  l'Ontario  de  1990  ou  deposes  aupres  du  registra- 
teur des  reglements  depuis  le  ler  janvier  1991  (sauf  ceux 
qui  ont  ete  abroges  ou  declares  caducs).  Cette  liste  donne 
les  references  aux  modifications  qui  leur  ont  ete  appor- 
tees. 

Historique  legislatif  detaille  des  reglements  codifies 

Table  dormant,  par  disposition,  des  renseignements  sur  les 
modifications,  les  abrogations  et  les  avis  de  modification 
autorisee  concernant  les  reglements  codifies,  survenus 
depuis  le  ler  janvier  1991. 

Reglements  abroges  et  caducs 

Liste  des  reglements  abroges  ou  declares  caducs  depuis  le 
ler  janvier  1991,  avec  indication  de  la  date  d'effet  des 
abrogations  ou  de  celle  a  laquelle  les  reglements  sont  de- 
venus  caducs. 

Reglements  non  abroges  et  non  codifies 

Liste  des  reglements  qui  existaient  le  31  decembre  1990 
mais  qui  n'ont  pas  ete  codifies  dans  les  Reglements  re- 
fondus  de  l'Ontario  de  1990  parce  qu'on  jugeait  leur  por- 
tee  ou  leur  effet  restreint.  Cette  liste  ne  comprend  pas  les 
reglements  non  codifies  qui  ont  ete  abroges  ou  declares 
caducs  depuis.  Ceux-ci  sont  enumeres  dans  la  table  des 
reglements  abroges  et  caducs. 

Dates  de  publication  des  reglements  dans  la  Gazette  de 
I  'Ontario 

Liste  des  dates  de  publication  des  reglements  sous  forme 
imprimee  dans  la  Gazette  de  l'Ontario,  de  1991  a  1999 
inclusivement. 
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Notices  of  Changes  to  Consolidated  Regulations 

Provides  notice  of  changes  made  to  consolidated  regula- 
tions by  the  Chief  Legislative  Counsel  under  the  change 
powers  set  out  in  subsection  42  (2)  of  the  Legislation  Act, 
2006. 

Source  Regulations  Correction  Notices  -  Publication 
Dates 

Lists  the  publication  dates  for  correction  notices  pub- 
lished in  The  Ontario  Gazette  since  January  1,  2001  and 
on  e-Laws  since  July  25,  2007  relating  to  source  regula- 
tions, and  the  regulation  numbers  of  the  source  regula- 
tions to  which  the  notices  apply. 

Consolidated  Regulations  Correction  Notices 

Provides  notice  of  corrections  of  consolidation  errors  in 
consolidated  regulations,  together  with  the  date  of  correc- 
tion. 


Avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies 

Liste  des  avis  des  modifications  autorisees  apportees  aux 
reglements  codifies  par  le  premier  conseiller  legislatif  en 
vertu  du  paragraphe  42  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legis- 
lation. 

Avis  de  correction  des  reglements  sources  -  dates  de 
publication 

Liste  des  dates  de  publication  dans  la  Gazette  de  I 'Onta- 
rio, depuis  le  ler  janvier  2001,  et  sur  Lois-en-ligne,  depuis 
le  25  juillet  2007,  des  avis  de  correction  qui  ont  trait  aux 
reglements  sources,  avec  indication  du  numero  des  regle- 
ments sources  concernes. 

Avis  de  correction  des  reglements  codifies 

Liste  des  avis  de  correction  des  erreurs  de  codification  des 
reglements  codifies,  avec  indication  de  la  date  de  chaque 
correction. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the  Sa  Majeste, 

Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts  l'Assemblee 
as  follows:  edicte  : 


sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
legislative  de  la  province  de  FOntario, 
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ELECTORAL  SYSTEM  REFERENDUM  ACT,  2007 


Chap.  1 


General 

Definitions 

1.  In  this  Act. 

"2007  general  election"  means  the  general  election  re- 
quired by  clause  9  (2)  (a)  of  the  Election  Act  that  is  to 
be  held  on  October  4,  2007  or  on  an  alternate  day  as 
described  in  subsections  9.1  (6)  and  (7)  of  that  Act; 
("election  generale  de  2007") 

"election  ballot"  means  the  ballot  used  in  the  2007  gen- 
eral election;  ("bulletin  de  vote  electoral") 

"referendum  ballot"  means  the  ballot  described  in  subsec- 
tion 7(1);  ("bulletin  de  vote  referendaire") 

"referendum  campaign  organizer"  means  a  person  or  en- 
tity who  organizes  a  campaign  to  promote  a  particular 
result  in  the  referendum  or  advertises  for  that  purpose; 
("organisateur  de  campagne  referendaire") 

"registered  referendum  campaign  organizer"  means  a 
referendum  campaign  organizer  who  is  registered  in 
accordance  with  the  regulations;  ("organisateur  de 
campagne  referendaire  inscrit") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

Referendum  required 

2.  If  the  Citizens'  Assembly  on  Electoral  Reform  rec- 
ommends the  adoption  of  an  electoral  system  different 
from  Ontario's  current  one,  a  referendum  on  the  recom- 
mended electoral  system  shall  be  held  in  conjunction  with 
the  2007  general  election. 

Question 

3.  ( 1 )  The  referendum  question,  in  both  English  and 
French,  shall  be  established  by  an  order  of  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Wording 

(2)  The  wording  of  the  referendum  question  shall  be 
clear,  concise  and  impartial. 

Decision  threshold 

4.  The  result  of  the  referendum  is  binding  if  the  rec- 
ommended electoral  system  is  selected  in, 

(a)  at  least  60  per  cent  of  all  the  valid  referendum  bal- 
lots cast;  and 

(b)  more  than  50  per  cent  of  the  valid  referendum  bal- 
lots cast  in  each  of  at  least  64  electoral  districts. 


Effect  of  binding  result 

5.  If  the  result  of  the  referendum  is  binding,  the  gov- 
ernment that  is  formed  as  a  result  of  the  2007  general 
election  shall,  on  or  before  December  31,  2008,  introduce 
legislation  to  adopt  the  recommended  electoral  system. 


Dispositions  generales 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«bulletin  de  vote  electoral  Le  bulletin  de  vote  utilise  lors 
de  l'election  generale  de  2007.  («election  ballot») 

«bulletin  de  vote  referendaire»  Le  bulletin  de  vote  prevu 
au  paragraphe  7(1).  («referendum  ballot») 

«election  generale  de  2007»  L'election  generale  exigee 
par  l'alinea  9  (2)  a)  de  la  Loi  electorate  qui  doit  etre  te- 
nue  le  4  octobre  2007  ou  un  jour  de  rechange  prevu  aux 
paragraphes  9.1  (6)  et  (7)  de  cette  loi.  («2007  general 
election») 

«organisateur  de  campagne  referendaire»  Personne  ou 
entite  qui  organise  une  campagne  pour  favoriser  1'ob- 
tention  d'un  resultat  donne  lors  du  referendum  ou  qui 
fait  de  la  publicite  a  cette  fin.  («referendum  campaign 
organizer») 

«organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit»  Organi- 
sateur de  campagne  referendaire  inscrit  conformement 
aux  reglements.  («registered  referendum  campaign  or- 
ganizer») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

Referendum  obligatoire 

2.  Si  l'assemblee  de  citoyens  sur  la  reforme  electorate 
recommande  l'adoption  d'un  systeme  electoral  different 
de  celui  en  vigueur  en  Ontario,  un  referendum  sur  le  sys- 
teme electoral  recommande  est  tenu  en  meme  temps  que 
l'election  generale  de  2007. 

Question 

3.  (1)  La  question  referendaire,  en  francais  et  en  an- 
glais, est  formulee  par  decret  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Libelle 

(2)  Le  libelle  de  la  question  referendaire  est  clair, 
concis  et  impartial. 

Seuil  de  decision 

4.  Le  resultat  du  referendum  est  executoire  si  le  sys- 
teme electoral  recommande  est  choisi : 

a)  d'une  part,  dans  au  moins  60  pour  cent  des  bulle- 
tins de  vote  referendaire  valides  qui  ont  ete  depo- 
ses; 

b)  d'autre  part,  dans  plus  de  50  pour  cent  des  bulletins 
de  vote  referendaire  valides  qui  ont  ete  deposes 
dans  chacune  d'au  moms  64  circonscriptions  elec- 
torales. 

Effet  du  resultat  executoire 

5.  Si  le  resultat  du  referendum  est  executoire.  le  gou- 
vernement  qui  est  forme  par  suite  de  l'election  generale 
de  2007  depose,  au  plus  tard  le  31  decembre  2008,  un 
projet  de  loi  visant  a  adopter  le  systeme  electoral  recom- 
mande. 
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Application  of  Election  Act 

Application  of  Election  Act 

6.  The  Election  Act  applies  to  the  referendum  with 
necessary  modifications,  including  the  modifications  set 
out  in  this  Act,  as  if  the  referendum  were  a  general  elec- 
tion. 

Referendum  ballot 

7.  (1)  The  referendum  ballot  shall  be  separate  from  the 
election  ballot,  and  the  following  provisions  apply  to  the 
referendum  ballot  instead  of  sections  34  and  35  of  the 

Election  Act: 

1.  The  referendum  question  shall  be  printed  on  the 
ballot  in  both  English  and  French. 

2.  The  referendum  question  and  the  outline  of  the 
circle  in  which  the  voter  makes  a  mark  to  indicate 
his  or  her  answer  shall  be  printed  in  black  and  the 
rest  of  the  face  of  the  ballot  shall  be  the  natural 
colour  of  the  ballot  paper. 

3.  The  back  of  the  ballot  shall  have  a  distinguishing 
feature  determined  by  the  Chief  Election  Officer. 

4.  The  referendum  ballots  shall  be  numbered  con- 
secutively on  the  stubs  and  shall  be  stapled  or 
stitched  into  units  as  determined  by  the  Chief  Elec- 
tion Officer. 

5.  The  Chief  Election  Officer  shall  ensure  that  a  suf- 
ficient number  of  referendum  ballots  for  each  elec- 
toral district  is  printed  on  the  approved  paper. 

6.  The  back  of  each  referendum  ballot  shall  show  the 
name  of  the  electoral  district,  the  date  of  polling 
and  the  name  of  the  printer. 

7.  The  printer  shall  provide  to  the  Chief  Election  Of- 
ficer the  affidavit  prescribed  under  the  Election  Act 
as  to  the  quantity  of  ballot  paper  received  and  its 
disposition,  including  the  total  number  of  ballots 
printed  and  delivered  to  the  Chief  Election  Officer. 

One  ballot  box 

(2)  The  same  ballot  box  shall  be  used  for  both  referen- 
dum ballots  and  election  ballots. 

Counting  of  ballots 

(3)  The  following  rules  apply  to  the  counting  of  refer- 
endum ballots  and  election  ballots: 

1 .  On  opening  the  ballot  box  as  described  in  subsec- 
tion 57  ( 1 )  of  the  Election  Act,  the  deputy  returning 
officer  shall  sort  the  ballots  so  that  all  the  referen- 
dum ballots  are  separated  from  all  the  election  bal- 
lots. 

2.  The  further  steps  described  in  sections  57  to  60  of 
the  Election  Act  shall  be  completed  in  their  en- 
tirety, first  with  respect  to  the  election  ballots,  then 
with  respect  to  the  referendum  ballots. 


Application  de  la  Loi  electorale 

Application  de  la  Loi  electorale 

6.  La  Loi  electorale  s'  applique  au  referendum,  avec  les 
adaptations  necessaires,  y  compris  celles  enoncees  dans  la 
presente  loi,  comme  si  le  referendum  etait  une  election 
generate. 

Bulletin  de  vote  referendaire 

7.  (1)  Le  bulletin  de  vote  referendaire  est  distinct  du 
bulletin  de  vote  electoral  et  les  dispositions  suivantes  s'y 
appliquent  au  lieu  des  articles  34  et  35  de  la  Loi  electo- 
rale : 

1 .  La  question  referendaire  est  imprimee  sur  le  bulle- 
tin en  francais  et  en  anglais. 

2.  La  question  referendaire  et  le  contour  du  cercle 
dans  lequel  le  votant  fait  sa  marque  pour  indiquer 
son  choix  sont  imprimes  en  noir.  Le  reste  de  ce  qui 
forme  le  recto  du  bulletin  est  de  la  couleur  natu- 
relle  du  papier. 

3.  Le  verso  du  bulletin  comprend  une  marque  distinc- 
tive que  determine  le  directeur  general  des  elec- 
tions. 

4.  Les  souches  des  bulletins  de  vote  referendaire  sont 
numerotees  consecutivement.  Ceux-ci  sont  agrafes 
ou  broches  en  livrets  selon  ce  que  decide  le  direc- 
teur general  des  elections. 

5.  Le  directeur  general  des  elections  veille  a  ce  qu'un 
nombre  suffisant  de  bulletins  de  vote  referendaire 
pour  chaque  circonscription  electorale  soient  im- 
primes sur  le  papier  approuve. 

6.  Le  nom  de  la  circonscription  electorale,  la  date  du 
scrutin  et  le  nom  de  Timprimeur  sont  inscrits  au 
verso  de  chaque  bulletin  de  vote  referendaire. 

7.  L'imprimeur  fournit  au  directeur  general  des  elec- 
tions l'affidavit  prescrit  en  vertu  de  la  Loi  electo- 
rate relativement  a  la  quantite  de  papier  recue  pour 
les  bulletins  de  vote  et  l'emploi  qui  en  a  ete  fait,  y 
compris  le  nombre  total  de  bulletins  de  vote  im- 
primes et  remis  au  directeur  general  des  elections. 

Urne  unique 

(2)  La  meme  urne  est  utilisee  pour  les  bulletins  de  vote 
referendaire  et  les  bulletins  de  vote  electoral. 

Depouillement 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  au  depouillement 
des  bulletins  de  vote  referendaire  et  des  bulletins  de  vote 
electoral : 

1.  Lorsqu'il  ouvre  l'urae  comme  le  prevoit  le  para- 
graphe  57  (1)  de  la  Loi  electorale,  le  scrutateur  se- 
pare  tous  les  bulletins  vote  referendaire  de  tous  les 
bulletins  de  vote  electoral. 

2.  Les  autres  etapes  prevues  aux  articles  57  a  60  de  la 
Loi  electorale  sont  suivies  en  entier,  d'abord  a 
l'egard  des  bulletins  de  vote  electoral,  puis  a 
l'egard  des  bulletins  vote  referendaire. 
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Official  tabulations 

8.  The  official  tabulations  described  in  subsection  65 
(1)  of  the  Election  Act  shall  be  conducted  separately,  first 
with  respect  to  the  2007  general  election  and  then  with 
respect  to  the  referendum,  and  the  following  rules  apply 
for  that  purpose: 

1 .  Candidates  and  scrutineers  appointed  by  candidates 
are  entitled  to  be  present  at  the  official  tabulation 
with  respect  to  the  2007  general  election,  but  not  at 
the  official  tabulation  with  respect  to  the  referen- 
dum. 

2.  Scrutineers  appointed  by  registered  referendum 
campaign  organizers  are  entitled  to  be  present  at 
the  official  tabulation  with  respect  to  the  referen- 
dum, but  not  at  the  official  tabulation  with  respect 
to  the  2007  general  election. 

Who  to  be  present  at  recount 
Referendum 

9.  ( 1 )  The  following  provisions  apply,  instead  of  sub- 
section 73  (3)  of  the  Election  Act,  to  recounts  with  respect 
to  the  referendum: 

1 .  The  returning  officer  and  the  election  clerk  shall  be 
present  at  the  recount. 

2.  Each  registered  referendum  campaign  organizer 
who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district 
is  entitled, 

i.  to  be  represented  by  counsel, 

ii.  to  have  present  at  the  recount,  and  to  be  rep- 
resented by,  the  scrutineers  whom  the  judge 
permits, 

iii.  to  be  present  or  to  have  a  person  designated 
by  the  organizer  present  at  the  recount,  if  the 
organizer  is  an  individual,  and 

iv.  to  have  a  person  designated  by  the  organizer 
present  at  the  recount,  if  the  organizer  is  not 
an  individual. 

3.  Other  persons  may  be  present  at  the  recount  if  the 
judge  permits. 

4.  No  other  person  shall  be  present  at  the  recount, 
except  as  described  in  paragraph  6. 

5.  If  the  judge  is  of  the  opinion  that  ballot  envelopes 
containing  election  ballots  may  have  to  be  opened, 

i.  the  recount  shall  be  adjourned,  without  the 
envelopes  being  opened,  and 

ii.  each  candidate  shall  be  given  at  least  two 
days  notice  that  the  envelopes  may  be  opened. 

6.  When  the  recount  resumes  after  notice  is  given 
under  paragraph  5,  each  candidate  is  entitled,  for 


Compilations  officielles 

8.  II  est  procede  separement  aux  compilations  officiel- 
les visees  au  paragraphe  65  ( 1 )  de  la  Loi  electorate, 
d'abord  a  l'egard  de  l'election  generate  de  2007,  puis  a 
l'egard  du  referendum  et,  a  certe  fin,  les  regies  suivantes 
s'appliquent  : 

1 .  Les  candidats  et  les  representants  nommes  par 
ceux-ci  ont  le  droit  d'etre  presents  lorsqu'il  est 
procede  a  la  compilation  officielle  a  regard  de 
Pelection  generate  de  2007,  mais  non  lorsqu'il  est 
procede  a  la  compilation  officielle  a  l'egard  du  re- 
ferendum. 

2.  Les  representants  nommes  par  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire  inscrits  ont  le  droit  d'etre 
presents  lorsqu'il  est  procede  a  la  compilation  offi- 
cielle a  l'egard  du  referendum,  mais  non  lorsqu'il 
est  procede  a  la  compilation  officielle  a  l'egard  de 
l'election  generale  de  2007. 

Qui  peut  etre  present  au  depouillement  judiciaire 
Referendum 

9.  (1)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent,  au  lieu 
du  paragraphe  73  (3)  de  la  Loi  electorate,  aux  depouille- 
ments  judiciaires  relatifs  au  referendum  : 

1 .  Le  directeur  et  le  secretaire  du  scrutin  sont  presents 
au  depouillement  judiciaire. 

2.  Chaque  organisateur  de  campagne  referendaire 
inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  cir- 
conscription  electorate  a  le  droit : 

i.  d'etre  represents  par  un  avocat, 

ii.  d'etre  represente  au  depouillement  judiciaire 
par  ses  representants,  selon  ce  que  le  juge  au- 
torise, 

iii.  d'etre  present  au  depouillement  judiciaire  ou 
de  designer  une  personne  pour  y  etre  presente, 
si  l'organisateur  est  un  particulier, 

iv.  de  designer  une  personne  pour  etre  presente 
au  depouillement  judiciaire.  si  l'organisateur 
n'est  pas  un  particulier. 

3.  Si  le  juge  l'autorise,  d'autres  personnes  peuvent 
etre  presentes  au  depouillement  judiciaire. 

4.  Personne  d'autre  n'a  le  droit  d'etre  present  au  de- 
pouillement judiciaire,  sauf  selon  ce  que  prevoit  la 
disposition  6. 

5.  Si  le  juge  est  d'avis  qu'il  peut  etre  necessaire 
d'ouvrir  des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de 
vote  electoral  : 

i.  le  depouillement  judiciaire  est  remis  a  plus 
tard,  sans  que  les  enveloppes  soient  ouvertes, 

ii.  un  preavis  d'au  moins  deux  jours  de  l'ouver- 
ture  possible  des  enveloppes  est  donne  a  cha- 
que candidat. 

6.  Lorsque  le  depouillement  judiciaire  recommence 
apres  qu'est  donne  le  preavis  prevu  a  la  disposition 
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the  purposes  of  paragraphs  7  and  8, 

i.  to  be  present  at  the  recount  and  to  be  repre- 
sented by  counsel,  and 

ii.  to  have  present  at  the  recount,  and  be  repre- 
sented by,  the  scrutineers  whom  the  judge 
permits. 

7.  A  candidate  who  is  present  at  the  recount  under 
paragraph  6  is  entitled  to  make  submissions  to  the 
judge  on  whether  ballot  envelopes  containing  elec- 
tion ballots  should  be  opened. 

8.  If  ballot  envelopes  containing  election  ballots  are 
opened,  persons  who  are  present  at  the  recount  un- 
der paragraph  6  are  entitled  to  be  present  at, 


i.  the  opening  of  the  envelopes, 

ii.  the  judge's  examination  of  the  ballots  to  de- 
termine whether  any  referendum  ballots  have 
been  included,  and 

iii.  the  resealing  of  the  envelopes. 

2007  general  election 

(2)  At  a  recount  with  respect  to  the  2007  general  elec- 
tion, the  following  provisions  apply  in  addition  to  subsec- 
tion 73  (3)  of  the  Election  Act  if  the  judge  is  of  the  opin- 
ion that  ballot  envelopes  containing  referendum  ballots 
may  have  to  be  opened: 

1.  The  recount  shall  be  adjourned,  without  the  enve- 
lopes being  opened. 

2.  Each  registered  referendum  campaign  organizer 
who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district 
shall  be  given  at  least  two  days  notice  that  the  en- 
velopes may  be  opened. 

3.  When  the  recount  resumes  after  notice  is  given 
under  paragraph  2,  each  registered  referendum 
campaign  organizer  who  appointed  a  scrutineer  in 
the  electoral  district  is  entitled,  for  the  purposes  of 
paragraphs  4  and  5, 

i.  to  be  represented  by  counsel, 

ii.  to  have  present  at  the  recount,  and  to  be  rep- 
resented by,  the  scrutineers  whom  the  judge 
permits, 

iii.  to  be  present  or  to  have  a  person  designated 
by  the  organizer  present  at  the  recount,  if  the 
organizer  is  an  individual,  and 

iv.  to  have  a  person  designated  by  the  organizer 
present  at  the  recount,  if  the  organizer  is  not 
an  individual. 


5,  chaque  candidat  a  le  droit,  pour  P  application  des 
dispositions  7  et  8  : 

i.  d'etre  present  au  depouillement  judiciaire  et 
d'etre  represente  par  un  avocat, 

ii.  d'etre  represente  au  depouillement  judiciaire 
par  ses  representants,  selon  ce  que  le  juge  au- 
torise. 

7.  Le  candidat  qui  est  present  au  depouillement  judi- 
ciaire en  application  de  la  disposition  6  a  le  droit 
de  presenter  des  observations  au  juge  sur  la  ques- 
tion de  savoir  s'il  y  a  lieu  d'ouvrir  des  enveloppes 
contenants  des  bulletins  de  vote  electoral. 

8.  Si  des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote 
electoral  sont  ouvertes,  les  personnes  presentcs  au 
depouillement  judiciaire  en  application  de  la  dispo- 
sition 6  ont  le  droit  d'etre  presentes  aux  moments 
suivants  : 

i.  lorsque  les  enveloppes  sont  ouvertes, 

ii.  lorsque  le  juge  examine  les  bulletins  de  vote 
afin  de  determiner  si  des  bulletins  de  vote  re- 
ferendaire ont  ete  inclus, 

iii.  lorsque  les  enveloppes  sont  scellees  de  nou- 
veau. 

Election  generale  de  2007 

(2)  Lors  d'un  depouillement  judiciaire  relatif  a  l'elec- 
tion  generale  de  2007,  les  dispositions  suivantes  s'appli- 
quent  en  plus  du  paragraphe  73  (3)  de  la  Loi  electorate  si 
le  juge  est  d'avis  qu'il  peut  etre  necessaire  d'ouvrir  des 
enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote  referendaire  : 

1.  Le  depouillement  judiciaire  est  remis  a  plus  tard, 
sans  que  les  enveloppes  soient  ouvertes. 

2.  Un  preavis  d'au  moins  deux  jours  de  l'ouverture 
possible  des  enveloppes  est  donne  a  chaque  organi- 
sateur  de  campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nom- 
me  un  representant  dans  la  circonscription  electo- 
rale. 

3.  Lorsque  le  depouillement  judiciaire  recommence 
apres  qu'est  donne  le  preavis  prevu  a  la  disposition 
2,  chaque  organisateur  de  campagne  referendaire 
inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  cir- 
conscription electorate  a  le  droit,  pour  l'application 
des  dispositions  4  et  5  : 

i.  d'etre  represente  par  un  avocat, 

ii.  d'etre  represente  au  depouillement  judiciaire 
par  ses  representants,  selon  ce  que  le  juge  au- 
torise, 

iii.  d'etre  present  au  depouillement  judiciaire  ou 
de  designer  une  personne  pour  y  etre  presente, 
si  l'organisateur  est  un  particulier, 

iv.  de  designer  une  personne  pour  etre  presente 
au  depouillement  judiciaire,  si  l'organisateur 
n'est  pas  un  particulier. 
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4.  A  registered  referendum  campaign  organizer  or 
representative  of  a  registered  referendum  campaign 
organizer  who  is  present  at  a  recount  under  para- 
graph 3  is  entitled  to  make  submissions  to  the 
judge  on  whether  ballot  envelopes  containing  ref- 
erendum ballots  should  be  opened. 

5.  If  ballot  envelopes  containing  referendum  ballots 
are  opened,  persons  who  are  present  at  the  recount 
under  paragraph  3  are  entitled  to  be  present  at, 


i.  the  opening  of  the  envelopes, 

ii.  the  judge's  examination  of  the  ballots  to  de- 
termine whether  any  election  ballots  have 
been  included,  and 

iii.  the  resealing  of  the  envelopes. 

Offence  provisions 
Election  Act,  ss.  91-98 

10.  (1)  Without  limiting  the  generality  of  section  6, 
sections  91  to  98  of  the  Election  Act  apply  to  the  referen- 
dum with  necessary  modifications,  including  the  modifi- 
cations set  out  in  this  Act,  as  if  the  referendum  were  a 
general  election. 

Voting  when  not  qualified,  etc. 

(2)  Section  17  of  this  Act  applies,  in  respect  of  voting 
in  the  referendum,  instead  of  section  90  of  the  Election 
Act. 

Other  modifications  to  Election  let 

11.  Additional  special  rules  for  the  application  of  the 
Election  Act  to  the  referendum  are  set  out  in  Tables  1  and 
2  of  this  Act. 

Role  of  Chief  Election  Officer 

Powers  and  duties  of  Chief  Election  Officer 

12.  (1)  The  Chief  Election  Officer, 

(a)  shall  assist  registered  referendum  campaign  orga- 
nizers in  the  preparation  of  reports  required  under 
this  Act; 

(b)  shall  examine  all  financial  reports  provided  to  him 
or  her  under  the  regulations; 

(c)  may  conduct  investigations  and  examinations  of 
the  financial  affairs  of  referendum  campaign  or- 
ganizers; 

(d)  may  provide  any  guidelines  for  the  proper  admin- 
istration of  this  Act  that  he  or  she  considers  neces- 
sary for  the  guidance  of  auditors,  referendum  cam- 
paign organizers  and  their  officers;  and 

(e)  shall  publish  on  a  website  on  the  Internet, 

(i)  guidelines  provided  under  clause  (d), 


4.  L'organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit, 
ou  quiconque  le  represente,  qui  est  present  au  de- 
pouillement  judiciaire  en  application  de  la  disposi- 
tion 3  a  le  droit  de  presenter  des  observations  au 
juge  sur  la  question  de  savoir  s'il  y  a  lieu  d'ouvrir 
des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote  re- 
ferendaire. 

5.  Si  des  enveloppes  contenant  des  bulletins  de  vote 
referendaire  sont  ouvertes,  les  personnes  presentes 
au  depouillement  judiciaire  en  application  de  la 
disposition  3  ont  le  droit  d'etre  presentes  aux  mo- 
ments suivants  : 

i.  lorsque  les  enveloppes  sont  ouvertes, 

ii.  lorsque  le  juge  examine  les  bulletins  de  vote 
afin  de  determiner  si  des  bulletins  de  vote 
electoral  ont  ete  inclus, 

iii.  lorsque  les  enveloppes  sont  scellees  de  nou- 
veau. 

Dispositions  relatives  aux  infractions 
Art.  91  a  98  de  la  Loi  electorate 

10.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  de  Particle 
6,  les  articles  91  a  98  de  la  Loi  electorale  s'appliquent  au 
referendum,  avec  les  adaptations  necessaires,  y  compris 
celles  enoncees  dans  la  presente  loi,  comme  si  le  referen- 
dum etait  une  election  generale. 

Vote  par  celui  qui  n'a  pas  la  qualite  d'electeur 

(2)  L'article  17  de  la  presente  loi  s'applique,  a  l'egard 
du  scrutin  referendaire,  au  lieu  de  l'article  90  de  la  Loi 

electorale. 

Loi  electorale  :  autres  modifications 

1 1.  Des  regies  particulieres  supplementaires  relatives  a 
1' application  de  la  Loi  electorale  au  referendum  sont 
enoncees  aux  tableaux  1  et  2  de  la  presente  loi. 

Role  du  directeur  general  des  elections 

Pouvoirs  et  fonctions  du  directeur  general  des  elections 

12.  ( 1 )  Le  directeur  general  des  elections  : 

a)  aide  les  organisateurs  de  campagne  referendaire 
inscrits  a  rediger  les  rapports  exiges  aux  termes  de 
la  presente  loi; 

b)  examine  tous  les  rapports  financiers  qui  lui  sont 
rernis  aux  termes  des  reglements; 

c)  peut  faire  des  enquetes  et  des  examens  de  la  situa- 
tion financiere  des  organisateurs  de  campagne  refe- 
rendaire; 

d)  peut  etablir,  a  l'intention  des  verificateurs,  des  or- 
ganisateurs de  campagne  referendaire  et  de  leurs 
dirigeants  ou  agents,  les  lignes  directrices  qu'il 
juge  necessaires  pour  assurer  la  bonne  application 
de  la  presente  loi; 

e)  publie  ce  qui  suit  sur  un  site  Web  d' Internet : 

(i)  les  lignes  directrices  visees  a  l'alinea  d). 
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(ii)  directions  given  under  subsection  (2),  and 

(iii)  reports  provided  by  registered  referendum 
campaign  organizers. 

Matters  not  provided  for 

(2)  If,  in  the  Chief  Election  Officer's  opinion,  a  situa- 
tion exists  for  which  this  Act  and  the  regulations  do  not 
make  provision,  the  Chief  Election  Officer  may  make 
appointments  or  give  directions  as  he  or  she  considers 
proper  and  anything  done  in  compliance  with  such  a  di- 
rection is  not  open  to  question. 

Notice 

(3)  On  giving  a  direction  under  subsection  (2),  the 
Chief  Election  Officer  shall  immediately  give  notice  of  it 
to  each  registered  referendum  campaign  organizer. 

Internet  publication 

(4)  Information  published  under  clause  (1)  (e)  shall 
remain  available  for  at  least  six  years  after  the  date  of 
original  publication. 

Prohibition 

(5)  The  addresses  of  contributors  shall  not  be  pub- 
lished under  subclause  (1)  (e)  (iii). 

Investigation  and  examination 

13.  (1)  For  the  purpose  of  carrying  out  any  investiga- 
tion or  examination  under  this  Act,  the  Chief  Election 
Officer  has  the  powers  of  a  Commission  under  Part  II  of 
the  Public  Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  inves- 
tigation or  examination  as  if  it  were  an  inquiry  under  that 
Act. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  an  investigation  or  examination 
under  this  Act,  a  representative  of  the  Chief  Election  Of- 
ficer, on  producing  that  person's  authorization  to  enter  the 
premises  (referred  to  in  the  authorization)  in  which  the 
books,  papers  and  documents  of  a  referendum  campaign 
organizer  relevant  to  the  subject-matter  of  the  investiga- 
tion or  examination  are  kept,  may  at  any  reasonable  time 
enter  the  premises  and  examine  the  books,  papers  and 
documents. 

Information 

14.  (1)  If  information  with  respect  to  the  affairs  of  a 
referendum  campaign  organizer  is  reasonably  necessary 
for  the  performance  of  the  Chief  Election  Officer's  duties 
under  this  Act,  he  or  she  may  request  the  information  and 
the  referendum  campaign  organizer  shall  provide  it. 

Same 

(2)  The  information  shall  be  provided  within  30  days 
after  a  written  request  is  received,  or  within  the  longer 
period  fixed  by  the  Chief  Election  Officer. 

Forms 

15.  All  applications,  returns,  statements,  balance  sheets 


(ii)  les  directives  donnees  en  vertu  du  paragraphe 
(2), 

(iii)  les  rapports  remis  par  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire  inscrits. 

Situations  non  prevues 

(2)  Si,  de  l'avis  du  directeur  general  des  elections,  une 
situation  non  prevue  par  la  presente  loi  et  les  reglements 
survient,  il  peut  faire  les  nominations  ou  dormer  les  direc- 
tives qu'il  juge  opportunes.  Ce  qui  est  fait  en  conformite 
avec  ces  directives  ne  peut  etre  conteste. 

Avis 

(3)  Lorsqu'il  donne  une  directive  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  le  directeur  general  des  elections  en  avise  imme- 
diatement  chacun  des  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire inscrits. 

Publication  sur  Internet 

(4)  Les  renseignements  publies  aux  termes  de  l'alinea 
(1)  e)  sont  disponibles  pendant  au  moins  six  ans  apres  la 
date  de  publication  initiale. 

Interdiction 

(5)  Les  adresses  des  donateurs  ne  doivent  pas  etre  pu- 
bliees  aux  termes  de  l'alinea  (1)  e)  (iii). 

Enquete  et  examen 

13.  (1)  Aux  fins  d'une  enquete  ou  d'un  examen  effec- 
tues  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  directeur  general  des 
elections  a  les  pouvoirs  qu'attribue  a  une  commission  la 
partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques,  laquelle 
partie  s'applique  a  1' enquete  ou  a  l'examen  comme  s'il 
s'agissait  d'une  enquete  effectuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Aux  fins  d'une  enquete  ou  d'un  examen  effectues 
en  vertu  de  la  presente  loi,  un  representant  du  directeur 
general  des  elections  peut,  apres  avoir  presente  l'autori- 
sation  de  ce  dernier,  penetrer  a  toute  heure  raisonnable 
dans  les  locaux  (vises  dans  l'autorisation)  ou  sont  conser- 
ves les  livres,  ecrits  et  documents  d'un  organisateur  de 
campagne  referendaire  relies  a  l'objet  de  l'enquete  ou  de 
l'examen,  et  les  examiner. 

Renseignements 

14.  (1)  Si  des  renseignements  a  l'egard  des  activites 
d'un  organisateur  de  campagne  referendaire  sont  raison- 
nablement  necessaires  a  l'exercice  des  fonctions  du  direc- 
teur general  des  elections  aux  termes  de  la  presente  loi,  ce 
dernier  peut  les  demander  et  l'organisateur  de  campagne 
referendaire  doit  les  lui  communiquer. 

Idem 

(2)  Les  renseignements  sont  communiques  dans  les  30 
jours  qui  suivent  la  reception  d'une  demande  ecrite  a  cet 
effet  ou  dans  le  delai  plus  long  que  fixe  le  directeur  gene- 
ral des  elections. 

Formules 

15.  Les  demandes,  rapports,  etats  financiers,  bilans  et 
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and  other  documents  required  to  be  filed  with  the  Chief 
Election  Officer  under  the  regulations  shall  be  filed  in  the 
form  prescribed  by  the  Chief  Election  Officer. 

Offences 

Offences,  referendum  campaign 

16.  (1)  No  person  or  entity  shall  knowingly  contra- 
vene any  provision  of  the  regulations. 

False  statement 

(2)  No  person  or  entity  shall  knowingly  make  a  false 
statement  in  any  application,  report  or  other  document 
filed  with  the  Chief  Election  Officer  under  this  Act. 

False  information 

(3)  No  person  or  entity  shall  knowingly  give  false  in- 
formation to  the  chief  financial  officer  of  a  referendum 
campaign  organizer  or  to  another  person  authorized  to 
accept  contributions. 

Penalties 

(4)  A  person  or  entity  who  contravenes  subsection  ( 1 ), 
(2)  or  (3)  is  guilty  of  an  offence  and  liable,  on  conviction, 
to  a  fine  of  not  more  than, 

(a)  $5,000,  in  the  case  of  an  individual; 

(b)  $50,000,  in  the  case  of  a  corporation,  trade  union 
or  other  entity. 

Style  of  prosecution 

(5)  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  may  be 
instituted  against  a  referendum  campaign  organizer  that  is 
not  an  individual  in  its  own  name  and,  for  the  purposes  of 
the  prosecution,  the  referendum  campaign  organizer  is 
deemed  to  be  a  person. 

Vicarious  responsibility 

(6)  Any  thing  done  or  omitted  by  an  officer,  official  or 
agent  of  a  referendum  campaign  organizer  within  the 
scope  of  his  or  her  authority  to  act  on  the  referendum 
campaign  organizer's  behalf  is  deemed  to  be  a  thing  done 
or  omitted  by  the  referendum  campaign  organizer. 

Consent  of  Chief  Flection  Officer 

(7)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion without  the  Chief  Election  Officer's  consent. 

Limitation 

(8)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion more  than  two  years  after  the  facts  on  which  it  is 
based  first  came  to  the  Chief  Election  Officer's  knowl- 
edge. 

Offences,  voting  in  referendum 

17.  (1)  No  person  shall, 

(a)  vote  in  the  referendum  if  the  person  is  not  qualified 
to  vote  in  accordance  with  the  Election  Act; 

(b)  vote  in  the  referendum  more  than  once;  or 


autres  documents  qui  doivent  etre  deposes  aupres  du  di- 
recteur  general  des  elections  aux  termes  des  reglements 
sont  deposes  sur  la  formule  prcscrite  par  celui-ci. 

Infractions 

Infractions  :  campagne  referendaire 

16.  (1)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  sciemment 
contrevenir  a  quelque  disposition  que  ce  soit  des  regle- 
ments. 

Fausse  declaration 

(2)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  sciemment  faire 
une  fausse  declaration  dans  une  demande,  un  rapport  ou 
un  autre  document  depose  aupres  du  directeur  general  des 
elections  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Faux  renseignements 

(3)  Nulle  personne  ou  entite  ne  doit  sciemment  com- 
muniquer  dc  faux  renseignements  au  directeur  des  finan- 
ces d'un  organisateur  de  campagne  referendaire  ou  a  toute 
autre  personne  autorisee  a  accepter  des  contributions. 

Peines 

(4)  La  personne  ou  1' entite  qui  contrevient  au  paragra- 
phe  (1),  (2)  ou  (3)  est  coupable  d'une  infraction  et  passi- 
ble, sur  declaration  de  culpabilite.  d'une  amende  d'au 
plus  : 

a)  5  000  $,  dans  le  cas  d'un  particulier; 

b)  50  000  $,  dans  le  cas  d'une  personne  morale,  d'un 
syndicat  ou  d'une  autre  entite. 

Poursuite  :  intitule 

(5)  Une  poursuite  relative  a  une  infraction  a  la  presente 
loi  peut  etre  intentee  contre  un  organisateur  de  campagne 
referendaire  qui  n'est  pas  un  particulier  en  son  propre 
nora.  L'organisateur  est  repute  une  personne  aux  fins  de 
la  poursuite. 

Responsabilite  du  fait  d'autrui 

(6)  Tout  ce  qui  est  accompli  ou  omis  par  le  dirigeant, 
le  delegue  ou  l'agent  d'un  organisateur  de  campagne  refe- 
rendaire qui  agit  dans  le  cadre  de  son  mandat  pour  le 
compte  de  ce  dernier  est  repute  accompli  ou  omis  par  cet 
organisateur. 

Consentement  du  directeur  general  des  elections 

(7)  Sont  irrecevables  les  poursuites  intentees  aux  ter- 
mes du  present  article  sans  le  consentement  du  directeur 
general  des  elections. 

Prescription 

(8)  Sont  irrecevables  les  poursuites  intentees  aux  ter- 
mes du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  que  les  faits 
sur  lesquels  elles  se  fondent  sont  parvenus  a  la  connais- 
sance  du  directeur  general  des  elections. 

Infractions  :  vote  lors  du  referendum 

17.  (1)  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  voter  lors  du  referendum  sans  avoir  la  qualite 
d'electeur  conformement  a  la  Loi  electorate; 

b)  voter  plus  d'une  fois  lors  du  referendum; 
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(c)  vote  in  the  referendum  in  an  electoral  district  or 
polling  division  other  than  the  one  in  which  he  or 
she  is  entitled  to  vote  under  the  Election  Act. 

Same 

(2)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  is  guilty 
of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not 
more  than  $5,000. 

Expenses  of  Act 

Expenses  of  Act 
Payment  for  services 

18.  (1)  Any  amounts  payable  by  the  Province  of  On- 
tario for  services  performed  under  this  Act  are  payable 
out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Premises  and  equipment 

(2)  The  Chief  Election  Officer  may  lease  any  premises 
and  acquire  any  equipment  and  supplies  that  are  neces- 
sary to  properly  carry  out  his  or  her  responsibilities  under 
this  Act. 

Assistance 

(3)  The  Chief  Election  Officer  may  from  time  to  time 
appoint  persons  with  technical  or  special  knowledge  of 
any  kind  to  assist  him  or  her  for  a  limited  period  of  time, 
or  in  respect  of  a  particular  matter. 

Accountable  warrants 

(4)  For  the  purpose  of  providing  the  funds  required 
under  this  section,  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
may  direct  that  accountable  warrants  payable  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  be  issued  from  time  to  time 
in  favour  of  any  officer  or  other  person. 

Accounts  and  audit 

(5)  The  sums  paid  out  under  this  section  shall  be  duly 
accounted  for  by  the  production  of  accounts  and  vouch- 
ers. 

Same 

(6)  It  is  not  necessary  that  the  accounts  or  vouchers 
mentioned  in  subsection  (5)  be  furnished  by  any  person  in 
whose  favour  an  accountable  warrant  was  issued  before 
the  issue  of  a  further  accountable  warrant  to  the  same 
person,  unless  the  Lieutenant  Governor  in  Council  directs 
otherwise. 

Audit  by  Auditor  General 

(7)  The  Chief  Election  Officer's  accounts  relating  to 
transactions  under  this  section  shall  be  audited  by  the 
Auditor  General. 

Regulations 

Regulations 

19.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  respecting  and  governing  the  referen- 
dum campaign  and  referendum  campaign  finances,  in- 
cluding, 


c)  voter  lors  du  referendum  dans  une  circonscription 
electorale  ou  une  section  de  vote  qui  n'est  pas  celle 
oil  la  personne  a  le  droit  de  voter  en  vertu  de  la  Loi 
electorale. 

Idem 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  (1)  est  cou- 
pable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

DEPENSES  FAITES  EN  VERTU  DE  LA  LOI 
Depenses  faites  en  vertu  de  la  Loi 
Paiement  au  titre  des  services 

18.  (1)  Les  sommes  payables  par  la  province  de 
FOntario  au  titre  des  services  rendus  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  sont  prelevees  sur  le  Tresor. 

Locaux  et  equipement 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  peut  louer  les 
locaux  et  acquerir  V equipement  et  les  fournitures  neces- 
saires  pour  exercer  adequatement  ses  responsabilites  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

Aide 

(3)  Le  directeur  general  des  elections  peut  nommer  des 
personnes  qui  ont  des  connaissances  techniques  ou  spe- 
cials et  qui  sont  chargees  de  1'aider  pendant  une  periode 
limitee  ou  a  1'egard  d'une  question  particuliere. 

Mandats  a  justifier 

(4)  Afin  d'obtenir  les  fonds  exiges  par  le  present  arti- 
cle, le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut  ordonner  que 
des  mandats  a  justifier  soient  preleves  sur  le  Tresor  en 
faveur  d'un  membre  du  personnel  electoral  ou  d'une  autre 
personne. 

Comptes  et  verification 

(5)  II  est  rendu  compte  des  mandats  a  justifier  payes  en 
vertu  du  present  article  en  produisant  des  comptes  et  des 
pieces  justificatives. 

Idem 

(6)  II  n'est  pas  necessaire  que  les  comptes  et  les  pieces 
justificatives  vises  au  paragraphe  (5)  soient  presentes  par 
celui  en  faveur  de  qui  un  mandat  a  justifier  est  delivre 
avant  qu'un  semblable  mandat  lui  soit  de  nouveau  deli- 
vre, sauf  si  le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  en  or- 
donne  autrement. 

Verification  par  le  verificateur  general 

(7)  Le  verificateur  general  verifie  les  comptes  du  di- 
recteur general  des  elections  se  rapportant  aux  operations 
visees  au  present  article. 

REGLEMENTS 

Reglements 

19.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  traiter  de  la  campagne  referendaire  et  de  son 
financement  et  les  regir,  notamment : 
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(a)  prohibiting  any  person  or  entity  from  organizing  a 
campaign  to  promote  a  particular  result  in  the  ref- 
erendum or  advertising  for  that  purpose  unless  the 
person  or  entity  is  registered  with  the  Chief  Elec- 
tion Officer,  subject  to  such  exceptions  as  are 
specified  in  the  regulations; 

(b)  governing  applications  to  the  Chief  Election  Offi- 
cer for  registration,  including  specifying  criteria  to 
be  met  for  registration; 

(c)  requiring  the  Chief  Election  Officer  to  make  in- 
formation relating  to  registered  referendum  cam- 
paign organizers  available  to  the  public; 

(d)  governing  contributions  to  referendum  campaign 
organizers,  including, 

(i)  prescribing  what  constitutes  a  contribution 
and,  with  respect  to  a  contribution  that  is  not 
in  the  form  of  money,  prescribing  how  to  de- 
termine its  monetary  value, 

(ii)  governing  who  may  make  contributions, 

(iii)  prescribing  limits  on  contributions  that  may 
be  made,  accepted  or  solicited,  or  prescribing 
rules  for  calculating  those  limits,  and 

(iv)  requiring  the  return  or  other  disposition  of 
contributions  that  contravene  the  regulations; 

(e)  governing  loans  and  the  provision  of  guarantees 
and  collateral  security  to  referendum  campaign  or- 
ganizers; 

(f)  governing  the  use  of  funds  by  referendum  cam- 
paign organizers,  including  prescribing  spending 
limits; 

(g)  governing  the  return  or  other  disposition  of  surplus 
funds  held  by  referendum  campaign  organizers  af- 
ter referendum  expenses  have  been  paid; 

(h)  requiring  registered  referendum  campaign  organiz- 
ers to  appoint  chief  financial  officers  and  auditors, 
governing  the  appointment  of  those  persons  and 
prescribing  the  powers  and  duties  of  those  persons; 

(i)  prescribing  financial  and  other  record-keeping  re- 
quirements for  referendum  campaign  organizers; 


(j)  requiring  registered  referendum  campaign  organiz- 
ers to  provide  financial  and  other  reports  to  the 
Chief  Election  Officer: 

(k)  governing  advertising  to  promote  a  particular  result 
in  the  referendum,  including, 

(i)  prescribing  information  to  be  included  in  ad- 
vertisements. 


a)  interdire  a  toute  personne  ou  entite  d'organiser  une 
campagne  afin  de  promouvoir  un  resultat  particu- 
lier  au  referendum  ou  de  faire  de  la  publicite  a 
cette  fin  a  moins  d'etre  inscrite  aupres  du  directeur 
general  des  elections,  sous  reserve  des  exceptions 
que  precise  le  reglement; 

b)  regir  les  demandes  description  presentees  au  di- 
recteur general  des  elections,  notamment  preciser 
les  criteres  a  respecter  aux  fins  de  l'inscription; 

c)  exiger  que  le  directeur  general  des  elections  mette 
des  renseignements  concernant  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire  inscrits  a  la  disposition  du 
public; 

d)  regir  les  contributions  qui  peuvent  etre  faites  aux 
organisateurs  de  campagne  referendaire,  notam- 
ment : 

(i)  prescrire  ce  qui  constitue  une  contribution  et. 
s'il  s'agit  d'une  contribution  non  pecuniaire. 
la  facon  d'en  determiner  la  valeur  pecuniaire. 

(ii)  regir  qui  peut  faire  des  contributions, 

(iii)  prescrire  des  plafonds  quant  aux  contributions 
qui  peuvent  etre  faites,  acceptees  ou  deman- 
dees,  ou  prescrire  des  regies  de  calcul  de  ces 
plafonds, 

(iv)  exiger  la  remise  ou  toute  autre  disposition  des 
contributions  faites  contrairement  aux  regle- 
ments; 

e)  regir  les  prets  ainsi  que  la  fourniture  de  cautionne- 
ments  et  de  suretes  accessoires  aux  organisateurs 
de  campagne  referendaire; 

f)  regir  l'utilisation  de  fonds  par  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire,  notamment  prescrire  les 
plafonds  de  depenses; 

g)  regir  la  remise  ou  toute  autre  disposition  des  fonds 
excedentaires  que  detiennent  les  organisateurs  de 
campagne  referendaire  apres  que  les  depenses  liees 
au  referendum  ont  ete  payees; 

h)  exiger  que  les  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire inscrits  nomment  des  directeurs  des  finances 
et  des  verificateurs,  regir  la  nomination  de  ceux-ci 
et  prescrire  lews  pouvoirs  et  leurs  fonctions; 

i)  prescrire  les  exigences  auxquelles  doivent  satis- 
faire  les  organisateurs  de  campagne  referendaire  en 
matiere  de  tenue  de  dossiers,  notamment  de  dos- 
siers financiers; 

j)  exiger  que  les  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire inscrits  remettent  des  rapports,  notamment 
des  rapports  financiers,  au  directeur  general  des 
elections; 

k)  regir  la  publicite  qui  vise  a  promouvoir  un  resultat 
particulier  au  referendum,  notamment  : 

(i)  prescrire  les  renseignements  que  doivent 
contenir  les  annonces. 
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(ii)  prescribing  duties  of  broadcasters  and  pub- 
lishers who  broadcast  or  publish  advertise- 
ments on  behalf  of  others, 

(iii)  imposing  a  blackout  period  during  which  no 
advertising  is  permitted; 

(1)  providing  for  any  other  matter  that  is  necessary  or 
desirable  to  protect  the  integrity  of  the  referendum 
and  the  referendum  campaign. 

General  or  particular 

(2)  A  regulation  may  be  general  or  particular  in  its 
application. 

Repeal,  Commencement  and  Short  Title 

Repeal 

20.  (1)  If  a  referendum  is  held  in  accordance  with 
section  2, 

(a)  sections  2  to  11,  17,  18  and  19  and  Tables  1  and 
2  are  repealed  on  the  day  the  Legislature  is  dis- 
solved for  the  first  time  after  the  2007  general 
election;  and 

(b)  the  remaining  provisions  of  this  Act  are  re- 
pealed on  October  10,  2013. 

(2)  If  no  referendum  is  held  in  accordance  with  sec- 
tion 2,  this  Act  is  repealed  on  the  day  the  Legislature 
is  dissolved  for  the  first  time  after  the  2007  general 
election. 

Commencement 

21.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

22.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Electoral  System 
Referendum  Act,  2007. 


(ii)  prescrire  les  fonctions  des  radiodiffuseurs  et 
des  editeurs  qui  diffusent  ou  publient  des  an- 
nonces  pour  le  compte  d'autrui, 

(iii)  imposer  une  periode  d' interdiction  pendant 
laquelle  aucune  publicite  n'est  autorisee; 

prevoir  toute  autre  question  qui  est  necessaire  ou 
souhaitable  pour  proteger  l'integnte  du  referendum 
et  de  la  campagne  referendaire. 


Portee 

(2)  Les  reglements  peuvent  avoir  une  portee  generate 
ou  particuliere. 

Abrogation,  entree  en  vigueur 
et  titre  abrege 

Abrogation 

20.  (1)  SMI  est  tenu  un  referendum  conformement  a 
Tarticle  2  : 

a)  d'une  part,  les  articles  2  a  11  et  17,  18  et  19  ainsi 
que  les  tableaux  1  et  2  sont  abroges  le  jour  oil  la 
Legislature  est  dissoute  pour  la  premiere  fois 
apres  l'election  generale  de  2007; 

b)  d'autre  part,  les  autres  dispositions  de  la  pre- 
sente  loi  sont  abrogees  le  10  octobre  2013. 

(2)  S'il  n'est  tenu  aucun  referendum  conformement 
a  Tarticle  2,  la  presente  loi  est  abrogee  le  jour  ou  la 
Legislature  est  dissoute  pour  la  premiere  fois  apres 
l'election  generale  de  2007. 

Entree  en  vigueur 

21.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  ou  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

22.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  le  referendum  relatif  au  systeme  electoral. 


TABLE  1 

SPECIAL  RULES  RELATING  TO  SCRUTINEERS  (SECTION 


Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  for  referendum 

1. 

Subsection  32  (1) 

A  registered  referendum  campaign  organizer  may  appoint  a  person  who  is  at  least  16  years  of  age 
to  be  a  scrutineer  for  an  electoral  district  by  filing  a  designation  in  writing  with  the  returning 
officer  at  least  five  days  before  polling  day.  The  Election  Act  applies  to  scrutineers  appointed  by 
registered  referendum  campaign  organizers  in  the  same  way  as  to  scrutineers  appointed  by 
candidates.  A  candidate's  scrutineer  is  not  entitled  to  act  as  a  registered  referendum  campaign 
organizer's  scrutineer,  and  vice  versa. 

2. 

Subsection  32  (2) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  is  not  entitled  to  challenge 
an  elector's  right  to  vote. 

3. 

Subsection  42  ( 1 ) 

Not  more  than  one  scrutineer  for  each  registered  referendum  campaign  organizer  is  permitted  to 
remain  in  the  polling  place  at  any  one  time. 

4. 

Clauses  47  (3)  (b)  and  (5)  (d) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  is  not  entitled  to  request  a 
statutory  declaration  or  make  an  objection. 

5. 

Subsection  57  (4) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  is  entitled  to  object  to  a 
referendum  ballot,  but  not  to  an  election  ballot.  A  candidate  and  a  scrutineer  appointed  by  a 
candidate  are  entitled  to  object  to  an  election  ballot  but  not  to  a  referendum  ballot. 

6. 

Subsection  58  (2) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  may  sign  and  seal  an 
envelope  containing  referendum  ballots,  but  not  an  envelope  containing  election  ballots.  A 
candidate  and  a  scrutineer  appointed  by  a  candidate  may  sign  and  seal  an  envelope  containing 
election  ballots,  but  not  an  envelope  containing  referendum  ballots. 
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Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  for  referendum 

7. 

Section  60 

A  copy  of  the  certificate  in  respect  of  the  referendum  shall  be  provided  to  each  scrutineer 
appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  who  is  present;  if  none  are  present,  the 
certificate  shall  be  forwarded  to  the  returning  officer  in  the  poll  return  envelope. 

8. 

Subsection  62  (2) 

A  scrutineer  appointed  by  a  registered  referendum  campaign  organizer  may  seal  or  sign  the  sealed 
poll  return  envelope  or  the  sealed  official  tabulation  envelope  of  referendum  ballots,  but  not  the 
sealed  official  tabulation  envelope  of  election  ballots. 

TABLE  2 

OTHER  SPECIAL  RULES  (SECTION  1 1 ) 

Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  lor  referendum 

1. 

Section  1 1 

The  notice  of  election  shall  include  the  referendum  question,  and  shall  also  include  a  statement 
that  a  referendum  on  electoral  reform  is  being  held  in  conjunction  with  the  2007  general  election. 
The  wording,  size  and  appearance  of  the  statement  and  its  placement  in  the  notice  shall  be  as 
directed  by  the  Chief  Election  Officer.  Both  the  question  and  the  statement  shall  appear  in  both 
English  and  French. 

2. 

Section  17 

A  single  application  and  appointment  allows  the  person  appointed  as  a  proxy  voter  to  vote,  on 
behalf  of  the  elector,  in  the  referendum  as  well  as  in  the  2007  general  election.  An  elector  who 
appoints  a  proxy  voter  for  the  referendum  must  appoint  the  same  proxy  voter  for  the  2007  general 
election,  and  vice  versa. 

3. 

Section  28 

If  only  one  candidate  is  nominated,  the  returning  officer  makes  his  or  her  return  to  the  Chief 
Election  Officer  as  described  in  section  81  with  respect  to  the  election  of  the  candidate,  but  not 
with  respect  to  the  referendum. 

4. 

Section  29 

The  returning  officer  shall  grant  a  poll  for  taking  the  votes  in  the  referendum  even  if  only  one 
candidate  is  nominated. 

5. 

Clause  30  (2)  (a) 

If  only  one  candidate  remains  after  a  candidate  withdraws,  the  special  rule  in  item  3  applies. 

6. 

Section  31 

If  a  candidate's  death  results  in  a  new  day  being  fixed  for  polling,  polling  in  the  referendum  shall 
also  take  place  on  the  new  day  in  that  electoral  district. 

7. 

Subsection  42  (6) 

The  prohibition  also  applies  in  respect  of  information  about  how  an  elector  answers  the 
referendum  question. 

8. 

Subsection  42  (7) 

The  restriction  also  applies  in  respect  of  a  person's  answer  to  the  referendum  question. 

9. 

Subsection  47  (2) 

The  elector  shall  receive  the  referendum  ballot  and  the  election  ballot  from  the  deputy  returning 
officer  at  the  same  time. 

10. 

Section  48 

The  elector  shall  mark  and  deposit  both  ballots. 

11. 

Subsection  49  (2) 

A  referendum  campaign  organizer  is  not  entitled  to  receive  the  list  of  certificates. 

12. 

Section  52 

An  elector  who  delivers  one  of  the  ballots  to  the  deputy  returning  officer  as  required  but  leaves 
without  delivering  the  other  one  forfeits  the  right  to  vote  in  the  referendum  or  in  the  2007  general 
election,  depending  on  which  ballot  is  taken  away. 

13. 

Section  53 

One  or  both  ballots  may  be  declined. 

14. 

Section  54 

One  or  both  ballots  may  be  replaced. 

15. 

Subsection  58(1) 

All  accepted  referendum  ballots  indicating  the  answer  given  to  the  referendum  question  and  all 
unmarked,  rejected,  cancelled,  declined  and  unissued  referendum  ballots  shall  be  counted  and 
sealed  in  separate  envelopes,  different  from  the  ones  used  for  the  election  ballots,  by  the  deputy 
returning  officer.  The  stubs  of  any  referendum  ballots  issued  shall  be  included  in  the  envelope 
with  the  unissued  referendum  ballots. 

16. 

Section  59 

There  shall  be  two  statements  of  the  poll,  one  for  the  referendum  ballots  and  one  for  the  election 
ballots.  One  part  of  each  shall  be  placed  in  or  attached  to  the  poll  record. 

17. 

Section  60 

The  deputy  returning  officer  shall  complete  a  certificate  in  respect  of  the  referendum  in  addition 
to  the  certificate  in  respect  of  the  2007  general  election. 

18. 

Section  61 

The  deputy  returning  officer  and  poll  clerk  shall  place  the  referendum  ballot  envelopes  in  the  poll 
return  envelope  with  the  poll  record,  polling  list,  election  ballot  envelopes  and  other  documents. 

19. 

Subsection  62  (2) 

A  candidate  and  a  scrutineer  appointed  by  a  candidate  are  not  entitled  to  seal  or  sign  the  sealed 
official  tabulation  envelope  of  referendum  ballots. 

20. 

Section  66 

The  returning  officer  shall  notify  each  registered  referendum  campaign  organizer  who  appointed  a 
scrutineer  in  the  electoral  district  of  any  intended  proceeding  in  respect  of  votes  in  the  referendum 
and  shall  ascertain  the  total  number  of  votes  given  for  each  referendum  result. 

21. 

Section  67 

The  returning  officer  shall  declare  the  total  number  of  votes  for  each  referendum  result.  If  the 
difference  between  the  two  numbers  is  less  than  25,  the  returning  officer  shall  apply  for  a  recount 
under  section  71. 

22. 

Section  69 

Notice  of  an  application  relating  to  the  referendum  shall  be  given  to  each  registered  referendum 
campaign  organizer  who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district,  but  not  to  the  candidates. 

23. 

Section  71 

An  application  for  a  recount  relating  to  the  referendum  may  be  made  only  by  the  returning  officer 
or  by  an  elector. 

24. 

Subsection  77  (2) 

The  returning  officer  shall  declare  the  total  number  of  votes  for  each  referendum  result.  In  the 
case  of  an  equality  of  votes,  there  shall  be  no  deciding  vote. 
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Item 

Provision  of  Election  Act 

Special  rule  for  referendum 

25. 

Subsection  78  (3) 

On  a  recount  relating  to  the  referendum,  if  the  judge  makes  no  provision  as  to  costs,  the  costs  of 
the  returning  officer  and  election  clerk  shall  be  paid  by  the  Province  of  Ontario  at  the  rates 
prescribed  under  clause  112  (b)  of  the  Election  Act. 

26. 

Subsection  80  (9) 

On  an  appeal  from  a  judge's  decision  in  a  recount  relating  to  the  referendum,  if  the  judge  makes 
no  provision  as  to  costs,  the  costs  of  the  returning  officer  and  election  clerk  shall  be  paid  by  the 
Province  of  Ontario  at  the  rates  prescribed  under  clause  1 12  (b)  of  the  Election  Act. 

27. 

Section  8 1 

The  returning  officer  shall  prepare  a  separate  return  of  referendum  results  in  a  form  provided  by 
the  Chief  Election  Officer.  A  copy  of  the  return  of  referendum  results  shall  be  forwarded  to  each 
registered  referendum  campaign  organizer  who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district. 
The  returning  officer  shall  send  the  writ  with  the  election  return  and  return  of  referendum  results, 
together  with  any  reports  under  subsection  81  (2)  of  the  Election  Act,  to  the  Chief  Election 
Officer  by  registered  mail.  If  the  election  return  is  completed  and  it  appears  that  there  will  be  a 
delay  of  more  than  24  hours  before  the  return  of  referendum  results  is  also  completed,  the  writ 
and  election  return  shall  be  sent  immediately,  and  the  return  of  referendum  results  shall  be  sent  as 
soon  as  it  is  completed.  If  the  return  of  referendum  results  is  completed  and  it  appears  that  there 
will  be  a  delay  of  more  than  24  hours  before  the  election  return  is  also  completed,  the  return  of 
referendum  results  shall  be  sent  immediately,  and  the  writ  and  election  return  shall  be  sent  as 
soon  as  it  is  completed.  In  either  case,  any  report  shall  be  sent  together  with  the  return  to  which  it 
relates. 

28. 

Section  82 

An  application  may  also  be  made  if  the  delay,  neglect  or  refusal  relates  to  the  referendum  result; 
in  that  case,  the  notice  of  application  shall  be  served  on  each  registered  referendum  campaign 
organizer  who  appointed  a  scrutineer  in  the  electoral  district,  but  not  on  the  candidates. 

29. 

Subsection  99  (3) 

An  action  to  determine  the  validity  of  the  referendum  vote  in  an  electoral  district  may  be 
commenced  only  by  an  elector  in  the  electoral  district  or  by  the  Chief  Election  Officer. 

30. 

Section  107 

If,  in  an  action  to  determine  the  validity  of  the  referendum  vote  in  an  electoral  district,  the 
judgment  of  the  court  declares  the  referendum  void  in  the  electoral  district  and  provides  for  the 
holding  of  a  new  referendum  vote  in  the  electoral  district,  a  writ  for  the  new  referendum  vote  in 
the  electoral  district  shall  be  issued  and  addressed  to  the  returning  officer  in  the  electoral  district. 
The  writ  for  the  new  referendum  is  not  required,  however,  if  a  new  election  is  also  required  in  the 
electoral  district. 

31. 

Section  113 

No  additional  fees  and  expenses  shall  be  paid  to  election  officers  or  returning  officers  in  respect 
of  the  referendum. 

TABLEAU  1 

REGLES  PARTICULIERES  APPLICABLES  AUX  REPRESENTANTS  (ARTICLE  1 1 ) 


Numero 

Disposition  de  la  Loi  eiectorale 

Regie  particuliere  applicable  au  referendum 

1. 

Paragraphe  32  (1) 

Un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  peut  nommer  une  personne 
d'au  moins  16  ans  pour  agir  comme  representant  dans  une  circonscription 
eiectorale  en  deposant  un  acte  de  designation  aupres  du  directeur  du  scrutin  au 
moins  cinq  jours  avant  le  jour  du  scrutin.  La  Loi  eiectorale  s'applique  aux 
representants  ainsi  nommes  de  la  meme  facon  qu'a  ceux  qui  sont  nommes  par 
des  candidats.  Un  representant  de  candidat  n'a  pas  le  droit  d'agir  comme 
representant  d'organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit,  et  vice-versa. 

2. 

Paragraphe  32  (2) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
n'a  pas  le  droit  de  contester  le  droit  de  voter  d'un  electeur. 

3. 

Paragraphe  42  ( 1 ) 

Un  seul  representant  de  chacun  des  organisateurs  de  campagne  referendaire 
inscrits  a  le  droit  de  demeurer  dans  le  bureau  de  vote  a  quelque  moment  que  ce 
soit. 

4. 

Alineas  47  (3)  b)  et  (5)  d) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
n'a  pas  le  droit  de  demander  une  declaration  solennelle  ni  de  faire  une 
objection. 

5. 

Paragraphe  57  (4) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  a 
le  droit  de  formuler  une  objection  a  l'egard  d'un  bulletin  de  vote  referendaire, 
mais  non  a  l'egard  d'un  bulletin  de  vote  electoral.  Un  candidat  et  un 
representant  nomme  par  un  candidat  ont  le  droit  de  formuler  une  objection  a 
l'egard  d'un  bulletin  de  vote  electoral,  mais  non  a  l'egard  d'un  bulletin  de  vote 
referendaire. 

6. 

Paragraphe  58  (2) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
peut  signer  et  sceller  une  enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote 
referendaire,  mais  non  une  enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote  electoral. 
Un  candidat  et  un  representant  nomme  par  un  candidat  peuvent  signer  et  sceller 
une  enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote  electoral,  mais  non  une 
enveloppe  contenant  des  bulletins  de  vote  referendaire. 
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Chap.  1 


Numero 

Disposition  de  la  Loi  electorale 

Regie  particuliere  applicable  au  referendum 

7. 

Article  60 

Une  copie  de  l'attestation  a  l'egard  du  referendum  est  fournie  a  chaque 
representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  qui 
est  present.  Si  aucun  representant  n'est  present,  l'attestation  est  envoyee  au 
directeur  du  scrutin  dans  l'enveloppe  contenant  lc  rapport  sur  le  scrutin. 

8. 

Paragraphe  62  (2) 

Un  representant  nomme  par  un  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit 
peut  sceller  ou  signer  l'enveloppe  scellee  contenant  le  rapport  sur  le  scrutin  ou 
l'enveloppe  scellee  contenant  les  resultats  de  la  compilation  officielle  des 
bulletins  de  vote  referendaire,  mais  non  l'enveloppe  scellee  contenant  les 
resultats  de  la  compilation  officielle  des  bulletins  de  vote  electoral. 

TABLEAU  2 

AUTRES  REGLES  PARTICULIERES  (ARTICLE  1 1 ) 


Numero 

Disposition  de  la  Loi  electorate 

Regie  particuliere  applicable  au  referendum 

1. 

Article  1 1 

L'avis  d'election  comprend  la  question  referendaire  de  meme  qu'une  declaration 
portant  qu'un  referendum  sur  la  reforme  electorale  est  tenu  en  meme  temps  que 
I'election  generate  de  2007.  Le  libelle,  les  dimensions  et  l'apparence  de  la 
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declaration  et  son  placement  sur  1  avis  doivent  etre  conformes  aux  directives  du 
directeur  general  des  elections.  La  question  et  la  declaration  doivent  toutes  deux 
etre  a  la  fois  en  francais  et  en  anglais. 

z. 

Article  l  / 

Une  demande  et  nomination  unique  autorise  le  mandataire  nomme  a  voter,  au  nom 
de  l'electeur,  au  referendum  ainsi  qu'a  I'election  generale  de  2007.  L'electeur  qui 
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I'election  generale  de  2007,  et  vice-versa. 

3. 

Article  28 

S'il  n'y  a  qu'un  seul  candidat,  le  directeur  du  scrutin  fait  au  directeur  general  des 
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non  a  l'egard  du  referendum. 

4. 

Article  29 

Le  directeur  du  scrutin  decide  de  tenir  un  scrutin  pour  recueillir  le  vote  des 
electeurs  lors  du  referendum  meme  s'il  n'y  a  qu'un  seul  candidat. 

5. 

Alinea  30  (2)  a) 

S'il  ne  reste  qu'un  seul  candidat  apres  le  retrait  d'une  candidature,  la  regie 
particuliere  enoncee  au  numero  3  s'applique. 

6. 

Article  31 

Si,  en  raison  du  deces  d'un  candidat,  une  nouvelle  date  est  fixee  pour  le  scrutin.  le 
scrutin  referendaire  a  lieu  egalement  a  la  nouvelle  date  dans  cette  circonscription 
electorale. 

1 . 

Paragraphe  42  (6) 

L'interdiction  s'applique  egalement  a  l'egard  de  la  reponse  de  l'electeur  a  la 
question  referendaire. 

8. 

Paragraphe  42  (7) 

La  restriction  s'applique  egalement  a  l'egard  de  la  reponse  d'une  personne  a  la 
question  referendaire. 

9. 

Paragraphe  47  (2) 

L'electeur  recoit  en  meme  temps  du  scrutateur  le  bulletin  de  vote  referendaire  et  le 
bulletin  de  vote  electoral. 

10. 

Article  48 

L'electeur  fait  une  marque  sur  les  deux  bulletins  de  vote  et  depose  ceux-ci. 

11. 

Paragraphe  49  (2) 

Un  organisateur  de  campagne  referendaire  n'a  pas  le  droit  de  recevoir  la  liste  des 
attestations. 

12. 

Article  52 

L'electeur  qui  remet  un  des  bulletins  de  vote  au  scrutateur  comme  il  se  doit,  mais 
qui  sort  sans  remettre  l'autre,  perd  le  droit  de  voter  au  referendum  ou  a  I'election 
generale  de  2007,  selon  le  bulletin  de  vote  qui  a  ete  emporte. 

13. 

Article  53 

Un  seul  des  bulletins  de  vote  ou  les  deux  peuvent  etre  refuses. 

14. 

Article  54 

Un  seul  des  bulletins  de  vote  ou  les  deux  peuvent  etre  remplaces. 

15. 

Paragraphe  58(1) 

Le  scrutateur  compte  tous  les  bulletins  de  vote  referendaire  acceptes  et  donnant  la 
reponse  a  la  question  referendaire  ainsi  que  tous  les  bulletins  de  vote  referendaire 
sans  marque,  rejetes,  annules,  refuses  et  non  remis  et  les  place  dans  des 
enveloppes  distinctes  qu'il  scelle  et  qui  sont  differentes  de  celles  utilisees  pour  les 
bulletins  de  vote  electoral.  11  place  les  souches  des  bulletins  de  vote  referendaire 
qui  ont  ete  donnes  dans  l'enveloppe  des  bulletins  de  vote  referendaire  qui  n'ont 
pas  ete  remis. 

16. 

Article  59 

Deux  releves  du  scrutin  sont  rediges  :  un  pour  les  bulletins  de  vote  referendaire  et 
un  pour  les  bulletins  de  vote  electoral.  Une  partie  de  chacun  des  releves  du  scrutin 
est  placee  dans  le  registre  du  scrutin  ou  y  est  annexee. 

17. 

Article  60 

Le  scrutateur  redige  l'attestation  a  l'egard  du  referendum  en  plus  de  l'attestation  a 
l'egard  de  I'election  generale  de  2007. 

18. 

\rticle  6 1 

Le  scrutateur  et  le  secretaire  du  bureau  de  vote  placent  les  enveloppes  contenant 
les  bulletins  de  vote  referendaire  dans  l'enveloppe  contenant  le  rapport  sur  le 
scrutin  avec  le  registre  du  scrutin,  la  liste  electorale,  les  enveloppes  contenant  les 
bulletins  de  vote  electoral  et  les  autres  documents. 
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Numero 

Disposition  de  la  Loi  electorate 

Regie  particuliere  applicable  au  referendum 

19. 

Paragraphe  62  (2) 

Un  candidat  et  un  representant  nomme  par  un  candidat  n'ont  pas  le  droit  de  sceller 
ou  de  signer  l'enveloppe  scellee  contenant  les  resultats  de  la  compilation  officielle 
des  bulletins  de  vote  referendaire. 

20. 

Article  66 

Le  directeur  du  scrutin  donne  a  chaque  organisateur  de  campagne  referendaire 
inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  circonscription  electorale  avis  de  la 
marche  qu'il  entend  suivre  a  Fegard  des  voix  exprimees  au  referendum  et  etablit  le 
total  des  voix  exprimees  pour  chaque  resultat  referendaire. 

21. 

Article  67 

Le  directeur  du  scrutin  annonce  le  total  des  voix  exprimees  pour  chaque  resultat 
referendaire.  Si  la  difference  entre  les  deux  nombres  est  inferieure  a  25,  il 
demande,  par  voie  de  requete,  un  depouillement  judiciaire  aux  termes  de  Particle 

7  1 

22. 

Article  69 

Avis  d'une  requete  relative  au  referendum  est  donne  a  chaque  organisateur  de 
campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  circonscription 
electorale,  mais  non  aux  candidats. 

23. 

Article  71 

Une  requete  en  depouillement  judiciaire  relatif  au  referendum  ne  peut  etre 
presentee  que  par  le  directeur  du  scrutin  ou  par  un  electeur. 

24. 

Paragraphe  7  /  (2) 

Le  directeur  du  scrutin  annonce  le  total  des  voix  exprimees  pour  chaque  resultat 
referendaire.  S'il  y  a  egalite  des  voix,  il  n'y  pas  de  voix  preponderante. 

25. 

Paragraphe  78  (3) 

En  cas  de  depouillement  judiciaire  relatif  au  referendum,  si  le  juge  ne  prevoit  pas 
la  liquidation  des  depens,  la  province  de  FOntario  paie  les  honoraires  du  directeur 
et  du  secretaire  du  scrutin  aux  taux  prescrits  en  vertu  de  Falinea  1 12  b)  de  la  Loi 

electorale. 

26. 

Paragraphe  80  (9) 

S'il  est  interjete  appel  de  la  decision  que  rend  un  juge  lors  d'un  depouillement 
judiciaire  relatif  au  referendum  et  que  le  juge  ne  prevoit  pas  la  liquidation  des 
depens,  la  province  de  FOntario  paie  les  honoraires  du  directeur  et  du  secretaire 
du  scrutin  aux  taux  present  en  vertu  de  Falinea  1 12  b)  de  la  Loi  electorale. 

27. 

Article  81 

Le  directeur  du  scrutin  prepare  un  rapport  distinct  sur  le  resultat  du  referendum 
selon  la  formule  que  fournit  le  directeur  general  des  elections.  Une  copie  du 
rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  envoyee  a  chaque  organisateur  de 
campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nomme  un  representant  dans  la  circonscription 
electorale.  Le  directeur  du  scrutin  envoie  le  decret  avec  le  rapport  sur  le  scrutin 
electoral  et  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  ainsi  que  tout  compte  rendu 
vise  au  paragraphe  81  (2)  de  la  Loi  electorale  au  directeur  general  des  elections 
par  courrier  recommande.  Si  le  rapport  sur  le  scrutin  electoral  est  termine  et  qu'il 
semble  qu'il  y  aura  un  delai  de  plus  de  24  heures  avant  que  le  rapport  sur  le 
resultat  du  referendum  ne  le  soit,  le  decret  et  le  rapport  sur  le  scrutin  electoral  sont 
envoyes  immediatement  et  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  envoye  des 
qu'il  est  termine.  Si  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  termine  et  qu'il 
semble  qu'il  y  aura  un  delai  de  plus  de  24  heures  avant  que  le  rapport  sur  le  scrutin 
electoral  ne  le  soit,  le  rapport  sur  le  resultat  du  referendum  est  envoye 
immediatement  et  le  decret  de  meme  que  le  rapport  sur  le  scrutin  electoral  sont 
envoyes  des  que  celui-ci  est  termine.  Dans  Fun  ou  Fautre  cas,  tout  compte  rendu 
est  envoye  avec  le  rapport  auquel  il  se  rapporte. 

28. 

Article  82 

Une  requete  peut  egalement  etre  presentee  si  le  retard,  la  negligence  ou  le  refus 
concerne  le  resultat  du  referendum,  auquel  cas  Favis  de  requete  est  signifie  a 
chaque  organisateur  de  campagne  referendaire  inscrit  qui  a  nomme  un 
representant  dans  la  circonscription  electorale,  mais  non  aux  candidats. 

29. 

Paragraphe  99  (3) 

Une  action  visant  a  decider  la  validite  du  scrutin  referendaire  dans  une 
circonscription  electorale  ne  peut  etre  introduite  que  par  un  electeur  de  la 
circonscription  electorale  ou  par  le  directeur  general  des  elections. 

30. 

Article  107 

Si,  dans  une  action  visant  a  decider  la  validite  du  scrutin  referendaire  dans  une 
circonscription  electorale,  le  tribunal  declare  dans  son  jugement  que  le  referendum 
est  mil  dans  la  circonscription  et  y  prevoit  la  tenue  d'un  nouveau  scrutin 
referendaire,  un  decret  ordonnant  la  tenue  du  nouveau  scrutin  referendaire  dans  la 
circonscription  est  emis  et  adresse  au  directeur  du  scrutin  de  la  circonscription.  Le 
decret  n'est  toutefois  pas  exige  si  une  nouvelle  election  doit  egalement  etre  tenue 
dans  la  circonscription. 

31. 

Article  1 13 

Aucuns  honoraires  ni  aucunes  indemnites  supplementaires  ne  doivent  etre  verses 
aux  membres  du  personnel  electoral  ou  aux  directeurs  du  scrutin  a  Fegard  du 
referendum. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  155 
and  does  not  farm  part  of  the  law.  Bill  155  has  been  enacted  as 
Chapter  1  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Electoral  System  Referendum  Act,  2007  provides  that  if  the 
Citizens'  Assembly  on  Electoral  Reform  recommends  the  adop- 
tion of  an  electoral  system  different  from  Ontario's  current  one. 
a  referendum  on  the  recommended  electoral  system  shall  be 
held  in  conjunction  with  the  2007  general  election.  The  refer- 
endum question  will  be  established  by  an  order  of  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council. 

The  result  of  the  referendum  is  binding  if  the  recommended 
electoral  system  is  selected  in, 

(a)  at  least  60  per  cent  of  all  the  valid  referendum  ballots 
cast;  and 

(b)  more  than  50  per  cent  of  the  valid  referendum  ballots 
cast  in  each  of  at  least  64  electoral  districts. 

The  new  Act  provides  that  the  Election  Act  applies  to  the  refer- 
endum, with  necessary  modifications,  as  if  the  referendum  were 
a  general  election,  and  also  sets  out  detailed  special  rules  for  the 
application  of  the  Election  Act  to  the  referendum.  There  will  be 
a  separate  referendum  ballot,  and  referendum  ballots  will  be 
counted  separately,  after  the  election  ballots  have  been  counted. 
Registered  referendum  campaign  organizers  will  be  entitled  to 
appoint  scrutineers  whose  functions  are  limited  to  the  referen- 
dum. Persons  who  act  as  referendum  scrutineers  may  not  also 
act  as  election  scrutineers. 

Provision  is  made  for  regulations  governing  the  referendum 
campaign  and  referendum  campaign  finances.  These  could 
require  referendum  campaign  organizers  to  register  with  the 
Chief  Election  Officer  and  to  provide  financial  reports,  and 
could  establish  contribution  limits  and  spending  limits. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  litre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  155,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  155 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  1  des  Lois  de 
I  Ontario  de  2007. 

La  Loi  de  2007  sur  le  referendum  relatif  au  systeme  electoral 
prevoit  que  si  l'assemblee  de  citoyens  sur  la  reforme  electorale 
recommande  l'adoption  d'un  systeme  electoral  different  de  celui 
en  vigueur  en  Ontario,  un  referendum  sur  le  systeme  electoral 
recommande  est  tenu  en  meme  temps  que  Felection  generale  de 
2007.  La  question  referendaire  sera  etablie  par  decret  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil. 

Le  resultat  du  referendum  est  executoire  si  le  systeme  electoral 
recommande  est  choisi  : 

a)  d'une  part,  dans  au  moins  60  pour  cent  des  bulletins  de 
vote  referendaire  valides  qui  ont  ete  deposes; 

b)  d'autre  part,  dans  plus  de  50  pour  cent  des  bulletins  de 
vote  referendaire  valides  qui  ont  ete  deposes  dans  cha- 
cune  d'au  moins  64  circonscriptions  electorates. 

La  nouvelle  loi  prevoit  que  la  Loi  electorale  s'applique  au  refe- 
rendum, avec  les  adaptations  necessaires,  comme  s'il  etait  une 
election  generale,  et  elle  enonce  egalement  des  regies  particulie- 
res  detaillees  qui  regissent  l'application  de  la  Loi  electorale  au 
referendum.  Des  bulletins  de  vote  referendaire  distincts  sont 
prevus,  lesquels  seront  depouilles  separement,  une  fois  que  les 
bulletins  de  vote  electoral  auront  ete  depouilles.  Les  organisa- 
teurs  de  campagne  referendaire  inscrits  auront  le  droit  de  nom- 
mer  des  representants  dont  les  fonctions  sont  limitees  au  refe- 
rendum. Les  representants  au  referendum  ne  peuvent  pas  agir 
egalement  comme  representants  a  1' election. 

Des  dispositions  prevoient  la  prise  de  reglements  regissant  la 
campagne  referendaire  et  son  financement.  Ces  reglements 
pourraient  exiger  que  les  organisateurs  de  campagne  referen- 
daire s'inscrivent  aupres  du  directeur  general  des  elections  et 
fournissent  des  rapports  financiers.  lis  pourraient  egalement 
fixer  des  plafonds  de  contribution  et  de  depenses. 


CHAPTER  2 


CHAPITRE  2 


An  Act  to  authorize 
the  expenditure  of  certain  amounts 
for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  2007 


Assented  to  April  18,  2007 

Preamble 

Messages  from  the  Honourable  the  Lieutenant  Governor 
of  the  Province  of  Ontario  and  from  the  Honourable  the 
Administrator  of  the  Province  of  Ontario,  accompanied 
by  estimates  and  supplementary  estimates,  indicate  that 
the  amounts  mentioned  in  the  Schedules  are  required  for 
the  purposes  set  out  in  this  Act. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Interpretation 

1.  In  this  Act, 

"non-cash  expense"  has  the  same  meaning  as  in  the  Fi- 
nancial Administration  Act. 

Supply  granted 

Expenses  of  the  public  service 

2.  (1)  For  the  period  from  April  1,  2006  to  March  31, 
2007,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $78,079,384,500 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or 
incurred  as  non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  ex- 
penses of  the  public  service,  as  set  out  in  Schedule  A  to 
this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Investments  of  the  public  service 

(2)  For  the  period  from  April  1,  2006  to  March  31, 
2007,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,770,155,800 
may  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be 
applied  to  the  investments  of  the  public  service  in  capital 
assets,  loans  and  other  investments,  as  set  out  in  Schedule 
B  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  of  the  estimates  and  supplementary  estimates. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

(3)  For  the  period  from  April  1,  2006  to  March  31, 
2007,  amounts  not  exceeding  a  total  of  $156,393,100  may 
be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  ap- 
plied to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices,  as  set  out 
in  Schedule  C  to  this  Act,  that  are  not  otherwise  provided 
for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance  with  the 


Loi  autorisant 
l'utilisation  de  certaines  sommes 
pour  Texercice  se  terminant 
le31  mars  2007 


Sanctionnee  le  18  avril  2007 

Preambule 

II  ressort  des  messages  de  l'honorable  lieutenant- 
gouverneur  de  la  province  de  l'Ontario  et  de  l'honorable 
administrateur  de  la  province  de  l'Ontario,  accompagnes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses,  que  les  sommes  indiquees  dans  les  annexes 
sont  necessaires  aux  fins  enoncees  dans  la  presente  loi. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
l'Ontario,  edicte  : 

Definition 

1.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  loi. 

«frais  hors  caisse»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  I'admi- 
nistration  financier  e. 

Credits  accordes 

Depenses  de  la  fonction  publique 

2.  (1)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2006  au 
31  mars  2007,  une  somme  maximale  de  78  079  384  500  $ 
peut  etre  prelevee  sur  le  Tresor  ou  engagee  a  titre  de  frais 
hors  caisse  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  pos- 
tes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire 
des  depenses,  aux  depenses  de  la  fonction  publique,  indi- 
quees a  l'annexe  A  de  la  presente  loi,  auxquelles  il  n'est 
pas  autrement  pourvu. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

(2)  Pour  la  periode  allant  du  ler  avril  2006  au  31  mars 
2007,  une  somme  maximale  de  1  770  155  800  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses,  aux  sommes  employees  par  la 
fonction  publique  au  titre  d' immobilisations,  de  prets  et 
d'autres  placements,  indiquees  a  l'annexe  B  de  la  pre- 
sente loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

(3)  Pour  la  periode  allant  du  le'  avril  2006  au  31  mars 
2007,  une  somme  maximale  de  156  393  100  $  peut  etre 
prelevee  sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  cre- 
dits et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  sup- 
plementaire des  depenses,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  l'Assemblee,  indiquees  a  l'annexe  C  de 
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votes  and  items  of  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates. 

Expenditures  of  (he  public  service 

3.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  of  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  of  the  public  service 
may  be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to 
which,  during  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2007, 
responsibility  has  been  given  for  the  program  or  activity 
that  includes  that  expenditure. 

Commencement 

4.  This  Act  shall  be  deemed  to  have  come  into  force 
on  April  1,  2006. 

Short  title 

5.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Supply  Act,  2007. 


Ia  presente  loi,  auxquelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 
Depenses  de  la  fonction  publique 

3.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplemcntaire  des  depenses 
de  la  fonction  publique  peut  etre  engagee  par  la  Couronne 
par  rintermediaire  du  ministerc  auquel  a  ete  confiee,  pen- 
dant Texercice  se  terminant  le  31  mars  2007,  la  respon- 
sabilite  du  programme  ou  de  l'activite  auquel  s'applique 
la  depense. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  loi  est  reputee  etre  entree  en  vigueur 
le  ler  avril  2006. 

Titre  abrege 

5.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  credits 
de  2007. 
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SUPPLY/CREDITS 
SCHEDULE/ANNEXE 

A 

2006-07  Estimates  2006-07 

Supplementary  Estimates 
Budget  des  depenses  de  Budget  supplementaire 

2006-2007  des  depenses  2006-2007 


Total 
Total 


Operating  Capital  Operating  Capital 

Fonctionnement      Immobilisations        Fonctionnement  Immobilisations 


$ 

$ 

$ 

$ 

Aboriginal  Affairs,  Ontario 

17,243,000 

3,400,000 

■ 

■ 

20,643,000 

Secretariat  des  affaires 

Secretariat  for 

autochtones  de  I'Ontario 

Agriculture,  Food  and  Rural 

347,468,300 

335,588,200 

• 

683,056,500 

Agriculture,  Alimentation  et 

Affairs 

Attorney  General 

1,191,708,700 

63,239,700 

1,254,948,400 

Procureur  general 

Cabinet  Office 

14.972,900 

14,972,900 

Bureau  du  Conseil  des 

ministres 

Children  and  Youth  Services 

3,244.391,800 

19,450,000 

- 

- 

3,263,841,800 

Services  a~  I'enfance  et  a-  la 

jeunesse 

Citizenship  and  Immigration 

143,952,200 

19,896,000 

163,848,200 

Affaires  civiques  et 

Imminrzttinn 

It  1  It  1  IIkJI  GllUt  1 

Community  and  Social  Services 

6,989,012,700 

37,700,000 

96,125,000 

9,191,500 

7,132,029,200 

Services  sociaux  et 

communautaires 

Community  Safety  and 

1,840,831,500 

46,499,200 

1,887,330,700 

Securite  communautaire  et 

Correctional  Services 

Services  correctionnels 

Culture 

254,588,500 

56,898,400 

- 

- 

31 1 ,486,900 

Culture 

Democratic  Renewal  Secretariat 

9,594,200 

_ 

9,594,200 

Secretariat  du  renouveau 

democratique 

Economic  Development  and 

342,388,800 

168,900 

- 

20,000,000 

362,557,700 

Developpement  economique 

Trade 

et  Commerce 

Education 

11,633,411,300 

6,400.000 

- 

11,639,811,300 

Education 

Energy 

26,307,300 

26,307,300 

Energie 

Environment 

272,803,500 

29,445,500 

302,249,000 

Environnement 

Finance 

2,535,488,100 

■ 

1 ,090,000,000 

- 

3,625,488,100 

Finances 

Francophone  Affairs,  Office  of 

4,244,000 

- 

- 

- 

4,244.000 

Office  des  affaires 

francophones 

Government  Services 

1 ,320,790,800 

18,105,000 

- 

- 

1,338,895,800 

Services  gouvemementaux 

Health  and  Long-Term  Care 

34,643,695,500 

378,883,300 

218,750,000 

9,900,000 

35,251.228,800 

Sante  et  Soins  de  tongue 

duree 

Health  Promotion 

334,111,800 

28,506,500 

14,880,000 

377,498,300 

Promotion  de  la  sante 

Intergovernmental  Affairs 

9.382,300 

- 

* 

9,382,300 

Affaires 

intergouvemementales 

Labour 

150,305,200 

- 

- 

150,305,200 

Travail 

Lieutenant  Governor,  Office  of 

1,128,500 

1,128,500 

Bureau  du 

the 

lieutenant-gouvemeur 

Municipal  Affairs  and  Housing 

741,433,200 

65,432,000 

138,115,000 

944,980,200 

Affaires  municipales  et 

Logement 

Natural  Resources 

513,393,200 

57,374,700 

570,767,900 

Richesses  naturelles 

Northern  Development  and  Mines 

112,152,100 

68,196,000 

180,348,100 

D6veloppement  du  Nord  et 

Mines 

Premier,  Office  of  the 

2,869,100 

2,869,100 

Cabinet  du  Premier  ministre 

Public  Infrastructure  Renewal 

88.019,600 

339,362,900 

72,000,000 

499,382,500 

Renouvellement  de 

/'infrastructure  publique 

Research  and  Innovation 

262,251,900 

82,626,600 

344,878,500 

Recherche  et  Innovation 

Tourism 

68,668,600 

24,516,600 

17,800,000 

110,985,200 

Tourisme 

Training,  Colleges  and 

5,187.903.100 

40,000,000 

25,200,000 

5,253,103,100 

Formation,  Colleges  et 

Universities 

Universites 

Transportation 

1,329,520.200 

647,146,400 

364,555,200 

2,341,221,800 

Transports 

Total 

73.634,031,900 

2,348,939,900 

1.404,875,000 

691,537,700  78,079,384,500 

Total 
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2006-07  Estimates 

Budget  des  depenses  de 
2006-2007 

2006-07 

Supplementary  Estimates 
Budget  supplimentaire 
des  depenses  2006-2007 

Total 
Total 

Operating  Capital 
FoncOonnement  Immobilisations 

Operating  Capital 
Fonctionnement  Immobilisations 

$  $ 

$  $ 

$ 

Aboriginal  Affairs,  Ontario 
Secretariat  for 
Agriculture,  Food  and  Rural 
Affairs 

Attorney  General 
Cabinet  Office 

4.100,000 
1,218,000 

■ 
- 

4.100.000 
1,218.000 

Children  and  Youth  Services 

2,100,000 

2,100,000 

Citizenship  and  Immigration 

Community  and  Social  Services 

18,857,300 

- 

18,857,300 

Community  Safety  and 
Correctional  Services 
Culture 

Democratic  Renewal  Secretariat 

16,000 

16,000 

Economic  Development  and 

Trade 

Education 

Energy 

Environment 

Finance 

Francophone  Affairs,  Office  of 

68,940.000 
750,000 

5,050,200 

1.000 

- 
- 

68,941,000 
750,000 

5,050,200 

Government  Services 
Health  and  Long-Term  Care 

2,000 
70,963,000 

- 

2,000 
70,963,000 

Health  Promotion 
Intergovernmental  Affairs 

500,000 

- 

500.000 

Labour 

Lieutenant  Governor,  Office  of 
the 

Municipal  Affairs  and  Housing 

100,000 

- 

100,000 

Natural  Resources 

Northern  Development  and  Mines 

1,800,000  10,300,000 

£,UUU  oOO./UU.UUU 

12,100.000 

7f\0  f\T\C\ 

Premier,  Office  of  the 
Public  Infrastructure  Renewal 

761,300 

761.300 

Research  and  Innovation 
Tourism 

Training,  Colleges  and 

Universities 

Transportation 

8,594.800 

278.904,200 

4,000  940,490,000 

2,000 

8.596.800 

278.904,200 
940.494.000 

Total 

462,662,800  1.307,490,000 

3.000 

1.770,155,800 

Secretariat  des  affaires 
autochtones  de  /'Ontario 
Agriculture,  Alimentation  et 
Affaires  rurales 
Procureur  g6n6ral 

Bureau  du  Conseil  des 
ministres 

Services  a  fenfance  et  d  la 
jeunesse 

Affaires  civiques  et 

Immigration 

Services  sociaux  et 

communautaires 

S6curit4  communautaire  et 

Services  correctionnels 

Culture 

Secretariat  du  renouveau 
d6mocratique 

D6veloppement  6conomique 

et  Commerce 

Education 

Energie 

Environnement 

Finances 

Office  des  affaires 
francophones 

Services  gouvemementaux 

Sante  et  Soins  de  tongue 
durGe 

Promotion  de  la  sante 
Affaires 

intergouvemementales 

Travail 

Bureau  du 

lieutenant-gouvemeur 
Affaires  municipals  et 
Logement 

Richesses  naturelles 

D4veloppement  du  Nord  et 
Mines 

Cabinet  du  Premier  ministre 

Renouvellement  de 
/'infrastructure  publique 
Recherche  et  Innovation 
Tourisme 

Formation.  Colleges  et 

Universes 

Transports 

Total 
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C 

2006-07 
Supplementary  Estimates 
Budget  supplementaire 
des  depenses  2006-2007 


Total 
Total 


Operating  Capital  Operating  Capital 

Fonctbnnement      Immobilisations       Fonctkynnement  Immobilisations 


$  $ 

S 

$ 

$ 

Assembly,  Office  of  the 

123,854,500 

1,908,300 

125,762,800 

Auditor  General,  Office  of  the 

13,662,200 

13,662,200 

Chief  Election  Officer,  Office  of 

7,516,900 

7,516,900 

the 

Ombudsman  Ontario 

9,451,200 

9,451,200 

Total 

154,484,800 

1,908,300 

156,393,100 

legislative 
Bureau  du  v6i 
geneYa/ 
Bureau  du  din 
des  Elections 


CHAPTER  3 


CHAPITRE  3 


An  Act  to  amend  the 
Workplace  Safety  and  Insurance 
Act,  1997  with  respect  to  firefighters 
and  certain  related  occupations 


Loi  modifiant  la 
Loi  de  1997  sur  la  securite 
professionnelle  et  1'assurance 
contre  les  accidents  du  travail 
a  l'egard  des  pompiers 
et  de  certaines  professions  connexes 


Assented  to  May  4,  2007 

Note:  This  Act  amends  the  Workplace  Safety  and  Insur- 
ance Act,  1997.  For  the  legislative  history  of  the  Act,  see 
Public  Statutes  -  Detailed  Legislative  History  on  www.e- 
Laws.gov. on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  The  definition  of  "occupational  disease"  in  sub- 
section 2  (1)  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance 
Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of 
clause  (c),  by  adding  "or"  at  the  end  of  clause  (d)  and 
by  adding  the  following  clause: 

(e)  a  disease  prescribed  under  clause  15.1  (8)  (d); 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Presumptions  re:  firefighters,  etc. 
Heart  injury 

15.1  (1)  If  a  worker  is  prescribed  under  clause  (8)  (a) 
and  sustains  an  injury  to  the  heart  in  circumstances  pre- 
scribed under  clause  (8)  (c),  the  injury  is  presumed  to  be  a 
personal  injury  arising  out  of  and  in  the  course  of  the 
worker's  employment  as  a  firefighter  or  fire  investigator, 
unless  the  contrary  is  shown. 

Time  of  injury 

(2)  The  presumption  in  subsection  ( 1 )  applies  only  to 
injuries  sustained  on  or  after  January  I,  1960. 

Injuries  sustained  before  1998 

(3)  Where  the  presumption  in  subsection  (1)  applies  in 
relation  to  an  injury  to  the  heart  sustained  by  a  worker 
before  January  1,  1998,  the  rights  of  the  worker  or  his  or 
her  survivor  shall,  subject  to  the  presumption,  be  deter- 
mined in  accordance  with  Part  IX. 

Occupational  disease 

(4)  If  a  worker  is  prescribed  under  clause  (8)  (a)  and 


Sanctionnee  le  4  mat  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  professionnelle  et  /'assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail,  dont  l'historique  legislatif  figure  a 
l'Historique  legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public 
dans  www. lois-en-ligne.gouv. on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  l'Ontario, 
edicte  : 

1.  La  definition  de  «maladie  professionnelle»  au 
paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  pro- 
fessionnelle et  1'assurance  contre  les  accidents  du  tra- 
vail est  modifiee  par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 

e)  une  maladie  prescrite  en  application  de  l'alinea 
15.1  (8)d); 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Presomptions  concernant  les  pompiers  et  enqueteurs 
Lesions  cardiaques 

15.1  (1)  Si  le  travailleur  est  present  en  application  de 
l'alinea  (8)  a)  et  qu'il  subit  une  lesion  cardiaque  dans  les 
circonstances  prescrites  en  application  de  l'alinea  (8)  c), 
celle-ci  est  presumee  constiruer  une  lesion  corporelle  sur- 
venant  du  fait  et  au  cours  de  son  emploi  de  pompier  ou 
d'enqueteur  sur  les  incendies,  sauf  si  le  contraire  est  de- 
montre. 

Date  de  la  lesion 

(2)  La  presomption  enoncee  au  paragraphe  (1)  ne  s'ap- 
plique  qu'aux  lesions  subies  a  compter  du  1"  janvier  1960. 

Lesion  subie  avant  1998 

(3)  Si  la  presomption  enoncee  au  paragraphe  (1) 
s'applique  a  l'egard  d'une  lesion  cardiaque  subie  avant  le 
ler  janvier  1998,  les  droits  du  travailleur  concerne  ou  de 
son  survivant  sont  determines,  sous  reserve  de  cette  pre- 
somption, conformement  a  la  partie  IX. 

Maladie  professionnelle 

(4)  Si  le  travailleur  est  present  en  application  de 
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suffers  from  and  is  impaired  by  a  disease  prescribed  un- 
der clause  (8)  (d),  the  disease  is  presumed  to  be  an  occu- 
pational disease  that  occurs  due  to  nature  of  the  worker's 
employment  as  a  firefighter  or  fire  investigator,  unless  the 
contrary  is  shown. 

Time  of  diagnosis 

(5)  The  presumption  in  subsection  (4)  applies  only  to 
diseases  diagnosed  on  or  after  January  1 ,  1960. 

Diseases  diagnosed  befor  e  1998 

(6)  Where  the  presumption  in  subsection  (4)  applies  in 
relation  to  a  disease  of  a  worker  that  is  diagnosed  before 
January  1,  1998,  the  rights  of  the  worker  or  his  or  her 
survivor  shall,  subject  to  the  presumption,  be  determined 
in  accordance  with  Part  IX. 

Conditions  and  restrictions 

(7)  The  presumptions  in  subsections  (1)  and  (4)  are 
subject  to  any  conditions  and  restrictions  prescribed  under 
clause  (8)  (e). 

Regulations 

(8)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  firefighters,  fire  investigators,  or 
classes  of  firefighters  or  fire  investigators,  as 
workers  to  whom  subsection  ( 1 )  or  (4)  applies; 

(b)  defining  "firefightcr,,  and  "fire  investigator"; 

(c)  prescribing  circumstances  in  which  an  injury  to  the 
heart  is  sustained  for  the  purposes  of  subsection 

(l); 

(d)  prescribing  diseases  for  the  purposes  of  subsection 
(4); 

(e)  prescribing  conditions  and  restrictions  relating  to 
the  presumptions  established  by  subsections  (1) 
and  (4),  including,  but  not  limited  to,  conditions 
and  restrictions  related  to  nature  of  employment, 
length  of  employment,  time  during  which  the 
worker  was  employed  or  age  of  the  worker; 

(f)  providing  that  section  15.2,  in  whole  or  in  part, 
does  not  apply  in  circumstances  specified  in  the 
regulation; 

(g)  if  a  regulation  is  made  under  clause  (0.  providing 
for  alternative  rules  to  govern  claims  to  which  sec- 
tion 15.2,  in  whole  or  in  part,  would  have  applied; 

(h)  providing  for  such  transitional  matters  as  the  Lieu- 
tenant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
;ul\  isable  in  relation  to  this  section,  the  regulations 
under  this  section  and  section  15.2. 

Same 

(9)  A  regulation  made  under  clause  (8)  (b)  may  define 
firefighter  to  include, 


l'alinea  (8)  a),  qu'il  souffre  d'une  maladie  prescrite  en 
application  de  l'alinea  (8)  d)  et  que  cette  maladie  le  rend 
deficient,  celle-ci  est  presumee  constituer  une  maladie 
professionnelle  qui  resulte  de  la  nature  de  son  emploi  de 
pompier  ou  d'enqueteur  sur  les  incendies,  sauf  si  le  con- 
traire  est  demontrc. 

Date  du  diagnostic 

(5)  La  presomption  enoncee  au  paragraphe  (4)  ne 
s'applique  qu'aux  maladies  diagnostiquees  a  compter  du 
ler  janvier  1960. 

Maladie  diagnostiquee  avant  1998 

(6)  Si  la  presomption  enoncee  au  paragraphe  (4) 
s'applique  a  l'egard  d'une  maladie  diagnostiquee  avant  le 
ler  janvier  1998,  les  droits  du  travailleur  concerne  ou  de 
son  survivant  sont  determines,  sous  reserve  de  cette  pre- 
somption, conformement  a  la  partie  IX. 

Conditions  et  restrictions 

(7)  Les  presomptions  enoncees  aux  paragraphes  (1)  et 
(4)  sont  assujetties  aux  conditions  et  restrictions  prescrites 
en  application  de  l'alinea  (8)  e). 

Reglements 

(8)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  prescrire  des  pompiers,  des  enqueteurs  sur  les  in- 
cendies ou  des  categories  de  pompiers  ou  d'enque- 
teurs  sur  les  incendies  comme  etant  des  travailleurs 
auxquels  s'applique  le  paragraphe  (1)  ou  (4); 

b)  definir  «pompier»  et  «enqueteur  sur  les  incendies»; 

c)  prescrire,  pour  1' application  du  paragraphe  (1),  les 
circonstances  dans  lesquelles  le  travailleur  subit 
une  lesion  cardiaque; 

d)  prescrire  des  maladies  pour  l'application  du  para- 
graphe (4); 

e)  prescrire  les  conditions  et  restrictions  applicables 
aux  presomptions  creees  par  les  paragraphes  (1)  et 
(4),  notamment  celles  qui  concernent  la  nature  de 
l'emploi,  sa  duree  et  la  ou  les  periodes  pendant 
lesquelles  le  travailleur  a  ete  employe,  ainsi  que 
son  age; 

f)  prevoir  que  la  totalite  ou  une  partie  de  l'article  15.2 
ne  s'applique  pas  dans  les  circonstances  precisees 
dans  le  reglement; 

g)  si  un  reglement  est  pris  en  application  de  l'alinea 
f),  prevoir  d'autres  regies  pour  regir  les  demandes 
auxquelles  la  totalite  ou  une  partie  de  l'article  15.2 
se  serait  applique; 

h)  prevoir  les  questions  transitoires  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  estime  necessaires  ou  sou- 
haitables  a  l'egard  du  present  article,  de  ses  regle- 
ments d'application  et  de  l'article  15.2. 

Idem 

(9)  Le  reglement  pris  en  application  de  l'alinea  (8)  b) 
peut  definir  le  terme  «pompier»  comme  s'entendant  en 
outre  : 
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(a)  volunteer  firefighters;  and 

(b)  workers  who  are  not  included  in  the  definition  of 
"firefighter"  in  the  Fire  Protection  and  Prevention 
Act,  1997. 

Same 

( 10)  A  regulation  made  under  this  section  may  be  gen- 
eral or  particular  in  its  application. 

Claims  based  on  presumptions 

15.2  (1)  This  section  applies  where  a  regulation  under 
section  15.1  is  made  or  amended  and,  as  a  result,  a  pre- 
sumption established  under  section  15.1  applies  to  an 
injury  sustained  by  a  worker  or  to  a  disease  with  which  a 
worker  is  diagnosed. 

New  claims 

(2)  If  the  worker  or  his  or  her  survivor  never  filed  a 
claim  in  respect  of  the  injury  or  disease,  the  worker  or  his 
or  her  survivor  may  file  a  claim  with  the  Board,  and  the 
Board  shall  decide  the  claim  in  accordance  with  section 
15.1  and  the  regulations  under  it,  as  that  section  and  those 
regulations  read  at  the  time  the  Board  makes  its  decision. 

Refiled  claims 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  the  worker  or  his  or  her 
survivor  filed  a  claim  in  respect  of  the  injury  or  disease 
and  the  claim  was  denied  by  the  Board  or  by  the  Appeals 
Tribunal,  the  worker  or  his  or  her  survivor  may  refile  the 
claim  with  the  Board,  and  the  Board  shall  decide  the 
claim  in  accordance  with  section  15.1  and  the  regulations 
under  it,  as  that  section  and  those  regulations  read  at  the 
time  the  Board  makes  its  decision. 

Time  limits 

(4)  The  time  limits  in  subsections  22  (1)  and  (2)  do  not 
apply  in  respect  of  a  claim  that  is  refiled  under  subsection 
(3). 

Pending  appeal 

(5)  If  a  claim  is  pending  before  the  Appeals  Tribunal, 
the  Appeals  Tribunal  shall  refer  the  claim  back  to  the 
Board,  and  the  Board  shall  decide  the  claim  in  accordance 
with  section  15.1  and  the  regulations  under  it,  as  that  sec- 
tion and  those  regulations  read  at  the  time  the  Board 
makes  its  decision. 

Pending  claim 

(6)  If  a  claim  is  pending  before  the  Board,  the  Board 
shall  decide  the  claim  in  accordance  with  section  15.1  and 
the  regulations  under  it,  as  that  section  and  those  regula- 
tions read  at  the  time  the  Board  makes  its  decision. 

3.  Subsection  94  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  15"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "sections  15,  15.1  and  15.2". 

4.  Clause  183  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


a)  des  pompiers  volontaires; 

b)  de  travailleurs  qui  ne  sont  pas  compris  dans  la  de- 
finition de  «pompier»  dans  la  Loi  de  1997  sur  la 
prevention  et  la  protection  contre  I  'incendie. 

Idem 

(10)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Demande  fondee  sur  une  presomption 

15.2  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'un  re- 
glement  prevu  a  l'article  15.1  est  pris  ou  modifie,  et  que, 
par  consequent,  une  presomption  creee  aux  termes  de 
Particle  15.1  s'applique  a  la  lesion  subie  par  le  travailleur 
ou  a  la  maladie  diagnostiquee  chez  lui. 

Nouvelle  demande 

(2)  Le  travailleur  ou  son  survivant  qui  n'a  jamais  de- 
pose de  demande  a  regard  de  sa  lesion  ou  de  sa  maladie 
peut  en  deposer  une  aupres  de  la  Commission.  Celle-ci 
rend  alors  une  decision  a  l'egard  de  la  demande  confor- 
mement a  1'article  15.1  et  a  ses  reglements  d'application, 
tels  qu'ils  existent  au  moment  de  sa  decision. 

Demande  deposee  de  nouveau 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  travailleur  ou 
son  survivant  qui  a  depose  a  l'egard  de  sa  lesion  ou  de  sa 
maladie  une  demande  que  la  Commission  ou  le  Tribunal 
d'appel  a  rejetee  peut  la  deposer  de  nouveau  aupres  de  la 
Commission.  Celle-ci  rend  alors  une  decision  a  l'egard  de 
la  demande  conformement  a  l'article  15.1  et  a  ses  regle- 
ments d'application,  tels  qu'ils  existent  au  moment  de  sa 
decision. 

Delais 

(4)  Les  delais  prevus  aux  paragraphes  22  (1)  et  (2)  ne 
s'appliquent  pas  a  l'egard  de  la  demande  deposee  de  nou- 
veau en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Appel  en  instance 

(5)  S'il  n'a  pas  stame  sur  une  demande  dont  il  a  ete 
saisi,  le  Tribunal  d'appel  la  renvoie  a  la  Commission. 
Celle-ci  rend  alors  une  decision  a  l'egard  de  la  demande 
conformement  a  l'article  15.1  et  a  ses  reglements  d'appli- 
cation, tels  qu'ils  existent  au  moment  de  sa  decision. 

Demande  en  instance  devant  la  Commission 

(6)  Si  elle  n'a  pas  statue  sur  une  demande  qui  a  ete 
deposee  aupres  d'elle,  la  Commission  rend  une  decision  a 
l'egard  de  celle-ci  conformement  a  l'article  15.1  et  a  ses 
reglements  d'application,  tels  qu'ils  existent  au  moment 
de  sa  decision. 

3.  Le  paragraphe  94  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  articles  15,  15.1  et  15. 2»  a 
«rarticle  15»  dans  le  passage  qui  precede  Talinea  a). 

4.  L'alinea  183  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 
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(a)  prescribing  anything  that  must  or  may  be  pre- 
scribed under  this  Act,  except  under  section  15.1; 

5.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  187  (Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007),  intro- 
duced on  March  22,  2007,  receives  Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
187  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  section  4  comes  into 
force  and  the  day  section  11  of  Schedule  41  to  Bill  187 
comes  into  force,  clause  183  (1)  (a)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  prescribing  anything  that  must  or  may  be  pre- 
scribed under  this  Act,  except  under  sections  15.1 
and  52.1; 

Commencement 

6.  This  Act  comes  into  force  on  the  day  it  receives 
Royal  Assent. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Workplace  Safety 
and  Insurance  Amendment  Act  (Presumptions  for  Fire- 
fighters), 2007. 


a)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  prescrit  aux 
termes  de  la  presente  loi,  a  l'exception  de  l'article 
15.1; 

5.  (1)  Le  present  article  ne  s' applique  que  si  le  pro- 
jet  de  loi  187  (Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires 
et  V affectation  anticipee  de  credits),  depose  le  22  mars 
2007,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  187  est  une  mention  de  cette  disposi- 
tion selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de  premiere 
lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en  vi- 
gueur  de  Particle  4  et  du  jour  de  I'entree  en  vigueur 
de  Particle  1 1  de  Pannexe  41  du  projet  de  loi  187,  Pali- 
nea  183  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

a)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  prescrit  aux 
termes  de  la  presente  loi,  a  l'exception  des  articles 
15.1  et  52.1 ; 

Entree  en  vigueur 

6.  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle 
recoit  la  sanction  royale. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
modifiant  la  Loi  sur  la  sec  urite  prof essionnelle  et  I'assu- 
rance  contre  les  accidents  du  travail  (presomptions 
concernant  les  pompiers). 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatoiy  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  221 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  221  has  been  enacted  as 
Chapter  3  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  amends  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act,  1997 
to  create  presumptions  that  apply  to  firefighters  and  fire  investi- 
gators prescribed  by  regulation. 

Where  prescribed  by  regulation,  heart  injuries  sustained  on  or 
after  January  1,  1960  and  diseases  diagnosed  on  or  after  that 
date  are  presumed  to  be  due  to  the  worker's  employment,  unless 
the  contrary  is  shown. 

The  Bill  sets  out  procedural  and  transitional  rules  governing 
claims  to  which  a  presumption  applies. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  221,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  221 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  3  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  profes- 
sionnelle  et  1  'assurance  contre  les  accidents  du  travail  afin  de 
creer  des  presomptions  qui  s'appliquent  aux  pompiers  et  aux  en- 
queteurs  sur  les  incendies  presents  par  reglement. 

Lorsqu'elles  sont  prescrites  par  reglement,  les  lesions  car- 
diaques  subies  a  compter  du  lerjanvier  1960  et  les  maladies 
diagnostiquees  a  compter  de  certe  date  sont  presumees  resulter 
de  l'emploi  du  travailleur,  sauf  si  le  contraire  est  demontre. 

Le  projet  de  loi  enonce  des  regies  de  procedure  et  des  regies 
transitoires  regissant  les  demandes  auxquelles  s'appliquent  les 
presomptions. 
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An  Act  to  allow  for 
information  sharing  about 
regulated  organizations  to  improve 
efficiency  in  the  administration  and 
enforcement  of  regulatory  legislation 
and  to  make  consequential 
amendments  to  other  Acts 


Loi  permettant 
Techange  de  renseignements 
sur  les  organismes  reglementes 
afin  de  rendre  plus  efficaces 
replication  et  Texecution 
de  la  legislation  de  nature 
reglementaire  et  apportant 
des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois 


Assented  to  May  1 7,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca 


Sanctionnee  le  17  mai  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L  nistorique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  FHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 


Sa  Majeste,  sur  Tavis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario. 
edicte  : 


chap.  4 


LOI  DE  2007  SUR  LA  MODERNISATION  DE  LA  REGLEMENTATION 


31 


PARTI 

INTERPRETATION  AND  APPLICATION 
Interpretation 

1.  (1)  In  this  Act, 

"designated  legislation"  means  legislation  that  is  desig- 
nated for  the  purposes  of  section  7,  10  or  14,  as  the 
context  requires;  ("texte  legislatif  designe") 

"information"  includes  personal  information;  ("rensei- 
gnements") 

"legislation"  means  an  Act  or  a  regulation;  ("texte  legis- 
latif) 

"personal  information"  means  personal  information 
within  the  meaning  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act;  ("renseignements  person- 
nels") 

"prescribed"  means  prescribed  in  the  regulations,  ("pres- 
ent") 

Meaning  of  "organization" 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  an  "organization"  means 
an  entity  to  which  designated  legislation  applies  and  in 
respect  of  which  some  or  all  of  the  types  of  information 
set  out  in  section  4  are  collected  under  the  authority  of  or 
for  the  purposes  of  the  designated  legislation. 

Some  individuals  are  "organizations" 

(3)  An  individual  shall  be  considered  to  be  an  entity 
for  the  purposes  of  subsection  (2)  only  if, 

(a)  the  individual  is  a  sole  proprietor  and  the  desig- 
nated legislation  applies  to  him  or  her  in  that  ca- 
pacity; or 

(b)  the  individual  is  a  partner  in  a  partnership  and  the 
designated  legislation  applies  to  him  or  her  in  that 
capacity. 

Meaning  of  "Minister  responsible" 

(4)  In  this  Act,  a  reference  to  a  "Minister  responsible" 
for  an  Act  or  for  a  regulation  means, 

(a)  in  the  case  of  an  Act  or  part  of  an  Act,  the  Minister 
responsible  for  the  administration  of  the  Act  or  part 
of  the  Act,  as  the  case  may  be; 

(b)  in  the  case  of  a  regulation,  the  Minister  responsible 
for  the  administration  of  the  provision  of  the  Act 
under  which  the  regulation  is  made. 

Scope  of  Act 

2.  Nothing  in  this  Act  shall  be  interpreted  to, 

(a)  limit  the  collection,  use  or  disclosure  of  informa- 
tion if  the  collection,  use  or  disclosure  is  author- 
ized or  required  by  law; 

(b)  authorize  or  require  the  collection,  use  or  disclo- 
sure of  information  if  the  collection,  use  or  disclo- 
sure is  prohibited  by  law; 


PARTIE  I 

INTERPRETATION  ET  APPLICATION 
Definitions 

1.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«prescrit»  Present  par  les  reglements.  («prescribed») 

«renseignements»  S'entend  notamment  des  renseigne- 
ments personnels.  («infonnation») 

«renseignements  personnels))  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  Vacces  a  /  'information  et  la  protection  de  la  vie 
privee.  («personal  infonuation») 

«texte  legislatif»  Loi  ou  reglement.  («legislation») 

«texte  legislatif  designe»  Texte  legislatif  designe  pour 
l'application  de  Particle  7,  10  ou  14,  selon  le  contexte. 
(«designated  legislation))) 


Sens  d'«organisme» 

(2)  La  mention  d'un  «organisme»  dans  la  presente  loi 
vaut  mention  d'une  entite  a  laquelle  s'applique  un  texte 
legislatif  designe  et  a  1'egard  de  laquelle  tous  les  genres 
de  renseignements  enonces  a  Particle  4,  ou  certains 
d'entre  eux,  sont  recueillis  sous  le  regime  de  ce  texte. 

Inclusion  de  certains  particuliers 

(3)  Un  particulier  n'est  considere  comme  une  entite 
pour  l'application  du  paragraphe  (2)  que  dans  Tun  ou 
r  autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  s'agit  d'un  proprietaire  unique  et  le  texte  legisla- 
tif designe  s'applique  a  lui  en  cette  qualite; 

b)  il  s'agit  d'un  associe  d'une  societe  de  personnes  et 
le  texte  legislatif  designe  s'applique  a  lui  en  cette 
qualite. 

Sens  de  «ministre  charge  de  l'applicationw 

(4)  La  mention  d'un  «ministre  charge  de  l'application» 
d'une  loi  ou  d'un  reglement  dans  la  presente  loi  vaut 
mention  du  ministre  qui  : 

a)  s'il  s'agit  d'une  loi  ou  d'une  partie  de  celle-ci,  est 
le  ministre  charge  de  son  application; 

b)  s'il  s'agit  d'un  reglement,  est  le  ministre  charge  de 
L application  de  la  disposition  de  la  loi  en  applica- 
tion de  laquelle  celui-ci  est  pris. 

Portee  de  la  loi 

2.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet : 

a)  de  restreindre  la  collecte,  l'utilisation  ou  la  divul- 
gation de  renseignements  qui  est  autorisee  ou  exi- 
gee  par  la  loi; 

b)  d'autoriser  ou  d'exiger  la  collecte,  l'utilisation  ou 
la  divulgation  de  renseignements  qui  est  interdite 
par  la  loi; 
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(c)  limit  or  interfere  with  any  power  or  duty  that  a 
person  may  have,  including  but  not  limited  to,  the 
power  or  duty  of  a  head  of  an  institution,  within  the 
meaning  of  the  Freedom  of  Information  and  Pro- 
tection of  Privacy  Act,  to  refuse  to  disclose  infor- 
mation in  accordance  with  that  Act. 

Crown  bound 

3.  This  Act  binds  the  Crown. 

Types  of  Information  and  Purposes 
for  which  it  may  be  collected,  etc. 

Types  of  information 

4.  The  following  types  of  information  may  be  col- 
lected, used  and  disclosed  in  accordance  with  an  authori- 
zation made  under  section  7  or  14: 

1 .  The  legal  name  of  an  organization. 

2.  The  name  under  which  an  organization  operates,  if 
it  is  not  the  legal  name. 


3.  The  address,  telephone  number,  fax  number  and 
e-mail  address  of  a  facility,  principal  place,  head 
office  or  other  place  where  the  organization  oper- 
ates. 

4.  Any  identifying  number,  symbol  or  other  identifier 
assigned  to  an  organization  under  designated  legis- 
lation. 

5.  Statistical  information  about  an  organization  and 
the  sector  or  industry  in  which  the  organization  op- 
erates. 

6.  With  respect  to  a  licence,  permit,  certificate  or 
other  similar  approval  that  an  organization  may  or 
is  required  to  obtain  under  designated  legislation, 
information  about  its  issuance  or  renewal,  a  refusal 
to  issue  or  renew  it  or  its  suspension,  revocation  or 
cancellation. 


7.  Information  about  complaints  filed  in  respect  of  an 
organization  where  the  complaint  is  regarding  con- 
duct that  may  be  in  contravention  of  designated 
legislation. 

8.  Information  compiled  in  connection  with  an  ex- 
amination, test,  audit,  inspection,  investigation  or 
other  inquiry  with  respect  to  an  organization  under 
designated  legislation,  including  but  not  limited  to, 
information  regarding  forms,  notes  or  reports  gen- 
crated  by  the  inquiry. 

9.  Information  related  to  an  organization's  compli- 
ance with  designated  legislation,  including  but  not 
limited  to,  information  about  convictions  and  pen- 


c)  de  restreindre  les  pouvoirs  ou  les  fonctions  de  qui- 
conque,  notammcnt  ccux  qui  habilitent  les  person- 
nes  responsables  d' institutions,  au  sens  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  a  refuser  de  divulguer  des  renseigne- 
ments  conformement  a  cette  loi,  ou  de  faire  obsta- 
cle a  leur  exercice. 

Obligation  de  la  Couronne 

3.  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

Genres  de  renseignements 
et  fins  de  leur  collecte 

Genres  de  renseignements 

4.  Les  genres  suivants  de  renseignements  peuvent  etre 
recueillis,  utilises  et  divulgues  conformement  a  une  auto- 
mation accordee  en  vertu  de  Particle  7  ou  14  : 

1.  La  denomination  sociale,  la  raison  sociale  ou  le 
nom  officiel  des  organismes. 

2.  La  denomination  ou  le  nom  sous  lequel  des  orga- 
nismes menent  leurs  activites,  s'il  ne  s'agit  pas  de 
leur  denomination  sociale,  de  leur  raison  sociale  ou 
de  leur  nom  officiel. 

3.  Les  adresse,  numeros  de  telephone  et  de  teleco- 
pies et  adresse  electronique  des  etablissements 
d'organismes,  de  leur  etablissement  principal,  de 
leur  siege  social  ou  de  tout  autre  lieu  ou  ils  menent 
leurs  activites. 

4.  Le  numero  d'identification,  le  symbole  ou  Pautre 
identificateur  qui  est  attribue  a  des  organismes  en 
application  de  textes  legislatifs  designes. 

5.  Les  renseignements  statistiques  concernant  des 
organismes  et  leur  secteur  d'activite. 

6.  En  ce  qui  concerne  les  licences,  les  permis,  les 
certificats  ou  les  autres  approbations  semblables 
que  des  organismes  peuvent  ou  doivent  obtenir  en 
application  de  textes  legislatifs  designes,  les  ren- 
seignements concernant  leur  delivrance  ou  leur  re- 
nouvellement,  le  refus  de  les  delivrer  ou  de  les  re- 
nouveler,  leur  suspension,  leur  revocation  ou  leur 
annulation. 

7.  Les  renseignements  concernant  les  plaintes  relati- 
ves a  une  conduite  pouvant  contrevenir  a  des  textes 
legislatifs  designes  qui  sont  deposees  contre  des 
organismes. 

8.  Les  renseignements  recueillis  dans  le  cadre  d'exa- 
mens,  de  tests,  de  verifications,  d'inspections. 
d'enquetes  ou  d'autres  investigations  effectues  a 
Pegard  d'organismcs  en  application  de  textes  legis- 
latifs designes,  notamment  des  renseignements 
concernant  les  formules,  notes  ou  rapports  produits 
dans  le  cadre  de  ces  investigations. 

9.  Les  renseignements  relatifs  au  respect  de  textes 
legislatifs  designes  par  des  organismes,  notamment 
les  renseignements  qui  portent  sur  les  declarations 
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alties  imposed  on  conviction  and  information  re- 
garding orders  or  notices  issued  under  the  desig- 
nated legislation. 


10.  With  respect  to  an  organization,  any  other  type  of 
information  that  is  prescribed. 

1 1 .  With  respect  to  an  owner,  officer  or  director  of  an 
organization, 

i.  his  or  her  name,  home  address  and  home  tele- 
phone number,  and 

ii.  the  types  of  information  described  in  para- 
graphs 8  and  9  where  they  pertain  to  the 
owner,  officer  or  director  in  that  capacity. 

Purposes 

5.  The  following  are  purposes  for  which  information 
may  be  collected,  used  and  disclosed  in  accordance  with 
an  authorization  made  under  section  7  or  14: 

1 .  To  conduct  statistical  and  risk  analysis. 

2.  To  update  or  verify  the  accuracy  of  records. 

3.  To  assist  with  determinations  regarding  an  organi- 
zation's entitlement  or  eligibility  for  a  licence, 
permit,  certificate  or  other  approval  under  desig- 
nated legislation. 

4.  To  assist  in  the  planning  and  conduct  of  an  exami- 
nation, test,  audit,  inspection  or  other  inquiry  under 
designated  legislation. 

5.  To  assist  with  an  appeal,  review  or  other  similar 
administrative  proceeding  under  designated  legis- 
lation. 

6.  To  assist  with  a  sentencing  proceeding. 

7.  To  compile  information  about  an  organization's 
compliance  with  designated  legislation. 

8.  To  make  the  following  available  to  the  public: 

i.  the  types  of  information  described  in  para- 
graphs 5  to  10  of  section  4,  and 

ii.  information  about  convictions  and  penalties 
imposed  on  conviction  in  the  case  of  an  indi- 
vidual who  is  not  an  organization. 

9.  Any  other  prescribed  purpose  related  to  the  ad- 
ministration and  enforcement  of  designated  legisla- 
tion. 


de  culpabilite  prononcees,  et  les  peines  imposees 
suite  a  ces  declarations,  en  application  de  ces 
textes,  et  ceux  qui  concernent  les  arretes,  ordres  ou 
ordonnances  ou  avis  delivres  en  application  de  ces 
textes. 

10.  A  fegard  d'organismes,  tout  autre  genre  de  rensei- 
gnements  present. 

11.  A  l'egard  des  proprietaries,  dirigeants  ou  adminis- 
trateurs  d'organismes  : 

i.  leur  nom  ainsi  que  l'adresse  et  le  numero  de 
telephone  de  leur  domicile, 

ii.  les  genres  de  renseignements  les  concernant 
en  qualite  de  proprietaire,  de  dirigeant  ou 
d'administrateur  qui  sont  mentionnes  aux  dis- 
positions 8  et  9. 

Fins 

5.  Des  renseignements  peuvent  etre  recueillis,  utilises 
et  divulgues  aux  fins  suivantes  conformement  a  une  auto- 
mation accordee  en  vertu  de  l'article  7  ou  14  : 

1 .  Effectuer  une  analyse  statistique  et  une  analyse  de 
risque. 

2.  Mettre  a  jour  des  dossiers  ou  confirmer  leur  exacti- 
tude. 

3.  Faciliter  l'etablissement  du  droit  ou  de  l'admis- 
sibilite  d'organismes  a  une  licence,  a  un  permis,  a 
un  certificat  ou  a  une  autre  approbation  dans  le  ca- 
dre de  textes  legislatifs  designes. 

4.  Faciliter  la  preparation  et  la  tenue  d'examens,  de 
tests,  de  verifications,  d'inspections  ou  d'autres  in- 
vestigations effecrues  en  application  de  textes 
legislatifs  designes. 

5.  Faciliter  les  appels,  les  revisions  ou  les  autres  ins- 
tances administratives  semblables  prevus  par  des 
textes  legislatifs  designes. 

6.  Faciliter  les  instances  de  determination  de  la  peine. 

7.  Recueillir  des  renseignements  sur  le  respect  des 
textes  legislatifs  designes  par  des  organismes. 

8.  Mettre  les  renseignements  suivants  a  la  disposition 
du  public  : 

i.  les  genres  de  renseignements  mentionnes  aux 
dispositions  5  a  10  de  l'article  4, 

ii.  des  renseignements  portant  sur  les  declara- 
tions de  culpabilite  et  les  peines  imposees 
suite  a  ces  declarations,  dans  le  cas  de  parti- 
culiers  qui  ne  sont  pas  des  organismes. 

9.  Toute  autre  fin  prescrite  se  rapportant  a  l'appli- 
cation  et  a  l'execution  des  textes  legislatifs  desi- 
gnes. 
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PART  II 
INFORMATION  SHARING 

Authorizations  to  Collect, 
Use  and  Disclose  Information 

Designating  legislation  -  information  sharing 

6.  (I)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  designating  legislation  for  the  purposes  of 
section  7. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  this  section  may, 

(a)  designate  an  Act  or  regulation  in  whole  or  in  part; 

(b)  specify  that  a  designation  is  limited  and  only  ap- 
plies for  such  purposes  as  are  set  out  in  the  regula- 
tion. 

Regulations  designated  by  default 

(3)  Where  all  or  part  of  an  Act  is  designated  under  this 
section,  all  regulations  made  under  that  Act  are  also  des- 
ignated, unless  the  regulations  designating  that  Act  pro- 
vide otherwise. 

Authorization  to  collect  and  use  information 

7.  (1)  A  Minister  responsible  for  an  Act  or  regulation 
designated  for  the  purposes  of  this  section  may  authorize 
any  person  or  class  of  persons  to  collect  and  use  informa- 
tion that  was  originally  collected  under  the  authority  of  or 
for  the  purposes  of  any  other  legislation  designated  for 
the  purposes  of  this  section. 

Authorization  to  disclose  information 

(2)  A  Minister  responsible  for  an  Act  or  regulation 
designated  for  the  purposes  of  this  section  may  authorize 
any  person  or  class  of  persons  to  disclose  information  that 
was  originally  collected  under  the  authority  of  or  for  the 
purposes  of  that  Act  or  regulation. 

Limitation  on  collection,  etc. 

(3)  No  person  shall, 

(a)  in  exercising  an  authorization  under  subsection  ( 1 ), 
collect  information  other  than  from  a  person  who  is 
authorized  to  disclose  that  information  under  sub- 
section (2);  and 

(b)  in  exercising  an  authorization  under  subsection  (2), 
disclose  information  other  than  to  a  person  who  is 
authorized  to  collect  that  information  under  sub- 
section (1 ). 

Requirements  for  authorizations 

(4)  An  authorization  under  this  section  shall, 

(a)  be  in  writing; 

(b)  specify  the  type  or  types  of  information,  from  those 
described  in  section  4,  for  which  it  applies; 


PARTIE  II 

ECHANGE  DE  RENSEIGNEMENTS 

AUTORISATION  DE  RECUEILLIR,  D'UTILISER 
ET  DE  DIVULGUER  DES  RENSEIGNEMENTS 

Designation  de  textes  legislatifs  :  echange  de  renseignements 

6.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  des  textes  legislatifs  pour  l'appli- 
cation  de  Particle  7. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent : 

a)  designer  la  totalite  ou  une  partie  d'une  loi  ou  d'un 
reglement; 

b)  preciser  que  la  designation  est  limitee  et  ne  s'appli- 
que  qu'aux  fins  qui  sont  enoncees  dans  les  regle- 
ments. 

Reglements  designes  par  defaut 

(3)  Tous  les  reglements  pris  en  application  d'une  loi 
designee  en  tout  ou  en  partie  en  vertu  du  present  article 
sont  egalement  designes,  sauf  disposition  contraire  des 
reglements  qui  designent  cette  loi. 

Autorisation  de  recueillir  et  d'ntiliser  des  renseignements 

7.  (1)  Le  ministre  charge  de  l'application  d'une  loi  ou 
d'un  reglement  designe  pour  l'application  du  present  arti- 
cle peut  autoriser  toute  personne  ou  categorie  de  person- 
nes  a  recueillir  et  a  utiliser  des  renseignements  recueillis  a 
l'origine  sous  le  regime  de  tout  autre  texte  legislatif  desi- 
gne pour  l'application  de  cet  article. 

Autorisation  de  divulguer  des  renseignements 

(2)  Le  ministre  charge  de  l'application  d'une  loi  ou 
d'un  reglement  designe  pour  l'application  du  present  arti- 
cle peut  autoriser  toute  personne  ou  categorie  de  person- 
nes  a  divulguer  des  renseignements  recueillis  a  l'origine 
sous  le  regime  de  cette  loi  ou  de  ce  reglement. 

Restriction  :  collecte 

(3)  Nulnedoit : 

a)  dans  l'exercice  de  l'autorisation  accordee  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  recueillir  des  renseignements,  si 
ce  n'est  aupres  d'une  personne  qui  est  autorisee  a 
les  divulguer  en  vertu  du  paragraphe  (2); 

b)  dans  l'exercice  de  l'autorisation  accordee  en  vertu 
du  paragraphe  (2),  divulguer  des  renseignements. 
si  ce  n'est  a  une  personne  qui  est  autorisee  a  les  re- 
cueillir en  vertu  du  paragraphe  ( 1 ). 

Conditions  de  l'autorisation 

(4)  L'autorisation  accordee  en  vertu  du  present  article 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  ellc  est  donnee  par  ecrit; 

b)  elle  precise  le  ou  les  genres  de  renseignements 
auxquels  elle  s'applique.  parmi  ceux  qui  sont  men- 
tionnes  a  l'article  4; 
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(c)  specify  the  purpose  or  purposes,  from  those  de- 
scribed in  section  5,  for  which  it  applies;  and 

(d)  specify  the  time  period  for  which  it  is  valid. 
Minister's  powers 

(5)  A  Minister  may,  on  issuing  an  authorization  under 
this  section,  or  at  any  other  time,  attach  such  conditions  to 
the  authorization  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Same 

(6)  A  Minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers 
under  this  section. 

Authorizations  re  existing  information 

(7)  For  greater  certainty,  an  authorization  under  this 
section  may  be  made  in  respect  of  information  that  was 
originally  collected  under  the  authority  of  or  for  the  pur- 
poses of  legislation  designated  for  the  purposes  of  this 
section, 

(a)  before  the  day  on  which  the  legislation  was  so  des- 
ignated; 

(b)  before  the  day  on  which  this  Act  came  into  force. 
FIPPA 

8.  Any  disclosure  of  personal  information  that  is  au- 
thorized under  section  7  shall  be  deemed  to  be  in  compli- 
ance with  clause  42  (1)  (e)  of  the  Freedom  of  Information 
and  Protection  of  Privacy  Act. 

observations  made  while  exercising 
Functions  under  Legislation 

Observing  and  disclosing 

9.  (1)  A  person  who  is  lawfully  present  in  a  place  in 
the  exercise  of  powers  or  performance  of  duties  under  an 
Act  or  regulation  and  who  makes  an  observation,  visual 
or  otherwise,  that  is  likely  to  be  relevant  to  the  admin- 
istration or  enforcement  of  another  Act  or  regulation  may 
record  the  observation  and  disclose  it  to  a  person  who 
administers  or  enforces  the  other  Act  or  regulation. 

FIPPA 

(2)  For  the  purposes  of  clauses  41  (1)  (b)  and  42  (1)  (c) 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  and  Pri- 
vacy Act,  any  personal  information  recorded  under  sub- 
section (1)  shall  be  deemed  to  have  been  collected  for  the 
purpose  of  the  other  Act  or  regulation. 

Publication  of  Specified  Information 

Designating  legislation  -  publication 

10.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  designating  legislation  for  the  purposes 
of  this  section. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  this  section  may, 


c)  elle  precise  la  ou  les  fins  auxquelles  elle  s'appli- 
que,  parmi  celles  qui  sont  mentionnees  a  1' article  5; 

d)  elle  precise  sa  periode  de  validite. 
Pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut  assortir  l'autorisation  qu'il  ac- 
corde  en  vertu  du  present  article  des  conditions  qu'il  es- 
time  indiquees,  au  moment  ou  il  l'accorde  ou  a  tout  autre 
moment. 

Idem 

(6)  Le  ministre  peut  deleguer  les  pouvoirs  que  lui 
confere  le  present  article. 

Autorisations  :  renseignements  actuels 

(7)  II  est  entendu  qu'une  autorisation  prevue  au  present 
article  peut  etre  accordee  a  1'egard  de  renseignements 
recueillis  a  l'origine  sous  le  regime  d'un  texte  legislatif 
designe  pour  l'application  de  cet  article  : 

a)  avant  le  jour  de  cette  designation; 

b)  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente 
loi. 

Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

8.  Toute  divulgation  de  renseignements  personnels  qui 
est  autorisee  en  vertu  de  l'article  7  est  reputee  etre 
conforme  a  l'alinea  42  (1)  e)  de  la  Loi  snr  1 'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Observations  dans  l'exercice  des  fonctions 
prevues  par  des  textes  legislates 

Observations  et  divulgation 

9.  (1)  Quiconque  etant  legitimement  present  dans  un 
lieu  dans  l'exercice  des  fonctions  ou  des  pouvoirs  que  lui 
confere  une  loi  ou  un  reglement  fait  une  observation,  no- 
tamment  visuelle,  qui  est  vraisemblablement  pertinente 
dans  le  cadre  de  l'application  ou  de  l'execution  d'une 
autre  loi  ou  d'un  autre  reglement  peut  la  consigner  et  la 
divulguer  a  quiconque  applique  ou  execute  l'autre  loi  ou 
reglement. 

Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  la  protection  de  la  vie  privee 

(2)  Pour  l'application  des  alineas  41  (1)  b)  et  42  (1)  c) 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  les  renseignements  personnels  qui  sont  consi- 
gned en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont  reputes  avoir  ete 
recueillis  pour  l'application  de  l'autre  loi  ou  reglement. 

Publication  de  renseignements  precises 

Designation  de  textes  legislatifs  :  publication 

10.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  des  textes  legislatifs  pour  l'applica- 
tion du  present  article. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent : 
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(a)  designate  an  Act  or  regulation  in  whole  or  in  part; 

(b)  specify  that  a  designation  is  limited  and  only  ap- 
plies for  such  purposes  as  are  set  out  in  the  regula- 
tion. 

Regulations  designated  by  default 

(3)  Where  all  or  part  of  an  Act  is  designated  under  this 
section,  all  regulations  made  under  that  Act  are  also  des- 
ignated, unless  the  regulations  designating  that  Act  pro- 
vide otherwise. 

Publication  of  information 

(4)  The  Minister  responsible  for  legislation  designated 
under  this  section  may  publish  or  otherwise  make  avail- 
able to  the  public  the  following  information: 

1 .  Statistical  information  about  an  organization  and 
the  sector  or  industry  in  which  the  organization  op- 
erates. 

2.  With  respect  to  a  licence,  permit,  certificate  or 
other  similar  approval  that  an  organization  may  or 
is  required  to  obtain  under  the  designated  legisla- 
tion, information  about  its  issuance  or  renewal,  a 
refusal  to  issue  or  renew  it  or  its  suspension,  revo- 
cation or  cancellation. 


3.  Information  about  complaints  filed  in  respect  of  an 
organization  where  the  complaint  is  regarding  con- 
duct that  may  be  in  contravention  of  the  designated 
legislation. 

4.  Information  compiled  in  connection  with  an  ex- 
amination, test,  audit,  inspection,  investigation  or 
other  inquiry  with  respect  to  an  organization  under 
the  designated  legislation,  including  but  not  limited 
to,  information  regarding  forms,  notes  or  reports 
generated  by  the  inquiry. 

5.  Information  related  to  an  organization's  compli- 
ance with  the  designated  legislation,  including  but 
not  limited  to,  information  about  convictions  and 
penalties  imposed  on  conviction  and  information 
regarding  orders  or  notices  issued  under  the  desig- 
nated legislation. 


6.  Information  about  convictions  and  penalties  im- 
posed on  conviction  under  the  designated  legisla- 
tion, in  the  case  of  an  individual  who  is  not  an  or- 
ganization. 

Minister  ma>  delegate 

(5)  A  Minister  may  delegate  any  of  his  or  her  powers 
under  this  section. 


a)  designer  la  totalite  ou  une  partie  d'une  loi  ou  d'un 
reglement; 

b)  preciser  que  la  designation  est  limitee  et  ne 
s'applique  qu'aux  fins  qui  sont  enoncees  dans  les 
reglements. 

Reglements  designes  par  defaut 

(3)  Tous  les  reglements  pris  en  application  d'une  loi 
designee  en  tout  ou  en  partie  en  vertu  du  present  article 
sont  egalement  designes,  sauf  disposition  contraire  des 
reglements  qui  designent  cette  loi. 

Publication  des  renseignements 

(4)  Le  ministre  charge  de  1'application  de  textes  legis- 
latifs  designes  en  vertu  du  present  article  peut  publier  les 
renseignements  suivants  ou  les  mettre  de  toute  autre  fa- 
con  a  la  disposition  du  public  : 

L.  Les  renseignements  statistiques  concernant  des 
organismes  et  leur  secteur  d'activite. 

2.  En  ce  qui  conceme  les  licences,  les  permis,  les 
certificats  ou  les  autres  approbations  semblables 
que  des  organismes  peuvent  ou  doivent  obtenir  en 
application  des  textes  legislatifs  designes,  les  ren- 
seignements concernant  leur  delivrance  ou  leur  re- 
nouvellement,  le  refus  de  les  delivrer  ou  de  les  re- 
nouveler,  leur  suspension,  leur  revocation  ou  leur 
annulation. 

3.  Les  renseignements  concernant  les  plaintes  relati- 
ves a  une  conduite  pouvant  contrevenir  aux  textes 
legislatifs  designes  qui  sont  deposees  contre  des 
organismes. 

4.  Les  renseignements  recueillis  dans  le  cadre  d'exa- 
mens,  de  tests,  de  verifications,  d'inspections, 
d'enquetes  ou  d'autres  investigations  effectues  a 
l'egard  d'organismes  en  application  des  textes  le- 
gislatifs designes,  notamment  des  renseignements 
concernant  les  formules,  notes  ou  rapports  produits 
dans  le  cadre  de  ces  investigations. 

5.  Les  renseignements  relatifs  au  respect  des  textes 
legislatifs  designes  par  des  organismes,  notamment 
les  renseignements  qui  portent  sur  les  declarations 
de  culpabilite  prononcees,  et  les  peines  imposees 
suite  a  ces  declarations,  en  application  de  ces 
textes,  et  ceux  qui  concernent  les  arretes,  ordres  ou 
ordonnances  ou  avis  delivres  en  application  de  ces 
textes. 

6.  Les  renseignements  portant  sur  les  declarations  de 
culpabilite  prononcees.  et  les  peines  imposees  suite 
a  ces  declarations,  en  application  des  textes  legisla- 
tifs designes,  dans  le  cas  de  particuliers  qui  ne  sont 
pas  des  organismes. 

Delegation  des  pouvoirs  du  ministre 

(5)  Le  ministre  peut  deleguer  les  pouvoirs  que  lui 
confere  le  present  article. 
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Clarification  of  authority 

(6)  For  greater  certainty,  authority  to  publish  under 
this  section  includes  authority  to, 

(a)  publish  on  the  Internet; 

(b)  publish  information  that  was  originally  collected 
under  legislation  before  the  day  on  which  the  legis- 
lation was  designated  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion; 

(c)  publish  information  that  was  originally  collected 
before  the  day  this  Act  came  into  force  or  relates  to 
circumstances  that  occurred  before  that  day. 

FIPPA 

11.  Any  disclosure  of  personal  information  that  is  au- 
thorized under  section  10  shall  be  deemed  to  be  in  com- 
pliance with  clause  42  (1)  (e)  of  the  Freedom  of  Informa- 
tion and  Protection  of  Privacy  Act. 

Legislation  no  Longer  in  Force 

Designating  repealed  legislation 

12.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  designating  a  repealed  Act  or  a  revoked 
regulation  for  the  purposes  of  section  7  or  section  10. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  this  section  may, 

(a)  designate  a  repealed  Act  or  revoked  regulation  in 
whole  or  in  part; 

(b)  specify  that  a  designation  is  limited  and  only  ap- 
plies for  such  purposes  as  are  set  out  in  the  regula- 
tion. 

Regulations  designated  by  default 

(3)  Where  all  or  part  of  a  repealed  Act  is  designated 
under  this  section,  all  regulations  made  under  that  re- 
pealed Act  are  also  designated,  unless  the  regulations 
designating  that  repealed  Act  provide  otherwise. 

Other  provisions  apply 

(4)  Sections  7  and  8  apply  with  necessary  modifica- 
tions with  respect  to  a  repealed  Act  or  revoked  regulation 
designated  for  the  purposes  of  section  7. 

Same 

(5)  Subsections  10  (4)  to  (6)  and  section  11  apply  with 
necessary  modifications  with  respect  to  a  repealed  Act  or 
revoked  regulation  designated  for  the  purposes  of  section 
10. 

Minister  responsible 

(6)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall,  in  mak- 
ing regulations  under  this  section,  specify  which  Minister 
shall  be  the  "Minister  responsible"  for  the  purposes  of, 

(a)  exercising  the  powers  set  out  in  subsection  7  (2), 
with  respect  to  a  repealed  Act  or  revoked  regula- 
tion designated  for  the  purposes  of  section  7; 


Precision 

(6)  II  est  entendu  que  le  pouvoir  de  publier  prevu  au 
present  article  comprend  egalement  le  pouvoir  : 

a)  de  publier  sur  Internet; 

b)  de  publier  des  renseignements  qui  ont  ete  recueillis 
a  l'origine  en  application  de  textes  legislatifs  avant 
le  jour  ou  ces  demiers  ont  ete  designes  pour 
Fapplication  du  present  article; 

c)  de  publier  des  renseignements  qui  ont  ete  recueillis 
a  l'origine  avant  le  jour  de  F  entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi  ou  qui  ont  trait  a  des  circonstances  an- 
terieures  a  ce  jour. 

Loi  sur  I'acces  a  /  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

11.  Toute  divulgation  de  renseignements  personnels 
qui  est  autorisee  en  vertu  de  F  article  10  est  reputee  etre 
conforme  a  Falinea  42  (1)  e)  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I  'information  et  la  protection  de  la  vie  privee. 

Textes  legislatifs  abroges 

Designation  de  textes  legislatifs  abroges 

12.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  des  textes  legislatifs  abroges  pour 
Fapplication  de  Farticle  7  ou  10. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent : 

a)  designer  la  totalite  ou  une  partie  d'un  texte  legisla- 
tif  abroge; 

b)  preciser  que  la  designation  est  limitee  et  ne  s' appli- 
que qu'aux  fins  qui  sont  enoncees  dans  les  regle- 
ments. 

Reglements  designes  par  defaut 

(3)  Tous  les  reglements  pris  en  application  d'une  loi 
abrogee  qui  est  designee  en  tout  ou  en  partie  en  vertu  du 
present  article  sont  egalement  designes,  sauf  disposition 
contraire  des  reglements  qui  designent  cette  loi. 

Application  d'autres  dispositions 

(4)  Les  articles  7  et  8  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  Fegard  des  textes  legislatifs  abroges 
qui  sont  designes  pour  Fapplication  de  Farticle  7. 

Idem 

(5)  Les  paragraphes  10  (4)  a  (6)  et  Farticle  1 1  s'appli- 
quent, avec  les  adaptations  necessaires,  a  Fegard  des 
textes  legislatifs  abroges  qui  sont  designes  pour  Fappli- 
cation de  Farticle  10. 

Responsabilite  de  1'application 

(6)  Lorsqu'il  prend  des  reglements  en  application  du 
present  article,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  precise 
le  «ministre  charge  de  l'application»  aux  fins  : 

a)  de  l'exercice  du  pouvoir  enonce  au  paragraphe  7 
(2),  a  Fegard  d'un  texte  legislatif  abroge  qui  est 
designe  pour  Fapplication  de  Farticle  7; 
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(b)  publishing  information  under  subsection  10  (4), 
with  respect  to  a  repealed  Act  or  revoked  regula- 
tion designated  for  the  purposes  of  section  10. 

PART  III 

AUTHORIZATIONS  TO  EXERCISE  FUNCTIONS 
UNDER  MULTIPLE  ACTS  OR  REGULATIONS 

Designating  legislation  -  multiple  authorizations 

13.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  designating  legislation  for  the  purposes 
of  section  14. 

Same 

(2)  A  regulation  made  under  this  section  may, 

(a)  designate  an  Act  or  regulation  in  whole  or  in  part; 

(b)  specify  that  a  designation  is  limited  and  only  ap- 
plies for  such  purposes  as  are  set  out  in  the  regula- 
tion. 

Multiple  authorizations  -  one  Minister 

14.  ( 1 )  A  Minister  responsible  for  two  or  more  Acts  or 
regulations  designated  for  the  purposes  of  this  section 
may  authorize  any  person  or  class  of  persons  to  exercise 
any  power  or  perform  any  duty  that  someone  could  be 
authorized  to  exercise  or  perform  under  each  of  those 
Acts  or  regulations. 

Multiple  authorizations  -  two  or  more  Ministers 

(2)  Two  or  more  Ministers  who  are  the  Ministers  re- 
sponsible for  two  or  more  Acts  or  regulations  designated 
for  the  purposes  of  this  section  may  authorize  any  person 
or  class  of  persons  to  exercise  any  power  or  perform  any 
duty  that  someone  could  be  authorized  to  exercise  or  per- 
form under  each  of  those  Acts  or  regulations. 

Limitation  on  collection,  etc. 

(3)  No  person  who  is  authorized  under  this  section 
shall,  in  exercising  a  power  or  performing  a  duty,  collect, 
use  or  disclose  information  other  than, 

(a)  information  of  a  type  described  in  section  4;  and 

(b)  for  a  purpose  described  in  section  5. 

Requirements  for  authorizations 

(4)  An  authorization  under  this  section  shall, 

(a)  be  in  writing; 

(b)  specify,  with  respect  to  each  designated  Act  or 
regulation,  the  powers  or  duties  for  which  the  au- 
thorization applies; 

(c)  specify  the  type  or  types  of  information,  from  those 
described  in  section  4,  in  respect  of  which  a  collec- 


b)  de  la  publication  de  renseignements  prevue  au  pa- 
ragraphe  10  (4),  a  l'egard  d'un  texte  legislatif 
abroge  qui  est  designe  pour  l'application  de  Par- 
ticle 10. 

PARTIE  III 

AUTORISATIONS  D'EXERCER  DES  FONCTIONS 
PREVUES  PAR  PLUSIEURS  LOIS  OU  REGLEMENTS 

Designation  de  textes  legislatifs  :  autorisations  multiples 

13.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement,  designer  des  textes  legislatifs  pour  l'applica- 
tion de  Particle  14. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent : 

a)  designer  la  totalite  ou  une  partie  d'un  texte  legisla- 
tif; 

b)  preciser  que  la  designation  est  limitee  et  ne  s'appli- 
que  qu'aux  fins  qui  sont  enoncees  dans  les  regle- 
ments. 

Autorisations  multiples  :  un  seul  ministre 

14.  (1)  Le  ministre  charge  de  l'application  de  deux  ou 
de  plusieurs  lois  ou  reglements  qui  sont  designes  pour 
l'application  du  present  article  peut  autoriser  toute  per- 
sonne  ou  categorie  de  personnes  a  exercer  tout  pouvoir  ou 
toute  fonction  que  quiconque  pourrait  etre  autorise  a 
exercer  en  vertu  de  chacun  de  ces  lois  ou  reglements. 

Autorisations  multiples  :  deux  ou  plusieurs  ministres 

(2)  Deux  ou  plusieurs  ministres  qui  sont  charges  de 
l'application  de  deux  ou  de  plusieurs  lois  ou  reglements 
designes  pour  l'application  du  present  article  peuvent 
autoriser  toute  personne  ou  categorie  de  personnes  a  exer- 
cer tout  pouvoir  ou  toute  fonction  que  quiconque  pourrait 
etre  autorise  a  exercer  en  vertu  de  chacun  de  ces  lois  ou 
reglements. 

Restriction  :  collecte 

(3)  Aucune  personne  ayant  obtenu  une  autorisation 
prevue  au  present  article  ne  doit,  dans  l'exercice  d'un 
pouvoir  ou  d'une  fonction,  recueillir,  utiliser  ou  divulguer 
des  renseignements  : 

a)  d'une  part,  sauf  s'il  s'agit  de  renseignements  d'un 
genre  mentionne  a  Particle  4; 

b)  d'autre  part,  si  ce  n'est  a  une  fin  mentionnee  a 
Particle  5. 

Conditions  de  Pautorisation 

(4)  L'autorisation  accordee  en  vertu  du  present  article 
remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  elle  est  donnee  par  ecrit; 

b)  elle  precise,  a  l'egard  de  chaque  loi  ou  de  chaque 
reglement  designe,  les  pouvoirs  ou  les  fonctions 
auxquels  elle  s'applique; 

c)  elle  precise  le  ou  les  genres  de  renseignements 
dont  elle  permet  la  collecte.  Putilisation  ou  la  di- 
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tion,  use  or  disclosure  under  the  authorization  may 
occur; 

(d)  specify  the  purpose  or  purposes,  from  those  de- 
scribed in  section  5,  for  which  a  collection,  use  or 
disclosure  under  the  authorization  may  occur;  and 

(e)  specify  the  time  period  for  which  it  is  valid. 

Same 

(5)  In  the  case  of  an  authorization  by  multiple  Minis- 
ters under  subsection  (2),  the  requirements  set  out  in  sub- 
section (4)  must  be  satisfied  by  every  participating  Minis- 
ter with  respect  to  every  relevant  Act  or  regulation  for 
which  he  or  she  is  the  Minister  responsible. 

Minister's  powers 

(6)  A  Minister  may,  on  issuing  an  authorization  under 
this  section,  or  at  any  other  time,  attach  such  conditions  to 
the  authorization  as  he  or  she  considers  appropriate. 

FIPPA 

(7)  For  the  purposes  of  clauses  41  (1)  (b)  and  42  (1)  (c) 
of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  and  Pri- 
vacy Act,  any  personal  information  collected  by  a  person 
authorized  under  this  section  shall  be  deemed  to  have 
been  collected  for  the  purpose  of  the  administration  or 
enforcement  of  each  Act  in  respect  of  which  the  person 
has  been  authorized. 

PART  IV 
GENERAL 

Sentencing  Considerations 

Previous  conviction 

15.  (1)  This  section  applies  when  a  person  who  is 
convicted  of  an  offence  has  previously  been  convicted  of 
an  offence  under  the  same  or  another  Act. 

Same 

(2)  The  previous  conviction  may  have  occurred  at  any 
time,  including  before  the  day  this  Act  came  into  force. 

Severity  of  penalty 

(3)  Where  the  prosecutor  is  of  the  opinion  that  the  pre- 
vious conviction  is  relevant  to  the  determination  of  the 
appropriate  penalty  for  the  current  conviction,  he  or  she 
may  request  that  the  court  consider  the  previous  convic- 
tion to  be  an  aggravating  factor. 

Response  of  court 

(4)  Where  a  court  receives  a  request  under  subsection 
(3),  the  court  shall,  on  imposing  the  penalty, 

(a)  indicate  whether  it  is  imposing  a  more  severe  pen- 
alty having  regard  to  the  previous  conviction;  and 

(b)  if  the  court  decides  that  the  previous  conviction 
does  not  justify  a  more  severe  penalty,  give  reasons 
for  that  decision. 


vulgation,  parmi  ceux  qui  sont  mentionnes  a 
Farticle  4; 

d)  elle  precise  la  ou  les  fins  auxquelles  elle  permet  la 
collecte,  l'utilisation  ou  la  divulgation,  parmi  celles 
qui  sont  mentionnees  a  Particle  5; 

e)  elle  precise  sa  periode  de  validite. 

Idem 

(5)  S'agissant  d'autorisations  accordees  par  plusieurs 
ministres  en  vertu  du  paragraphe  (2),  chaque  ministre 
participant  doit  remplir  les  conditions  enoncees  au  para- 
graphe (4)  a  l'egard  de  chaque  loi  ou  de  chaque  reglement 
pertinent  qu'il  est  charge  d'appliquer. 

Pouvoirs  des  ministres 

(6)  Tout  ministre  peut  assortir  l'autorisation  qu'il  ac- 
corde  en  vertu  du  present  article  des  conditions  qu'il  es- 
time  indiquees,  au  moment  ou  il  l'accorde  ou  a  tout  autre 
moment. 

Loi  sur  I'acces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

(7)  Pour  1' application  des  alineas  41  (1)  b)  et  42  ( 1)  c) 
de  la  Loi  sur  I  'acces  a  I  'information  et  la  protection  de  la 
vie  privee,  les  renseignements  personnels  qu'une  per- 
sonne  ayant  obtenu  une  autorisation  prevue  au  present 
article  a  recueillis  sont  reputes  l'avoir  ete  aux  fins  de 
l'application  ou  de  l'execution  de  chaque  loi  visee  par 
l'autorisation. 

P ARTIE  IV 
DISPOSITIONS  GENERALES 

DETERMINATION  DE  LA  PEINE 
Declaration  de  culpabilite  anterieure 

15.  (1)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'une  per- 
sonne  qui  est  declaree  coupable  d'une  infraction  l'a  deja 
ete  a  l'egard  d'une  infraction  a  la  meme  loi  ou  a  une  autre 
loi. 

Idem 

(2)  La  declaration  de  culpabilite  anterieure  peut  avoir 
ete  prononcee  a  tout  moment,  y  compris  avant  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  de  la  presente  loi. 

Severite  de  la  peine 

(3)  Le  poursuivant  peut  demander  au  tribunal  de 
considerer  la  declaration  de  culpabilite  anterieure  comme 
circonstance  aggravante  s'il  l'estime  pertinente  lorsqu'il 
s'agit  de  determiner  la  peine  applicable  a  la  nouvelle  de- 
claration de  culpabilite. 

Reponse  du  tribunal 

(4)  Lors  de  1' imposition  de  la  peine,  le  tribunal  qui 
recoit  une  demande  visee  au  paragraphe  (3)  : 

a)  d'une  part,  indique  s'il  impose  une  peine  plus  se- 
vere compte  tenu  de  la  declaration  de  culpabilite 
anterieure; 

b)  d' autre  part,  donne  ses  motifs,  s'il  decide  que  la 
declaration  de  culpabilite  anterieure  ne  justifie  pas 
une  peine  plus  severe. 
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Other  factors  still  relevant 

(5)  Nothing  in  this  section  shall  be  interpreted  as  limit- 
ing any  factor,  submission  or  inquiry  as  to  penalty  the 
court  is  otherwise  permitted  or  required  to  take  into  ac- 
count or  make,  as  the  case  may  be. 

Liability,  Compellability  in  Civil  Proceedings 


Protection  from  personal  liability 

16.  (1)  No  action  or  other  proceeding  for  damages 
shall  be  commenced  against  any  person  acting  under  this 
Act  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  exercise  or  in- 
tended exercise  of  any  power  or  in  the  performance  or 
intended  performance  of  any  duty  under  this  Act  or  any 
alleged  neglect  or  default  in  the  execution  or  performance 
in  good  faith  of  such  power  or  duty. 

Crown  remains  liable 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not,  by  reason  of  subsections  5 
(2)  and  (4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown  Act, 
relieve  the  Crown  of  liability  in  respect  of  a  tort  commit- 
ted by  a  servant  or  agent  of  the  Crown  to  which  the 
Crown  would  otherwise  be  subject. 

Other  entities  remain  liable 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  relieve  an  entity  that  is 
responsible  under  an  Act  for  administering  or  enforcing 
all  or  part  of  the  Act  or  its  regulations  of  liability  in  re- 
spect of  a  tort  committed  by  a  person  to  which  the  entity 
would  otherwise  be  subject. 

Compellability,  civil  proceeding 

17.  A  person  acting  under  this  Act  is  not  a  compellable 
witness  in  a  civil  proceeding  before  a  court  or  tribunal 
respecting  any  information  collected,  used  or  disclosed 
under  this  Act. 

Production,  civil  proceeding 

18.  A  person  acting  under  this  Act  is  not  required  to 
produce,  in  a  civil  proceeding  before  a  court  or  tribunal, 
information  collected,  used  or  disclosed  under  this  Act. 


Regulations 

Regulations 

19.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  prescribing  types  of  information  mentioned  in 
paragraph  10  of  section  4; 

(b)  specifying  owners  of  organizations  about  whom 
information  shall  not  be  collected,  used  or  dis- 
closed under  this  Act  despite  paragraph  1 1  of  sec- 
tion 4: 


Autres  facteurs  pertinents 

(5)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  limiter  les 
facteurs,  les  observations  ou  les  demandes  de  renseigne- 
ments  relatifs  a  la  peine  que  le  tribunal  peut  ou  doit  par 
ailleurs  prendre  en  consideration  ou  effectuer,  selon  le 
cas. 

Responsabilite  et  CONTRAIGNABILITE 
DANS  LES  INSTANCES  CIVILES 

Immunite 

16.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instan- 
ces en  dommages-interets  introduites  contre  une  personne 
qui  agit  en  vertu  de  la  presente  loi  pour  un  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pou- 
voirs  ou  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  ou 
pour  une  negligence  ou  un  manquement  qu'elle  aurait 
commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de  ces  pouvoirs  ou 
fonctions. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(2)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(1)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer  a  1'egard  d'un  delit  civil 
commis  par  un  prepose  ou  un  mandataire  de  la  Couronne. 

Responsabilite  d'autres  entites 

(3)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  degage  pas  une  entite  qui  est 
chargee,  en  vertu  d'une  loi,  de  l'application  ou  de  l'exe- 
cution  d'une  partie  ou  de  la  totalite  de  celle-ci  ou  de  ses 
reglements  de  la  responsabilite  qu'elle  serait  autrement 
tenue  d'assumer  a  l'egard  d'un  delit  civil  commis  par  une 
personne. 

Contraignabilite  :  instances  civiles 

17.  Les  personnes  qui  agissent  en  vertu  de  la  presente 
loi  ne  peuvent  pas  etre  contraintes  a  temoigner,  dans  des 
instances  civiles  tenues  devant  des  tribunaux  judiciaires 
ou  administratifs,  a  l'egard  des  renseignements  recueillis. 
utilises  ou  divulgues  en  application  de  la  presente  loi. 

Production  :  instances  civiles 

18.  Les  personnes  qui  agissent  en  vertu  de  la  presente 
loi  ne  sont  pas  tenues  de  produire,  dans  des  instances  ci\  i- 
les  tenues  devant  des  tribunaux  judiciaires  ou  administra- 
tifs, des  renseignements  recueillis,  utilises  ou  divulgues 
en  application  de  la  presente  loi. 

Reglements 

Reglements 

19.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  les  genres  de  renseignements  mentionnes 
a  la  disposition  10  de  Particle  4: 

b)  preciser  les  proprietaircs  d'organismes  a  propos 
desquels  il  est  interdit.  eontrairement  a  la  disposi- 
tion 1 1  de  l'article  4.  de  recueillir.  d'utiliser  ou  de 
divulguer  des  renseignements  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi; 
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(c)  prescribing  purposes  mentioned  in  paragraph  9  of 
section  5. 

PART  V 

CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Athletics  Control  Act 

20.  On  the  later  of  the  day  subsection  1  (1)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Sen'ices  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  section  comes  into  force,  subsection  12.2 
(1)  of  the  Athletics  Control  Act  is  amended  by  adding 
the  following  clause: 

(b.  1 )  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Bailiffs  Act 

21.  (1)  This  section  applies  only  if  subsection  2  (23) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  is  not  proclaimed  in 
force  before  the  day  this  Act  comes  into  force. 


(2)  Section  17  of  the  Bailiffs  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(b.  1 )  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Bailiffs  Act 

22.  On  the  later  of  the  day  subsection  2  (23)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  Act  comes  into  force,  subsection  17  (1)  of 
the  Bailiffs  Act  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Cemeteries  Act  (Revised) 

23.  On  the  later  of  the  day  subsection  5  (1)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  section  comes  into  force,  subsection  67.1 
(1)  of  the  Cemeteries  Act  (Revised)  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Collection  Agencies  Act 

24.  (1)  This  section  applies  only  if  subsection  6  (1) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  is  not  proclaimed  in 
force  before  the  day  this  Act  comes  into  force. 


c)  prescrire  les  fins  mentionnees  a  la  disposition  9  de 
1' article  5. 

PARTIE  V 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  sur  le  controle  des  sports 

20.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  de  2004  modi- 
fiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Servi- 
ces aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de  celui  de 
Fentree  en  vigueur  du  present  article,  le  paragraphe 
12.2  (1)  de  la  Loi  sur  le  controle  des  sports  est  modifie 
par  adjonction  de  Falinea  suivant : 

b.  1 )  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglernentation; 

Loi  sur  les  huissiers 

21.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
paragraphe  2  (23)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  proclaim 
en  vigueur  avant  le  jour  de  Fentree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

(2)  L'article  17  de  la  Loi  sur  les  huissiers  est  modifie 
par  adjonction  de  Falinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  oil  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglernentation; 

Loi  sur  les  huissiers 

22.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  2  (23)  de  la  Loi  de  2004  mo- 
difiant des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Ser- 
vices aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de  celui 
de  Fentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  paragraphe 
17  (1)  de  la  Loi  sur  les  huissiers  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  Falinea  suivant : 

b.l )  dans  la  mesure  oil  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglernentation; 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

23.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  de  2004  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Servi- 
ces aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de  celui  de 
Fentree  en  vigueur  du  present  article,  le  paragraphe 
67.1  (1)  de  la  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee)  est  modifie 
par  adjonction  de  Falinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglernentation; 

Loi  sur  les  agences  de  recouvreinent 

24.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs et  aux  entreprises  n'est  pas  proclame  en  vi- 
gueur avant  le  jour  de  Fentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi. 


42 


REGULATORY  MODERNIZATION  ACT,  2007 


Chap.  4 


(2)  Subsection  17  (1)  of  the  Collection  Agencies  Act 
is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l )  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007-  or 

( 'olfaction  Igencies  Act 

25.  On  the  later  of  the  day  subsection  6  (1)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  Act  comes  into  force,  subsection  17  (1)  of 
the  Collection  Agencies  Act,  as  re-enacted  by  the  Stat- 
utes of  Ontario,  2004,  chapter  19,  subsection  6  (1),  is 
amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.  1 )  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 

Act,  2007; 

Consumer  Protection  Act,  2002 

26.  Subsection  120  (1)  of  the  Consumer  Protection 
Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l )  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act.  2007; 

Consumer  Reporting  Act 

27.  (1)  This  section  applies  only  if  subsection  9  (2) 
of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  is  not  proclaimed  in 
force  before  the  day  this  Act  comes  into  force. 


(2)  Subsection  19  (1)  of  the  Consumer  Reporting  Act 
is  amended  by  striking  out  "or"  at  the  end  of  clause 
(b)  and  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007;  or 

Consumer  Reporting  Act 

28.  On  the  later  of  the  day  subsection  9  (2)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  Act  comes  into  force,  subsection  19  (1)  of 
the  Consumer  Reporting  Act,  as  re-enacted  by  the 
Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  19,  subsection  9  (2), 
is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Electricity  Act,  1998 

29.  Subsection  1 13.15  (2)  of  the  Electricity  Act,  1998 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Disclosure  prohibited 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  an  inspector  shall  not 
disclose  any  document  or  information  obtained  in  the 
course  of  an  inspection  except, 


(2)  Le  paragraphe  1 7  (1 )  de  la  Loi  sur  les  agences  de 
recouvrement  est  modifie  par  adjonction  de  Palinea 
suivant  : 

b.l )  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Lot  sur  les  agences  de  recouvrement 

25.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  de  2004  modi- 
fiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Servi- 
ces aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de  celui  de 
Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  paragraphe  17 
(1)  de  la  Loi  sur  les  agences  de  recouvrement,  tel  qu'il 
est  reedicte  par  le  paragraphe  6  (1)  du  chapitre  19  des 
Lois  de  POntario  de  2004,  est  modifie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

b.l )  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  la  protection  du  consommateur 

26.  Le  paragraphe  120  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
protection  du  consommateur  est  modifie  par  adjonction 
de  Palinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  sur  les  renseignements  concernant  le  consommateur 

27.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois  en 
ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux  consom- 
mateurs et  aux  entreprises  n'est  pas  proclame  en  vi- 
gueur avant  le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi. 

(2)  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  sur  les  rensei- 
gnements concernant  le  consommateur  est  modifie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.l)  la  Loi  de  2007  sur  la  modernisation  de  la  regle- 
mentation Py  autorise; 

Loi  sur  les  renseignements  concernant  le  consommateur 

28.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  9  (2)  de  la  Loi  de  2004  modi- 
fiant des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Send- 
ees aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de  celui  de 
Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  paragraphe  19 
(1)  de  la  Loi  sur  les  renseignements  concernant  le 
consommateur,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  paragraphe 
9  (2)  du  chapitre  19  des  Lois  de  POntario  de  2004.  est 
modifie  par  adjonction  de  Palinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  1998  sur  I'electricite 

29.  Le  paragraphe  113.15  (2)  de  la  Loi  de  1998  sur 
I'electricite  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

Divulgation  interdite 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  aucun  inspecteur 
ne  doit  divulguer  des  documents  ou  renseignements  qu'il 
a  obtenus  dans  le  cadre  d'une  inspection  sauf : 


chap. 4 


LOI  DE  2007  SUR  LA  MODERNISATION  DE  LA  REGLEMENTATION 


43 


(a)  for  the  purposes  of  carrying  out  his  or  her  duties 
under  this  Act;  or 

(b)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007. 

Environmental  Protection  Act 

30.  (1)  Subsection  118  (1)  of  the  Environmental 
Protection  Act  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(a.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

(2)  Subsection  168  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(a.l)  as  authorized  under  the  Regulaton'  Modernization 
Act,  2007; 

Food  Safety  and  Quality  Act,  2001 

31.  Section  40  of  the  Food  Safety  and  Quality  Act, 
2001  is  amended  by  adding  the  following  subsection: 

Disclosure  under  the  Regulatory  Modernization  Act,  2007 

(4)  A  person  who  receives  information  in  response  to 
an  inquiry  under  subsection  39  (1)  may  disclose  the  in- 
formation in  accordance  with  an  authorization  under  the 
Regulatory  Modernization  Act,  2007. 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act 

32.  Subsection  48  (1)  of  the  Funeral  Directors  and 
Establishments  Act  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(a.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

33.  On  the  later  of  the  day  subsection  106  (1)  of  the 
Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002  is 
proclaimed  in  force  and  the  day  this  Act  comes  into 
force,  subsection  106  (1)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 


(b.l)  as  authorized  under  the  Regulaton'  Modernization 
Act,  2007; 

Motor  Vehicle  Dealers  Act 

34.  Subsection  14  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Dealers 
Act  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007;  or 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

35.  (1)  This  section  applies  only  if  subsection  16 
(23)  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 


a)  soit  afin  d'exercer  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi; 

b)  soit  dans  la  mesure  oil  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur 
la  modernisation  de  la  reglementation. 

Loi  sur  la  protection  de  Venvironnement 

30.  (1)  Le  paragraphe  118  (1)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  Venvironnement  est  modifie  par  adjonction 
de  Talinea  suivant : 

a.l)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

(2)  Le  paragraphe  168  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  Talinea  suivant : 

a.l)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2001  sur  la  qualite  et  la  salubrite  des  aliments 

31.  L'article  40  de  la  Loi  de  2001  sur  la  qualite  et  la 
salubrite  des  aliments  est  modifie  par  adjonction  du 
paragraphe  suivant : 

Divulgation  sous  le  regime  de  la  Loi  de  2007  sur  la  modernisation  de 
la  reglementation 

(4)  La  personne  qui  recoit  des  renseignements  a  la 
suite  d'une  demande  de  renseignements  faite  en  vertu  du 
paragraphe  39  (1)  peut  les  divulguer  conformement  a  une 
autorisation  accordee  en  vertu  de  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation. 

Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  etablissements 
funeraires 

32.  Le  paragraphe  48  (1)  de  la  Loi  sur  les  directeurs 
de  services  funeraires  et  les  etablissements  funeraires 
est  modifie  par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

a.  l)  la  Loi  de  2007  sur  la  modernisation  de  la  regle- 

mentation les  y  autorise; 

Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement 
et  de  cremation 

33.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  sennces  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation  et  de  celui  de  Tentree  en  vigueur  de  la  pre- 
sente loi,  le  paragraphe  106  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur 
les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation  est  modifie  par  adjonction  de  Talinea  sui- 
vant : 

b.  l )  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 

modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  sur  les  commercants  de  vehicules  automobiles 

34.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  sur  les  commer- 
cants de  vehicules  automobiles  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  Talinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  oil  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

35.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
paragraphe  16  (23)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois 
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Statute  Law  Amendment  Act,  2004  is  not  proclaimed  in 
force  before  the  day  this  Act  comes  into  force. 


(2)  Subsection  36  (1)  of  the  Motor  Vehicle  Dealers 
Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.  1 )  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002 

36.  On  the  later  of  the  day  subsection  16  (23)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  Act  comes  into  force,  subsection  36  (1)  of 
the  Motor  Vehicle  Dealers  Act,  2002,  as  re-enacted  by 
the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  19,  subsection 
16  (23),  is  amended  by  adding  the  following  clause: 


(b.  1 )  as  authorized  under  the  Regulatory'  Modernization 
Act.  2007; 

Nutrient  Management  Act,  2002 

37.  Subsection  28  (1)  of  the  Nutrient  Management 
Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  as  authorized  under  the  Regulatory'  Modernization 
Act,  2007; 

Oil,  Gas  and  Salt  Resources  Act 

38.  Subsection  5  (1)  of  the  Oil,  Gas  and  Salt  Re- 
sources Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Information  confidential 

(1)  An  inspector  shall  not  publish,  disclose  or  commu- 
nicate to  any  person  any  information,  record,  report  or 
statement  acquired,  furnished,  obtained,  made  or  received 
under  the  powers  conferred  under  this  Act  and  the  regula- 
tions except, 

(a)  for  the  purposes  of  carrying  out  his  or  her  duties 
under  this  Act  and  the  regulations;  or 

(b)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007. 

Public  Vehicles  Act 

39.  Section  30  of  the  Public  Vehicles  Act  is  amended 
by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

40.  (1)  This  section  applies  only  if  subsection  18 
(25)  of  the  Ministry  of  Consumer  and  Business  Services 
Statute  Law  Amendment  Act,  2004  is  not  proclaimed  in 
force  before  the  day  this  Act  comes  into  force. 


en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  aux  entreprises  n'est  pas  proclame 
en  vigueur  avant  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 

(2)  Le  paragraphe  36  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
commerce  des  vehicules  automobiles  est  modifie  par 
ad  junction  de  I'alinea  suivant : 

b.  1 )  dans  la  mesure  oil  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  le  commerce  des  vehicules  automobiles 

36.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  16  (23)  de  la  Loi  de  2004 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des 
Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de 
celui  de  Pentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  para- 
graphe 36  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  commerce  des 
vehicules  automobiles,  tel  quMl  est  reedicte  par  le  pa- 
ragraphe 16  (23)  du  chapitre  19  des  Lois  de  TOntario 
de  2004,  est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea  sui- 
vant : 

b.l )  dans  la  mesure  oil  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  la  gestion  des  elements  nutritifs 

37.  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  la 
gestion  des  elements  nutritifs  est  modifie  par  adjonc- 
tion de  I'alinea  suivant : 

a.l)  dans  la  mesure  ou  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  sur  les  ressources  en  petrole,  en  gaz  et  en  set 

38.  Le  paragraphe  5  (1)  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  petrole,  en  gaz  et  en  sel  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Renseignements  confidentiels 

(1)  L'inspecteur  ne  doit  pas  publier,  divulguer  ni 
communiquer  a  quiconque  un  renseignement,  un  registre, 
un  rapport  ou  un  etat  acquis,  fourni,  obtenu.  fait  ou  recu 
dans  l'exercice  des  pouvoirs  que  lui  conferent  la  presente 
loi  et  les  reglements  sauf : 

a)  soit  dans  l'exercice  de  ses  fonctions  en  vertu  de  la 
presente  loi  et  des  reglements; 

b)  soit  dans  la  mesure  oil  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur 
la  modernisation  de  la  reglementation. 

Loi  sur  les  vehicules  de  transport  en  commun 

39.  L'article  30  de  la  Loi  sur  les  vehicules  de  trans- 
port en  commun  est  modifie  par  adjonction  de  I'alinea 
suivant : 

a.l )  dans  la  mesure  oil  I'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

40.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
paragraphe  18  (25)  de  la  Loi  de  2004  modifiant  des  lois 
en  ce  qui  concerne  le  ministere  des  Services  aux 
consommateurs  et  mix  entreprises  n'est  pas  proclame 
en  vigueur  avant  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  loi. 
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(2)  Subsection  44  (1)  of  the  Real  Estate  and  Business 
Brokers  Act,  2002  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007; 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

41.  On  the  later  of  the  day  subsection  18  (25)  of  the 
Ministry  of  Consumer  and  Business  Services  Statute 
Law  Amendment  Act,  2004  is  proclaimed  in  force  and 
the  day  this  Act  comes  into  force,  subsection  44  (1)  of 
the  Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2004,  chapter  19, 
subsection  18  (25),  is  amended  by  adding  the  following 
clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatoiy  Modernization 
Act,  2007: 

Technical  Standards  and  Safety  Act,  2000 

42.  Subsection  24  (1)  of  the  Technical  Standards  and 
Safety  Act,  2000  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Information  confidential 

(1)  An  inspector  shall  not  disclose  to  any  person  any 
information,  record,  report  or  statement  obtained  under 
the  powers  conferred  under  this  Act  and  the  regulations 
except, 

(a)  for  the  purposes  of  carrying  out  his  or  her  duties 
under  this  Act  and  the  regulations;  or 

(b)  as  authorized  under  the  Regulatoiy  Modernization 
Act,  2007. 

Travel  Industry  Act,  2002 

43.  Subsection  35  (1)  of  the  Travel  Industry  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(b.l)  as  authorized  under  the  Regulatoiy  Modernization 
Act,  2007; 

Waste  Diversion  Act,  2002 

44.  Subsection  40  (1)  of  the  Waste  Diversion  Act, 
2002  is  amended  by  adding  the  following  clause: 

(a.l)  as  authorized  under  the  Regulatoiy  Modernization 
Act,  2007; 

PART  VI 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

45.  (1)  This  section  and  section  46  come  into  force 
on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  44  come  into  force  eight  months 
after  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 


(2)  Le  paragraphe  44  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  modifie  par  ad- 
jonction  de  Talinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  ou  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

41.  Le  dernier  en  date  du  jour  de  la  proclamation 
en  vigueur  du  paragraphe  18  (25)  de  la  Loi  de  2004 
modifiant  des  lois  en  ce  qui  concerne  le  ministere  des 
Services  aux  consommateurs  et  aux  entreprises  et  de 
celui  de  Fentree  en  vigueur  de  la  presente  loi,  le  para- 
graphe 44  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le  courtage  com- 
mercial et  immobilier,  tel  qu'il  est  reedicte  par  le  para- 
graphe 18  (25)  du  chapitre  19  des  Lois  de  l'Ontario  de 
2004,  est  modifie  par  adjonction  de  Talinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  ou  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2000  sur  les  normes  techniques  et  la  securite 

42.  Le  paragraphe  24  (1)  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  techniques  et  la  securite  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Renseignements  confidentiels 

(1)  Aucun  inspecteur  ne  doit  divulguer  a  qui  que  ce 
soit  les  renseignements,  dossiers,  rapports  ou  declarations 
qu'il  a  obtenus  en  vertu  des  pouvoirs  que  la  presente  loi  et 
les  reglements  lui  conferent,  sauf : 

a)  soit  dans  le  cadre  de  Texercice  de  ses  fonctions  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  des  reglements; 

b)  soit  dans  la  mesure  ou  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur 
la  modernisation  de  la  reglementation. 

Loi  de  2002  sur  le  secteur  du  voyage 

43.  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
secteur  du  voyage  est  modifie  par  adjonction  de 
1'alinea  suivant : 

b.l)  dans  la  mesure  ou  Tautorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

Loi  de  2002  sur  le  reacheminement  des  dechets 

44.  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
reacheminement  des  dechets  est  modifie  par  adjonction 
de  1'alinea  suivant : 

a.l)  dans  la  mesure  ou  l'autorise  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation; 

PARTIE  VI 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

45.  (1)  Le  present  article  et  Particle  46  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  44  entrent  en  vigueur  huit  mois 
apres  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 
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Short  title 


46.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Regulatory  Mod- 
ernization Act,  2007. 


Titre  abrege 

46.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  la  modernisation  de  la  reglementation. 


EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  69 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  69  has  been  enacted  as 
Chapter  4  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  enacts  a  new  Act  entitled  the  Regulatory  Modernization 
Act,  2007.  The  broad  purpose  of  the  Act  is  to  increase  compli- 
ance in  regulated  sectors  by,  among  other  things,  empowering 
Ministers  to  authorize  the  collection,  use  and  disclosure  of  cer- 
tain information  and  empowering  Ministers  to  authorize  the 
same  person  or  class  of  persons  to  exercise  functions  under 
multiple  Acts. 

Section  4  sets  out  the  types  of  information  that  may  be  col- 
lected, used  and  disclosed  under  the  Act.  Generally,  the  infor- 
mation relates  to  organizations  and  their  activities  under  legisla- 
tion and  ranges  from  the  identification  of  an  organization  (such 
as  its  name,  telephone  number  and  head  office)  to  information 
about  the  activities  of  the  organization  under  legislation  (such  as 
whether  it  has  ever  had  a  licence  suspended,  a  complaint  lodged 
against  it  or  a  conviction  entered  against  it). 


Section  5  sets  out  the  purposes  for  which  information  may  be 
collected,  used  and  disclosed  under  the  Act.  These  purposes 
relate  generally  to  efficiency  in  the  regulatory  context  and  range 
from  verifying  the  accuracy  of  records  to  making  available  in- 
formation that  would  assist  in  determining  whether  an  organiza- 
tion may  be  entitled  to  an  approval. 

Part  II  of  the  Act  relates  to  sharing  of  information  that  was 
originally  collected  under  the  authority  of  legislation  designated 
by  the  Lieutenant  Governor  in  Council.  A  Minister  responsible 
for  a  designated  Act  or  regulation  may  authorize  the  collection 
and  use  of  information  originally  collected  under  any  other  des- 
ignated legislation  and  may  authorize  the  disclosure  of  informa- 
tion originally  collected  under  designated  legislation  for  which 
he  or  she  is  responsible. 

Section  9  authorizes  a  person  who,  in  the  course  of  exercising 
functions  under  one  Act  or  regulation  observes  something  that 
may  be  relevant  to  another  Act  or  regulation,  to  share  that  in- 
formation with  someone  who  administers  or  enforces  the  other 
legislation  to  which  the  observation  may  be  relevant. 

Under  section  10,  a  Minister  responsible  for  legislation  desig- 
nated by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  publish  some 
of  the  types  of  information  set  out  in  section  4  that  are  relevant 
to  the  legislation. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council  is  authorized  under  section 
12  to  designate  repealed  legislation  for  the  purposes  of  authori- 
zations to  collect,  use  and  disclose  information  under  section  7 
and  for  the  publication  of  information  under  section  10. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  69,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  loi  69  a 
ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  4  des  Lois  de 
1  Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  edicte  une  nouvelle  loi,  la  Loi  de  2007  sur  la 
modernisation  de  la  reglementation,  dont  fobjet  fondamental 
vise  a  mieux  faire  respecter  la  reglementation  dans  les  secteurs 
reglementes,  notamment  en  conferant  aux  ministres  le  pouvoir 
d'autoriser  la  collecte.  futilisation  et  la  divulgation  de  certains 
renseignements  et  celui  d'autoriser  la  meme  personne  ou  la 
meme  categorie  de  personnes  a  exercer  les  fonctions  conferees 
par  plusieurs  lois. 

L 'article  4  enonce  les  genres  de  renseignements  dont  la  Loi 
permet  la  collecte,  futilisation  et  la  divulgation.  Regie  generate, 
ces  renseignements  concernent  des  organismes  ainsi  que  leurs 
activites  visees  par  des  textes  legislatifs  et  vont  de  renseigne- 
ments identificatoires  (par  exemple,  la  denomination  ou  raison 
sociale,  le  numero  de  telephone  et  le  siege  social  d'organismes) 
a  des  renseignements  portant  sur  leurs  activites  visees  par  des 
textes  legislatifs  (par  exemple,  le  fait  de  savoir  si  un  de  leurs 
permis  a  ete  suspendu,  une  plainte  a  ete  deposee  contre  eux  ou 
une  declaration  de  culpabilite  a  ete  prononcee  a  leur  endroit). 

L'article  5  enonce  les  fins  auxquelles  la  Loi  permet  la  collecte, 
futilisation  et  la  divulgation  des  renseignements.  Celles-ci  ont 
en  general  trait  a  f  efficacite  du  cadre  reglementaire  et  vont  de  la 
verification  de  l'exactitude  des  dossiers  a  faeces  aux  rensei- 
gnements qui  faciliteraient  l'etablissement  du  droit  d'orga- 
nismes a  une  approbation. 

La  partie  II  de  la  Loi  porte  sur  l'echange  de  renseignements 
recueillis  a  forigine  sous  le  regime  de  textes  legislatifs  designes 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil.  Le  minisrre  charge  de 
1 'application  d'une  loi  ou  d'un  reglement  designe  peut  autoriser 
la  collecte  et  futilisation  de  renseignements  recueillis  a  forigine 
en  application  de  tout  autre  texte  legislatif  designe  ainsi  que  la 
divulgation  de  renseignements  recueillis  a  forigine  en  applica- 
tion d'un  texte  legislatif  designe  qu'il  est  charge  d'appliquer. 

L'article  9  autorise  les  personnes  qui.  dans  fexercice  des  fonc- 
tions que  leur  attribue  une  loi  ou  un  reglement,  observent  quel- 
que  chose  qui  pourrait  etre  pertinent  dans  le  cadre  d'une  autre 
loi  ou  d'un  autre  reglement  a  transmettre  leurs  observations  a 
toute  personne  qui  applique  ou  execute  cet  autre  texte  legislatif. 

L'article  10  habilite  les  ministres  charges  de  f  application  de 
textes  legislatifs  designes  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  publier  certains  genres  de  renseignements  enonces  a 
l'article  4  qui  sont  pertinents  dans  le  cadre  de  ces  textes. 

L'article  12  autorise  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  desi- 
gner des  textes  legislatifs  abroges  aux  fins  de  l'autorisation  de 
recueillir,  d'utiliser  et  de  divulguer  des  renseignements  prevue  a 
l'article  7  et  aux  fins  de  leur  publication  dans  le  cadre  de 
l'article  10. 
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Part  III  of  the  Act  provides  for  authorizations  that  would  enable 
a  person  to  exercise  functions  under  multiple  Acts  or  regula- 
tions. The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  designate  legis- 
lation for  that  purpose  and  the  Minister  or  Ministers  responsible 
for  legislation  so  designated  may  then  issue  authorizations  that 
allow  for  the  same  person  or  class  of  persons  to  exercise  func- 
tions under  those  various  Acts  or  regulations. 

Part  IV  of  the  Act  provides  for  various  general  matters.  Section 
15  relates  to  sentencing  a  person  on  conviction  of  an  offence  if 
that  person  has  been  previously  convicted  of  an  offence.  The 
prosecutor  in  such  a  case  may  request  that  the  court  treat  the 
previous  conviction  as  an  aggravating  factor  when  determining 
the  appropriate  penalty  for  the  subsequent  conviction. 


Part  V  makes  a  series  of  consequential  amendments  to  other 
Acts  to  specify  that  information  sharing  can  occur  under  those 
Acts  for  the  purposes  of  this  Act. 


La  partie  III  de  la  Loi  prevoit  des  autorisations  permettant 
Lexercice  de  fonctions  en  vertu  de  plusieurs  lois  ou  reglements. 
Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  designer  des  textes 
legislatifs  a  cette  fin  et  le  ou  les  ministres  qui  sont  charges  de 
leur  application  peuvent  alors  accorder  les  autorisations  permet- 
tant a  la  meme  personne  ou  a  la  meme  categorie  de  personnes 
d'exercer  les  fonctions  prevues  par  ces  lois  ou  reglements  diffe- 
rents. 

La  partie  IV  de  la  Loi  traite  de  diverses  questions  generates. 
L'article  15  porte  sur  la  determination  de  la  peine  en  cas  de 
declaration  de  culpabilite  a  l'egard  d'une  infraction  lorsqu'une 
personne  a  deja  ete  declaree  coupable  d'une  infraction.  Dans  ce 
cas,  le  poursuivant  peut  demander  au  tribunal  de  considerer  la 
condamnation  anterieure  comme  circonstance  aggravante  lors- 
qu'il  determine  la  peine  applicable  a  la  nouvelle  declaration  de 
culpabilite. 

La  partie  V  de  la  Loi  apporte  un  certain  nombre  de  modifica- 
tions correlatives  a  d'autres  lois  en  vue  de  preciser  que 
l'echange  de  renseignements  peut  se  produire  en  vertu  de  ces 
lois  pour  1' application  de  la  presente  loi. 


CHAPTER  5 


CHAPITRE  5 


An  Act  to  establish  an 
Independent  Police  Review  Director 

and  create  a  new  public 
complaints  process  by  amending  the 
Police  Services  Act 


Loi  visant  a  creer  le  poste 
de  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  et  a  creer  une  nouvelle 
procedure  de  traitement  des  plaintes 
du  public  en  modifiant  la 
Loi  sur  les  services  policiers 


Assented  to  May  1 7,  2007 

Note:  This  Act  amends  the  Police  Services  Act.  For  the 
legislative  history  of  the  Act,  see  Public  Statutes  -  De- 
tailed Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

1.  (1)  The  definition  of  "Commission"  in  section  2 
of  the  Police  Services  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

"Commission"  means  the  Ontario  Civilian  Police  Com- 
mission; ("Commission") 

(2)  Section  2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"Independent  Police  Review  Director"  means  the  person 
appointed  under  subsection  26.1  (1);  ("directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police") 

2.  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  repealed. 

3.  Section  16.1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Ontario  Civilian  Commission  on  Police  Services"  and 
substituting  "Ontario  Civilian  Police  Commission". 

4.  The  heading  to  Part  II  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

PART  II 

ONTARIO  CIVILIAN  POLICE  COMMISSION 

5.  Subsection  21  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Composition  of  Commission,  etc. 

(1)  The  commission  known  in  English  as  the  Ontario 
Civilian  Commission  on  Police  Services  and  in  French  as 
Commission  civile  des  services  policiers  de  FOntario  is 
continued  as  the  Ontario  Civilian  Police  Commission  in 
English  and  Commission  civile  de  FOntario  sur  la  police 
in  French. 

6.  (1)  Clause  22  (1)  (e.l)  of  the  Act  is  repealed. 


Sanctionnee  le  17  mai  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  la  Loi  sur  les  services 
policiers,  dont  l'historique  legislatif  Figure  a  FHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 

Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consentement  de 
FAssemblee  legislative  de  la  province  de  FOntario, 
edicte  : 

1.  (1)  La  definition  de  «Commission»  a  Particle  2 
de  la  Loi  sur  les  services  policiers  est  abrogee  et  rem- 
placee  par  ce  qui  suit : 

«Commission»  La  Commission  civile  de  FOntario  sur  la 
police.  («Commission») 

(2)  L'article  2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«directeur  independant  d'examen  de  la  police»  La  per- 
sonne  nominee  en  application  du  paragraphe  26.1  (1). 
(«Independent  Police  Review  Director») 

2.  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  abroge. 

3.  L'article  16.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Commission  civile  de  FOntario  sur  la  police» 
a  «Commission  civile  des  services  policiers  de 
rOntario». 

4.  L'intertitre  de  la  partie  II  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

PARTIE  II 
COMMISSION  CIVILE  DE  L'ONTARIO 
SUR  LA  POLICE 

5.  Le  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Composition  de  la  Commission 

(1)  La  commission  appelee  Commission  civile  des 
services  policiers  de  FOntario  en  francais  et  Ontario 
Civilian  Commission  on  Police  Services  en  anglais  est 
prorogee  sous  le  nom  de  Commission  civile  de  FOntario 
sur  la  police  en  francais  et  de  Ontario  Civilian  Police 
Commission  en  anglais. 

6.  (1)  L'alinea  22  (1)  e.l)  de  la  Loi  est  abroge. 


so 
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(2)  Clause  22  (1)  (0  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(0  hearing  and  disposing  of  matters  referred  to  it  by 
boards  and  appealed  to  it  by  police  officers  and 
complainants  in  accordance  with  Part  V. 

(3)  Subsection  22  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "65  (9),  70  (2),  (3)  or  (4)"  and  substituting  "69 
(8),  77  (7),  87  (2),  (3)  or  (4)". 

7.  (1)  Subsection  25  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Investigations  into  police  matters 

(1)  The  Commission  may,  on  its  own  motion  or  at  the 
request  of  the  Solicitor  General,  the  Independent  Police 
Review  Director,  a  municipal  council  or  a  board,  investi- 
gate, inquire  into  and  report  on, 


(2)  L'alinea  22  (1)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

f)  entendre  et  regler  les  affaires  que  lui  renvoient  les 
commissions  de  police  et  qui  font  l'objet  d'appcls 
interjetes  par  des  agents  de  police  et  des  plaignants 
conformement  a  la  partie  V. 

(3)  Le  paragraphe  22  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «69  (8),  77  (7),  87  (2),  (3)  ou  (4)»  a  «65 
(9),  70  (2),  (3)  ou  (4)». 

7.  (1)  Le  paragraphe  25  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Enquetes  sur  des  questions  touchant  la  police 

(1)  La  Commission  peut,  de  son  propre  chef  ou  a  la 
demande  du  solliciteur  general,  du  directeur  independant 
d'examen  de  la  police,  d'un  conseil  municipal  ou  d'une 
commission  de  police,  mener  une  enquete  et  preparer  un 
rapport  sur : 


(2)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  Independent  Police  Review  Director"  after 
"the  Solicitor  General". 

(3)  Subsection  25  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "section  68"  and  substituting  "section  85". 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  II.l 

INDEPENDENT  POLICE  REVIEW  DIRECTOR 


Establishment  of  Independent 
Police  Review  Director 

Appointment  of  Independent  Police  Review  Director 

26.1  ( 1 )  There  shall  be  an  Independent  Police  Review 
Director,  who  shall  be  appointed  by  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council,  on  the  recommendation  of  the  Attorney 
General. 

Restriction 

(2)  A  person  who  is  a  police  officer  or  former  police 
officer  shall  not  be  appointed  as  Independent  Police  Re- 
view Director. 

Remuneration 

(3)  The  Independent  Police  Review  Director  shall  be 
paid  such  remuneration  and  allowance  for  expenses  as 
may  be  fixed  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Employees 

(4)  Such  employees  as  the  Independent  Police  Review 
Director  considers  necessary  to  carry  out  his  or  her  duties 
may  be  appointed  under  the  Public  Service  Act. 

Restriction 

(5)  A  person  who  is  a  police  officer  shall  not  be  ap- 


(2)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «au  directeur  independant  d'examen  de  la 
police,»  apres  «au  solliciteur  general,». 

(3)  Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Particle  85»  a  «Particle  68». 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  II.l 
DIRECTEUR  INDEPENDANT  D'EXAMEN 
DE  LA  POLICE 

Creation  du  poste  de  directeur  independant 
d'examen  de  la  police 

Nomination  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police 

26.1  (1)  Est  cree  le  poste  de  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  dont  le  titulaire  est  nomme  par  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil,  sur  la  recommandation 
du  procureur  general. 

Restriction 

(2)  Un  agent  de  police  ou  un  ancien  agent  de  police  ne 
doit  pas  etre  nomme  directeur  independant  d'examen  de 
la  police. 

Remuneration 

(3)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
recoit  la  remuneration  et  les  indemnites  que  fixe  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil. 

Employes 

(4)  Les  employes  que  le  directeur  independant  d'exa- 
men de  la  police  estime  necessaires  a  l'execution  de  ses 
fonctions  peuvent  etre  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
fonction  publique. 

Restriction 

(5)  Un  agent  de  police  ne  doit  pas  etre  nomme  a  litre 
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pointed  as  an  employee  in  the  office  of  the  Independent 
Police  Review  Director. 

Delegation 

(6)  The  Independent  Police  Review  Director  may  in 
writing  delegate  any  of  his  or  her  powers,  duties  or  func- 
tions under  this  Act  to  an  employee  in  his  or  her  office, 
subject  to  such  conditions  as  the  Independent  Police  Re- 
view Director  may  set  out  in  the  delegation. 

Regional  offices 

(7)  The  Independent  Police  Review  Director  may  es- 
tablish regional  offices,  and  anything  that  is  given  to  the 
Independent  Police  Review  Director  under  this  Act  may 
be  given  at  one  of  the  regional  offices. 

Annual  report 

(8)  After  the  end  of  each  year,  the  Independent  Police 
Review  Director  shall  file  with  the  Attorney  General  an 
annual  report  on  the  affairs  of  the  office  of  the  Indepen- 
dent Police  Review  Director,  and  shall  make  the  report 
available  to  the  public. 

Confidentiality 

(9)  The  Independent  Police  Review  Director,  any  em- 
ployee in  the  office  of  the  Independent  Police  Review 
Director,  any  investigator  appointed  under  subsection 
26.5  (1)  and  any  person  exercising  powers  or  performing 
duties  at  the  direction  of  the  Independent  Police  Review 
Director  shall  preserve  secrecy  in  respect  of  all  informa- 
tion obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties  under  this 
Act  and  shall  not  communicate  any  such  information  to 
any  person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  as  may  be  required  for  law  enforcement  purposes; 
or 

(d)  with  the  consent  of  the  person,  if  any,  to  whom  the 
information  relates. 

Testimony 

(10)  The  Independent  Police  Review  Director,  an  em- 
ployee in  the  office  of  the  Independent  Police  Review 
Director,  an  investigator  appointed  under  subsection  26.5 
( 1 )  or  a  person  exercising  powers  or  performing  duties  at 
the  direction  of  the  Independent  Police  Review  Director 
shall  not  be  required  to  give  testimony  in  a  civil  proceed- 
ing with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of 
his  or  her  duties,  except  at  a  hearing  held  under  Part  V. 

Inadmissibility  of  documents 

(11)  A  document  prepared  in  the  course  of  his  or  her 
duties  under  this  Act  by  the  Independent  Police  Review 
Director,  an  employee  in  the  office  of  the  Independent 
Police  Review  Director,  an  investigator  appointed  under 
subsection  26.5  (1)  or  a  person  exercising  powers  or  per- 
forming duties  at  the  direction  of  the  Independent  Police 
Review  Director  is  not  admissible  in  a  civil  proceeding, 
except  at  a  hearing  held  under  Part  V. 


de  personne  employee  dans  le  bureau  du  directeur  inde- 
pendant  d'examen  de  la  police. 

Delegation 

(6)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut,  par  ecrit,  deleguer  fun  ou  f  autre  des  pouvoirs  ou 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi  a  une  personne 
employee  dans  son  bureau,  sous  reserve  des  conditions 
qu'il  precise  dans  facte  de  delegation. 

Bureaux  regionaux 

(7)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  etablir  des  bureaux  regionaux,  et  tout  ce  qui  lui  est 
donne  en  application  de  la  presente  loi  peut  l'etre  a  fun 
de  ces  bureaux. 

Rapport  annuel 

(8)  Apres  la  fin  de  chaque  annee,  le  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  depose  aupres  du  procureur 
general  un  rapport  annuel  sur  ses  activites,  qu'il  met  a  la 
disposition  du  public. 

Secret  professionnel 

(9)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police, 
toute  personne  employee  dans  le  bureau  du  directeur  in- 
dependant, tout  enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragraphe 
26.5  (1)  et  toute  personne  qui  exerce  des  pouvoirs  ou  des 
fonctions  sur  les  directives  du  directeur  independant  sont 
tenus  au  secret  a  l'egard  des  renseignements  qu'ils  ob- 
tiennent  dans  l'exercice  des  fonctions  que  leur  attribue  la 
presente  loi  et  ne  doivent  les  communiquer  a  personne 
sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  f  application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements; 

b)  a  leur  avocat; 

c)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'execution  de  la  loi; 

d)  avec  le  consentement  de  la  personne  en  cause,  le 
cas  echeant. 

Temoignage 

(10)  Ni  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police, 
ni  une  personne  employee  dans  le  bureau  du  directeur 
independant,  ni  un  enqueteur  nomme  en  vertu  du  para- 
graphe 26.5  (1),  ni  une  personne  qui  exerce  des  pouvoirs 
ou  des  fonctions  sur  les  directives  du  directeur  indepen- 
dant n'est  tenu  de  temoigner  dans  une  instance  civile  rela- 
tivement  a  des  renseignements  qu'il  a  obtenus  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions,  sauf  dans  le  cadre  d'une  au- 
dience tenue  en  application  de  la  partie  V. 

Inadmissibility  des  documents 

(11)  Sont  inadmissibles  dans  une  instance  civile,  sauf 
dans  le  cadre  d'une  audience  tenue  en  application  de  la 
partie  V,  les  documents  que  prepare,  dans  l'exercice  des 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  le  directeur  in- 
dependant d'examen  de  la  police,  une  personne  employee 
dans  le  bureau  du  directeur  independant,  un  enqueteur 
nomme  en  vertu  du  paragraphe  26.5  (1)  ou  une  personne 
qui  exerce  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  sur  les  directives 
du  directeur  independant. 
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Immunity 

(12)  No  action  or  other  proceeding  for  damages  lies  or 
shall  be  instituted  against  the  Independent  Police  Review 
Director,  an  employee  in  the  office  of  the  Independent 
Police  Review  Director,  an  investigator  appointed  under 
subsection  26.5  (1)  or  a  person  exercising  powers  or  per- 
forming duties  at  the  direction  of  the  Independent  Police 
Review  Director,  for  any  act  done  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  any  power  or  the  per- 
formance or  intended  performance  of  any  duty  under  this 
Act  or  for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution 
or  performance  in  good  faith  of  that  power  or  duty. 

Functions  of  the  Independent  Police  Review  Director 

26.2  The  functions  of  the  Independent  Police  Review 
Director  are, 

(a)  to  manage  complaints  made  to  him  or  her  by  mem- 
bers of  the  public  in  accordance  with  Part  V  and 
the  regulations;  and 

(b)  to  exercise  such  powers  and  perform  such  duties  of 
the  Independent  Police  Review  Director  as  may  be 
prescribed  under  paragraph  4.1  of  subsection  135 
(D. 

Chief  to  designate  liaison 

26.3  Every  chief  of  police  shall  designate  a  senior  offi- 
cer, as  defined  in  section  114,  within  his  or  her  police 
force  to  serve  as  a  liaison  with  the  Independent  Police 
Review  Director. 

Investigation  Powers 

Public  Inquiries  Act  powers 

26.4  ( 1 )  For  the  purposes  of  an  investigation  or  review 
under  this  Act,  the  Independent  Police  Review  Director 
has  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of  the  Pub- 
lic Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the  investigation 
or  review  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 


Same 

(2)  Where  an  investigator  appointed  under  subsection 
26.5  ( 1 )  or  an  employee  in  the  office  of  the  Independent 
Police  Review  Director  is  conducting  an  investigation  or 
review  on  behalf  of  the  Independent  Police  Review  Direc- 
tor, he  or  she  has  the  powers  of  a  commission  under  Part 
II  of  the  Public  Inquiries  Act,  which  Part  applies  to  the 
investigation  or  review  as  if  it  were  an  inquiry  under  that 
Act. 

Investigators 

26.5  ( 1 )  The  Independent  Police  Review  Director  may 
appoint  as  investigators  such  employees  in  his  or  her  of- 
fice or  other  persons  as  he  or  she  considers  necessary  to 
carry  out  investigations  under  Part  V  or  the  regulations, 
and  such  appointments  shall  be  in  writing. 


Immunite 

(12)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
en  dommages-interets  introduites  contre  le  directeur  in- 
dependant d'examen  de  la  police,  une  personne  employee 
dans  le  bureau  du  directeur  independant,  un  enqueteur 
nomme  en  vertu  du  paragraphe  26.5  ( 1 )  ou  une  personne 
qui  exerce  des  pouvoirs  ou  des  fonctions  sur  les  directives 
du  directeur  independant  pour  un  acte  accompli  de  bonne 
foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou 
d'une  fonction  aux  termes  de  la  presente  loi  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  qu'ils  auraient  commis 
dans  fexercice  de  bonne  foi  de  ce  pouvoir  ou  de  cette 
fonction. 

Fonctions  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police 

26.2  Les  fonctions  du  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  sont  les  suivantes  : 

a)  gerer  les  plaintes  deposees  aupres  de  lui  par  des 
membres  du  public  conformement  a  la  partie  V  et 
aux  reglements; 

b)  exercer  ses  pouvoirs  et  ses  fonctions  presents  en 
vertu  de  la  disposition  4. 1  du  paragraphe  135(1). 


Agent  de  liaison  designe  par  le  chef  de  police 

26.3  Chaque  chef  de  police  designe  un  agent  supeneur. 
au  sens  de  Particle  114,  au  sein  de  son  corps  de  police 
pour  servir  de  liaison  avec  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police. 

Pouvoirs  d'enquete 

Pouvoirs  prevus  par  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques 

26.4  ( 1 )  Aux  fins  d'une  enquete  ou  d'un  examen  que 
prevoit  la  presente  loi,  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  possede  les  pouvoirs  conferes  a  une  commis- 
sion par  la  partie  II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques, 
laquelle  partie  s'applique  a  l'enquete  ou  a  l'examen 
comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete  menee  aux  termes  de 
cette  loi. 

Idem 

(2)  Lorsqu'un  enqueteur  nomme  en  vertu  du  paragra- 
phe 26.5  (1)  ou  une  personne  employee  dans  le  bureau  du 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  mene  une 
enquete  ou  effectue  un  examen  au  nom  du  directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police,  il  possede  les  pouvoirs 
conferes  a  une  commission  par  la  partie  II  de  la  Loi  sur 
les  enquetes  publiques,  laquelle  partie  s'applique  a  l'en- 
quete ou  a  l'examen  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete 
menee  aux  termes  de  cette  loi. 

Enqueteurs 

26.5  (1)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice peut  nommer  enqueteurs  des  personnes  employees 
dans  son  bureau  ou  d  autres  personnes.  selon  ce  qu'il 
estime  nccessaire  pour  mener  des  enquetes  aux  termes  de 
la  partie  V  ou  des  reglements.  Les  nominations  sont  faites 
par  ecrit. 
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Proof  of  appointment 

(2)  An  investigator  shall,  when  exercising  his  or  her 
powers  of  investigation  under  this  Act,  produce  the  ap- 
pointment if  requested  to  do  so. 

Investigation  powers,  police  premises 

26.6  (1)  If  an  investigator  believes  that  to  do  so  is 
necessary  for  the  purposes  of  an  investigation  under  this 
Act,  he  or  she  may,  on  notice  to  the  chief  of  police  or 
detachment  commander  of  a  police  force,  enter  and 
search  the  station  or  detachment  of  that  police  force,  in- 
cluding any  vehicle  that  is  owned  by  the  police  force 
wherever  it  may  be  located,  at  any  reasonable  time. 

Powers  on  entry 

(2)  An  investigator  conducting  an  investigation  at  a 
station  or  detachment  of  a  police  force  may, 

(a)  require  a  person  to  produce  or  provide  access  to 
any  record,  thing,  data  or  information  that  relates 
to  the  investigation; 

(b)  search  for,  examine,  copy  or  remove  any  record, 
thing,  data  or  information  that  relates  to  the  inves- 
tigation; and 

(c)  use  any  data  storage,  processing  or  retrieval  device 
or  system  used  at  or  available  to  the  premises  in 
order  to  produce,  in  readable  form,  any  record,  data 
or  information  that  relates  to  the  investigation. 


Expert  help 

(3)  The  investigator  may  be  accompanied  and  assisted 
by  persons  who  have  special,  expert  or  professional 
knowledge. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(4)  If  the  investigator  requires  that  a  person  produce  or 
provide  access  to  a  record,  thing,  data  or  information,  the 
person  shall  do  so  in  the  manner  and  within  the  period 
specified  by  the  investigator  and  shall,  if  requested  to  do 
so,  provide  any  assistance  that  is  reasonably  necessary  to 
permit  the  investigator  to  understand  the  record,  thing, 
data  or  information. 

No  force 

(5)  The  investigator  shall  not  use  force  to  enter  and 
search  a  station  or  detachment  of  a  police  force  under  this 
section. 

Order 

(6)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may,  on 
application  by  the  investigator  without  notice,  issue  an 
order  authorizing  an  investigator  to  enter  and  search 
premises  described  in  subsection  (1)  and  to  exercise  any 
of  the  powers  set  out  in  subsection  (2),  (3)  or  (4)  if  the 
justice  of  the  peace  or  provincial  judge,  as  the  case  may 
be,  is  satisfied  on  information  under  oath  that  there  are 
reasonable  grounds  to  suspect  that. 


Preuve  de  nomination 

(2)  Si  la  demande  lui  en  est  faite,  un  enqueteur  produit 
son  attestation  de  nomination  lorsqu'il  exerce  les  pou- 
voirs  d'enquete  que  lui  confere  la  presente  loi. 

Pouvoirs  d'enquete  :  locaux  de  la  police 

26.6  (1)  S'il  croit  que  cela  est  necessaire  aux  fins 
d'une  enquete  prevue  par  la  presente  loi,  un  enqueteur 
peut,  sur  preavis  donne  au  chef  de  police  ou  au  comman- 
dant de  detachement  d'un  corps  de  police,  penetrer  dans 
le  poste  ou  le  detachement  de  ce  corps  de  police,  y  com- 
pris  tout  vehicule  qui  appartient  a  ce  corps  de  police  et 
quel  que  soit  fendroit  ou  il  se  trouve,  et  y  perquisitionner 
a  tout  moment  raisonnable. 

Pouvoirs  en  cas  d'entree 

(2)  L' enqueteur  qui  mene  une  enquete  dans  le  poste  ou 
le  detachement  d'un  corps  de  police  peut  faire  ce  qui 
suit : 

a)  exiger  qu'une  personne  produise  les  dossiers,  les 
choses,  les  donnees  ou  les  renseignements  qui  se 
rapportent  a  l'enquete  ou  y  donne  acces; 

b)  rechercher,  examiner,  copier  ou  enlever  des  dos- 
siers, des  choses,  des  donnees  ou  des  renseigne- 
ments qui  se  rapportent  a  l'enquete; 

c)  avoir  recours  a  tout  dispositif  ou  systeme  de  stoc- 
kage,  de  traitement  ou  de  recuperation  des  donnees 
utilise  ou  disponible  dans  les  locaux  afin  de  pro- 
duire,  sous  une  forme  lisible,  des  dossiers,  des 
donnees  ou  des  renseignements  qui  se  rapportent  a 
l'enquete. 

Experts 

(3)  L'enqueteur  peut  se  faire  accompagner  et  aider  de 
personnes  qui  possedent  des  connaissances  particulieres 
ou  professionnelles. 

Production  de  documents  et  aide  obligatoires 

(4)  Si  l'enqueteur  exige  qu'une  personne  produise  des 
dossiers,  des  choses,  des  donnees  ou  des  renseignements 
ou  y  donne  acces,  la  personne  le  fait  de  la  maniere  et  dans 
le  delai  que  precise  l'enqueteur  et  fournit,  sur  demande, 
l'aide  qui  est  raisonnablement  necessaire  a  l'enqueteur 
pour  les  comprendre. 

Interdiction  de  recourir  a  la  force 

(5)  L'enqueteur  ne  doit  pas  recourir  a  la  force  pour 
penetrer  dans  un  poste  ou  un  detachement  d'un  corps  de 
police  en  vertu  du  present  article  et  y  perquisitionner. 

Ordonnance 

(6)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut,  sur 
requete  de  l'enqueteur  presentee  sans  preavis,  rendre  une 
ordonnance  autorisant  ce  dernier  a  penetrer  dans  les  lieux 
vises  au  paragraphe  (1)  et  a  y  perquisitionner,  et  a  exercer 
l'un  ou  l'autre  des  pouvoirs  enonces  au  paragraphe  (2), 
(3)  ou  (4),  si  le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial,  selon  le 
cas,  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous 
serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 
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(a)  the  investigator  has  been  prevented  from  exercis- 
ing a  right  of  entry  to  the  premises  under  subsec- 
tion (1)  or  has  been  prevented  from  exercising  a 
power  under  subsection  (2),  (3)  or  (4);  or 

(b)  the  investigator  will  likely  be  prevented  from  exer- 
cising a  right  of  entry  to  the  premises  under  sub- 
section (1)  or  will  likely  be  prevented  from  exer- 
cising a  power  under  subsection  (2),  (3)  or  (4). 

Conditions 

(7)  The  order  may  contain  terms  and  conditions  in 
addition  to  those  provided  for  in  subsection  (6)  as  the 
justice  of  the  peace  or  provincial  judge,  as  the  case  may 
be,  considers  advisable  in  the  circumstances. 

Expiry  of  order 

(8)  The  order  is  valid  for  30  days  or  for  such  shorter 
period  as  may  be  specified  in  it. 

Further  orders 

(9)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may  is- 
sue further  orders  under  subsection  (6). 

Use  of  force 

(10)  The  investigator  named  in  the  order  may  use 
whatever  force  is  necessary  to  execute  the  order  and  may 
call  upon  a  police  officer  for  assistance  in  executing  the 
order. 

Investigation  powers,  other  premises 

26.7  (1)  A  justice  of  the  peace  or  a  provincial  judge 
may,  on  application  by  an  investigator  without  notice, 
issue  an  order  in  relation  to  a  place  other  than  one  to 
which  section  26.6  applies  authorizing  the  investigator  to 
enter  the  place  for  which  the  order  is  issued  and  exercise 
any  of  the  powers  set  out  in  the  order  in  relation  to  a  rec- 
ord, thing,  data  or  information  listed  in  the  order  if  the 
justice  of  the  peace  or  provincial  judge,  as  the  case  may 
be,  is  satisfied  by  information  under  oath  that, 

(a)  the  investigation  relates  to  the  conduct  of  a  police 
officer; 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
conduct  constitutes  misconduct  as  defined  in  sec- 
tion 80  or  unsatisfactory  work  performance; 

(c)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  there  is 
in  the  place  a  record,  thing,  data  or  information  that 
relates  to  the  investigation;  and 

(d)  it  is  in  the  best  interests  of  the  administration  of 
justice  to  issue  the  order  having  regard  to  all  rele- 
vant matters,  including  the  nature  of  the  place 
sought  to  be  entered. 

Powers  on  entry 

(2)  The  order  may,  in  relation  to  the  investigation,  au- 


a)  soit  que  l'enqueteur  a  ete  empeche  d'exercer  le 
droit  dc  penetrer  dans  les  lieux  prevu  au  paragra- 
phic (1)  ou  a  ete  empeche  d'exercer  un  pouvoir  que 
lui  confere  le  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4); 

b)  soit  que  l'enqueteur  sera  vraisemblablement  empe- 
che d'exercer  le  droit  de  penetrer  dans  les  lieux  que 
lui  confere  le  paragraphe  (1)  ou  sera  vraisembla- 
blement empeche  d'exercer  un  pouvoir  que  lui 
confere  le  paragraphe  (2),  (3)  ou  (4). 

Conditions 

(7)  L'ordonnance  peut  etre  assortie  des  conditions, 
outre  celles  prevues  au  paragraphe  (6),  que  le  juge  de  paix 
ou  le  juge  provincial,  selon  le  cas,  estime  souhaitables 
dans  les  circonstances. 

Duree  de  l'ordonnance 

(8)  L'ordonnance  vaut  pour  une  periode  de  30  jours  ou 
pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est  precisee. 

Ordonnances  additionnelles 

(9)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut  rendre 
des  ordonnances  additionnelles  en  vertu  du  paragraphe 
(6). 

Recours  a  la  force 

(10)  L'enqueteur  nomme  dans  l'ordonnance  peut  re- 
courir  a  toute  la  force  necessaire  pour  executer  l'ordon- 
nance et  peut  faire  appel  a  un  agent  de  police  pour  qu'il 
l'aide  a  executer  l'ordonnance. 

Pouvoirs  d'enquete  :  autres  lieux 

26.7  (1)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut. 
sur  requete  d'un  enqueteur  presentee  sans  preavis,  rendre 
une  ordonnance  relativement  a  un  lieu  autre  que  celui 
auquel  s'applique  1'article  26.6,  qui  autorise  l'enqueteur  a 
penetrer  dans  le  lieu  a  l'egard  duquel  l'ordonnance  est 
rendue  et  a  exercer  les  pouvoirs  qui  y  sont  enonces  relati- 
vement a  des  dossiers,  des  choses,  des  donnees  ou  des 
renseignements  qui  y  sont  enumeres,  si  le  juge  de  paix  ou 
le  juge  provincial,  selon  le  cas,  est  convaincu,  sur  la  foi 
d'une  denonciation  faite  sous  serment,  de  ce  qui  suit  : 

a)  l'enquete  se  rapporte  a  la  conduite  d'un  agent  de 
police; 

b)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
conduite  constitue  une  inconduite.  au  sens  de 
1'article  80,  ou  une  execution  insatisfaisante  du 
travail; 

c)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  des 
dossiers,  des  choses,  des  donnees  ou  des  rensei- 
gnements se  rapportant  a  l'enquete  se  trouvenl 
dans  ce  lieu; 

d)  il  est  dans  l'interet  veritable  de  l'administration  de 
la  justice  que  l'ordonnance  soit  rendue,  compte  te- 
nu  de  toutes  les  questions  pertinentes,  y  compris  la 
nature  du  lieu  vise  par  la  requete  en  autorisation  de 
penetrer. 

Pouvoirs  en  cas  d'entree 

(2)  L'ordonnance  peut,  a  l'egard  de  l'enquete.  autori- 
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thorize  the  investigator  to  exercise  any  or  all  of  the  pow- 
ers set  out  in  subsection  26.4  (2). 

Dwelling 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  investigator  shall  not 
exercise  the  power  under  an  order  to  enter  a  place  or  part 
of  a  place  used  as  a  dwelling,  unless  the  justice  of  the 
peace  or  provincial  judge  is  informed  that  the  order  is 
being  sought  to  authorize  entry  into  a  dwelling  and  the 
order  authorizes  the  entry  into  the  dwelling. 

Expert  help 

(4)  The  order  issued  under  subsection  ( 1 )  may  author- 
ize persons  who  have  special,  expert  or  professional 
knowledge  to  accompany  and  assist  the  investigator  in  the 
execution  of  the  order. 

Conditions 

(5)  The  order  may  contain  terms  and  conditions  in 
addition  to  those  provided  for  in  this  section  as  the  justice 
of  the  peace  or  provincial  judge,  as  the  case  may  be,  con- 
siders advisable  in  the  circumstances. 

Time  of  execution 

(6)  The  order  shall  be  executed  between  6  a.m.  and  9 
p.m.,  unless  the  order  specifies  otherwise. 

Expiry  of  order 

(7)  The  order  is  valid  for  30  days  or  for  such  shorter 
period  as  may  be  specified  in  it. 

Further  orders 

(8)  A  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may  is- 
sue further  orders  under  subsection  ( 1 ). 

Use  of  force 

(9)  The  investigator  named  in  the  order  may  use  what- 
ever force  is  necessary  to  execute  the  order  and  may  call 
upon  a  police  officer  for  assistance  in  executing  the  order. 

Definition 

(10)  In  this  section, 

"place"  includes  a  building,  a  receptacle  and  a  vehicle. 

Records  or  things  removed 

26.8  (1)  In  removing  a  record  or  other  thing  while 
acting  under  subsection  26.6  (2)  or  under  an  order  issued 
under  subsection  26.6  (6)  or  26.7  (1),  an  investigator  shall 
give  a  receipt  to  the  person  from  whom  the  record  or 
thing  is  removed. 

Detention  of  record  or  thing 

(2)  A  record  or  other  thing  removed  by  an  investigator 
acting  under  subsection  26.6  (2)  or  under  an  order  issued 
under  subsection  26.6  (6)  may  be  detained  by  him  or  her. 

Same 

(3)  The  investigator  shall  return  within  a  reasonable 


ser  l'enqueteur  a  exercer  tout  ou  partie  des  pouvoirs 
enonces  au  paragraphe  26.4  (2). 

Logement 

(3)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  l'enqueteur  ne  doit  exer- 
cer le  pouvoir  confere  par  une  ordonnance  pour  penetrer 
dans  un  lieu  ou  une  partie  d'un  lieu  utilise  corarae  loge- 
ment que  si  le  juge  de  paix  ou  le  juge  provincial  est  in- 
forme  du  fait  que  1'  ordonnance  est  demandee  afin  d' auto- 
riser  l'entree  dans  un  logement  et  que  si  rordonnance 
autorise  l'entree  dans  le  logement. 

Experts 

(4)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (1)  peut  autori- 
ser  des  personnes  qui  possedent  des  connaissances  parti- 
culieres  ou  professionnelles  a  accompagner  l'enqueteur  et 
a  l'aider  a  executer  l'ordonnance. 

Conditions 

(5)  L'ordonnance  peut  etre  assortie  des  conditions, 
outre  celles  prevues  au  present  article,  que  le  juge  de  paix 
ou  le  juge  provincial,  selon  le  cas,  estime  souhaitables 
dans  les  circonstances. 

Heures  d'execution 

(6)  A  moins  qu'elle  ne  precise  autrement,  l'ordon- 
nance est  executee  entre  6  et  21  heures. 

Duree  de  l'ordonnance 

(7)  L'ordonnance  vaut  pour  une  periode  de  30  jours  ou 
pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est  precisee. 

Ordonnances  additionnelles 

(8)  Un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  peut  rendre 
des  ordonnances  additionnelles  en  vertu  du  paragraphe 

(1)  . 

Recours  a  la  force 

(9)  L'enqueteur  nomme  dans  l'ordonnance  peut  recou- 
rir  a  toute  la  force  necessaire  pour  executer  l'ordonnance 
et  peut  faire  appel  a  un  agent  de  police  pour  qu'il  l'aide  a 
executer  l'ordonnance. 

Definition 

(10)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«lieu»  S'entend  en  outre  d'un  batiment,  d'un  contenant  et 
d'un  vehicule. 

Dossiers  ou  choses  enleves 

26.8  (1)  Lorsqu'il  enleve  des  dossiers  ou  d'autres  cho- 
ses pendant  qu'il  agit  en  vertu  du  paragraphe  26.6  (2)  ou 
aux  termes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragra- 
phe 26.6  (6)  ou  26.7  (1),  l'enqueteur  remet  un  recu  a  la 
personne  a  qui  les  dossiers  ou  les  choses  ont  ete  enleves. 

Retention  de  dossiers  ou  de  choses 

(2)  L'enqueteur  agissant  en  vertu  du  paragraphe  26.6 

(2)  ou  aux  termes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  26.6  (6)  peut  retenir  les  dossiers  ou  autres 
choses  qu'il  a  enleves. 

Idem 

(3)  L'enqueteur  restitue  dans  un  delai  raisonnable  les 
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time  a  record  or  other  thing  detained  by  him  or  her  under 
subsection  (2)  to  the  person  from  whom  the  record  or 
thing  was  removed  if  the  investigator  is  satisfied  that  it  is 
no  longer  necessary  to  detain  the  record  or  thing  for  the 
purposes  of  the  investigation  or  any  proceeding  under  this 
Act  arising  from  the  investigation. 

Same 

(4)  Where  an  investigator  has  removed  a  record  or 
other  tlnng  under  an  order  issued  under  subsection  26.7 
(1 ),  the  investigator,  or  a  person  designated  by  him  or  her, 
shall  as  soon  as  is  reasonably  possible, 

(a)  bring  the  record  or  thing  before  a  justice  of  the 
peace  or  provincial  judge;  or 

(b)  make  a  report  of  the  removal  of  the  record  or  thing 
to  a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge. 

Same 

(5)  When,  under  subsection  (4),  a  record  or  other  thing 
that  has  been  removed  is  brought  before  a  justice  of  the 
peace  or  provincial  judge,  or  a  report  in  respect  of  it  is 
made  to  a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge,  he  or 
she  shall, 

(a)  if  he  or  she  is  satisfied  that  the  record  or  thing 
should  be  detained  for  the  purposes  of  an  investi- 
gation or  proceeding  under  this  Act  arising  from 
the  investigation,  order  that  it  be  detained  in  the 
care  of  the  investigator  or  a  person  designated  by 
the  investigator,  or  in  the  care  of  a  person  desig- 
nated by  the  Independent  Police  Review  Director, 
until  the  conclusion  of  the  investigation  or  pro- 
ceeding, if  any;  or 

(b)  in  any  other  case,  order  that  the  record  or  thing  be 
returned  to  the  person  from  whom  it  was  removed. 

Same 

(6)  On  the  motion  of  a  person  having  an  interest  in  a 
record  or  thing  detained  under  subsection  (2)  or  clause  (5) 
(a)  and  on  notice  to  the  person  from  whom  the  record  or 
thing  was  removed,  the  investigator  and  any  other  person 
who  has  an  apparent  interest  in  the  record  or  thing  de- 
tained, a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may 
make  an  order  for  the  examination,  testing,  inspection  or 
copying  of  the  record  or  thing,  and  may  specify  in  the 
order  such  conditions  as  are  reasonably  necessary  in  the 
circumstances. 

Same 

(7)  On  the  motion  of  a  person  having  an  interest  in  a 
record  or  thing  detained  under  subsection  (2)  or  clause  (5) 
(a)  and  on  notice  to  the  person  from  whom  the  record  or 
thing  was  removed,  the  investigator  and  any  other  person 
who  has  an  apparent  interest  in  the  record  or  thing  de- 
tained, a  justice  of  the  peace  or  provincial  judge  may 
make  an  order  for  the  release  of  the  record  or  thing  to  the 
person  from  whom  it  was  removed,  if  it  appears  that  the 
record  or  thing  is  no  longer  necessary  for  the  purposes  of 


dossiers  ou  autres  choses  qu'il  a  retenus  en  vertu  du  para- 
graphe  (2)  a  la  personne  a  qui  il  les  a  enleves  s'il  est 
convaincu  qu'il  n'est  plus  necessaire  de  les  retenir  aux 
fins  de  fenquete  ou  de  toute  instance  visee  par  la  presente 
loi  qui  decoule  de  fenquete. 

Idem 

(4)  Si  un  enqueteur  a  enleve  des  dossiers  ou  d'autres 
choses  aux  termes  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  26.7  (1),  f  enqueteur  ou  la  personne  qu'il  de- 
signe  prend,  des  qu'il  est  raisonnablement  possible  de  le 
faire,  fune  ou  f  autre  des  mesures  suivantes  : 

a)  il  apporte  les  dossiers  ou  les  choses  devant  un  juge 
de  paix  ou  un  juge  provincial; 

b)  il  presente  un  rapport  sur  f  enlevement  des  dossiers 
ou  des  choses  a  un  juge  de  paix  ou  a  un  juge  pro- 
vincial. 

Idem 

(5)  Lorsque,  en  application  du  paragraphe  (4),  des  dos- 
siers ou  d'autres  choses  qui  ont  ete  enleves  sont  apportes 
devant  un  juge  de  paix  ou  un  juge  provincial  ou  qu'un 
rapport  a  cet  egard  est  presente  a  un  juge  de  paix  ou  a  un 
juge  provincial,  ce  juge  rend  fune  ou  fautre  des  ordon- 
nances  suivantes  : 

a)  s'il  est  convaincu  que  les  dossiers  ou  les  choses 
devraient  etre  retenus  aux  fins  d'une  enquete,  ou 
d'une  instance  visee  par  la  presente  loi  qui  decoule 
de  fenquete,  il  ordonne  qu'ils  soient  places  sous  la 
garde  de  fenqueteur  ou  de  la  personne  que  designe 
f  enqueteur  ou  sous  la  garde  de  la  personne  que  de- 
signe le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice, jusqu'a  f issue  de  fenquete  ou  d'une  instance 
eventuelle; 

b)  dans  les  autres  cas,  il  ordonne  la  restitution  des 
dossiers  ou  des  choses  a  la  personne  a  qui  ils  ont 
ete  enleves. 

Idem 

(6)  Sur  motion  de  quiconque  a  un  interet  sur  des  dos- 
siers ou  des  choses  retenus  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou 
de  f  alinea  (5)  a)  et  apres  en  avoir  donne  avis  a  la  per- 
sonne a  qui  ils  ont  ete  enleves,  a  fenqueteur  et  a  toute 
autre  personne  qui  a  un  interet  apparent  sur  les  dossiers 
ou  les  choses  retenus,  un  juge  de  paix  ou  un  juge  provin- 
cial peut  rendre  une  ordonnance  en  vue  de  f  examen,  de 
f  essai,  de  f  inspection  ou  de  la  copie  des  dossiers  ou  des 
choses,  et  peut  assortir  f  ordonnance  des  conditions  qui 
sont  raisonnablement  necessaires  dans  les  circonstances. 

Idem 

(7)  Sur  motion  de  quiconque  a  un  interet  sur  des  dos- 
siers ou  des  choses  retenus  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou 
de  1 'alinea  (5)  a)  et  apres  en  avoir  donne  avis  a  la  per- 
sonne a  qui  ils  ont  ete  enleves,  a  fenqueteur  et  a  toute 
autre  personne  qui  a  un  interet  apparent  sur  les  dossiers 
ou  les  choses  retenus,  un  juge  de  paix  ou  un  juge  provin- 
cial peut  rendre  une  ordonnance  en  vue  de  leur  restitution 
a  la  personne  a  qui  ils  ont  ete  enleves  s'il  appert  qu'il 
n'est  plus  necessaire  de  les  retenir  aux  fins  de  fenquete 
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the  investigation  or  any  proceeding  under  this  Act  arising 
from  the  investigation. 

Same 

(8)  Subsection  159  (5)  of  the  Provincial  Offences  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  to  an  order  made 
under  subsection  (6)  or  (7). 

Copy  admissible  in  evidence 

26.9  A  copy  of  a  record  or  other  thing  that  purports  to 
be  certified  by  the  investigator  as  being  a  true  copy  of  the 
original  is,  in  the  absence  of  proof  to  the  contrary,  admis- 
sible in  evidence  to  the  same  extent  as  the  original,  and 
has  the  same  evidentiary  value. 

9.  (1)  Clause  31  (1)  (i)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(1)  establish  guidelines  for  dealing  with  complaints 
under  Part  V,  subject  to  subsection  (1.1); 

(2)  Section  31  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Restriction 

(1.1)  Guidelines  in  respect  of  complaints  made  by 
members  of  the  public  under  Part  V  shall  not  be  estab- 
lished by  the  board  unless  they  are  consistent  with, 

(a)  any  procedural  rules  or  guidelines  for  the  handling 
of  public  complaints  established  under  clause  56 
(1)  (b)  by  the  Independent  Police  Review  Director; 
and 

(b)  any  procedure,  condition  or  requirement  made  by 
regulation  under  paragraph  26.4  of  subsection  135 
(1). 

10.  Part  V  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  V 

COMPLAINTS  AND  DISCIPLINARY  PROCEEDINGS 

Public  Complaints  Made  to  the  Independent 
Police  Review  Director 

Powers  of  Independent  Police  Review  Director 

56.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part,  the  Independent 
Police  Review  Director  may, 

(a)  establish  procedural  rules  for  anything  related  to 
the  powers,  duties  or  functions  of  the  Independent 
Police  Review  Director  under  this  Part; 

(b)  establish  procedural  rules  and  guidelines  for  the 
handling  by  chiefs  of  police  and  boards  of  com- 
plaints made  by  members  of  the  public  under  this 
Part; and 


ou  de  toute  instance  visee  par  la  presente  loi  qui  decoule 
de  l'enquete. 

Idem 

(8)  Le  paragraphe  159  (5)  de  la  Loi  sur  les  infractions 
provinciates  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires, 
a  une  ordonnance  rendue  en  vertu  du  paragraphe  (6)  ou 
(7). 

Copie  admissible  en  preuve 

26.9  Les  copies  de  dossiers  ou  d'autres  choses  qui  se 
presentent  comme  etant  certifiees  conformes  aux  origi- 
naux  par  l'enqueteur  sont,  en  1' absence  de  preuve 
contraire,  admissibles  en  preuve  au  meme  titre  que  les 
originaux  et  ont  la  meme  valeur  probante  que  ceux-ci. 

9.  (1)  L'alinea  31  (1)  i)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

i)  etablir  des  lignes  directrices  pour  traiter  les  plaintes 
en  vertu  de  la  partie  V,  sous  reserve  du  paragraphe 

(l.i); 

(2)  L'article  31  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Restriction 

(1.1)  La  commission  de  police  ne  doit  etablir  des  li- 
gnes directrices  concernant  les  plaintes  deposees  par  des 
membres  du  public  en  vertu  de  la  partie  V  que  si  elles 
sont  compatibles  avec  ce  qui  suit : 

a)  toutes  regies  de  procedure  ou  lignes  directrices 
concernant  le  traitement  des  plaintes  du  public  eta- 
blies  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police  en  vertu  de  falinea  56  ( 1 )  b); 

b)  toute  procedure,  condition  ou  exigence  etablie  par 
reglement  en  vertu  de  la  disposition  26.4  du  para- 
graphe 135  (1). 

10.  La  partie  V  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

PARTIE  V 

plaintes  et  procedures  disciplinaires 

Plaintes  du  public  deposees  aupres  du  directeur 
independant  d'examen  de  la  police 

Pouvoirs  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police 

56.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  le  di- 
recteur independant  d'examen  de  la  police  peut  faire  ce 
qui  suit  : 

a)  etablir  des  regies  de  procedure  applicables  a  tout  ce 
qui  se  rapporte  aux  pouvoirs  ou  aux  fonctions  que 
lui  attribue  la  presente  partie; 

b)  etablir  des  regies  de  procedure  et  des  lignes  direc- 
trices a  l'egard  de  la  fa^on  dont  les  plaintes  que 
deposent  des  membres  du  public  en  vertu  de  la  pre- 
sente partie  doivent  etre  traitees  par  les  chefs  de 
police  et  les  commissions  de  police; 
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(c)  provide  guidance  to  assist  chiefs  of  police  and 
boards  in  the  handling  of  complaints  made  by 
members  of  the  public  under  this  Part. 

Publicly  available 

(2)  Procedural  rules  established  by  the  Independent 
Police  Review  Director  under  clause  ( 1 )  (a)  shall  be  in 
writing  and  shall  be  made  available  to  the  public  in  a 
readily  accessible  manner. 

Not  a  regulation 

(3)  A  rule  or  guideline  established  by  the  Independent 
Police  Review  Director  under  subsection  ( 1 )  is  not  a  regu- 
lation within  the  meaning  of  the  Regulations  Act. 

Rc  \  iew  of  systemic  issues 

57.  In  addition  to  his  or  her  other  functions  under  this 
Act,  the  Independent  Police  Review  Director  may  exam- 
ine and  review  issues  of  a  systemic  nature  that  are  the 
subject  of,  or  that  give  rise  to,  complaints  made  by  mem- 
bers of  the  public  under  this  Part  and  may  make  recom- 
mendations respecting  such  issues  to  the  Solicitor  Gen- 
eral, the  Attorney  General,  chiefs  of  police,  boards,  or  any 
other  person  or  body. 

Complaint  may  be  made  to  Independent  Police  Review  Director 

58.  ( 1 )  Any  member  of  the  public  may  make  a  com- 
plaint under  this  Part  to  the  Independent  Police  Review 
Director  about, 

(a)  the  policies  of  or  services  provided  by  a  police 
force;  or 

(b)  the  conduct  of  a  police  officer. 

Prohibition 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  following  persons  can- 
not make  a  complaint  to  the  Independent  Police  Review 
Director: 

1 .  The  Solicitor  General. 

2.  An  employee  in  the  office  of  the  Independent  Po- 
lice Review  Director. 

3.  A  member  or  employee  of  the  Commission. 

4.  A  member  or  auxiliary  member  of  a  police  force,  if 
that  police  force  or  another  member  of  that  police 
force  is  the  subject  of  the  complaint. 

5.  An  employee  of  the  Ontario  Provincial  Police,  if 
the  Ontario  Provincial  Police  or  a  member  of  the 
Ontario  Provincial  Police  is  the  subject  of  the 
complaint. 

6.  A  member  or  employee  of  a  board,  if  the  board  is 
responsible  for  the  police  force  that  is,  or  a  mem- 
ber of  which  is,  the  subject  of  the  complaint. 

7.  A  person  selected  by  the  council  of  a  municipality 
to  advise  another  municipality's  board  under  sub- 


c)  offrir  des  conseils  pour  aider  les  chefs  de  police  et 
les  commissions  de  police  a  traiter  les  plaintes  de- 
posees  par  des  membres  du  public  en  vertu  de  la 
presente  partie. 

Mise  a  la  disposition  du  public 

(2)  Les  regies  de  procedure  qu'etablit  le  directeur  in- 
dependant d'examen  de  la  police  en  vertu  de  l'alinea  (1) 
a)  sont  formulees  par  ecrit  et  mises  a  la  disposition  du 
public  de  maniere  qu'elles  soient  facilement  accessibles. 

Non-assimilation  a  des  reglements 

(3)  Les  regies  ou  les  lignes  directrices  etablies  par  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ne  sont  pas  des  reglements  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  reglements. 

Examen  de  questions  d'ordre  systemique 

57.  Outre  les  autres  fonctions  que  lui  attribue  la  pre- 
sente loi,  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  examiner  des  questions  d'ordre  systemique  qui  font 
l'objet  de  plaintes  deposees  par  des  membres  du  public  en 
vertu  de  la  presente  partie  ou  qui  donnent  lieu  a  de  telles 
plaintes  et  peut  faire  des  recommandations  au  sujet  de  ces 
questions  au  solliciteur  general,  au  procureur  general,  aux 
chefs  de  police,  aux  commissions  de  police  ou  a  toute 
autre  personne  ou  tout  autre  organisme. 

Depot  d'une  plainte  aupres  du  directeur  independant  d'examen  de 
la  police 

58.  ( 1 )  Tout  membre  du  public  peut  deposer,  aupres 
du  directeur  independant  d'examen  de  la  police,  une 
plainte  en  vertu  de  la  presente  partie  au  sujet : 

a)  soit  des  politiques  d'un  corps  de  police  ou  des  ser- 
vices offerts  par  celui-ci; 

b)  soit  de  la  conduite  d'un  agent  de  police. 

Interdiction 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  personnes  suivantes 
ne  peuvent  pas  deposer  une  plainte  aupres  du  directeur 
independant  d'examen  de  la  police  : 

1 .  Le  solliciteur  general. 

2.  Une  personne  employee  dans  le  bureau  du  direc- 
teur independant  d'examen  de  la  police. 

3.  Un  membre  ou  un  employe  de  la  Commission. 

4.  Un  membre  ou  membre  auxiliaire  d'un  corps  de 
police,  si  ce  corps  de  police  ou  un  autre  membre  de 
celui-ci  fait  l'objet  de  la  plainte. 

5.  Un  employe  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario. 
si  celle-ci  ou  un  de  ses  membres  fait  l'objet  de  la 
plainte. 

6.  Un  membre  ou  un  employe  d'une  commission  de 
police,  si  cette  derniere  a  la  responsabilite  du  corps 
de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte,  ou  dont  un 
membre  fait  l'objet  de  la  plainte. 

7.  Une  personne  choisie,  en  vertu  du  paragraphe  6.1 
(2),  par  le  conseil  d'une  municipality  pour  conseil- 
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section  6.1  (2),  if  the  board  is  responsible  for  the 
police  force  that  is,  or  a  member  of  which  is,  the 
subject  of  the  complaint. 

8.  A  delegate  to  a  community  policing  advisory 
committee  established  under  subsection  5.1  (4),  if 
the  community  policing  advisory  committee  ad- 
vises the  detachment  commander  of  the  Ontario 
Provincial  Police  detachment  that  is,  or  a  member 
of  which  is,  the  subject  of  the  complaint. 

Complaint  through  agent 

(3)  A  complainant  under  subsection  (1)  may  act 
through  an  agent  in  respect  of  a  complaint  made  under 
this  Part. 

Public  education,  assistance 

(4)  The  Independent  Police  Review  Director  shall  pro- 
vide publicly  accessible  information  about  the  public 
complaints  system  under  this  Part  and  shall  arrange  for 
the  provision  of  assistance  to  members  of  the  public  in 
making  a  complaint. 

Interpretation,  portion  of  a  complaint 

(5)  This  Part  applies  to  a  portion  of  a  complaint  as  if  it 
were  a  complaint,  unless  the  context  indicates  otherwise. 

Independent  Police  Review  Director  to  review  complaints 

59.  ( 1 )  The  Independent  Police  Review  Director  shall 
review  every  complaint  made  to  him  or  her  by  a  member 
of  the  public  under  this  Part,  and  shall  determine  whether 
the  complaint  is  about  the  policies  of  or  services  provided 
by  a  police  force  or  about  the  conduct  of  a  police  officer. 

Independent  Police  Review  Director  to  refer,  retain 

(2)  Subject  to  section  60,  the  Independent  Police  Re- 
view Director  shall  ensure  that  every  complaint  reviewed 
under  subsection  ( 1 )  is  referred  or  retained  and  dealt  with 
in  accordance  with  section  6 1 . 

Power  of  Independent  Police  Review  Director  to  refuse 

60.  ( 1 )  The  Independent  Police  Review  Director  may, 
in  accordance  with  this  section,  decide  not  to  deal  with  a 
complaint  made  to  him  or  her  by  a  member  of  the  public 
under  this  Part. 

Limitation,  six  months 

(2)  The  Independent  Police  Review  Director  may  de- 
cide not  to  deal  with  a  complaint  made  by  a  member  of 
the  public  if  the  complaint  is  made  more  than  six  months 
after  the  facts  on  which  it  is  based  occurred. 

Same 

(3)  In  making  a  determination  under  subsection  (2), 
the  Independent  Police  Review  Director  shall  consider, 


ler  la  commission  de  police  d'une  autre  municipali- 
te,  si  cette  commission  de  police  a  la  responsabilite 
du  corps  de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte,  ou 
dont  un  membre  fait  l'objet  de  la  plainte. 

8.  Un  delegue  a  un  comite  consultatif  communautaire 
des  questions  de  police  constitue  en  vertu  du  para- 
graphe 5.1  (4),  si  ce  dernier  conseille  le  comman- 
dant de  detachement  du  detachement  de  la  Police 
provinciale  de  l'Ontario  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte,  ou  dont  un  membre  fait  l'objet  de  la 
plainte. 

Plainte  deposee  par  l'entremise  d'un  representant 

(3)  Un  plaignant  vise  au  paragraphe  (1)  peut  agir  par 
l'entremise  d'un  representant  a  l'egard  d'une  plainte  de- 
posee en  vertu  de  la  presente  partie. 

Information  du  public  :  aide 

(4)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
met  a  la  disposition  du  public  de  1' information  au  sujet  du 
systeme  de  traitement  des  plaintes  du  public  prevu  a  la 
presente  partie  et  prend  des  dispositions  afin  que  les 
membres  du  public  recoivent  de  l'aide  lorsqu'ils  deposent 
une  plainte. 

Interpretation  :  partie  d'une  plainte 

(5)  La  presente  partie  s'applique  a  une  partie  d'une 
plainte  comme  s'il  s'agissait  d'une  plainte,  sauf  indica- 
tion contraire  du  contexte. 

Examen  des  plaintes  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police 

59.  (1)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice examine  chaque  plainte  deposee  aupres  de  lui  par  un 
membre  du  public  en  vertu  de  la  presente  partie  et  deter- 
mine si  la  plainte  porte  sur  les  politiques  d'un  corps  de 
police  ou  les  services  offerts  par  celui-ci  ou  sur  la 
conduite  d'un  agent  de  police. 

Renvoi  ou  retention  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  60,  le  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  veille  a  ce  que  chaque  plainte 
examinee  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  soit  renvoyee  ou 
retenue  et  traitee  conformement  a  Particle  61. 

Pouvoir  de  refuser  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police 

60.  (1)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice peut,  conformement  au  present  article,  decider  de  ne 
pas  traiter  une  plainte  que  depose  un  membre  du  public 
aupres  de  lui  en  vertu  de  la  presente  partie. 

Prescription  de  six  mois 

(2)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  decider  de  ne  pas  traiter  une  plainte  que  depose  un 
membre  du  public  plus  de  six  mois  apres  que  se  sont  pro- 
duits  les  faits  sur  lesquels  elle  est  fondee. 

Idem 

(3)  Lorsqu'il  prend  une  decision  en  vertu  du  paragra- 
phe (2),  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
tient  compte  de  ce  qui  suit : 
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(a)  whether  the  complainant  is  a  minor  or  is  under  a 
disability  within  the  meaning  of  the  Accessibility 
for  Ontarians  with  Disabilities  Act,  2005; 

(b)  whether  the  complainant  is  or  was  subject  to 
criminal  proceedings  in  respect  of  the  events  un- 
derlying the  complaint;  and 

(c)  whether,  having  regard  to  all  the  circumstances,  it 
is  in  the  public  interest  for  the  complaint  to  be 
dealt  with. 

Frivolous,  vexatious,  etc. 

(4)  The  Independent  Police  Review  Director  may  de- 
cide not  to  deal  with  a  complaint  made  by  a  member  of 
the  public  if,  in  his  or  her  opinion,  one  of  the  following 
applies: 

1 .  The  complaint  is  frivolous  or  vexatious  or  made  in 
bad  faith. 

2.  The  complaint  could  be  more  appropriately  dealt 
with,  in  whole  or  in  part,  under  another  Act  or 
other  law. 

3.  Having  regard  to  all  the  circumstances,  dealing 
with  the  complaint  is  not  in  the  public  interest. 

Not  affected  by  policy  or  service 

(5)  The  Independent  Police  Review  Director  may  de- 
cide not  to  deal  with  a  complaint  made  by  a  member  of 
the  public  about  a  policy  of  or  service  provided  by  a  po- 
lice force  if  the  policy  or  service  did  not  have  a  direct 
effect  on  the  complainant. 

Not  affected  by  conduct 

(6)  The  Independent  Police  Review  Director  may  de- 
cide not  to  deal  with  a  complaint  made  by  a  member  of 
the  public  about  the  conduct  of  a  police  officer  if  the 
complainant  is  not  one  of  the  following: 

1 .  A  person  at  whom  the  conduct  was  directed. 

2.  A  person  who  saw  or  heard  the  conduct  or  its  ef- 
fects as  a  result  of  being  physically  present  at  the 
time  and  place  that  the  conduct  or  its  effects  oc- 
curred. 

3.  A  person  who, 

i.  was  in  a  personal  relationship  with  a  person 
described  in  paragraph  1  at  the  time  that  the 
conduct  occurred,  and 

ii.  suffered  loss,  damage,  distress,  danger  or  in- 
convenience as  a  result  of  the  conduct. 

4.  A  person  who  has  knowledge  of  the  conduct,  or 
has  in  his  or  her  possession  or  under  his  or  her  con- 
trol anything  relating  to  the  conduct,  if,  in  the  In- 
dependent Police  Review  Director's  opinion,  the 
knowledge  or  thing  constitutes  compelling  evi- 
dence that  the  conduct  complained  of  is  miscon- 
duct as  defined  in  section  80  or  unsatisfactory 
work  performance  and  the  evidence  would  likely 
be  admissible  in  a  court  proceeding. 


a)  si  le  plaignant  est  mineur  ou  est  handicape  au  sens 
de  la  Loi  de  2005  sur  I'accessibilite  pour  les  per- 
sonnes  handicapees  de  I  Ontario; 

b)  si  le  plaignant  fait  ou  a  fait  l'objet  de  poursuites 
criminelles  a  1'egard  des  evenements  sous-jacents  a 
la  plainte; 

c)  si,  eu  egard  a  toutes  les  circonstances,  il  est  dans 
l'interet  public  de  traiter  la  plainte. 

Plainte  frivole,  vexatoire  ou  autre 

(4)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  decider  de  ne  pas  traiter  une  plainte  deposee  par  un 
membre  du  public  s'il  estime  qu'une  des  dispositions 
suivantes  s'applique  : 

1 .  La  plainte  est  frivole  ou  vexatoire  ou  a  ete  faite  de 
mauvaise  foi. 

2.  II  serait  plus  approprie  de  traiter  la  plainte  ou  une 
partie  de  celle-ci  sous  le  regime  d'une  autre  loi  ou 
d'une  autre  regie  de  droit. 

3.  Eu  egard  a  toutes  les  circonstances,  il  n'est  pas 
dans  l'interet  public  de  traiter  la  plainte. 

Plaignant  non  touche  par  les  politiques  ou  les  services 

(5)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  decider  de  ne  pas  traiter  une  plainte  deposee  par  un 
membre  du  public  au  sujet  d'une  politique  d'un  corps  de 
police  ou  d'un  service  offert  par  celui-ci  si  la  politique  ou 
le  service  n'a  pas  eu  d'effet  direct  sur  le  plaignant. 

Plaignant  non  touche  par  la  conduite 

(6)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  decider  de  ne  pas  traiter  une  plainte  deposee  par  un 
membre  du  public  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de 
police  si  le  plaignant  n'est  pas  l'une  des  personnes  sui- 
vantes : 

1 .  Une  personne  visee  par  la  conduite. 

2.  Une  personne  qui  a  vu  ou  entendu  la  conduite  ou 
ses  effets  du  fait  qu'elle  etait  presente  au  moment 
et  a  l'endroit  ou  se  sont  produits  la  conduite  ou  ses 
effets. 

3.  Une  personne  qui  : 

i.  d'une  part,  avait  des  rapports  personnels  avec 
une  personne  visee  a  la  disposition  1  au  mo- 
ment oil  s'est  produite  la  conduite, 

ii.  d' autre  part,  a  encouru  une  perte,  un  preju- 
dice, un  danger  ou  des  inconvenients,  ou  s'est 
trouvee  en  detresse,  par  suite  de  la  conduite 

4.  Une  personne  qui  a  connaissance  de  la  conduite  ou 
qui  a  la  possession  ou  le  controle  de  toute  chose  se 
rapportant  a  la  conduite,  si  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  estime  que  la  connaissance 
ou  la  chose  constitue  une  preuve  contraignantc  du 
fait  que  la  conduite  faisant  l'objet  de  la  plainte 
constitue  une  inconduite,  au  sens  de  l'article  80.  ou 
une  execution  insatisfaisante  du  travail  et  que  cette 
preuve  serait  vraisemblablement  admissible  dans 
une  instance  judiciaire. 


chap.  5 


LOI  DE  2007  SUR  L'EXAMEN  INDEPENDANT  DE  LA  POLICE 


61 


Notice 

(7)  If  the  Independent  Police  Review  Director  decides 
not  to  deal  with  a  complaint  in  accordance  with  this  sec- 
tion, he  or  she  shall  notify  the  complainant  and  the  chief 
of  police  of  the  police  force  to  which  the  matter  relates  in 
writing  of  the  decision,  with  reasons,  and  in  the  case  of 
the  chief  of  police,  shall  also  give  notice  of  the  substance 
of  the  complaint. 

Same 

(8)  On  receipt  of  a  notice  under  subsection  (7)  relating 
to  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police  officer  other 
than  the  chief  of  police,  the  chief  of  police  shall  promptly 
notify  the  police  officer  who  is  the  subject  of  the  com- 
plaint in  writing  of  the  substance  of  the  complaint,  and  of 
the  Independent  Police  Review  Director's  decision  not  to 
deal  with  the  complaint,  with  reasons. 

Complaints  referred,  retained 

61.  (1)  This  section  applies  to  every  complaint  made 
to  the  Independent  Police  Review  Director  by  a  member 
of  the  public  under  this  Part,  unless  the  Independent  Po- 
lice Review  Director  has  decided  not  to  deal  with  the 
complaint  in  accordance  with  section  60. 

Complaints  about  municipal  force  policies 

(2)  A  complaint  about  the  policies  of  or  services  pro- 
vided by  a  municipal  police  force  shall  be  referred  by  the 
Independent  Police  Review  Director  to  the  municipal 
chief  of  police  and  dealt  with  under  section  63. 

Complaints  about  local  O.P.P.  policies 

(3)  A  complaint  about  the  local  policies,  established 
under  clause  10  (9)  (c),  of  an  Ontario  Provincial  Police 
detachment  that  is  providing  police  services  pursuant  to 
an  agreement  entered  into  under  section  10  shall  be  re- 
ferred by  the  Independent  Police  Review  Director  to  the 
detachment  commander  and  dealt  with  under  section  64. 

Complaints  about  provincial  O.P.P.  policies,  services 

(4)  A  complaint  about  the  provincial  policies  of  the 
Ontario  Provincial  Police  or  about  services  provided  by 
the  Ontario  Provincial  Police,  other  than  those  services 
provided  pursuant  to  an  agreement  under  section  1 0,  shall 
be  referred  by  the  Independent  Police  Review  Director  to 
the  Commissioner  and  dealt  with  under  section  65. 

Complaints  about  officer  other  than  chief 

(5)  A  complaint  about  the  conduct  of  a  police  officer, 
other  than  a  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police,  shall 
be, 

(a)  referred  by  the  Independent  Police  Review  Direc- 
tor to  the  chief  of  police  of  the  police  force  to 
which  the  complaint  relates  and  dealt  with  under 
section  66; 

(b)  referred  by  the  Independent  Police  Review  Direc- 
tor to  the  chief  of  police  of  a  police  force  other 


Avis 

(7)  S'il  decide  de  ne  pas  traiter  une  plainte  conforme- 
ment  au  present  article,  le  directeur  independant  d'exa- 
men  de  la  police  avise  par  ecrit  le  plaignant  et  le  chef  de 
police  du  corps  de  police  vise  par  l'affaire  de  sa  decision 
et  des  motifs  de  celle-ci.  Dans  le  cas  du  chef  de  police,  il 
lui  donne  egalement  avis  de  la  teneur  de  la  plainte. 

Idem 

(8)  Sur  reception  d'un  avis  vise  au  paragraphe  (7)  qui 
porte  sur  une  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de 
police  autre  que  le  chef  de  police,  le  chef  de  police  avise 
promptement  par  ecrit  l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de 
la  plainte  de  la  teneur  de  la  plainte,  ainsi  que  de  la  deci- 
sion du  directeur  independant  d'examen  de  la  police  de  ne 
pas  traiter  la  plainte  et  des  motifs  de  celle-ci. 

Plaintes  renvoyees,  retenues 

61.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  chaque  plainte 
que  depose  un  membre  du  public  aupres  du  directeur  in- 
dependant d'examen  de  la  police  en  vertu  de  la  presente 
partie,  a  moins  que  ce  dernier  n'ait  decide  de  ne  pas  trai- 
ter la  plainte  conformement  a  l'article  60. 

Plaintes  au  sujet  des  politiques  d'un  corps  de  police  municipal 

(2)  Toute  plainte  au  sujet  des  politiques  d'un  corps  de 
police  municipal  ou  des  services  policiers  offerts  par  ce- 
lui-ci  est  renvoyee  au  chef  de  police  municipal  par  le  di- 
recteur independant  d'examen  de  la  police  et  traitee  aux 
termes  de  l'article  63. 

Plaintes  au  sujet  des  politiques  locales  de  la  Police  provinciale 

(3)  Toute  plainte  au  sujet  des  politiques  locales,  eta- 
blies  aux  termes  de  l'alinea  10  (9)  c),  d'un  detachement 
de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  qui  offre  des  services 
conformement  a  une  entente  conclue  en  vertu  de  l'article 
10  est  renvoyee  au  commandant  de  detachement  par  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  et  traitee  aux 
termes  de  l'article  64. 

Plaintes  au  sujet  des  politiques  provinciales  ou  des  services  de  la 
Police  provinciale 

(4)  Toute  plainte  au  sujet  des  politiques  provinciales 
de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  ou  des  services  of- 
ferts par  celle-ci,  a  l'exclusion  de  ceux  qui  sont  offerts 
conformement  a  une  entente  conclue  en  vertu  de  l'article 
10,  est  renvoyee  au  commissaire  par  le  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  et  traitee  aux  termes  de 
l'article  65. 

Plaintes  au  sujet  d'un  agent  de  police  autre  que  le  chef  de  police 

(5)  Toute  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de 
police  autre  qu'un  chef  de  police  ou  chef  de  police  adjoint 
est,  selon  le  cas  : 

a)  renvoyee,  par  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police,  au  chef  de  police  du  corps  de  police 
vise  par  la  plainte  et  traitee  aux  termes  de  l'article 
66; 

b)  renvoyee,  par  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police,  au  chef  de  police  d'un  corps  de  police 
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than  the  police  force  to  which  the  complaint  relates 
and  dealt  with  under  section  67;  or 

(c)  retained  by  the  Independent  Police  Review  Direc- 
tor and  dealt  with  under  section  68. 

Same 

(6)  In  exercising  his  or  her  discretion  under  subsection 
(5),  the  Independent  Police  Review  Director  shall  con- 
sider the  nature  of  the  complaint  and  the  public  interest. 

Same 

(7)  The  Independent  Police  Review  Director  may,  in 
referring  a  complaint  to  a  chief  of  police  under  subsection 
(5),  direct  the  chief  of  police  to  deal  with  the  complaint  as 
the  Independent  Police  Review  Director  specifies. 

Complaints  about  municipal  chief,  municipal  deputy  chief 

(8)  A  complaint  about  the  conduct  of  a  municipal  chief 
of  police  or  a  municipal  deputy  chief  of  police  shall  be 
referred  by  the  Independent  Police  Review  Director  to  the 
board  and  dealt  with  under  section  69. 

Complaints  about  Commissioner,  deputy  Commissioner 

(9)  A  complaint  about  the  conduct  of  the  Commis- 
sioner or  a  deputy  Commissioner  shall  be  referred  by  the 
Independent  Police  Review  Director  to  the  Solicitor  Gen- 
eral and  dealt  with  under  section  70. 

Cost  of  complaints  process 

(10)  If  the  Independent  Police  Review  Director  refers  a 
complaint  under  clause  (5)  (b)  to  a  chief  of  police  of  a 
police  force  other  than  the  police  force  to  which  the  com- 
plaint relates,  the  police  force  to  which  the  complaint 
relates  shall  pay  the  costs  of  the  investigation  incurred  by 
the  police  force  to  which  the  matter  is  referred. 

Notice,  conduct  complaint 

62.  ( 1 )  If  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police 
officer  is  referred  under  clause  61  (5)  (a)  to  the  chief  of 
police  of  the  police  force  to  which  the  complaint  relates, 
the  chief  of  police  shall,  on  receipt  of  the  complaint, 
promptly  give  notice  of  the  substance  of  the  complaint  to 
the  police  officer  who  is  the  subject  of  the  complaint 
unless, 

(a)  in  the  chief  of  police's  opinion,  to  do  so  might 
prejudice  an  investigation  into  the  matter;  or 

(b)  the  Independent  Police  Review  Director  directs  the 
chief  of  police  not  to  give  notice  to  the  police  offi- 
cer. 

Same 

(2)  If  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police  officer 
is  referred  under  clause  61  (5)  (b)  to  a  chief  of  police  of  a 
police  force  other  than  the  police  force  to  which  the  com- 
plaint relates,  or  is  retained  by  the  Independent  Police 
Review  Director  under  clause  61  (5)  (c),  the  Independent 
Police  Review  Director  shall  give  notice  of  the  substance 
of  the  complaint  to  the  chief  of  police  of  the  police  force 
to  which  the  complaint  relates. 


autre  que  celui  vise  par  la  plainte  et  traitee  aux 
termes  de  Particle  67; 

c)  retenue  par  Ie  directeur  independant  d'examen  de 
la  police  et  traitee  aux  termes  de  Particle  68. 

Idem 

(6)  Lorsqu'il  exerce  le  pouvoir  discretionnaire  que  lui 
confere  le  paragraphe  (5),  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  tient  compte  de  la  nature  de  la 
plainte  et  de  Pinteret  public. 

Idem 

(7)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut,  lorsqu'il  renvoie  une  plainte  a  un  chef  de  police  en 
application  du  paragraphe  (5),  ordonner  au  chef  de  police 
de  traiter  la  plainte  de  la  facon  qu'il  precise. 

Plaintes  au  sujet  d'un  chef  de  police  municipal  ou  d'un  chef  de 
police  adjoint 

(8)  Toute  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  chef  de 
police  municipal  ou  d'un  chef  de  police  adjoint  municipal 
est  renvoyee  a  la  commission  de  police  par  le  directeur 
independant  d'examen  de  la  police  et  traitee  aux  termes 
de  Particle  69. 

Plaintes  au  sujet  du  commissaire  ou  d'un  sous-commissaire 

(9)  Toute  plainte  au  sujet  de  la  conduite  du  commis- 
saire ou  d'un  sous-commissaire  est  renvoyee  au  sollici- 
teur  general  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police  et  traitee  aux  termes  de  Particle  70. 

Frais  de  traitement  de  la  plainte 

(10)  Si  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
renvoie  une  plainte  aux  termes  de  l'alinea  (5)  b)  au  chef 
de  police  d'un  corps  de  police  autre  que  celui  vise  par  la 
plainte,  ce  dernier  paie  les  frais  de  l'enquete  engages  par 
le  corps  de  police  auquel  est  renvoyee  l'affaire. 

Avis  :  plainte  au  sujet  de  la  conduite 

62.  (1)  Si  une  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un 
agent  de  police  est  renvoyee,  aux  termes  de  l'alinea  61  (5) 
a),  au  chef  de  police  du  corps  de  police  vise  par  la  plainte, 
le  chef  de  police,  sur  reception  de  la  plainte,  donne 
promptement  un  avis  de  la  teneur  de  la  plainte  a  l'agent 
de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  chef  de  police  estime  que  cela  pourrait  nuire  a 
une  enquete  sur  l'affaire; 

b)  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
ordonne  au  chef  de  police  de  ne  pas  donner  d'a\  is 
a  l'agent  de  police. 

Idem 

(2)  Si  une  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de 
police  est  renvoyee,  aux  termes  de  l'alinea  61  (5)  b)  au 
chef  de  police  d'un  corps  de  police  autre  que  celui  vise 
par  la  plainte  ou  qu'elle  est  retenue  par  le  directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police  aux  termes  de  l'alinea  61 
(5)  c),  ce  dernier  donne  avis  de  la  teneur  de  la  plainte  a  ce 
chef  de  police. 
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Same 

(3)  On  receipt  of  a  notice  under  subsection  (2),  the 
chief  of  police  shall  promptly  give  notice  of  the  substance 
of  the  complaint  to  the  police  officer  who  is  the  subject  of 
the  complaint  unless, 

(a)  in  the  chief  of  police's  opinion,  to  do  so  might 
prejudice  an  investigation  into  the  matter;  or 

(b)  the  Independent  Police  Review  Director  directs  the 
chief  of  police  not  to  give  notice  to  the  police  offi- 
cer. 

Same 

(4)  The  Independent  Police  Review  Director  may  pro- 
vide the  direction  described  in  clause  (1)  (b)  or  (3)  (b)  if, 
in  his  or  her  opinion,  providing  notice  of  the  complaint  to 
the  police  officer  might  prejudice  an  investigation  into  the 
matter. 

Same 

(5)  If  a  complaint  about  the  conduct  of  a  municipal 
chief  of  police  or  municipal  deputy  chief  of  police  is  re- 
ferred under  subsection  61  (8)  to  the  board,  the  board 
shall  give  notice  of  the  substance  of  the  complaint  to  the 
municipal  chief  of  police  or  municipal  deputy  chief  of 
police  who  is  the  subject  of  the  complaint  unless,  in  the 
board's  opinion,  to  do  so  might  prejudice  an  investigation 
into  the  matter. 

Review  and  Investigation  of  Complaints 

Complaints  about  municipal  force  policies 

63.  ( 1 )  The  chief  of  police  shall  review  every  com- 
plaint that  is  referred  to  him  or  her  by  the  Independent 
Police  Review  Director  under  subsection  61  (2)  and  shall 
take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the  complaint 
as  he  or  she  considers  appropriate. 

Disposition 

(2)  The  chief  of  police  shall,  within  60  days  of  the  re- 
ferral of  the  complaint  to  him  or  her,  notify  the  complain- 
ant in  writing  of  his  or  her  disposition  of  the  complaint, 
with  reasons,  and  of  the  complainant's  right  to  request 
that  the  board  review  the  complaint  if  the  complainant  is 
not  satisfied  with  the  disposition. 

Extension  of  time 

(3)  The  chief  of  police  may  extend  the  60-day  period 
set  out  in  subsection  (2)  by  notifying  the  complainant  in 
writing  of  the  extension  before  the  expiry  of  the  period 
being  extended. 

Written  report 

(4)  The  chief  of  police  shall,  upon  his  or  her  disposi- 
tion of  the  complaint,  submit  a  written  report  to  the  board 
and  to  the  Independent  Police  Review  Director  respecting 
the  disposition,  with  reasons. 

Request  for  review  by  board 

(5)  A  complainant  may,  within  30  days  after  receiving 
the  notice  under  subsection  (2),  request  that  the  board 
review  the  complaint  by  serving  a  written  request  to  that 
effect  on  the  board. 


Idem 

(3)  Sur  reception  d'un  avis  vise  au  paragraphe  (2),  le 
chef  de  police  donne  promptement  un  avis  de  la  teneur  de 
la  plainte  a  l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte, 
sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  chef  de  police  estime  que  cela  pourrait  nuire  a 
une  enquete  sur  l'affaire; 

b)  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
ordonne  au  chef  de  police  de  ne  pas  dormer  d'avis 
a  l'agent  de  police. 

Idem 

(4)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  donner  l'ordre  vise  a  l'alinea  (1)  b)  ou  (3)  b)  s'il 
estime  que  la  remise  d'un  avis  de  la  plainte  a  l'agent  de 
police  pourrait  nuire  a  une  enquete  sur  l'affaire. 

Idem 

(5)  Si  une  plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  chef  de 
police  municipal  ou  d'un  chef  de  police  adjoint  municipal 
est  renvoyee,  aux  termes  du  paragraphe  61  (8),  a  la  com- 
mission de  police,  cette  derniere  donne  un  avis  de  la  te- 
neur de  la  plainte  au  chef  de  police  municipal  ou  au  chef 
de  police  adjoint  municipal  qui  fait  l'objet  de  la  plainte, 
sauf  si  elle  estime  que  cela  pourrait  nuire  a  une  enquete 
sur  l'affaire. 

EXAMEN  DES  PLAINTES  ET  ENQUETE  SUR  CELLES-CI 
Plaintes  au  sujet  des  politiques  d'un  corps  de  police  municipal 

63.  (1)  Le  chef  de  police  examine  chaque  plainte  que 
lui  renvoie  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
aux  termes  du  paragraphe  61  (2)  et,  en  reponse  a  la 
plainte,  prend  toute  mesure  qu'il  estime  appropriee,  y 
compris  le  fait  de  n'en  prendre  aucune. 

Decision 

(2)  Au  plus  tard  60  jours  apres  qu'une  plainte  lui  est 
renvoyee,  le  chef  de  police  avise  par  ecrit  le  plaignant  de 
sa  decision  concernant  la  plainte,  motifs  a  l'appui,  et  du 
droit  qu'a  le  plaignant  de  demander  a  la  commission  de 
police  d'examiner  la  plainte  s'il  n'est  pas  satisfait  de  la 
decision. 

Prorogation  de  delai 

(3)  Le  chef  de  police  peut  proroger  le  delai  de  60  jours 
fixe  au  paragraphe  (2)  en  avisant  par  ecrit  le  plaignant  de 
la  prorogation  avant  l'expiration  du  delai  qui  est  proroge. 

Rapport  ecrit 

(4)  Une  fois  qu'il  a  pris  une  decision  concernant  la 
plainte,  le  chef  de  police  presente  un  rapport  ecrit  a  la 
commission  de  police  et  au  directeur  independant  d'exa- 
men de  la  police  sur  la  decision  et  les  motifs  de  celle-ci. 

Demande  d'examen  par  la  commission  de  police 

(5)  Un  plaignant  peut,  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir 
recu  l'avis  prevu  au  paragraphe  (2),  demander  a  la  com- 
mission de  police  d'examiner  la  plainte  en  lui  signifiant 
une  demande  ecrite  en  ce  sens. 
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Review  by  board 

(6)  Upon  receiving  a  written  request  for  a  review  of  a 
complaint  previously  dealt  with  by  the  chief  of  police,  the 
board  shall, 

(a)  advise  the  chief  of  police  of  the  request; 

(b)  subject  to  subsection  (7),  review  the  complaint  and 
take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the 
complaint,  as  it  considers  appropriate;  and 

(c)  notify  the  complainant,  the  chief  of  police  and  the 
Independent  Police  Review  Director  in  writing  of 
its  disposition  of  the  complaint,  with  reasons. 

Review  by  committee  of  board 

(7)  A  board  that  is  composed  of  more  than  three  mem- 
bers may  appoint  a  committee  of  not  fewer  than  three 
members  of  the  board,  two  of  whom  constitute  a  quorum 
for  the  purpose  of  this  subsection,  to  review  a  complaint 
and  to  make  recommendations  to  the  board  after  the  re- 
view and  the  board  shall  consider  the  recommendations 
and  shall  take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the 
complaint  as  the  board  considers  appropriate. 

Public  meeting 

(8)  In  conducting  a  review  under  this  section,  the 
board  or  the  committee  of  the  board  may  hold  a  public 
meeting  respecting  the  complaint. 

Complaints  re  local  O.P.P.  policies 

64.  (1)  The  detachment  commander  shall  review  every 
complaint  that  is  referred  to  him  or  her  by  the  Indepen- 
dent Police  Review  Director  under  subsection  61  (3),  and 
shall  take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the 
complaint  as  he  or  she  considers  appropriate. 

Disposition 

(2)  The  detachment  commander  shall,  within  60  days 
of  the  referral  of  the  complaint  to  him  or  her,  notify  the 
complainant  in  writing  of  his  or  her  disposition  of  the 
complaint,  with  reasons,  and  of  the  complainant's  right  to 
request  that  the  board  review  the  complaint  if  the  com- 
plainant is  not  satisfied  with  the  disposition. 

Extension  of  time 

(3)  The  detachment  commander  may  extend  the  60- 
day  period  set  out  in  subsection  (2)  by  notifying  the  com- 
plainant in  writing  of  the  extension  before  the  expiry  of 
the  period  being  extended. 

Written  report 

(4)  The  detachment  commander  shall,  upon  his  or  her 
disposition  of  the  complaint,  submit  a  written  report  to 
the  board  and  to  the  Independent  Police  Review  Director 
respecting  the  disposition,  with  reasons. 


Examen  par  la  commission  de  police 

(6)  Des  qu'elle  recoit  une  demande  ecrite  d'examen 
d'une  plainte  qui  a  deja  etc  traitee  par  le  chef  de  police,  la 
commission  de  police  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  avise  le  chef  de  police  de  la  demande; 

b)  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  elle  examine  la 
plainte  et,  en  reponse  a  celle-ci,  prend  toute  mesure 
qu'elle  estime  appropriee,  y  compris  le  fait  de  n'en 
prendre  aucune; 

c)  elle  avise  par  ecrit  le  plaignant,  le  chef  de  police  et 
le  directeur  independant  d'examen  de  la  police  de 
sa  decision  concernant  la  plainte  et  des  motifs  de 
celle-ci. 

Examen  par  le  comite  de  la  commission  de  police 

(7)  La  commission  de  police  qui  se  compose  de  plus 
de  trois  membres  peut  former  un  comite  comprenant  au 
moins  trois  de  ses  membres,  dont  deux  constituent  le  quo- 
rum pour  l'application  du  present  paragraphe.  pour  exa- 
miner une  plainte  et  lui  faire  des  recommandations  a 
l'issue  de  son  examen.  La  commission  de  police  tient 
compte  des  recommandations  et,  en  reponse  a  la  plainte, 
prend  toute  mesure  qu'elle  estime  appropriee,  y  compris 
le  fait  de  n'en  prendre  aucune. 

Reunion  publique 

(8)  Dans  le  cadre  d'un  examen  effectue  aux  termes  du 
present  article,  la  commission  de  police  ou  le  comite  de 
celle-ci  peut  tenir  une  reunion  publique  concernant  la 
plainte. 

Plaintes  au  sujet  des  politiques  locales  de  la  Police  provinciale 

64.  ( 1 )  Le  commandant  de  detachement  examine  cha- 
que  plainte  qui  lui  est  renvoyee  par  le  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  aux  termes  du  paragraphe  61 
(3)  et,  en  reponse  a  la  plainte,  prend  toute  mesure  qu'il 
estime  appropriee,  y  compris  le  fait  de  n'en  prendre  au- 
cune. 

Decision 

(2)  Au  plus  tard  60  jours  apres  que  la  plainte  lui  est 
renvoyee,  le  commandant  de  detachement  avise  par  ecrit 
le  plaignant  de  sa  decision  concernant  la  plainte,  motifs  a 
l'appui,  et  du  droit  qu'a  le  plaignant  de  demander  a  la 
commission  de  police  d'examiner  la  plainte  s'il  n'est  pas 
satisfait  de  la  decision. 

Prorogation  de  delai 

(3)  Le  commandant  de  detachement  peut  proroger  le 
delai  de  60  jours  fixe  au  paragraphe  (2)  en  avisant  par 
ecrit  le  plaignant  de  la  prorogation  avant  l'expiration  du 
delai  qui  est  proroge. 

Rapport  ecrit 

(4)  Une  fois  qu'il  a  pris  une  decision  concernant  la 
plainte,  le  commandant  de  detachement  presente  un  rap- 
port ecrit  a  la  commission  de  police  et  au  directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police  sur  la  decision  et  les  mo- 
tifs de  celle-ci. 
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Request  for  review  by  board 

(5)  A  complainant  may,  within  30  days  after  receiving 
the  notice  under  subsection  (2),  request  that  the  board 
review  the  complaint  by  serving  a  written  request  to  that 
effect  on  the  board. 

Review  by  board 

(6)  Upon  receiving  a  written  request  for  a  review  of  a 
complaint  previously  dealt  with  by  a  detachment  com- 
mander, the  board  shall, 

(a)  advise  the  detachment  commander  of  the  request; 

(b)  subject  to  subsection  (7),  review  the  complaint  and 
take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the 
complaint,  as  it  considers  appropriate;  and 

(c)  notify  the  complainant,  the  detachment  commander 
and  the  Independent  Police  Review  Director  in 
writing  of  its  disposition  of  the  complaint,  with 
reasons. 

Review  by  committee  of  board 

(7)  A  board  that  is  composed  of  more  than  three  mem- 
bers may  appoint  a  committee  of  not  fewer  than  three 
members  of  the  board,  two  of  whom  constitute  a  quorum 
for  the  purpose  of  this  subsection,  to  review  a  complaint 
and  to  make  recommendations  to  the  board  after  the  re- 
view and  the  board  shall  consider  the  recommendations 
and  shall  take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the 
complaint  as  the  board  considers  appropriate. 

Public  meeting 

(8)  In  conducting  a  review  under  this  section,  the 
board  or  the  committee  of  the  board  may  hold  a  public 
meeting  into  the  complaint. 

Delegation 

(9)  A  detachment  commander  may  delegate  any  of  his 
or  her  duties,  functions  or  powers  under  this  section  to 
any  police  officer  who  is  a  member  of  the  detachment. 

Complaints  re  provincial  O.P.P.  policies 

65.  (1)  The  Commissioner  shall  review  every  com- 
plaint that  is  referred  to  him  or  her  by  the  Independent 
Police  Review  Director  under  subsection  61  (4)  and  shall 
take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the  complaint 
as  he  or  she  considers  appropriate. 

Notice  to  complainant 

(2)  The  Commissioner  shall  notify  the  complainant 
and  the  Independent  Police  Review  Director  in  writing  of 
his  or  her  disposition  of  the  complaint,  with  reasons. 

Complaints  about  police  officer's  conduct 

66.  (1)  The  chief  of  police  shall  cause  every  complaint 
referred  to  him  or  her  by  the  Independent  Police  Review 
Director  under  clause  61  (5)  (a)  to  be  investigated  and  the 
investigation  to  be  reported  on  in  a  written  report. 


Demande  d'examen  par  la  commission  de  police 

(5)  Un  plaignant  peut,  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir 
recu  l'avis  prevu  au  paragraphe  (2),  demander  a  la  com- 
mission de  police  d'examiner  la  plainte  en  lui  signifiant 
une  demande  ecrite  en  ce  sens. 

Examen  par  la  commission  de  police 

(6)  Des  qu'elle  recoit  une  demande  ecrite  d'examen 
d'une  plainte  qui  a  deja  ete  traitee  par  un  commandant  de 
detachement,  la  commission  de  police  fait  ce  qui  suit : 

a)  elle  avise  le  commandant  de  detachement  de  la 
demande; 

b)  sous  reserve  du  paragraphe  (7),  elle  examine  la 
plainte  et,  en  reponse  a  celle-ci,  prend  toute  mesure 
qu'elle  estime  appropriee,  y  compris  le  fait  de  n'en 
prendre  aucune; 

c)  elle  avise  par  ecrit  le  plaignant,  le  commandant  de 
detachement  et  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  de  sa  decision  concernant  la  plainte  et 
des  motifs  de  celle-ci. 

Examen  par  le  comite  de  la  commission  de  police 

(7)  La  commission  de  police  qui  se  compose  de  plus 
de  trois  membres  peut  former  un  comite  comprenant  au 
moins  trois  de  ses  membres,  dont  deux  constituent  le  quo- 
rum pour  l'application  du  present  paragraphe,  pour  exa- 
miner une  plainte  et  lui  faire  des  recommandations  a 
Tissue  de  son  examen.  La  commission  de  police  tient 
compte  des  recommandations  et,  en  reponse  a  la  plainte, 
prend  toute  mesure  qu'elle  estime  appropriee,  y  compris 
le  fait  de  n'en  prendre  aucune. 

Reunion  publique 

(8)  Dans  le  cadre  d'un  examen  effectue  aux  termes  du 
present  article,  la  commission  de  police  ou  le  comite  de 
celle-ci  peut  tenir  une  reunion  publique  concernant  la 
plainte. 

Delegation 

(9)  Un  commandant  de  detachement  peut  deleguer  les 
fonctions  ou  pouvoirs  que  lui  attribue  le  present  article  a 
tout  agent  de  police  qui  est  membre  du  detachement. 

Plaintes  au  sujet  des  politiques  provinciates  de  la  Police  provinciale 

65.  (1)  Le  commissaire  examine  chaque  plainte  que 
lui  renvoie  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
aux  termes  du  paragraphe  61  (4)  et,  en  reponse  a  la 
plainte,  prend  toute  mesure  qu'il  estime  appropriee,  y 
compris  le  fait  de  n'en  prendre  aucune. 

Avis  donne  au  plaignant 

(2)  Le  commissaire  avise  par  ecrit  le  plaignant  et  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  de  la  deci- 
sion qu'il  a  prise  concernant  la  plainte,  motifs  a  l'appui. 

Plaintes  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de  police 

66.  (1)  Le  chef  de  police  fait  mener  une  enquete  sur 
chaque  plainte  que  lui  renvoie  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  aux  termes  de  l'alinea  61  (5)  a)  et 
fait  en  sorte  que  1' enquete  fasse  l'objet  d'un  rapport  ecrit. 
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Unsubstantiated  complaint 

(2)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  and  on  re- 
view of  the  written  report  submitted  to  him  or  her  the 
chief  of  police  is  of  the  opinion  that  the  complaint  is  un- 
substantiated, the  chief  of  police  shall  take  no  action  in 
response  to  the  complaint  and  shall  notify  the  complain- 
ant, the  police  officer  who  is  the  subject  of  the  complaint 
and  the  Independent  Police  Review  Director,  in  writing, 
together  with  a  copy  of  the  written  report,  of  the  decision 
and  of  the  complainant's  right  under  subsection  71  (1)  to 
ask  the  Independent  Police  Review  Director  to  review  the 
decision  within  30  days  of  receiving  the  notice. 

Hearing  to  he  held 

(3)  Subject  to  subsection  (4),  if  at  the  conclusion  of  the 
investigation  and  on  review  of  the  written  report  submit- 
ted to  him  or  her  the  chief  of  police  believes  on  reason- 
able grounds  that  the  police  officer's  conduct  constitutes 
misconduct  as  defined  in  section  80  or  unsatisfactory 
work  performance,  he  or  she  shall  hold  a  hearing  into  the 
matter. 

Informal  resolution 

(4)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  and  on  re- 
view of  the  written  report  submitted  to  him  or  her  the 
chief  of  police  is  of  the  opinion  that  there  was  misconduct 
or  unsatisfactory  work  performance  but  that  it  was  not  of 
a  serious  nature,  the  chief  of  police  may  resolve  the  mat- 
ter informally  without  holding  a  hearing,  if  the  police 
officer  and  the  complainant  consent  to  the  proposed  reso- 
lution. 

Notice 

(5)  Before  resolving  the  matter  informally,  the  chief  of 
police  shall  notify  the  complainant  and  the  police  officer, 
in  writing,  of  his  or  her  opinion  that  there  was  misconduct 
or  unsatisfactory  work  performance  that  was  not  of  a  se- 
rious nature,  and  that  the  complainant  may,  under  subsec- 
tion 71  (1),  ask  the  Independent  Police  Review  Director 
to  review  this  decision  within  30  days  of  receiving  such 
notification. 

No  informal  resolution  until  after  Independent  Police  Review 
Director's  review 

(6)  The  chief  of  police  shall  take  no  action  to  resolve 
the  matter  informally  until, 

(a)  the  30-day  period  in  which  the  complainant  may 
ask  for  a  review  has  expired,  without  a  review  be- 
ing requested;  or 

(b)  if  the  complainant  asked  for  a  review  within  the 
30-day  period,  the  Independent  Police  Review  Di- 
rector has  completed  its  review  and  then,  only  if 
the  Independent  Police  Review  Director's  decision 
is  such  that  there  may  be  an  informal  resolution  of 
the  complaint. 

Same 

(7)  Despite  subsection  (6),  if  the  complainant  notifies 
the  chief  of  police  in  writing  that  he  or  she  will  not  ask 
the  Independent  Police  Review  Director  to  conduct  a  re- 
view, the  chief  of  police  shall  attempt  to  resolve  the  mat- 


Plainte  non  fondee 

(2)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  et  apres  examen  du  rap- 
port ecrit  qui  lui  est  presente,  le  chef  de  police  estime  que 
la  plainte  n'est  pas  fondee,  il  ne  prend  aucune  mesure  en 
reponse  a  la  plainte  et  donne  avis  par  ecrit,  en  y  joignant 
une  copie  du  rapport  ecrit,  au  plaignant,  a  l'agent  de  po- 
lice qui  fait  l'objet  de  la  plainte  et  au  directeur  indepen- 
dant  d'examen  de  la  police,  de  la  decision  et  du  droit  qu'a 
le  plaignant  de  demander,  en  vertu  du  paragraphe  71(1) 
et  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  l'avis,  au  direc- 
teur independant  d'examen  de  la  police  d'examiner  la 
decision. 

Tenue  d'une  audience 

(3)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  si,  a  Tissue  de 
l'enquete  et  apres  examen  du  rapport  ecrit  qui  lui  est  pre- 
sente, le  chef  de  police  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  la  conduite  de  l'agent  de  police  constitue  une  in- 
conduite,  au  sens  de  1'article  80,  ou  une  execution  insatis- 
faisante  de  son  travail,  il  tient  une  audience  sur  Taffaire. 

Reglement  a  l'amiable 

(4)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  et  apres  examen  du  rap- 
port ecrit  qui  lui  est  presente,  le  chef  de  police  estime 
qu'il  y  a  eu  inconduite  ou  execution  insatisfaisante  du 
travail  mais  que  cette  faute  etait  sans  gravite,  il  peut  re- 
gler  Taffaire  a  l'amiable  sans  tenir  d'audience,  si  l'agent 
de  police  et  le  plaignant  consentent  au  mode  de  reglement 
propose. 

Avis 

(5)  Avant  de  regler  Taffaire  a  l'amiable,  le  chef  de 
police  avise  par  ecrit  le  plaignant  et  l'agent  de  police  qu'il 
estime  qu'il  y  a  eu  inconduite  ou  execution  insatisfaisante 
du  travail  sans  gravite  et  que  le  plaignant  peut,  en  vertu 
du  paragraphe  71  (1)  et  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir 
recu  Tavis,  demander  au  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  d'examiner  cette  decision. 

Aucun  reglement  a  Pamiable  avant  I'examen  par  le  directeur 
independant  d'examen  de  la  police 

(6)  Le  chef  de  police  ne  peut  prendre  aucune  mesure 
pour  regler  Taffaire  a  l'amiable  : 

a)  soit  jusqu'a  ce  que  le  delai  de  30  jours  pendant 
lequel  le  plaignant  peut  demander  un  examen  ait 
expire,  si  aucun  examen  n'a  ete  demande; 

b)  soit,  dans  le  cas  ou  le  plaignant  a  demande  un 
examen  pendant  le  delai  de  30  jours,  jusqu'a  ce 
que  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
ait  termine  son  examen  et  alors,  seulement  si  la  de- 
cision prise  par  celui-ci  permet  un  reglement  a 
l'amiable  de  la  plainte. 

Idem 

(7)  Malgre  le  paragraphe  (6),  si  le  plaignant  avise  par 
ecrit  le  chef  de  police  qu'il  ne  demandera  pas  au  directeur 
independant  d'examen  de  la  police  d'effectuer  un  exa- 
men, le  chef  de  police  tente  de  regler  Taffaire  a  l'amiable 
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ter  informally  promptly  after  receiving  such  notification 
from  the  complainant. 

Consent  of  police  officer  or  complainant 

(8)  A  police  officer  or  a  complainant  who  consents  to  a 
proposed  resolution  under  subsection  (4)  may  revoke  the 
consent  by  notifying  the  chief  of  police  in  writing  of  the 
revocation  no  later  than  12  business  days  after  the  day  on 
which  the  consent  is  given. 

Notice 

(9)  If  a  police  officer  and  a  complainant  consent  to  the 
informal  resolution  of  a  matter  and  the  consent  is  not  re- 
voked by  the  police  officer  or  the  complainant  within  the 
period  referred  to  in  subsection  (8),  the  chief  of  police 
shall  give  notice  of  the  resolution  to  the  Independent  Po- 
lice Review  Director,  and  shall  provide  to  the  Indepen- 
dent Police  Review  Director  any  other  information  re- 
specting the  resolution  that  the  Independent  Police  Re- 
view Director  may  require. 

Disposition  without  a  hearing 

(10)  If  consent  to  the  informal  resolution  of  a  matter  is 
not  given  or  is  revoked  under  subsection  (8),  the  follow- 
ing rules  apply: 

1.  The  chief  of  police  shall  provide  the  police  officer 
with  reasonable  information  concerning  the  matter 
and  shall  give  him  or  her  an  opportunity  to  reply, 
orally  or  in  writing. 

2.  Subject  to  paragraph  3,  the  chief  of  police  may 
impose  on  the  police  officer  a  penalty  described  in 
clause  85  (1)  (d),  (e)  or  (f)  or  any  combination 
thereof  and  may  take  any  other  action  described  in 
subsection  85  (7)  and  may  cause  an  entry  concern- 
ing the  matter,  the  penalty  imposed  or  action  taken 
and  the  police  officer's  reply  to  be  made  in  his  or 
her  employment  record. 

3.  If  the  police  officer  refuses  to  accept  the  penalty 
imposed  or  action  taken,  the  chief  of  police  shall 
not  impose  a  penalty  or  take  any  other  action  or 
cause  any  entry  to  be  made  in  the  police  officer's 
employment  record,  but  shall  hold  a  hearing  under 
subsection  (3). 

Notice 

(11)  The  chief  of  police  shall  give  notice  to  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  of  any  penally  imposed 
or  action  taken  under  paragraph  2  of  subsection  (10). 

Employment  record  expunged 

(12)  An  entry  made  in  the  police  officer's  employment 
record  under  paragraph  2  of  subsection  (10)  shall  be  ex- 
punged from  the  record  two  years  after  being  made  if 
during  that  time  no  other  entries  concerning  misconduct 
or  unsatisfactory  work  performance  have  been  made  in 
the  record  under  this  Part. 

Agreement 

(13)  Nothing  in  this  section  affects  agreements  be- 
tween boards  and  police  officers  or  associations  that  per- 


promptement  apres  la  reception  d'un  tel  avis  du  plaignant. 

Consentement  de  l'agent  de  police  ou  du  plaignant 

(8)  L'agent  de  police  ou  le  plaignant  qui  consent  a  un 
reglement  propose  en  vertu  du  paragraphe  (4)  peut  le  re- 
voquer  en  avisant,  par  ecrit,  le  chef  de  police  de  la  revo- 
cation au  plus  tard  12  jours  ouvrables  apres  le  jour  oil  le 
consentement  est  donne. 

Avis 

(9)  Si  l'agent  de  police  et  le  plaignant  consentent  au 
reglement  a  l'amiable  de  l'affaire  et  que  l'agent  de  police 
ou  le  plaignant  ne  revoque  pas  le  consentement  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (8),  le  chef  de  police  donne  un 
avis  du  reglement  au  directeur  independant  d'examen  de 
la  police  et  lui  fournit  les  autres  renseignements  que 
celui-ci  peut  exiger  a  cet  egard. 


Decision  sans  audience 

(10)  Si  le  consentement  au  reglement  a  l'amiable  de 
l'affaire  n'est  pas  donne  ou  qu'il  est  revoque  en  vertu  du 
paragraphe  (8),  les  regies  suivantes  s'appliquent  : 

1.  Le  chef  de  police  fournit  a  l'agent  de  police  des 
renseignements  suffisants  au  sujet  de  l'affaire  et  lui 
donne  la  possibility  de  repondre  oralement  ou  par 
ecrit. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  3,  le  chef  de  police 
peut  infliger  a  l'agent  de  police  une  peine  decrite  a 
l'alinea  85  (1)  d),  e)  ou  f)  ou  toute  combinaison  de 
ces  peines  et  prendre  toute  autre  mesure  decrite  au 
paragraphe  85  (7).  II  peut  egalement  faire  inscrire 
une  mention  de  l'affaire,  de  la  peine  infligee  ou 
mesure  prise  et  de  la  reponse  de  l'agent  de  police 
dans  le  dossier  d'emploi  de  ce  dernier. 

3.  Si  l'agent  de  police  refuse  d'accepter  la  peine  in- 
fligee ou  la  mesure  prise,  le  chef  de  police  n'inflige 
aucune  peine,  ne  prend  aucune  autre  mesure  ni  ne 
fait  inscrire  aucune  mention  dans  le  dossier  d'em- 
ploi de  celui-ci,  mais  tient  une  audience  aux  termes 
du  paragraphe  (3). 

Avis 

(11)  Le  chef  de  police  donne  un  avis  au  directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police  de  toute  peine  infligee  ou 
mesure  prise  en  vertu  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
(10). 

Suppression  de  mention  dans  le  dossier  d'emploi 

(12)  Toute  mention  inscrite  dans  le  dossier  d'emploi 
de  l'agent  de  police  en  vertu  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe (10)  est  supprimee  du  dossier  deux  ans  apres 
qu'elle  a  ete  inscrite  si,  pendant  cette  periode,  aucune 
autre  mention  d'inconduite  ou  d'execution  insatisfaisante 
du  travail  n'y  a  ete  ajoutee  aux  termes  de  la  presente  par- 
tie. 

Convention 

(13)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  les 
conventions  qui  sont  conclues  entre  les  commissions  de 
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mit  penalties  or  actions  other  than  those  permitted  by  this 
section,  if  the  police  officer  in  question  consents,  without 
a  hearing  under  subsection  (3). 


Complaints  about  police  officer's  conduct,  investigation  by  other 
police  force 

67.  ( 1 )  The  chief  of  police  shall  cause  every  complaint 
referred  to  him  or  her  by  the  Independent  Police  Review 
Director  under  clause  61  (5)  (b)  to  be  investigated  and  the 
investigation  to  be  reported  on  in  a  written  report. 

Same 

(2)  The  chief  of  police  shall  submit  the  written  report 
to  the  chief  of  police  of  the  police  force  to  which  the 
complaint  relates,  who  shall  deal  with  the  written  report 
as  if  it  had  been  submitted  to  him  or  her  under  section  66. 

Complaints  about  police  officer's  conduct.  Independent  Police 
Review  Director  investigation 

68.  ( 1 )  The  Independent  Police  Review  Director  shall 
cause  every  complaint  retained  by  him  or  her  under 
clause  61  (5)  (c)  to  be  investigated  and  the  investigation 
to  be  reported  on  in  a  written  report. 

Unsubstantiated  complaint 

(2)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  is  of  the  opinion  that  the 
complaint  is  unsubstantiated,  he  or  she  shall  report  that 
opinion  in  writing  to  the  chief  of  police  of  the  police  force 
to  which  the  complaint  relates  and  the  chief  of  police 
shall  take  no  action  in  response  to  the  complaint  and  shall 
notify  the  complainant  and  the  police  officer  who  is  the 
subject  of  the  complaint  in  writing  of  the  decision,  to- 
gether with  a  copy  of  the  written  report. 

Matter  referred  to  chief  of  police 

(3)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  believes  on  reasonable 
grounds  that  the  conduct  of  the  police  officer  who  is  the 
subject  of  the  complaint  constitutes  misconduct  as  de- 
fined in  section  80  or  unsatisfactory  work  performance, 
he  or  she  shall  refer  the  matter,  together  with  the  written 
report,  to  the  chief  of  police  of  the  police  force  to  which 
the  complaint  relates. 

Same 

(4)  If  the  Independent  Police  Review  Director  is  of  the 
opinion  that  the  conduct  of  the  police  officer  constitutes 
misconduct  or  unsatisfactory  work  performance  that  is 
not  of  a  serious  nature,  he  or  she,  in  referring  the  matter 
to  the  chief  of  police  under  subsection  (3),  shall  so  indi- 
cate. 

Chief  of  police  to  hold  hearing 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  the  chief  of  police  shall 
hold  a  hearing  into  a  matter  referred  to  him  or  her  under 
subsection  (3)  by  the  Independent  Police  Review  Direc- 
tor. 

Informal  resolution 

(6)  If  on  the  review  of  the  written  report  the  chief  of 


police  et  les  agents  de  police  ou  les  associations  et  qui 
permettcnt  fapplication  de  peines  ou  la  prise  de  mesures 
differentes  de  celles  permises  par  le  present  article,  si 
l'agent  de  police  concerne  y  consent,  sans  la  tenue  d'une 
audience  aux  termes  du  paragraphc  (3). 

Plaintes  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de  police  :  enquete  d'un 
autre  corps  de  police 

67.  (1)  Le  chef  de  police  fait  mener  une  enquete  sur 
chaque  plainte  que  lui  renvoie  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  aux  termes  de  l'alinea  61  (5)  b)  et 
fait  en  sorte  que  fenquete  fasse  l'objet  d'un  rapport  ecrit. 

Idem 

(2)  Le  chef  de  police  presente  le  rapport  ecrit  au  chef 
de  police  du  corps  de  police  vise  par  la  plainte,  lequel 
traite  ce  rapport  comme  si  celui-ci  lui  avait  ete  presente 
aux  termes  de  Particle  66. 

Plaintes  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de  police  :  enquete  du 
directeur  independant  d'examen  de  la  police 

68.  (1)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice fait  mener  une  enquete  sur  chaque  plainte  qu'il  retient 
aux  termes  de  l'alinea  61  (5)  c)  et  fait  en  sorte  que 
fenquete  fasse  l'objet  d'un  rapport  ecrit. 

Plainte  non  fondee 

(2)  Si,  a  l'issue  de  fenquete,  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  estime  que  la  plainte  n'est  pas  fon- 
dee, il  presente  un  rapport  ecrit  a  cet  effet  au  chef  de  po- 
lice du  corps  de  police  vise  par  la  plainte  et  le  chef  de 
police  ne  prend  aucune  mesure  en  reponse  a  la  plainte  et 
donne  avis  par  ecrit  de  la  decision,  en  y  joignant  une  co- 
pie  du  rapport  ecrit,  au  plaignant  et  a  l'agent  de  police  qui 
fait  l'objet  de  la  plainte. 

Renvoi  de  I'affaire  au  chef  de  police 

(3)  Si,  a  l'issue  de  fenquete,  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  la  conduite  de  l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  la 
plainte  constitue  une  inconduite,  au  sens  de  1 'article  80, 
ou  une  execution  insatisfaisante  de  son  travail,  il  renvoie 
I'affaire,  en  y  joignant  le  rapport  ecrit.  au  chef  de  police 
du  corps  de  police  vise  par  la  plainte. 

Idem 

(4)  S'il  estime  que  la  conduite  de  l'agent  de  police 
constitue  une  inconduite  ou  une  execution  insatisfaisante 
du  travail  sans  gravite,  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  findique  lorsqu'il  renvoie  I'affaire  au  chef  de 
police  en  application  du  paragraphe  (3). 

Tenue  d'une  audience  par  le  chef  de  police 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  le  chef  de  police 
tient  une  audience  sur  une  affaire  que  le  directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police  lui  renvoie  en  application 
du  paragraphe  (3). 

Reglement  a  I'amiable 

(6)  Si,  apres  examen  du  rapport  ecrit.  le  chef  de  police 
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police  is  of  the  opinion  that  there  was  misconduct  or  un- 
satisfactory work  performance  but  that  it  was  not  of  a 
serious  nature,  the  chief  of  police  may  resolve  the  matter 
informally  without  holding  a  hearing  if  the  police  officer 
and  the  complainant  consent  to  the  proposed  resolution. 

Same 

(7)  Subsections  66  (8),  (9),  (10),  (11),  (12)  and  (13) 
apply,  with  necessary  modifications,  in  relation  to  an  in- 
formal resolution  under  subsection  (6). 

Complaints  about  municipal  chiefs,  municipal  deputy  chiefs 
conduct 

69.  (1)  The  board  shall  review  every  complaint  re- 
ferred to  it  by  the  Independent  Police  Review  Director 
under  subsection  61  (8). 

Investigation  by  Independent  Police  Review  Director 

(2)  If  at  the  conclusion  of  the  review  the  board  is  of  the 
opinion  that  the  conduct  of  the  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police  who  is  the  subject  of  the  complaint  may 
constitute  an  offence  under  a  law  of  Canada  or  of  a  prov- 
ince or  territory,  or  misconduct  as  defined  in  section  80  or 
unsatisfactory  work  performance,  the  board  shall  ask  the 
Independent  Police  Review  Director  to  cause  the  com- 
plaint to  be  investigated  and  the  investigation  to  be  re- 
ported on  in  a  written  report. 

Same 

(3)  The  board  shall  pay  the  costs  of  an  investigation 
conducted  under  subsection  (2). 

Notice,  no  action  taken 

(4)  If  at  the  conclusion  of  the  review  the  board  is  of  the 
opinion  that  the  conduct  of  the  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police  who  is  the  subject  of  the  complaint  is  not 
of  a  type  described  in  subsection  (2),  the  board  shall  take 
no  action  in  response  to  the  complaint  and  shall  notify  the 
complainant,  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police 
and  the  Independent  Police  Review  Director  in  writing  of 
the  decision,  with  reasons. 

Unsubstantiated  complaint 

(5)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  of  a  com- 
plaint under  subsection  (2)  the  Independent  Police  Re- 
view Director  is  of  the  opinion  that  the  complaint  is  un- 
substantiated, he  or  she  shall  report  that  opinion  in  writ- 
ing to  the  board  and  the  board  shall  take  no  action  in  re- 
sponse to  the  complaint  and  shall  notify  the  complainant 
and  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  who  is 
the  subject  of  the  complaint  in  writing  of  the  decision, 
together  with  a  copy  of  the  written  report. 

Matter  referred  to  board 

(6)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  believes  on  reasonable 
grounds  that  the  conduct  of  the  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police  constitutes  misconduct  or  unsatisfactory 
work  performance,  he  or  she  shall  refer  the  matter,  to- 
gether with  the  written  report,  to  the  board. 

Same 

(7)  If  the  Independent  Police  Review  Director  is  of  the 


estime  qu'il  y  a  eu  inconduite  ou  execution  insatisfaisante 
du  travail  mais  que  cette  faute  etait  sans  gravite,  il  peut 
regler  l'affaire  a  l'amiable  sans  tenir  d'audience,  si 
1'agent  de  police  et  le  plaignant  consentent  au  mode  de 
reglement  propose. 

Idem 

(7)  Les  paragraphes  66  (8),  (9),  (10),  (11),  (12)  et  (13) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  relative- 
ment  a  un  reglement  a  l'amiable  vise  au  paragraphe  (6). 

Plaintes  au  sujet  de  la  conduite  du  chef  de  police  municipal  ou  d'un 
chef  de  police  adjoint  municipal 

69.  (1)  La  commission  de  police  examine  chaque 
plainte  que  lui  renvoie  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  aux  termes  du  paragraphe  61  (8). 

Enquete  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police 

(2)  Si,  a  Tissue  de  l'examen,  la  commission  de  police 
estime  que  la  conduite  du  chef  de  police  ou  du  chef  de 
police  adjoint  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  peut  constituer 
une  infraction  a  une  loi  du  Canada,  d'une  province  ou 
d'un  territoire,  ou  une  inconduite,  au  sens  de  l'article  80, 
ou  une  execution  insatisfaisante  de  son  travail,  elle  de- 
mande  au  directeur  independant  d'examen  de  la  police  de 
faire  mener  une  enquete  sur  la  plainte  et  de  faire  en  sorte 
que  l'enquete  fasse  l'objet  d'un  rapport  ecrit. 

Idem 

(3)  La  commission  de  police  paie  les  frais  d'une  en- 
quete menee  en  application  du  paragraphe  (2). 

Avis  :  aucune  mesure  prise 

(4)  Si,  a  Tissue  de  l'examen,  la  commission  de  police 
estime  que  la  conduite  du  chef  de  police  ou  du  chef  de 
police  adjoint  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  n'est  pas  d'un 
genre  vise  au  paragraphe  (2),  elle  ne  doit  prendre  aucune 
mesure  en  reponse  a  la  plainte  et  donne  avis  par  ecrit  de  la 
decision  et  des  motifs  de  celle-ci  au  plaignant,  au  chef  de 
police  ou  au  chef  de  police  adjoint  et  au  directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police. 

Plainte  non  fondee 

(5)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  sur  une  plainte  menee  en 
application  du  paragraphe  (2),  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  estime  que  la  plainte  n'est  pas  fon- 
dee, il  presente  a  la  commission  de  police  un  rapport  ecrit 
a  cet  effet  et  celle-ci  ne  prend  aucune  mesure  en  reponse  a 
la  plainte  et  donne  avis  par  ecrit  de  la  decision,  en  y  joi- 
gnant  une  copie  du  rapport  ecrit,  au  plaignant  et  au  chef 
de  police  ou  au  chef  de  police  adjoint. 

Renvoi  de  l'affaire  a  la  commission  de  police 

(6)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete,  le  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  la  conduite  du  chef  de  police  ou  du  chef  de  police 
adjoint  constitue  une  inconduite  ou  une  execution  insatis- 
faisante de  son  travail,  il  renvoie  l'affaire,  en  y  joignant  le 
rapport  ecrit,  a  la  commission  de  police. 

Idem 

(7)  S'il  estime  que  la  conduite  du  chef  de  police  ou  du 
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opinion  that  the  conduct  of  the  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police  constitutes  misconduct  or  unsatisfactory 
work  performance  that  is  not  of  a  serious  nature,  he  or 
she,  in  referring  the  matter  to  the  board  under  subsection 
(6),  shall  so  indicate. 

Board  or  Commission  to  hold  hearing 

(8)  Subject  to  subsection  (9),  the  board  shall  hold  a 
hearing  into  a  matter  referred  to  it  under  subsection  (6)  or 
may  refer  the  matter  to  the  Commission  to  hold  the  hear- 
ing. 

Informal  resolution 

(9)  If  on  a  review  of  the  written  report  the  board  is  of 
the  opinion  that  there  was  misconduct  or  unsatisfactory 
work  performance  but  that  it  was  not  of  a  serious  nature, 
the  board  may  resolve  the  matter  informally  without  hold- 
ing a  hearing  if  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  po- 
lice and  the  complainant  consent  to  the  proposed  resolu- 
tion. 

Consent  of  chief,  deputy  chief  or  complainant 

(10)  A  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  or  a 
complainant  who  consents  to  a  proposed  resolution  under 
subsection  (9)  may  revoke  the  consent  by  notifying  the 
board  in  writing  of  the  revocation  no  later  than  12  busi- 
ness days  after  the  day  on  which  the  consent  is  given. 

Notice 

(11)  If  a  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  and  a 
complainant  consent  to  the  informal  resolution  of  a  matter 
and  the  consent  is  not  revoked  by  the  chief  of  police, 
deputy  chief  of  police  or  complainant  within  the  period 
referred  to  in  subsection  (10),  the  board  shall  give  notice 
of  the  resolution  to  the  Independent  Police  Review  Direc- 
tor, and  shall  provide  to  the  Independent  Police  Review 
Director  any  other  information  respecting  the  resolution 
that  the  Independent  Police  Review  Director  may  require. 

Disposition  without  a  hearing 

(12)  If  consent  to  the  informal  resolution  of  a  matter  is 
not  given  or  is  revoked  under  subsection  (10),  the  follow- 
ing rules  apply: 

1 .  The  board  shall  provide  the  chief  of  police  or  dep- 
uty chief  of  police  with  reasonable  information 
concerning  the  matter  and  shall  give  him  or  her  an 
opportunity  to  reply,  orally  or  in  writing. 

2.  Subject  to  paragraph  3,  the  board  may  impose  on 
the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  a  pen- 
alty described  in  clause  85  (2)  (d),  (e)  or  (f)  or  any 
combination  thereof  and  may  lake  any  other  action 
described  in  subsection  85  (7)  and  may  cause  an 
entry  concerning  the  matter,  the  penalty  imposed 
or  action  taken  and  the  chief  of  police's  or  deputy 
chief  of  police's  reply  to  be  made  in  his  or  her  em- 
ployment record. 


chef  de  police  adjoint  constitue  une  inconduite  ou  une 
execution  insatisfaisante  de  son  travail  sans  gravite,  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  l'indique 
lorsqu'il  renvoie  I'affaire  a  la  commission  de  police  en 
application  du  paragraphe  (6). 

Tenue  d'une  audience  par  la  commission  de  police  ou  la 
Commission 

(8)  Sous  reserve  du  paragraphe  (9).  la  commission  de 
police  tient  une  audience  sur  une  affaire  qui  lui  est  ren- 
voyee  aux  termes  du  paragraphe  (6)  ou  peut  renvoyer 
I'affaire  a  la  Commission  pour  que  celle-ci  tienne  l'au- 
dience. 

Reglement  a  Taniiable 

(9)  Si,  apres  examen  du  rapport  ecrit,  la  commission 
de  police  estime  qu'il  y  a  eu  inconduite  ou  execution  in- 
satisfaisante du  travail  mais  que  cette  faute  etait  sans  gra- 
vite, elle  peut  regler  I'affaire  a  l'amiable  sans  tenir 
d'audience,  si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  ad- 
joint et  le  plaignant  consentent  au  mode  de  reglement 
propose. 

Consentement  du  chef  de  police,  du  chef  de  police  ad  joint  ou  du 
plaignant 

(10)  Le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint  ou 
le  plaignant  qui  consent  a  un  reglement  propose  en  vertu 
du  paragraphe  (9)  peut  le  revoquer  en  avisant,  par  ecrit,  la 
commission  de  police  de  la  revocation  au  plus  tard 
12  jours  ouvrables  apres  le  jour  ou  le  consentement  est 
donne. 

Avis 

(11)  Si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint  et 
le  plaignant  consentent  au  reglement  a  l'amiable  de  I'af- 
faire et  que  le  chef  de  police,  le  chef  de  police  adjoint  ou 
le  plaignant  ne  revoque  pas  le  consentement  dans  le  delai 
prevu  au  paragraphe  (10),  la  commission  de  police  donne 
un  avis  du  reglement  au  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  et  lui  fournit  les  autres  renseignements  que 
celui-ci  peut  exiger  a  cet  egard. 

Decision  sans  audience 

(12)  Si  le  consentement  au  reglement  a  l'amiable  de 
I'affaire  n'est  pas  donne  ou  qu'il  est  revoque  en  vertu  du 
paragraphe  (10),  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1 .  La  commission  de  police  fournit  au  chef  de  police 
ou  au  chef  de  police  adjoint  des  renseignements 
suffisants  au  sujet  de  I'affaire  et  lui  donne  la  possi- 
bilite  de  repondre  oralement  ou  par  ecrit. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  3.  la  commission  de 
police  peut  infliger  au  chef  de  police  ou  au  chef  de 
police  adjoint  une  peine  decrite  a  l'alinea  85  (2)  d), 
e)  ou  f)  ou  toute  combinaison  de  ces  peines  et 
prendre  toute  autre  mesure  decrite  au  paragraphe 
85  (7).  II  peut  egalement  faire  inscrire  une  mention 
de  I'affaire,  de  la  peine  infligee  ou  mesure  prise  et 
de  la  reponse  du  chef  de  police  ou  du  chef  de  po- 
lice adjoint  dans  le  dossier  d'emploi  de  Pun  ou 
1' autre. 
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3.  If  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  re- 
fuses to  accept  the  penalty  imposed  or  action  taken, 
the  board  shall  not  impose  a  penalty  or  take  any 
other  action  or  cause  any  entry  to  be  made  in  the 
employment  record,  but  shall  hold  a  hearing,  or  re- 
fer the  matter  to  the  Commission  to  hold  a  hearing, 
under  subsection  (8). 

Notice 

(13)  The  board  shall  give  notice  to  the  Independent 
Police  Review  Director  of  any  penalty  imposed  or  action 
taken  under  paragraph  2  of  subsection  (12). 

Employment  record  expunged 

(14)  An  entry  made  in  the  chief  of  police's  or  deputy 
chief  of  police's  employment  record  under  paragraph  2  of 
subsection  (12)  shall  be  expunged  from  the  record  two 
years  after  being  made  if  during  that  time  no  other  entries 
concerning  misconduct  or  unsatisfactory  work  perfor- 
mance have  been  made  in  the  record  under  this  Part. 

Agreement 

(15)  Nothing  in  this  section  affects  agreements  be- 
tween boards  and  chiefs  of  police  or  deputy  chiefs  of  po- 
lice that  permit  penalties  or  actions  other  than  those  per- 
mitted by  this  section,  if  the  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police  in  question  consents,  without  a  hearing 
under  subsection  (8). 


Complaints  about  Commissioner's,  deputy  Commissioner's  conduct 

70.  The  Solicitor  General  shall  deal  with  all  com- 
plaints referred  to  him  or  her  by  the  Independent  Police 
Review  Director  under  subsection  61  (9)  as  he  or  she  sees 
fit  and  there  is  no  appeal  from  a  decision  or  action  taken 
by  the  Solicitor  General  under  this  section. 

Request  for  review  by  Independent  Police  Review  Director 

71.  (1)  If  a  complainant  has  been  notified  under  sub- 
section 66  (2)  that  his  or  her  complaint  is  unsubstantiated 
or  under  subsection  66  (5)  that  the  conduct  he  or  she 
complained  of  has  been  determined  to  be  not  of  a  serious 
nature,  the  complainant  may,  within  30  days  of  such  noti- 
fication, ask  the  Independent  Police  Review  Director  to 
review  the  decision. 

Review  by  Independent  Police  Review  Director 

(2)  Upon  receiving  a  request  to  review  under  subsec- 
tion (1),  the  Independent  Police  Review  Director  shall 
review  the  decision,  taking  into  account  any  material  pro- 
vided by  the  complainant  or  the  chief  of  police,  and  shall 
endeavour  to  complete  its  review  within  30  days  of  re- 
ceiving the  request,  but  the  Independent  Police  Review 
Director  shall  not  hold  a  hearing  into  the  matter. 


3.  Si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint 
refuse  d'accepter  la  peine  infligee  ou  la  mesure 
prise,  la  commission  de  police  n'inflige  aucune 
peine,  ne  prend  aucune  autre  mesure  ni  ne  fait  ins- 
crire  aucune  mention  dans  le  dossier  d'emploi, 
mais  tient  une  audience,  ou  renvoie  l'affaire  a  la 
Commission  pour  qu'elle  tienne  une  audience,  aux 
termes  du  paragraphe  (8). 

Avis 

(13)  La  commission  de  police  donne  un  avis  au  direc- 
teur  independant  d'examen  de  la  police  de  toute  peine 
infligee  ou  mesure  prise  en  vertu  de  la  disposition  2  du 
paragraphe  (12). 

Suppression  de  mention  dans  le  dossier  d'emploi 

(14)  Toute  mention  inscrite  dans  le  dossier  d'emploi 
du  chef  de  police  ou  du  chef  de  police  adjoint  en  vertu  de 
la  disposition  2  du  paragraphe  (12)  est  supprimee  du  dos- 
sier deux  ans  apres  qu'elle  a  ete  inscrite  si,  pendant  cette 
periode,  aucune  autre  mention  d'inconduite  ou  d'execu- 
tion  insatisfaisante  du  travail  n'y  a  ete  ajoutee  aux  termes 
de  la  presente  partie. 

Convention 

(15)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  les 
conventions  qui  sont  conclues  entre  les  commissions  de 
police  et  les  chefs  de  police  ou  les  chefs  de  police  adjoints 
et  qui  permettent  l'application  de  peines  ou  la  prise  de 
mesures  differentes  de  celles  permises  par  le  present  arti- 
cle, si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint 
concerne  y  consent,  sans  la  tenue  d'une  audience  aux 
termes  du  paragraphe  (8). 

Plaintes  au  sujet  de  la  conduite  du  commissaire  ou  d'un  sous- 
commissaire 

70.  Le  solliciteur  general  traite  toutes  les  plaintes  que 
lui  renvoie  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
aux  termes  du  paragraphe  61  (9)  de  la  facon  qu'il  estime 
appropriee  et  il  ne  peut  etre  interjete  appel  de  toute  deci- 
sion ou  mesure  qu'il  prend  aux  termes  du  present  article. 

Demande  d'examen  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police 

71.  (1)  Si  un  plaignant  a  ete  avise,  aux  termes  du  pa- 
ragraphe 66  (2),  que  sa  plainte  n'est  pas  fondee  ou,  aux 
termes  du  paragraphe  66  (5),  qu'il  a  ete  decide  que  la 
conduite  dont  il  s'est  plaint  est  sans  gravite,  il  peut,  au 
plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  l'avis,  demander  au 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  d'examiner 
la  decision. 

Examen  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 

(2)  Des  qu'il  recoit  une  demande  d'examen  en  vertu 
du  paragraphe  (1),  le  directeur  independant  d'examen  de 
la  police  examine  la  decision,  en  tenant  compte  de  toute 
documentation  fournie  par  le  plaignant  ou  le  chef  de  po- 
lice, et  s'efforce  de  terminer  son  examen  au'plus  tard  30 
jours  apres  avoir  recu  la  demande.  Toutefois,  il  ne  doit 
pas  tenir  d'audience  sur  l'affaire. 
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Powers  of  Independent  Police  Review  Director  on  review 

(3)  Upon  completion  of  the  review  of  a  decision,  the 
Independent  Police  Review  Director  may, 

(a)  confirm  the  decision; 

(b)  direct  the  chief  of  police  to  deal  with  the  complaint 
as  the  Independent  Police  Review  Director  speci- 
fies; 

(c)  assign  the  investigation  of  the  complaint  or  the 
conduct  of  a  hearing  in  respect  of  the  complaint  to 
a  police  force  other  than  the  police  force  to  which 
the  complaint  relates; 

(d)  take  over  the  investigation  of  the  complaint;  or 

(e)  take  or  require  to  be  taken  any  other  action  with 
respect  to  the  complaint  that  the  Independent  Po- 
lice Review  Director  considers  necessary  in  the 
circumstances. 

Costs 

(4)  If  the  Independent  Police  Review  Director  assigns 
the  investigation  of  a  complaint  or  the  conduct  of  a  hear- 
ing in  respect  of  a  complaint  to  a  police  force  under 
clause  (3)  (c),  the  police  force  to  which  the  complaint 
relates  shall  pay  the  costs  of  the  investigation  or  hearing 
incurred  by  the  police  force  to  which  the  matter  is  as- 
signed. 

Notice 

(5)  The  Independent  Police  Review  Director  shall  no- 
tify the  complainant,  the  chief  of  police  and  the  police 
officer  who  is  the  subject  of  the  complaint  of  its  decision 
and  the  action  taken  by  him  or  her  under  subsection  (3). 

Public  complaints  may  be  directed 

72.  ( 1 )  The  Independent  Police  Review  Director  may, 
with  respect  to  a  complaint  made  by  a  member  of  the 
public  under  this  Part  about  the  conduct  of  a  police  offi- 
cer other  than  a  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police, 
at  any  time  after  the  complaint  is  referred  to  a  chief  of 
police  under  clause  61  (5)  (a)  or  (b)  and  before  a  hearing 
under  subsection  66  (3)  or  68  (5)  in  respect  of  the  com- 
plaint is  commenced, 


(a)  direct  the  chief  of  police  to  deal  with  the  complaint 
as  the  Independent  Police  Review  Director  speci- 
fies; 

(b)  assign  the  investigation  of  the  complaint  or  the 
conduct  of  a  hearing  in  respect  of  the  complaint  to 
the  chief  of  police  of  a  police  force  other  than  the 
police  force  to  which  the  complaint  relates; 

(c)  take  over  the  investigation  of  the  complaint;  or 

(d)  take  or  require  to  be  taken  by  the  chief  of  police 
any  other  action  with  respect  to  the  complaint  that 
the  Independent  Police  Review  Director  considers 
necessary  in  the  circumstances. 

Same 

(2)  The  powers  of  the  Independent  Police  Review  Di- 


Pouvoirs  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police  relatifs 
a  I'examen 

(3)  A  Tissue  de  I'examen  d'une  decision,  le  directeur 
independant  d'examen  de  la  police  peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  la  decision; 

b)  ordonner  au  chef  de  police  de  traiter  la  plainte  de  la 
facon  qu'il  precise; 

c)  confier  l'enquete  sur  la  plainte  ou  la  tenue  d'une 
audience  sur  la  plainte  a  un  corps  de  police  autre 
que  celui  vise  par  la  plainte; 

d)  prendre  en  charge  l'enquete  sur  la  plainte; 

e)  prendre  ou  exiger  que  soit  prise,  a  l'egard  de  la 
plainte,  toute  autre  mesure  qu'il  estime  necessaire 
dans  les  circonstances. 

Frais 

(4)  Si  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
confie  l'enquete  sur  une  plainte  ou  la  tenue  d'une  au- 
dience sur  une  plainte  a  un  corps  de  police  en  vertu  de 
l'alinea  (3)  c),  le  corps  de  police  vise  par  la  plainte  paie 
les  frais  de  l'enquete  ou  de  l'audience  engages  par  le 
corps  de  police  charge  de  l'affaire. 

Avis 

(5)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
avise  le  plaignant,  le  chef  de  police  et  l'agent  de  police 
qui  fait  l'objet  de  la  plainte,  de  sa  decision  et  de  la  mesure 
qu'il  a  prise  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Traitement  de  la  plainte  ordonne 

72.  (1)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice peut,  a  l'egard  d'une  plainte  que  depose  un  membre 
du  public  en  vertu  de  la  presente  partie  au  sujet  de  la 
conduite  d'un  agent  de  police  autre  qu'un  chef  de  police 
ou  un  chef  de  police  adjoint,  prendre  l'une  ou  l'autre  des 
mesures  suivantes  a  un  moment  quelconque  apres  que  la 
plainte  a  etc  renvoyee  a  un  chef  de  police  en  application 
de  l'alinea  61  (5)  a)  ou  b)  mais  avant  qu'une  audience  sur 
celle-ci  ne  commence  en  application  du  paragraphe  66  (3) 
ou68(5)  : 

a)  ordonner  au  chef  de  police  de  traiter  la  plainte  de  la 
facon  qu'il  precise; 

b)  confier  l'enquete  sur  la  plainte  ou  la  tenue  d'une 
audience  sur  la  plainte  au  chef  de  police  d'un  corps 
de  police  autre  que  celui  vise  par  la  plainte: 

c)  prendre  en  charge  l'enquete  sur  la  plainte; 

d)  prendre  ou  exiger  que  le  chef  de  police  prenne.  a 
l'egard  de  la  plainte.  toute  autre  mesure  qu'il  es- 
time necessaire  dans  les  circonstances. 

Idem 

(2)  Les  pouvoirs  du  directeur  independant  d'examen 
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rector  described  under  subsection  (1)  are  in  addition  to 
any  other  powers  of  the  Independent  Police  Review  Di- 
rector under  this  Act,  including  but  not  limited  to  those 
set  out  in  subsection  61  (7). 

Same 

(3)  The  Independent  Police  Review  Director  may,  with 
respect  to  a  complaint  made  by  a  member  of  the  public 
under  this  Part  about  the  conduct  of  a  chief  of  police  or 
deputy  chief  of  police,  at  any  time  after  the  complaint  is 
referred  to  a  board  under  subsection  61  (8)  and  before  a 
hearing  under  subsection  69  (8)  in  respect  of  the  com- 
plaint is  commenced, 

(a)  direct  the  board  to  deal  with  the  complaint  as  he  or 
she  specifies; 

(b)  assign  the  conduct  of  a  hearing  in  respect  of  a 
complaint  to  the  Commission;  or 

(c)  take  or  require  to  be  taken  by  the  board  any  other 
action  with  respect  to  the  complaint  that  he  or  she 
considers  necessary  in  the  circumstances. 

Costs 

(4)  If  the  Independent  Police  Review  Director  assigns 
the  investigation  of  a  complaint  or  the  conduct  of  a  hear- 
ing in  respect  of  a  complaint  to  a  police  force  under 
clause  (1)  (b),  the  police  force  to  which  the  complaint 
relates  shall  pay  the  costs  of  the  investigation  or  hearing 
incurred  by  the  police  force  to  which  the  matter  is  as- 
signed. 

Duty  if  directed  by  Independent  Police  Review  Director 

73.  (1)  If  the  Independent  Police  Review  Director 
directs  under  subsection  61  (7)  or  clause  71  (3)  (b),  72  (1) 
(a)  or  (3)  (a)  that  a  complaint  is  to  be  dealt  with  as  speci- 
fied, the  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be,  shall 
promptly  so  deal  with  the  complaint. 

Same 

(2)  If  the  Independent  Police  Review  Director  requires 
under  clause  71  (3)  (e),  72  (1)  (d)  or  (3)  (c)  that  a  chief  of 
police  or  board  take  an  action  with  respect  to  a  complaint, 
the  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be,  shall 
promptly  cause  such  action  to  be  taken. 

Withdrawal  of  Public  Complaints 

Withdrawing  a  public  complaint 

74.  (1)  A  complainant  who  has  made  a  complaint  un- 
der subsection  58  (1)  may  withdraw  his  or  her  complaint 
on  notice  to  the  Independent  Police  Review  Director, 
unless  a  hearing  in  respect  of  the  complaint  has  com- 
menced. 

Notice 

(2)  If  a  complaint  is  withdrawn  under  subsection  (1), 
the  Independent  Police  Review  Director  shall  promptly 
give  notice  of  the  fact  of  the  withdrawal  to, 


de  la  police  enonces  au  paragraphe  (1)  s'ajoutent  aux  au- 
tres  pouvoirs  que  lui  confere  la  presente  loi,  notamment 
ceux  prevus  au  paragraphe  61  (7). 

Idem 

(3)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut,  a  l'egard  d'une  plainte  que  depose  un  membre  du 
public  en  vertu  de  la  presente  partie  au  sujet  de  la 
conduite  d'un  chef  de  police  ou  d'un  chef  de  police  ad- 
joint, prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  a  un 
moment  quelconque  apres  que  la  plainte  a  ete  renvoyee  a 
une  commission  de  police  en  application  du  paragraphe 
61  (8)  mais  avant  qu'une  audience  sur  celle-ci  ne  com- 
mence en  application  du  paragraphe  69  (8)  : 

a)  ordonner  a  la  commission  de  police  de  traiter  la 
plainte  de  la  facon  qu'il  precise; 

b)  confier  la  tenue  d'une  audience  sur  une  plainte  a  la 
Commission; 

c)  prendre  ou  exiger  que  la  commission  de  police 
prenne,  a  l'egard  de  la  plainte,  toute  autre  mesure 
qu'il  estime  necessaire  dans  les  circonstances. 

Frais 

(4)  Si  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
confie  l'enquete  sur  une  plainte  ou  la  tenue  d'une  au- 
dience sur  une  plainte  a  un  corps  de  police  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  b),  le  corps  de  police  vise  par  la  plainte  paie 
les  frais  de  l'enquete  ou  de  l'audience  engages  par  le 
corps  de  police  charge  de  l'affaire. 

Obligation  suivant  les  directives  du  directeur  independant 
d'examen  de  la  police 

73.  (1)  Si  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police  ordonne,  en  vertu  du  paragraphe  61  (7)  ou  de 
l'alinea  71  (3)  b),  72  (1)  a)  ou  (3)  a),  qu'une  plainte  soit 
traitee  de  la  facon  precisee,  le  chef  de  police  ou  la  com- 
mission de  police,  selon  le  cas,  traite  promptement  la 
plainte  de  cette  facon. 

Idem 

(2)  Si  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
exige,  en  vertu  de  l'alinea  71  (3)  e),  72  (1)  d)  ou  (3)  c), 
qu'un  chef  de  police  ou  une  commission  de  police  prenne 
une  mesure  a  l'egard  d'une  plainte,  le  chef  de  police  ou  la 
commission  de  police,  selon  le  cas,  fait  prendre  promp- 
tement la  mesure. 

Retrait  des  plaintes  du  public 

Retrait  d'une  plainte  du  public 

74.  ( 1 )  Le  plaignant  qui  a  depose  une  plainte  en  vertu 
du  paragraphe  58  (1)  peut  retirer  sa  plainte  sur  preavis 
donne  au  directeur  independant  d'examen  de  la  police,  a 
moins  qu'une  audience  sur  la  plainte  n'ait  commence. 

Avis 

(2)  Si  une  plainte  est  retiree  en  vertu  du  paragraphe 
(1),  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police  donne 
promptement  un  avis  du  retrait : 
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(a)  the  chief  of  police  of  the  police  force  to  which  the 
complaint  relates,  in  the  case  of  a  complaint  about 
a  policy  of  or  service  provided  by  the  police  force, 
or  about  the  conduct  of  a  police  officer  other  than  a 
chief  of  police  or  deputy  chief  of  police; 

(b)  the  board,  in  the  case  of  a  complaint  about  the  con- 
duct of  a  municipal  chief  of  police  or  municipal 
deputy  chief  of  police;  or 

(c)  the  Solicitor  General,  in  the  case  of  a  complaint 
about  the  conduct  of  the  Commissioner  or  a  deputy 
Commissioner. 

Same 

(3)  Subject  to  subsections  (4),  (5)  and  (6),  if  a  chief  of 
police  or  board  is  notified  under  subsection  (2)  of  the 
withdrawal  of  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police 
officer,  the  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be, 
shall,  within  30  days  after  receiving  the  notice  of  with- 
drawal from  the  Independent  Police  Review  Director, 
notify  the  police  officer  who  is  the  subject  of  the  com- 
plaint of  the  fact. 

Complaint  may  be  continued 

(4)  The  chief  of  police  or  board  may  continue  to  deal 
with  a  complaint  after  the  complaint  is  withdrawn  under 
subsection  ( 1 )  if  the  chief  of  police  or  board,  as  the  case 
may  be,  determines  within  30  days  of  receiving  the  notice 
of  withdrawal  that  it  is  appropriate  to  do  so. 

Same 

(5)  In  the  case  of  a  complaint  about  the  conduct  of  a 
police  officer,  a  complaint  continued  under  subsection  (4) 
shall  be  dealt  with  as  if  it  had  been  made  by  the  chief  of 
police  under  subsection  76  (1)  or  by  the  board  under  sub- 
section 77  ( 1 ),  as  the  case  may  be. 

Notice 

(6)  If  the  chief  of  police  or  board  continues  to  deal 
with  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police  officer 
after  it  is  withdrawn,  the  chief  of  police  or  board,  as  the 
case  may  be,  shall,  within  30  days  after  receiving  the  no- 
tice of  withdrawal,  notify  the  police  officer  who  is  the 
subject  of  the  complaint  of  the  withdrawal  and  the  con- 
tinuance of  the  complaint  unless,  in  the  chief  of  police's 
or  board's  opinion,  to  do  so  might  prejudice  an  investiga- 
tion into  the  matter. 

Withdrawal  during  hearing 

75.  (1)  Despite  subsection  74  (1),  a  complainant  may 
withdraw  his  or  her  complaint  after  a  hearing  in  respect  of 
the  complaint  has  commenced,  if  the  following  persons 
consent  to  the  withdrawal: 

1 .  The  Independent  Police  Review  Director. 

2.  The  chief  of  police,  in  the  case  of  a  complaint 
about  the  conduct  of  a  police  officer  other  than  a 
chief  of  police  or  deputy  chief  of  police. 


a)  au  chef  de  police  du  corps  de  police  vise  par  la 
plainte,  dans  le  cas  d'une  plainte  au  sujet  d'une  po- 
litique d'un  corps  de  police  ou  d'un  service  offert 
par  celui-ci  ou  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent 
de  police  autre  qu'un  chef  de  police  ou  un  chef  de 
police  adjoint; 

b)  a  la  commission  de  police,  dans  le  cas  d'une 
plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  chef  de  police 
municipal  ou  d'un  chef  de  police  adjoint  munici- 
pal; 

c)  au  solliciteur  general,  dans  le  cas  d'une  plainte  au 
sujet  de  la  conduite  du  commissaire  ou  d'un  sous- 
commissaire. 

Idem 

(3)  Sous  reserve  des  paragraphes  (4),  (5)  et  (6),  si  un 
chef  de  police  ou  une  commission  de  police  est  avise  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  du  retrait  d'une  plainte  portant 
sur  la  conduite  d'un  agent  de  police,  le  chef  de  police  ou 
la  commission  de  police,  selon  le  cas,  avise  du  retrait 
l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte,  au  plus  tard 
30  jours  apres  qu'il  a  recu  l'avis  de  retrait  du  directeur 
independant  d'examen  de  la  police. 

Poursuite  du  traitement  de  la  plainte 

(4)  Le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police  peut 
continuer  de  traiter  une  plainte  apres  son  retrait  en  vertu 
du  paragraphe  ( 1 )  si  celui-ci  ou  celle-ci,  selon  le  cas,  de- 
cide, au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  l'avis  de  re- 
trait, que  cela  est  approprie. 

Idem 

(5)  Dans  le  cas  d'une  plainte  au  sujet  de  la  conduite 
d'un  agent  de  police,  la  plainte  qui  continue  d'etre  traitee 
en  vertu  du  paragraphe  (4)  est  traitee  comme  si  elle  avait 
ete  deposee  par  le  chef  de  police  en  vertu  du  paragraphe 
76  (1)  ou  par  la  commission  de  police  en  vertu  du  para- 
graphe 77  (1),  selon  le  cas. 

Avis 

(6)  Si  le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police 
continue  de  traiter  une  plainte  portant  sur  la  conduite  d'un 
agent  de  police  apres  son  retrait,  celui-ci  ou  celle-ci,  selon 
le  cas,  avise,  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  re9u  l'avis 
de  retrait,  l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  du 
retrait  et  de  la  poursuite  du  traitement  de  la  plainte,  a 
moins  que  le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police 
n'estime  que  cela  pourrait  nuire  a  une  enquete  sur 
l'affaire. 

Retrait  au  cours  d'une  audience 

75.  (1)  Malgre  le  paragraphe  74  (1).  un  plaignant  peut 
retirer  sa  plainte  apres  qu'une  audience  sur  la  plainte  a 
commence  si  les  personnes  suivantes  y  consentent : 

1 .  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police. 

2.  Le  chef  de  police,  dans  le  cas  d'une  plainte  au  sujet 
de  la  conduite  d'un  agent  de  police  autre  qu'un 
chef  de  police  ou  un  chef  de  police  adjoint. 
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3.  The  board,  in  the  case  of  a  complaint  about  the 
conduct  of  a  municipal  chief  of  police  or  municipal 
deputy  chief  of  police. 

Same 

(2)  Subsections  74  (2)  to  (6)  do  not  apply  to  a  com- 
plaint withdrawn  in  accordance  with  subsection  (1). 

Internal  Complaints 

Complaints  by  chief 

76.  ( 1 )  A  chief  of  police  may  make  a  complaint  under 
this  section  about  the  conduct  of  a  police  officer  on  his  or 
her  police  force,  other  than  the  deputy  chief  of  police,  and 
shall  cause  the  complaint  to  be  investigated  and  the  inves- 
tigation to  be  reported  on  in  a  written  report. 

Same 

(2)  A  chief  of  police  who  makes  a  complaint  under 
subsection  (1)  is  not  a  complainant  for  the  purposes  of 
this  Part. 

Notice 

(3)  Upon  making  a  complaint  about  the  conduct  of  a 
police  officer,  the  chief  of  police  shall  promptly  give  no- 
tice of  the  substance  of  the  complaint  to  the  police  officer 
unless,  in  the  chief  of  police's  opinion,  to  do  so  might 
prejudice  an  investigation  into  the  matter. 

Investigation  assigned  to  another  police  force 

(4)  A  municipal  chief  of  police  may,  with  the  approval 
of  the  board  and  on  written  notice  to  the  Commission,  ask 
the  chief  of  police  of  another  police  force  to  cause  the 
complaint  to  be  investigated  and  to  report,  in  writing, 
back  to  him  or  her  at  the  expense  of  the  police  force  to 
which  the  complaint  relates. 

Same,  re  O.P.P.  officer 

(5)  In  the  case  of  a  complaint  about  the  conduct  of  a 
police  officer  who  is  a  member  of  the  Ontario  Provincial 
Police,  the  Commissioner  may,  on  written  notice  to  the 
Commission,  ask  the  chief  of  police  of  another  police 
force  to  cause  the  complaint  to  be  investigated  and  to 
report,  in  writing,  back  to  him  or  her  at  the  expense  of  the 
Ontario  Provincial  Police. 

Same,  more  than  one  force  involved 

(6)  If  the  complaint  is  about  an  incident  that  involved 
the  conduct  of  two  or  more  police  officers  who  are  mem- 
bers of  different  police  forces,  the  chiefs  of  police  whose 
police  officers  are  the  subjects  of  the  complaint  shall 
agree  on  which  police  force,  which  may  be  one  of  the 
police  forces  whose  police  officer  is  a  subject  of  the  com- 
plaint or  another  police  force,  is  to  investigate  the  com- 
plaint and  report,  in  writing,  back  to  the  other  chief  or 
chiefs  of  police  and  how  the  cost  of  the  investigation  is  to 
be  shared. 

Same 

(7)  If  the  chiefs  of  police  cannot  agree  under  subsec- 
tion (6),  the  Commission  shall  decide  how  the  cost  of  the 
investigation  is  to  be  shared  and, 


3.  La  commission  de  police,  dans  le  cas  d'une  plainte 
au  sujet  de  la  conduite  d'un  chef  de  police  munici- 
pal ou  d'un  chef  de  police  adjoint  municipal. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  74  (2)  a  (6)  ne  s'appliquent  pas  a 
une  plainte  retiree  conformement  au  paragraphe  ( 1 ). 

Plaintes  internes 

Plaintes  deposees  par  le  chef  de  police 

76.  (1)  Le  chef  de  police  peut  deposer  une  plainte  en 
vertu  du  present  article  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent 
de  police  appartenant  a  son  corps  de  police,  autre  que  le 
chef  de  police  adjoint,  et,  en  pareil  cas,  il  fait  mener  une 
enquete  sur  la  plainte  et  fait  en  sorte  que  l'enquete  fasse 
l'objet  d'un  rapport  ecrit. 

Idem 

(2)  Le  chef  de  police  qui  depose  une  plainte  en  vertu 
du  paragraphe  (1)  n'est  pas  un  plaignant  pour  l'applica- 
tion  de  la  presente  partie. 

Avis 

(3)  Lorsqu'il  depose  une  plainte  sur  la  conduite  d'un 
agent  de  police,  le  chef  de  police  donne  promptement  un 
avis  de  la  teneur  de  la  plainte  a  l'agent  de  police,  a  moins 
qu'il  n'estime  que  cela  pourrait  nuire  a  une  enquete  sur 
l'affaire. 

Enquete  confiee  a  un  autre  corps  de  police 

(4)  Un  chef  de  police  municipal  peut,  avec  1' approba- 
tion de  la  commission  de  police  et  sur  avis  ecrit  remis  a  la 
Commission,  demander  au  chef  de  police  d'un  autre  corps 
de  police  de  faire  mener  une  enquete  sur  la  plainte  et  de 
lui  presenter  un  rapport  ecrit  a  ce  sujet  aux  frais  du  corps 
de  police  vise  par  la  plainte. 

Idem  :  plainte  au  sujet  d'un  agent  de  la  Police  provinciale 

(5)  Dans  le  cas  d'une  plainte  portant  sur  la  conduite 
d'un  agent  de  police  qui  est  membre  de  la  Police  provin- 
ciale de  l'Ontario,  le  commissaire  peut,  sur  avis  ecrit  re- 
mis  a  la  Commission,  demander  au  chef  de  police  d'un 
autre  corps  de  police  de  faire  mener  une  enquete  sur  la 
plainte  et  de  lui  presenter  un  rapport  ecrit  a  ce  sujet  aux 
frais  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario. 

Idem  :  cas  oil  plusieurs  corps  de  police  sont  en  cause 

(6)  Si  la  plainte  porte  sur  un  incident  mettant  en  cause 
la  conduite  de  deux  ou  plusieurs  agents  de  police  qui  sont 
membres  de  corps  de  police  differents,  les  chefs  de  police 
de  ces  agents  de  police  conviennent  du  corps  de  police, 
lequel  peut  etre  un  des  corps  de  police  auquel  est  rattache 
l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte  ou  un  autre 
corps  de  police,  qui  doit  enqueter  sur  la  plainte  et  presen- 
ter un  rapport  ecrit  a  ce  sujet  a  1' autre  ou  aux  autres  chefs 
de  police,  et  des  modalites  de  partage  des  couts  de  l'en- 
quete. 

Idem 

(7)  Si  les  chefs  de  police  n'arrivent  pas  a  s'entendre 
aux  termes  du  paragraphe  (6),  la  Commission  decide  des 
modalites  de  partage  des  couts  de  l'enquete  et,  selon  le 
cas  : 
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(a)  shall  decide  which  of  the  chiefs  of  police  whose 
police  officer  is  a  subject  of  the  complaint  shall 
cause  the  complaint  to  be  investigated  and  report  in 
writing  back  to  the  other  chief  or  chiefs  of  police; 
or 

(b)  shall  ask  another  chief  of  police  to  cause  the  com- 
plaint to  be  investigated  and  to  report  back  in  writ- 
ing to  the  chiefs  of  police. 

Unsubstantiated  complaint 

(8)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  and  on  re- 
view of  the  written  report  submitted  to  him  or  her  the 
chief  of  police  is  of  the  opinion  that  the  complaint  is  un- 
substantiated, the  chief  of  police  shall  take  no  action  in 
response  to  the  complaint  and  shall  notify  the  police  offi- 
cer who  is  the  subject  of  the  complaint  in  writing  of  the 
decision,  together  with  a  copy  of  the  written  report. 

Hearing  to  be  held 

(9)  Subject  to  subsection  (10),  if  at  the  conclusion  of 
the  investigation  and  on  review  of  the  written  report  sub- 
mitted to  him  or  her  the  chief  of  police  believes  on  rea- 
sonable grounds  that  the  police  officer's  conduct  consti- 
tutes misconduct  as  defined  in  section  80  or  unsatisfac- 
tory work  performance,  he  or  she  shall  hold  a  hearing  into 
the  matter. 

Informal  resolution 

(10)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  and  on 
review  of  the  written  report  submitted  to  him  or  her  the 
chief  of  police  is  of  the  opinion  that  there  was  misconduct 
or  unsatisfactory  work  performance  but  that  it  was  not  of 
a  serious  nature,  the  chief  of  police  may  resolve  the  mat- 
ter informally  without  holding  a  hearing,  if  the  police 
officer  consents  to  the  proposed  resolution. 

Consent  of  police  officer 

( 1 1 )  A  police  officer  who  consents  to  a  proposed  reso- 
lution under  subsection  (10)  may  revoke  the  consent  by 
notifying  the  chief  of  police  in  writing  of  the  revocation 
no  later  than  12  business  days  after  the  day  on  which  the 
consent  is  given. 

Disposition  without  a  hearing 

(12)  If  an  informal  resolution  of  the  matter  is  at- 
tempted but  not  achieved,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  chief  of  police  shall  provide  the  police  officer 
with  reasonable  information  concerning  the  matter 
and  shall  give  him  or  her  an  opportunity  to  reply, 
orally  or  in  writing. 

2.  Subject  to  paragraph  3,  the  chief  of  police  may 
impose  on  the  police  officer  a  penalty  described  in 
clause  85  (1)  (d),  (e)  or  (f)  or  any  combination 
thereof  and  may  take  any  other  action  described  in 
subsection  85  (7)  and  may  cause  an  entry  concern- 
ing the  matter,  the  penalty  imposed  or  action  taken 
and  the  police  officer's  reply  to  be  made  in  his  or 
her  employment  record. 

3.  If  the  police  officer  refuses  to  accept  the  penalty 
imposed  or  action  taken,  the  chief  of  police  shall 


a)  elle  decide  lequcl  des  chefs  de  police  dont  l'agent 
de  police  fait  l'objet  de  la  plainte  doit  faire  mener 
une  enquete  sur  la  plainte  et  presenter  un  rapport 
ecrit  a  ce  sujet  a  1 'autre  ou  aux  autres  chefs  de  po- 
lice; 

b)  elle  demande  a  un  autre  chef  de  police  de  faire 
mener  une  enquete  sur  la  plainte  et  de  presenter  un 
rapport  ecrit  a  ce  sujet  aux  chefs  de  police. 

Plainte  non  fondee 

(8)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  et  apres  examen  du  rap- 
port ecrit  qui  lui  est  presente,  le  chef  de  police  estime  que 
la  plainte  n'est  pas  fondee,  il  ne  prend  aucune  mesure  en 
reponse  a  la  plainte  et  donne  avis  par  ecrit  de  la  decision, 
en  y  joignant  une  copie  du  rapport  ecrit,  a  l'agent  de  po- 
lice qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 

Tenue  d'une  audience 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  si,  a  Tissue  de 
l'enquete  et  apres  examen  du  rapport  ecrit  qui  lui  est  pre- 
sente, le  chef  de  police  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  la  conduite  de  l'agent  de  police  constitue  une  in- 
conduite,  au  sens  de  l'article  80,  ou  une  execution  insatis- 
faisante  de  son  travail,  il  tient  une  audience  sur  Taffaire. 

Reglement  a  I'amiable 

(10)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  et  apres  examen  du  rap- 
port ecrit  qui  lui  est  presente,  le  chef  de  police  estime 
qu'il  y  a  eu  inconduite  ou  execution  insatisfaisante  du 
travail  mais  que  cette  faute  etait  sans  gravite.  il  peut  re- 
gler  Taffaire  a  I'amiable  sans  tenir  d'audience,  si  l'agent 
de  police  consent  au  mode  de  reglement  propose. 

Consentement  de  l'agent  de  police 

(11)  L'agent  de  police  qui  consent  a  un  reglement  pro- 
pose en  vertu  du  paragraphe  ( 1 0)  peut  le  revoquer  en  avi- 
sant,  par  ecrit,  le  chef  de  police  de  la  revocation  au  plus 
tard  12  jours  ouvrables  apres  le  jour  ou  le  consentement 
est  donne. 

Decision  sans  audience 

(12)  Si  une  tentative  de  reglement  de  Taffaire  a  I'amia- 
ble est  entreprise  mais  ne  reussit  pas,  les  regies  suivantes 
s'appliquent : 

1.  Le  chef  de  police  fournit  a  l'agent  de  police  des 
renseignements  suffisants  au  sujet  de  Taffaire  et  lui 
donne  la  possibility  de  repondre  oralement  ou  par 
ecrit. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  3,  le  chef  de  police 
peut  infliger  a  l'agent  de  police  une  peine  decrite  a 
l'alinea  85  (1)  d),  e)  ou  f)  ou  toute  combinaison  de 
ces  peines  et  prendre  toute  autre  mesure  decrite  au 
paragraphe  85  (7).  II  peut  egalement  faire  inscrire 
une  mention  de  Taffaire,  de  la  peine  infligee  ou 
mesure  prise  et  de  la  reponse  de  l'agent  de  police 
dans  le  dossier  d'emploi  de  ce  dernier. 

3.  Si  l'agent  de  police  refuse  d'accepter  la  peine  in- 
fligee ou  la  mesure  prise,  le  chef  de  police  n'inflige 
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not  impose  a  penalty  or  take  any  other  action  or 
cause  any  entry  to  be  made  in  the  police  officer's 
employment  record,  but  shall  hold  a  hearing  under 
subsection  (9). 

Employment  record  expunged 

(13)  An  entry  made  in  the  police  officer's  employment 
record  under  paragraph  2  of  subsection  (12)  shall  be  ex- 
punged from  the  record  two  years  after  being  made  if 
during  that  time  no  other  entries  concerning  misconduct 
or  unsatisfactory  work  performance  have  been  made  in 
the  record  under  this  Part. 

Agreement 

(14)  Nothing  in  this  section  affects  agreements  be- 
tween boards  and  police  officers  or  associations  that  per- 
mit penalties  or  actions  other  than  those  permitted  by  this 
section,  if  the  police  officer  in  question  consents,  without 
a  hearing  under  subsection  (9). 


Complaints  by  board 

77.  ( 1 )  A  board  may  make  a  complaint  under  this  sec- 
tion about  the  conduct  of  the  municipal  chief  of  police  or 
municipal  deputy  chief  of  police  and  shall  review  such 
complaint. 

Same 

(2)  A  board  that  makes  a  complaint  under  subsection 
(1)  is  not  a  complainant  for  the  purposes  of  this  Part. 

Notice 

(3)  Upon  making  a  complaint  about  the  conduct  of  a 
chief  of  police  or  deputy  chief  of  police,  the  board  shall 
promptly  give  notice  of  the  substance  of  the  complaint  to 
the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  unless,  in  the 
board's  opinion,  to  do  so  might  prejudice  an  investigation 
into  the  matter. 

Investigation  assigned  to  another  police  force 

(4)  If  at  the  conclusion  of  the  review  the  board  is  of  the 
opinion  that  the  chief  of  police's  or  deputy  chief  of  po- 
lice's conduct  may  constitute  an  offence  under  a  law  of 
Canada  or  of  a  province  or  territory,  or  misconduct  as 
defined  in  section  80  or  unsatisfactory  work  performance, 
the  board  shall  ask  the  Commission  to  assign  the  chief  of 
police  of  another  police  force  to  cause  the  complaint  to  be 
investigated  promptly  and  the  investigation  to  be  reported 
on  in  a  written  report  at  the  board's  expense. 

Unsubstantiated  complaint 

(5)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  conducted 
by  another  police  force  the  chief  of  police  of  the  other 
police  force  is  of  the  opinion  that  the  complaint  is  unsub- 
stantiated, the  chief  of  police  shall  report  that  opinion  in 
writing  to  the  board  and  the  board  shall  take  no  action  in 
response  to  the  complaint  and  shall  notify  the  chief  of 
police  or  deputy  chief  of  police  who  is  the  subject  of  the 
complaint  in  writing  of  the  decision,  together  with  a  copy 
of  the  written  report. 


aucune  peine,  ne  prend  aucune  autre  mesure  ou  ne 
fait  inscrire  aucune  mention  dans  le  dossier  d'em- 
ploi  de  celui-ci,  mais  tient  une  audience  aux  termes 
du  paragraphe  (9). 

Suppression  de  mention  dans  le  dossier  d'emploi 

(13)  Toute  mention  inscrite  dans  le  dossier  d'emploi 
de  l'agent  de  police  en  vertu  de  la  disposition  2  du  para- 
graphe (12)  est  supprimee  du  dossier  deux  ans  apres 
qu'elle  a  ete  inscrite  si,  pendant  cette  periode,  aucune 
autre  mention  d'inconduite  ou  d'execution  insatisfaisante 
du  travail  n'y  a  ete  ajoutee  aux  termes  de  la  presente  par- 
tie. 

Convention 

(14)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  les 
conventions  qui  sont  conclues  entre  les  commissions  de 
police  et  les  agents  de  police  ou  les  associations  et  qui 
permettent  l'application  de  peines  ou  la  prise  de  mesures 
differentes  de  cedes  permises  par  le  present  article,  si 
l'agent  de  police  concerne  y  consent,  sans  la  tenue  d'une 
audience  aux  termes  du  paragraphe  (9). 

Plaintes  deposees  par  la  commission  de  police 

77.  (1)  Une  commission  de  police  petit  deposer  une 
plainte  en  vertu  du  present  article  au  sujet  de  la  conduite 
du  chef  de  police  municipal  ou  du  chef  de  police  adjoint 
municipal  et,  en  pareil  cas,  elle  examine  cette  plainte. 

Idem 

(2)  La  commission  de  police  qui  depose  une  plainte  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  n'est  pas  un  plaignant  pour 
l'application  de  la  presente  partie. 

Avis 

(3)  Lorsqu'elle  depose  une  plainte  sur  la  conduite  d'un 
chef  de  police  ou  d'un  chef  de  police  adjoint,  la  commis- 
sion de  police  donne  promptement  un  avis  de  la  teneur  de 
la  plainte  au  chef  de  police  ou  au  chef  de  police  adjoint,  a 
moins  qu'elle  n'estime  que  cela  pourrait  nuire  a  une  en- 
queue sur  l'affaire. 

Enquete  confiee  a  un  autre  corps  de  police 

(4)  Si,  a  Tissue  de  l'examen,  la  commission  de  police 
estime  que  la  conduite  du  chef  de  police  ou  du  chef  de 
police  adjoint  peut  constituer  une  infraction  a  une  loi  du 
Canada,  d'une  province  ou  d'un  territoire,  ou  une  in- 
conduite,  au  sens  de  Particle  80,  ou  une  execution  insatis- 
faisante de  son  travail,  elle  demande  a  la  Commission  de 
charger  le  chef  de  police  d'un  autre  corps  de  police  de 
faire  mener  promptement  une  enquete  sur  la  plainte  et  de 
faire  en  sorte  que  l'enquete  fasse  l'objet  d'un  rapport 
ecrit,  aux  frais  de  la  commission  de  police. 

Plainte  non  fondee 

(5)  Si,  a  l'issue  de  l'enquete  menee  par  un  autre  corps 
de  police,  le  chef  de  police  de  P autre  corps  de  police  es- 
time que  la  plainte  n'est  pas  fondee,  il  presente  a  la  com- 
mission de  police  un  rapport  ecrit  a  cet  effet  et  la  com- 
mission de  police  ne  prend  aucune  mesure  en  reponse  a  la 
plainte  et  donne  avis  par  ecrit  de  la  decision,  en  y  joignant 
une  copie  du  rapport  ecrit,  au  chef  de  police  ou  au  chef  de 
police  adjoint  qui  fait  l'objet  de  la  plainte. 
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Matter  referred  to  board 

(6)  If  at  the  conclusion  of  the  investigation  conducted 
by  another  police  force  the  chief  of  police  of  the  other 
police  force  believes  on  reasonable  grounds  that  the  con- 
duct of  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  under 
investigation  constitutes  misconduct  or  unsatisfactory 
work  performance,  he  or  she  shall  refer  the  matter,  to- 
gether with  the  written  report,  to  the  board. 

Board  or  Commission  to  hold  hearing 

(7)  Subject  to  subsection  (8),  the  board  shall  hold  a 
hearing  into  a  matter  referred  to  it  under  subsection  (6)  or 
may  refer  the  matter  to  the  Commission  to  hold  the  hear- 
ing. 

Informal  resolution 

(8)  If  on  a  review  of  the  written  report  the  board  is  of 
the  opinion  that  there  was  misconduct  or  unsatisfactory 
work  performance  but  that  it  was  not  of  a  serious  nature, 
the  board  may  resolve  the  matter  informally  without  hold- 
ing a  hearing  if  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  po- 
lice consents  to  the  proposed  resolution. 

Disposition  without  a  hearing 

(9)  If  an  informal  resolution  of  the  matter  is  attempted 
but  not  achieved,  the  following  rules  apply: 

1 .  The  board  shall  provide  the  chief  of  police  or  dep- 
uty chief  of  police  with  reasonable  information 
concerning  the  matter  and  shall  give  him  or  her  an 
opportunity  to  reply,  orally  or  in  writing. 

2.  Subject  to  paragraph  3,  the  board  may  impose  on 
the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  a  pen- 
alty described  in  clause  85  (2)  (d),  (e)  or  (f)  or  any 
combination  thereof  and  may  take  any  other  action 
described  in  subsection  85  (7)  and  may  cause  an 
entry  concerning  the  matter,  the  penalty  imposed 
or  action  taken  and  the  chief  of  police's  or  deputy 
chief  of  police's  reply  to  be  made  in  his  or  her  em- 
ployment record. 

3.  If  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  re- 
fuses to  accept  the  penalty  imposed  or  action  taken, 
the  board  shall  not  impose  a  penalty  or  take  any 
other  action  or  cause  any  entry  to  be  made  in  the 
employment  record,  but  shall  hold  a  hearing,  or  re- 
fer the  matter  to  the  Commission  to  hold  a  hearing, 
under  subsection  (7). 

Employment  record  expunged 

(10)  An  entry  made  in  the  chief  of  police's  or  deputy 
chief  of  police's  employment  record  under  paragraph  2  of 
subsection  (9)  shall  be  expunged  from  the  record  two 
years  after  being  made  if  during  that  time  no  other  entries 
concerning  misconduct  or  unsatisfactory  work  perfor- 
mance have  been  made  in  the  record  under  this  Part. 


Renvoi  de  l'affaire  a  la  commission  de  police 

(6)  Si,  a  Tissue  de  l'enquete  menee  par  un  autre  corps 
dc  police,  le  chef  de  police  de  1' autre  corps  de  police  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la  conduite  du  chef 
de  police  ou  du  chef  de  police  adjoint  qui  fait  l'objet  de 
l'enquete  constitue  une  inconduite  ou  une  execution  insa- 
tisfaisante  de  son  travail,  il  renvoie  l'affaire,  en  y  joignant 
le  rapport  ecrit,  a  la  commission  de  police. 

Tenue  d'une  audience  par  la  commission  de  police  ou  la 
Commission 

(7)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  la  commission  de 
police  tient  une  audience  sur  une  affaire  qui  lui  est  ren- 
voyee  aux  termes  du  paragraphe  (6)  ou  peut  renvoyer 
l'affaire  a  la  Commission  pour  que  celle-ci  tienne 
l'audience. 

Reglement  a  I'amiable 

(8)  Si,  apres  examen  du  rapport  ecrit,  la  commission 
de  police  estime  qu'il  y  a  eu  inconduite  ou  execution  in- 
satisfaisante  du  travail  mais  que  cette  faute  etait  sans  gra- 
vite,  elle  peut  regler  l'affaire  a  l'amiable  sans  tenir 
d'audience,  si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  ad- 
joint consent  au  mode  de  reglement  propose. 

Decision  sans  audience 

(9)  Si  une  tentative  de  reglement  de  l'affaire  a  l'amia- 
ble est  entreprise  mais  ne  reussit  pas,  les  regies  suivantes 
s'appliquent : 

1 .  La  commission  de  police  fournit  au  chef  de  police 
ou  au  chef  de  police  adjoint  des  renseignements 
suffisants  au  sujet  de  l'affaire  et  lui  donne  la  possi- 
bility de  repondre  oralement  ou  par  ecrit. 

2.  Sous  reserve  de  la  disposition  3,  la  commission  de 
police  peut  infliger  au  chef  de  police  ou  au  chef  de 
police  adjoint  une  peine  decrite  a  l'alinea  85  (2)  d), 
e)  ou  f)  ou  toute  combinaison  de  celles-ci  et  pren- 
dre toute  autre  mesure  decrite  au  paragraphe  85 
(7).  II  peut  egalement  faire  inscrire  une  mention  de 
l'affaire,  de  la  peine  infligee  ou  mesure  prise  et  de 
la  reponse  du  chef  de  police  ou  du  chef  de  police 
adjoint  dans  le  dossier  d'emploi  de  l'un  ou  l'autre. 

3.  Si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint 
refuse  d'accepter  la  peine  infligee  ou  la  mesure 
prise,  la  commission  de  police  n'inflige  aucune 
peine,  ne  prend  aucune  autre  mesure  ou  ne  fait  ins- 
crire aucune  mention  dans  le  dossier  d'emploi. 
mais  tient  une  audience,  ou  renvoie  l'affaire  a  la 
Commission  pour  qu'elle  tienne  une  audience,  aux 
termes  du  paragraphe  (7). 

Suppression  de  mention  dans  le  dossier  d'emploi 

(10)  Toute  mention  inscrite  dans  le  dossier  d'emploi 
du  chef  de  police  ou  du  chef  de  police  adjoint  en  vertu  de 
la  disposition  2  du  paragraphe  (9)  est  supprimee  du  dos- 
sier deux  ans  apres  qu'elle  a  ete  inscrite  si.  pendant  cette 
periodc.  aucune  autre  mention  d'inconduite  ou  d'execu- 
tion  insatisfaisante  du  travail  n'y  a  ete  ajoutee  aux  termes 
dc  la  presente  partie. 
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Agreement 

(11)  Nothing  in  this  section  affects  agreements  be- 
tween boards  and  chiefs  of  police  or  deputy  chiefs  of  po- 
lice that  permit  penalties  or  actions  other  than  those  per- 
mitted by  this  section,  if  the  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police  in  question  consents,  without  a  hearing 
under  subsection  (7). 


Internal  complaints  may  be  directed 

78.  (1)  The  Commission  may,  in  respect  of  a  com- 
plaint made  by  a  chief  of  police  under  section  76  or  by  a 
board  under  section  77,  at  any  stage  in  the  complaints 
process  direct  the  chief  of  police  or  board,  as  the  case 
may  be,  to  deal  with  the  complaint  as  it  specifies  or  as- 
sign the  review  or  investigation  of  the  complaint  or  the 
conduct  of  a  hearing  in  respect  of  the  complaint  to  a  po- 
lice force  other  than  the  police  force  to  which  the  com- 
plaint relates. 

Duty 

(2)  If  the  Commission  directs  that  a  complaint  is  to  be 
dealt  with  as  specified,  the  chief  of  police  or  board,  as  the 
case  may  be,  shall  promptly  so  deal  with  the  complaint. 

Costs 

(3)  If  the  Commission  assigns  the  review  or  investiga- 
tion of  a  complaint  or  the  conduct  of  a  hearing  in  respect 
of  a  complaint  to  a  police  force,  the  police  force  to  which 
the  complaint  relates  shall  pay  the  costs  of  the  review, 
investigation  or  hearing  incurred  by  the  police  force  to 
which  the  matter  is  assigned. 

Offences 

Offences  re  complaints 

79.  ( 1 )  No  person  shall  harass,  coerce  or  intimidate,  or 
attempt  to  harass,  coerce  or  intimidate,  any  other  person 
in  relation  to  a  complaint  that  is  made  under  this  Part. 

Same 

(2)  No  person  shall  intentionally  hinder  or  obstruct  or 
attempt  to  hinder  or  obstruct  the  Independent  Police  Re- 
view Director  or  an  investigator  appointed  by  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  in  the  performance  of  his 
or  her  duties  under  this  Act,  or  furnish  him  or  her  with 
false  information. 

Penalty 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection  ( 1 )  or  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $2,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or  to  both. 

Consent  of  Attorney  General  required 

(4)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion without  the  consent  of  the  Attorney  General. 


Convention 

(11)  Le  present  article  n'a  aucune  incidence  sur  les 
conventions  qui  sont  conclues  entre  les  commissions  de 
police  et  les  chefs  de  police  ou  les  chefs  de  police  adjoints 
et  qui  pennettent  l'application  de  peines  ou  la  prise  de 
mesures  differentes  de  celles  permises  par  le  present  arti- 
cle, si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint 
concerne  y  consent,  sans  la  tenue  d'une  audience  aux 
termes  du  paragraphe  (7). 

Traitement  des  plaintes  internes  ordonne 

78.  (1)  La  Commission  peut,  a  Pegard  d'une  plainte 
que  depose  un  chef  de  police  en  vertu  de  Particle  76  ou 
une  commission  de  police  en  vertu  de  Particle  77  et  a 
toute  etape  du  traitement  de  la  plainte,  ordonner  au  chef 
de  police  ou  a  la  commission  de  police,  selon  le  cas,  de 
traiter  la  plainte  de  la  facon  qu'elle  precise,  ou  confier 
Pexamen  de  la  plainte,  Penquete  sur  la  plainte  ou  la  tenue 
d'une  audience  sur  la  plainte  a  un  corps  de  police  autre 
que  celui  vise  par  la  plainte. 

Obligation 

(2)  Si  la  Commission  ordonne  qu'une  plainte  soit  trai- 
tee  de  la  facon  precisee,  le  chef  de  police  ou  la  commis- 
sion de  police  traite  promptement  la  plainte  de  cette  fa- 
con. 

Frais 

(3)  Si  la  Commission  confie  Pexamen  d'une  plainte, 
Penquete  sur  une  plainte  ou  la  tenue  d'une  audience  sur 
une  plainte  a  un  corps  de  police,  le  corps  de  police  vise 
par  la  plainte  paie  les  frais  de  Pexamen,  de  Penquete  ou 
de  Paudience  engages  par  le  corps  de  police  charge  de 
l'affaire. 

INFRACTIONS 
Infractions  relatives  aux  plaintes 

79.  (1)  Nul  ne  doit  harceler,  contraindre  ou  intimider 
ni  tenter  de  harceler,  de  contraindre  ou  d'intimider  toute 
autre  personne  relativement  a  une  plainte  deposee  en  ver- 
tu de  la  presente  partie. 

Idem 

(2)  Nul  ne  doit,  sciemment,  gener  ou  entraver  ni  tenter 
de  gener  ou  d'entraver  le  directeur  independant  d'examen 
de  la  police  ou  un  enqueteur  nomme  par  celui-ci  dans 
l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi,  ni 
lui  fournir  de  faux  renseignements. 

Peine 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  2  000  $  et 
d'une  peine  d'emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une 
scale  de  ces  peines,  quiconque  contrex  lent  au  parauraphe 
(l)ou(2). 

Consentement  du  procureur  general  obligatoire 

(4)  Sont  irrecevables  les  poursuites  intentees  dans  le 
cadre  du  present  article  sans  le  consentement  du  procu- 
reur general. 
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Misconduct 

Misconduct 

80.  ( 1 )  A  police  officer  is  guilty  of  misconduct  if  he  or 
she, 

(a)  commits  an  offence  described  in  a  prescribed  code 
of  conduct; 

(b)  contravenes  section  46  (political  activity); 

(c)  engages  in  an  activity  that  contravenes  subsection 
49  (1)  (secondary  activities)  without  the  permis- 
sion of  his  or  her  chief  of  police  or,  in  the  case  of  a 
municipal  chief  of  police,  without  the  permission 
of  the  board,  being  aware  that  the  activity  may 
contravene  that  subsection; 

(d)  contravenes  subsection  55  (5)  (resignation  during 

emergency); 

(e)  commits  an  offence  described  in  subsection  79  (1) 
or  (2)  (offences,  complaints); 

(f)  contravenes  section  81  (inducing  misconduct, 
withholding  services); 

(g)  contravenes  section  1 17  (trade  union  membership); 

(h)  deals  with  personal  property,  other  than  money  or  a 
firearm,  in  a  manner  that  is  not  consistent  with  sec- 
tion 132; 

(i)  deals  with  money  in  a  manner  that  is  not  consistent 
with  section  133; 

(j)  deals  with  a  firearm  in  a  manner  that  is  not  consis- 
tent with  section  134; 

(k)  contravenes  a  regulation  made  under  paragraph  1 5 
(equipment),  16  (use  of  force),  17  (standards  of 
dress,  police  uniforms),  20  (police  pursuits)  or  21 
(records)  of  subsection  135(1). 

Off-duty  conduct 

(2)  A  police  officer  shall  not  be  found  guilty  of  mis- 
conduct under  subsection  (1)  if  there  is  no  connection 
between  the  conduct  and  either  the  occupational  require- 
ments for  a  police  officer  or  the  reputation  of  the  police 
force. 

Inducing  misconduct  and  withholding  services 
Inducing  misconduct 

81.  (1)  No  person  shall, 

(a)  induce  or  attempt  to  induce  a  member  of  a  police 
force  to  withhold  his  or  her  services;  or 

(b)  induce  or  attempt  to  induce  a  police  officer  to 
commit  misconduct. 

Withholding  services 

(2)  No  member  of  a  police  force  shall  withhold  his  or 

her  services. 

Offence 

(3)  A  person  who  contravenes  subsection  (1)  or  (2)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 


INCONDUITE 

Inconduite 

80.  (1)  Est  coupable  d'inconduite  fagent  de  police 
qui  : 

a)  commet  une  infraction  decrite  dans  un  code  de 
conduite  prescrit; 

b)  contrevient  a  Particle  46  (activites  politiques); 

c)  entreprend  une  activite  en  contravention  au  para- 
graphe 49  (1)  (activites  secondaires)  sans  la  per- 
mission de  son  chef  de  police  ou,  s'il  s'agit  dun 
chef  de  police  municipal,  sans  la  permission  de  la 
commission  de  police,  tout  en  sachant  que  cette  ac- 
tivite peut  contrevenir  a  ce  paragraphe; 

d)  contrevient  au  paragraphe  55  (5)  (demission  pen- 
dant une  situation  d'urgence); 

e)  commet  une  infraction  prevue  au  paragraphe  79  ( 1 ) 
ou  (2)  (infractions  :  plaintes); 

f)  contrevient  a  Particle  81  (incitation  a  l'inconduite, 
refus  d'offrir  des  services); 

g)  contrevient  a  1'article  1 17  (adhesion  a  un  syndicate 

h)  fait  quoi  que  ce  soit  a  l'egard  de  biens  meubles,  a 
l'exclusion  d'argent  et  d'armes  a  feu,  d'une  ma- 
niere  non  conforme  a  1'article  132; 

i)  fait  quoi  que  ce  soit  a  l'egard  d'argent  d'une  ma- 
niere  non  conforme  a  1'article  133; 

j)  fait  quoi  que  ce  soit  a  l'egard  d'une  arme  a  feu 
d'une  maniere  non  conforme  a  Particle  134; 

k)  contrevient  a  un  reglement  pris  en  application  de  la 
disposition  15  (materiel),  16  (usage  de  la  force).  17 
(normes  vestimentaires.  uniformes  de  police),  20 
(poursuites  policieres)  ou  21  (dossiers)  du  paragra- 
phe 135  (1). 

Conduite  en  periode  de  repos 

(2)  L'agent  de  police  ne  doit  pas  etre  declare  coupable 
d'inconduite  aux  termes  du  paragraphe  (1)  s'il  n'y  a  au- 
cun  lien  entre  la  conduite  et  soit  les  exigences  profession- 
nelles  d'un  agent  de  police,  soit  la  reputation  du  corps  de 
police. 

Incitation  a  l'inconduite  et  refus  d'offrir  des  services 
Incitation  a  l'inconduite 

81.  (1)  Nul  nedoit  : 

a)  inciter  ou  tenter  d'inciter  un  membre  d'un  corps  de 
police  a  refuser  ses  services; 

b)  inciter  ou  tenter  d'inciter  un  agent  de  police  a 
commettre  un  acte  d'inconduite. 

Refus  d'offrir  des  services 

(2)  Aucun  membre  d'un  corps  de  police  ne  doit  refuser 

ses  services. 

Infraction 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  decla- 
ration de  culpabilite.  d'une  amende  d'au  plus  2  000  S  et 


chap.  5 


LOI  DE  2007  SUR  L' EX  AMEN  INDEPENDANT  DE  LA  POLICE 


8  1 


not  more  than  $2,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  one  year,  or  to  both. 

Consent  of  Solicitor  General 

(4)  No  prosecution  shall  be  instituted  under  this  sec- 
tion without  the  consent  of  the  Solicitor  General. 

Hearings 

Prosecutor  at  hearing 

82.  (1)  The  chief  of  police  shall  designate  to  be  the 
prosecutor  at  a  hearing  held  under  subsection  66  (3),  68 
(5)  or  76  (9), 

(a)  a  police  officer  from  any  police  force  of  a  rank 
equal  to  or  higher  than  that  of  the  police  officer 
who  is  the  subject  of  the  hearing;  or 

(b)  a  legal  counsel  or  agent. 
Same 

(2)  A  police  officer  from  another  police  force  may  be 
the  prosecutor  at  the  hearing  only  with  the  approval  of  his 
or  her  chief  of  police. 

Same 

(3)  The  board  or  Commission  shall  designate  a  legal 
counsel  or  agent  to  be  the  prosecutor  at  a  hearing  held 
under  subsection  69  (8)  or  77  (7),  as  the  case  may  be,  and 
the  board  shall  pay  the  prosecutor's  remuneration  regard- 
less of  whether  the  prosecutor  is  designated  by  the  board 
or  by  the  Commission. 

Hearings,  procedure 

83.  (1)  A  hearing  held  under  subsection  66  (3),  68  (5), 
69  (8),  76  (9)  or  77  (7)  shall  be  conducted  in  accordance 
with  the  Statutory  Powers  Procedure  Act. 

Application  of  this  section 

(2)  Subsections  (3),  (4),  (5),  (6),  (11),  (12),  (13),  (14), 
(15)  and  (16)  apply  to  any  hearing  held  under  this  Part. 

Parties 

(3)  The  parties  to  the  hearing  are  the  prosecutor,  the 
police  officer  who  is  the  subject  of  the  hearing  and,  if  the 
complaint  was  made  by  a  member  of  the  public,  the  com- 
plainant. 

Notice  and  right  to  counsel 

(4)  The  parties  to  the  hearing  shall  be  given  reasonable 
notice  of  the  hearing  and  each  party  may  be  represented 
by  counsel  or  an  agent. 

Examination  of  evidence 

(5)  Before  the  hearing,  the  police  officer  and  the  com- 
plainant, if  any,  shall  each  be  given  an  opportunity  to 
examine  any  physical  or  documentary  evidence  that  will 
be  produced  or  any  report  whose  contents  will  be  given  in 
evidence. 


d'un  emprisonnement  d'au  plus  un  an,  ou  d'une  seule  de 
ces  peines,  quiconque  contrevient  au  paragraphe  ( 1 )  ou 
(2). 

Consentement  du  solliciteur  general 

(4)  Sont  irrecevables  les  poursuites  intentees  dans  le 
cadre  du  present  article  sans  le  consentement  du  sollici- 
teur general. 

Audiences 

Poursuivant  a  l'audience 

82.  ( 1 )  Le  chef  de  police  designe  comme  poursuivant 
a  une  audience  tenue  en  application  du  paragraphe  66  (3), 
68(5)ou  76(9)  : 

a)  soit  un  agent  de  police  qui  appartient  a  n'importe 
quel  corps  de  police  et  qui  a  un  grade  egal  ou  supe- 
rieur  a  celui  de  fagent  de  police  faisant  l'objet  de 
l'audience; 

b)  soit  un  avocat  ou  un  representant. 
Idem 

(2)  Un  agent  de  police  qui  appartient  a  un  autre  corps 
de  police  ne  peut  etre  le  poursuivant  lors  d'une  audience 
qu'avec  l'approbation  de  son  chef  de  police. 

Idem 

(3)  La  commission  de  police  ou  la  Commission  desi- 
gne un  avocat  ou  un  representant  comme  poursuivant  a 
une  audience  tenue  en  application  du  paragraphe  69  (8) 
ou  77  (7),  selon  le  cas,  et  la  commission  de  police  verse  la 
remuneration  du  poursuivant,  que  celui-ci  soit  designe  par 
elle  ou  par  la  Commission. 

Audiences  et  procedure 

83.  (1)  Une  audience  tenue  en  application  du  paragra- 
phe 66  (3),  68  (5),  69  (8),  76  (9)  ou  77  (7)  se  deroule 
conformement  a  la  Lot  sur  I'exercice  des  competences 
legates. 

Application  du  present  article 

(2)  Les  paragraphes  (3),  (4),  (5),  (6),  (11),  (12),  (13), 
(14),  (15)  et  (16)  s'appliquent  a  toute  audience  tenue  en 
application  de  la  presente  partie. 

Parties 

(3)  Sont  parties  a  l'audience  le  poursuivant,  l'agent  de 
police  qui  fait  l'objet  de  l'audience  et,  si  la  plainte  a  ete 
deposee  par  un  membre  du  public,  le  plaignant. 

Preavis  et  droit  a  un  avocat 

(4)  II  est  donne  aux  parties  a  l'audience  un  preavis 
suffisant  de  l'audience  et  chaque  partie  peut  se  faire  re- 
presenter  par  un  avocat  ou  un  representant. 

Examen  de  la  preuve 

(5)  Avant  l'audience,  l'agent  de  police  et  le  plaignant, 
s'il  y  en  a  un,  ont  chacun  la  possibility  d'examiner  toute 
preuve  materielle  ou  documentaire  qui  sera  produite  ou 
tout  rapport  dont  le  contenu  sera  presente  en  preuve. 
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Police  officer  not  required  to  give  evidence 

(6)  The  police  officer  who  is  the  subject  of  the  hearing 
shall  not  be  required  to  give  evidence  at  the  hearing. 

Non-compellability 

(7)  No  person  shall  be  required  to  testify  in  a  civil  pro- 
ceeding with  regard  to  information  obtained  in  the  course 
of  his  or  her  duties  under  this  Part,  except  at  a  hearing 
held  under  this  Part. 

Inadmissibility  of  documents 

(X)  No  document  prepared  as  the  result  of  a  complaint 
made  under  this  Part  is  admissible  in  a  civil  proceeding, 
except  at  a  hearing  held  under  this  Part. 

Inadmissibility  of  statements 

(9)  No  statement  made  during  an  attempt  at  informal 
resolution  of  a  complaint  under  this  Part  is  admissible  in  a 
civil  proceeding,  including  a  proceeding  under  subsection 
66  (10),  69  (12),  76  (12)  or  77  (9),  or  a  hearing  under  this 
Part,  except  with  the  consent  of  the  person  who  made  the 
statement. 

Recording  of  evidence 

(10)  The  oral  evidence  given  at  the  hearing  shall  be 
recorded  and  copies  of  transcripts  shall  be  provided  on 
the  same  terms  as  in  the  Superior  Court  of  Justice. 

Release  of  exhibits 

(11)  Within  a  reasonable  time  after  the  matter  has  been 
finally  determined,  documents  and  things  put  in  evidence 
at  the  hearing  shall,  on  request,  be  released  to  the  person 
who  produced  them. 

No  communication  without  notice 

(12)  Subject  to  subsection  (13),  the  person  conducting 
the  hearing  shall  not  communicate  directly  or  indirectly  in 
relation  to  the  subject  matter  of  the  hearing  with  any  per- 
son or  person's  counsel  or  agent,  unless  the  parties  re- 
ceive notice  and  have  an  opportunity  to  participate. 

Exception 

(13)  The  person  conducting  the  hearing  may  seek  legal 
advice  from  an  advisor  independent  of  the  parties,  and  in 
that  case  the  nature  of  the  advice  shall  be  communicated 
to  them  so  that  they  may  make  submissions  as  to  the  law. 

If  Crown  Attorney  consulted 

(14)  If  a  Crown  Attorney  has  been  consulted,  the  per- 
son conducting  the  hearing  may  proceed  to  deal  with  the 
part  of  the  complaint  that,  in  his  or  her  opinion,  consti- 
tutes misconduct  as  defined  in  section  80  or  unsatisfac- 
tory work  performance,  unless  the  Crown  Attorney  di- 
rects otherw  ise. 


Temoignage  non  obligatoire  de  I'agent  de  police 

(6)  L'agent  de  police  qui  fait  1'objet  de  l'audience 
n'est  pas  tenu  de  temoigner  a  l'audience. 

Non-contraignabilite 

(7)  Nul  n'est  tenu  de  temoigner  dans  une  instance  ci- 
vile relativement  a  des  renseignements  qu'il  a  obtenus 
dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente 
partie,  sauf  dans  le  cadre  d'une  audience  tenue  en  applica- 
tion de  la  presente  partie. 

Inadmissibility  des  documents 

(8)  Aucun  document  prepare  par  suite  du  depot  d'une 
plainte  deposee  en  vertu  de  la  presente  partie  n'est  admis- 
sible dans  une  instance  civile,  sauf  dans  le  cadre  d'une 
audience  tenue  en  application  de  la  presente  partie. 

Inadmissibility  des  declarations 

(9)  Aucune  declaration  faite  au  cours  d'une  tentative 
de  reglement  a  l'amiable  d'une  plainte  entreprise  en  vertu 
de  la  presente  partie  n'est  admissible  dans  une  instance 
civile,  y  compris  une  instance  tenue  aux  termes  du  para- 
graphs 66  (10),  69  (12),  76  (12)  ou  77  (9),  ou  une  au- 
dience prevue  a  la  presente  partie,  sans  le  consentement 
de  son  auteur. 

Enregistrement  des  temoignages 

(10)  Les  temoignages  oraux  recueillis  a  l'audience 
sont  enregistres  et  des  copies  de  la  transcription  sont 
fournies  suivant  les  memes  conditions  qu'a  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice. 

Remise  de  pieces 

(11)  Dans  un  delai  raisonnable  apres  le  reglement  de- 
finitif  de  l'affaire,  les  documents  et  objets  presentes  en 
preuve  a  l'audience  sont  rendus  sur  demande  a  la  per- 
sonne  qui  les  a  produits. 

Interdiction  de  communiquer  sans  preavis 

(12)  Sous  reserve  du  paragraphe  (13),  la  personne  qui 
dirige  l'audience  ne  communique  ni  directement  ni  indi- 
rectement  avec  aucune  personne,  ni  avec  l'avocat  ou  le 
representant  de  cette  personne,  a  propos  de  1'objet  de 
l'audience,  sauf  si  les  parties  sont  prealablement  avisees 
et  ont  la  possibility  de  participer. 

Exception 

(13)  La  personne  qui  dirige  l'audience  peut  demander 
des  conseils  juridiques  a  un  conseiller  independant  des 
parties,  auquel  cas  la  teneur  des  conseils  leur  est  commu- 
niquee  pour  leur  permettre  de  presenter  des  observations 
relatives  au  droit  applicable. 

Cas  oil  un  procureur  de  la  Couronne  a  ete  consulte 

(14)  Si  un  procureur  de  la  Couronne  a  ete  consulte.  la 
personne  qui  dirige  l'audience  peut  traiter  la  partie  de  la 
plainte  qui,  a  son  avis,  constitue  un  cas  d'inconduite,  au 
sens  de  1  article  80,  ou  d'execution  insatisfaisante  du  tra- 
vail, sauf  directive  contraire  du  procureur  de  la  Couronne. 
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Hearing  to  continue 

(15)  If  the  police  officer  who  is  the  subject  of  the  hear- 
ing is  charged  with  an  offence  under  a  law  of  Canada  or 
of  a  province  or  territory  in  connection  with  the  conduct 
that  was  the  subject  of  the  complaint,  the  hearing  shall 
continue  unless  the  Crown  Attorney  advises  the  chief  of 
police  or  board,  as  the  case  may  be,  that  it  should  be 
stayed  until  the  conclusion  of  the  proceedings  dealing 
with  the  offence. 

Photography  at  hearing 

(16)  Subsections  136  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Courts  of 
Justice  Act  (photography  at  court  hearing)  apply  with 
necessary  modifications  to  the  hearing  and  a  person  who 
contravenes  subsection  136  (1),  (2)  or  (3)  of  the  Courts  oj 
Justice  Act,  as  it  is  made  to  apply  by  this  subsection,  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $2,000. 

Six-month  limitation  period,  exception 

(17)  If  six  months  have  elapsed  since  the  day  de- 
scribed in  subsection  (18),  no  notice  of  hearing  shall  be 
served  unless  the  board,  in  the  case  of  a  municipal  police 
officer,  or  the  Commissioner,  in  the  case  of  a  member  of 
the  Ontario  Provincial  Police,  is  of  the  opinion  that  it  was 
reasonable,  under  the  circumstances,  to  delay  serving  the 
notice  of  hearing. 

Same 

(18)  The  day  referred  to  in  subsection  (17)  is, 

(a)  in  the  case  of  a  hearing  in  respect  of  a  complaint 
made  under  this  Part  by  a  member  of  the  public 
about  the  conduct  of  a  police  officer  other  than  a 
chief  of  police  or  deputy  chief  of  police, 

(i)  the  day  on  which  the  chief  of  police  received 
the  complaint  referred  to  him  or  her  by  the 
Independent  Police  Review  Director  under 
clause  61  (5)  (a)  or  (b),  or 

(ii)  the  day  on  which  the  complaint  was  retained 
by  the  Independent  Police  Review  Director 
under  clause  61  (5)  (c); 

(b)  in  the  case  of  a  hearing  in  respect  of  a  complaint 
made  under  this  Part  by  a  member  of  the  public 
about  the  conduct  of  a  chief  of  police  or  deputy 
chief  of  police,  the  day  on  which  the  board  re- 
ceived the  complaint  referred  to  it  by  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  under  subsection 
61  (8);  or 

(c)  in  the  case  of  a  hearing  in  respect  of  a  complaint 
made  under  this  Part  by  a  chief  of  police  or  board, 
the  day  on  which  the  facts  on  which  the  complaint 
is  based  first  came  to  the  attention  of  the  chief  of 
police  or  board,  as  the  case  may  be. 

Findings  and  disposition 

84.  (1)  If  at  the  conclusion  of  a  hearing  under  subsec- 
tion 66  (3),  68  (5)  or  76  (9)  held  by  the  chief  of  police, 


Poursuite  de  l'audience 

(15)  Si  l'agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  l'audience 
est  inculpe  d'une  infraction  a  une  loi  du  Canada,  d'une 
province  ou  d'un  territoire  relativement  a  la  conduite  qui 
faisait  l'objet  de  la  plainte,  l'audience  se  poursuit  a  moins 
que  le  procureur  de  la  Couronne  n'indique  au  chef  de 
police  ou  a  la  commission  de  police,  selon  le  cas,  qu'il  y 
aurait  lieu  de  la  suspendre  jusqu'a  Tissue  de  l'instance 
portant  sur  1' infraction. 

Photographies  a  l'audience 

(16)  Les  paragraphes  136  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sta- 
les tribunaux  judiciaires  (photographies  a  l'audience) 
s'appliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'au- 
dience et  quiconque  contrevient  au  paragraphe  136  (1), 
(2)  ou  (3)  de  cette  loi,  tel  qu'il  est  rendu  applicable  par 
l'effet  du  present  paragraphe,  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  2  000  $. 

Delai  de  prescription  de  six  mois,  exception 

(17)  S'il  s'est  ecoule  six  mois  depuis  le  jour  decrit  au 
paragraphe  (18),  aucun  avis  d'audience  n'est  signifie  a 
moins  que  la  commission  de  police,  dans  le  cas  d'un 
agent  de  police  municipal,  ou  le  commissaire,  dans  le  cas 
d'un  membre  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario,  n'es- 
time  qu'il  etait  raisonnable,  dans  les  circonstances,  de 
retarder  la  signification  de  l'avis  d'audience. 

Idem 

(18)  Le  jour  vise  au  paragraphe  (17)  correspond  : 

a)  dans  le  cas  d'une  audience  sur  une  plainte  deposee 
par  un  membre  du  public  en  verru  de  la  presente 
partie  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de  police 
autre  qu'un  chef  de  police  ou  un  chef  de  police  ad- 
joint : 

(i)  soit  au  jour  ou  le  chef  de  police  a  recu  la 
plainte  que  lui  a  renvoyee  le  directeur  inde- 
pendant  d'examen  de  la  police  en  application 
de  l'alinea  61  (5)  a)  ou  b), 

(ii)  soit  au  jour  ou  la  plainte  a  ete  retenue  par  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police 
en  application  de  l'alinea  61  (5)  c); 

b)  dans  le  cas  d'une  audience  sur  une  plainte  deposee 
par  un  membre  du  public  en  vertu  de  la  presente 
partie  au  sujet  de  la  conduite  d'un  chef  de  police 
ou  d'un  chef  de  police  adjoint,  au  jour  ou  la  com- 
mission de  police  a  recu  la  plainte  que  lui  a  ren- 
voyee le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice en  application  du  paragraphe  61  (8); 

c)  dans  le  cas  d'une  audience  sur  une  plainte  deposee 
par  un  chef  de  police  ou  une  commission  de  police 
en  vertu  de  la  presente  partie,  en  le  jour  ou  le  chef 
de  police  ou  la  commission  de  police,  selon  le  cas, 
a  pris  connaissance  des  faits  sur  lesquels  se  fonde 
la  plainte. 

Conclusions  et  decision 

84.  (1)  Si,  a  Tissue  d'une  audience  tenue  par  le  chef 
de  police  en  application  du  paragraphe  66  (3),  68  (5)  ou 
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misconduct  as  defined  in  section  80  or  unsatisfactory 
work  performance  is  proved  on  clear  and  convincing  evi- 
dence, the  chief  of  police  shall  take  any  action  described 
in  section  85. 

Same 

(2)  If  at  the  conclusion  of  a  hearing  under  subsection 
69  (8)  or  77  (7)  held  by  the  board,  misconduct  as  defined 
in  section  80  or  unsatisfactory  work  performance  is 
proved  on  clear  and  convincing  evidence,  the  board  shall 
take  any  action  described  in  section  85. 

Same 

(3)  If  at  the  conclusion  of  a  hearing  under  subsection 
69  (8)  or  77  (7)  held  by  the  Commission,  misconduct  as 
defined  in  section  80  or  unsatisfactory  work  performance 
is  proved  on  clear  and  convincing  evidence,  the  Commis- 
sion shall,  subject  to  subsection  (4),  direct  the  board  in 
writing  to  take  such  action  described  in  section  85  as  the 
Commission  specifies. 

Notice  needed 

(4)  The  Commission  shall  not  direct  the  board  to  im- 
pose the  penalties  of  dismissal  or  demotion  unless  the 
notice  of  hearing  or  a  subsequent  notice  served  on  the 
chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  indicated  that 
they  might  be  imposed  if  the  complaint  were  proved  on 
clear  and  convincing  evidence. 

Powers  at  conclusion  of  hearing  by  chief  of  police, 
board  or  Commission 

85.  (1)  Subject  to  subsection  (4),  the  chief  of  police 
may,  under  subsection  84  ( 1 ), 

(a)  dismiss  the  police  officer  from  the  police  force; 

(b)  direct  that  the  police  officer  be  dismissed  in  seven 
days  unless  he  or  she  resigns  before  that  time; 

(c)  demote  the  police  officer,  specifying  the  manner 
and  period  of  the  demotion; 

(d)  suspend  the  police  officer  without  pay  for  a  period 
not  exceeding  30  days  or  240  hours,  as  the  case 
may  be; 

(e)  direct  that  the  police  officer  forfeit  not  more  than 
three  days  or  24  hours  pay,  as  the  case  may  be; 

(f)  direct  that  the  police  officer  forfeit  not  more  than 
20  days  or  1 60  hours  off,  as  the  case  may  be;  or 

(g)  impose  on  the  police  officer  any  combination  of 
penalties  described  in  clauses  (c),  (d),  (e)  and  (f). 

Same 

(2)  Subject  to  subsection  (4),  the  board  may,  under 
subsection  84  (2), 

(a)  dismiss  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police 
from  the  police  force; 


76  (9),  l'inconduite,  au  sens  de  Particle  80,  ou  l'execution 
insatisfaisante  du  travail  est  prouvee  sur  la  foi  de  preuves 
claires  et  convaincantes,  le  chef  de  police  prend  Tune  ou 
plusieurs  des  mesures  enoncees  a  Particle  85. 

Idem 

(2)  Si,  a  Tissue  d'une  audience  tenue  par  la  commis- 
sion de  police  en  application  du  paragraphe  69  (8)  ou  77 
(7),  l'inconduite,  au  sens  de  Particle  80,  ou  l'execution 
insatisfaisante  du  travail  est  prouvee  sur  la  foi  de  preuves 
claires  et  convaincantes,  la  commission  de  police  prend 
Pune  ou  plusieurs  des  mesures  enoncees  a  Particle  85. 

Idem 

(3)  Si,  a  Pissue  d'une  audience  tenue  par  la  Commis- 
sion en  application  du  paragraphe  69  (8)  ou  77  (7), 
l'inconduite,  au  sens  de  Particle  80,  ou  l'execution  insa- 
tisfaisante du  travail  est  prouvee  sur  la  foi  de  preuves 
claires  et  convaincantes,  la  Commission,  sous  reserve  du 
paragraphe  (4),  ordonne  par  ecrit  a  la  commission  de  po- 
lice de  prendre  Pune  ou  plusieurs  des  mesures  enoncees  a 
Particle  85,  selon  ce  qu'elle  precise. 

Avis  requis 

(4)  La  Commission  ne  doit  pas  ordonner  a  la  commis- 
sion de  police  d'infliger  la  peine  de  renvoi  ou  de  retrogra- 
dation,  sauf  si  Pavis  d'audience  ou  un  avis  subsequent 
signifie  au  chef  de  police  ou  au  chef  de  police  adjoint 
indiquait  que  Pune  ou  Pautre  peine  pourrait  etre  infligee 
si  la  plainte  s'averait  fondee  sur  la  foi  de  preuves  claires 
et  convaincantes. 

Pouvoirs  a  Tissue  d'une  audience  tenue  par  un  chef  de  police,  une 
commission  de  police  ou  la  Commission 

85.  ( 1 )  Sous  reserve  du  paragraphe  (4),  le  chef  de  po- 
lice peut,  en  vertu  du  paragraphe  84  (1),  infliger  Pune  ou 
Pautre  des  peines  suivantes  : 

a)  renvoyer  Pagent  de  police  du  corps  de  police; 

b)  ordonner  que  Pagent  de  police  soit  renvoye  dans 
un  delai  de  sept  jours  a  moins  qu'il  ne  demissionne 
avant; 

c)  retrograder  Pagent  de  police,  en  precisant  la  nature 
et  la  duree  de  la  retrogradation; 

d)  suspendre  Pagent  de  police  sans  paie  pendant  au 
plus  30  jours  ou  240  heures.  selon  le  cas; 

e)  ordonner  que  soient  retires  a  Pagent  de  police  au 
plus  trois  jours  ou  24  heures  de  paie,  selon  le  cas: 

0  ordonner  que  soient  retires  a  Pagent  de  police  au 
plus  20  jours  ou  160  heures  de  conge,  selon  le  cas; 

g)  infliger  a  Pagent  de  police  une  combinaison  des 
peines  prevues  aux  alineas  c),  d),  e)  et  f). 

Idem 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (4).  la  commission  de 
police  peut,  en  vertu  du  paragraphe  84  (2),  infliger  Pune 
ou  Pautre  des  peines  suivantes  : 

a)  renvoyer  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  ad- 
joint du  corps  de  police; 
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(b)  direct  that  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of 
police  be  dismissed  in  seven  days  unless  he  or  she 
resigns  before  that  time; 

(c)  demote  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  po- 
lice, specifying  the  manner  and  period  of  the  de- 
motion; 

(d)  suspend  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  po- 
lice without  pay  for  a  period  not  exceeding  30  days 
or  240  hours,  as  the  case  may  be; 

(e)  direct  that  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of 
police  forfeit  not  more  than  three  days  or  24  hours 
pay,  as  the  case  may  be; 

(f)  direct  that  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of 
police  forfeit  not  more  than  20  days  or  160  hours 
off,  as  the  case  may  be; 

(g)  impose  on  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of 
police  any  combination  of  penalties  described  in 
clauses  (c),  (d),  (e)  and  (f). 

Same 

(3)  The  board  shall  promptly  take  any  action  that  the 
Commission  directs  it  to  take  under  subsection  84  (3). 

Notice  needed 

(4)  The  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be, 
shall  not  impose  the  penalties  of  dismissal  or  demotion 
under  subsection  (1)  or  (2)  unless  the  notice  of  hearing  or 
a  subsequent  notice  served  on  the  chief  of  police,  deputy 
chief  of  police  or  other  police  officer  indicated  that  they 
might  be  imposed  if  the  complaint  were  proved  on  clear 
and  convincing  evidence. 

Calculation  of  penalties 

(5)  Penalties  imposed  under  clauses  (1)  (d),  (e)  and  (f) 
and  (2)  (d),  (e)  and  (f)  shall  be  calculated  in  terms  of  days 
if  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  police  or  other  po- 
lice officer  normally  works  eight  hours  a  day  or  less  and 
in  terms  of  hours  if  he  or  she  normally  works  more  than 
eight  hours  a  day. 

Same 

(6)  If  a  penalty  is  imposed  under  clause  (1)  (e)  or  (2) 
(e),  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  police  or  other 
police  officer,  as  the  case  may  be,  may  elect  to  satisfy  the 
penalty  by  working  without  pay  or  by  applying  the  pen- 
alty to  his  or  her  vacation  or  overtime  credits  or  entitle- 
ments. 

Additional  powers 

(7)  In  addition  to  or  instead  of  a  penalty  described  in 
subsection  (1)  or  (2),  the  chief  of  police  or  board,  as  the 
case  may  be,  may  under  subsection  84  ( 1)  or  (2), 

(a)  reprimand  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  po- 
lice or  other  police  officer; 


b)  ordonner  que  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police 
adjoint  soit  renvoye  dans  un  delai  de  sept  jours  a 
moins  qu'il  ne  demissionne  avant; 

c)  retrograder  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police 
adjoint,  en  precisant  la  nature  et  la  duree  de  la  re- 
trogradation; 

d)  suspendre  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police 
adjoint  sans  paie  pendant  au  plus  30  jours  ou  240 
heures,  selon  le  cas; 

e)  ordonner  que  soient  retires  au  chef  de  police  ou  au 
chef  de  police  adjoint  au  plus  trois  jours  ou  24  heu- 
res de  paie,  selon  le  cas; 

f)  ordonner  que  soient  retires  au  chef  de  police  ou  au 
chef  de  police  adjoint  au  plus  20  jours  ou  160  heu- 
res de  conge,  selon  le  cas; 

g)  infliger  au  chef  de  police  ou  au  chef  de  police  ad- 
joint une  combinaison  des  peines  prevues  aux  ali- 
neas  c),  d),  e)  et  f). 

Idem 

(3)  La  commission  de  police  prend  promptement  toute 
mesure  que  la  Commission  lui  ordonne  de  prendre  en 
application  du  paragraphe  84  (3). 

Avis  requis 

(4)  Le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police,  se- 
lon le  cas,  ne  doit  pas  infliger  la  peine  de  renvoi  ou  de 
retrogradation  prevue  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  a  moins 
que  l'avis  d'audience  ou  un  avis  subsequent  signifie  au 
chef  de  police,  au  chef  de  police  adjoint  ou  a  l'autre  agent 
de  police  n'ait  indique  que  l'une  ou  l'autre  peine  pourrait 
etre  infligee  si  la  plainte  s'averait  fondee  sur  la  foi  de 
preuves  claires  et  convaincantes. 

Calcul  des  peines 

(5)  Les  peines  infligees  en  vertu  des  alineas  (1)  d),  e) 
et  f)  et  (2)  d),  e)  et  f)  sont  calculees  en  jours  si  le  chef  de 
police,  le  chef  de  police  adjoint  ou  un  autre  agent  de  po- 
lice travaille  ordinairement  huit  heures  par  jour  ou  moins 
et  en  heures  s'il  travaille  ordinairement  plus  de  huit  heu- 
res par  jour. 

Idem 

(6)  Si  une  peine  est  infligee  en  vertu  de  l'alinea  ( 1 )  e) 
ou  (2)  e),  le  chef  de  police,  le  chef  de  police  adjoint  ou  un 
autre  agent  de  police,  selon  le  cas,  peut  choisir  de  subir  sa 
peine  en  travaillant  sans  paie  ou  en  imputant  la  peine  a 
ses  conges  annuels  ou  conges  pour  heures  supplementai- 
res  accumules  ou  a  ceux  auxquels  il  a  droit. 

Pouvoirs  supplementaires 

(7)  Outre  infliger  ou  au  lieu  d' infliger  une  peine  de- 
crite  au  paragraphe  (1)  ou  (2),  le  chef  de  police  ou  la 
commission  de  police,  selon  le  cas,  peut  en  application  du 
paragraphe  84  (1)  ou  (2) : 

a)  reprimander  le  chef  de  police,  le  chef  de  police 
adjoint  ou  fautre  agent  de  police; 
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(b)  direct  that  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  po- 
lice or  other  police  officer  undergo  specified  coun- 
selling, treatment  or  training; 

(c)  direct  that  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  po- 
lice or  other  police  officer  participate  in  a  specified 
program  or  activity; 

(d)  take  any  combination  of  actions  described  in 
clauses  (a),  (b)  and  (c). 

Notice  of  decision 

(8)  The  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be, 
shall  promptly  give  written  notice  of  any  penalty  imposed 
or  action  taken  under  subsection  ( 1 ),  (2),  (3)  or  (7),  with 
reasons, 

(a)  to  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  police  or 
other  police  officer  who  is  the  subject  of  the  com- 
plaint; 

(b)  in  the  case  of  a  penalty  imposed  or  action  taken  by 
a  municipal  chief  of  police,  to  the  board;  and 

(c)  in  the  case  of  a  penalty  imposed  or  action  taken  in 
respect  of  a  complaint  made  by  a  member  of  the 
public,  to  the  complainant. 

Employment  record 

(9)  The  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be, 
may  cause  an  entry  concerning  the  matter,  the  action 
taken  and  the  reply  of  the  chief  of  police,  deputy  chief  of 
police  or  other  police  officer  against  whom  the  action  is 
taken,  to  be  made  in  his  or  her  employment  record,  but  no 
reference  to  the  allegations  of  the  complaint  or  the  hear- 
ing shall  be  made  in  the  employment  record,  and  the  mat- 
ter shall  not  be  taken  into  account  for  any  purpose  relat- 
ing to  his  or  her  employment  unless, 

(a)  misconduct  as  defined  in  section  80  or  unsatisfac- 
tory work  performance  is  proved  on  clear  and  con- 
vincing evidence;  or 

(b)  the  chief  of  police,  deputy  chief  of  police  or  other 
police  officer  resigns  before  the  matter  is  finally 
disposed  of. 

Restriction  on  employment 

(10)  No  person  who  is  dismissed  under  section  84,  or 
who  resigns  following  a  direction  under  section  84,  may 
be  employed  as  a  member  of  a  police  force  or  an  em- 
ployee of  the  Ontario  Provincial  Police  unless  five  years 
have  passed  since  the  dismissal  or  resignation. 

Decisions  to  be  publicly  available 

86.  ( 1 )  The  chief  of  police  shall  ensure  that  every  de- 
cision made  after  a  hearing  held  under  subsection  66  (3) 
or  68  (5)  is  made  available  to  the  public  in  the  manner 
that  he  or  she  considers  appropriate  in  the  circumstances, 
and  shall  give  a  copy  of  every  such  decision  to  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director. 


b)  ordonner  que  le  chef  de  police,  le  chef  de  police 
adjoint  ou  l'autre  agent  de  police  recoive  des 
conseils  professionnels  precises  ou  suive  un  trai- 
tement  precise  ou  une  formation  precisee; 

c)  ordonner  que  le  chef  de  police,  le  chef  de  police 
adjoint  ou  l'autre  agent  de  police  participe  a  un 
programme  precise  ou  a  une  activite  precisee; 

d)  prendre  une  combinaison  des  mesures  decrites  aux 
alineas  a),  b)  et  c). 

Avis  de  decision 

(8)  Le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police,  se- 
lon  le  cas,  donne  promptement  un  avis  ecrit  motive  de 
toute  peine  infligee  ou  de  toute  mesure  prise  en  vertu  du 
paragraphe  (1),  (2),  (3)  ou  (7)  aux  personnes  suivantes  : 

a)  le  chef  de  police,  le  chef  de  police  adjoint  ou 
l'autre  agent  de  police  qui  fait  l'objet  de  la  plainte; 

b)  s'il  s'agit  d'une  peine  infligee  ou  d'une  mesure 
prise  par  un  chef  de  police  municipal,  la  commis- 
sion de  police; 

c)  s'il  s'agit  d'une  peine  infligee  ou  d'une  mesure 
prise  a  l'egard  d'une  plainte  deposee  par  un  mem- 
bre  du  public,  le  plaignant. 

Dossier  d'emploi 

(9)  Le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police,  se- 
lon  le  cas,  peut  faire  inscrire  une  mention  de  l'affaire,  de 
la  mesure  prise  et  de  la  reponse  du  chef  de  police,  du  chef 
de  police  adjoint  ou  de  l'autre  agent  de  police  a  l'egard 
duquel  la  mesure  est  prise  dans  le  dossier  d'emploi  de 
Pinteresse.  Toutefois,  le  dossier  d'emploi  ne  fait  pas  men- 
tion des  allegations  faites  dans  la  plainte  ni  de  l'audience 
et  il  n'est  pas  tenu  compte  de  l'affaire  a  quelque  fin  que 
ce  soit  relative  a  son  emploi,  a  moins  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'inconduite,  au  sens  de  Particle  80,  ou  P execution 
insatisfaisante  du  travail  ne  soit  prouvee  sur  la  foi 
de  preuves  claires  et  convaincantes; 

b)  le  chef  de  police,  le  chef  de  police  adjoint  ou 
l'autre  agent  de  police  ne  demissionne  avant  que 
l'affaire  ne  soit  definitivement  tranchee. 

Restriction  relative  a  I'emploi 

(10)  Aucune  personne  qui  est  renvoyee  en  vertu  de 
Particle  84  ou  qui  demissionne  par  suite  d'un  ordre  donne 
en  vertu  de  Particle  84  ne  peut  etre  employee  comme 
membre  d'un  corps  de  police  ou  etre  un  employe  de  la 
Police  provinciale  de  P  Ontario  dans  les  cinq  ans  qui  sui- 
vent  le  renvoi  ou  la  demission. 

Decisions  mises  a  la  disposition  du  public 

86.  (1)  Le  chef  de  police  veille  a  ce  que  chaque  deci- 
sion prise  par  lui  apres  la  tenue  d'une  audience  tenue  en 
application  du  paragraphe  66  (3)  ou  68  (5)  soit  mise  a  la 
disposition  du  public  de  la  facon  qu'il  estime  appropriee 
dans  les  circonstances.  et  remet  une  copie  de  chaque  deci- 
sion au  directeur  independant  d'examcn  de  la  police. 
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Same 

(2)  The  board  shall  ensure  that  every  decision  made  by 
it  after  a  hearing  held  under  subsection  69  (8)  is  made 
available  to  the  public  in  the  manner  that  it  considers  ap- 
propriate in  the  circumstances,  and  shall  give  a  copy  of 
every  such  decision  to  the  Independent  Police  Review 
Director. 

Same 

(3)  On  receiving  a  copy  of  a  decision  from  the  chief  of 
police  or  board,  the  Independent  Police  Review  Director 
shall  publish  the  decision  by  posting  it  on  the  Internet. 

Appeal  to  Commission 

87.  (1)  A  police  officer  or  complainant,  if  any,  may, 
within  30  days  of  receiving  notice  of  the  decision  made 
after  a  hearing  held  under  subsection  66  (3),  68  (5)  or  76 
(9)  by  the  chief  of  police  or  under  subsection  69  (8)  or  77 
(7)  by  the  board,  appeal  the  decision  to  the  Commission 
by  serving  on  the  Commission  a  written  notice  stating  the 
grounds  on  which  the  appeal  is  based. 

Commission  to  hold  hearing 

(2)  The  Commission  shall  hold  a  hearing  upon  receiv- 
ing a  notice  under  subsection  ( 1 )  from  a  police  officer. 

Same 

(3)  The  Commission  shall  hold  a  hearing  upon  receiv- 
ing a  notice  under  subsection  (1)  from  a  complainant  if 
the  appeal  is  from  the  finding  that  misconduct  or  unsatis- 
factory work  performance  was  not  proved  on  clear  and 
convincing  evidence. 

Commission  may  hold  hearing 

(4)  The  Commission  may  hold  a  hearing,  if  it  consid- 
ers it  appropriate,  upon  receiving  a  notice  under  subsec- 
tion (1)  from  a  complainant  with  respect  to  an  appeal 
other  than  an  appeal  described  in  subsection  (3). 

Appeal  on  the  record 

(5)  A  hearing  held  under  this  section  shall  be  an  appeal 
on  the  record,  but  the  Commission  may  receive  new  or 
additional  evidence  as  it  considers  just. 


Solicitor  General  may  be  heard 

(6)  The  Solicitor  General  is  entitled  to  be  heard,  by 
counsel  or  otherwise,  on  the  argument  of  the  appeal. 

Independent  Police  Review  Director  may  be  heard 

(7)  The  Independent  Police  Review  Director  is  entitled 
to  be  heard,  by  counsel  or  otherwise,  on  the  argument  of 
the  appeal  of  a  decision  made  in  respect  of  a  complaint 
made  by  a  member  of  the  public. 

Powers  of  Commission 

(8)  After  holding  a  hearing  on  an  appeal,  the  Commis- 
sion may, 


Idem 

(2)  La  commission  de  police  veille  a  ce  que  chaque 
decision  prise  par  elle  apres  la  tenue  d'une  audience  tenue 
en  application  du  paragraphe  69  (8)  soit  mise  a  la  disposi- 
tion du  public  de  la  facon  qu'elle  estime  appropriee  dans 
les  circonstances,  et  remet  une  copie  de  chaque  decision 
au  directeur  independant  d'examen  de  la  police. 

Idem 

(3)  Sur  reception  d'une  copie  d'une  decision  du  chef 
de  police  ou  de  la  commission  de  police,  le  directeur  in- 
dependant d'examen  de  la  police  publie  la  decision  en 
l'affichant  sur  Internet. 

Appel  devant  la  Commission 

87.  ( 1 )  Un  agent  de  police  ou  un  plaignant,  s'il  y  en  a 
un,  peut,  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  un  avis  de 
la  decision  prise  apres  la  tenue  d'une  audience  par  le  chef 
de  police  en  application  du  paragraphe  66  (3),  68  (5)  ou 
76  (9)  ou  par  la  commission  de  police  en  application  du 
paragraphe  69  (8)  ou  77  (7),  interjeter  appel  de  la  decision 
devant  la  Commission  en  lui  signifiant  un  avis  ecrit  indi- 
quant  les  motifs  sur  lesquels  se  fonde  l'appel. 

La  Commission  tient  une  audience 

(2)  La  Commission  tient  une  audience  des  qu'elle  re- 
coit  d'un  agent  de  police  l'avis  vise  au  paragraphe  (1). 

Idem 

(3)  La  Commission  tient  une  audience  des  qu'elle  re- 
coit  d'un  plaignant  l'avis  vise  au  paragraphe  (1)  s'il  s'agit 
d'un  appel  d'une  conclusion  selon  laquelle  l'inconduite 
ou  l'execution  insatisfaisante  du  travail  n'a  pas  ete  prou- 
vee  sur  la  foi  de  preuves  claires  et  convaincantes. 

La  Commission  peut  tenir  une  audience 

(4)  La  Commission  peut  tenir  une  audience,  si  elle  le 
juge  approprie,  des  qu'elle  recoit  d'un  plaignant  l'avis 
vise  au  paragraphe  (1)  a  l'egard  d'un  appel  autre  que  celui 
vise  au  paragraphe  (3). 

Appel  entendu  d'apres  le  dossier 

(5)  Une  audience  tenue  en  application  du  present  arti- 
cle constitue  un  appel  entendu  d'apres  le  dossier.  Toute- 
fois,  la  Commission  peut  recevoir  de  nouvelles  preuves 
ou  des  preuves  additionnelles,  selon  ce  qu'elle  juge  equi- 
table. 

Droit  du  solliciteur  general  d'etre  entendu 

(6)  Le  solliciteur  general  a  le  droit  d'etre  entendu,  no- 
tamment  par  l'entremise  d'un  avocat,  lors  de  l'audition  de 
l'appel. 

Droit  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police  d'etre 
entendu 

(7)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police  a  le 
droit  d'etre  entendu,  notamment  par  l'entremise  d'un 
avocat,  lors  de  l'audition  de  l'appel  d'une  decision  prise  a 
l'egard  d'une  plainte  deposee  par  un  membre  du  public. 

Pouvoirs  de  la  Commission 

(8)  Apres  avoir  tenu  une  audience  sur  un  appel,  la 
Commission  peut  prendre  l'une  ou  l'autre  des  mesures 
suivantes  : 
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(a)  confirm,  vary  or  revoke  the  decision  being  ap- 
pealed; 

(b)  substitute  its  own  decision  for  that  of  the  chief  of 
police  or  the  board,  as  the  case  may  be; 

(c)  in  the  case  of  an  appeal  from  a  decision  of  a  chief 
of  police,  order  a  new  hearing  before  the  chief  of 
police  under  subsection  66  (3),  68  (5)  or  76  (9),  as 
the  case  may  be;  or 

(d)  in  the  case  of  an  appeal  from  a  decision  of  a  board, 
order  a  new  hearing  before  the  board  under  subsec- 
tion 69  (8)  or  77  (7),  as  the  case  may  be. 

Appeal  (o  Divisional  Court 

88.  ( 1 )  A  party  to  a  hearing  held  by  the  Commission 
under  subsection  69  (8)  or  77  (7)  may  appeal  the  Com- 
mission's decision  to  the  Divisional  Court  within  30  days 
of  receiving  notice  of  the  Commission's  decision. 

Grounds  for  appeal 

(2)  An  appeal  may  be  made  on  a  question  that  is  not  a 
question  of  fact  alone,  from  a  penalty  imposed  or  from 
any  other  action  taken,  or  all  of  them. 

Solicitor  General  may  be  heard 

(3)  The  Solicitor  General  is  entitled  to  be  heard,  by 
counsel  or  otherwise,  on  the  argument  of  the  appeal. 

Independent  Police  Review  Director  may  be  heard 

(4)  The  Independent  Police  Review  Director  is  entitled 
to  be  heard,  by  counsel  or  otherwise,  on  the  argument  of 
the  appeal  of  a  decision  made  in  respect  of  a  complaint 
made  by  a  member  of  the  public. 

Suspension 

Suspension 

89.  ( 1 )  If  a  police  officer,  other  than  a  chief  of  police 
or  deputy  chief  of  police,  is  suspected  of  or  charged  with 
an  offence  under  a  law  of  Canada  or  of  a  province  or  ter- 
ritory or  is  suspected  of  misconduct  as  defined  in  section 
80,  the  chief  of  police  may  suspend  him  or  her  from  duty 
with  pay. 

Same 

(2)  If  a  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  is  sus- 
pected of  or  charged  with  an  offence  under  a  law  of  Can- 
ada or  of  a  province  or  territory  or  is  suspected  of  mis- 
conduct as  defined  in  section  80,  the  board  may  suspend 
him  or  her  from  duty  with  pay. 

Revocation  and  reimposition  of  suspension 

(3)  The  chief  of  police  or  board  may  revoke  the  sus- 
pension and  later  reimpose  it,  repeatedly  if  necessary,  as 
the  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be,  considers 
appropriate. 

Duration  of  suspension 

(4)  Unless  the  chief  of  police  or  board  revokes  the  sus- 


a)  confirmer,  modifier  ou  annuler  la  decision  qui  fait 
l'objet  de  l'appel; 

b)  substitucr  sa  propre  decision  a  celle  du  chef  de 
police  ou  de  la  commission  de  police,  selon  le  cas; 

c)  dans  le  cas  d'un  appel  d'une  decision  d'un  chef  de 
police,  ordonner  la  tenue  d'une  nouvelle  audience 
devant  celui-ci  en  application  du  paragraphe  66 
(3),  68  (5)  ou  76  (9),  selon  le  cas; 

d)  dans  le  cas  d'un  appel  d'une  decision  d'une  com- 
mission de  police,  ordonner  la  tenue  d'une  nou- 
velle audience  devant  celle-ci  en  application  du  pa- 
ragraphe 69  (8)  ou  77  (7),  selon  le  cas. 

Appel  devant  la  Cour  divisionnaire 

88.  ( 1 )  Une  partie  a  une  audience  tenue  par  la  Com- 
mission en  application  du  paragraphe  69  (8)  ou  77  (7) 
peut  interjeter  appel  de  la  decision  de  la  Commission  de- 
vant la  Cour  divisionnaire,  au  plus  tard  30  jours  apres 
avoir  recu  un  avis  de  la  decision. 

Motifs  d'appel 

(2)  L'appel  peut  porter  sur  une  question  qui  n'est  pas 
seulement  une  question  de  fait,  sur  une  peine  infligee  ou 
sur  toute  autre  mesure  prise,  ou  sur  tout  ce  qui  precede. 

Droit  du  solliciteur  general  d'etre  entendu 

(3)  Le  solliciteur  general  a  le  droit  d'etre  entendu,  no- 
tamment  par  l'entremise  d'un  avocat,  lors  de  l'audition  de 
l'appel. 

Droit  du  directeur  independant  d'examen  de  la  police  d'etre 
entendu 

(4)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police  a  le 
droit  d'etre  entendu,  notamment  par  l'entremise  d'un 
avocat,  lors  de  l'audition  de  l'appel  d'une  decision  prise  a 
l'egard  d'une  plainte  deposee  par  un  membre  du  public. 

Suspension 

Suspension 

89.  (1)  Si  un  agent  de  police  autre  qu'un  chef  de  po- 
lice ou  chef  de  police  adjoint  est  soupconne  ou  inculpe 
d'une  infraction  a  une  loi  du  Canada,  d'une  province  ou 
d'un  territoire  ou  qu'il  est  soupconne  d'inconduite,  au 
sens  de  l'article  80,  le  chef  de  police  peut  le  suspendre 
avec  remuneration. 

Idem 

(2)  Si  un  chef  de  police  ou  un  chef  de  police  adjoint  est 
soupconne  ou  inculpe  d'une  infraction  a  une  loi  du  Cana- 
da, d'une  province  ou  d'un  territoire  ou  qu'il  est  soup- 
conne d'inconduite  au  sens  de  l'article  80.  la  commission 
de  police  peut  le  suspendre  avec  remuneration. 

Revocation  et  reimposition  de  la  suspension 

(3)  Le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police  peut 
revoquer  la  suspension  et  la  reimposer  plus  tard.  plusieurs 
fois  au  besoin,  selon  ce  que  le  chef  de  police  ou  la  com- 
mission de  police,  selon  le  cas,  juge  approprie. 

Duree  de  la  suspension 

(4)  Sauf  revocation  par  le  chef  de  police  ou  la  commis- 
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pension,  it  shall  continue  until  the  final  disposition  of  the 
proceeding  in  which  the  chief  of  police's,  deputy  chief  of 
police's  or  other  police  officer's  conduct  is  at  issue. 

Conditions  of  suspension 

(5)  While  suspended,  the  chief  of  police,  deputy  chief 
of  police  or  other  police  officer  shall  not  exercise  any  of 
the  powers  vested  in  him  or  her  as  a  chief  of  police,  dep- 
uty chief  of  police  or  police  officer,  or  wear  or  use  cloth- 
ing or  equipment  that  was  issued  to  him  or  her  in  that 
capacity. 

Suspension  without  pay 

(6)  If  a  chief  of  police,  deputy  chief  of  police  or  other 
police  officer  is  convicted  of  an  offence  and  sentenced  to 
a  term  of  imprisonment,  the  chief  of  police  or  board,  as 
the  case  may  be,  may  suspend  him  or  her  without  pay, 
even  if  the  conviction  or  sentence  is  under  appeal. 


Earnings  from  other  employment 

(7)  If  a  chief  of  police,  deputy  chief  of  police  or  other 
police  officer  is  suspended  with  pay,  the  pay  for  the  pe- 
riod of  suspension  shall  be  reduced  by  the  amount  that  he 
or  she  earns  from  other  employment  during  that  period. 

Exception 

(8)  Subsection  (7)  does  not  apply  to  earnings  from 
other  employment  that  was  commenced  before  the  period 
of  suspension. 

Resignations 

Resignation  of  police  officer 

90.  (1)  If  at  any  time  after  a  complaint  about  the  con- 
duct of  a  police  officer  is  made  under  this  Part  and  before 
the  complaint  is  finally  disposed  of  the  police  officer  re- 
signs, no  further  action  shall  be  taken  under  this  Part  in 
respect  of  the  complaint  after  the  date  of  resignation. 


Notice 

(2)  If  the  complaint  referred  to  in  subsection  ( 1 )  was 
made  under  this  Part  by  a  member  of  the  public,  notice  of 
the  resignation  shall  be  given  promptly  after  the  resigna- 
tion to  the  complainant  and  the  Independent  Police  Re- 
view Director  by, 

(a)  the  board  of  the  police  force  from  which  the  police 
officer  resigned,  in  the  case  of  the  resignation  of  a 
municipal  chief  of  police  or  municipal  deputy  chief 
of  police;  or 

(b)  the  chief  of  police  of  the  police  force  from  which 
the  police  officer  resigned,  in  the  case  of  the  resig- 
nation of  a  police  officer  other  than  a  chief  of  po- 
lice or  deputy  chief  of  police. 

Exception 

(3)  Despite  subsection  (1),  if  the  police  officer  who 


sion  de  police,  la  suspension  se  poursuit  jusqu'au  regle- 
ment  definitif  de  l'instance  dont  fait  l'objet  la  conduite  du 
chef  de  police,  du  chef  de  police  adjoint  ou  de  l'autre 
agent  de  police. 

Conditions  de  la  suspension 

(5)  Pendant  sa  suspension,  le  chef  de  police,  le  chef  de 
police  adjoint  ou  l'autre  agent  de  police  ne  doit  exercer 
aucun  des  pouvoirs  qui  lui  sont  conferes  a  titre  de  chef  de 
police,  de  chef  de  police  adjoint  ou  d'agent  de  police  ni 
porter  ou  utiliser  les  vetements  ou  le  materiel  qui  lui 
avaient  ete  remis  a  ce  titre. 

Suspension  sans  remuneration 

(6)  Si  un  chef  de  police,  un  chef  de  police  adjoint  ou 
un  autre  agent  de  police  est  declare  coupable  d'une  in- 
fraction et  qu'il  est  condamne  a  une  peine  d'emprison- 
nement,  le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police, 
selon  le  cas,  peut  le  suspendre  sans  remuneration,  meme 
si  la  declaration  de  culpabilite  ou  la  peine  fait  l'objet  d'un 
appel. 

Gains  provenant  d'un  autre  emploi 

(7)  Si  un  chef  de  police,  un  chef  de  police  adjoint  ou 
un  autre  agent  de  police  est  suspendu  avec  remuneration, 
la  remuneration  versee  pour  la  periode  de  suspension  est 
reduite  du  montant  des  gains  qu'il  retire  d'un  autre  em- 
ploi pendant  cette  periode. 

Exception 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  aux  gains  pro- 
venant d'un  autre  emploi  commence  avant  la  suspension. 

Demissions 

Demission  d'un  agent  de  police 

90.  (1)  Si  un  agent  de  police  demissionne  a  un  mo- 
ment quelconque  apres  qu'une  plainte  au  sujet  de  sa 
conduite  est  deposee  en  vertu  de  la  presente  partie  mais 
avant  que  ne  soit  prise  une  decision  definitive  concernant 
la  plainte,  aucune  autre  mesure  ne  doit  etre  prise  en  vertu 
de  la  presente  partie  a  l'egard  de  la  plainte  apres  la  date 
de  demission. 

Avis 

(2)  Si  la  plainte  visee  au  paragraphe  (1)  a  ete  deposee 
par  un  membre  du  public  en  vertu  de  la  presente  partie,  un 
avis  de  la  demission  est  donne  au  plaignant  et  au  directeur 
independant  d'examen  de  la  police,  promptement  apres  la 
demission  : 

a)  par  la  commission  de  police  du  corps  de  police 
duquel  l'agent  de  police  a  demissionne,  dans  le  cas 
de  la  demission  d'un  chef  de  police  municipal  ou 
d'un  chef  de  police  adjoint  municipal; 

b)  par  le  chef  de  police  du  corps  de  police  duquel 
l'agent  de  police  a  demissionne,  dans  le  cas  de  la 
demission  d'un  agent  de  police  autre  qu'un  chef  de 
police  ou  un  chef  de  police  adjoint. 

Exception 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  si  l'agent  de  police  qui  a 
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resigned  is  employed  by  a  police  force  within  five  years 
of  the  date  of  resignation,  this  Part  shall  apply  to  the  po- 
lice officer  in  accordance  with  the  regulations. 

Deemed  employment 

(4)  In  the  circumstances  described  in  subsection  (3),  if 
the  police  officer  is  employed  with  a  police  force  other 
than  the  police  force  from  which  he  or  she  resigned,  the 
police  officer  is  deemed,  for  the  purposes  of  the  com- 
plaints process  under  this  Part,  to  be  employed  with  the 
police  force  from  which  he  or  she  resigned,  except  that  an 
action  that  shall  be  taken  with  respect  to  the  matter  by  a 
chief  of  police  under  subsection  84  (1)  or  by  a  board  un- 
der subsection  84  (2)  or  85  (3)  after  the  complaints  pro- 
cess is  resumed  shall  be  taken  by  the  chief  of  police  or 
board,  as  the  case  may  be,  of  the  police  force  in  which  the 
police  officer  is  employed  following  the  resignation. 

Performance  Audits 

Performance  audits  conducted  by  boards 

91.  (1)  The  Independent  Police  Review  Director  may, 
at  any  time,  require  that  a  board  submit  to  him  or  her  a 
performance  audit,  conducted  by  an  independent  auditor 
at  the  board's  expense,  of  the  board's  administration  of 
complaints  made  under  this  Part  by  members  of  the  pub- 
lic. 

Same 

(2)  The  performance  audit  shall  be  conducted  in  ac- 
cordance with  such  directions  that  the  Independent  Police 
Review  Director  may  give,  if  any. 

Performance  audits  conducted  by  Independent  Police  Review 
Director 

92.  The  Independent  Police  Review  Director  may, 
from  time  to  time,  conduct  a  performance  audit  of  any 
aspect  of  the  administration  of  complaints  made  under 
this  Part  by  members  of  the  public,  and  shall  make  the 
results  of  the  audit  publicly  available. 

General  Matters 

Informal  complaint  resolution 

93.  (1)  If  at  any  time  during  an  investigation  under 
this  Part  into  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police 
officer  other  than  a  chief  of  police  or  deputy  chief  of  po- 
lice the  conduct  appears  to  be  obviously  conduct  that  is 
not  of  a  serious  nature,  the  chief  of  police  of  the  police 
force  to  which  the  complaint  relates  may  resolve  the  mat- 
ter informally,  if  the  police  officer  and  the  complainant,  if 
any,  consent  to  the  proposed  resolution. 

Same 

(2)  In  the  case  of  a  complaint  made  by  a  member  of 
the  public,  the  chief  of  police  shall  not  resolve  the  matter 
informally  under  subsection  (1)  without  the  approval  of 
the  Independent  Police  Review  Director. 


demissionne  est  employe  par  un  corps  de  police  dans  les 
cinq  ans  qui  suivent  la  date  de  demission,  la  presente  par- 
tie  s'applique  a  l'agent  de  police  conformement  aux  re- 
glements. 

Agent  de  police  repute  employe 

(4)  Dans  les  circonstances  prevues  au  paragraphe  (3), 
l'agent  de  police  qui  est  employe  par  un  corps  de  police 
qui  n'est  pas  celui  duquel  il  a  demissionne  est  repute,  aux 
fins  du  traitement  des  plaintes  aux  termes  de  la  presente 
partie,  employe  par  le  corps  de  police  duquel  il  a  demis- 
sionne, sauf  qu'une  mesure  qui  doit  etre  prise  a  l'egard  de 
l'affaire  par  un  chef  de  police  en  application  du  paragra- 
phe 84  (1)  ou  par  une  commission  de  police  en  applica- 
tion du  paragraphe  84  (2)  ou  85  (3),  apres  la  reprise  du 
traitement  de  la  plainte,  est  prise  par  le  chef  de  police  ou 
la  commission  de  police,  selon  le  cas,  du  corps  de  police 
qui  emploie  l'agent  de  police  a  la  suite  de  la  demission. 

Verifications  operationnelles 

Verifications  operationnelles  effectuees  par  les  commissions  de 
police 

91.  (1)  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  po- 
lice peut,  en  tout  temps,  exiger  qu'une  commission  de 
police  lui  presente  une  verification  operationnelle,  effec- 
tuee  par  un  verificateur  independant  aux  frais  de  la  com- 
mission de  police,  de  son  administration  des  plaintes  de- 
posees  par  des  membres  du  public  en  vertu  de  la  presente 
partie. 

Idem 

(2)  La  verification  operationnelle  est  effectuee  confor- 
mement aux  directives  que  donne,  le  cas  echeant,  le  direc- 
teur independant  d'examen  de  la  police. 

Verifications  operationnelles  effectuees  par  le  directeur 
independant  d'examen  de  la  police 

92.  Le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
peut  effectuer  de  temps  a  autre  une  verification  opera- 
tionnelle de  tout  aspect  de  l'administration  des  plaintes 
deposees  par  des  membres  du  public  en  vertu  de  La  pre- 
sente partie  et  il  met  les  resultats  de  cette  verification  a  la 
disposition  du  public. 

Dispositions  generales 

Regiement  a  l'amiable  de  la  plainte 

93.  (1)  Si,  a  n'importe  quel  moment  pendant  une  en- 
queue, prevue  a  la  presente  partie,  sur  une  plainte  portant 
sur  la  conduite  d'un  agent  de  police,  autre  qu'un  chef  de 
police  ou  un  chef  de  police  adjoint,  la  conduite  semble  de 
toute  evidence  etre  un  cas  de  conduite  sans  gravite,  le 
chef  de  police  du  corps  de  police  vise  par  la  plainte  peut 
regler  l'affaire  a  l'amiable  si  l'agent  de  police  et  le  plai- 
gnant,  s'il  y  en  a  un,  consentent  au  mode  de  regiement 
propose. 

Idem 

(2)  Dans  le  cas  d'une  plainte  deposee  par  un  membre 
du  public,  le  chef  de  police  ne  doit  pas  regler  l'affaire  a 
l'amiable  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sans  l'approbation 
du  directeur  independant  d'examen  de  la  police. 
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Same 

(3)  If  at  any  time  during  a  review  or  investigation  un- 
der this  Part  into  a  complaint  about  the  conduct  of  a  mu- 
nicipal chief  of  police  or  municipal  deputy  chief  of  police 
the  conduct  appears  to  be  obviously  conduct  that  is  not  of 
a  serious  nature,  the  board  may  resolve  the  matter  infor- 
mally, if  the  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police  and 
the  complainant,  if  any,  consent  to  the  proposed  resolu- 
tion. 


Notice 

(4)  If  a  complaint  made  by  a  member  of  the  public  is 
informally  resolved  under  subsection  (1)  or  (3),  the  chief 
of  police  or  board,  as  the  case  may  be,  shall  give  notice  to 
the  Independent  Police  Review  Director  of  the  resolution, 
and  shall  provide  to  the  Independent  Police  Review  Di- 
rector any  other  information  respecting  the  resolution  of 
the  complaint  that  he  or  she  may  require. 

Consent  of  police  officer  or  complainant 

(5)  A  police  officer  or  a  complainant  who  consents  to  a 
proposed  resolution  under  subsection  ( 1 )  may  revoke  the 
consent  by  notifying  the  chief  of  police  and,  in  the  case  of 
a  complaint  made  by  a  member  of  the  public,  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director,  in  writing  of  the  revoca- 
tion no  later  than  12  business  days  after  the  day  on  which 
the  consent  is  given. 

Non-application  of  this  Part 

(6)  No  other  provisions  of  this  Part  apply  in  respect  of 
an  informal  resolution  under  subsection  (1)  or  (3),  except 
subsection  83  (9). 

Delegation  of  chiefs  powers  and  duties 

94.  (1)  A  chief  of  police  may  delegate  the  following 
powers  and  duties  to  a  police  officer  or  a  former  police 
officer  of  the  rank  of  inspector  or  higher,  a  judge  or  re- 
tired judge,  or  such  other  person  as  may  be  prescribed: 

1.  Conducting  a  hearing  under  subsection  66  (3),  68 
(5)  or  76  (9)  and  taking  an  action  under  subsection 
84  (1),  if  that  subsection  applies. 

2.  Acting  under  subsections  66  (4)  and  (10),  subsec- 
tion 68  (6)  or  subsections  76  (10)  and  (12). 

Same 

(2)  A  person  to  whom  the  chief  of  police  may  delegate 
under  subsection  ( 1 )  may  only  act  as  a  delegate  if  he  or 
she  meets  the  prescribed  qualifications,  conditions  or  re- 
quirements, if  any. 

Same 

(3)  If  a  chief  of  police  delegates  the  powers  and  duties 
described  in  paragraph  1  of  subsection  ( 1 )  to  a  police  of- 
ficer from  another  police  force  of  the  rank  of  inspector  or 
higher,  that  police  officer  may  only  act  as  a  delegate  with 


Idem 

(3)  Si,  a  n'importe  quel  moment  pendant  l'examen, 
prevu  a  la  presente  partie,  d'une  plainte  portant  sur  la 
conduite  d'un  chef  de  police  municipal  ou  d'un  chef  de 
police  adjoint  municipal  ou  pendant  une  enquete,  prevue 
a  la  presente  partie,  sur  une  telle  plainte,  la  conduite  sem- 
ble  de  toute  evidence  etre  un  cas  de  conduite  sans  gravite, 
la  commission  de  police  peut  regler  l'affaire  a  l'amiable 
si  le  chef  de  police  ou  le  chef  de  police  adjoint  et  le  plai- 
gnant,  s'il  y  en  a  un,  consentent  au  mode  de  reglement 
propose. 

Avis 

(4)  Si  une  plainte  deposee  par  un  membre  du  public  est 
reglee  a  l'amiable  en  vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (3),  le 
chef  de  police  ou  la  commission  de  police,  selon  le  cas, 
donne  au  directeur  independant  d'examen  de  la  police  un 
avis  du  reglement  et  lui  fournit  les  autres  renseignements 
que  cclui-ci  pent  exiger  a  cet  egard. 

Consentement  de  Pagent  de  police  ou  du  plaignant 

(5)  L'agent  de  police  ou  le  plaignant  qui  consent  a  un 
reglement  propose  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut  le  re- 
voquer  en  avisant,  par  ecrit,  le  chef  de  police  et,  dans  le 
cas  d'une  plainte  deposee  par  un  membre  du  public,  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  de  la  revoca- 
tion au  plus  tard  12  jours  ouvrables  apres  le  jour  ou  le 
consentement  est  donne. 

Non-application  de  la  presente  partie 

(6)  Aucune  autre  disposition  de  la  presente  partie  ne 
s'applique  au  reglement  a  l'amiable  vise  au  paragraphe 
(1)  ou  (3),  sauf  le  paragraphe  83  (9). 

Delegation  des  pouvoirs  et  fonctions  d'un  chef  de  police 

94.  ( 1 )  Un  chef  de  police  peut  deleguer  les  pouvoirs  et 
fonctions  suivants  a  un  agent  de  police  ou  ancien  agent  de 
police  qui  a  le  grade  d'inspecteur  ou  un  grade  superieur,  a 
un  juge  ou  a  un  juge  a  la  retraite,  ou  a  une  autre  personne 
prescrite  : 

1 .  Mener  une  audience  en  application  du  paragraphe 
66  (3),  68  (5)  ou  76  (9)  et  prendre  une  mesure  en 
application  du  paragraphe  84  ( 1 ),  si  ce  paragraphe 
s'applique. 

2.  Agir  aux  tennes  des  paragraphes  66  (4)  et  (10),  du 
paragraphe  68  (6)  ou  des  paragraphes  76  (10)  et 
(12). 

Idem 

(2)  La  personne  a  qui  le  chef  de  police  peut  faire  la 
delegation  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ne  peut  agir  comme 
delegue  que  si  elle  possede  les  qualites  requises  prescri- 
tes,  s'il  y  en  a,  ou  satisfait  aux  conditions  ou  exigences 
prescrites,  s'il  y  en  a. 

Idem 

(3)  Si  un  chef  de  police  delegue  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  vises  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (1)  a  un 
agent  de  police  qui  appartient  a  un  autre  corps  de  police  et 
qui  a  le  grade  d'inspecteur  ou  un  grade  superieur,  celui-ci 
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the  approval  of  his  or  her  ehief  of  poliee. 
Same 

(4)  A  chief  of  police  may  delegate  his  or  her  powers 
and  duties  under  this  Part,  other  than  the  powers  and  du- 
ties described  in  subsection  (1),  to  any  member  of  any 
police  force. 

Confidentiality 

95.  Every  person  engaged  in  the  administration  of  this 
Part  shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  information 
obtained  in  the  course  of  his  or  her  duties  under  this  Part 
and  shall  not  communicate  such  information  to  any  other 
person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration of  this  Act  and  the  regulations; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  as  may  be  required  for  law  enforcement  purposes; 
or 

(d)  with  the  consent  of  the  person,  if  any,  to  whom  the 
information  relates. 

Notice 

96.  ( 1 )  Where  a  notice,  referral,  request  or  other 
document  is  required  to  be  given  to  or  served  on  a  person 
or  body  under  this  Part,  it  may  be  given  or  served  person- 
ally, by  mail,  by  fax  or  other  electronic  transmission,  or 
by  some  other  method  that  allows  proof  of  receipt. 


Deemed  receipt 

(2)  A  notice,  referral,  request  or  other  document  is 
deemed  to  be  received  by  the  person  or  body  as  follows, 
unless  the  person  or  body  establishes  that  the  person  or 
body  did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  acci- 
dent, illness  or  other  cause  beyond  the  person's  or  body's 
control,  receive  the  notice  as  deemed: 

1 .  In  the  case  of  mail,  on  the  fifth  day  after  the  docu- 
ment is  mailed. 

2.  In  the  case  of  fax  or  other  electronic  transmission, 
on  the  day  after  the  document  is  sent  or,  if  that  day 
is  a  Saturday  or  a  holiday,  on  the  next  day  that  is 
not  a  Saturday  or  a  holiday. 

Ombudsman  Act  does  not  apply 

97.  The  Ombudsman  Act  does  not  apply  to  anything 
done  under  this  Part. 

Transition 

98.  ( 1 )  Complaints  made  under  the  old  Part  V  shall 
continue  to  be  dealt  with  in  accordance  with  the  old  Part 
V. 

Same 

(2)  If  a  complaint  about  a  policy  of  or  service  provided 
by  a  police  force  or  the  conduct  of  a  police  officer  is 


nc  peut  agir  comme  deleguc  qu'avec  l'approbation  de  son 
chef  de  police. 

Idem 

(4)  Un  chef  de  police  peut  deleguer  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  que  lui  attribue  la  presente  partie,  a  l'exclusion 
de  ceux  vises  au  paragraphe  (1),  a  tout  membre  d'un 
corps  de  police  quelconque. 

Secret  professionnel 

95.  La  personne  qui  participe  a  l'application  de  la  pre- 
sente partie  est  tenue  au  secret  a  l'egard  des  renseigne- 
ments  qu'elle  obtient  dans  l'exercice  des  fonctions  que  lui 
attribue  la  presente  partie  et  elle  ne  doit  les  communiquer 
a  personne  sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi  et  des  reglements; 

b)  a  son  avocat; 

c)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'execution  de  la  loi; 

d)  avec  le  consentement  de  la  personne  en  cause,  le 
cas  echeant. 

Avis 

96.  ( 1 )  Si  un  avis,  un  renvoi,  une  demande  ou  un  autre 
document  doit  etre  donne  ou  signifie  a  une  personne  ou  a 
un  organisme  aux  termes  de  la  presente  partie,  il  peut  etre 
donne  ou  signifie  a  personne,  par  la  poste,  par  telecopie 
ou  par  un  autre  moyen  de  transmission  electronique  ou 
selon  un  autre  mode  qui  permet  d'obtenir  un  accuse  de 
reception. 

Document  repute  recu 

(2)  Un  avis,  un  renvoi,  une  demande  ou  un  autre  do- 
cument est  repute  recu  par  la  personne  ou  l'organisme  de 
la  facon  suivante,  a  moins  que  la  personne  ou  l'organisme 
ne  demontre  qu'agissant  de  bonne  foi,  elle  ou  il  n'a  pas 
recu  l'avis,  ainsi  qu'il  est  repute  avoir  ete  recu,  pour  cause 
d'absence,  d'accident  ou  de  maladie  ou  pour  un  autre 
motif  independant  de  sa  volonte  : 

1 .  Dans  le  cas  de  la  poste,  le  cinquieme  jour  suivant 
la  mise  a  la  poste  du  document. 

2.  Dans  le  cas  de  la  telecopie  ou  d'un  autre  moyen  de 
transmission  electronique,  le  jour  suivant  I'envoi 
du  document  ou,  si  ce  jour  tombe  un  samedi  ou  un 
jour  ferie,  le  premier  jour  qui  suit  et  qui  n'est  ni  un 
samedi  ni  un  jour  ferie. 

Non-application  de  la  Loi  sur  I 'ombudsman 

97.  La  Loi  sur  /'ombudsman  ne  s'applique  a  aucun 
acte  accompli  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Disposition  transitoire 

98.  (1)  Les  plaintes  deposees  en  vertu  de  l'ancienne 
partie  V  continuent  d'etre  traitees  conformement  a  cette 
partie. 

Idem 

(2)  Si  une  plainte  portant  sur  une  politique  d'un  corps 
de  police  ou  un  service  offert  par  celui-ci  ou  sur  la 
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made  on  or  after  the  day  the  old  Part  V  is  repealed,  but 
the  event  to  which  the  complaint  relates  occurred  before 
the  repeal  of  the  old  Part  V,  the  complaint  shall  be  dealt 
with  in  accordance  with  the  old  Part  V. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"old  Part  V"  means  Part  V  of  this  Act,  as  it  read  immedi- 
ately before  its  repeal  by  section  10  of  the  Independent 
Police  Review  Act,  2007. 

11.  Section  126  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Part  V  (except  as  provided  in  subsection  64  (17))" 
and  substituting  "Part  V  (except  as  provided  in  sub- 
sections 66  (13)  and  76  (14))". 

12.  (1)  Subsection  135  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

4.1  prescribing  additional  powers  and  duties  of  the 
Independent  Police  Review  Director; 

(2)  Paragraphs  23,  23.1,  24  and  25  of  subsection  135 
(1)  of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

23.  prescribing  a  complaints  process  for  the  making  of 
a  complaint  by  a  member  of  the  public  to  a  chief  of 
police  or  his  or  her  delegate,  including  but  not  lim- 
ited to, 

i.  setting  out  conditions  in  respect  of  the  com- 
plaint, and 

ii.  setting  out  limits  respecting  complaints  made 
by  the  member  of  the  public  to  the  Indepen- 
dent Police  Review  Director  under  Part  V  in 
respect  of  the  same  matter; 

24.  establishing  procedural  rules  for  anything  related 
to  the  powers,  duties  or  functions  of  the  Indepen- 
dent Police  Review  Director  under  Part  V; 

24.1  establishing  regional  or  other  advisory  committees 
consisting  of  representatives  from  community 
groups,  representatives  from  the  policing  commu- 
nity and  any  other  persons  who  may  be  prescribed, 
for  the  purpose  of  advising  the  Independent  Police 
Review  Director  on  matters  relating  to  his  or  her 
duties  under  subsection  58  (4),  and  respecting  the 
appointment  of  such  representatives  and  other  per- 
sons to  the  committees; 

25.  defining  "frivolous  or  vexatious"  and  "made  in  bad 
faith"  for  the  purposes  of  paragraph  1  of  subsection 
60  (4); 

26.  prescribing  a  code  of  conduct  in  which  offences 
constituting  misconduct  are  described  for  the  pur- 
poses of  section  80; 


conduite  d'un  agent  de  police  est  deposee  le  jour  de 
l'abrogation  de  l'ancienne  partie  V  ou  par  la  suite  mais 
que  l'evenement  auquel  se  rapporte  la  plainte  s'est  pro- 
duit  avant  l'abrogation  de  cette  partie,  la  plainte  est  traitee 
conformement  a  l'ancienne  partie  V. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«ancienne  partie  V»  La  partie  V  de  la  presente  loi,  telle 
qu'elle  existait  immediatement  avant  son  abrogation 
par  l'article  10  de  la  Loi  de  2007  sur  l'examen  inde- 
pendant de  la  police. 

11.  L'article  126  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «par  la  partie  V  (a  Pexclusion  de  ce  qui  est 
prevu  aux  paragraphes  66  (13)  et  76  (14))»  a  «par  la 
partie  V  (a  ('exclusion  de  ce  qui  est  prevu  au  paragra- 
phe  64  (17))». 

12.  (1)  Le  paragraphe  135  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  prescrire  les  pouvoirs  et  fonctions  supplementaires 
du  directeur  independant  d'examen  de  la  police; 

(2)  Les  dispositions  23,  23.1,  24  et  25  du  paragraphe 
135  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

23.  prescrire  une  procedure  de  traitement  des  plaintes 
en  vue  du  depot  d'une  plainte  par  un  membre  du 
public  aupres  d'un  chef  de  police  ou  de  son  dele- 
gue,  notamment : 

i.  enoncer  des  conditions  a  l'egard  de  la  plainte, 

ii.  fixer  des  limites  relatives  aux  plaintes  depo- 
sees  par  le  membre  du  public  aupres  du  direc- 
teur independant  d'examen  de  la  police  en 
vertu  de  la  partie  V  a  l'egard  de  la  meme  af- 
faire; 

24.  etablir  des  regies  de  procedure  applicables  a  tout  ce 
qui  se  rapporte  aux  pouvoirs  ou  aux  fonctions  que 
la  partie  V  attribue  au  directeur  independant  d'exa- 
men de  la  police; 

24.1  constituer  des  comites  consultatifs  regionaux  ou 
autres  composes  de  representants  de  groupes  com- 
munautaires,  de  representants  de  la  communaute 
policiere  et  d' autres  personnes  qui  peuvent  etre 
prescrites,  afin  de  conseiller  le  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  sur  des  questions  ayant 
trait  aux  fonctions  qui  lui  sont  attributes  aux 
termes  du  paragraphe  58  (4),  et  traiter  de  la  nomi- 
nation aux  comites  de  ces  representants  et  autres 
personnes; 

25.  definir  les  expressions  «frivole  ou  vexatoire»  et 
«faite  de  mauvaise  foi»  pour  l'application  de  la 
disposition  1  du  paragraphe  60  (4); 

26.  prescrire  un  code  de  conduite  dans  lequel  les  in- 
fractions qui  constituent  une  inconduite  sont  decri- 
tes  pour  l'application  de  Particle  80; 
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26.1  respecting  the  application  of  Part  V,  with  such 
modifications  as  may  be  specified  in  the  regula- 
tion, to  a  police  officer  in  the  circumstances  re- 
ferred to  in  subsection  90  (3); 

26.2  prescribing  additional  persons  or  classes  of  persons 
for  the  purposes  of  subsection  94  ( 1 ); 

26.3  prescribing  qualifications,  conditions  or  require- 
ments, if  any,  for  the  purposes  of  subsection  94  (2), 
including  prescribing  different  qualifications,  con- 
ditions or  requirements  for  different  persons  or 
classes  of  persons,  and  exempting  persons  or 
classes  of  persons  from  specified  qualifications, 
conditions  or  requirements; 


26.4  governing  procedures,  conditions  or  requirements 
for  the  investigation  of  complaints  under  Part  V; 

26.5  providing  for  the  payment  of  fees  and  expenses  to 
witnesses  at  hearings  conducted  under  Part  V; 


(3)  Section  135  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Conflict 

(1.1)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  rule  estab- 
lished by  a  regulation  made  under  paragraph  24  of  sub- 
section ( 1 )  and  a  rule  established  by  the  Independent  Po- 
lice Review  Director  under  clause  56  (1)  (a),  the  rule  es- 
tablished by  regulation  prevails. 

Same 

(1.2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  procedure, 
condition  or  requirement  made  under  paragraph  26.4  of 
subsection  (1)  and  a  procedural  rule  or  guideline  estab- 
lished by  the  Independent  Police  Review  Director  under 
clause  56  (1)  (b),  the  procedure,  condition  or  requirement 
made  by  regulation  prevails. 

Access  to  Justice  Act,  2006  (Bill  14) 

13.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  14  (An  Act  to 
promote  access  to  justice  by  amending  or  repealing 
various  Acts  and  by  enacting  the  Legislation  Act,  2006), 
introduced  on  October  27,  2005,  receives  Royal  As- 
sent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill  14 
are  references  to  those  provisions  as  they  were  num- 
bered in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  section  10  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  section  130  of  Schedule  F 
to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  56  (3)  of  the 
Police  Services  Act,  as  re-enacted  by  section  10  of  this 
Act,  is  amended  by  striking  out  "•Regulations  Acf  at 
the  end  and  substituting  "Part  III  of  the  Legislation 
Act,  2006". 


26.1  traiter  de  l'application  de  la  partie  V,  avec  les 
adaptations  precisees  dans  le  reglement,  a  un  agent 
de  police  dans  les  circonstances  visees  au  paragra- 
phe  90  (3); 

26.2  prescrire  d'autres  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes  pour  fapplication  du  paragraphe  94  (1); 

26.3  prescrire  les  qualites  requises,  conditions  ou  exi- 
gences, s'il  y  en  a,  pour  l'application  du  paragra- 
phe 94  (2),  y  compris  prescrire  des  qualites  requi- 
ses, des  conditions  ou  des  exigences  differentes 
pour  des  personnes  ou  categories  de  personnes  dif- 
ferentes, et  exempter  des  personnes  ou  categories 
de  personnes  de  l'obligation  de  posseder  les  quali- 
tes requises  precisees  ou  de  satisfaire  aux  condi- 
tions ou  exigences  precisees; 

26.4  regir  la  procedure,  les  conditions  ou  les  exigences 
applicables  a  l'enquete  sur  les  plaintes  prevue  a  la 
partie  V; 

26.5  prevoir  le  versement  d'indemnites  aux  temoins  qui 
comparaissent  aux  audiences  tenues  aux  termes  de 
la  partie  V,  ainsi  que  le  remboursement  de  leurs 

depenses; 

(3)  L'article  135  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Incompatibility 

(1.1)  En  cas  d'incompatibilite  d'une  regie  etablie  par 
un  reglement  pris  en  application  de  la  disposition  24  du 
paragraphe  ( 1 )  et  d'une  regie  etablie  par  le  directeur  inde- 
pendant  d'examen  de  la  police  en  application  de  l'alinea 
56  (1)  a),  la  regie  etablie  par  reglement  l'emporte. 

Idem 

(1.2)  En  cas  d'incompatibilite  d'une  procedure,  d'une 
condition  ou  d'une  exigence  etablie  en  vertu  de  la  dis- 
position 26.4  du  paragraphe  (1)  et  d'une  regie  de  proce- 
dure ou  d'une  ligne  directrice  etablie  par  le  directeur  in- 
dependant  d'examen  de  la  police  en  application  de 
l'alinea  56  (1)  b),  la  procedure,  la  condition  ou  l'exigence 
etablie  par  reglement  l'emporte. 

Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  justice  (projet  de  loi  14) 

13.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  14  (Loi  visant  a  promouvoir  I'acces  a  la 
justice  en  modijiant  ou  abrogeant  diverses  lois  et  en 
edictant  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation),  depose  le  27 
octobre  2005,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  Les  mentions  au  present  article  de  dispositions 
du  projet  de  loi  14  valent  mention  de  ces  dispositions 
telles  qu'elles  etaient  numerotees  dans  la  version  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Fentree  en  vi- 
gueur  de  Particle  10  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
Fentree  en  vigueur  de  Particle  130  de  Pannexe  F  du 
projet  de  loi  14,  le  paragraphe  56  (3)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers,  tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  10 
de  la  presente  loi,  est  modifie  par  substitution  de  «par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislations  a  «Loi  sur  les 
reglements»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(4)  On  the  later  of  the  day  section  10  of  this  Act 
conies  into  force  and  the  day  subsection  129  (1)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  conies  into  force,  clause  82  (1) 
(b)  of  the  Police  Services  Act,  as  enacted  by  section  10 
of  this  Act,  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to 
be  a  prosecutor  at  the  hearing. 

(5)  On  the  later  of  the  day  section  10  of  this  Act 
conies  into  force  and  the  day  subsection  129  (2)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  82 
(3)  of  the  Police  Services  Act,  as  enacted  by  section  10 
of  this  Act,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Same 

(3)  The  board  or  Commission  shall  designate  to  be  the 
prosecutor  at  a  hearing  held  under  subsection  69  (8)  or  77 
(7),  as  the  case  may  be,  a  person  authorized  under  the 
Law  Society  Act  to  be  a  prosecutor  at  the  hearing,  and  the 
board  shall  pay  the  prosecutor's  remuneration  regardless 
of  whether  the  prosecutor  is  designated  by  the  board  or  by 
the  Commission. 

(6)  On  the  later  of  the  day  section  10  of  this  Act 
conies  into  force  and  the  day  subsection  129  (3)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  83 
(4)  of  the  Police  Sendees  Act,  as  enacted  by  section  10 
of  this  Act,  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Notice  and  right  to  representation 

(4)  The  parties  to  the  hearing  shall  be  given  reasonable 
notice  of  the  hearing,  and  each  party  may  be  represented 
by  a  person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  rep- 
resent the  party. 

(7)  On  the  later  of  the  day  section  10  of  this  Act 
comes  into  force  and  the  day  subsection  129  (4)  of 
Schedule  C  to  Bill  14  comes  into  force,  subsection  83 
(12)  of  the  Police  Services  Act,  as  enacted  by  section  10 
of  this  Act,  is  amended  by  striking  out  "or  person's 
counsel  or  agent"". 


Commencement 

14.  (1)  This  section  and  section  15  come  into  force 
on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  13  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

15.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Independent 
Police  Review  Act,  2007. 


(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur  de  1'article  10  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  129  (1)  de  l'annexe 
C  du  projet  de  loi  14,  Palinea  82  (1)  b)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers,  tel  qu'il  est  edicte  par  1'article  10  de 
la  presente  loi,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  soit  une  personne  autorisee  en  vertu  de  la  Loi  sitr  le 
Barreau  a  etre  un  poursuivant  a  Taudience. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur de  1'article  10  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
1'entree  en  vigueur  du  paragraphe  129  (2)  de  l'annexe 
C  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  82  (3)  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
10  de  la  presente  loi,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Idem 

(3)  La  commission  de  police  ou  la  Commission  desi- 
gne  comme  poursuivant  a  une  audience  tenue  en  applica- 
tion du  paragraphe  69  (8)  ou  77  (7),  selon  le  cas,  une  per- 
sonne autorisee  a  etre  un  poursuivant  a  Taudience  en  ver- 
tu de  la  Loi  sur  le  Barreau,  et  la  commission  de  police 
verse  la  remuneration  du  poursuivant,  que  celui-ci  soit 
designe  par  elle  ou  par  la  Commission. 

(6)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en  vi- 
gueur de  Particle  10  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  129  (3)  de  l'annexe 
C  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  83  (4)  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
10  de  la  presente  loi,  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Preavis  et  droit  a  un  representant 

(4)  II  est  donne  aux  parties  a  Taudience  un  preavis 
raisonnable  de  Taudience,  et  chaque  partie  peut  se  faire 
representer  par  une  personne  autorisee  a  la  representer  en 
vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau. 

(7)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  Pentree  en  vi- 
gueur de  Particle  10  de  la  presente  loi  et  du  jour  de 
Pentree  en  vigueur  du  paragraphe  129  (4)  de  l'annexe 
C  du  projet  de  loi  14,  le  paragraphe  83  (12)  de  la  Loi 
sur  les  services  policiers,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle 
10  de  la  presente  loi,  est  modifie  par  suppression  de 
«,  ni  avec  Pavocat  ou  le  representant  de  cette  per- 
sonnel. 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Le  present  article  et  Particle  15  entrent  en 
vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  13  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

15.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  I'examen  independant  de  la  police. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory-  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 03 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  103  has  been  enacted  as 
Chapter  5  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

This  Bill  amends  the  Police  Services  Act  by  establishing  a  new 
Independent  Police  Review  Director  and  creating  a  new  public 
complaints  process.  The  Bill  adds  a  new  Part  11.1  to  the  Police 
Services  Act,  repeals  and  replaces  Part  V,  and  makes  related 
consequential  amendments. 

Part  II. 1  [Section  8  of  the  Bill;  Sections  26.1  to  26.9  of  the 

Police  Services  Act] 

The  Bill  adds  a  new  Part  II.  1  (Independent  Police  Review  Direc- 
tor) to  the  Police  Services  Act.  This  Part  provides  for  the  ap- 
pointment of  the  Independent  Police  Review  Director  and  the 
establishment  of  his  or  her  office,  including  the  appointment  of 
employees  and  the  creation  of  regional  offices.  (Section  26.1) 
The  Part  creates  a  duty  for  the  Independent  Police  Review  Di- 
rector to  file  an  annual  report  with  the  Attorney  General  and  to 
make  that  report  public.  The  functions  of  the  Independent  Police 
Review  Director  are  set  out  in  this  Part,  specifically,  to  manage 
complaints  made  by  members  of  the  public  in  accordance  with 
Part  V  of  the  Police  Services  Act,  and  to  exercise  such  powers 
and  perform  such  duties  as  may  be  prescribed  by  regulation 
under  the  Police  Services  Act.  (Section  26.2)  Each  chief  of  po- 
lice must  designate  a  senior  officer  to  serve  as  a  liaison  with  the 
Independent  Police  Review  Director.  (Section  26.3) 

Part  II.  1  also  provides  for  the  powers  of  the  Independent  Police 
Review  Director  on  conducting  investigations  relating  to  public 
complaints.  The  Independent  Police  Review  Director  may  ap- 
point investigators,  who  may  be  employees  or  otherwise.  (Sec- 
tions 26.4  to  26.9) 

Part  V  [Section  10  of  the  Bill;  Sections  56  to  98  of  the  Police 
Sen'ices  Act] 

The  Bill  repeals  Part  V  (Complaints)  of  the  Police  Services  Act 
and  substitutes  for  it  a  new  Part  V  (Complaints  and  Disciplinary 
Proceedings).  Part  V  provides  that  a  member  of  the  public  may 
make  a  complaint  to  the  Independent  Police  Review  Director 
about  the  policies  of  or  services  provided  by  a  police  force  or 
about  the  conduct  of  a  police  officer.  Certain  persons,  such  as 
employees  in  the  office  of  the  Independent  Police  Review  Di- 
rector, are  prohibited  from  making  a  complaint  under  this  Part. 
(Section  58) 

The  new  Part  V  sets  out  the  process  for  how  public  complaints 
are  to  be  dealt  with.  On  receiving  a  complaint,  the  Independent 
Police  Review  Director  reviews  the  complaint  and  determines 
whether  it  is  about  a  policy  of  or  service  provided  by  a  police 
force  or  about  the  conduct  of  a  police  officer.  (Section  59)  The 
Independent  Police  Review  Director  may  decide,  in  specified 
circumstances,  not  to  deal  further  with  the  complaint,  for  exam- 
ple, if  in  the  Independent  Police  Review  Director's  opinion  the 
complaint  is  frivolous,  vexatious  or  made  in  bad  faith,  or  if  it  is 
made  more  than  six  months  after  the  facts  on  which  it  is  based 
occurred.  (Section  60) 

Unless  a  public  complaint  is  dismissed  by  the  Independent  Po- 
lice Review  Director  after  his  or  her  initial  review,  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  must  either  refer  the  complaint 
to  a  specified  person  or  body  or  retain  the  complaint.  (Section 
61)  Once  referred  or  retained,  the  complaint  must  be  dealt  with 
in  accordance  with  the  procedures  set  out  under  the  Police  Ser- 
vices Act. 

The  procedures  in  Part  V  for  dealing  with  public  complaints 
referred  by  the  Independent  Police  Review  Director  are,  gener- 
ally, as  follows: 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  lot  1 03,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  103 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  5  des  Lois  de 
I 'Ontario  de  2007. 

Le  present  projet  de  loi  modi  fie  la  Lot  sur  les  services  policiers 
en  creant  le  nouveau  poste  de  directeur  independant  d'examen 
dc  la  police  et  en  creant  une  nouvelle  procedure  de  traitement 
des  plaintes  du  public.  II  ajoute  la  nouvelle  partie  II.  1  a  la  Loi, 
abroge  et  remplace  la  partie  V,  et  apporte  des  modifications 
correlatives. 

Partie  II.  1  [article  8  du  projet  de  loi;  articles  26.1  a  26.9  de 
la  Loi  sur  les  services  policiers] 

Le  projet  de  loi  ajoute  la  nouvelle  partie  II.  1  (Directeur  inde- 
pendant d'examen  de  la  police)  a  la  Loi  sur  les  services  poli- 
ciers. Cette  partie  prevoit  la  nomination  du  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  et  l'etablissement  de  son  bureau,  y 
compris  la  nomination  des  employes  et  la  creation  de  bureaux 
regionaux.  (Article  26.1)  La  partie  cree  I'obligation  pour  le  di- 
recteur independant  d'examen  de  la  police  de  deposer  un  rapport 
annuel  aupres  du  procureur  general  et  de  rendre  ce  rapport  pu- 
blic. Les  fonctions  du  directeur  independant  y  sont  enoncees, 
soit  gerer  les  plaintes  que  deposent  les  membres  du  public 
conformement  a  la  partie  V  de  la  Loi  sur  les  services  policiers  et 
exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  presents  par  reglement  en 
vertu  de  la  Loi.  (Article  26.2)  Chaque  chef  de  police  doit  desi- 
gner un  agent  superieur  pour  servir  de  liaison  avec  le  directeur 
independant  d'examen  de  la  police.  (Article  26.3) 

De  plus,  la  partie  II.  1  prevoit  les  pouvoirs  que  peut  exercer  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  lorsqu'il  mene  des 
enquetes  sur  des  plaintes  du  public.  Celui-ci  peut  nommer  des 
enqueteurs,  lesquels  peuvent  etre  des  employes  ou  d'autres  per- 
sonnes.  (Articles  26.4  a  26.9) 

Partie  V  [article  10  du  projet  de  loi;  articles  56  a  98  de  la  Loi 

sur  les  sen'ices  policiers] 

Le  projet  de  loi  abroge  la  partie  V  (Plaintes)  de  la  Loi  sur  les 
services  policiers  et  lui  substitue  la  nouvelle  partie  V  (Plaintes 
et  procedures  disciplinaires).  La  partie  V  prevoit  qu'un  membre 
du  public  peut  deposer  une  plainte  aupres  du  directeur  indepen- 
dant d'examen  de  la  police  au  sujet  des  politiques  d'un  corps  de 
police  ou  des  services  offerts  par  celui-ci  ou  au  sujet  de  la 
conduite  d'un  agent  de  police.  II  est  interdit  a  certaines  person- 
nes,  telles  que  celles  employees  dans  le  bureau  du  directeur 
independant  d'examen  de  la  police,  de  deposer  une  plainte  en 
vertu  de  cette  partie.  (Article  58) 

La  nouvelle  partie  V  enonce  la  procedure  selon  laquelle  les 
plaintes  du  public  doivent  etre  traitees.  Sur  reception  d'une 
plainte,  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police  l'exa- 
mine  et  determine  si  elle  porte  sur  une  politique  d'un  corps  de 
police  ou  un  service  offert  par  celui-ci  ou  sur  la  conduite  d'un 
agent  de  police.  (Article  59)  II  peut  decider,  dans  des  circons- 
tances  precisees,  de  ne  pas  continuer  de  traiter  la  plainte,  par 
exemple,  s'il  estimc  que  celle-ci  est  frivole,  vexatoire  ou  faite  de 
mauvaise  foi,  ou  si  elle  est  deposee  plus  de  six  mois  apres  que 
se  sont  produits  les  faits  sur  lesquels  elle  est  fondee.  (Article  60) 

A  moins  qu'il  ne  rejette  une  plainte  du  public  apres  en  avoir  fait 
l'examen  initial,  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
doit  soit  la  renvoyer  a  une  personne  precisee  ou  a  un  organisme 
precise,  soit  la  retcnir.  (Article  61)  Une  fois  qu'elle  est  renvoyee 
ou  retenue.  la  plainte  doit  etre  traitee  conformement  a  la  proce- 
dure qu 'enonce  la  Loi  sur  les  services  policiers. 

La  procedure  prevue  a  la  partie  V  pour  le  traitement  des  plaintes 
du  public  renvoyees  par  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police  consiste,  de  facon  generate,  en  ce  qui  suit  : 
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Public  complaint  about  a  municipal  police  force  pol- 
icy or  service  or  about  the  local  policies  of  the  On- 
tario Provincial  Police:  The  chief  of  police  or  detach- 
ment commander,  as  the  case  may  be,  must  review  the 
complaint  and  take  any  action,  or  no  action,  in  response 
to  the  complaint  as  he  or  she  considers  appropriate.  His 
or  her  decision  may  be  reviewed  by  the  relevant  board. 
Reasons  for  decisions  must  be  provided  to  the  com- 
plainant and  to  the  Independent  Police  Review  Director. 
(Sections  63  and  64) 

Public  complaint  about  a  provincial  policy  or  service 
of  the  Ontario  Provincial  Police:  The  Commissioner  of 
the  Ontario  Provincial  Police  must  review  the  complaint 
and  take  any  action,  or  no  action,  in  response  to  the 
complaint  as  he  or  she  considers  appropriate,  and  must 
provide  reasons  for  his  or  her  decision  to  the  complain- 
ant and  the  Independent  Police  Review  Director.  (Sec- 
tion 65) 

Public  complaint  about  the  conduct  of  a  police  officer 
other  than  a  chief  of  police  or  deputy  chief  of  police: 

If  the  complaint  is  referred  to  the  chief  of  police  of  the 
police  force  to  which  the  complaint  relates,  he  or  she 
must  cause  the  complaint  to  be  investigated.  On  the  con- 
clusion of  the  investigation,  unless  the  chief  of  police 
decides  that  the  complaint  is  unsubstantiated,  he  or  she 
may  hold  a  hearing  into  the  matter  or  may  attempt  to  re- 
solve the  matter  informally  (in  specified  circumstances). 
(Section  66)  A  complainant  may  request  that  the  Inde- 
pendent Police  Review  Director  review  certain  decisions 
made  by  the  chief  of  police,  such  as  a  decision  that  a 
complaint  is  unsubstantiated.  (Section  71)  In  the  alterna- 
tive, the  Independent  Police  Review  Director  may  refer 
this  type  of  complaint  to  a  chief  of  police  of  a  police 
force  other  than  the  police  force  to  which  the  complaint 
relates  for  investigation,  or  may  retain  the  complaint  and 
conduct  his  or  her  own  investigation  into  the  matter. 
(Clauses  61  (5)  (b)  and  (c);  Sections  67  and  68) 

Public  complaint  about  the  conduct  of  a  municipal 
chief  of  police  or  municipal  deputy  chief  of  police: 

The  board  must  review  the  complaint  and  if,  in  the 
board's  opinion,  the  conduct  complained  of  may  consti- 
tute a  specified  offence,  misconduct  or  unsatisfactory 
work  performance,  the  board  must  ask  the  Independent 
Police  Review  Director  to  investigate  the  complaint. 
Following  the  investigation,  unless  the  Independent  Po- 
lice Review  Director  determines  the  complaint  to  be  un- 
substantiated, the  board  may  hold  a  hearing  into  the  mat- 
ter, refer  the  matter  to  the  Ontario  Civilian  Police  Com- 
mission to  hear  the  matter,  or  attempt  to  resolve  the  mat- 
ter informally  (in  specified  circumstances).  (Section  69) 


Public  complaint  about  the  conduct  of  the  Commis- 
sioner or  a  deputy  Commissioner  of  the  Ontario  Pro- 
vincial Police:  The  Solicitor  General  deals  with  the 
complaint  as  he  or  she  sees  fit  and  there  is  no  appeal 
from  his  or  her  decision  in  the  matter.  (Section  70) 

With  respect  to  most  public  complaints  about  police  conduct, 
the  Independent  Police  Review  Director  has  powers  to  direct  an 
investigation,  to  assign  the  investigation  of  a  complaint  or  the 
conduct  of  a  hearing  in  respect  of  a  complaint  to  another  police 
force,  or  to  take  or  require  to  be  taken  by  a  chief  of  police  or 
board  such  action  with  respect  to  a  complaint  as  the  Independent 


Plainte  du  public  au  sujet  d'une  politique  d  un  corps 
de  police  municipal  ou  d'un  service  offert  par  celui-ci 
ou  au  sujet  des  politiques  locales  de  la  Police  pro- 
vincial de  l'Ontario  :  Le  chef  de  police  ou  le  com- 
mandant de  detachement,  selon  le  cas,  doit  examiner  la 
plainte  et  prendre  toute  mesure  qu'il  estime  appropriee 
en  reponse  a  la  plainte,  y  compris  le  fait  de  n'en  prendre 
aucune.  Sa  decision  peut  etre  examinee  par  la  commis- 
sion de  police  appropriee.  Les  motifs  des  decisions  doi- 
vent  etre  fournis  au  plaignant  et  au  directeur  indepen- 
dant  d'examen  de  la  police.  (Articles  63  et  64) 

Plainte  du  public  au  sujet  d'une  politique  provinciate 
de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario  ou  d'un  service 
offert  par  celle-ci :  Le  commissaire  de  la  Police  pro- 
vinciale de  l'Ontario  doit  examiner  la  plainte  et  prendre 
toute  mesure  qu'il  estime  appropriee  en  reponse  a  la 
plainte,  y  compris  le  fait  de  n'en  prendre  aucune,  et  il 
doit  foumir  les  motifs  de  sa  decision  au  plaignant  et  au 
directeur  independant  d'examen  de  la  police.  (Article 
65) 

Plainte  du  public  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent 
de  police  autre  qu'un  chef  de  police  ou  un  chef  de  po- 
lice adjoint :  Si  la  plainte  est  renvoyee  au  chef  de  police 
du  corps  de  police  vise  par  la  plainte,  il  doit  faire  mener 
une  enquete  sur  la  plainte.  A  Tissue  de  l'enquete  et  a 
moins  qu'il  ne  decide  que  la  plainte  n'est  pas  fondee,  le 
chef  de  police  peut  tenir  une  audience  sur  l'affaire  ou 
peut  tenter  de  la  regler  a  1' amiable  (dans  des  circons- 
tances  precisees).  (Article  66)  Un  plaignant  peut  deman- 
der  que  le  directeur  independant  d'examen  de  la  police 
examine  certaines  decisions  prises  par  le  chef  de  police, 
telles  que  la  decision  voulant  qu'une  plainte  ne  soit  pas 
fondee.  (Article  7 1 )  Au  lieu  de  suivre  cette  procedure,  le 
directeur  independant  d'examen  de  la  police  peut  ren- 
voyer,  aux  fins  d'enquete,  ce  genre  de  plainte  a  un  chef 
de  police  d'un  corps  de  police  autre  que  celui  vise  par  la 
plainte,  ou  il  peut  retenir  la  plainte  et  mener  sa  propre 
enquete  sur  l'affaire.  (Alineas  61  (5)  b)  et  c);  articles  67 
et  68) 

Plainte  du  public  au  sujet  de  la  conduite  d'un  chef  de 
police  municipal  ou  d'un  chef  de  police  adjoint  mu- 
nicipal :  La  commission  de  police  doit  examiner  la 
plainte  et  si  elle  estime  que  la  conduite  faisant  l'objet  de 
la  plainte  peut  constituer  une  infraction,  une  inconduite 
ou  une  execution  insatisfaisante  du  travail  qui  est  pre- 
cisee,  la  commission  de  police  doit  demander  au  direc- 
teur independant  d'examen  de  la  police  d'enqueter  sur  la 
plainte.  A  la  suite  de  l'enquete  et  a  moins  que  le  direc- 
teur independant  d'examen  de  la  police  ne  determine 
que  la  plainte  n'est  pas  fondee,  la  commission  de  police 
peut  tenir  une  audience  sur  l'affaire,  la  renvoyer  a  la 
Commission  civile  de  l'Ontario  sur  la  police  pour  que 
celle-ci  tienne  l'audience  ou  tenter  de  la  regler  a  l'amia- 
ble  (dans  des  circonstances  precisees).  (Article  69) 

Plainte  du  public  au  sujet  de  la  conduite  du  com- 
missaire ou  d'un  sous-commissaire  de  la  Police  pro- 
vinciale de  l'Ontario  :  Le  solliciteur  general  traite  la 
plainte  de  la  facon  qu'il  estime  appropriee  et  il  ne  peut 
etre  interjete  appel  de  la  decision  qu'il  prend  dans 
l'affaire.  (Article  70) 

En  ce  qui  concerne  la  plupart  des  plaintes  du  public  au  sujet  de 
la  conduite  de  la  police,  le  directeur  independant  d'examen  de  la 
police  est  investi  des  pouvoirs  d'ordonner  une  enquete,  de 
confier  une  enquete  sur  une  plainte  ou  la  tenue  d'une  audience 
sur  une  plainte  a  un  autre  corps  de  police,  ou  de  prendre  ou 
d'exiger  qu'un  chef  de  police  ou  une  commission  de  police 
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Police  Review  Director  thinks  is  appropriate  in  the  circum- 
stances. (Section  72) 

Part  V  also  sets  out  powers  for  a  chief  of  police  or  board  to 
make  an  internal  complaint  about  a  police  officer  (other  than  the 
Commissioner  or  a  deputy  Commissioner  of  the  Ontario  Provin- 
cial Police).  Such  a  complaint  must  be  investigated  and,  unless 
it  is  determined  to  be  unsubstantiated  following  the  investiga- 
tion, the  chief  of  police  or  board,  as  the  case  may  be,  may  hold  a 
hearing  into  the  matter  or  may  attempt  to  resolve  the  matter 
informally  (in  specified  circumstances).  (Sections  76  and  77) 
The  Ontario  Civilian  Police  Commission  may  direct  the  han- 
dling of  an  internal  complaint  by  the  chief  of  police  or  board. 
(Section  78) 


At  any  time  during  the  investigation  of  a  complaint  about  the 
conduct  of  a  police  officer,  informal  resolution  may  be  at- 
tempted (in  specified  circumstances).  (Section  93) 

Part  V  sets  out  the  acts  that  constitute  misconduct  for  the  pur- 
poses of  the  Polic  e  Services  Act.  (Section  80)  It  contains  offence 
provisions  for  inducing  misconduct  or  withholding  services. 
(Section  81)  It  also  creates  two  new  offences  relating  to  com- 
plaints made  under  Part  V.  (Section  79) 

Part  V  sets  out  the  procedures  that  apply  if  a  hearing  is  held  by  a 
chief  of  police,  board  or  the  Ontario  Civilian  Police  Commis- 
sion in  respect  of  a  complaint  about  the  conduct  of  a  police  offi- 
cer. (Section  83)  Part  V  also  sets  out  the  penalties  that  may  be 
imposed  and  actions  that  may  be  taken  if,  at  the  conclusion  of 
the  hearing,  misconduct  or  unsatisfactory  work  performance  is 
proved  on  clear  and  convincing  evidence.  (Sections  84  and  85) 
A  decision  of  a  chief  of  police  or  board  at  the  conclusion  of  a 
hearing  may  be  appealed  to  the  Commission.  (Section  87)  There 
is  no  appeal  from  a  decision  of  the  Commission,  unless  the 
Commission  conducted  the  initial  hearing  into  the  matter,  in 
which  case  its  decision  may  be  appealed  to  the  Divisional  Court. 
(Section  88)  Part  V  provides  for  specified  decisions  to  be  made 
available  to  the  public.  (Section  86) 


Other  elements  of  the  police  complaints  system  that  are  estab- 
lished by  Part  V  include: 

1 .  Powers  respecting  the  suspension  of  a  police  officer  by  a 
chief  of  police.  (Section  89) 

2.  Procedures  for  the  withdrawal  of  a  public  complaint. 
(Section  74) 

3.  Procedures  respecting  the  resignation  of  a  police  officer 
after  a  complaint  against  him  or  her  has  been  made  and 
before  the  complaint  is  finally  disposed  of.  (Section  90) 

4.  Powers  and  duties  of  the  Independent  Police  Review 
Director  relating  to  public  complaints,  including: 

i.  the  power  to  produce  or  require  to  be  submitted 
performance  audits  respecting  specified  aspects  of 
the  police  complaints  system,  (Sections  91  and  92) 

ii.  the  duty  to  provide  publicly  accessible  information 
about  the  public  complaints  system,  (Subsection  58 
(4)) 

iii.  the  power  to  review  systemic  issues  that  give  rise 
to  or  are  the  subject  of  public  complaints,  (Section 
57) and 


prenne  une  ou  plusieurs  mesures  a  regard  de  la  plainte,  selon  ce 
qu'il  estime  appropriee  dans  les  circonstances.  (Article  72) 

De  plus,  la  partie  V  enonce  les  pouvoirs  autorisant  un  chef  de 
police  ou  une  commission  de  police  a  deposer  une  plainte  in- 
terne au  sujet  d'un  agent  de  police  (autre  que  le  commissaire  ou 
un  sous-commissaire  de  la  Police  provinciale  de  l'Ontario).  Une 
telle  plainte  doit  faire  Fobjet  d'une  enquete  et,  a  moins  que 
celle-ci  n'ait  permis  de  determiner  que  la  plainte  n'est  pas  fon- 
dee,  le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police,  selon  le  cas, 
peut  tenir  une  audience  sur  l'affaire  ou  tenter  de  la  regler  a 
l'amiable  (dans  des  circonstances  precisees).  (Articles  76  et  77) 
La  Commission  civile  de  l'Ontario  sur  la  police  peut  ordonner 
que  le  chef  de  police  ou  la  commission  de  police  traite  une 
plainte  interne  de  la  facon  que  precise  la  Commission.  (Article 
78) 

A  n'importe  quel  moment  pendant  I'enquete  sur  une  plainte  au 
sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de  police,  une  tentative  de  re- 
glement  a  l'amiable  peut  etre  entreprise  (dans  des  circonstances 
precisees).  (Article  93) 

La  partie  V  enonce  les  actes  qui  constituent  une  inconduite  pour 
l'application  de  la  Loi  sur  les  services  policiers.  (Article  80) 
Elle  contient  des  dispositions  prevoyant  des  infractions  pour 
incitation  a  l'inconduite  ou  refus  d'offrir  des  services.  (Article 
81 )  Elle  cree  egalement  deux  nouvelles  infractions  relatives  aux 
plaintes  deposees  en  vertu  de  la  partie  V.  (Article  79) 

La  partie  V  enonce  la  procedure  qui  s 'applique  si  une  audience 
est  tenue  par  un  chef  de  police,  une  commission  de  police  ou  la 
Commission  civile  de  l'Ontario  sur  la  police  a  l'egard  d'une 
plainte  au  sujet  de  la  conduite  d'un  agent  de  police.  (Article  83) 
De  plus,  elle  enonce  les  peines  qui  peuvent  etre  infligees  et  les 
mesures  qui  peuvent  etre  prises  si,  a  Tissue  de  l'audience, 
l'inconduite  ou  l'execution  insatisfaisante  du  travail  est  prouvee 
sur  la  foi  de  preuves  claires  et  convaincantes.  (Articles  84  et  85) 
II  peut  etre  interjete  appel  devant  la  Commission  de  la  decision 
que  prend  un  chef  de  police  ou  une  commission  de  police  a 
Tissue  d'une  audience.  (Article  87)  La  decision  de  la  Commis- 
sion ne  peut  pas  faire  l'objet  d'un  appel,  a  moins  que  celle-ci 
n'ait  tenu  l'audience  initiale  sur  l'affaire,  auquel  cas  il  peut  etre 
interjete  appel  de  sa  decision  devant  la  Cour  divisionnaire.  (Ar- 
ticle 88)  La  partie  V  prevoit  que  des  decisions  precisees  soient 
mises  a  la  disposition  du  public.  (Article  86) 

D'autres  elements  du  systeme  de  traitement  des  plaintes  contre 
la  police  prevus  par  la  partie  V  comprennent  ce  qui  suit  : 

1.  Les  pouvoirs  relatifs  a  la  suspension  d'un  agent  de  po- 
lice par  un  chef  de  police.  (Article  89) 

2.  La  procedure  de  retrait  d'une  plainte  du  public.  (Article 
74) 

3.  La  procedure  relative  a  la  demission  d'un  agent  de  po- 
lice apres  le  depot  d'une  plainte  a  son  sujet  mais  avant  la 
prise  d'une  decision  definitive  au  sujet  de  la  plainte. 
(Article  90) 

4.  Les  pouvoirs  et  les  fonctions  du  directeur  independant 
d'examen  de  la  police  relatifs  aux  plaintes  du  public,  no- 
tamment : 

i.  le  pouvoir  de  produire  ou  d'exiger  que  soient  pre- 
sentees des  verifications  operationnelles  concer- 
nant  des  aspects  precises  du  systeme  de  traitement 
des  plaintes  contre  la  police,  (Articles  91  et  92) 

ii.  l'obligation  de  mettre  a  la  disposition  du  public  des 
renseignements  au  sujet  du  systeme  de  traitement 
des  plaintes  du  public,  (Paragraphe  58  (4)) 

iii.  le  pouvoir  d'examiner  des  questions  d'ordre  sys- 
temique  qui  donnent  lieu  a  des  plaintes  du  public 
ou  qui  en  font  l'objet.  (Article  57) 
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iv.  the  power  to  establish  procedural  rules  for  chiefs 
of  police  or  boards  for  handling  public  complaints. 
(Clause  56  (1)  (b)) 

5.   Transitional  rules.  (Section  98) 
Other  changes 

The  Bill  also  makes  other  changes  to  the  Police  Services  Act, 
including  the  following: 

1.  The  name  of  the  Ontario  Civilian  Commission  on  Police 
Services  is  changed  to  the  Ontario  Civilian  Police 
Commission.  (Section  5  of  the  Bill) 

2.  Police  boards  may  continue  to  establish  guidelines  for 
dealing  with  police  complaints,  but  may  only  establish 
such  guidelines  in  respect  of  public  complaints  if  they 
are  consistent  with  any  guidelines  established  by  the  In- 
dependent Police  Review  Director  or  by  regulation. 
(Section  9  of  the  Bill) 

3.  New  regulation-making  powers  relating  to  complaints 
are  created  (Section  12  of  the  Bill),  including: 

i.  the  power  to  establish  procedural  rules  for  any- 
thing related  to  the  Independent  Police  Review  Di- 
rector's powers,  duties  or  functions, 

ii.  the  power  to  prescribe  other  persons  to  whom  the 
chief  of  police  can  delegate  certain  powers,  such  as 
the  power  to  conduct  a  hearing  under  Part  V, 

iii.  the  power  to  establish  regional  or  other  advisory 
committees  to  advise  the  Independent  Police  Re- 
view Director  on  specified  matters,  and 

iv.  the  power  to  prescribe  an  alternative  complaints 
process  for  complaints  to  be  made  by  members  of 
the  public  directly  to  a  chief  of  police  or  his  or  her 
delegate. 


iv.  le  pouvoir  d'etablir  des  regies  de  procedure  relati- 
ves au  traitement  des  plaintes  du  public  par  les 
chefs  de  police  ou  les  commissions  de  police.  (Ali- 
nea  56  (1)  b)) 

5.  Regies  transitoires.  (Article  98) 

Autres  modifications 

Le  projet  de  loi  apporte  egalement  d'autres  modifications  a  la 
Loi  sur  les  services  policiers,  notamment  ce  qui  suit  : 

1.  Le  nom  de  la  Commission  civile  des  services  policiers 
de  l'Ontario  est  remplace  par  celui  de  Commission  ci- 
vile de  l'Ontario  sur  la  police.  (Article  5  du  projet  de  loi) 

2.  Les  commissions  de  police  peuvent  continuer  d'etablir 
des  lignes  directrices  pour  traiter  les  plaintes  contre  la 
police,  mais  elles  ne  peuvent  etablir  de  telles  lignes  di- 
rectrices a  l'egard  des  plaintes  du  public  que  si  celles-ci 
sont  compatibles  avec  celles  qui  sont  etablies  par  le  di- 
recteur  independant  d'examen  de  la  police  ou  par  regle- 
ment.  (Article  9  du  projet  de  loi) 

3.  De  nouveaux  pouvoirs  reglementaires  relatifs  aux  plain- 
tes sont  crees  (article  12  du  projet  de  loi),  notamment  : 

i.  le  pouvoir  d'etablir  des  regies  de  procedure  pour 
tout  ce  qui  concerne  les  pouvoirs,  les  obligations 
ou  les  fonctions  du  directeur  independant  d'exa- 
men de  la  police, 

ii.  le  pouvoir  de  prescrire  d'autres  personnes  a  qui  le 
chef  de  police  peut  deleguer  certains  pouvoirs,  tels 
que  le  pouvoir  de  tenir  une  audience  en  application 
de  la  partie  V, 

iii.  le  pouvoir  de  constituer  des  comites  consultatifs 
regionaux  ou  autres  afin  de  conseiller  le  directeur 
independant  d'examen  de  la  police  sur  des  ques- 
tions precisees, 

iv.  le  pouvoir  de  prescrire  une  autre  procedure  de 
traitement  des  plaintes  permettant  aux  membres  du 
public  de  deposer  leurs  plaintes  directement  aupres 
d'un  chef  de  police  ou  de  son  delegue. 
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An  Act  to  protect 
species  at  risk  and  to  make 
related  changes  to  other  Acts 


Loi  visant  a  proteger 
les  especes  en  peril 
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Preamble 

Biological  diversity  is  among  the  great  treasures  of  our 
planet.  It  has  ecological,  social,  economic,  cultural  and 
intrinsic  value.  Biological  diversity  makes  many  essen- 
tial contributions  to  human  life,  including  foods,  clothing 


Preambule 

La  diversite  biologique  fait  partie  des  grands  tresors  de 
notre  planete.  Elle  a  une  valeur  ecologique.  sociale,  eco- 
nomique,  culturelle  et  intrinseque.  Elle  apporte  une  con- 
tribution essentielle  et  multiple  a  la  vie  humaine,  notam- 
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and  medicines,  and  is  an  important  part  of  sustainable 
social  and  economic  development. 

Unfortunately,  throughout  the  world,  species  of  animals, 
plants  and  other  organisms  are  being  lost  forever  at  an 
alarming  rate.  The  loss  of  these  species  is  most  often  due 
to  human  activities,  especially  activities  that  damage  the 
habitats  of  these  species.  Global  action  is  required. 

The  United  Nations  Convention  on  Biological  Diversity 
takes  note  of  the  precautionary  principle,  which,  as  de- 
scribed in  the  Convention,  states  that,  where  there  is  a 
threat  of  significant  reduction  or  loss  of  biological  diver- 
sity, lack  of  full  scientific  certainty  should  not  be  used  as 
a  reason  for  postponing  measures  to  avoid  or  minimize 
such  a  threat. 

In  Ontario,  our  native  species  are  a  vital  component  of 
our  precious  natural  heritage.  The  people  of  Ontario  wish 
to  do  their  part  in  protecting  species  that  are  at  risk,  with 
appropriate  regard  to  social,  economic  and  cultural  con- 
siderations. The  present  generation  of  Ontarians  should 
protect  species  at  risk  for  future  generations. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

Introduction 

Purposes 

1.  The  purposes  of  this  Act  are: 

1 .  To  identify  species  at  risk  based  on  the  best  avail- 
able scientific  information,  including  information 
obtained  from  community  knowledge  and  aborigi- 
nal traditional  knowledge. 

2.  To  protect  species  that  are  at  risk  and  their  habitats, 
and  to  promote  the  recovery  of  species  that  are  at 
risk. 

3.  To  promote  stewardship  activities  to  assist  in  the 
protection  and  recovery  of  species  that  are  at  risk. 

Definitions 

2.  (1)  In  this  Act, 

"aboriginal  person"  means  a  member  of  the  aboriginal 
peoples  of  Canada,  as  defined  in  section  35  of  the  Con- 
stitution Act,  1982;  ("personne  autochtone") 

"COSSARO"  means  the  Committee  on  the  Status  of  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario;  ("CDSEPO") 

"enforcement  officer"  means  an  enforcement  officer  un- 
der section  21;  ("agent  d' execution") 

"habitat"  means, 

(a)  with  respect  to  a  species  of  animal,  plant  or  other 
organism  for  which  a  regulation  made  under  clause 


ment  Falimentation,  les  vetements  et  les  medicaments,  et 
elle  constitue  un  aspect  important  du  developpement  so- 
cial et  economique  durable. 

Malheureusement,  partout  dans  le  monde,  des  especes 
d'animaux,  de  vegetaux  et  d'autres  organismes  disparais- 
sent  a  jamais  a  un  taux  alarmant,  le  plus  souvent  a  cause 
d'activites  humaines,  surtout  celles  qui  endommagent 
l'habitat  de  ces  especes.  Des  mesures  a  l'echelle  mondiale 
s'imposent  done. 

La  Convention  des  Nations  Unies  sur  la  diversite  biologi- 
que  prend  acte  du  principe  de  precaution,  qui,  comme 
Findique  la  Convention,  veut  que  lorsqu'il  existe  une 
menace  de  reduction  sensible  ou  de  perte  de  la  diversite 
biologique,  fabsence  de  certitudes  scientifiques  totales  ne 
doit  pas  etre  invoquee  comme  raison  pour  differer  les 
mesures  qui  permettraient  d'en  eviter  le  danger  ou  d'en 
attenuer  les  effets. 

En  Ontario,  les  especes  indigenes  constituent  un  element 
crucial  de  notre  precieux  patrimoine  naturel.  La  popula- 
tion de  1' Ontario  desire  faire  sa  part  pour  proteger  les 
especes  qui  sont  en  peril  en  tenant  dument  compte  des 
considerations  sociales,  economiques  et  culturelles.  Les 
Ontariens  et  Ontariennes  d'aujourd'hui  devraient  proteger 
ces  especes  pour  les  generations  a  venir. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  favis  et  avec  le  consen- 
tement  de  l'Assemblee  legislative  de  la  province  de 
1 'Ontario,  edicte  : 

Introduction 

Objets 

1.  Les  objets  de  la  presente  loi  sont  les  suivants  : 

1.  Identifier  les  especes  en  peril  en  se  fondant  sur  la 
meilleure  information  scientifique  accessible,  no- 
tamment  finformation  tiree  des  connaissances  des 
collectivites  et  des  connaissances  traditionnelles 
des  peuples  autochtones. 

2.  Proteger  les  especes  qui  sont  en  peril  et  leurs  habi- 
tats et  promouvoir  le  retablissement  de  ces  especes. 

3.  Promouvoir  des  activites  d'intendance  pour  aider  a 
la  protection  et  au  retablissement  des  especes  qui 
sont  en  peril. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  loi. 

«agent  d'execution»  S "emend  au  sens  de  1' article  21. 
(«enforcement  officer») 

«agent  responsable»  S'entend  au  sens  de  la  partie  VIII  de 
la  Loi  sur  les  infractions  provinciates.  («officer  in 
charge») 

«CDSEPO»  Le  Comite  de  determination  du  statut  des 
especes  en  peril  en  Ontario.  («COSSARO») 

«espece»  Espece,  sous-espece,  variete  ou  population  geo- 
graphiquement  ou  genetiquement  distincte  d'animaux, 
de  vegetaux  ou  d'autres  organismes,  a  l'exclusion 
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55  (1)  (a)  is  in  force,  the  area  prescribed  by  that 
regulation  as  the  habitat  of  the  species,  or 

(b)  with  respect  to  any  other  species  of  animal,  plant 
or  other  organism,  an  area  on  which  the  species 
depends,  directly  or  indirectly,  to  carry  on  its  life 
processes,  including  life  processes  such  as  repro- 
duction, rearing,  hibernation,  migration  or  feeding, 

and  includes  places  in  the  area  described  in  clause  (a) 
or  (b),  whichever  is  applicable,  that  are  used  by  mem- 
bers of  the  species  as  dens,  nests,  hibernacula  or  other 
residences;  ("habitat") 

"justice"  has  the  same  meaning  as  in  the  Provincial  Of- 
fences Act;  ("juge") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Natural  Resources  or 
such  other  member  of  the  Executive  Council  as  may  be 
assigned  the  administration  of  this  Act  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act;  ("ministre") 

"Ministry"  means  the  ministry  of  the  Minister;  ("mi- 
nistere") 

"officer  in  charge"  has  the  same  meaning  as  in  Part  VIII 
of  the  Provincial  Offences  Act;  ("agent  responsable") 

"person"  includes  an  unincorporated  body  referred  to  in 
paragraph  1,  2  or  3  of  subsection  19(1);  ("personne") 

"recovery  strategy"  means  a  strategy  prepared  under  sec- 
tion 1 1  for  the  recovery  of  a  species;  ("programme  de 
retablissement") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act; 
("reglements") 

"species"  means  a  species,  subspecies,  variety  or  geneti- 
cally or  geographically  distinct  population  of  animal, 
plant  or  other  organism,  other  than  a  bacterium  or  vi- 
rus, that  is  native  to  Ontario;  ("espece") 

"Species  at  Risk  in  Ontario  List"  means  the  regulations 
made  under  section  7.  ("Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario") 


Definition  of  "habitat",  cl.  (b) 

(2)  For  greater  certainty,  clause  (b)  of  the  definition  of 
"habitat"  in  subsection  (1)  does  not  include  an  area  where 
the  species  formerly  occurred  or  has  the  potential  to  be 
reintroduced  unless  existing  members  of  the  species  de- 
pend on  that  area  to  carry  on  their  life  processes. 

Classification  of  Species 

Committee  on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario 

3.  ( 1 )  The  committee  known  in  English  as  the  Com- 
mittee on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario  and  in 
French  as  Comite  de  determination  du  statut  des  especes 
en  peril  en  Ontario  is  continued. 

Composition 

(2)  COSSARO  shall  be  composed  of  such  number  of 


d'une  bacterie  ou  d'un  virus,  qui  est  indigene  de 
FOntario.  («species») 

«habitat»  S'entend  de  ce  qui  suit  : 

a)  s'agissant  d'une  espece  d'animal,  de  vegetal  ou 
d'autre  organisme  a  regard  de  laquelle  un  regle- 
ment  pris  en  application  de  Falinea  55  (1)  a)  est  en 
vigueur,  Faire  que  le  reglement  present  comme 
etant  son  habitat; 

b)  s'agissant  de  toute  autre  espece  d'animal,  de  vege- 
tal ou  d'autre  organisme,  une  aire  dont  dependent 
directement  ou  indirectement  ses  processus  de  vie, 
notamment  la  reproduction,  Felevage,  l'hiberna- 
tion,  la  migration  ou  1 'alimentation. 

S'entend  egalement  des  endroits  situes  dans  Faire  visee 
a  Falinea  a)  ou  b),  selon  le  cas,  que  des  membres  de 
Fespece  utilisent  comme  tanieres,  nids,  gites  d'hiberna- 
tion  ou  autres  residences.  («habitat») 

«juge»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  les  infractions  pro- 
vinciates. («justice») 

«Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario»  Les  reglements 
pris  en  application  de  Farticle  7.  («Species  at  Risk  in 
Ontario  List») 

«ministere»  Le  ministere  qui  releve  du  ministre.  («Minis- 
try») 

«ministre»  Le  ministre  des  Richesses  naturelles  ou  Fautre 
membre  du  Conseil  executif  qui  est  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  executif  («Minister») 

«personne»  S'entend  en  outre  d'un  organisme  sans  per- 
sonnalite  morale  vise  a  la  disposition  1 ,  2  ou  3  du  para- 
graphe  19(1).  («person») 

«personne  autochtone»  Membre  des  peuples  autochtones 
du  Canada  au  sens  de  Farticle  35  de  la  Loi  constitu- 
tionnelle  de  1982.  («aboriginal  person») 

«programme  de  retablissement»  Programme  de  retablis- 
sement d'une  espece  elabore  en  application  de  Farticle 
1 1 .  («recovery  strategy») 

((reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  (((regulations))) 

Definition  de  «habitat»,  al.  b) 

(2)  II  est  entendu  que  Falinea  b)  de  la  definition  de 
«habitat»  au  paragraphe  (1)  exclut  une  aire  ou  Fespece 
s'est  deja  trouvee  ou  dans  laquelle  il  est  possible  de  la 
reintroduire,  sauf  s'il  s'agit  d'une  aire  dont  dependent  les 
processus  de  vie  de  membres  existants  de  Fespece. 

Classement  des  especes 

Comite  de  determination  du  statut  des  especes  en  peril  en  Ontario 

3.  (1)  Le  comite  appele  Comite  de  determination  du 
statut  des  especes  en  peril  en  Ontario  en  francais  et 
Committee  on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario  en 
anglais  est  proroge. 

Composition 

(2)  Le  CDSEPO  se  compose  du  nombre  de  membres 
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members  as  may  be  appointed  by  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council. 

Chair 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  desig- 
nate one  of  the  members  as  chair  of  COSSARO. 

Qualifications 

(4)  A  person  may  be  appointed  to  COSSARO  only  if 
the  Minister  considers  that  the  person  has  relevant  exper- 
tise that  is  drawn  from, 

(a)  a  scientific  discipline  such  as  conservation  biology, 
population  dynamics,  taxonomy,  systematics  or 
genetics;  or 

(b)  aboriginal  traditional  knowledge. 
Independence 

(5)  The  members  of  COSSARO  shall  perform  their 
functions  in  an  independent  manner,  and  not  as  represen- 
tatives of  their  employers  or  of  any  other  person  or  body. 

Lobbying 

(6)  A  member  of  COSSARO  shall  not,  with  respect  to 
any  matter  related  to  this  Act, 

(a)  act  as  a  consultant  lobbyist  within  the  meaning  of 
subsection  4  (10)  of  the  Lobbyist  Registration  Act, 
1998-  or 

(b)  act  as  an  in-house  lobbyist  within  the  meaning  of 
subsection  5  (7)  or  6  (5)  of  the  Lobbyist  Registra- 
tion Act,  1998. 

Functions  of  COSSARO 

4.  (1)  COSSARO  shall  perform  the  following  func- 
tions: 

1.  Subject  to  section  5,  maintain  criteria  for  assessing 
and  classifying  species. 

2.  Maintain  and  prioritize  a  list  of  species  that  should 
be  assessed  and  classified,  including  species  that 
should  be  reviewed  and,  if  appropriate,  reclassi- 
fied. 

3.  Subject  to  section  8,  assess,  review  and  classify 
species  in  accordance  with  the  list  maintained  un- 
der paragraph  2. 

4.  Submit  reports  to  the  Minister  in  accordance  with 
this  Act. 

5.  Provide  advice  to  the  Minister  on  any  matter  sub- 
mitted to  COSSARO  by  the  Minister. 

6.  Perform  any  other  function  required  under  this  or 
any  other  Act. 

List  of  species  to  be  assessed 

(2)  COSSARO  shall  ensure  that  the  list  referred  to  in 
paragraph  2  of  subsection  (1)  includes  every  Ontario  spe- 
cies that. 


que  nomme  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

President 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  designe  un  des 
membres  comme  president  du  CDSEPO. 

Qualites 

(4)  Une  personne  ne  peut  etre  nominee  au  CDSEPO 
que  si  le  ministre  est  d'avis  qu'elle  possede  une  expertise 
appropriee  qui  est  liee  : 

a)  soit  a  une  discipline  scientifique  comme  la  biologie 
de  la  conservation,  la  dynamique  des  populations, 
la  taxinomie,  la  systematique  ou  la  genetique; 

b)  soit  aux  connaissances  traditionnelles  des  peuples 
autochtones. 

Independance 

(5)  Les  membres  du  CDSEPO  exercent  leurs  fonctions 
de  facon  independante  et  non  a  titre  de  representants  de 
leurs  employeurs  ou  de  toute  autre  personne  ou  de  tout 
autre  organisme. 

Exercice  de  pressions 

(6)  Aucun  membre  du  CDSEPO  ne  doit,  a  l'egard  de 
toute  question  liee  a  la  presente  loi  : 

a)  agir  a  titre  de  lobbyiste-conseil  au  sens  du  paragra- 
phe  4  (10)  de  la  Loi  de  1998  sur  Venregistrement 
des  lobbyistes; 

b)  agir  a  titre  de  lobbyiste  salarie  au  sens  du  paragra- 
phe  5  (7)  ou  6  (5)  de  la  Loi  de  1998  sur  Venregis- 
trement des  lobbyistes. 

Fonctions  du  CDSEPO 

4.  (1)  Le  CDSEPO  exerce  les  fonctions  suivantes  : 

1.  Sous  reserve  de  Particle  5,  maintenir  des  criteres 
permettant  d'evaluer  et  de  classer  les  especes. 

2.  Tenir  une  liste  des  especes  qui  devraient  etre  eva- 
luees  et  classees,  y  compris  celles  qui  devraient 
etre  reexaminees  et,  s'il  y  a  lieu,  etre  reclassees,  et 
y  indiquer  l'ordre  de  priorite  a  suivre  a  cet  egard. 

3.  Sous  reserve  de  Particle  8,  evaluer,  reexaminer  et 
classer  les  especes  conformement  a  la  liste  tenue 
en  application  de  la  disposition  2. 

4.  Presenter  des  rapports  au  ministre  conformement  a 
la  presente  loi. 

5.  Donner  au  ministre  des  conseils  sur  toute  question 
que  celui-ci  lui  soumet. 

6.  Exercer  toute  autre  fonction  qu'exige  la  presente 
loi  ou  une  autre  loi. 

Liste  des  especes  devant  etre  evaluees 

(2)  Le  CDSEPO  veille  a  ce  que  la  liste  visee  a  la  dis- 
position 2  du  paragraphe  (1)  inclue  chaque  espece  se 
trouvant  en  Ontario  qui,  a  la  fois  : 
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(a)  has  been  classified  by  the  Committee  on  the  Status 
of  Endangered  Wildlife  in  Canada  as  extirpated, 
endangered,  threatened  or  of  special  concern  under 
the  Species  at  Risk  Act  (Canada);  and 

(b)  has  not  yet  been  assessed  by  COSSARO. 

Information  for  Minister 

(3)  COSSARO  shall  ensure  that  the  Minister  is  pro- 
vided with  up  to  date  copies  of  the  criteria  referred  to  in 
paragraph  1  of  subsection  (1)  and  the  list  referred  to  in 
paragraph  2  of  subsection  ( 1 ). 

Rules  for  classification 

5.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  COSSARO  shall 
classify  species  in  accordance  with  the  following  rules: 

1 .  A  species  shall  be  classified  as  an  extinct  species  if 
it  no  longer  lives  anywhere  in  the  world. 

2.  A  species  shall  be  classified  as  an  extirpated  spe- 
cies if  it  lives  somewhere  in  the  world,  lived  at  one 
time  in  the  wild  in  Ontario,  but  no  longer  lives  in 
the  wild  in  Ontario. 

3.  A  species  shall  be  classified  as  an  endangered  spe- 
cies if  it  lives  in  the  wild  in  Ontario  but  is  facing 
imminent  extinction  or  extirpation. 

4.  A  species  shall  be  classified  as  a  threatened  species 
if  it  lives  in  the  wild  in  Ontario,  is  not  endangered, 
but  is  likely  to  become  endangered  if  steps  are  not 
taken  to  address  factors  threatening  to  lead  to  its 
extinction  or  extirpation. 

5.  A  species  shall  be  classified  as  a  special  concern 
species  if  it  lives  in  the  wild  in  Ontario,  is  not  en- 
dangered or  threatened,  but  may  become  threat- 
ened or  endangered  because  of  a  combination  of 
biological  characteristics  and  identified  threats. 

Geographic  limitation 

(2)  When  COSSARO  classifies  a  species,  the  classifi- 
cation shall  be  deemed  to  apply  to  all  of  Ontario  unless 
COSSARO  indicates  that  the  classification  applies  only  to 
a  specified  geographic  area  in  Ontario. 

Best  available  scientific  information 

(3)  COSSARO  shall  classify  species  based  on  the  best 
available  scientific  information,  including  information 
obtained  from  community  knowledge  and  aboriginal  tra- 
ditional knowledge. 

Reports  by  COSSARO 

6.  (1)  COSSARO  may  at  any  time  submit  a  report  to 
the  Minister  that, 

(a)  classifies  a  species  as  an  extinct,  extirpated,  endan- 
gered, threatened  or  special  concern  species; 


a)  a  ete  classee  par  le  Comite  sur  la  situation  des  es- 
peces en  peril  au  Canada  comme  espece  disparue 
du  pays  ou  en  voie  de  disparition,  menacee  ou  pre- 
occupante  en  application  de  la  Loi  sur  les  especes 
en  peril  (Canada); 

b)  n'a  pas  encore  ete  evaluee  par  le  CDSEPO. 

Renseignements  fournis  au  ministre 

(3)  Le  CDSEPO  veille  a  ce  que  le  ministre  recoive  des 
copies  a  jour  des  criteres  vises  a  la  disposition  1  du  para- 
graphs (1)  et  de  la  liste  visee  a  la  disposition  2  de  ce  pa- 
ragraphs. 

Regies  de  classement 

5.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le 
CDSEPO  classe  les  especes  selon  les  regies  suivantes  : 

1.  Une  espece  est  classee  comme  espece  disparue  si 
elle  ne  vit  plus  nulle  part  dans  le  monde. 

2.  Une  espece  est  classee  comme  espece  disparue  de 
l'Ontario  si  elle  vit  quelque  part  dans  le  monde 
mais  ne  vit  plus  a  l'etat  sauvage  en  Ontario. 

3.  Une  espece  est  classee  comme  espece  en  voie  de 
disparition  si  elle  vit  a  l'etat  sauvage  en  Ontario 
mais  risque,  de  facon  imminente,  de  disparaitre  de 
l'Ontario  ou  de  la  planete. 

4.  Une  espece  est  classee  comme  espece  menacee  si 
elle  vit  a  Fetat  sauvage  en  Ontario  et  qu'elle  n'est 
pas  en  voie  de  disparition,  mais  le  deviendra  vrai- 
semblablement  si  des  mesures  ne  sont  pas  prises  en 
vue  de  faire  face  a  des  facteurs  menacant  de  la 
faire  disparaitre  de  l'Ontario  ou  de  la  planete. 

5.  Une  espece  est  classee  comme  espece  preoccu- 
pante  si  elle  vit  a  l'etat  sauvage  en  Ontario  et 
qu'elle  n'est  pas  en  voie  de  disparition  ou  mena- 
cee, mais  peut  le  devenir  par  l'effet  cumulatif  de 
ses  caracteristiques  biologiques  et  des  menaces  si- 
gnages a  son  egard. 

Limite  geographique 

(2)  Le  classement  d'une  espece  effectue  par  le 
CDSEPO  est  repute  s'appliquer  a  tout  l'Ontario,  sauf  si  le 
CDSEPO  indique  qu'il  ne  s'applique  qu'a  une  zone  geo- 
graphique precisee  de  cette  province. 

Meilleure  information  scientifique  accessible 

(3)  Le  CDSEPO  classe  les  especes  en  se  fondant  sur  la 
meilleure  information  scientifique  accessible,  notamment 
Finformation  tiree  des  connaissances  des  collectivit.es  et 
des  connaissances  traditionnelles  des  peuples  autochto- 

nes. 

Rapports  du  CDSEPO 

6.  (1)  Le  CDSEPO  peut  a  tout  moment  presenter  au 
ministre  un  rapport  qui,  selon  le  cas  : 

a)  classe  une  espece  comme  espece  disparue.  espece 
disparue  de  l'Ontario,  espece  en  voie  de  dispari- 
tion, espece  menacee  ou  espece  prcoccupante; 
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(b)  states  that  an  assessment  of  a  species  indicates  that 
it  is  not  at  risk;  or 

(c)  states  that  there  is  insufficient  information  avail- 
able to  classify  a  species. 

Annual  report 

(2)  COSSARO  shall  annually  submit  a  report  to  the 
Minister  on  its  work,  and  shall  include  in  the  report  the 
classification  of  each  species  that  COSSARO  classified 
since  its  last  annual  report  and  the  reasons  for  the  classifi- 
cation. 

Species  at  Risk  in  Ontario  List 

7.  (1)  The  Ministry  official  who  holds  the  office  des- 
ignated under  subsection  (6)  shall  make  and  file  a  regula- 
tion that  lists  the  following: 

1.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
extirpated  species. 

2.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
endangered  species. 

3.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
threatened  species. 

4.  All  the  species  that  are  classified  by  COSSARO  as 
special  concern  species. 

Contents  of  regulation 

(2)  The  Ministry  official  shall  ensure  that  the  regula- 
tion contains  the  following  information  for  each  species: 

1 .  The  common  name  and  scientific  name  of  the  spe- 
cies. 

2.  COSSARO's  classification  of  the  species. 

3.  If  COSSARO  indicated  that  the  classification  ap- 
plies only  to  a  specified  geographic  area,  the  area 
specified  by  COSSARO. 

Amendments  to  regulation 

(3)  The  Ministry  official  shall  make  and  file  such 
amendments  to  the  regulation  as  are  required  to  ensure 
that  the  regulation  accurately  reflects  new  information 
reported  to  the  Minister  by  COSSARO. 

Same 

(4)  For  the  purpose  of  subsection  (3),  if  the  Minister 
receives  a  report  from  COSSARO  classifying  or  reclassi- 
fying a  species,  the  Ministry  official  shall,  not  later  than 
three  months  after  the  day  the  report  is  received,  make 
and  file  an  amendment  to  the  regulation  so  that  the  regu- 
lation accurately  reflects  new  information  contained  in 
the  report. 

Commencement  of  regulations 

(5)  A  regulation  under  this  section  comes  into  force  on 
the  day  it  is  filed. 

Ministry  official 

(6)  The  Minister  shall,  for  the  purposes  of  this  section, 


b)  indique  qu'une  evaluation  d'une  espece  constate 
qu'elle  n'est  pas  en  peril; 

c)  indique  qu'il  n'y  a  pas  suffisamment  d'information 
accessible  pour  classer  une  espece. 

Rapport  annuel 

(2)  Le  CDSEPO  presente  annuellement  au  ministre  un 
rapport  sur  ses  travaux  en  y  incluant  le  classement  de 
chaque  espece  qu'il  a  classee  depuis  le  rapport  annuel 
precedent  et  les  raisons  motivant  ce  classement. 

Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 

7.  (1)  L'agent  du  ministere  qui  occupe  la  charge  desi- 
gnee en  application  du  paragraphe  (6)  prend  et  depose  un 
reglement  qui  dresse  une  liste  des  especes  suivantes  : 

1.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  disparues  de  TOntario. 

2.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  en  voie  de  disparition. 

3.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  menacees. 

4.  Toutes  les  especes  classees  par  le  CDSEPO  comme 
especes  preoccupantes. 

Contenu  du  reglement 

(2)  L'agent  du  ministere  veille  a  ce  que  le  reglement 
contienne  les  renseignements  suivants  a  propos  de  chaque 
espece  : 

1.  Le  nom  commun  et  le  nom  scientifique  de 
l'espece. 

2.  Le  classement  de  l'espece  par  le  CDSEPO. 

3.  Si  le  CDSEPO  a  indique  que  le  classement  ne 
s'applique  qu'a  une  zone  geographique  precisee,  la 
zone  qu'il  a  precisee. 

Modification  du  reglement 

(3)  L'agent  du  ministere  apporte  et  depose  les  modifi- 
cations qu'il  est  necessaire  d'apporter  au  reglement  pour 
faire  en  sorte  qu'il  reflete  fidelement  les  nouveaux  rensei- 
gnements que  le  CDSEPO  a  communiques  au  ministre 
dans  un  rapport. 

Idem 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  si  le  ministre 
recoit  du  CDSEPO  un  rapport  qui  classe  ou  reclasse  une 
espece,  l'agent  du  ministere,  au  plus  tard  trois  mois  apres 
la  date  de  reception  du  rapport,  apporte  et  depose  une 
modification  au  reglement  pour  qu'il  reflete  fidelement 
les  nouveaux  renseignements  que  contient  le  rapport. 

Entree  en  vigueur  des  reglements 

(5)  Tout  reglement  pris  en  application  du  present  arti- 
cle entre  en  vigueur  le  jour  de  son  depot. 

Agent  du  ministere 

(6)  Pour  l'application  du  present  article,  le  ministre 
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designate  an  office  within  the  Ministry  that  is  held  by  a 
public  servant. 

Transition 

(7)  The  Ministry  official  shall  make  and  file  the  first 
regulation  under  this  section  not  later  than  the  day  this 
section  comes  into  force,  and  the  regulation  shall, 

(a)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  1  as  an 
endangered  species  and,  if  a  footnote  to  Schedule  1 
specifies  a  geographic  area  for  a  species,  indicate 
that  the  classification  of  the  species  as  an  endan- 
gered species  applies  to  that  area; 

(b)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  2  as  an 
extirpated  species; 

(c)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  3  as  an 
endangered  species; 

(d)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  4  as  a 
threatened  species;  and 

(e)  list  each  of  the  species  set  out  in  Schedule  5  as  a 
special  concern  species  and,  if  a  footnote  to  Sched- 
ule 5  specifies  a  geographic  area  for  a  species,  in- 
dicate that  the  classification  of  the  species  as  a  spe- 
cial concern  species  applies  to  that  area. 

Same 

(8)  For  the  purpose  of  subsections  (1)  and  (2),  any 
classifications  or  geographic  areas  that  are  required  by 
subsection  (7)  to  be  included  in  a  regulation  and  that  are 
not  classifications  made  by  or  geographic  areas  specified 
by  COSSARO  shall  be  deemed  to  be  classifications  made 
by  or  geographic  areas  specified  by  COSSARO,  but  noth- 
ing in  subsection  (7)  or  this  subsection  prevents 
COSSARO  from  submitting  a  report  to  the  Minister  un- 
der this  Act  that  reclassifies  a  species  listed  in  the  regula- 
tion under  subsection  (7). 

Same 

(9)  If,  on  or  after  March  20,  2007  and  before  this  sec- 
tion comes  into  force,  COSSARO  reported  the  classifica- 
tion or  reclassification  of  a  species  to  the  Minister,  the 
Ministry  official  shall, 

(a)  if  the  species  is  not  set  out  in  any  of  Schedules  1  to 
5  and  is  classified  by  COSSARO  as  an  extirpated, 
endangered,  threatened  or  special  concern  species, 
include  COSSARO's  classification  of  the  species 
in  the  regulation  made  under  subsection  (7); 

(b)  if  the  species  is  set  out  in  any  of  Schedules  1  to  5 
and  is  reclassified  by  COSSARO  as  an  extirpated, 
endangered,  threatened  or  special  concern  species, 
include  COSSARO's  reclassification  of  the  species 
in  the  regulation  made  under  subsection  (7),  in- 
stead of  the  classification  that  would  otherwise  ap- 
ply under  subsection  (7);  and 

(c)  if  the  species  is  set  out  in  any  of  Schedules  1  to  5 
and  clause  (b)  docs  not  apply,  not  include  the  spe- 
cies in  the  regulation  made  under  subsection  (7), 
despite  that  subsection. 


designe  une  charge  au  sein  du  ministere  qui  est  occupee 
par  un  fonctionnaire. 

Disposition  transitoire 

(7)  L'agent  du  ministere  prend  et  depose  le  premier 
reglement  en  application  du  present  article  au  plus  tard  le 
jour  de  V entree  en  vigueur  de  celui-ci,  et  le  reglement : 

a)  inscrit  chaque  espece  figurant  a  1' annexe  1  comme 
espece  en  voie  de  disparition  et,  si  une  note  de 
cette  annexe  precise  une  zone  geographique  pour 
une  espece,  indique  que  le  classement  de  celle-ci 
comme  espece  en  voie  de  disparition  s'applique  a 
cette  zone; 

b)  inscrit  chaque  espece  figurant  a  l'annexe  2  comme 
espece  disparue  de  1'Ontario; 

c)  inscrit  chaque  espece  figurant  a  l'annexe  3  comme 
espece  en  voie  de  disparition; 

d)  inscrit  chaque  espece  figurant  a  l'annexe  4  comme 
espece  menacee; 

e)  inscrit  chaque  espece  figurant  a  l'annexe  5  comme 
espece  preoccupante  et,  si  une  note  de  cette  annexe 
precise  une  zone  geographique  pour  une  espece, 
indique  que  le  classement  de  celle-ci  comme  es- 
pece preoccupante  s'applique  a  cette  zone. 

Idem 

(8)  Pour  l'application  des  paragraphes  (1)  et  (2),  les 
classements  ou  les  zones  geographiques  qui  doivent,  en 
application  du  paragraphe  (7),  faire  partie  d'un  reglement 
et  qui  ne  sont  pas  des  classements  faits  par  le  CDSEPO 
ou  des  zones  geographiques  precisees  par  celui-ci  sont 
reputes  etre  de  tels  classements  ou  de  telles  zones  geogra- 
phiques. Toutefois,  ni  le  paragraphe  (7)  ni  le  present  pa- 
ragraphe n'ont  pour  effet  d'empecher  le  CDSEPO  de  pre- 
senter au  ministre,  en  application  de  la  presente  loi,  un 
rapport  qui  reclasse  une  espece  inscrite  dans  le  reglement 
pris  en  application  du  paragraphe  (7). 

Idem 

(9)  Si,  le  20  mars  2007  ou  apres  cette  date  mais  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  le  CDSEPO  a  pre- 
sente au  ministre  un  rapport  sur  le  classement  ou  le  re- 
classement  d'une  espece,  l'agent  du  ministere  : 

a)  si  l'espece  ne  figure  a  aucune  des  annexes  1  a  5  et 
qu'elle  est  classee  par  le  CDSEPO  comme  espece 
disparue  de  1'Ontario.  en  voie  de  disparition.  me- 
nacee ou  preoccupante,  inclut  ce  classement  dans 
le  reglement  pris  en  application  du  paragraphe  (7); 

b)  si  l'espece  figure  a  l'une  ou  1' autre  des  annexes  1  a 
5  et  qu'elle  est  reclassee  par  le  CDSEPO  comme 
espece  disparue  de  1'Ontario,  en  voie  de  dispari- 
tion, menacee  ou  preoccupante,  inclut  ce  reclasse- 
ment  dans  le  reglement  pris  en  application  du  pa- 
ragraphe (7),  a  la  place  du  classement  qui  s'appli- 
querait  par  ailleurs  aux  termes  de  ce  paragraphe; 

c)  si  l'espece  figure  a  l'une  ou  1'autre  des  annexes  1  a 
5  et  que  l'alinea  b)  ne  s'applique  pas.  ne  doit  pas 
Pinclure  dans  le  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  (7).  malgre  ce  paragraphe. 
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Same 

(10)  Despite  subsection  (5),  if  a  regulation  is  made 
under  subsection  (7)  before  this  section  comes  into  force, 
the  regulation  comes  into  force  on  the  day  this  section 
comes  into  force. 

Ministerial  requirements 

Risk  of  imminent  extinction  or  extirpation 

8.  (1)  If  a  species  is  not  listed  on  the  Species  at  Risk 
in  Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threatened 
species  but  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  species 
may  be  facing  imminent  extinction  or  extirpation,  the 
Minister  may  require  COSSARO  to  assess  and  classify 
the  species  and,  not  later  than  the  date  specified  by  the 
Minister,  to  submit  a  report  to  the  Minister  under  section 
6. 

Reconsideration 

(2)  If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  and  the  Minister  is  of  the  opinion  that  credible 
scientific  information  indicates  that  the  classification  on 
the  List  is  not  appropriate,  the  Minister  may  require 
COSSARO  to  reconsider  the  classification  and,  not  later 
than  the  date  specified  by  the  Minister,  to  submit  a  report 
to  the  Minister  under  section  6  indicating  whether 
COSSARO  confirms  the  classification  or  reclassifies  the 
species. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, if  COSSARO  has  reported  to  the  Minister  its  classi- 
fication of  a  species  as  an  extirpated,  endangered,  threat- 
ened or  special  concern  species  but  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  has  not  yet  been  amended  in  accordance  with 
subsection  7  (4)  to  reflect  the  classification. 

Same 

(4)  A  requirement  imposed  by  the  Minister  under  sub- 
section (3)  does  not  delay  or  otherwise  affect  the  obliga- 
tion to  comply  with  subsection  7  (4)  or  the  application  of 
this  Act  to  the  species. 

Consultation  with  chair  of  COSSARO 

(5)  The  Minister  shall  not  require  COSSARO  to  do 
anything  under  this  section  unless  he  or  she  has  consulted 
with  the  chair  of  COSSARO. 

Protection  and  Recovery  of  Species 

Prohibition  on  killing,  etc. 

9.  ( 1 )  No  person  shall, 

(a)  kill,  harm,  harass,  capture  or  take  a  living  member 
of  a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species; 

(b)  possess,  transport,  collect,  buy,  sell,  lease,  trade  or 
offer  to  buy,  sell,  lease  or  trade. 


Idem 

(10)  Malgre  le  paragraphe  (5),  le  reglement  qui  est  pris 
en  application  du  paragraphe  (7)  avant  l'entree  en  vigueur 
du  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  de  1' entree  en 
vigueur  de  celui-ci. 

Exigences  du  ministre 

Risque  de  disparition  imminente  de  l'Ontario  ou  de  la  planete 

8.  (1)  Si  une  espece  n'est  pas  inscrite  sur  la  Liste  des 
especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de 
l'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  mais  que  le 
ministre  est  d'avis  qu'il  se  peut  qu'elle  risque,  de  facon 
imminente,  de  disparaitre  de  l'Ontario  ou  de  la  planete,  il 
peut  exiger  que  le  CDSEPO  revalue  et  la  classe  et,  au 
plus  tard  a  la  date  qu'il  precise,  lui  presente  un  rapport 
vise  a  l'article  6. 

Classement  a  revoir 

(2)  Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes 
en  peril  en  Ontario  et  que  le  ministre  est  d'avis  que  de 
Tinformation  scientifique  credible  indique  que  le  classe- 
ment de  l'espece  sur  la  Liste  n'est  pas  approprie,  ce  der- 
nier peut  exiger  que  le  CDSEPO  revoie  le  classement  et, 
au  plus  tard  a  la  date  qu'il  precise,  lui  presente  un  rapport 
vise  a  Particle  6  indiquant  si  le  CDSEPO  confinne  le 
classement  ou  reclasse  l'espece. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  si  le  CDSEPO  a  presente  au  ministre  un  rap- 
port sur  son  classement  d'une  espece  comme  espece  dis- 
parue de  l'Ontario,  en  voie  de  disparition,  menacee  ou 
preoccupante,  mais  que  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  n'a  pas  encore  ete  modifiee  en  application  du 
paragraphe  7  (4)  pour  en  tenir  compte. 

Idem 

(4)  L'exigence  qu'impose  le  ministre  en  application  du 
paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  de  differer  l'obligation 
de  se  conformer  au  paragraphe  7  (4)  ou  l'application  de  la 
presente  loi  a  l'espece,  ni  de  leur  porter  autrement  at- 
teinte. 

Consultation  du  president  du  CDSEPO 

(5)  Le  ministre  ne  doit  pas  obliger  le  CDSEPO  de  faire 
quoi  que  ce  soit  en  application  du  present  article  sans  en 
avoir  consulte  le  president. 

Protection  et  retablissement  des  especes 

Interdiction  de  tuer  et  d'accomplir  d'autres  actes 

9.  (1)  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 

a)  tuer,  harceler,  capturer  ou  prendre  un  membre  vi- 
vant  d'une  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des 
especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue 
de  l'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  ni 
lui  nuire; 

b)  posseder,  transporter,  collectionner,  acheter,  ven- 
dre,  louer  ou  echanger,  ou  offrir  de  vendre,  d'ache- 
ter,  de  louer  ou  d' echanger,  selon  le  cas  : 
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(i)  a  living  or  dead  member  of  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as 
an  extirpated,  endangered  or  threatened  spe- 
cies, 

(ii)  any  part  of  a  living  or  dead  member  of  a  spe- 
cies referred  to  in  subclause  (i), 

(iii)  anything  derived  from  a  living  or  dead  mem- 
ber of  a  species  referred  to  in  subclause  (i);  or 

(c)  sell,  lease,  trade  or  offer  to  sell,  lease  or  trade  any- 
thing that  the  person  represents  to  be  a  thing  de- 
scribed in  subclause  (b)  (i),  (ii)  or  (iii). 

Possession,  etc.,  of  species  originating  outside  Ontario 

(2)  Clause  ( 1 )  (b)  does  not  apply  to  a  member  of  a  spe- 
cies that  originated  outside  Ontario  if  it  was  lawfully 
killed,  captured  or  taken  in  the  jurisdiction  from  which  it 
originated. 

Specified  geographic  area 

(3)  If  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  specifies  a 
geographic  area  that  a  classification  of  a  species  applies 
to,  subsection  (1 )  only  applies  to  that  species  in  that  area. 

Possession  by  Crown 

(4)  Clause  (1)  (b)  does  not  apply  to  possession  by  the 
Crown. 

Transfer  for  certain  purposes 

(5)  If  the  Crown  is  in  possession  of  anything  referred 
to  in  clause  (1)  (b),  the  Minister  may  transfer  it  to  another 
person  or  body  and  authorize  the.  person  or  body  to  pos- 
sess it,  despite  clause  ( 1 )  (b),  for, 

(a)  scientific  or  educational  purposes;  or 

(b)  traditional  cultural,  religious  or  ceremonial  pur- 
poses. 

Interpretation 

(6)  A  reference  in  this  section  to  a  member  of  a  spe- 
cies, 

(a)  includes  a  reference  to  a  member  of  the  species  at 
any  stage  of  its  development; 

(b)  includes  a  reference  to  a  gamete  or  asexual 
propagule  of  the  species;  and 

(c)  includes  a  reference  to  the  member  of  the  species, 
whether  or  not  it  originated  in  Ontario. 

Prohibition  on  damage  to  habitat,  etc. 

10.  (1)  No  person  shall  damage  or  destroy  the  habitat 

of, 

(a)  a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  endangered  or  threatened  spe- 
cies: or 

(b)  a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated  species,  if  the  species 


(i)  un  membre,  vivant  ou  mort,  d'une  espece  qui 
est  inscrite  sur  la  Listc  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  espece  disparue  de  l'Ontario, 
en  voie  de  disparition  ou  menacee, 

(ii)  toute  partie  d'un  membre,  vivant  ou  mort, 
d'une  espece  visee  au  sous-alinea  (i), 

(iii)  quoi  que  ce  soit  qui  est  derive  d'un  membre, 
vivant  ou  mort,  d'une  espece  visee  au  sous- 
alinea  (i); 

c)  vendre,  louer  ou  echanger,  ou  offrir  de  vendre,  de 
louer  ou  d'echanger  quoi  que  ce  soit  que  la  per- 
sonne  presente  comme  une  chose  mentionnee  au 
sous-alinea  b)  (i),  (ii)  ou  (iii). 

Possession,  etc.,  d'especes  provenant  de  l'exterieur  de  l'Ontario 

(2)  L'alinea  (1)  b)  ne  s'applique  pas  au  membre  d'une 
espece  qui  provient  de  l'exterieur  de  l'Ontario  s'il  a  ete 
rue,  capture  ou  pris  legalement  sur  le  territoire  de  1' auto- 
rite  legislative  d'ou  il  provient. 

Zone  geographique  precisee 

(3)  Si  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  precise 
une  zone  geographique  a  laquelle  s'applique  le  classe- 
ment  d'une  espece,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  cette 
espece  que  dans  cette  zone. 

Possession  par  la  Couronne 

(4)  L'alinea  (1)  b)  ne  s'applique  pas  a  la  possession 
par  la  Couronne. 

Transfert  a  certaines  fins 

(5)  Si  la  Couronne  est  en  possession  de  quoi  que  ce 
soit  qui  est  vise  a  l'alinea  (1)  b),  le  ministre  peut  le  trans- 
ferer a  une  autre  personne  ou  a  un  organisme  et  l'autoriser 
a  en  avoir  la  possession,  malgre  l'alinea  (1)  b)  : 

a)  soit  a  des  fins  scientifiques  ou  educatives; 

b)  soit  a  des  fins  culturelles,  religieuses  ou  ceremo- 
nielles  traditionnelles. 

Interpretation 

(6)  La  mention  au  present  article  d'un  membre  d'une 
espece  vaut  mention  a  la  fois  : 

a)  d'un  membre  de  1' espece  a  tout  stade  de  son  deve- 
loppement; 

b)  d'un  gamete  ou  d'une  propagule  asexuee  de 
1'espece; 

c)  du  membre  de  1'espece,  qu'il  provienne  ou  non  de 
l'Ontario. 

Interdiction  d'endommager  I'habitat 

10.  (1)  Nul  ne  doit  endommager  ou  detruire  I'habitat. 
selon  le  cas  : 

a)  d'une  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  espe- 
ces en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de 
disparition  ou  menacee; 

b)  d'une  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  espe- 
ces en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de 
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is  prescribed  by  the  regulations  for  the  purpose  of 
this  clause. 

Specified  geographic  area 

(2)  If  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  specifies  a 
geographic  area  that  a  classification  of  a  species  applies 
to,  subsection  ( 1 )  only  applies  to  that  species  in  that  area. 

Transition 

(3)  Clause  (1)  (a)  does  not  apply  to  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endan- 
gered or  threatened  species  under  clause  7  (7)  (c)  or  (d) 
until  the  earlier  of  the  following  dates: 

1 .  The  date  that  a  regulation  made  under  clause  55  (1) 
(a)  that  applies  to  the  species  comes  into  force. 

2.  The  fifth  anniversary  of  the  day  section  7  comes 
into  force. 

Recovery  strategies 

11.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  is 
prepared  for  the  recovery  of  each  species  that  is  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endangered  or 
threatened  species. 

Contents 

(2)  A  strategy  prepared  for  a  species  under  subsection 
(1)  shall  include  the  following: 

1.  An  identification  of  the  habitat  needs  of  the  spe- 
cies. 

2.  A  description  of  the  threats  to  the  survival  and  re- 
covery of  the  species. 

3.  Recommendations  to  the  Minister  and  other  per- 
sons on, 

i.  objectives  for  the  protection  and  recovery  of 
the  species, 

ii.  approaches  to  achieve  the  objectives  recom- 
mended under  subparagraph  i,  and 

iii.  the  area  that  should  be  considered  in  develop- 
ing a  regulation  under  clause  55  (1)  (a)  that 
prescribes  an  area  as  the  habitat  of  the  spe- 
cies. 

4.  Such  other  information  as  is  prescribed  by  the 
regulations. 

Precautionary  principle 

(3)  In  preparing  a  strategy  under  subsection  (1),  the 
persons  who  are  preparing  the  strategy  shall  consider  the 
principle  that,  where  there  is  a  threat  of  significant  reduc- 
tion or  loss  of  biological  diversity,  lack  of  full  scientific 
certainty  should  not  be  used  as  a  reason  for  postponing 
measures  to  avoid  or  minimize  such  a  threat. 


l'Ontario,  si  elle  est  prescrite  par  les  reglements 
pour  l'application  du  present  alinea. 

Zone  geographique  precisee 

(2)  Si  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  precise 
une  zone  geographique  a  laquelle  s'applique  le  classe- 
ment  d'une  espece,  le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  a  cette 
espece  que  dans  cette  zone. 

Disposition  transitoire 

(3)  L'alinea  (1)  a)  ne  s'applique  a  une  espece  qui  est 
inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee  en  ap- 
plication de  l'alinea  7  (7)  c)  ou  d)  qu'a  compter  du  pre- 
mier en  date  des  jours  suivants  : 

1.  La  date  de  l'entree  en  vigueur  d'un  reglement  pris 
en  application  de  l'alinea  55  (1)  a)  qui  s'applique  a 
l'espece. 

2.  Le  cinquieme  anniversaire  du  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  l'article  7. 

Programmes  de  retablissement 

11.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  elabore  un  pro- 
gramme de  retablissement  de  chaque  espece  qui  est  ins- 
crite sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme 
espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee. 

Contenu 

(2)  Le  programme  elabore  a  l'egard  d'une  espece  en 
application  du  paragraphe  ( 1 )  comprend  ce  qui  suit : 

1.  Une  designation  des  besoins  de  l'espece  en  matiere 
d'habitat. 

2.  Une  description  des  menaces  a  la  survie  et  au  reta- 
blissement de  l'espece. 

3.  Des  recommandations  au  ministre  et  a  d'autres 
personnes  sur  ce  qui  suit : 

i.  des  objectifs  a  atteindre  en  vue  de  la  protec- 
tion et  du  retablissement  de  l'espece, 

ii.  des  approches  a  adopter  pour  atteindre  les 
objectifs  recommandes  en  application  de  la 
sous-disposition  i, 

iii.  l'aire  qui  devrait  etre  prise  en  consideration 
lors  de  l'elaboration  d'un  reglement  prevu  a 
l'alinea  55  (1)  a)  qui  present  une  aire  comme 
etant  l'habitat  de  l'espece. 

4.  Les  autres  renseignements  que  prescrivent  les  re- 
glements. 

Principe  de  precaution 

(3)  Lors  de  l'elaboration  d'un  programme  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1),  les  personnes  qui  l'elaborent  doi- 
vent  prendre  en  consideration  le  principe  voulant  que 
lorsqu'il  existe  une  menace  de  reduction  sensible  ou  de 
perte  de  la  diversite  biologique,  l'absence  de  certitudes 
scientifiques  totales  ne  doit  pas  etre  invoquee  comme 
raison  pour  differer  les  mesures  qui  permettraient  d'en 
eviter  le  danger  ou  d'en  attenuer  les  effets. 
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l  ime  limit 

(4)  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  prepared 
under  subsection  (1 )  is  made  available  to  the  public  under 
section  5 1  not  later  than, 

(a)  the  first  anniversary  of  the  date  the  species  is  listed 
on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endan- 
gered species; 

(b)  the  second  anniversary  of  the  date  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  a 
threatened  species;  or 

(c)  despite  clauses  (a)  and  (b),  the  fifth  anniversary  of 
the  date  section  7  comes  into  force,  if  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
endangered  or  threatened  species  under  clause  7 
(7)  (a),  (c)  or(d). 

Same 

(5)  Subsection  (4)  does  not  apply  to  a  strategy  if,  be- 
fore the  time  limit  set  out  in  subsection  (4)  expires,  the 
Minister  publishes  a  notice  on  the  environmental  registry 
established  under  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993 
that, 

(a)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that  addi- 
tional time  is  required  to  prepare  the  strategy  be- 
cause of, 

(i)  the  complexity  of  the  issues, 

(ii)  the  desire  to  prepare  the  strategy  in  co- 
operation with  one  or  more  other  jurisdic- 
tions, or 

(iii)  the  desire  to  give  priority  to  the  preparation  of 
recovery  strategies  for  other  species; 

(b)  sets  out  the  Minister's  reasons  for  the  opinion  re- 
ferred to  in  clause  (a);  and 

(c)  provides  an  estimate  of  when  the  preparation  of  the 
strategy  will  be  completed. 

Same 

(6)  The  Minister  shall  not  publish  a  notice  under  sub- 
section (5)  in  respect  of  a  species  if  he  or  she  is  of  the 
opinion  that  a  delay  in  the  preparation  of  the  strategy  will 
jeopardize  the  survival  or  recovery  of  the  species  in  On- 
tario. 

Extirpated  species 

(7)  The  Minister  shall  ensure  that  a  strategy  is  pre- 
pared for  the  recovery  of  a  species  that  is  listed  on  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated  species  if 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  reintroduction  of  the 
species  into  Ontario  is  feasible. 

Response  to  recover;  strategj 

(8)  Within  nine  months  after  a  recovery  strategy  is 
prepared  under  this  section,  the  Minister  shall  publish  a 
statement  that  summarizes  the  actions  that  the  Govern- 


Delai 

(4)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  programme  elabore 
en  application  du  paragraphe  (1)  soit  mis  a  la  disposition 
du  public  en  application  de  Particle  51  : 

a)  soit  au  plus  tard  au  premier  anniversaire  de  la  date 
a  laquelle  l'espece  a  ete  inscrite  sur  la  Liste  des  es- 
peces en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de 
disparition; 

b)  soit  au  plus  tard  au  deuxieme  anniversaire  de  la 
date  a  laquelle  l'espece  a  ete  inscrite  sur  la  Liste 
des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  me- 
nacee; 

c)  soit,  malgre  les  alineas  a)  et  b),  au  plus  tard  au  cin- 
quieme  anniversaire  de  la  date  de  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  7,  si  l'espece  est  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  es- 
pece en  voie  de  disparition  ou  menacee  en  applica- 
tion de  l'alinea  7  (7)  a),  c)  ou  d). 

Idem 

(5)  Le  paragraphe  (4)  ne  s'applique  pas  a  un  pro- 
gramme si,  avant  l'expiration  du  delai  enonce  a  ce  para- 
graphe, le  ministre  publie,  dans  le  registre  environnemen- 
tal  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux  de  1993,  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

a)  indique  que  le  ministre  est  d'avis  qu'un  delai  plus 
long  est  necessaire  pour  elaborer  le  programme  en 
raison  : 

(i)  soit  de  la  complexite  des  questions  a  traiter, 

(ii)  soit  du  desir  d'elaborer  le  programme  en  col- 
laboration avec  une  ou  plusieurs  autres  autori- 
tes  legislatives, 

(iii)  soit  du  desir  de  donner  la  priorite  a  l'elabo- 
ration  de  programmes  de  retablissement  pour 
d'autres  especes; 

b)  expose  les  motifs  du  ministre  a  l'appui  de  l'opinion 
visee  a  l'alinea  a); 

c)  indique  la  date  approximative  a  laquelle  1' elabora- 
tion du  programme  sera  achevee. 

Idem 

(6)  Le  ministre  ne  doit  pas  publier  un  avis  en  applica- 
tion du  paragraphe  (5)  a  l'egard  d'une  espece  s'il  est 
d'avis  qu'un  retard  dans  l'elaboration  du  programme  met- 
tra  en  danger  la  survie  ou  le  retablissement  de  l'espece  en 
Ontario. 

Especes  disparues  de  I'Ontario 

(7)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  elabore  un  pro- 
gramme pour  le  retablissement  d'une  espece  qui  est  ins- 
crite sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme 
espece  disparue  de  I'Ontario  s'il  est  d'avis  que  sa  reintro- 
duction en  Ontario  est  realisable. 

Reponse  au  programme  de  retablissement 

(8)  Dans  les  neuf  mois  suivant  l'elaboration  d'un  pro- 
gramme de  retablissement  en  application  du  present  arti- 
cle, le  ministre  publie  une  declaration  qui  resume  les  me- 
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ment  of  Ontario  intends  to  take  in  response  to  the  recov- 
ery strategy  and  the  Government's  priorities  with  respect 
to  taking  those  actions. 

Implementation 

(9)  The  Minister  shall  ensure  the  implementation  of 
the  actions  referred  to  in  a  statement  published  under  sub- 
section (8)  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasi- 
ble and  are  within  the  responsibilities  of  the  Minister. 

Priorities 

(10)  If  statements  have  been  published  under  sub- 
section (8)  in  respect  of  more  than  one  species,  subsection 
(9)  is  subject  to  the  right  of  the  Minister  to  determine  the 
relative  priority  to  be  given  to  the  implementation  of  ac- 
tions referred  to  in  those  statements. 

Five-year  review  of  progress 

(11)  Not  later  than  five  years  after  a  statement  is  pub- 
lished under  subsection  (8),  the  Minister  shall  ensure  that 
a  review  is  conducted  of  progress  towards  the  protection 
and  recovery  of  the  species. 

Feasibility 

(12)  The  Minister  may  consider  social  and  economic 
factors  in  reaching  his  or  her  opinion  on  whether  some- 
thing is  feasible  for  the  purpose  of  subsection  (7)  or  (9). 

Management  plans  for  special  concern  species 

12.  (1)  The  Minister  shall  ensure  that  a  management 
plan  is  prepared  for  each  species  that  is  listed  on  the  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario  List  as  a  special  concern  species. 

Application 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  species  for 
which  the  preparation  of  a  recovery  strategy  or  manage- 
ment plan  is  required  under  section  37  or  65  of  the  Spe- 
cies at  Risk  Act  (Canada). 

Time  limit 

(3)  The  Minister  shall  ensure  that  a  management  plan 
prepared  under  subsection  (1)  is  made  available  to  the 
public  under  section  5 1  not  later  than  the  fifth  anniversary 
of  the  date  the  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  a  special  concern  species. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  a  management 
plan  if,  before  the  time  limit  set  out  in  subsection  (3)  ex- 
pires, the  Minister  publishes  a  notice  on  the  environ- 
mental registry  established  under  the  Environmental  Bill 
of  Rights,  1993  that, 

(a)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that  addi- 
tional time  is  required  to  prepare  the  management 
plan  because  of, 


sures  que  le  gouvernement  de  l'Ontario  entend  prendre  en 
reponse  au  programme  et  ses  priorites  en  ce  qui  concerne 
la  prise  de  ces  mesures. 

Mise  en  oeuvre  des  mesures 

(9)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soient  mises  en  oeuvre 
les  mesures  visees  dans  une  declaration  publiee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (8)  qui,  a  son  avis,  sont  realisables 
et  entrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabilit.es. 

Priorites 

(10)  Si  des  declarations  ont  ete  publiees  en  application 
du  paragraphe  (8)  a  l'egard  de  plus  d'une  espece,  le  para- 
graphe (9)  est  assujetti  au  droit  du  ministre  de  fixer  la 
priorite  relative  a  dormer  a  la  mise  en  oeuvre  des  mesures 
visees  dans  ces  declarations. 

Fxamen  quinquennal  des  progres  accomplis 

(11)  Au  plus  tard  cinq  ans  apres  qu'une  declaration  est 
publiee  en  application  du  paragraphe  (8),  le  ministre 
veille  a  ce  que  soit  effectue  un  examen  des  progres  ac- 
complis en  matiere  de  protection  et  de  retablissement  de 
l'espece. 

Caractere  realisable 

(12)  Le  ministre  peut  prendre  en  consideration  des 
facteurs  sociaux  et  economiques  lorsqu'il  se  forme  une 
opinion  sur  la  question  de  savoir  si  quelque  chose  est 
realisable  pour  l'application  du  paragraphe  (7)  ou  (9). 

Plans  de  gestion  relatifs  aux  especes  preoccupantes 

12.  (1)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soit  elabore  un  plan 
de  gestion  a  l'egard  de  chaque  espece  qui  est  inscrite  sur 
la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece 
preoccupante. 

Non-application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  espece  a 
l'egard  de  laquelle  l'elaboration  d'un  programme  de  reta- 
blissement ou  d'un  plan  de  gestion  est  requis  aux  tennes 
de  l'article  37  ou  65  de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril 
(Canada). 

Delai 

(3)  Le  ministre  veille  a  ce  que  le  plan  de  gestion  elabo- 
re en  application  du  paragraphe  ( 1 )  soit  mis  a  la  disposi- 
tion du  public  en  application  de  l'article  51  au  plus  tard 
au  cinquieme  anniversaire  de  la  date  a  laquelle  l'espece  a 
ete  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  preoccupante. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  un  plan  de 
gestion  si,  avant  1' expiration  du  delai  enonce  a  ce  para- 
graphe, le  ministre  publie,  dans  le  registre  environnemen- 
tal  etabli  en  application  de  la  Charte  des  droits  environ- 
nementaux  de  1993,  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

a)  indique  que  le  ministre  est  d'avis  qu'un  delai  plus 
long  est  necessaire  pour  elaborer  le  plan  en  raison  : 
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(i)  the  complexity  of  the  issues, 

(ii)  the  desire  to  prepare  the  management  plan  in 
co-operation  with  one  or  more  other  jurisdic- 
tions, or 

(iii)  the  desire  to  give  priority  to  the  preparation  of 
recovery  strategies  or  management  plans  for 
other  species; 

(b)  sets  out  the  Minister's  reasons  for  the  opinion  re- 
ferred to  in  clause  (a);  and 

(c)  provides  an  estimate  of  when  the  preparation  of  the 
management  plan  will  be  completed. 

Response  to  management  plan 

(5)  Within  nine  months  after  a  management  plan  is 
prepared  under  this  section,  the  Minister  shall  publish  a 
statement  that  summarizes  the  actions  that  the  Govern- 
ment of  Ontario  intends  to  take  in  response  to  the  man- 
agement plan  and  the  Government's  priorities  with  re- 
spect to  taking  those  actions. 

Implementation 

(6)  The  Minister  shall  ensure  the  implementation  of 
the  actions  referred  to  in  a  statement  published  under  sub- 
section (5)  that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasi- 
ble and  are  within  the  responsibilities  of  the  Minister. 

Priorities 

(7)  If  statements  have  been  published  under  subsection 
(5)  or  1 1  (8)  in  respect  of  more  than  one  species,  subsec- 
tion (5)  is  subject  to  the  right  of  the  Minister  to  determine 
the  relative  priority  to  be  given  to  the  implementation  of 
actions  referred  to  in  those  statements. 

Feasibility 

(8)  The  Minister  may  consider  social  and  economic 
factors  in  reaching  his  or  her  opinion  on  whether  some- 
thing is  feasible  for  the  purpose  of  subsection  (6). 

Ecosystem  approach 

13.  A  recovery  strategy  or  management  plan  may  be 
prepared  under  section  11  or  12  using  an  ecosystem  ap- 
proach. 

Recovery  strategies  and  management  plans  for  more  than  one 
species 

14.  A  recovery  strategy  or  management  plan  may  be 
prepared  under  section  11  or  12  for  more  than  one  spe- 
cies, whether  or  not  the  species  are  part  of  the  same  eco- 
system. 

Incorporation  of  existing  plan 

15.  A  recovery  strategy  or  management  plan  prepared 
under  section  11  or  12  may  incorporate  all  or  part  of  an 
existing  plan  that  relates  to  the  species. 

Agreements,  Permits  and  Other  Instruments 

Stewardship  agreements 

16.  ( 1 )  The  Minister  may  enter  into  agreements  for  the 
purpose  of  assisting  in  the  protection  or  recovery  of  a 


(i)  soit  de  la  complexite  des  questions  a  traiter, 

(ii)  soit  du  desir  d'elaborer  le  plan  en  collabora- 
tion avec  une  ou  plusieurs  autres  autorites  le- 
gislatives, 

(iii)  soit  du  desir  de  donner  la  priorite  a  l'elabora- 
tion  de  programmes  de  retablissement  ou  de 
plans  de  gestion  pour  d'autres  especes; 

b)  expose  les  motifs  du  ministre  a  1'appui  de  l'opinion 
visee  a  l'alinea  a); 

c)  indique  la  date  approximative  a  laquelle  l'elabora- 
tion  du  plan  sera  achevee. 

Reponse  au  plan  de  gestion 

(5)  Dans  les  neuf  mois  suivant  l'elaboration  d'un  plan 
de  gestion  en  application  du  present  article,  le  ministre 
publie  une  declaration  qui  resume  les  mesures  que  le 
gouvernement  de  1' Ontario  entend  prendre  en  reponse  au 
plan  et  ses  priorites  en  ce  qui  concerne  la  prise  de  ces 
mesures. 

Mise  en  oeuvre  des  mesures 

(6)  Le  ministre  veille  a  ce  que  soient  mises  en  oeuvre 
les  mesures  visees  dans  une  declaration  publiee  en  appli- 
cation du  paragraphe  (5)  qui,  a  son  avis,  sont  realisables 
et  entrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabilit.es. 

Priorites 

(7)  Si  des  declarations  ont  ete  publiees  en  application 
du  paragraphe  (5)  ou  11  (8)  a  l'egard  de  plus  d'une  es- 
pece, le  paragraphe  (5)  est  assujetti  au  droit  du  ministre 
de  fixer  la  priorite  relative  a  donner  a  la  mise  en  oeuvre 
des  mesures  visees  dans  ces  declarations. 

Caractere  realisable 

(8)  Le  ministre  peut  prendre  en  consideration  des  fac- 
teurs  sociaux  et  economiques  lorsqu'il  se  forme  une  opi- 
nion sur  la  question  de  savoir  si  quelque  chose  est  reali- 
sable pour  l'application  du  paragraphe  (6). 

Approche  ecosystemique 

13.  Un  programme  de  retablissement  ou  un  plan  de 
gestion  peut  etre  elabore  en  application  de  l'article  1 1  ou 
12  en  suivant  une  approche  ecosystemique. 

Programmes  et  plans  a  regard  de  plus  d'une  espece 

14.  Un  programme  de  retablissement  ou  un  plan  de 
gestion  peut  etre  elabore  en  application  de  Particle  1 1  ou 
12  a  l'egard  de  plus  d'une  espece,  que  les  especes  fassent 
partie  ou  non  du  meme  ecosysteme. 

Incorporation  d'un  plan  existant 

15.  Le  programme  dc  retablissement  ou  le  plan  de  ges- 
tion elabore  en  application  de  Particle  11  ou  12  peut  in- 
corporer  tout  ou  partie  d'un  plan  existant  relatif  a 
l'espece. 

Accords,  permis  et  autres  actes 

Accords  d'intendance 

16.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  des  accords  utin 
d'aider  a  la  protection  ou  au  retablissement  d'une  espece 
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species  specified  in  the  agreement  that  is  listed  on  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  List. 

Response  to  recovery  strategy 

(2)  Before  entering  into  an  agreement  under  this  sec- 
tion, the  Minister  shall  consider  any  statement  that  has 
been  published  under  subsection  1 1  (8)  with  respect  to  a 
recovery  strategy  for  the  species  specified  in  the  agree- 
ment. 

Authorization  provided  by  agreement 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  authorize  a 
party  to  the  agreement  to  engage  in  an  activity  specified 
in  the  agreement  that  would  otherwise  be  prohibited  by 
section  9  or  10. 

Same 

(4)  An  authorization  described  in  subsection  (3)  does 
not  apply  unless  the  party  to  the  agreement  who  seeks  to 
rely  on  the  authorization  complies  with  any  requirements 
imposed  on  the  party  by  the  agreement. 

Permits 

17.  (1)  The  Minister  may  issue  a  permit  to  a  person 
that,  with  respect  to  a  species  specified  in  the  permit  that 
is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extir- 
pated, endangered  or  threatened  species,  authorizes  the 
person  to  engage  in  an  activity  specified  in  the  permit  that 
would  otherwise  be  prohibited  by  section  9  or  10. 

Limitation 

(2)  The  Minister  may  issue  a  permit  under  this  section 
only  if, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  activity  au- 
thorized by  the  permit  is  necessary  for  the  protec- 
tion of  human  health  or  safely; 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  purpose 
of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  to  assist, 
and  that  the  activity  will  assist,  in  the  protection  or 
recovery  of  the  species  specified  in  the  permit; 

(c)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  purpose 
of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  not  to  as- 
sist in  the  protection  or  recovery  of  the  species 
specified  in  the  permit,  but, 

(i)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  an  overall 
benefit  to  the  species  will  be  achieved  within 
a  reasonable  time  through  requirements  im- 
posed by  conditions  of  the  permit, 

(ii)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
alternatives  have  been  considered,  including 
alternatives  that  would  not  adversely  affect 
the  species,  and  the  best  alternative  has  been 
adopted,  and 

(iii)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
steps  to  minimize  adverse  effects  on  individ- 
ual members  of  the  species  are  required  by 
conditions  of  the  permit;  or 

(d)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  purpose 
of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  not  to  as- 
sist in  the  protection  or  recovery  of  the  species 


precisee  dans  l'accord  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  es- 
peces  en  peril  en  Ontario. 

Reponse  au  programme  de  retablissement 

(2)  Avant  de  conclure  un  accord  en  vertu  du  present 
article,  le  ministre  prend  en  consideration  toute  declara- 
tion qui  a  ete  publiee  en  application  du  paragraphe  11  (8) 
a  fegard  d'un  programme  de  retablissement  relatif  a 
l'espece  precisee  dans  faccord. 

Automation  prevue  par  l'accord 

(3)  L'accord  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  autoriser 
une  partie  a  l'accord  a  exercer  une  activite  qui  y  est  preci- 
see et  qu'interdirait  par  ailleurs  l'article  9  ou  10. 

Idem 

(4)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (3)  ne  s'appli- 
que  que  si  la  partie  a  l'accord  qui  cherche  a  se  fonder  sur 
l'autorisation  se  conforme  aux  exigences  que  lui  impose 
l'accord. 

Permis 

17.  (1)  Le  ministre  peut  delivrer  a  une  personne  un 
permis  qui,  a  l'egard  d'une  espece  qui  y  est  precisee  et 
qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  disparue  de  l'Ontario,  en  voie  de  dispari- 
tion  ou  menacee,  l'autorise  a  exercer  une  activite  qui  y  est 
precisee  et  qu'interdirait  par  ailleurs  Particle  9  ou  10. 

Restriction 

(2)  Le  ministre  ne  peut  delivrer  un  permis  en  vertu  du 
present  article  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  d'avis  que  l'activite  autorisee  par  le  permis 
est  necessaire  pour  proteger  la  sante  ou  la  securite 
des  etres  humains; 

b)  il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de  l'activite  auto- 
risee par  le  permis  est  d'aider  a  la  protection  ou  au 
retablissement  de  l'espece  precisee  dans  celui-ci,  et 
qu'elle  y  aidera; 

c)  il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de  l'activite  auto- 
risee par  le  permis  n'est  pas  d'aider  a  la  protection 
ou  au  retablissement  de  l'espece  precisee  dans 
celui-ci,  mais  que,  selon  lui,  a  la  fois  : 

(i)  les  exigences  qu'imposent  les  conditions  du 
permis  procureront  dans  un  delai  raisonnable 
un  avantage  plus  que  compensatoire  pour 
l'espece, 

(ii)  des  solutions  de  rechange  raisonnables  ont  ete 
envisagees,  y  compris  celles  qui  ne  nuiraient 
pas  a  l'espece,  et  la  meilleure  d'entre  elles  a 
ete  retenue, 

(iii)  les  conditions  du  permis  exigent  la  prise  de 
mesures  raisonnables  pour  reduire  au  mini- 
mum les  consequences  prejudiciables  pour 
des  membres  de  l'espece; 

d)  il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de  l'activite  auto- 
risee par  le  permis  n'est  pas  d'aider  a  la  protection 
ou  au  retablissement  de  l'espece  precisee  dans 
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specified  in  the  permit,  but, 

( i )  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  activity 
will  result  in  a  significant  social  or  economic 
benefit  to  Ontario, 

(ii)  the  Minister  has  consulted  with  a  person  who 
is  considered  by  the  Minister  to  be  an  expert 
on  the  possible  effects  of  the  activity  on  the 
species  and  to  be  independent  of  the  person 
who  would  be  authorized  by  the  permit  to  en- 
gage in  the  activity, 

(iii)  the  person  consulted  under  subclause  (ii)  has 
submitted  a  written  report  to  the  Minister  on 
the  possible  effects  of  the  activity  on  the  spe- 
cies, including  the  person's  opinion  on 
whether  the  activity  will  jeopardize  the  sur- 
vival or  recovery  of  the  species  in  Ontario, 

(iv)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  activity 
will  not  jeopardize  the  survival  or  recovery  of 
the  species  in  Ontario, 

(v)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
alternatives  have  been  considered,  including 
alternatives  that  would  not  adversely  affect 
the  species,  and  the  best  alternative  has  been 
adopted, 

(vi)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable 
steps  to  minimize  adverse  effects  on  individ- 
ual members  of  the  species  are  required  by 
conditions  of  the  permit,  and 

(vii)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  ap- 
proved the  issuance  of  the  permit. 

Response  to  recovery  strategy 

(3)  Before  issuing  a  permit  under  this  section,  the  Min- 
ister shall  consider  any  statement  that  has  been  published 
under  subsection  1 1  (8)  with  respect  to  a  recovery  strat- 
egy for  the  species  specified  in  the  permit. 

Conditions 

(4)  A  permit  issued  under  this  section  may  contain 
such  conditions  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Same 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (4), 
conditions  in  a  permit  may, 

(a)  limit  the  time  during  which  the  permit  applies; 

(b)  limit  the  circumstances  in  which  the  permit  ap- 
plies; 

(c)  require  the  holder  of  the  permit  to  take  steps  speci- 
fied in  (he  permit,  and  require  that  steps  be  taken 
before  engaging  in  the  activity  authorized  by  the 
permit; 


celui-ci,  mais  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

(i)  il  est  d'avis  que  factivite  procurera  un  impor- 
tant avantage  social  ou  economique  a  1'On- 
tario, 

(ii)  il  a  consulte  une  personne  qu'il  tient  pour  un 
expert  sur  les  consequences  eventuelles  de 
factivite  pour  fespece  et  qu'il  considere 
comme  etant  independante  vis-a-vis  de  la  per- 
sonne que  le  permis  autoriserait  a  exercer 
factivite, 

(iii)  la  personne  qu'il  a  consultee  en  application 
du  sous-alinea  (ii)  lui  a  presente  un  rapport 
ecrit  sur  les  consequences  eventuelles  de 
factivite  pour  fespece,  y  compris  son  avis 
sur  la  question  de  savoir  si  factivite  mettra  en 
danger  la  survie  ou  le  retablissement  de 
fespece  en  Ontario, 

(iv)  il  est  d'avis  que  factivite  ne  mettra  pas  en 
danger  la  survie  ou  le  retablissement  de  fes- 
pece en  Ontario, 

(v)  il  est  d'avis  que  des  solutions  de  rechange 
raisonnables  ont  ete  envisagees,  y  compris 
celles  qui  ne  nuiraient  pas  a  fespece,  et  que  la 
meilleure  d'entre  elles  a  ete  retenue, 

(vi)  il  est  d'avis  que  les  conditions  du  permis  exi- 
gent la  prise  de  mesures  raisonnables  pour  re- 
duire  au  minimum  les  consequences  prejudi- 
ciables  pour  des  membres  de  fespece, 

(vii)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  approu- 
ve  la  delivrance  du  permis. 

Reponse  au  programme  de  retablissement 

(3)  Avant  de  delivrer  un  permis  en  vertu  du  present 
article,  le  ministre  prend  en  consideration  toute  declara- 
tion qui  a  ete  publiee  en  application  du  paragraphe  1 1  (8) 
a  l'egard  d'un  programme  de  retablissement  relatif  a 
fespece  precisee  dans  le  permis. 

Conditions 

(4)  Le  permis  delivre  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  assorti  des  conditions  que  le  ministre  juge  appro- 
priees. 

Idem 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(4),  les  conditions  dont  est  assorti  le  permis  peuvent.  sc- 
ion le  cas  : 

a)  limiter  la  periode  pendant  laquelle  s'applique  le 
permis; 

b)  limiter  les  circonstances  dans  lesquelles  s'applique 
le  permis; 

c)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  prenne  les  mesures 
que  precise  le  permis  et  que  des  mesures  soient  pri- 
ses avant  que  factivite  qu'autorise  le  permis  ne 
soit  exercee; 
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(d)  require  the  holder  of  the  permit  to  furnish  security 
in  an  amount  sufficient  to  ensure  compliance  with 
the  permit; 

(e)  require  the  holder  of  the  permit  to  ensure  that  the 
activity  authorized  by  the  permit,  and  the  effects  of 
the  activity,  are  monitored  in  accordance  with  the 
permit; 

(f)  require  the  holder  of  the  permit  to  rehabilitate  habi- 
tat damaged  or  destroyed  by  the  activity  authorized 
by  the  permit,  or  to  enhance  another  area  so  that  it 
could  become  habitat  suitable  for  the  species  speci- 
fied in  the  permit;  or 

(g)  require  the  holder  of  the  permit  to  submit  reports  to 
the  Minister. 

Compliance 

(6)  An  authorization  described  in  subsection  (1)  does 
not  apply  unless  the  holder  of  the  permit  complies  with 
any  requirements  imposed  by  the  permit. 

Amendment  or  revocation 

(7)  The  Minister  may, 

(a)  with  the  consent  of  the  holder  of  a  permit  issued 
under  this  section, 

(i)  amend  the  permit,  if  the  permit  was  issued 
under  clause  (2)  (a),  (b)  or  (c)  and  the  Minis- 
ter is  of  the  opinion  that  he  or  she  would  be 
authorized  under  the  same  clause  to  issue  the 
permit  in  its  amended  form, 

(ii)  amend  the  permit,  if, 

(A)  the  permit  was  issued  under  clause  (2) 
(d), 

(B)  the  Minister  has  consulted  with  a  per- 
son who  is  considered  by  the  Minister 
to  be  an  expert  on  the  possible  effects 
of  the  amendment  on  the  species  speci- 
fied in  the  permit  and  to  be  independent 
of  the  person  who  would  be  authorized 
by  the  pennit  in  its  amended  form  to 
engage  in  an  activity, 

(C)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has 
approved  the  amendment,  and 

(D)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  he  or 
she  would  be  authorized  under  clause 
(2)  (d)  to  issue  the  permit  in  its 
amended  form,  or 

(iii)  revoke  the  permit;  or 

(b)  without  the  consent  of  the  holder  of  the  permit 
issued  under  this  section,  but  subject  to  section  20, 
amend  or  revoke  the  pennit,  if, 

(i)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  revoca- 
tion or  amendment, 


d)  exiger  que  le  titulaire  du  pennis  foumisse  une  sure- 
te  dont  le  montant  est  suffisant  pour  garantir  la 
conformite  au  permis; 

e)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  veille  a  ce  que 
l'activite  qu'autorise  le  permis  et  ses  consequences 
soient  surveillees  conformement  a  celui-ci; 

f)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  remette  en  etat 
fhabitat  endommage  ou  detruit  par  factivite 
qu'autorise  le  pennis,  ou  qu'il  ameliore  une  autre 
aire  pour  qu'elle  puisse  devenir  un  habitat  qui  con- 
vient  a  V espece  precisee  dans  le  pennis; 

g)  exiger  que  le  titulaire  du  permis  presente  des  rap- 
ports au  ministre. 

Conformite 

(6)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 
que  que  si  le  titulaire  du  pennis  se  confonne  aux  exigen- 
ces qu'impose  son  permis. 

Modification  ou  revocation 

(7)  Le  ministre  peut  : 

a)  avec  le  consentement  du  titulaire  d'un  pennis  deli- 
vre en  vertu  du  present  article  : 

(i)  modifier  le  pennis  s'il  a  ete  delivre  en  vertu 
de  l'alinea  (2)  a),  b)  ou  c)  et  que  le  ministre 
est  d'avis  qu'il  serait  autorise,  en  vertu  du 
meme  alinea,  a  le  delivrer  sous  sa  forme  rao- 
difiee, 

(ii)  modifier  le  permis  si,  a  la  fois  : 

(A)  le  pennis  a  ete  delivre  en  vertu  de 
l'alinea  (2)  d), 

(B)  le  ministre  a  consulte  une  personne 
qu'il  tient  pour  un  expert  sur  les  conse- 
quences evenfuelles  de  la  modification 
pour  l'espece  precisee  dans  le  permis  et 
qu'il  considere  comme  etant  indepen- 
dante  vis-a-vis  de  la  personne  que  le 
permis,  sous  sa  fonne  modifiee,  autori- 
serait  a  exercer  une  activite, 

(C)  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  a 
approuve  la  modification, 

(D)  le  ministre  est  d'avis  qu'il  serait  autori- 
se, en  vertu  de  l'alinea  (2)  d),  a  delivrer 
le  permis  sous  sa  forme  modifiee, 


(iii)  revoquer  le  permis; 

b)  sans  le  consentement  du  tiUilaire  du  permis  delivre 
en  vertu  du  present  article,  mais  sous  reserve  de 
l'article  20,  modifier  ou  revoquer  le  permis  si  : 

(i)  d'une  part,  le  ministre  est  d'avis  que  la  revo- 
cation ou  la  modification  est  necessaire  : 
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(A)  is  necessary  to  prevent  jeopardizing  the 
survival  or  recovery,  in  Ontario,  of  the 
species  specified  in  the  permit,  or 

(B)  is  necessary  for  the  protection  of  human 
health  or  safety,  and 

(ii)  the  Lieutenant  Governor  in  Council  has  ap- 
proved the  revocation  or  amendment,  in  the 
case  of  a  permit  that  was  issued  with  the  ap- 
proval of  the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Delegation 

(8)  In  addition  to  any  authority  under  any  Act  to  dele- 
gate powers  to  persons  employed  in  the  Ministry,  the 
Minister  may,  in  the  circumstances  prescribed  by  the 
regulations,  delegate  his  or  her  powers  under  this  section 
to  a  person  or  body  prescribed  by  the  regulations,  subject 
to  any  limitations  prescribed  by  the  regulations. 

Instruments  under  other  Acts 
Minister's  instruments 

18.  (1)  An  instrument  authorizing  a  person  to  engage 
in  an  activity  has  the  same  effect  as  a  permit  issued  under 
section  17  if, 

(a)  the  instrument  was  entered  into,  issued,  made  or 
approved  by  the  Minister; 

(b)  the  instrument  was  entered  into,  issued,  made  or 
approved  under  a  provision  of  an  Act  of  Ontario  or 
Canada  or  a  provision  of  a  regulation  made  under 
an  Act  of  Ontario  or  Canada; 

(c)  the  instrument  affects  a  species  specified  in  the 
instrument  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species; 

(d)  before  entering  into,  issuing,  making  or  approving 
the  instrument,  the  Minister  considered  any  state- 
ment that  had  been  published  under  subsection  1 1 
(8)  with  respect  to  a  recovery  strategy  for  the  spe- 
cies specified  in  the  instrument;  and 

(e)  at  the  time  the  instalment  was  entered  into,  issued, 
made  or  approved, 

(i)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  the  activ- 
ity authorized  by  the  instrument  was  neces- 
sary for  the  protection  of  human  health  or 

safety, 

(ii)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  the  main 
purpose  of  the  activity  authorized  by  the  in- 
strument was  to  assist,  and  that  the  activity 
would  assist,  in  the  protection  or  recovery  of 
the  species  specified  in  the  instalment,  or 

(in)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  the  main 
purpose  of  the  activity  authorized  by  the  in- 
strument was  not  to  assist  in  the  protection  or 
recovery  of  the  species  specified  in  the  in- 
strument, but. 


(A)  soit  pour  empecher  que  soit  mis  en  dan- 
ger la  survie  ou  le  retablissement,  en 
Ontario,  de  l'espece  precisee  dans  le 
permis, 

(B)  soit  pour  protegcr  la  sante  ou  la  securite 
des  etres  humains, 

(ii)  d'autre  part,  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil  a  approuve  la  revocation  ou  la  modifi- 
cation, s'il  s'agit  d'un  permis  delivre  avec  son 
approbation. 

Delegation 

(8)  Outre  les  pouvoirs  que  confere  toute  loi  de  dele- 
guer  des  pouvoirs  a  des  personnes  employees  dans  le  mi- 
nistere,  le  ministre  peut,  dans  les  circonstances  prescrites 
par  les  reglements,  deleguer  les  pouvoirs  que  lui  confere 
le  present  article  a  une  personne  ou  a  un  organisme  pres- 
ents par  les  reglements,  sous  reserve  des  restrictions  pres- 
crites par  ceux-ci. 

Actes  prevus  par  d'autres  lois 
Actes  pris  par  le  ministre 

18.  (1)  facte  qui  autorise  une  personne  a  exercer  une 
activite  a  le  meme  effet  qu'un  permis  delivre  en  vertu  de 
l'article  17  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  facte  a  ete  conclu,  delivre,  pris  ou  approuve  par  le 
ministre; 

b)  facte  a  ete  conclu,  delivre,  pris  ou  approuve  aux 
termes  d'une  disposition  d'une  loi  de  f  Ontario  ou 
du  Canada  ou  d'une  disposition  d'un  de  leurs  re- 
glements d'application; 

c)  facte  touche  une  espece  qui  y  est  precisee  et  qui 
est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  On- 
tario comme  espece  disparue  de  f  Ontario,  en  voie 
de  disparition  ou  menacee; 

d)  avant  de  conclure,  de  delivrer,  de  prendre  ou 
d'approuver  facte,  le  ministre  a  pris  en  considera- 
tion toute  declaration  qui  avait  ete  publiee  en  ap- 
plication du  paragraphe  11  (8)  a  l'egard  d'un  pro- 
gramme de  retablissement  relatif  a  l'espece  preci- 
see dans  facte; 

e)  au  moment  oil  facte  a  ete  conclu.  delivre.  pris  ou 
approuve  : 

(i)  soit  le  ministre  etait  d'avis  que  factivite  auto- 
risee par  facte  etait  necessaire  pour  proteger 
la  sante  ou  la  securite  des  etres  humains. 

(ii)  soit  le  ministre  etait  d'avis  que  l'objet  princi- 
pal de  factivite  autorisee  par  facte  etait 
d'aider  a  la  protection  ou  au  retablissement  de 
l'espece  precisee  dans  celui-ci,  et  qu'elle  y 
aiderait, 

(iii)  soit  le  ministre  etait  d'avis  que  l'objet  princi- 
pal de  factivite  autorisee  par  facte  n'etait  pas 
d'aider  a  la  protection  ou  au  retablissement  de 
l'espece  precisee  dans  celui-ci,  mais  que,  se- 
lon  lui,  a  la  fois  : 
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(A)  the  Minister  was  of  the  opinion  that  an 
overall  benefit  to  the  species  would  be 
achieved  within  a  reasonable  time 
through  requirements  imposed  by  the 
instrument, 

(B)  the  Minister  was  of  the  opinion  that 
reasonable  alternatives  had  been  con- 
sidered, including  alternatives  that 
would  not  adversely  affect  the  species, 
and  the  best  alternative  was  adopted, 
and 

(C)  the  Minister  was  of  the  opinion  that 
reasonable  steps  to  minimize  adverse 
effects  on  individual  members  of  the 
species  were  required  by  the  instru- 
ment. 

Prescribed  instruments 

(2)  An  instrument  authorizing  a  person  to  engage  in  an 
activity  has  the  same  effect  as  a  permit  issued  under  sec- 
tion 17  if, 

(a)  the  instrument  was  entered  into,  issued,  made  or 
approved  under  a  provision  of  an  Act  of  Ontario  or 
Canada  or  a  provision  of  a  regulation  made  under 
an  Act  of  Ontario  or  Canada; 

(b)  the  provision  referred  to  in  clause  (a)  is  prescribed 
by  the  regulations; 

(c)  the  Minister  has  entered  into  an  agreement  with  the 
authorizing  official  that,  for  the  purpose  of  this 
subsection,  applies  to  the  entering  into,  issuance, 
making  or  approval  of  instruments  under  the  provi- 
sion referred  to  in  clause  (a); 

(d)  the  instrument  affects  a  species  specified  in  the 
instrument  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species; 

(e)  before  entering  into,  issuing,  making  or  approving 
the  instrument,  the  authorizing  official  considered 
any  statement  that  had  been  published  under  sub- 
section 11  (8)  with  respect  to  a  recovery  strategy 
for  the  species  specified  in  the  instrument;  and 

(f)  at  the  time  the  instrument  was  entered  into,  issued, 
made  or  approved, 

(i)  the  authorizing  official  was  of  the  opinion 
that  the  activity  authorized  by  the  instrument 
was  necessary  for  the  protection  of  human 
health  or  safety, 

(ii)  the  authorizing  official  was  of  the  opinion 
that  the  main  purpose  of  the  activity  author- 
ized by  the  instrument  was  to  assist,  and  that 
the  activity  would  assist,  in  the  protection  or 
recovery  of  the  species  specified  in  the  in- 
strument, or 

(iii)  the  authorizing  official  was  of  the  opinion 
that  the  main  purpose  of  the  activity  author- 


(A)  les  exigences  imposees  par  facte  procu- 
reraient  dans  un  delai  raisonnable  un 
avantage  plus  que  compensatoire  pour 
fespece, 

(B)  des  solutions  de  rechange  raisonnables 
avaient  ete  envisagees,  y  compris  celles 
qui  ne  nuiraient  pas  a  fespece,  et  la 
meilleure  d'entre  elles  avait  ete  retenue, 


(C)  facte  exigeait  la  prise  de  mesures  rai- 
sonnables pour  reduire  au  minimum  les 
consequences  prejudiciables  pour  des 
membres  de  fespece. 

Actes  presents 

(2)  facte  qui  autorise  une  personne  a  exercer  une  ac- 
tivite  a  le  meme  effet  qu'un  permis  delivre  en  vertu  de 
f  article  17  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  facte  a  ete  conclu,  delivre,  pris,  donne  ou  approu- 
ve  aux  termes  d'une  disposition  d'une  loi  de 
f  Ontario  ou  du  Canada  ou  d'une  disposition  d'un 
de  leurs  reglements  d' application; 

b)  la  disposition  visee  a  falinea  a)  est  prescrite  par  les 
reglements; 

c)  le  ministre  a  conclu  un  accord  avec  f  agent  autori- 
sateur  qui,  pour  f  application  du  present  paragra- 
phe,  s'applique  a  la  conclusion,  a  la  delivrance,  a  la 
prise  ou  a  f  approbation  d'actes,  ou  au  fait  de  les 
donner,  aux  termes  de  la  disposition  visee  a 
falinea  a); 

d)  facte  touche  une  espece  qui  y  est  precisee  et  qui 
est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  On- 
tario comme  espece  disparue  de  f  Ontario,  en  voie 
de  disparition  ou  menacee; 

e)  avant  de  conclure,  de  delivrer,  de  prendre,  de  don- 
ner ou  d'approuver  facte,  f agent  autorisateur  a 
pris  en  consideration  toute  declaration  qui  avait  ete 
publiee  en  application  du  paragraphe  11  (8)  a 
l'egard  d'un  programme  de  retablissement  relatif  a 
fespece  precisee  dans  facte; 

f)  au  moment  ou  facte  a  ete  conclu,  delivre,  pris, 
donne  ou  approuve  : 

(i)  soit  fagent  autorisateur  etait  d'avis  que 
factivite  autorisee  par  facte  etait  necessaire 
pour  proteger  la  sante  ou  la  securite  des  etres 
humains, 

(ii)  soit  fagent  autorisateur  etait  d'avis  que 
fobjet  principal  de  factivite  autorisee  par 
facte  etait  d' aider  a  la  protection  ou  au  reta- 
blissement de  fespece  precisee  dans  celui-ci, 
et  qu'elle  y  aiderait, 

(iii)  soit  fagent  autorisateur  etait  d'avis  que 
fobjet  principal  de  factivite  autorisee  par 
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ized  by  the  instrument  was  not  to  assist  in  the 
protcetion  or  recovery  of  the  species  specified 
in  the  instrument,  but, 

(A)  the  authorizing  official  was  of  the  opin- 
ion that  an  overall  benefit  to  the  species 
would  be  achieved  within  a  reasonable 
time  through  requirements  imposed  by 
the  instrument, 

(B)  the  authorizing  official  was  of  the  opin- 
ion that  reasonable  alternatives  had 
been  considered,  including  alternatives 
that  would  not  adversely  affect  the  spe- 
cies, and  the  best  alternative  was 
adopted,  and 

(C)  the  authorizing  official  was  of  the  opin- 
ion that  reasonable  steps  to  minimize 
adverse  effects  on  individual  members 
of  the  species  were  required  by  the  in- 
strument. 

Application  of  subs.  (2) 

(3)  Subsection  (2)  applies  only  if  the  instrument  was 
entered  into,  issued,  made  or  approved, 

(a)  after  the  regulation  referred  to  in  clause  (2)  (b) 
came  into  force;  and 

(b)  during  a  period  when  the  agreement  referred  to  in 
clause  (2)  (c)  was  in  effect. 

Compliance 

(4)  Subsections  (1)  and  (2)  do  not  apply  to  an  instru- 
ment unless  the  person  seeking  to  rely  on  the  instrument 
has  complied  with  any  requirements  imposed  by  the  in- 
strument. 

Definitions 

(5)  In  this  section, 

"authorizing  official"  means, 

(a)  with  respect  to  an  agreement  that  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity,  any  federal,  provincial 
or  municipal  official  who  entered  into  the  agree- 
ment, or 

(b)  with  respect  to  any  other  instrument,  the  person 
who  issued,  made  or  approved  the  instrument; 
("agent  autorisateur") 

"instrument"  means  an  agreement,  permit,  licence,  order, 
approved  plan  or  other  similar  document,  ("acte") 

Aboriginal  persons 

19.  ( 1 )  The  Minister  may,  for  the  purposes  of  this  Act, 
enter  into  an  agreement  with  any  of  the  following  persons 
or  bodies  that  relates  to  a  species  specified  in  the  agree- 
ment that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List 
as  an  extiipated,  endangered  or  threatened  species: 

I .  A  band  as  defined  in  the  Indian  Act  (Canada). 


Facte  n'etait  pas  d'aider  a  la  protection  ou  au 
retablissement  de  l'espece  precisee  dans 
celui-ci,  mais  que,  selon  lui,  a  la  fois  : 

(A)  les  exigences  imposees  par  Facte  procu- 
reraient  dans  un  delai  raisonnable  un 
avantage  plus  que  compensatoire  pour 
l'espece, 

(B)  des  solutions  de  rechange  raisonnables 
avaient  ete  envisagees,  y  compris  celles 
qui  ne  nuiraient  pas  a  l'espece,  et  la 
meilleure  d'entre  elles  avait  ete  retenue. 


(C)  l'acte  exigeait  la  prise  de  mesures  rai- 
sonnables pour  reduire  au  minimum  les 
consequences  prejudiciables  pour  des 
membres  de  l'espece. 

Application  du  par.  (2) 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  que  si  l'acte  a  ete 
conclu,  delivre,  pris,  donne  ou  approuve  : 

a)  d'une  part,  apres  F  entree  en  vigueur  du  reglement 
vise  a  l'alinea  (2)  b); 

b)  d'autre  part,  pendant  la  periode  d'effet  de  l'accord 
vise  a  l'alinea  (2)  c). 

Conformite 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (2)  ne  s'appliquent  a  un  acte 
que  si  la  personne  qui  cherche  a  se  fonder  sur  Facte  s'est 
conformee  aux  exigences  imposees  par  celui-ci. 

Definitions 

(5)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«acte»  Accord,  permis,  licence,  arrete,  decret,  ordre.  plan 
approuve  ou  autre  document  semblable.  («instrument») 

«agent  autorisateur»  S'entend  de  l'une  ou  l'autre  des  per- 
sonnes  suivantes  : 

a)  en  ce  qui  concerne  un  accord  qui  autorise  une  per- 
sonne a  exercer  une  activite,  tout  agent  federal, 
provincial  ou  municipal  qui  a  conclu  l'accord; 

b)  en  ce  qui  concerne  tout  autre  acte,  la  personne  qui 
l'a  delivre,  pris,  donne  ou  approuve.  («authorizing 
official))) 

Personnes  autochtones 

19.  (1)  Pour  1' application  de  la  presente  loi,  le  minis- 
tre  peut  conclure  avec  l'un  ou  l'autre  des  organismes  ou 
personnes  suivants  un  accord  relatif  a  une  espece  qui  y  est 
precisee  et  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril 
en  Ontario  comme  espece  disparue  de  l'Ontario,  en  voie 
de  disparition  ou  menacee  : 

1 .  Une  bande  au  sens  de  la  Loi  sur  les  Indiens  (Cana- 
da). 


2.  A  tribal  council. 


2.  Un  conseil  tribal. 
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3.  An  organization  that  represents  a  territorially-based 
aboriginal  community. 

Authorization 

(2)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  authorize 
aboriginal  persons  described  in  the  agreement  or  a  party 
to  the  agreement  to  engage  in  an  activity  specified  in  the 
agreement  that  would  otherwise  be  prohibited  by  section 
9  or  10. 

Permits 

(3)  The  Minister  may  issue  a  permit  to  a  person  or 
body  referred  to  in  subsection  (1)  that,  with  respect  to  a 
species  specified  in  the  permit  that  is  listed  on  the  Species 
at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or 
threatened  species,  authorizes  aboriginal  persons  de- 
scribed in  the  permit  or  the  holder  of  the  permit  to  engage 
in  an  activity  specified  in  the  permit  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

Limitation 

(4)  The  Minister  shall  not  enter  into  an  agreement  or 
issue  a  permit  under  this  section  if  he  or  she  is  of  the 
opinion  that  the  agreement  or  permit  would  authorize  an 
activity  that  would  jeopardize  the  survival  or  recovery,  in 
Ontario,  of  the  species  specified  in  the  agreement  or  per- 
mit. 

Response  to  recovery  strategy 

(5)  Before  entering  into  an  agreement  or  issuing  a 
permit  under  this  section,  the  Minister  shall  consider  any 
statement  that  has  been  published  under  subsection  11(8) 
with  respect  to  a  recovery  strategy  for  the  species  speci- 
fied in  the  agreement  or  permit. 

Permit  conditions 

(6)  Subsections  17  (4)  and  (5)  apply,  with  necessary 
modifications,  to  a  permit  issued  under  this  section. 

Reliance  on  authorization 

(7)  An  authorization  described  in  subsection  (2)  or  (3) 
does  not  apply  to, 

(a)  an  aboriginal  person  who  seeks  to  rely  on  the  au- 
thorization, unless  he  or  she  complies  with  any  re- 
quirements imposed  on  the  aboriginal  person  by 
the  agreement  or  permit;  or 

(b)  a  person  or  body  referred  to  in  subsection  ( 1 )  who 
seeks  to  rely  on  the  authorization,  unless  the  person 
or  body  complies  with  any  requirements  imposed 
on  it  by  the  agreement  or  permit. 

Compliance  with  permit 

(8)  The  holder  of  a  permit  issued  under  this  section 
and  the  aboriginal  persons  who  are  authorized  by  the 
permit  to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise  be 
prohibited  by  section  9  or  10  shall  comply  with  any  re- 
quirements imposed  on  them  by  the  permit. 


3.  Une  association  qui  represente  une  collectivite 
territoriale  autochtone. 

Autorisation 

(2)  L'accord  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  peut  autoriser  les 
personnes  autochtones  visees  par  l'accord  ou  une  partie  a 
celui-ci  a  exercer  une  activite  qui  y  est  precisee  et 
qu'interdirait  par  ailleurs  Particle  9  ou  10. 

Permis 

(3)  Le  ministre  peut  delivrer  a  un  organisme  ou  a  une 
personne  vise  au  paragraphe  (1)  un  permis  qui,  a  regard 
d'une  espece  qui  y  est  precisee  et  qui  est  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  dis- 
parue  de  l'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee, 
autorise  les  personnes  autochtones  visees  par  le  permis  ou 
le  titulaire  du  permis  a  exercer  une  activite  qui  y  est  pre- 
cisee et  qu'interdirait  par  ailleurs  Particle  9  ou  10. 

Restriction 

(4)  Le  ministre  ne  doit  pas  conclure  un  accord  ni  deli- 
vrer un  permis  en  verm  du  present  article  s'il  est  d'avis 
que  faccord  ou  le  permis  autoriserait  une  activite  qui 
mettrait  en  danger  la  survie  ou  le  retablissement,  en  Onta- 
rio, de  fespece  qui  y  est  precisee. 

Reponse  au  programme  de  retablissement 

(5)  Avant  de  conclure  un  accord  ou  de  delivrer  un 
permis  en  vertu  du  present  article,  le  ministre  prend  en 
consideration  toute  declaration  qui  a  ete  publiee  en  appli- 
cation du  paragraphe  11  (8)  a  regard  d'un  programme  de 
retablissement  relatif  a  Fespece  precisee  dans  faccord  ou 
le  permis. 

Conditions  du  permis 

(6)  Les  paragraphes  17  (4)  et  (5)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  un  permis  delivre  en  vertu  du 
present  article. 

Droit  de  se  fonder  sur  Pautorisation 

(7)  L' autorisation  visee  au  paragraphe  (2)  ou  (3)  ne 
s'applique  : 

a)  a  la  personne  autochtone  qui  cherche  a  se  fonder 
sur  f  autorisation,  que  si  elle  se  conforme  aux  exi- 
gences que  lui  impose  faccord  ou  le  permis; 

b)  a  forganisme  ou  a  la  personne  vise  au  paragraphe 
(1)  qui  cherche  a  se  fonder  sur  f  autorisation,  que  si 
forganisme  ou  la  personne  se  conforme  aux  exi- 
gences que  lui  impose  faccord  ou  le  permis. 

Conformite  au  permis 

(8)  Le  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  du  present 
article  et  les  personnes  autochtones  qui  sont  autorisees 
par  le  permis  a  exercer  une  activite  qu'interdirait  par  ail- 
leurs f  article  9  ou  10  se  conforment  aux  exigences  que 
leur  impose  le  permis. 
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Amendment  or  revocation  of  permit 

(9)  The  Minister  may, 

(a)  with  the  consent  of  the  holder  of  a  permit  issued 
under  this  section,  revoke  or  amend  the  permit;  or 

(b)  without  the  consent  of  the  holder  of  a  permit  issued 
under  this  section,  but  subject  to  section  20,  revoke 
or  amend  the  permit,  if  the  Minister  is  of  the  opin- 
ion that  the  revocation  or  amendment, 

(i)  is  necessary  to  prevent  jeopardizing  the  sur- 
vival or  recovery,  in  Ontario,  of  the  species 
specified  in  the  permit,  or 

(ii)  is  necessary  for  the  protection  of  human 
health  or  safety. 

Amendment  or  revocation  of  permits  w  ithout  consent 

20.  ( 1 )  Before  amending  or  revoking  a  permit  under 
clause  17  (7)  (b)  or  19  (9)  (b),  the  Minister  shall  give  the 
holder  of  the  permit  notice  of  the  intention  to  amend  or 
revoke  the  permit. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  shall, 

(a)  set  out  the  amendments  that  the  Minister  intends  to 
make  to  the  permit,  or  state  that  the  Minister  in- 
tends to  revoke  the  permit,  as  the  case  may  be; 

(b)  set  out  the  Minister's  reasons  for  amending  or  re- 
voking the  permit;  and 

(c)  state  that  a  hearing  on  the  amendment  or  revoca- 
tion of  the  permit  may  be  required  in  accordance 
with  subsection  (5). 

Service  of  notice 

(3)  The  notice  shall  be  served  personally  or  by  regis- 
tered mail  addressed  to  the  holder  of  the  permit  at  the 
person's  last  known  address. 

Registered  mail 

(4)  A  notice  served  by  registered  mail  shall  be  deemed 
to  have  been  served  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing, unless  the  person  served  establishes  that  the  person 
did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  notice  until  a  later  date. 

Hearing 

(5)  A  person  who  is  served  with  a  notice  under  subsec- 
tion (3)  may  require  a  hearing  by  mailing  or  delivering  to 
the  Minister,  within  15  days  after  service  of  the  notice,  a 
written  request  for  a  hearing  that  includes  a  statement  of 
the  reasons  for  requesting  the  hearing. 

No  request  of  hearing 

(6)  If  the  Minister  does  not  receive  a  request  for  a 
hearing  in  accordance  with  subsection  (5),  the  Minister 
may  amend  or  revoke  the  permit  as  set  out  in  the  notice 
under  subsection  (2). 


Modification  ou  revocation  du  permis 

(9)  Le  ministre  peut : 

a)  avec  le  consentemcnt  du  titulaire  d'un  permis  deli- 
vre  en  vertu  du  present  article,  revoquer  ou  modi- 
fier le  permis; 

b)  sans  le  consentemcnt  du  titulaire  d'un  permis  deli- 
vre  en  vertu  du  present  article,  mais  sous  reserve 
de  l'article  20,  revoquer  ou  modifier  le  permis  s'il 
est  d'avis  que  la  revocation  ou  la  modification  est 

necessaire  : 

(i)  soit  pour  empecher  que  soit  mis  en  danger  la 
survie  ou  le  retablissement,  en  Ontario,  de 
l'espece  qui  y  est  precisee, 

(ii)  soit  pour  proteger  la  sante  ou  la  securite  des 
etres  humains. 

Modification  ou  revocation  des  permis  sans  consentement 

20.  (1)  Avant  de  modifier  ou  de  revoquer  un  permis 
en  vertu  de  l'alinea  17  (7)  b)  ou  19  (9)  b),  le  ministre 
donne  a  son  titulaire  un  avis  de  son  intention. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  a  la  fois  : 

a)  enonce  les  modifications  que  le  ministre  entend 
apporter  au  permis  ou  indique  que  le  ministre  en- 
tend  revoquer  le  permis,  selon  le  cas; 

b)  enonce  les  motifs  de  la  modification  ou  de  la  revo- 
cation du  permis  par  le  ministre; 

c)  indique  qu'une  audience  portant  sur  la  modifica- 
tion ou  la  revocation  du  permis  peut  etre  exigee 
conformement  au  paragraphe  (5). 

Signification  de  l'avis 

(3)  L'avis  est  signifie  a  personne  ou  par  courrier  re- 
commande a  la  derniere  adresse  connue  du  titulaire  du 
permis. 

Courrier  recommande 

(4)  L'avis  signifie  par  courrier  recommande  est  repute 
avoir  ete  signifie  le  cinquieme  jour  qui  suit  la  date  de  la 
mise  a  la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne  demontre 
qu'il  ne  l'a  recu,  en  toute  bonne  foi,  qu'a  une  date  ulte- 
rieure  par  suite  de  son  absence,  d'un  accident,  d'une  ma- 
ladie  ou  pour  tout  autre  motif  independant  de  sa  volonte. 

Audience 

(5)  La  personne  a  qui  est  signifie  l'avis  aux  termes  du 
paragraphe  (3)  peut  exiger  une  audience  en  envoyant  au 
ministre  par  la  poste  ou  en  lui  remettant.  au  plus  tard  15 
jours  apres  la  signification  de  l'avis,  une  demande  ecrite  a 
cet  effet  qui  inclut  un  enonce  des  motifs  de  la  demande. 

Aucune  demande  d'audience 

(6)  S'il  ne  recoit  pas  une  demande  d'audience  confor- 
mement au  paragraphe  (5),  le  ministre  peut  modifier  ou 
revoquer  le  permis  comme  il  est  indique  dans  l'avis  prevu 
au  paragraphe  (2). 
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Appointment  of  hearing  officer 

(7)  If  the  Minister  receives  a  request  for  a  hearing  in 
accordance  with  subsection  (5),  the  Minister  shall  appoint 
a  hearing  officer  to  hold  the  hearing. 

Parties 

(8)  The  person  who  required  the  hearing  and  such 
other  persons  as  the  hearing  officer  may  specify  are  par- 
ties to  the  hearing. 

Minister  entitled  to  be  heard 

(9)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  at  the  hearing. 
Procedure 

(10)  Sections  5.1,  5.2,  6  to  15.1,  16,  21,  21.1,  22  and 
23  of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  apply,  with 
necessary  modifications,  to  the  hearing. 

Report 

(11)  After  the  hearing,  the  hearing  officer  shall  issue  a 
report  to  the  Minister  that  contains, 

(a)  a  summary  of  the  evidence  presented  at  the  hear- 
ing; 

(b)  the  hearing  officer's  opinion  on  the  merits  of 
amending  or  revoking  the  permit,  having  regard  to 
the  requirements  of  clause  17  (7)  (b)  or  19  (9)  (b), 
as  the  case  may  be,  and  the  hearing  officer's  rec- 
ommendations; and 

(c)  the  reasons  for  the  hearing  officer's  opinion  and 
recommendations . 

Minister's  decision 

(12)  After  considering  the  hearing  officer's  report,  the 
Minister  may,  subject  to  clause  17  (7)  (b)  or  19  (9)  (b),  as 
the  case  may  be, 

(a)  amend  the  permit  as  set  out  in  the  notice  under 
subsection  (2)  or  in  another  manner; 

(b)  revoke  the  permit  as  set  out  in  the  notice  under 
subsection  (2),  or  amend  the  permit  instead  of  re- 
voking it  as  set  out  in  the  notice  under  subsection 
(2);  or 

(c)  refrain  from  amending  or  revoking  the  permit. 

Notice  of  decision 

(13)  The  Minister  shall  give  notice  of  his  or  her  deci- 
sion under  subsection  (12)  and  a  copy  of  the  hearing  offi- 
cer's report  to  the  parties  to  the  hearing. 

Enforcement 

Enforcement  officers 

21.  (1)  The  following  persons  are  enforcement  offi- 
cers for  the  purposes  of  this  Act: 

1 .  Every  person  who  is  a  conservation  officer  for  the 
purposes  of  the  Fish  and  Wildlife  Conservation 
Act,  1997. 

2.  Every  person  designated  by  the  Minister  as  a  park 
warden  for  a  provincial  park. 


Nomination  d'un  agent  enqueteur 

(7)  S'il  recoit  une  demande  d'audience  conformement 
au  paragraphe  (5),  le  ministre  nomme  un  agent  enqueteur 
pour  tenir  l  audience. 

Parties 

(8)  Sont  parties  a  l'audience  la  personne  qui  l'a  de- 
manded et  les  autres  personnes  que  precise  l'agent  enque- 
teur. 

Droit  du  ministre  d'etre  entendu 

(9)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu  a  l'audience. 
Procedure 

(10)  Les  articles  5.1,  5.2,  6  a  15.1,  16,  21,  21.1,  22  et 
23  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  competences  legales  s'ap- 
pliquent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'audience. 

Rapport 

(11)  Apres  l'audience,  l'agent  enqueteur  presente  au 
ministre  un  rapport  qui  comprend  ce  qui  suit : 

a)  un  resume  de  la  preuve  presentee  a  l'audience; 

b)  son  opinion  quant  au  bien-fonde  de  la  modification 
ou  de  la  revocation  du  permis,  eu  egard  aux  exi- 
gences de  l'alinea  17  (7)  b)  ou  19  (9)  b),  selon  le 
cas,  et  ses  recommandations  a  ce  sujet; 

c)  les  motifs  a  l'appui  de  son  opinion  et  de  ses  re- 
commandations. 

Decision  du  ministre 

(12)  Apres  etude  du  rapport  de  l'agent  enqueteur,  le 
ministre  peut,  sous  reserve  de  l'alinea  17  (7)  b)  ou  19  (9) 
b),  selon  le  cas  : 

a)  modifier  le  permis  comme  il  est  indique  dans  l'avis 
prevu  au  paragraphe  (2)  ou  d'une  autre  maniere; 

b)  revoquer  le  permis  comme  il  est  indique  dans 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (2)  ou  le  modifier  au 
lieu  de  le  revoquer  comme  il  est  indique  dans 
l'avis; 

c)  ne  pas  modifier  ni  revoquer  le  permis. 

Avis  de  la  decision 

(13)  Le  ministre  remet  aux  parties  a  l'audience  un  avis 
de  la  decision  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  (12)  et 
une  copie  du  rapport  de  l'agent  enqueteur. 

Execution 

Agents  d'execution 

21.  (1)  Les  personnes  suivantes  sont  des  agents 
d'execution  pour  l'application  de  la  presente  loi  : 

1 .  Toute  personne  qui  est  un  agent  de  protection  de  la 
nature  pour  l'application  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
protection  du  poisson  et  de  la  faune. 

2.  Toute  personne  que  designe  le  ministre  comme 
gardien  de  pare  pour  un  pare  provincial. 
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3.  Such  other  persons  or  classes  of  persons  as  may  be 
appointed  or  designated  by  the  Minister  as  en- 
forcement officers  for  the  purposes  of  this  Act. 

Park  wardens 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  (1)  only  applies  in  the 
provincial  park  for  which  the  person  is  designated  as  park 
warden. 

Production  of  identification 

22.  An  enforcement  officer  who  is  acting  under  this 
Act  shall,  on  request,  produce  identification. 

Inspection  to  determine  compliance 

23.  (1)  On  application  without  notice,  a  justice  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  enforcement  officer  to  en- 
ter and  inspect  any  land  or  other  place  if  the  justice  is 
satisfied  by  information  under  oath  that  there  are  reason- 
able grounds  to  believe  that  an  inspection  under  this  sec- 
tion would  assist  in  determining  whether  there  is  compli- 
ance with  section  9,  1 0  or  49. 

Inspection  without  warrant 

(2)  An  enforcement  officer  may  enter  and  inspect  any 
land  or  other  place  without  a  warrant  if  he  or  she  has  rea- 
sonable grounds  to  believe  that  the  conditions  for  obtain- 
ing a  warrant  under  subsection  (1)  exist  but  that  exigent 
circumstances  make  it  impractical  to  obtain  a  warrant 
under  subsection  ( 1 ). 

Other  inspections  without  warrant 

(3)  An  enforcement  officer  may  enter  and  inspect  any 
land  or  other  place  without  a  warrant  for  the  purpose  of 
determining  whether  there  is  compliance  with  any  of  the 
following  provisions: 

1 .  Any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

2.  Any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19. 

3.  Any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or  41. 


Dwellings 

(4)  Subsections  (1),  (2)  and  (3)  do  not  authorize  the 
enforcement  officer  to  enter  a  building  or  part  of  a  build- 
ing that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Warrant;  compliance  with  agreements,  permits,  orders 

(5)  On  application  without  notice,  a  justice  may  issue  a 
warrant  authorizing  an  enforcement  officer  to  enter  and 
inspect  any  land  or  other  place,  including  a  building  or 
part  of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling,  if  the 
justice  is  satisfied  by  information  under  oath  that  there  are 
reasonable  grounds  to  believe  that, 


3.  Les  autres  personnes  ou  categories  de  personnes 
que  le  ministre  nomine  ou  designe  comme  agents 
d'execution  pour  fapplication  de  la  presente  loi. 

Gardiens  de  pare 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  (1)  ne  s'applique 
que  dans  le  pare  provincial  pour  lequel  la  personne  est 
designee  comme  gardien  de  pare. 

Presentation  d'une  piece  d'identite 

22.  L'agent  d'execution  qui  agit  en  vertu  de  la  presente 
loi  presente,  sur  demande,  une  piece  d'identite. 

Inspection  en  vue  de  determiner  la  conformite 

23.  (1)  Sur  requete  presentee  sans  preavis,  un  juge 
peut  decerner  un  mandat  autorisant  un  agent  d'execution 
a  entrer  dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit  et  a 
l'inspecter,  s'il  est  convaincu,  sur  la  foi  d'une  denoncia- 
tion  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonna- 
bles  de  croire  qu'une  inspection  effectuee  en  vertu  du 
present  article  aiderait  a  determiner  s'il  y  a  conformite  a 
P article  9,  10  ou49. 

Inspection  sans  mandat 

(2)  Un  agent  d'execution  peut,  sans  mandat,  entrer 
dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit  et  l'inspecter  s'il  a 
des  motifs  raisonnables  de  croire  que  les  conditions  de  la 
delivrance  d'un  mandat  en  vertu  du  paragraphe  (1)  sont 
reunies,  mais  que  l'urgence  de  la  situation  rend  difficile- 
ment  realisable  l'obtention  d'un  mandat  en  vertu  de  ce 
paragraphe. 

Autres  inspections  sans  mandat 

(3)  Un  agent  d'execution  peut,  sans  mandat,  entrer 
dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit  et  l'inspecter  en 
vue  de  determiner  s'il  y  a  conformite  a  l'une  ou  l'autre 
des  dispositions  suivantes  : 

1 .  Toute  disposition  d'un  accord  conclu  en  vertu  de 
Particle  16  ou  19,  si  l'accord  autorise  une  personne 
a  exercer  une  activite  qu'interdirait  par  ailleurs 
Particle  9  ou  10. 

2.  Toute  disposition  d'un  permis  delivre  en  vertu  de 
Particle  17  ou  19. 

3.  Toute  disposition  d'un  ordre  donne  en  vertu  de 
Particle  27,  d'un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  28 
ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle 
41. 

Logements 

(4)  Les  paragraphes  ( 1 ).  (2)  et  (3)  n'ont  pas  pour  effet 
d'autoriser  Pagent  d'execution  a  entrer  dans  le  batiment 
ou  dans  la  partie  de  batiment  qui  sert  de  logement. 

Mandat  :  conformite  aux  accords,  permis.  ordres.  arretes  et 
ordonnances 

(5)  Sur  requete  presentee  sans  preavis,  un  juge  peut 
decerner  un  mandat  autorisant  un  agent  d'execution  a 
entrer  dans  un  bien-fonds  ou  un  autre  endroit,  y  compris 
le  batiment  ou  la  partie  de  batiment  qui  sert  de  logement. 
et  a  l'inspecter,  s'il  est  convaincu.  sur  la  foi  d'une  denon- 
ciation  faite  sous  serment,  qu'il  existe  des  motifs  raison- 
nables de  croire  : 
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(a)  an  inspection  under  this  section  would  assist  in 
determining  whether  there  is  compliance  with  a 
provision  referred  to  in  subsection  (3);  and 

(b)  entry  has  been  refused  or  is  likely  to  be  refused. 
Duration 

(6)  A  warrant  issued  under  subsection  ( 1 )  or  (5)  is 
valid  for  30  days  or  for  such  shorter  period  as  may  be 
specified  in  it. 

Further  warrants 

(7)  A  justice  may  issue  further  warrants  under  subsec- 
tion (1)  or  (5). 

Time  of  entry 

(8)  An  entry  under  this  section  shall  be  made  at  a  time 
that  is  reasonable  in  view  of  any  activity  that  is  conducted 
on  the  land  or  in  the  place. 

Powers  during  inspection 

(9)  During  an  inspection  under  this  section,  the  en- 
forcement officer  may, 

(a)  be  accompanied  and  assisted  by  any  person  author- 
ized by  the  enforcement  officer; 

(b)  inspect  any  thing  that  is  relevant  to  the  inspection; 

(c)  use  or  cause  to  be  used  any  computer  or  other  de- 
vice that  contains  or  is  able  to  retrieve  information, 
for  the  purpose  of  examining  information  con- 
tained in  or  available  to  the  computer  or  other  de- 
vice, and  produce  or  cause  to  be  produced  a  print- 
out or  other  output  from  the  computer  or  other  de- 
vice; 

(d)  conduct  any  tests,  take  any  measurements,  take  any 
specimens  or  samples,  set  up  any  equipment  and 
make  any  photographic  or  other  records  that  may 
be  relevant  to  the  inspection;  and 

(e)  ask  questions  that  may  be  relevant  to  the  inspec- 
tion. 

Provision  of  information 

(10)  A  person  shall,  during  an  inspection  under  this 
section,  provide  information  requested  by  the  enforce- 
ment officer  that  is  relevant  to  the  inspection. 

Copies 

(11)  The  enforcement  officer  may  make  copies  of  any 
thing  inspected  or  produced  during  the  inspection. 

Removal 

(12)  The  enforcement  officer  may  remove  any  thing 
for  the  purpose  of  making  copies  or  of  further  inspection, 
but  the  copying  or  further  inspection  shall  be  carried  out 
with  reasonable  dispatch  and  any  thing  removed  shall  be 
returned  promptly  to  the  person  from  whom  it  was  taken 
unless  it  is  not  reasonable  for  the  person  to  expect  the 
thing  to  be  returned. 


a)  d'une  part,  qu'une  inspection  effectuee  en  vertu  du 
present  article  aiderait  a  determiner  s'il  y  a 
conformite  a  une  disposition  visee  au  paragraphe 
(3); 

b)  d'autre  part,  que  l'entree  a  ete  ou  sera  vraisembla- 
blement  refusee. 

Duree 

(6)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  on 
(5)  vaut  pour  une  periode  de  30  jours  ou  pour  toute  pe- 
riode  plus  courte  qui  y  est  precisee. 

Mandats  additionnels 

(7)  Un  juge  peut  decerner  des  mandats  additionnels  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 )  ou  (5). 

Heure  d'entree 

(8)  L' entree  prevue  au  present  article  est  effectuee  a 
une  heure  qui  est  raisonnable  eu  egard  a  toute  activite 
exercee  sur  le  bien-fonds  ou  dans  l'endroit. 

Pouvoirs  pendant  l'inspection 

(9)  Au  cours  d'une  inspection  effectuee  en  vertu  du 
present  article,  l'agent  d'execution  peut  : 

a)  se  faire  accompagner  et  aider  par  toute  personne 
qu'il  autorise; 

b)  examiner  toute  chose  qui  est  reliee  a  l'inspection; 

c)  utiliser  ou  faire  utiliser  un  ordinateur  ou  un  autre 
dispositif  qui  contient  ou  permet  d'extraire  des  ren- 
seignements,  pour  examiner  les  renseignements 
que  1' ordinateur  ou  le  dispositif  contient  ou  aux- 
quels  il  donne  acces,  et  peut  produire  ou  faire  pro- 
duire  un  imprime  ou  toute  autre  sortie  a  partir  de 
l'ordinateur  ou  du  dispositif; 

d)  effectuer  des  tests,  prendre  des  mesures,  prelever 
des  specimens  ou  des  echantillons,  installer  de 
l'equipement  et  faire  des  enregistrements,  notam- 
ment  photographiques,  qui  peuvent  etre  relies  a 
l'inspection; 

e)  poser  des  questions  qui  peuvent  etre  reliees  a 
l'inspection. 

Renseignements 

(10)  Toute  personne  doit,  pendant  une  inspection  ef- 
fectuee en  vertu  du  present  article,  fournir  les  ren- 
seignements demandes  par  l'agent  d'execution  qui  sont 
relies  a  l'inspection. 

Copies 

(11)  L'agent  d'execution  peut  faire  des  copies  des  cho- 
ses  examinees  ou  produites  au  cours  de  l'inspection. 

Enlevement 

(12)  L'agent  d'execution  peut  enlever  des  choses  pour 
en  faire  des  copies  ou  un  examen  supplementaire.  Toute- 
fois,  la  copie  ou  l'examen  supplementaire  est  effectue 
avec  une  diligence  raisonnable  et  les  choses  enlevees  sont 
retournees  promptement  a  la  personne  a  qui  elles  ont  ete 
retirees,  sauf  s'il  n'est  pas  raisonnable  que  celle-ci 
s'attende  a  ce  qu'elles  soient  retournees. 
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Inspection  of  vehicles,  boats,  aircraft 

24.  (1)  An  enforcement  officer  may  stop  a  vehicle, 
boat  or  aircraft  if  he  or  she  has  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  stopping  the  vehicle,  boat  or  aircraft  would  as- 
sist in  determining  whether  there  is  compliance  with, 

(a)  section  9,  10  or  49; 

(b)  any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10; 

(c)  any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19;  or 

(d)  any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28or41. 


Operator  to  stop 

(2)  On  the  enforcement  officer's  signal  to  stop,  the 
operator  of  the  vehicle,  boat  or  aircraft  shall  immediately 
stop  and  produce  for  inspection  any  thing  requested  by 
the  officer  that  is  relevant  to  the  purpose  for  which  the 
vehicle,  boat  or  aircraft  was  stopped. 

Stop  signals 

(3)  For  the  purpose  of  subsection  (2),  signals  to  stop 
include, 

(a)  intermittent  flashes  of  red  light,  in  the  case  of  a 
vehicle; 

(b)  intermittent  flashes  of  blue  light,  in  the  case  of  a 
boat;  and 

(c)  a  hand  signal  to  stop,  in  the  case  of  a  vehicle  or 
boat. 

Searches  with  respect  to  offences 

25.  (1)  On  application  without  notice,  a  justice  may 
issue  a  warrant  authorizing  an  enforcement  officer  to  use 
any  investigative  technique  or  procedure  or  to  do  any 
thing  described  in  the  warrant  if  the  justice  is  satisfied  by 
information  under  oath  that  there  are  reasonable  grounds 
to  believe  that  an  offence  under  this  Act  has  been  or  is 
being  committed  and  that  evidence  concerning  the  of- 
fence will  be  obtained  through  the  use  of  the  technique  or 
procedure  or  the  doing  of  the  thing. 

Assistance 

(2)  The  warrant  may  authorize  any  person  specified  in 
the  warrant  to  accompany  and  assist  the  enforcement  offi- 
cer in  the  execution  of  the  warrant. 

Terms  and  conditions  of  warrant 

(3)  The  warrant  shall  authorize  the  enforcement  officer 
to  enter  and  search  the  building  or  other  place  for  which 
the  warrant  was  issued  and,  without  limiting  the  powers 
of  the  justice  under  subsection  (1),  the  warrant  may,  in 
respect  of  the  alleged  offence,  authorize  the  enforcement 
officer  to  conduct  any  tests,  take  any  measurements,  take 
any  specimens  or  samples,  set  up  any  equipment,  make 


Inspection  de  vehicules,  de  bateaux  et  d'aeronefs 

24.  (1)  Un  agent  d'execution  peut  arreter  un  vehicule, 
un  bateau  ou  un  aeronef  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  cela  aiderait  a  determiner  s'il  y  a  conformite, 
selon  le  cas  : 

a)  a  l'article  9,  10ou49; 

b)  a  toute  disposition  d'un  accord  conclu  en  vertu  de 
Particle  16  ou  19,  si  l'accord  autorise  une  personne 
a  exercer  une  activite  qu'interdirait  par  ailleurs 
l'article  9  ou  10; 

c)  a  toute  disposition  d'un  permis  delivre  en  vertu  de 
l'article  17  ou  19; 

d)  a  toute  disposition  d'un  ordre  donne  en  vertu  de 
l'article  27,  d'un  arrete  pris  en  vertu  de  l'article  28 
ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article 
41. 

Arret  par  le  conducteur 

(2)  Au  signal  d'arret  de  l'agent  d'execution,  le  conduc- 
teur du  vehicule,  du  bateau  ou  de  l'aeronef  s'arrete  im- 
mediatement  et  presente  aux  fins  d'examen  toute  chose 
que  demande  l'agent  et  qui  est  reliee  a  la  fin  a  laquelle  le 
vehicule,  le  bateau  ou  l'aeronef  a  ete  arrete. 

Signaux  d'arret 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les  signaux 
d'arret  comprennent : 

a)  un  clignotement  de  lumiere  rouge,  dans  le  cas  d'un 
vehicule; 

b)  un  clignotement  de  lumiere  bleue,  dans  le  cas  d'un 
bateau; 

c)  un  signal  d'arret  manuel,  dans  le  cas  d'un  vehicule 
ou  d'un  bateau. 

Perquisitions  relatives  aux  infractions 

25.  (1)  Sur  requete  presentee  sans  preavis.  un  juge 
peut  decerner  un  mandat  autorisant  un  agent  d'execution 
a  utiliser  une  technique  ou  methode  d'enquete  ou  a  ac- 
complir  un  acte  qui  y  est  mentionne,  si  le  juge  est 
convaincu,  sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  ser- 
ment,  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  a  ete  ou  est 
commise  et  que  des  elements  de  preuve  relatifs  a  l'infrac- 
tion  seront  obtenus  par  l'utilisation  de  la  technique  ou  de 
la  methode  ou  par  l'accomplissement  de  facte. 

Aide 

(2)  Le  mandat  peut  autoriser  toute  personne  qui  y  est 
precisee  a  accompagner  l'agent  d'execution  et  a  l'aider 
dans  l'execution  du  mandat. 

Conditions  du  mandat 

(3)  Le  mandat  autorise  l'agent  d'execution  a  entrer 
dans  le  batiment  ou  1'autre  endroit  a  l'egard  duquel  il  a 
ete  decerne  et  a  y  perquisitionner  et,  sans  prejudice  des 
pouvoirs  que  le  paragraphe  (1)  confere  au  juge.  il  peut.  a 
l'egard  de  finfraction  reprochee.  autoriser  l'agent  d'exe- 
cution a  effectucr  des  tests,  prendre  des  mesures,  prelever 
des  specimens  ou  des  echantillons.  installer  de  l'equipe- 
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any  excavations  and  make  any  photographic  or  other  rec- 
ords that  may  be  relevant  to  the  search. 

Duration 

(4)  The  warrant  is  valid  for  30  days  or  for  such  shorter 
period  as  may  be  specified  in  it. 

Further  warrants 

(5)  A  justice  may  issue  further  warrants  under  subsec- 
tion (1). 

Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act 

(6)  Subsections  (1)  to  (5)  do  not  prevent  an  enforce- 
ment officer  from  obtaining  a  search  warrant  under  Part 
VIII  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Searches  without  warrant 

(7)  If  an  enforcement  officer  has  reasonable  grounds  to 
believe  that  there  is  in  a  building  or  other  place  any  thing 
that  will  afford  evidence  of  an  offence  under  this  Act  but 
that  the  time  required  to  obtain  a  warrant  would  lead  to 
the  loss,  removal  or  destruction  of  the  evidence,  the  en- 
forcement officer  may,  without  a  warrant,  enter  and 
search  the  building  or  other  place. 

Dwellings 

(8)  Subsection  (7)  does  not  apply  to  a  building  or  part 
of  a  building  that  is  being  used  as  a  dwelling. 

Computers,  etc. 

(9)  An  enforcement  officer  who  is  conducting  a  search 
that  is  authorized  by  a  warrant  or  by  subsection  (7)  may, 
for  the  purpose  of  examining  information  contained  in  or 
available  to  any  computer  or  other  device  that  contains  or 
is  able  to  retrieve  information,  use  or  cause  to  be  used  the 
computer  or  other  device  and  produce  or  cause  to  be  pro- 
duced a  printout  or  other  output  from  the  computer  or 
other  device. 

Seizure  and  forfeiture 

26.  (1)  An  enforcement  officer  who  is  lawfully  in  a 
building  or  other  place  may,  without  a  warrant,  seize  any 
thing  that  he  or  she  has  reasonable  grounds  to  believe, 

(a)  has  been  obtained  by  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act; 

(b)  has  been  used  in  the  commission  of  an  offence 
under  this  Act; 

(c)  will  afford  evidence  of  the  commission  of  an  of- 
fence under  this  Act;  or 

(d)  is  intermixed  with  a  thing  referred  to  in  clause  (a), 
(b)  or  (c). 

Presence  pursuant  to  warrant 

(2)  If  the  enforcement  officer  is  in  the  building  or  other 
place  pursuant  to  a  warrant,  subsection  ( 1 )  applies  to  any 
thing,  whether  or  not  it  is  specified  in  the  warrant. 


ment,  effectuer  des  excavations  et  faire  des  enregistre- 
ments,  notamment  photographiques,  qui  peuvent  etre  re- 
lies a  la  perquisition. 

Duree 

(4)  Le  mandat  vaut  pour  une  periode  de  30  jours  ou 
pour  toute  periode  plus  courte  qui  y  est  precisee. 

Mandats  additionnels 

(5)  Un  juge  peut  decerner  des  mandats  additionnels  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates 

(6)  Les  paragraphes  (1)  a  (5)  n'ont  pas  pour  effet 
d'empecher  un  agent  d'execution  d'obtenir  un  mandat  de 
perquisition  aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciales. 

Perquisitions  sans  mandat 

(7)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  qu'un  bati- 
ment  ou  un  autre  endroit  contient  toute  chose  qui  fournira 
des  elements  de  preuve  d'une  infraction  prevue  par  la 
presente  loi,  mais  que  le  delai  necessaire  pour  obtenir  un 
mandat  entrainerait  la  perte,  l'enlevement  ou  la  destruc- 
tion des  elements  de  preuve,  fagent  d'execution  peut, 
sans  mandat,  entrer  dans  le  batiment  ou  fautre  endroit  et 
y  perquisitionner. 

Logements 

(8)  Le  paragraphe  (7)  ne  s'applique  pas  au  batiment  ou 
a  la  partie  de  batiment  qui  sert  de  logement. 

Ordinateurs  ou  autres  dispositifs 

(9)  L'agent  d'execution  qui  effectue  une  perquisition 
autorisee  par  un  mandat  ou  par  le  paragraphe  (7)  peut,  en 
vue  d'examiner  les  renseignements  que  contient  ou  aux- 
quels  donne  acces  un  ordinateur  ou  un  autre  dispositif  qui 
contient  ou  permet  d'extraire  des  renseignements,  utiliser 
ou  faire  utiliser  fordinateur  ou  le  dispositif  et  produire  ou 
faire  produire  un  imprime  ou  toute  autre  sortie  a  partir  de 
fordinateur  ou  du  dispositif. 

Saisie  et  confiscation 

26.  (1)  L'agent  d'execution  qui  se  trouve  legalement 
dans  un  batiment  ou  un  autre  endroit  peut,  sans  mandat, 
saisir  toute  chose  au  sujet  de  laquelle  il  a  des  motifs  rai- 
sonnables de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  ete  obtenue  par  suite  de  la  commission  d'une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  elle  a  ete  utilisee  pour  commettre  une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi; 

c)  elle  fournira  des  elements  de  preuve  de  la  commis- 
sion d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi; 

d)  elle  est  melee  avec  une  chose  visee  a  l'alinea  a),  b) 
ou  c). 

Presence  conforme  a  un  mandat 

(2)  Si  l'agent  d'execution  se  trouve  dans  le  batiment 
ou  l'autre  endroit  conformement  a  un  mandat,  le  paragra- 
phe (1)  s'applique  a  toute  chose,  qu'elle  soit  precisee  ou 
non  dans  le  mandat. 
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Safekeeping 

(3)  An  enforcement  officer  shall  deliver  any  thing  that 
he  or  she  seizes  to  a  person  authorized  by  the  Minister  for 
safekeeping. 

Leaving  with  occupant 

(4)  Despite  subsection  (3),  an  enforcement  officer  may 
leave  a  thing  that  he  or  she  seizes  in  the  custody  of  the 
occupant  of  the  building  or  other  place  in  which  it  was 
seized. 

Occupant  to  safeguard 

(5)  If  any  thing  is  left  in  the  custody  of  an  occupant 
under  subsection  (4),  the  occupant  shall  safeguard  the 
thing  until, 

(a)  an  enforcement  officer  removes  the  thing; 

(b)  the  occupant  is  notified  by  an  enforcement  officer 
that  the  investigation  has  concluded  and  that  a 
charge  will  not  be  laid;  or 

(c)  the  defendant  is  acquitted  or  the  charge  is  dis- 
missed or  withdrawn,  if  a  charge  is  laid  and  the 
charge  is  finally  disposed  of. 

Thing  taken  before  justice 

(6)  Subsections  (3)  and  (4)  do  not  apply  to  a  thing  that 
is  required  to  be  carried  before  a  justice  by  a  search  war- 
rant issued  under  Part  VIII  of  the  Provincial  Offences  Act. 

Return  of  seized  things 

(7)  Any  thing  seized  and  not  forfeited  under  this  sec- 
tion shall  be  returned  to  the  person  from  whom  it  was 
seized  if, 

(a)  a  charge  is  not  laid  at  the  conclusion  of  the  investi- 
gation; or 

(b)  a  charge  is  laid  but,  when  the  charge  is  finally  dis- 
posed of,  the  defendant  is  acquitted  or  the  charge  is 
dismissed  or  withdrawn. 

Payment  of  fine 

(8)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  and  a  fine  is 
imposed, 

(a)  a  thing  seized  in  connection  with  the  offence  and 
not  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  under 
this  section  shall  not  be  returned  until  the  fine  has 
been  paid;  and 

(b)  if  payment  of  the  fine  is  in  default  within  the 
meaning  of  section  69  of  the  Provincial  Offences 
Act,  a  justice  may  order  that  the  thing  be  forfeited 
to  the  Crown  in  right  of  Ontario. 

Forfeiture  if  identity  unknown 

(9)  If  the  identity  of  the  person  from  whom  a  thing  was 
seized  has  not  been  ascertained  within  30  days  after  the 
seizure,  the  thing  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario. 


Mise  en  surety 

(3)  L'agent  d'execution  confie  toute  chose  qu'il  saisit 
a  une  personne  autorisee  par  le  ministre  pour  la  mettre  en 
surcte. 

Chose  laissee  a  up  res  de  I'occupant 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  I' agent  d'execution  peut 
laisser  une  chose  qu'il  saisit  sous  la  garde  de  I'occupant 
du  batiment  ou  de  l'autre  endroit  dans  lequel  elle  est  sai- 
sie. 

Preservation 

(5)  L'occupant  preserve  toute  chose  laissee  sous  sa 
garde  en  vertu  du  paragraphe  (4)  jusqu'a  ce  que  l'une  ou 
l'autre  des  evenrualites  suivantes  se  presente  : 

a)  un  agent  d'execution  enleve  la  chose; 

b)  I'occupant  est  avise  par  un  agent  d'execution  que 
l'enquete  est  terminee  et  qu'aucune  accusation  ne 
sera  deposee; 

c)  le  defendeur  est  acquitte  ou  l'accusation  est  rejetee 
ou  retiree,  si  une  accusation  est  deposee  et  qu'elle 
fait  l'objet  d'une  decision  definitive. 

Chose  apportee  devant  un  juge 

(6)  Les  paragraphes  (3)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  a  une 
chose  qui,  aux  formes  d'un  mandat  de  perquisition  decer- 
ne  aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infrac- 
tions provinciates,  doit  etre  apportee  devant  un  juge. 

Remise  des  choses  saisies 

(7)  Toute  chose  saisie  et  non  confisquee  aux  termes  du 
present  article  est  retournee  au  saisi  si  : 

a)  aucune  accusation  n'est  deposee  a  l'issue  de 
l'enquete; 

b)  une  accusation  est  deposee  mais.  aux  termes  d'une 
decision  definitive  rendue  a  l'egard  de  celle-ci.  le 
defendeur  est  acquitte  ou  l'accusation  est  rejetee  ou 
retiree. 

Paiement  de  I'amende 

(8)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  infrac- 
tion et  qu'une  amende  est  imposee  : 

a)  d'une  part,  la  chose  qui  est  saisie  relativement  a 
1' infraction  et  qui  n'est  pas  confisquee  au  profit  de 
la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  aux  termes  du 
present  article  ne  doit  pas  etre  retournee  tant  que 
I'amende  n'a  pas  ete  payee; 

b)  d' autre  part,  en  cas  de  defaut  de  paiement  de 
I'amende  au  sens  de  l'article  69  de  la  Loi  sur  les 
infractions  provinciates,  un  juge  peut  ordonner  que 
la  chose  soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario. 

Confiscation  si  I'identite  du  saisi  n'est  pas  connue 

(9)  Si  I'identite  du  saisi  n'a  pas  etc  etablie  au  plus  tard 
30  jours  apres  la  saisie,  la  chose  est  confisquee  au  profit 
de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario. 
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Forfeiture  of  dead  animals,  etc. 

(10)  Despite  any  order  under  Part  VIII  of  the  Provin- 
cial Offences  Act,  any  dead  animal,  plant  or  other  organ- 
ism that  is  seized  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario if,  in  the  opinion  of  the  person  who  has  custody  of  it, 
it  is  likely  to  spoil. 

Forfeiture  of  live  animals,  etc. 

(11)  Despite  any  order  under  Part  VIII  of  the  Provin- 
cial Offences  Act,  any  live  animal,  plant  or  other  organ- 
ism that  is  seized  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario if,  in  the  opinion  of  the  person  who  has  custody  of  it, 
it  cannot  properly  be  maintained  in  custody. 

Forfeiture  on  conviction 

(12)  If  a  person  is  convicted  of  an  offence  under  this 
Act, 

(a)  any  animal,  plant  or  other  organism  seized  in  con- 
nection with  the  offence,  and  any  cage,  shelter  or 
other  container  seized  in  connection  with  the  ani- 
mal, plant  or  other  organism,  are  forfeited  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario;  and 

(b)  the  justice  may  order  that  any  other  thing  seized  in 
connection  with  the  offence  be  forfeited  to  the 
Crown  in  right  of  Ontario. 

Application  of  subs.  (12) 

(13)  Subsection  (12)  applies  in  addition  to  any  other 
penalty. 

Forfeiture  if  possession  is  an  offence 

(14)  On  motion  in  a  proceeding  under  the  Provincial 
Offences  Act,  or  on  application  in  accordance  with  the 
rules  of  court  applicable  to  applications  under  that  Act,  a 
justice  shall  determine  whether  possession  of  a  thing 
seized  is  an  offence  under  this  Act  and,  if  it  is,  the  justice 
shall  order  that  the  thing  be  forfeited  to  the  Crown  in  right 
of  Ontario. 


Application  of  subs.  (14) 

(15)  Subsection  (14)  applies  whether  or  not  a  charge  is 
laid  in  respect  of  the  thing  seized  and,  if  a  charge  is  laid, 
subsection  (14)  applies  even  if  the  defendant  is  acquitted 
or  the  charge  is  dismissed  or  withdrawn. 

Disposition  of  forfeited  thing 

(16)  A  thing  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
shall  be  disposed  of  in  accordance  with  the  directions  of 
the  Minister. 

Application  by  person  with  interest 

(17)  If  a  thing  is  forfeited  to  the  Crown  in  right  of  On- 
tario following  a  conviction  under  this  Act,  a  person  who 
claims  an  interest  in  the  thing  and  who  is  not  the  person 
from  whom  the  thing  was  seized  or  the  person  who  was 
convicted  may  apply  to  a  justice,  not  later  than  30  days 


Confiscation  d'animaux  ou  d'autres  organismes  morts 

(10)  Malgre  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates,  tout 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme  mort  qui  est  saisi  est 
confisque  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  si 
la  personne  qui  en  a  la  garde  estime  qu'il  va  vraisembla- 
blement  se  corrompre. 

Confiscation  d'animaux  ou  d'autres  organismes  vivants 

(11)  Malgre  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la 
partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciales,  tout 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme  vivant  qui  est  saisi  est 
confisque  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de  l'Ontario  si 
la  personne  qui  en  a  la  garde  estime  qu'il  ne  peut  pas  etre 
garde  de  facon  adequate. 

Confiscation  sur  declaration  de  culpabilite 

(12)  Si  une  personne  est  declaree  coupable  d'une  in- 
fraction prevue  par  la  presente  loi  : 

a)  d'une  part,  r animal,  le  vegetal  ou  l'autre  orga- 
nisme qui  a  ete  saisi  relativement  a  1 'infraction,  et 
la  cage,  l'abri  ou  tout  autre  contenant  qui  a  ete  saisi 
relativement  a  1* animal,  au  vegetal  ou  a  l'autre  or- 
ganisme, sont  confisques  au  profit  de  la  Couronne 
du  chef  de  l'Ontario; 

b)  d' autre  part,  le  juge  peut  ordonner  que  toute  autre 
chose  qui  a  ete  saisie  relativement  a  1' infraction 
soit  confisquee  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario. 

Application  du  par.  (12) 

(13)  Le  paragraphe  (12)  s'applique  en  plus  de  toute 
autre  peine. 

Confiscation  si  la  possession  est  une  infraction 

(14)  Sur  presentation  d'une  motion  dans  une  instance 
introduite  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  infractions  provincia- 
les, ou  sur  presentation  d'une  requete  conformement  aux 
regies  de  pratique  applicables  aux  requetes  presentees  en 
vertu  de  cette  loi,  un  juge  decide  si  la  possession  d'une 
chose  saisie  constitue  une  infraction  aux  termes  de  la  pre- 
sente loi  et,  dans  l'affirmative,  le  juge  ordonne  la  confis- 
cation de  la  chose  au  profit  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario. 

Application  du  par.  (14) 

(15)  Le  paragraphe  (14)  s'applique  qu'une  accusation 
soit  deposee  ou  non  a  l'egard  de  la  chose  saisie  et,  si  une 
accusation  est  deposee,  il  s'applique  meme  si  le  defen- 
deur  est  acquitte  ou  l'accusation  rejetee  ou  retiree. 

Disposition  de  la  chose  confisquee 

(16)  II  est  dispose,  selon  les  directives  du  ministre,  de 
toute  chose  qui  est  confisquee  au  profit  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario. 

Requete  d'une  personne  ayant  un  interet 

(17)  Si  une  chose  est  confisquee  au  profit  de  la  Cou- 
ronne du  chef  de  l'Ontario  a  la  suite  d'une  declaration  de 
culpabilite  prononcee  en  vertu  de  la  presente  loi,  la  per- 
sonne qui  revendique  un  interet  sur  la  chose  et  qui  n'est 
pas  le  saisi  ou  la  personne  declaree  coupable  peut  presen- 
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after  the  thing  is  forfeited,  on  notice  to  the  Minister  and  to 
the  person  from  whom  the  thing  was  seized,  for  an  order 
directing  that  the  thing  be  released  to  the  person  claiming 
the  interest. 

Conditions 

(18)  An  order  made  under  subsection  (17)  is  subject  to 
such  conditions  as  may  be  imposed  by  the  justice. 

Exception 

(19)  Subsections  (17)  and  (18)  do  not  apply  to  a  thing 
forfeited  under  subsection  ( 1 0)  or  ( 1 1 ). 

Interpretation 

(20)  Subsection  9  (6)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  the  references  in  this  section  to  animals,  plants 
and  other  organisms,  and  those  references  include  refer- 
ences to  any  part  of  an  animal,  plant  or  other  organism. 

Stop  order 

27.  ( 1 )  An  enforcement  officer  may  make  an  order 
requiring  a  person  to  stop  engaging  in  or  not  to  engage  in 
an  activity  if  the  enforcement  officer  has  reasonable 
grounds  to  believe  that  the  person  is  engaging  in  the  ac- 
tivity, has  engaged  in  the  activity  or  is  about  to  engage  in 
the  activity  and,  as  a  result,  is  contravening,  has  contra- 
vened or  is  about  to  contravene  any  of  the  following  pro- 
visions: 

1.  Section  9  or  10. 

2.  Any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  1 6  or  1 9,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

3.  Any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19. 

4.  Any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or  41. 


Information  to  be  included  in  order 

(2)  The  order  shall, 

(a)  specify  the  provision  that  the  enforcement  officer 
believes  is  being,  has  been  or  is  about  to  be  contra- 
vened; 

(b)  briefly  describe  the  nature  of  the  contravention  and 
its  location;  and 

(c)  state  that  a  hearing  on  the  order  may  be  required  in 
accordance  with  section  30. 

Habitat  protection  order 

28.  (1)  The  Minister  may  make  an  order  described  in 
subsection  (2)  if  he  or  she  has  reasonable  grounds  to  be- 
lieve that  a  person  is  engaging  in  or  is  about  to  engage  in 
an  activity  that  is  destroying  or  seriously  damaging  or  is 
about  to  destroy  or  seriously  damage  an  important  feature 
of  an  area  described  in  clause  (b)  of  the  definition  of 
"habitat"  in  subsection  2  (1)  for  a  species  and  one  or  more 


ter  une  requete  a  un  juge,  au  plus  tard  30  jours  apres  la 
confiscation  de  la  chose,  sur  preavis  donne  au  ministre  et 
au  saisi,  pour  que  soit  rendue  une  ordonnance  portant  que 
la  chose  lui  soit  remise. 

Conditions 

(18)  Une  ordonnance  rendue  aux  termes  du  paragraphe 
(17)  est  assortie  des  conditions  qu'impose  le  juge. 

Exception 

( 1 9)  Les  paragraphes  ( I  7 )  et  ( 1 8)  ne  s'appliquent  pas  a 
une  chose  confisquee  aux  termes  du  paragraphe  (10)  ou 
(11). 

Interpretation 

(20)  Le  paragraphe  9  (6)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  mentions  au  present  article  d'ani- 
maux,  de  vegetaux  et  d'autres  organismes,  lesquelles  va- 
lent  mention  de  toute  partie  d'un  animal,  d'un  vegetal  ou 
d'un  autre  organisme. 

Ordre  de  suspension 

27.  (1)  L'agent  d'execution  peut,  par  ordre,  exiger 
qu'une  personne  cesse  d'exercer  une  activite  ou  ne 
l'exerce  pas  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'elle  exerce  P  activite,  qu'elle  l'a  exercee  ou  qu'elle  est 
sur  le  point  de  l'exercer  et,  par  consequent,  qu'elle  con- 
trevient,  a  contrevenu  ou  est  sur  le  point  de  contrevenir  a 
Tune  ou  Pautre  des  dispositions  suivantes  : 

1.  L'article  9  ou  10. 

2.  Toute  disposition  d'un  accord  conclu  en  vertu  de 
Particle  16  ou  19,  si  l'accord  autorise  une  personne 
a  exercer  une  activite  qu'interdirait  par  ailleurs 
l'article  9  ou  10. 

3.  Toute  disposition  d'un  permis  delivre  en  vertu  de 
Particle  17  ou  19. 

4.  Toute  disposition  d'un  ordre  donne  en  vertu  de 
l'article  27,  d'un  arrete  pris  en  vertu  de  l'article  28 
ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  l'article 
41. 

Renseignements  a  inclure  dans  I'ordre 

(2)  L'ordre  a  la  fois  : 

a)  precise  la  disposition  a  laquelle  l'agent  d'execution 
croit  qu'il  y  a,  qu'il  y  a  eu  ou  qu'il  est  sur  le  point 
d'y  avoir  contravention; 

b)  decrit  brievement  la  nature  et  le  lieu  de  la  contra- 
vention; 

c)  indique  qu'une  audience  portant  sur  l'ordre  peut 
etre  exigee  conformement  a  l'article  30. 

Arrete  de  protection  de  I'habitat 

28.  (1)  Le  ministre  peut  prendre  Parrete  prevu  au  pa- 
ragraphe (2)  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'une  personne  exerce  ou  est  sur  le  point  d'exercer  une 
activite  qui  detruit  ou  endommage  gravement  ou  est  sur  le 
point  de  detruire  ou  d'endommager  gravement  une  carac- 
teristique  importante  d'une  aire  visee  a  Palinea  b)  de  la 
definition  de  «habitat»  au  paragraphe  2  (1)  a  Pegard 
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of  the  following  criteria  are  satisfied: 

1.  The  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species  and  a  regulation  made  under  clause 
55  (1)  (a)  is  in  force  that  applies  to  the  species,  but 
the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  destruction 
or  damage  involves  an  area  that  is  not  within  the 
area  prescribed  by  that  regulation. 

2.  The  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  as  an  extirpated  species  and  no  regulation 
is  in  force  that  prescribes  the  species  for  the  pur- 
pose of  clause  10(1)  (b). 

3.  The  species  is  not  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened species,  the  Minister  has  received  a  report 
from  COSSARO  classifying  or  reclassifying  the 
species  as  an  extirpated,  endangered  or  threatened 
species,  and  the  amendment  to  the  Species  at  Risk 
in  Ontario  List  that  is  required  by  subsection  7  (4) 
has  not  yet  come  into  force. 

4.  The  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  as  an  endangered  or  threatened  species 
under  clause  7  (7)  (c)  or  (d),  and,  pursuant  to  sub- 
section 10  (3),  clause  10  (1)  (a)  does  not  apply  to 
the  species. 

Contents  of  order 

(2)  The  order  may  include  any  one  or  more  of  the  fol- 
lowing orders: 

1.  An  order  requiring  the  person  to  stop  engaging  in 
or  not  to  engage  in  the  activity. 

2.  An  order  prohibiting  the  person  from  engaging  in 
the  activity  except  in  accordance  with  directions 
set  out  in  the  order. 

3.  An  order  directing  the  person  to  take  steps  set  out 
in  the  order  to  rehabilitate  any  area  damaged  or  de- 
stroyed by  the  activity. 

Information  to  be  included  in  order 

(3)  The  order  shall, 

(a)  identify  the  species  that  the  order  relates  to; 

(b)  briefly  describe  the  nature  of  the  activity  and  the 
important  feature  of  the  area  affected  by  the  activ- 
ity; and 

(c)  state  that  a  hearing  on  the  order  may  be  required  in 
accordance  with  section  30. 

Service  of  order 

29.  (1)  An  order  under  section  27  or  28  shall  be 
served  personally  or  by  registered  mail  addressed  to  the 
person  against  whom  the  order  is  made  at  the  person's 
last  known  address. 

Registered  mail 

(2)  An  order  served  by  registered  mail  shall  be  deemed 


d'une  espece,  et  s'il  est  satisfait  a  un  ou  plusieurs  des 
criteres  suivants  : 

1.  L'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en 
peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de  l'On- 
tario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee  et  un  re- 
glement  pris  en  application  de  l'alinea  55  (1)  a)  qui 
s'applique  a  l'espece  est  en  vigueur,  mais  le  minis- 
tre  est  d'avis  que  la  destruction  ou  l'endommage- 
ment  concerne  une  aire  qui  n'est  pas  comprise  dans 
celle  prescrite  par  ce  reglement. 

2.  L'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en 
peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de  l'On- 
tario  et  aucun  reglement  qui  la  prescrit  pour  1' ap- 
plication de  l'alinea  10  ( 1 )  b)  n'est  en  vigueur. 

3.  L'espece  n'est  pas  inscrite  sur  la  Liste  des  especes 
en  peril  en  Ontario  comme  espece  disparue  de 
l'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  le 
ministre  a  recu  du  CDSEPO  un  rapport  qui  classe 
ou  reclasse  l'espece  comme  espece  disparue  de 
l'Ontario,  en  voie  de  disparition  ou  menacee  et  la 
modification  que  le  paragraphe  7  (4)  exige  d'ap- 
porer  a  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
n'est  pas  encore  entree  en  vigueur. 

4.  L'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en 
peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de  dispari- 
tion ou  menacee  en  application  de  l'alinea  7  (7)  c) 
ou  d)  et,  conformement  au  paragraphe  10  (3), 
l'alinea  10  (1)  a)  ne  s'applique  pas  a  l'espece. 

Contenu  de  l'arrete 

(2)  L'arrete  peut  faire  ce  qui  suit : 

1.  Exiger  de  la  personne  qu'elle  cesse  d'exercer 
l'activite  ou  qu'elle  ne  l'exerce  pas. 

2.  Interdire  a  la  personne  d'exercer  l'activite,  sauf 
conformement  aux  directives  qui  sont  enoncees 
dans  l'arrete. 

3.  Enjoindre  a  la  personne  de  prendre  les  mesures  qui 
sont  enoncees  dans  l'arrete  pour  remettre  en  etat 
toute  aire  endommagee  ou  detruite  par  l'activite. 

Renseignements  a  inclure  dans  arrete 

(3)  L'arrete  a  la  fois  : 

a)  identifie  l'espece  a  laquelle  il  se  rapporte; 

b)  decrit  brievement  la  nature  de  l'activite  et  la  carac- 
teristique  importante  de  l'aire  touchee  par  celle-ci; 

c)  indique  qu'une  audience  portant  sur  l'arrete  peut 
etre  exigee  conformement  a  l'article  30. 

Signification  de  l'ordre  ou  de  l'arrete 

29.  (1)  L'ordre  donne  en  vertu  de  l'article  27  ou 
l'arrete  pris  en  vertu  de  l'article  28  est  signifie  a  personne 
ou  par  courrier  recommande  a  la  derniere  adresse  connue 
de  la  personne  qu'il  vise. 

Courrier  recommande 

(2)  L'ordre  ou  l'arrete  signifie  par  courrier  recomman- 
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to  have  been  served  on  the  fifth  day  after  the  day  of  mail- 
ing, unless  the  person  served  establishes  that  the  person 
did  not,  acting  in  good  faith,  through  absence,  accident, 
illness  or  other  cause  beyond  the  person's  control,  receive 
the  order  until  a  later  date. 

Effective  date 

(3)  An  order  under  section  27  or  28  takes  effect  when 
it  is  served,  or  at  such  later  time  as  is  specified  in  the  or- 
der. 

Hea  ring 

30.  (1)  A  person  who  is  served  with  an  order  under 
section  29  may  require  a  hearing  by  mailing  or  delivering 
to  the  Minister,  within  15  days  after  service  of  the  order,  a 
written  request  for  a  hearing  that  includes  a  statement  of 
the  reasons  for  requesting  the  hearing. 

Appointment  of  hearing  officer 

(2)  If  the  Minister  receives  a  request  for  a  hearing  in 
accordance  with  subsection  (1),  the  Minister  shall  appoint 
a  hearing  officer  to  hold  the  hearing. 

No  stay  of  order 

(3)  The  requirement  for  the  hearing  does  not  stay  the 
order. 

Parties 

(4)  The  person  who  required  the  hearing  and  such 
other  persons  as  the  hearing  officer  may  specify  are  par- 
ties to  the  hearing. 

Minister  entitled  to  be  heard 

(5)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  at  the  hearing. 

Procedure 

(6)  Sections  5.1,  5.2,  6  to  15.1,  16,  21,  21.1,  22  and  23 
of  the  Statutory  Powers  Procedure  Act  apply,  with  neces- 
sary modifications,  to  the  hearing. 

Report 

(7)  After  the  hearing,  the  hearing  officer  shall  issue  a 
report  to  the  Minister  that  contains, 

(a)  a  summary  of  the  evidence  presented  at  the  hear- 
ing; 

(b)  the  hearing  officer's  opinion  on  the  merits  of  the 
order  and  the  hearing  officer's  recommendations; 
and 

(c)  the  reasons  for  the  hearing  officer's  opinion  and 
recommendations. 

Minister's  decision 

(8)  After  considering  the  hearing  officer's  report,  the 
Minister  may, 

(a)  confirm  the  order; 

(b)  amend  the  order;  or 

(c)  revoke  the  order. 


de  est  repute  avoir  ete  signifie  le  cinquieme  jour  qui  suit 
la  date  de  la  mise  a  la  poste,  a  moins  que  le  destinataire  ne 
demontre  qu'il  ne  l'a  recu,  en  toute  bonne  foi,  qu'a  une 
date  ulterieure  par  suite  de  son  absence,  d'un  accident, 
d'une  maladie  ou  pour  tout  autre  motif  independant  de  sa 
volonte. 

Date  d'effet 

(3)  L'ordre  donne  en  vertu  de  Particle  27  ou  l'arrete 
pris  en  vertu  de  1 'article  28  prend  effet  lors  de  sa  signifi- 
cation ou  a  la  date  ulterieure  qui  y  est  precisee. 

Audience 

30.  (1)  La  personne  a  qui  est  signifie  un  ordre  ou  un 
arrete  aux  termes  de  Particle  29  peut  exiger  une  audience 
en  envoyant  au  ministre  par  la  poste  ou  en  lui  remettant. 
au  plus  tard  15  jours  apres  la  signification  de  l'ordre  ou 
de  l'arrete,  une  demande  ecrite  a  cet  effet  qui  inclut  un 
enonce  des  motifs  de  la  demande. 

Nomination  d'un  agent  enqueteur 

(2)  S'il  recoit  une  demande  d'audience  conformement 
au  paragraphe  (1),  le  ministre  nomme  un  agent  enqueteur 
pour  tenir  l'audience. 

Aucune  suspension  de  l'ordre  ou  de  l'arrete 

(3)  La  demande  d'audience  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  l'ordre  ou  l'arrete. 

Parties 

(4)  Sont  parties  a  l'audience  la  personne  qui  l'a  de- 
manded et  les  autres  personnes  que  precise  l'agent  enque- 
teur. 

Droit  du  ministre  d'etre  entendu 

(5)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu  a  l'audience. 
Procedure 

(6)  Les  articles  5. 1,5.2,  6  a  15.1,  16.  21.  21.1.  22  et  23 
de  la  Loi  sur  l  exercice  des  competences  legales  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'audience. 

Rapport 

(7)  Apres  l'audience,  l'agent  enqueteur  presente  au 
ministre  un  rapport  qui  comprend  ce  qui  suit : 

a)  un  resume  de  la  preuve  presentee  a  l'audience; 

b)  son  opinion  quant  au  bien-fonde  de  l'ordre  ou  de 
l'arrete  et  ses  recommandations  a  ce  sujet; 

c)  les  motifs  a  l'appui  de  son  opinion  et  de  ses  re- 
commandations. 

Decision  du  ministre 

(8)  Apres  etude  du  rapport  de  l'agent  enqueteur.  le 
ministre  peut  : 

a)  confirmer  l'ordre  ou  l'arrete; 

b)  modifier  l'ordre  ou  l'arrete; 

c)  revoquer  l'ordre  ou  l'arrete. 
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Notice  of  decision 

(9)  The  Minister  shall  give  notice  of  his  or  her  decision 
under  subsection  (8)  and  a  copy  of  the  hearing  officer's 
report  to  the  parties  to  the  hearing. 

Arrest  without  warrant 

31.  (1)  An  enforcement  officer  may  arrest  without 
warrant  a  person  that  he  or  she  has  reasonable  grounds  to 
believe  is  committing,  has  committed  or  is  about  to  com- 
mit an  offence  under  this  Act. 

Release  by  enforcement  officer 

(2)  If  an  enforcement  officer  arrests  a  person  under  this 
section,  he  or  she  shall,  as  soon  as  practicable,  release  the 
person  from  custody,  unless  the  officer  has  reasonable 
grounds  to  believe  that, 

(a)  it  is  necessary  in  the  public  interest  for  the  person 
arrested  to  be  detained,  having  regard  to  all  the  cir- 
cumstances, including  the  need  to, 

(i)  establish  the  identity  of  the  person, 

(ii)  secure  or  preserve  evidence  of  or  relating  to 
the  offence,  or 

(iii)  prevent  the  continuation  or  repetition  of  the 
offence  or  the  commission  of  another  offence; 
or 

(b)  the  person  arrested,  if  released,  will  not  respond  to 
a  summons  or  offence  notice  or  will  not  appear  in 
court. 

Person  not  released 

(3)  Subsections  149  (2)  and  (3)  and  section  150  of  the 
Provincial  Offences  Act  apply  if  the  person  arrested  is  not 
released  under  subsection  (2). 

Necessary  force 

32.  An  enforcement  officer  may  use  as  much  force  as 
is  necessary  to  exercise  any  of  his  or  her  powers  under 
this  Act. 

Incidental  authority  to  pass  through 

33.  An  enforcement  officer  who  has  the  power  to  enter 
any  land,  building  or  other  place  under  this  Act,  and  any 
person  authorized  under  this  Act  to  accompany  the  en- 
forcement officer,  may  enter  and  pass  through  other  pri- 
vate property  for  the  purpose  of  reaching  the  land,  build- 
ing or  other  place. 

Exemptions  from  Act,  enforcement  officers 

34.  The  Minister  may,  for  the  purpose  of  investigations 
and  other  law  enforcement  activities  under  this  Act,  ex- 
empt an  enforcement  officer  from  the  application  of  any 
provision  of  this  Act,  subject  to  such  conditions  as  the 
Minister  considers  necessary. 

Obstruction  of  enforcement  officer 

35.  A  person  shall  not, 


Avis  de  la  decision 

(9)  Le  ministre  remet  aux  parties  a  1' audience  un  avis 
de  la  decision  qu'il  prend  en  vertu  du  paragraphe  (8)  et 
une  copie  du  rapport  de  1' agent  enqueteur. 

Arrestation  sans  mandat 

31.  (1)  L'agent  d'execution  peut  arreter  sans  mandat 
une  personne  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'elle  est  en  train  de  commettre,  a  commis  ou  est  sur  le 
point  de  commettre  une  infraction  prevue  par  la  presente 
loi. 

Mise  en  liberte  par  l'agent  d'execution 

(2)  S'il  arrete  une  personne  en  vertu  du  present  article, 
l'agent  d'execution  met  la  personne  en  liberte,  des  que 
possible  dans  les  circonstances,  a  moins  qu'il  n'ait  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que,  selon  le  cas  : 

a)  il  est  necessaire,  dans  l'interet  public,  que  la  per- 
sonne soit  detenue,  eu  egard  a  toutes  les  circons- 
tances, y  compris  la  necessite  : 

(i)  soit  d'etablir  l'identite  de  la  personne, 

(ii)  soit  de  recueillir  ou  de  conserver  des  elements 
de  preuve  de  l'infraction  ou  relatifs  a  celle-ci, 

(iii)  soit  d'empecher  que  l'infraction  se  poursuive 
ou  se  repete  ou  qu'une  autre  infraction  soit 
commise; 

b)  la  personne,  si  elle  est  mise  en  liberte,  ne  se 
conformera  pas  a  une  assignation  ou  a  un  avis 
d' infraction  ou  ne  comparaitra  pas  devant  le  tribu- 
nal. 

Personne  non  mise  en  liberte 

(3)  Les  paragraphes  149  (2)  et  (3)  et  Particle  150  de  la 
Loi  sur  les  infractions  provinciales  s'appliquent  si  la  per- 
sonne arretee  n'est  pas  mise  en  liberte  en  application  du 
paragraphe  (2). 

Force  necessaire 

32.  L'agent  d'execution  peut  avoir  recours  a  toute  la 
force  necessaire  pour  exercer  les  pouvoirs  que  lui  eonfere 
la  presente  loi. 

Pouvoir  accessoire  de  traverser 

33.  L'agent  d'execution  habilite,  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi,  a  entrer  dans  un  bien-fonds,  un  batiment  ou  un 
autre  endroit,  ainsi  que  toute  personne  autorisee,  en  vertu 
de  la  presente  loi,  a  accompagner  ce  dernier,  peuvent  en- 
trer sur  une  autre  propriete  privee  et  la  traverser  afin  de  se 
rendre  au  bien-fonds,  au  batiment  ou  a  1' autre  endroit. 

Exemptions  de  1'application  de  la  Loi :  agents  d'execution 

34.  Aux  fins  des  enquetes  et  des  autres  activites 
d'execution  de  la  loi  prevues  par  la  presente  loi,  le  minis- 
tre peut  exempter  un  agent  d'execution  de  l'application  de 
toute  disposition  de  la  presente  loi,  sous  reserve  des 
conditions  qu'il  estime  necessaires. 

Entrave  au  travail  d'un  agent  d'execution 

35.  Nul  ne  doit,  selon  le  cas  : 
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(a)  knowingly  make  a  false  or  misleading  statement  to 
an  enforcement  officer  who  is  acting  under  this 
Act;  or 

(b)  otherwise  obstruct  an  enforcement  officer  who  is 
acting  under  this  Act. 

Offences  and  Penalties 

Offences 

36.  (1)  A  person  is  guilty  of  an  offence  if  the  person 
contravenes  any  of  the  following  provisions: 

1.  Subsection  9(1),  10  (1),  24  (2)  or  26  (5),  section 
35,  or  subsection  49  ( 1 )  or  (2). 

2.  Any  provision  of  an  agreement  entered  into  under 
section  16  or  19,  if  the  agreement  authorizes  a  per- 
son to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited  by  section  9  or  10. 

3.  Any  provision  of  a  permit  issued  under  section  17 
or  19. 

4.  Any  provision  of  an  order  made  under  section  27, 
28  or41. 


Attempts 

(2)  A  person  who  attempts  to  do  anything  that  would 
be  an  offence  under  this  Act  is  guilty  of  that  offence. 

Corporations 

37.  If  a  corporation  commits  an  offence  under  this  Act, 
an  officer,  director,  employee  or  agent  of  the  corporation 
who  directed,  authorized,  assented  to,  acquiesced  in  or 
participated  in  the  commission  of  the  offence  is  party  to 
and  guilty  of  the  offence  and  is  liable  on  conviction  to  the 
punishment  provided  for  the  offence,  whether  or  not  the 
corporation  has  been  prosecuted  for  the  offence. 


Employers  and  principals 

38.  In  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act,  it  is 
sufficient  proof  of  the  offence  to  establish  that  it  was 
committed  by  an  employee  or  agent  of  the  defendant  act- 
ing in  the  course  of  employment  or  agency,  whether  or 
not  the  employee  or  agent  is  identified  or  has  been  prose- 
cuted for  the  offence,  unless  the  defendant  establishes 
that, 

(a)  the  offence  was  committed  without  the  knowledge 
of  the  defendant;  and 

(b)  the  offence  was  committed  without  the  consent  of 
the  defendant. 

Defence 

39.  A  person  shall  not  be  convicted  of  an  offence  un- 
der this  Act  if  the  person  establishes  that, 

(a)  the  person  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  the  offence;  or 


a)  faire  sciemment  une  declaration  fausse  ou  trom- 
peuse  a  l'agent  d'execution  qui  agit  en  vertu  de  la 
presente  loi; 

b)  entraver  d'une  autre  facon  le  travail  de  l'agent 
d'execution  qui  agit  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Infractions  et  peines 

Infractions 

36.  (1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque 
contrevient  a  l'une  ou  l'autre  des  dispositions  suivantes  : 

1.  Le  paragraphe  9  (1),  10  (1),  24  (2)  ou  26  (5), 
Particle  35  ou  le  paragraphe  49  (1)  ou  (2). 

2.  Toute  disposition  d'un  accord  conclu  en  vertu  de 
f  article  16  ou  19,  si  l'accord  autorise  une  personne 
a  exercer  une  activite  qu'interdirait  par  ailleurs 
Particle  9  ou  10. 

3.  Une  disposition  d'un  permis  delivre  en  vertu  de 
Particle  17  ou  19. 

4.  Toute  disposition  d'un  ordre  donne  en  vertu  de 
Particle  27,  d'un  arrete  pris  en  vertu  de  Particle  28 
ou  d'une  ordonnance  rendue  en  vertu  de  Particle 
41. 

Tentatives 

(2)  Quiconque  tente  de  faire  quoi  que  ce  soit  qui  cons- 
tituerait  une  infraction  aux  termes  de  la  presente  loi  est 
coupable  de  cette  infraction. 

Personnes  morales 

37.  Si  une  personne  morale  commet  une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi,  un  dirigeant,  un  administrateur, 
un  employe  ou  un  mandataire  de  la  personne  morale  qui  a 
ordonne  ou  autorise  la  commission  de  P infraction  ou  y  a 
consenti,  acquiesce  ou  participe,  est  partie  a  Pinfraction  et 
coupable  de  celle-ci  et  est  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  de  la  peine  prevue  pour  Pinfraction,  que  la 
personne  morale  ait  ete  poursuivie  ou  non  pour  cette  in- 
fraction. 

Emploveurs  et  mandants 

38.  Dans  les  poursuites  intentees  pour  une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi,  il  suffit,  pour  prouver 
Pinfraction,  d'etablir  qu'elle  a  ete  commise  par  un  em- 
ploye ou  un  mandataire  du  defendeur  qui  agissait  dans  le 
cadre  de  son  emploi  ou  mandat,  que  cet  employe  ou  ce 
mandataire  ait  ete  ou  non  identifie  ou  poursuivi  pour 
Pinfraction,  sauf  si  le  defendeur  etablit  : 

a)  d'une  part,  que  Pinfraction  a  ete  commise  a  son 
insu; 

b)  d'autre  part,  que  Pinfraction  a  ete  commise  sans 
son  consentement. 

Defense 

39.  Nul  ne  doit  etre  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi  s'il  etablit  que  : 

a)  soit  il  a  exerce  toute  la  diligence  convenable  pour 
empecher  la  commission  de  Pinfraction; 
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(b)  the  person  honestly  and  reasonably  believed  in  the 
existence  of  facts  that,  if  true,  would  render  the 
person's  conduct  innocent. 

Penalties 

40.  (1)  A  person  convicted  of  an  offence  under  this 
Act  is  liable, 

(a)  in  the  case  of  a  first  offence  under  this  Act, 

(i)  to  a  fine  of  not  more  than  $1,000,000,  in  the 
case  of  a  corporation,  or 

(ii)  to  a  fine  of  not  more  than  $250,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both,  in  the  case  of  any  other  per- 
son; and 

(b)  in  the  case  of  a  second  or  subsequent  offence  under 
this  Act, 

(i)  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000,000,  in  the 
case  of  a  corporation,  or 

(ii)  to  a  fine  of  not  more  than  $500,000  or  to  im- 
prisonment for  a  term  of  not  more  than  one 
year,  or  to  both,  in  the  case  of  any  other  per- 
son. 

More  than  one  animal,  plant,  etc. 

(2)  Despite  subsection  (1),  if  an  offence  involves  more 
than  one  animal,  plant  or  other  organism,  the  maximum 
fine  that  may  be  imposed  is  the  amount  that  would  other- 
wise apply  under  subsection  (1),  multiplied  by  the  num- 
ber of  animals,  plants  and  other  organisms  that  are  in- 
volved. 

Monetary  benefit 

(3)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  Act,  in  addition  to  any  other  penalty  imposed  by 
the  court,  may  increase  a  fine  imposed  on  the  person  by 
an  amount  equal  to  the  amount  of  the  monetary  benefit 
that  was  acquired  by  or  that  accrued  to  the  person  as  a 
result  of  the  commission  of  the  offence,  despite  the 
maximum  fine  specified  in  subsection  (1)  or  (2). 

Order  for  compliance 

41.  (1)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence 
under  this  Act  may,  in  addition  to  imposing  a  fine  or  im- 
prisonment, make  any  of  the  following  orders  against  the 
person: 

1.  An  order  not  to  engage  in  any  activity  that  could, 
in  the  opinion  of  the  court,  result  in  the  continua- 
tion or  repetition  of  the  offence. 

2.  An  order  to  take  any  action  that  the  court  considers 
appropriate  to  remedy  or  avoid  any  harm  to  a  spe- 
cies that  resulted  or  may  result  from  the  commis- 
sion of  the  offence,  including  action  to  rehabilitate 
habitat  damaged  or  destroyed  by  the  offence. 

3.  An  order  to  pay  the  Government  of  Ontario  or  any 
other  person  for  all  or  part  of  any  costs  incurred  to 
remedy  or  avoid  any  harm  to  a  species  that  resulted 
or  may  result  from  the  commission  of  the  offence, 


b)  soit  il  croyait  raisonnablement  et  en  toute  honnete- 
te  a  l'existence  de  faits  qui,  averes,  l'innocente- 
raient. 

Peines 

40.  (1)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion prevue  par  la  presente  loi  est  passible  : 

a)  dans  le  cas  d'une  premiere  infraction  : 

(i)  d'une  amende  maximale  de  1  000  000  $,  dans 
le  cas  d'une  personne  morale, 

(ii)  d'une  amende  maximale  de  250  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  dans  le  cas  de  toute  autre 
personne; 

b)  dans  le  cas  d'une  deuxieme  infraction  ou  d'une 
infraction  subsequente  : 

(i)  d'une  amende  maximale  de  2  000  000  $,  dans 
le  cas  d'une  personne  morale, 

(ii)  d'une  amende  maximale  de  500  000  $  et  d'un 
emprisonnement  maximal  d'un  an,  ou  d'une 
seule  de  ces  peines,  dans  le  cas  de  toute  autre 
personne. 

Infraction  visant  plus  d'un  animal,  vegetal  ou  autre  organisme 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  l'amende  maximale  qui 
peut  etre  imposee  pour  une  infraction  visant  plus  d'un 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme  correspond  a  la 
sorame  qui  s'appliquerait  par  ailleurs  aux  termes  de  ce 
paragraphe,  multipliee  par  le  nombre  d'animaux,  de  vege- 
taux  et  d'autres  organismes  vises. 

Benefice  pecuniaire 

(3)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  outre 
imposer  toute  autre  peine,  augmenter  l'amende  qui  lui  est 
imposee  d'un  montant  equivalant  a  celui  du  benefice  pe- 
cuniaire qu'elle  a  acquis  ou  qui  lui  est  revenu  par  suite  de 
la  commission  de  1' infraction,  et  ce,  malgre  l'amende 
maximale  precisee  au  paragraphe  (1)  ou  (2). 

Ordonnance  de  conformite 

41.  (1)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  outre  lui 
imposer  une  amende  ou  une  peine  d'emprisonnement, 
rendre  l'une  ou  l'autre  des  ordonnances  suivantes  a  son 
egard  : 

1.  Une  ordonnance  de  ne  pas  exercer  d'activite  ris- 
quant  d'entrainer,  selon  le  tribunal,  la  continuation 
de  1' infraction  ou  la  recidive. 

2.  Une  ordonnance  de  prendre  les  mesures  que  le 
tribunal  juge  appropriees  pour  reparer  ou  eviter 
toute  atteinte  a  une  espece  resultant  ou  pouvant  re- 
sulter  de  la  commission  de  l'infraction,  y  compris 
des  mesures  pour  remettre  en  etat  l'habitat  en- 
dommage  ou  detruit  par  l'infraction. 

3.  Une  ordonnance  de  verser  au  gouvernement  de 
1'  Ontario  ou  a  toute  autre  personne  la  totalite  ou 
une  partie  des  frais  engages  pour  reparer  ou  eviter 
toute  atteinte  a  une  espece  resultant  ou  pouvant  re- 
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including  action  to  rehabilitate  habitat  damaged  or 
destroyed  by  the  offence. 

4.  An  order  to  pay  any  person  an  amount  for  the  pur- 
pose of  assisting  in  the  protection  or  recovery  of 
the  species  in  respect  of  which  the  offence  was 
committed. 

5.  An  order  to  take  such  other  steps  as  are  specified  in 
the  order  to  comply  with  this  Act. 

6.  An  order  to  pay  all  or  part  of  any  expenses  in- 
curred by  the  Minister  or  any  other  person  with  re- 
spect to  the  seizure,  storage  or  disposition  of  any 
thing  seized  in  connection  with  the  offence. 

Compliance  with  order 

(2)  A  person  shall  comply  with  an  order  made  under 
this  section. 

Failure  to  comply 

(3)  If  a  person  fails  to  comply  with  an  order  to  take 
action  under  paragraph  2  of  subsection  (1),  the  Minister 
may  take  such  action  as  he  or  she  considers  appropriate  to 
implement  the  order,  and  any  cost  or  expense  incurred  by 
the  Minister  is  a  debt  due  to  the  Crown  and  may  be  re- 
covered by  the  Minister  in  a  court  of  competent  jurisdic- 
tion in  an  action  against  the  person. 

Presiding  judge 

42.  The  Crown  may,  by  notice  to  the  clerk  of  the  On- 
tario Court  of  Justice,  require  that  a  provincial  judge  pre- 
side over  a  prosecution  for  an  offence  under  this  Act. 

Limitation  period 

43.  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
not  be  commenced  more  than  five  years  after  the  offence 
was  committed. 

Similar  species 

44.  In  a  prosecution  under  this  Act, 

(a)  a  living  or  dead  animal,  plant  or  other  organism 
that  is  not  easily  distinguishable  from  a  member  of 
a  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List  shall  be  deemed,  in  the  absence  of  evi- 
dence to  the  contrary,  to  be  a  member  of  that  spe- 
cies; and 

(b)  a  part  of  a  living  or  dead  animal,  plant  or  other 
organism  that  is  not  easily  distinguishable  from  a 
part  of  a  member  of  a  species  that  is  listed  on  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  List  shall  be  deemed,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  to  be  a  part 
of  a  member  of  that  species. 

Proof  of  inspected  or  seized  things 

45.  In  a  prosecution  under  this  Act.  a  copy  of  a  docu- 
ment or  other  thing  purporting  to  be  certified  by  an  en- 


sulter  de  la  commission  de  Pinfraction,  y  compris 
des  mesures  pour  remettre  en  etat  1 'habitat  en- 
dommage  ou  detruit  par  Pinfraction. 

4.  Une  ordonnance  de  verser  a  quiconque  une  somme 
en  vue  d'aider  a  la  protection  ou  au  retablissement 
de  Pespece  visee  par  Pinfraction  commise. 

5.  Une  ordonnance  de  prendre  les  autres  mesures 
precisees  dans  Pordonnance  pour  se  conformer  a  la 
presente  loi. 

6.  Une  ordonnance  de  payer  la  totalite  ou  une  partie 
des  depenses  engagees  par  le  ministre  ou  toute  au- 
tre personne  a  Pegard  de  la  saisie,  de  Pentreposage 
ou  de  la  disposition  de  toute  chose  saisie  relative- 
ment  a  Pinfraction. 

Conformite  a  Pordonnance 

(2)  Toute  personne  visee  par  une  ordonnance  rendue 
en  vertu  du  present  article  s'y  conforme. 

Non-conformite  a  Pordonnance 

(3)  Si  une  personne  ne  se  conforme  pas  a  une  ordon- 
nance de  prendre  des  mesures,  prevue  a  la  disposition  2 
du  paragraphe  (1),  le  ministre  peut  prendre  les  mesures 
qu'il  estime  appropriees  pour  la  mise  en  oeuvre  de 
Pordonnance.  Les  frais  ou  depenses  qu'engage  le  ministre 
constituent  une  creance  de  la  Couronne  que  celui-ci  peut 
recouvrer  au  moyen  d'une  action  intentee  contre  la  per- 
sonne devant  un  tribunal  competent. 

Juge  qui  preside 

42.  La  Couronne  peut,  par  avis  au  greffier  de  la  Cour 
de  justice  de  POntario,  exiger  qu'un  juge  provincial  pre- 
side une  poursuite  intentee  pour  une  infraction  prevue  par 
la  presente  loi. 

Prescription 

43.  Sont  irrecevables  les  poursuites  intentees  pour  une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi  plus  de  cinq  ans  apres 
que  Pinfraction  a  ete  commise. 

Especes  similaires 

44.  Dans  une  poursuite  intentee  en  vertu  de  la  presente 
loi  : 

a)  Panimal,  le  vegetal  ou  Pautre  organisme,  vivant  ou 
mort,  qui  ne  se  distingue  pas  facilement  d'un 
membre  d'une  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste 
des  especes  en  peril  en  Ontario  est  repute,  en  Pab- 
sence  de  preuve  contraire,  etre  un  membre  de  cette 
espece; 

b)  la  partie  d'un  animal,  d'un  vegetal  ou  d'un  autre 
organisme.  vivant  ou  mort,  qui  ne  se  distingue  pas 
facilement  d'une  partie  d'un  membre  d'une  espece 
qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  est  reputee.  en  Pabsence  de  preuve 
contraire,  etre  une  partie  d'un  membre  de  cette  es- 
pece. 

Preuve  des  choses  examinees  ou  saisies 

45.  Dans  une  poursuite  intentee  en  vertu  de  la  presente 
loi,  la  copie  d'un  document  ou  d'une  autre  chose  qui  se 
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forcement  officer  as  a  true  copy  of  a  document  or  other 
thing  inspected  or  seized  under  this  Act  or  Part  VIII  of  the 
Provincial  Offences  Act  is  admissible  in  evidence  as 
proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
document  or  other  thing. 

Miscellaneous 

Existing  aboriginal  or  treaty  rights 

46.  For  greater  certainty,  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  so  as  to  abrogate  or  derogate  from  the  protec- 
tion provided  for  the  existing  aboriginal  or  treaty  rights  of 
the  aboriginal  peoples  of  Canada  as  recognized  and  af- 
firmed in  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982. 

Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program 

47.  ( 1 )  A  program  to  be  known  in  English  as  the  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program  and  in 
French  as  Programme  d'intendance  des  especes  en  peril 
en  Ontario  is  hereby  established. 

Purpose 

(2)  The  purpose  of  the  program  is  to  promote  steward- 
ship activities  that  relate  to  species  listed  on  the  Species 
at  Risk  in  Ontario  List,  including, 

(a)  the  preservation  and  rehabilitation  of  habitat,  and 
the  enhancement  of  other  areas  so  that  they  can  be- 
come habitat; 

(b)  the  implementation  of  recovery  strategies  and 
management  plans; 

(c)  public  education  and  outreach  programs  relating  to 
stewardship;  and 

(d)  other  activities  to  assist  in  the  protection  or  recov- 
ery of  species. 

Grants 

(3)  As  part  of  the  program,  the  Minister  may  make 
grants  for  the  purpose  described  in  subsection  (2). 

Advisory  committee 

48.  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  may  establish  a  committee  to 
make  recommendations  to  the  Minister  on  any  matter 
specified  by  the  Minister  that  relates  to, 

(a)  the  role,  in  the  administration  of  this  Act,  of  the 
precautionary  principle,  which,  as  described  in  the 
United  Nations  Convention  on  Biological  Diver- 
sity, states  that,  where  there  is  a  threat  of  signifi- 
cant reduction  or  loss  of  biological  diversity,  lack 
of  full  scientific  certainty  should  not  be  used  as  a 
reason  for  postponing  measures  to  avoid  or  mini- 
mize such  a  threat; 

(b)  the  development  and  delivery  of  incentive  pro- 
grams and  stewardship  programs,  including  the 
Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program; 


presente  comme  etant  une  copie,  certifiee  conforme  par 
un  agent  d'execution,  d'un  document  ou  d'une  autre 
chose  examine  ou  saisi  en  vertu  de  la  presente  loi  ou  de  la 
partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  infractions  provinciates,  est 
admissible  en  preuve  et  fait  foi  du  document  ou  de  1' autre 
chose,  en  Fabsence  de  preuve  contraire. 

Dispositions  diverses 

Droits  ancestraux  ou  issus  de  traites 

46.  II  est  entendu  que  la  presente  loi  ne  doit  pas  etre 
interpreted  de  facon  a  porter  atteinte  a  la  protection  des 
droits  existants  -  ancestraux  ou  issus  de  traites  -  des  peu- 
ples  autochtones  du  Canada  que  reconnait  et  confirme 
l'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982. 

Programme  d'intendance  des  especes  en  peril  en  Ontario 

47.  (1)  Est  cree  un  programme  connu  sous  le  nom  de 
Programme  d'intendance  des  especes  en  peril  en  Ontario 
en  francais  et  de  Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship 
Program  en  anglais. 

Objet 

(2)  Le  programme  a  pour  objet  de  promouvoir  des 
activites  d'intendance  qui  se  rapportent  aux  especes  ins- 
crites  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario,  y  com- 
pris  : 

a)  la  preservation  et  la  remise  en  etat  de  Fhabitat  et 
Famelioration  d'autres  aires  de  sorte  qu'elles  puis- 
sent  devenir  un  habitat; 

b)  la  mise  en  oeuvre  des  programmes  de  retablisse- 
ment  et  des  plans  de  gestion; 

c)  des  programmes  d'education  et  de  sensibilisation 
du  public  relatifs  a  Fintendance; 

d)  d'autres  activites  visant  a  aider  a  la  protection  ou 
au  retablissement  des  especes. 

Subventions 

(3)  Dans  le  cadre  du  programme,  le  ministre  peut  ac- 
corder  des  subventions  a  la  fin  prevue  au  paragraphe  (2). 

Comite  consultatif 

48.  Sous  reserve  de  F  approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  ministre  peut  creer  un  comite 
charge  de  lui  faire  des  recommandations  sur  toute  ques- 
tion qu'il  precise  et  qui  se  rapporte  a  ce  qui  suit : 

a)  le  role,  dans  l'application  de  la  presente  loi,  du 
principe  de  precaution,  qui,  comme  Findique  la 
Convention  des  Nations  Unies  sur  la  diversite  bio- 
logique,  veut  que  lorsqu'il  existe  une  menace  de 
reduction  sensible  ou  de  perte  de  la  diversite  biolo- 
gique,  Fabsence  de  certitudes  scientifiques  totales 
ne  doit  pas  etre  invoquee  comme  raison  pour  diffe- 
rer  les  mesures  qui  pennettraient  d'en  eviter  le 
danger  ou  d'en  attenuer  les  effets; 

b)  Felaboration  et  la  prestation  de  programmes  d'en- 
couragement  et  de  programmes  d'intendance,  y 
compris  le  Programme  d'intendance  des  especes  en 
peril  en  Ontario; 
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(c)  the  development  and  promotion  of  best  manage- 
ment practiees  related  to  the  protection  and  recov- 
ery of  species; 

(d)  the  development  and  delivery  of  public  education 
and  outreach  programs; 

(e)  the  preparation  and  implementation  of  recovery 
strategies  and  management  plans  under  sections  1 1 
and  12; 

(f)  the  assembly  of  scientific  information,  including 
community  knowledge  and  aboriginal  traditional 
knowledge,  that  should  be  given  to  COSSARO  to 
assist  it  in  the  classification  of  species; 

(g)  the  role  of  agreements  and  permits  under  this  Act 
in  assisting  in  the  protection  and  recovery  of  spe- 
cies; 

(h)  approaches  that  may  be  used  under  this  Act  to 
promote  sustainable  social  and  economic  activities 
that  assist  in  the  protection  or  recovery  of  species; 

(i)  the  regulations  made  under  this  Act;  or 

(j)  such  other  matters  as  the  Minister  may  specify. 

Laws  of  other  jurisdictions 

49.  (1)  A  person  shall  not  possess  a  living  or  dead 
animal,  plant  or  other  organism,  any  part  of  a  living  or 
dead  animal,  plant  or  other  organism,  or  anything  derived 
from  a  living  or  dead  animal,  plant  or  other  organism,  if 
the  thing  possessed,  or  the  animal,  plant  or  other  organ- 
ism, 

(a)  was  killed,  captured,  taken,  possessed,  collected, 
transported,  bought,  sold,  leased  or  traded  contrary 
to  a  law  that  is  described  in  subsection  (3);  or 

(b)  was  removed  from  another  jurisdiction,  contrary  to 
a  law  of  that  jurisdiction  that  is  described  in  sub- 
section (3). 

Sale  prohibited  in  other  jurisdiction 

(2)  A  person  shall  not  buy,  sell,  lease,  trade  or  offer  to 
buy,  sell,  lease  or  trade  a  living  or  dead  animal,  plant  or 
other  organism,  any  part  of  a  living  or  dead  animal,  plant 
or  other  organism,  or  anything  derived  from  a  living  or 
dead  animal,  plant  or  other  organism,  that  has  been  trans- 
ported  into  Ontario  if.  undei  a  law  thai  is  described  in 
subsection  (3),  the  purchase,  sale,  lease  or  trade  would 
not  be  permitted  in  the  jurisdiction  from  which  the  ani- 
mal, plant  or  other  organism  was  originally  exported. 

Applicable  laws 

(3)  The  laws  referred  to  in  subsections  (1)  and  (2)  are 
laws  of  another  jurisdiction  that  protect  animals,  plants  or 
other  organisms  that  are  extirpated,  endangered  or  threat- 
ened in  that  jurisdiction,  or  animals,  plants  or  other  organ- 
isms, however  described,  that  are  similarly  at  risk  in  that 
jurisdiction. 


c)  l'elaboration  et  la  promotion  de  pratiques  exem- 
plaires  de  gestion  relatives  a  la  protection  et  au  re- 
tablissement  des  especes; 

d)  l'elaboration  et  la  prestation  de  programmes  d'edu- 
cation  et  de  sensibilisation  du  public; 

e)  l'elaboration  et  la  mise  en  oeuvre  des  programmes 
de  retablissement  et  des  plans  de  gestion  prevus 
aux  articles  1 1  et  12; 

f)  la  compilation  de  l'information  scientifique,  no- 
tamment  les  connaissances  des  collectivites  et  les 
connaissances  traditionnelles  des  peuples  autoch- 
tones,  qui  devrait  etre  donnee  au  CDSEPO  pour 
1'aider  au  classement  des  especes; 

g)  le  role  des  accords  et  des  permis  prevus  par  la  pre- 
sente  loi  en  matiere  d'aide  a  la  protection  et  au  re- 
tablissement des  especes; 

h)  les  approches  qui  peuvent  etre  adoptees  en  vertu  de 
la  presente  loi  pour  promouvoir  des  activites  socia- 
les  et  economiques  durables  qui  aident  a  la  protec- 
tion ou  au  retablissement  des  especes; 

i)  les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi; 

j)  les  autres  questions  que  precise  le  ministre. 

Lois  d'autres  autorites  legislatives 

49.  (1)  Nul  ne  doit  posseder  un  animal,  un  vegetal  ou 
un  autre  organisme,  mort  ou  vivant,  une  partie  d'un  tel 
animal,  vegetal  ou  autre  organisme,  ou  quoi  que  ce  soit 
qui  est  derive  d'un  tel  animal,  vegetal  ou  autre  organisme, 
si  la  chose  possedee,  ou  l'animal,  le  vegetal  ou  Pautre 
organisme,  a  ete,  selon  le  cas  : 

a)  tue,  capture,  pris,  possede,  collectionne,  transporte, 
achete,  vendu,  loue  ou  echange  contrairement  a 
une  loi  precisee  au  paragraphe  (3); 

b)  enleve  du  territoire  d'une  autre  autorite  legislative, 
contrairement  a  une  loi  de  celle-ci  precisee  au  pa- 
ragraphe (3). 

Vente  interdite  sur  le  territoire  d'une  autre  autorite  legislative 

(2)  Nul  ne  doit  acheter,  vendre.  louer  ou  echangcr.  ni 
offrir  d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  un 
animal,  un  vegetal  ou  un  autre  organisme,  mort  ou  vivant, 
une  partie  d'un  tel  animal,  vegetal  ou  autre  organisme.  ou 
quoi  que  ce  soit  qui  est  derive  d'un  tel  animal,  vegetal  ou 
autre  organisme,  qui  a  ete  transporte  jusqu'en  Ontario  si, 
aux  termes  d'une  loi  precisee  au  paragraphe  (3),  son 
achat,  sa  vente,  sa  location  ou  son  echange  est  interdit  sur 
le  territoire  de  l'autorite  legislative  d'oii  l'animal.  le  vege- 
tal ou  l'autre  organisme  a  ete  exporte  en  premier  lieu. 

Lois  applicables 

(3)  Les  lois  visees  aux  paragraphes  (1)  et  (2)  sont 
celles  d'une  autre  autorite  legislative  qui  protegent  les 
animaux,  les  vegetaux  ou  les  autres  organismes  qui  sont 
disparus  du  territoire  de  cette  autorite  legislative  ou  qui  y 
sont  en  voie  de  disparition  ou  menaces,  ou  les  animaux. 
les  vegetaux  ou  les  autres  organismes.  quelle  qu'en  soit 
leur  description,  qui  y  sont  en  peril  de  facon  semblable. 
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Defence 

(4)  A  person  shall  not  be  convicted  of  an  offence  for 
contravening  subsection  (1)  or  (2)  if  the  person  estab- 
lishes that  the  person  honestly  and  reasonably  believed 
that  the  law  of  the  other  jurisdiction, 

(a)  did  not  prohibit  the  killing,  capturing,  taking,  pos- 
sessing, collecting,  transporting,  buying,  selling, 
leasing  or  trading,  as  the  case  may  be,  of  the  thing 
that  the  person  is  alleged  to  have  possessed  or  the 
animal,  plant  or  other  organism,  in  the  case  of  a 
prosecution  for  contravening  clause  (1)  (a); 

(b)  did  not  prohibit  the  removal  from  the  other  juris- 
diction of  the  thing  that  the  person  is  alleged  to 
have  possessed  or  the  animal,  plant  or  other  organ- 
ism, in  the  case  of  a  prosecution  for  contravening 
clause  (1)  (b);  or 

(c)  permitted  the  purchase,  sale,  lease  or  trade,  as  the 
case  may  be,  of  the  thing  that  the  person  is  alleged 
to  have  bought,  sold,  leased,  traded  or  offered  to 
buy,  sell,  lease  or  trade,  in  the  case  of  a  prosecution 
for  contravening  subsection  (2). 

Interpretation 

(5)  Subsection  9  (6)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, to  the  references  in  this  section  to  animals,  plants 
and  other  organisms. 

Fees 

50.  (1)  The  Minister  may  establish  and  charge, 

(a)  fees  related  to  entering  into  agreements  or  issuing 
permits  under  this  Act;  and 

(b)  fees  for  the  use  of  facilities,  equipment,  services  or 
other  things  provided  by  the  Ministry  relating  to 
species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario 
List. 

Refund 

(2)  The  Minister  may  direct  the  refund  of  all  or  part  of 
a  fee  if,  in  the  Minister's  opinion,  it  is  equitable  to  do  so. 

Payment  required 

(3)  A  person  shall  pay  any  fees  charged  by  the  Minis- 
ter under  this  Act. 

Information  for  public 

51.  The  Minister  shall  ensure  that  the  following  infor- 
mation is  made  available  to  the  public: 

1 .  General  information  about  this  Act  and  the  regula- 
tions. 

2.  The  most  recent  information  that  the  Minister  has 
received  from  COSSARO  under  subsection  4  (3). 


Defense 

(4)  Nul  ne  doit  etre  declare  coupable  d'une  infraction 
pour  avoir  contrevenu  au  paragraphe  (1)  ou  (2)  s'il  etablit 
qu'il  croyait  raisonnablement  et  en  toute  honnetete  que  la 
loi  de  l'autre  autorite  legislative,  selon  le  cas  : 

a)  n'interdisait  pas  de  tuer,  de  capturer,  de  prendre,  de 
posseder,  de  collectionner,  de  transporter,  d'ache- 
ter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger,  selon  le  cas, 
la  chose  qu'il  aurait  possedee  ou  1'animal,  le  vege- 
tal ou  l'autre  organisme,  dans  le  cas  d'une  pour- 
suite  intentee  pour  contravention  a  l'alinea  (1)  a); 

b)  n'interdisait  pas  d'enlever  du  territoire  de  l'autre 
autorite  legislative  la  chose  qu'il  aurait  possedee 
ou  1'animal,  le  vegetal  ou  l'autre  organisme,  dans 
le  cas  d'une  poursuite  intentee  pour  contravention 
a  l'alinea  (1)  b); 

c)  permettait  l'achat,  la  vente,  la  location  ou 
1'echange,  selon  le  cas,  de  la  chose  qu'il  aurait 
achetee,  vendue,  louee  ou  echangee  ou  offert 
d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger,  dans 
le  cas  d'une  poursuite  intentee  pour  contravention 
au  paragraphe  (2). 

Interpretation 

(5)  Le  paragraphe  9  (6)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  aux  mentions  au  present  article  d'ani- 
maux,  de  vegetaux  et  d'autres  organismes. 

Droits 

50.  ( 1 )  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  : 

a)  des  droits  relatifs  a  la  conclusion  d'accords  ou  a  la 
delivrance  de  permis  en  vertu  de  la  presente  loi; 

b)  des  droits  pour  l'utilisation  d'installations,  de  ma- 
teriel, de  services  ou  d'autres  choses  que  fournit  le 
ministere  relativement  aux  especes  inscrites  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario. 

Remboursement 

(2)  Le  ministre  peut  ordonner  le  remboursement  total 
ou  partiel  de  droits  s'il  estime  qu'il  est  equitable  de  ce 
faire. 

Paiement  exige 

(3)  Toute  personne  paie  les  droits  que  le  ministre  exige 
en  vertu  de  la  presente  loi. 

Renseignements  mis  a  la  disposition  du  public 

51.  Le  ministre  veille  a  ce  que  les  renseignements  sui- 
vants  soient  mis  a  la  disposition  du  public  : 

1 .  Des  renseignements  generaux  sur  la  presente  loi  et 
les  reglements. 

2.  Les  plus  recents  renseignements  que  le  ministre  a 
recus  du  CDSEPO  en  application  du  paragraphe  4 
(3). 


3.  All    reports    submitted    to    the    Minister  by 
COSSARO  under  section  6. 


3.  Tous  les  rapports  que  le  CDSEPO  presente  au  mi- 
nistre en  application  de  l'article  6. 
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4.  All  recovery  strategies  and  management  plans  that 
have  been  prepared  under  sections  1 1  and  12,  and 
all  statements  published  by  the  Minister  under  sub- 
sections 1 1  (8)  and  12  (5). 

5.  General  information  about  the  implementation  of 
recovery  strategies  and  management  plans. 

6.  General  information  about  agreements  entered  into 
under  sections  16  and  19  and  permits  issued  under 
sections  17  and  19. 

7.  General  information  about  the  enforcement  of  this 
Act. 

Information  that  could  lead  to  contravention 

52.  Nothing  in  this  Act  requires  the  Minister  to  make 
information  available  to  the  public  or  otherwise  disclose 
information  if  doing  so  could  reasonably  be  expected  to 
lead  to  a  contravention  of  section  9  or  10. 

Personal  information 

53.  The  Ministry  may,  for  the  purposes  of  this  Act, 
collect  personal  information  within  the  meaning  of  sec- 
tion 38  of  the  Freedom  of  Information  and  Protection  of 
Privacy  Act. 

Application  to  Crown 

54.  (1)  This  Act  is  binding  on  the  Crown. 

Protection  and  recovery  activities 

(2)  Nothing  in  this  Act  prohibits  any  activity  engaged 
in  by  the  Ministry  to  assist  in  the  protection  or  recovery 
of  species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List. 

Regulations 

55.  (1)  Subject  to  subsection  (2)  and  section  57,  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regulations, 

(a)  prescribing,  for  the  purpose  of  clause  (a)  of  the 
definition  of  "habitat"  in  subsection  2  (1),  an  area 
as  the  habitat  of  a  species  that  is  listed  on  the  Spe- 
cies at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated,  en- 
dangered or  threatened  species; 

(b)  prescribing  exemptions  from  subsection  9  (1)  or  10 
(1),  subject  to  any  conditions  or  restrictions  pre- 
scribed by  the  regulations; 

(c)  providing  that  subsection  11  (1)  or  (7)  has  no  ap- 
plication to  a  species,  if  subsections  9(1)  and  10 
( 1 )  have  no  application  to  the  species; 

(d)  governing  the  preparation  of  recovery  strategies 
under  section  1 1  and  management  plans  under  sec- 
tion 12; 

(e)  prescribing  or  respecting  any  matter  that  this  Act 
refers  to  as  a  matter  prescribed  by  the  regulations 
or  as  otherwise  dealt  with  by  the  regulations,  other 


4.  Tous  les  programmes  de  retablissement  et  plans  de 
gestion  qui  ont  ete  elabores  en  application  des  arti- 
cles 11  et  12,  ainsi  que  toutes  les  declarations  pu- 
bliees  par  le  ministre  en  application  des  paragra- 
phes  11  (8)et  12(5). 

5.  Des  renseignements  generaux  sur  la  mise  en  oeu- 
vre  des  programmes  de  retablissement  et  des  plans 
de  gestion. 

6.  Des  renseignements  generaux  sur  les  accords 
conclus  en  vertu  des  articles  16  et  19  et  les  permis 
delivres  en  vertu  des  articles  17  et  19. 

7.  Des  renseignements  generaux  sur  1' execution  de  la 
presente  loi. 

Renseignements  risquant  d'entrainer  une  contravention 

52.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  du  mi- 
nistre qu'il  divulgue  des  renseignements,  notamment  en 
les  mettant  a  la  disposition  du  public,  s'il  est  raisonnable 
de  s'attendre  a  ce  que  cela  ait  pour  effet  d'entrainer  une 
contravention  a  Particle  9  ou  10. 

Renseignements  personnels 

53.  Le  ministere  peut,  pour  l'application  de  la  presente 
loi,  recueillir  des  renseignements  personnels  au  sens  de 
Particle  38  de  la  Loi  sur  I'acces  a  Vinformation  et  la  pro- 
tection de  la  vie  privee. 

Application  a  la  Couronne 

54.  ( 1 )  La  presente  loi  lie  la  Couronne. 

Activites  de  protection  et  de  retablissement 

(2)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'interdire  toute 
activite  qu'exerce  le  ministere  en  vue  d'aider  a  la  protec- 
tion ou  au  retablissement  des  especes  inscrites  sur  la  Liste 
des  especes  en  peril  en  Ontario. 

Reglements 

55.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2)  et  de  Particle 
57,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  prescrire,  pour  l'application  de  Palinea  a)  de  la 
definition  de  «habitat»  au  paragraphe  2  (1),  une 
aire  comme  etant  P habitat  d'une  espece  qui  est 
inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  disparue  de  P  Ontario,  en  voie  de 
disparition  ou  menacee; 

b)  prescrire  des  exemptions  de  l'application  du  para- 
graphe 9  (1)  ou  10  (1),  sous  reserve  des  conditions 
ou  des  restrictions  prcscrites  par  les  reglements; 

c)  prevoir  que  le  paragraphe  11  ( 1 )  ou  (7)  ne 
s'applique  pas  a  une  espece  si  les  paragraphes  9(1) 
et  10  (1)  ne  s'y  appliquent  pas; 

d)  regir  Pelaboration  des  programmes  de  retablisse- 
ment en  application  de  Particle  1 1  et  celle  des 
plans  de  gestion  en  application  de  Particle  12: 

e)  prescrire  toute  question,  ou  traiter  de  toute  ques- 
tion, que  la  presente  loi  mentionne  comme  etant 
prescrite  par  les  reglements  ou  traitee  par  ailleurs 
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than  regulations  that  are  required  by  section  7. 

Consideration  of  recovery  strategy 

(2)  Before  a  regulation  is  made  under  clause  (1)  (a) 
prescribing  an  area  as  the  habitat  of  a  species,  the  Minis- 
ter shall  consider  any  recovery  strategy  that  has  been  pre- 
pared for  the  species  under  section  1 1  and  any  statement 
that  has  been  published  under  subsection  1 1  (8)  with  re- 
spect to  the  recovery  strategy. 

Description  of  habitat 

(3)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (a),  a 
regulation  under  that  clause  prescribing  an  area  as  the 
habitat  of  a  species, 

(a)  may  describe  the  area  by, 

(i)  describing  specific  boundaries  for  the  area, 

(ii)  describing  features  of  the  area,  or 

(iii)  describing  the  area  in  any  other  manner; 

(b)  may  prescribe  areas  where  the  species  lives,  used 
to  live  or  is  believed  to  be  capable  of  living;  and 

(c)  may  prescribe  an  area  that  is  larger  or  smaller  than 
the  area  described  by  clause  (b)  of  the  definition  of 
""habitat"  in  subsection  2(1). 

Conditions  and  restrictions  on  exemptions 

(4)  Without  limiting  the  generality  of  clause  (1)  (b),  a 
regulation  under  that  clause  may,  as  a  condition  or  restric- 
tion on  an  exemption,  provide  that  the  exemption  only 
applies  to  a  person  if  the  person  complies  with  an  agree- 
ment entered  into  between  the  person  and  the  Minister. 

Habitat  regulations 

56.  (1)  If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  endangered  or  threatened  species,  the 
Minister  shall,  not  later  than  the  date  described  in  subsec- 
tion (2), 

(a)  give  notice  to  the  public  under  section  16  of  the 
Environmental  Bill  of  Rights,  1993  of  a  proposal  to 
make  a  regulation  under  clause  55  (1)  (a)  that 
would  prescribe  an  area  as  the  habitat  of  the  spe- 
cies; 

(b)  publish  a  notice  on  the  environmental  registry  es- 
tablished under  the  Environmental  Bill  of  Rights, 
1993  that, 

(i)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
additional  time  is  required  to  prepare  a  pro- 
posal to  make  a  regulation  described  in  clause 
(a), 

(ii)  sets  out  the  Minister's  reasons  for  the  opinion 
referred  to  in  subclause  (i),  and 

(iii)  provides  an  estimate  of  when  notice  of  a  pro- 
posal to  make  a  regulation  described  in  clause 
(a)  will  be  given  to  the  public  under  section 
16  of  the  Environmental  Bill  of  Rights,  1993; 
or 


par  ceux-ci,  a  l'exclusion  de  ceux  qui  sont  exiges 
par  Particle  7. 

Prise  en  consideration  du  programme  de  retablissement 

(2)  Avant  que  ne  soit  pris  en  application  de  falinea  (1) 
a)  un  reglement  qui  present  une  aire  comme  etant 
l'habitat  d'une  espece,  le  ministre  prend  en  consideration 
tout  programme  de  retablissement  qui  a  ete  elabore  a 
fegard  de  l'espece  en  application  de  l'article  1 1  et  toute 
declaration  qui  a  ete  publiee  en  application  du  paragraphe 
1 1  (8)  a  l'egard  du  programme. 

Description  de  l'habitat 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  falinea  (1) 

a)  ,  le  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  qui  pres- 
ent une  aire  comme  etant  l'habitat  d'une  espece  : 

a)  peut  decrire  faire  : 

(i)  soit  en  en  dormant  les  limites  precises, 

(ii)  soit  en  en  dormant  les  caracteristiques, 

(iii)  soit  en  la  decrivant  de  toute  autre  maniere; 

b)  peut  prescrire  une  aire  dans  laquelle  l'espece  vit  ou 
vivait  ou  dans  laquelle  on  la  croit  capable  de  vivre; 

c)  peut  prescrire  une  aire  qui  est  plus  grande  ou  plus 
petite  que  celle  decrite  a  falinea  b)  de  la  definition 
de  «habitat»  au  paragraphe  2(1). 

Conditions  et  restrictions  des  exemptions 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  falinea  (1) 

b)  ,  le  reglement  pris  en  application  de  cet  alinea  peut, 
comme  condition  ou  restriction  d'une  exemption,  prevoir 
que  cette  derniere  ne  s' applique  a  une  personne  que  si  elle 
se  conforme  a  faccord  qu'elle  a  conclu  avec  le  ministre. 

Reglements  sur  l'habitat 

56.  ( 1 )  Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  espe- 
ces  en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de  dispari- 
tion  ou  menacee,  le  ministre,  au  plus  tard  a  la  date  indi- 
quee  au  paragraphe  (2),  prend  f une  ou  fautre  des  mesu- 
res  suivantes  : 

a)  il  donne  avis  au  public,  en  application  de  l'article 
16  de  la  Charte  des  droits  environnementaux  de 
1993,  d'une  proposition  visant  la  prise  d'un  regle- 
ment en  application  de  falinea  55  (1)  a)  qui  pres- 
crirait  une  aire  comme  etant  l'habitat  de  l'espece; 

b)  il  publie,  dans  le  registre  environnemental  etabli  en 
application  de  la  Charte  des  droits  environnemen- 
taux de  1993,  un  avis  qui,  a  la  fois  : 

(i)  indique  que  le  ministre  est  d'avis  qu'un  delai 
plus  long  est  necessaire  pour  preparer  la  pro- 
position visant  la  prise  d'un  reglement  men- 
tionnee  a  falinea  a), 

(ii)  enonce  les  motifs  du  ministre  a  l'appui  de 
fopinion  visee  au  sous-alinea  (i), 

(iii)  donne  une  estimation  de  la  date  a  laquelle  un 
avis  de  la  proposition  visant  la  prise  d'un  re- 
glement mentionnee  a  falinea  a)  sera  donne 
au  public  en  application  de  l'article  16  de  la 

Charte  des  droits  environnementaux  de  1993; 
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(c)  publish  a  notice  on  the  environmental  registry  es- 
tablished under  the  Environmental  Bill  of  Rights, 
1993  that, 

(i)  states  that  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
no  regulation  under  clause  55  (1)  (a)  is  re- 
quired with  respect  to  the  species  because, 

(A)  the  only  locations  in  Ontario  where  the 
species  is  known  to  live  in  the  wild  are 
on  federal  land  within  the  meaning  of 
the  Species  at  Risk  Act  (Canada), 

(B)  pursuant  to  a  regulation  made  under 
clause  55  (1)  (b),  clause  10  (1)  (a)  has 
no  application  to  the  species,  or 

(C)  other  circumstances  prescribed  by  the 
regulations  exist,  and 

(ii)  sets  out  the  reasons  for  the  Minister's  opinion 
referred  to  in  subclause  (i). 

Time  period 

(2)  The  date  referred  to  in  subsection  (1)  is, 

(a)  the  second  anniversary  of  the  date  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
endangered  species;  or 

(b)  the  third  anniversary  of  the  date  the  species  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  a 
threatened  species. 

Transition 

(3)  This  section  does  not  apply  to  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endan- 
gered or  threatened  species  under  clause  7  (7)  (a),  (c)  or 
(d). 

Special  requirements  for  certain  regulations 

57.  ( 1 )  If  a  proposal  for  a  regulation  under  subsection 
55  (1)  is  under  consideration  in  the  Ministry,  the  pro- 
posed regulation  would  apply  to  a  species  that  is  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  endangered  or 
threatened  species,  and  either  or  both  of  the  following 
criteria  apply,  the  Minister  shall  consult  with  a  person 
who  is  considered  by  the  Minister  to  be  an  expert  on  the 
possible  effects  of  the  proposed  regulation  on  the  species: 

1.  In  the  case  of  any  proposed  regulation  under  sub- 
section 55  (1),  the  Minister  is  of  the  opinion  that 
the  regulation  is  likely  to  jeopardize  the  survival  of 
the  species  in  Ontario  or  to  have  any  other  signifi- 
cant adverse  effect  on  the  species. 

2.  In  the  case  of  a  proposed  regulation  under  clause 
55  (1)  (a),  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the 
regulation  is  likely  to  result  in  a  significant  reduc- 
tion in  the  number  of  members  of  the  species  that 
live  in  the  wild  in  Ontario. 


c)  il  public  dans  le  registre  environnemental  etabli  en 
application  de  la  Charte  des  droits  environnemen- 
taux  de  1993  un  avis  qui  : 

(i)  d'une  part,  indique  que  le  ministre  est  d'avis 
qu'aucun  reglement  prevu  a  l'alinea  55  (1)  a) 
n'est  requis  a  I'egard  de  l'espece  parce  que, 
selon  le  cas  : 

(A)  les  seuls  endroits  en  Ontario  oil  l'on  sait 
que  l'espece  vit  a  l'etat  sauvage  se 
trouvent  sur  le  territoire  domanial  au 
sens  de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril 
(Canada), 

(B)  conformement  a  un  reglement  pris  en 
application  de  l'alinea  55  (l)b),  l'alinea 
1 0  ( 1 )  a)  ne  s'applique  pas  a  l'espece, 

(C)  d'autres  circonstances  prescrites  par  les 
reglements  existent; 

(ii)  d'autre  part,  enonce  les  motifs  du  ministre  a 
l'appui  de  l'opinion  visee  au  sous-alinea  ( i ). 

Delai 

(2)  La  date  visee  au  paragraphe  (1)  est,  selon  le  cas  : 

a)  le  deuxieme  anniversaire  de  la  date  a  laquelle 
l'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  pe- 
ril en  Ontario  comme  espece  en  voie  de  dispari- 
tion; 

b)  le  troisieme  anniversaire  de  la  date  a  laquelle 
l'espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  pe- 
ril en  Ontario  comme  espece  menacee. 

Disposition  transitoire 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  espece 
qui  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario 
comme  espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee  en  ap- 
plication de  l'alinea  7  (7)  a),  c)  ou  d). 

Exigences  particulieres  a  I'egard  de  certains  reglements 

57.  ( 1 )  Si  la  proposition  d'un  reglement  prevu  au  pa- 
ragraphe 55  (1)  est  a  l'etude  dans  le  ministere,  que  le  re- 
glement propose  s'appliquerait  a  une  espece  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  en 
voie  de  disparition  ou  menacee  et  que  fun  des  deux  crite- 
res  suivants  ou  les  deux  s'appliquent,  le  ministre  consulte 
une  personne  qu'il  tient  pour  un  expert  sur  les  consequen- 
ces eventuelles  du  reglement  propose  pour  l'espece  : 

1 .  Dans  le  cas  de  tout  reglement  propose  qui  est  prevu 
au  paragraphe  55  (1),  le  ministre  est  d'avis  que  le 
reglement  mettra  vraisemblablement  en  danger  la 
survie  de  l'espece  en  Ontario  ou  aura  vraisembla- 
blement une  autre  consequence  prejudiciable  im- 
portante  pour  l'espece. 

2.  Dans  le  cas  d'un  reglement  propose  qui  est  prevu  a 
l'alinea  55  (1)  a),  le  ministre  est  d'avis  que  le  re- 
glement entrainera  vraisemblablement  une  reduc- 
tion sensible  du  nombre  de  membres  de  l'espece 
qui  vivent  a  l'etat  sauvage  en  Ontario. 
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Limitation 

(2)  If  the  Minister  is  required  by  subsection  (1)  to  con- 
sult with  a  person  who  is  considered  by  the  Minister  to  be 
an  expert  on  the  possible  effects  of  a  proposed  regulation 
on  a  species,  the  Minister  shall  not  recommend  the  regu- 
lation to  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  and  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not  make  the  regu- 
lation, unless, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  regulation 
will  not  result  in  the  species  no  longer  living  in  the 
wild  in  Ontario; 

(b)  the  person  consulted  by  the  Minister  under  subsec- 
tion ( 1 )  submitted  a  written  report  to  the  Minister 
on  the  possible  effects  of  the  proposed  regulation 
on  the  species  and  the  report  included  the  person's 
opinion  on, 

(i)  in  the  case  of  any  proposed  regulation  under 
subsection  55  (1),  whether  the  regulation  will 
jeopardize  the  survival  of  the  species  in  On- 
tario or  have  any  other  significant  adverse  ef- 
fect on  the  species,  and,  if  so,  whether  the 
regulation  will  result  in  the  species  no  longer 
living  in  the  wild  in  Ontario,  and 

(ii)  in  the  case  of  a  proposed  regulation  under 
clause  55  (1)  (a),  whether  the  regulation  will 
result  in  a  significant  reduction  in  the  number 
of  members  of  the  species  that  live  in  the  wild 
in  Ontario; 

(c)  the  Minister  considered  alternatives  to  the  proposal 
for  a  regulation,  including, 

(i)  entering  into  one  or  more  agreements  under 
section  1 6  or  issuing  one  or  more  permits  un- 
der section  17,  or 

(ii)  making  a  different  regulation; 

(d)  the  Minister  gave  notice  of  the  proposal  for  a  regu- 
lation to  the  public  under  section  16  of  the  Envi- 
ronmental Bill  of  Rights,  1993  at  least  two  months 
before  the  day  the  regulation  is  made;  and 

(e)  the  notice  given  under  clause  (d), 

(i)  in  the  case  of  any  proposed  regulation  under 
subsection  55  (1), 

(A)  set  out  the  Minister's  opinion  on 
whether  the  regulation  will  jeopardize 
the  survival  of  the  species  in  Ontario  or 
have  any  other  significant  adverse  ef- 
fect on  the  species,  and 

(B)  stated  that  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  regulation  will  not  result  in  the 
species  no  longer  living  in  the  wild  in 
Ontario, 


Restriction 

(2)  S'il  est  tenu,  en  application  du  paragraphe  (1),  de 
consulter  une  personne  qu'il  tient  pour  un  expert  sur  les 
consequences  eventuelles  d'un  reglement  propose  pour 
une  espece,  le  ministre  ne  doit  pas  recommander  le  re- 
glement au  lieutenant-gouverneur  en  conseil  et  celui-ci  ne 
doit  pas  le  prendre,  a  moins  que  les  conditions  suivantes 
ne  soient  reunies  : 

a)  le  ministre  est  d'avis  que  le  reglement  ne  fera  pas 
en  sorte  que  1' espece  cesse  de  vivre  a  l'etat  sau- 
vage  en  Ontario; 

b)  la  personne  que  le  ministre  a  consultee  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  lui  a  presente  un  rapport 
ecrit  sur  les  consequences  eventuelles  du  reglement 
propose  pour  l'espece  et  le  rapport  comprenait  son 
avis  sur  les  questions  suivantes  : 

(i)  dans  le  cas  de  tout  reglement  propose  qui  est 
prevu  au  paragraphe  55  (1),  si  celui-ci  mettra 
en  danger  la  survie  de  l'espece  en  Ontario  ou 
aura  une  autre  consequence  prejudiciable  im- 
portante  pour  l'espece  et,  en  pareil  cas,  s'il  fe- 
ra en  sorte  que  l'espece  cesse  de  vivre  a  l'etat 
sauvage  en  Ontario, 

(ii)  dans  le  cas  d'un  reglement  propose  qui  est 
prevu  a  l'alinea  55  (1)  a),  si  celui-ci  entraine- 
ra  une  reduction  sensible  du  nombre  de  mem- 
bres  de  l'espece  qui  vivent  a  l'etat  sauvage  en 
Ontario; 

c)  le  ministre  a  envisage  des  solutions  de  rechange  a 
la  proposition  de  reglement,  notamment : 

(i)  soit  la  conclusion  d'un  ou  de  plusieurs  ac- 
cords en  vertu  de  l'article  16  ou  la  delivrance 
d'un  ou  de  plusieurs  permis  en  vertu  de  Par- 
ticle 17, 

(ii)  soit  la  prise  d'un  reglement  different; 

d)  le  ministre  a  donne  avis  au  public  de  la  proposition 
de  reglement  en  application  de  l'article  16  de  la 
Charte  des  droits  environnementaux  de  1993  au 
moins  deux  mois  avant  le  jour  de  la  prise  du  re- 
glement; 

e)  l'avis  donne  en  application  de  l'alinea  d),  a  la  fois  : 

(i)  dans  le  cas  de  tout  reglement  propose  qui  est 
prevu  au  paragraphe  55  ( 1 )  : 

(A)  enoncait  l'avis  du  ministre  sur  la  ques- 
tion de  savoir  si  le  reglement  mettra  en 
danger  la  survie  de  l'espece  en  Ontario 
ou  aura  une  autre  consequence  prejudi- 
ciable importante  pour  l'espece, 

(B)  indiquait  que  le  ministre  est  d'avis  que 
le  reglement  ne  fera  pas  en  sorte  que 
l'espece  cesse  de  vivre  a  l'etat  sauvage 
en  Ontario, 


(ii)  in  the  case  of  a  proposed  regulation  under 
clause  55  (1)  (a),  set  out  the  Minister's  opin- 


(ii)  dans  le  cas  d'un  reglement  propose  qui  est 
prevu  a  l'alinea  55  (1)  a),  enoncait  l'avis  du 
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ion  on  whether  the  regulation  will  result  in  a 
significant  reduction  in  the  number  of  mem- 
bers of  the  species  that  live  in  the  wild  in  On- 
tario, 

(iii)  gave  the  Minister's  reasons  for  the  opinions 
referred  to  in  subclauses  (i)  and  (ii), 

(iv)  set  out  a  copy  of  the  report  referred  to  in 
clause  (b), 

( v )  set  out  alternatives  to  the  proposal  for  a  regu- 
lation that  the  Minister  considered  under 
clause  (c), 

(vi)  set  out  the  reasons  for  making  the  proposed 
regulation,  including  any  significant  social  or 
economic  benefit  to  Ontario,  and 

(vii)  set  out  steps  that  could  be  taken  to  minimize 
any  adverse  effects  of  the  proposed  regulation 
on  individual  members  of  the  species. 

Fundamental  changes  in  a  proposal 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  question  of 
whether  a  proposal  has  been  so  fundamentally  altered  as 
to  become  a  new  proposal  is  in  the  sole  discretion  of  the 
Minister. 

Interpretation 

(4)  In  this  section, 

"proposal  for  a  regulation"  has  the  same  meaning  as  in 
[he  Environmental  Bill  of  Rights,  1993. 

Transition 

58.  ( 1 )  The  Minister  may  issue  a  permit  to  a  person 
that,  with  respect  to  the  following  species,  authorizes  the 
person  to  engage  in  an  activity  specified  in  the  permit  on 
Pelee  Island  that  would  otherwise  be  prohibited  by  sec- 
tion 5  of  the  Endangered  Species  Act: 

1.  Coluber  constrictor  foxii  Baird  and  Girard  com- 
monly known  as  Blue  Racer. 

2.  Nerodia  sipedon   insularum   Conant  and  Clay 
commonly  known  as  Lake  Erie  Water  Snake. 

Limitation 

(2)  The  Minister  may  issue  a  permit  under  this  section 
only  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  main  pur- 
pose of  the  activity  authorized  by  the  permit  is  not  to  as- 
sist in  the  protection  or  recovery  of  the  species  listed  in 
subsection  ( 1 ),  but, 

(a)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  an  overall  benefit 
to  the  species  will  be  achieved  within  a  reasonable 
time  through  requirements  imposed  by  conditions 
of  the  permit; 

(b)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable  alter- 
natives have  been  considered,  including  alterna- 
tives that  would  not  adversely  affect  the  species, 
and  the  best  alternative  has  been  adopted;  and 


ministre  sur  la  question  de  savoir  si  le  regle- 
ment  entrainera  une  reduction  sensible  du 
nombre  de  membres  de  l'espece  qui  vivent  a 
l'etat  sauvage  en  Ontario, 

(iii)  donnait  les  motifs  du  ministre  a  l'appui  des 
avis  vises  aux  sous-alineas  (i)  et  (ii). 

(iv)  reproduisait  le  rapport  vise  a  l'alinea  b), 

(v)  enoncait  les  solutions  de  rechange  a  la  propo- 
sition de  reglement  que  le  ministre  a  envisa- 
gees  en  application  de  l'alinea  c), 

(vi)  enoncait  les  motifs  a  l'appui  de  la  prise  du 
reglement  propose,  y  compris  tout  important 
avantage  social  ou  economique  pour  1' On- 
tario, 

(vii)  enoncait  des  mesures  qui  pourraient  etre  pri- 
ses pour  reduire  au  minimum  les  consequen- 
ces prejudiciables  du  reglement  propose  pour 
des  membres  de  l'espece. 

Changements  fondamentaux  apportes  a  une  proposition 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  ministre  a 
l'entiere  discretion  d'etablir  si  une  proposition  a  ete  fon- 
damentalement  modifiee  au  point  de  devenir  une  nouvelle 
proposition. 

Interpretation 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«proposition  de  reglement»  S'entend  au  sens  de  la  Charte 
des  droits  environnementaux  de  1993. 

Disposition  transitoire 

58.  (1)  Le  ministre  peut  delivrer  a  une  personne  un 
permis  qui,  a  l'egard  des  especes  suivantes,  l'autorise  a 
exercer  sur  file  Pelee  une  activite  qui  est  precisee  dans  le 
permis  et  qu'interdirait  par  ailleurs  Particle  5  de  la  Loi 

sur  les  especes  en  voie  de  disparition  : 

1.  Coluber  constrictor  foxii  Baird  et  Girard,  commu- 
nement  appelee  couleuvre  agile  bleue. 

2.  Nerodia  sipedon  insularum  Conant  et  Clay,  com- 
munement  appelee  couleuvre  d'eau  du  lac  Erie. 

Restriction 

(2)  Le  ministre  ne  peut  delivrer  un  permis  en  vertu  du 
present  article  que  s'il  est  d'avis  que  l'objet  principal  de 
l'activite  autorisee  par  le  permis  n'est  pas  a"  aider  a  la 
protection  ou  au  retablissement  des  especes  mentionnees 
au  paragraphe  ( 1 ),  mais  que,  selon  lui,  a  la  fois  : 

a)  les  exigences  qu'imposent  les  conditions  du  permis 
procureront  dans  un  delai  raisonnable  un  avantage 
plus  que  compensatoire  pour  l'espece; 

b)  des  solutions  de  rechange  raisonnables  ont  ete  en- 
visagees,  y  compris  celles  qui  ne  nuiraient  pas  a 
l'espece,  et  la  meilleure  d'entre  elles  a  ete  retenue; 
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(c)  the  Minister  is  of  the  opinion  that  reasonable  steps 
to  minimize  adverse  effects  on  individual  members 
of  the  species  are  required  by  conditions  of  the 
permit. 

Conditions 

(3)  A  permit  issued  under  this  section  may  contain 
such  conditions  as  the  Minister  considers  appropriate. 

Compliance 

(4)  An  authorization  described  in  subsection  (1)  does 
not  apply  unless  the  holder  of  the  permit  complies  with 
any  requirements  imposed  by  the  permit. 

Repeal 

(5)  This  section  is  repealed  on  the  day  section  59 
conies  into  force. 

Amendments  and  Repeals 

Endangered  Species  Act 

59.  The  Endangered  Species  Act  is  repealed. 

Fish  and  Wildlife  Conservation  Act,  1997 

60.  (1)  Section  2  of  the  Fish  and  Wildlife  Conserva- 
tion Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "the  Endan- 
gered Species  Acf  and  substituting  "the  Endangered 
Species  Act,  200T\ 

(2)  Clause  40  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  a  person  who  keeps  in  captivity  for  the  purpose  of 
personal  education  a  single  game  reptile,  game 
amphibian,  specially  protected  mammal,  specially 
protected  reptile,  specially  protected  amphibian  or 
specially  protected  invertebrate,  unless  it  belongs 
to  a  species  that  is  listed  on, 

(i)  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  under  the 

Endangered  Species  Act,  2007,  or 

(ii)  the  List  of  Wildlife  Species  at  Risk  under  the 
Species  at  Risk  Act  (Canada);  or 

Freedom  of  Information  and  Protection  of  Privacy  Act 

61.  Section  21.1  of  the  Freedom  of  Information  and 
Protection  of  Privacy  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Species  at  risk 

21.1  A  head  may  refuse  to  disclose  a  record  where  the 
disclosure  could  reasonably  be  expected  to  lead  to, 

(a)  killing,  harming,  harassing,  capturing  or  taking  a 
living  member  of  a  species,  contrary  to  clause  9(1) 
(a)  of  the  Endangered  Species  Act,  2007 \ 

(b)  possessing,  transporting,  collecting,  buying,  sell- 
ing, leasing,  trading  or  offering  to  buy,  sell,  lease 


c)  les  conditions  du  permis  exigent  la  prise  de  mesu- 
res  raisormables  pour  reduire  au  minimum  les 
consequences  prejudiciables  pour  des  membres  de 
Tespece. 

Conditions 

(3)  Le  permis  delivre  en  vertu  du  present  article  peut 
etre  assorti  des  conditions  que  le  ministre  juge  appro- 
priees. 

Conformite 

(4)  L'autorisation  visee  au  paragraphe  (1)  ne  s'appli- 
que  que  si  le  titulaire  du  permis  se  conforme  aux  exigen- 
ces qu'impose  son  permis. 

Abrogation 

(5)  Le  present  article  est  abroge  le  jour  de  1'entree 
en  vigueur  de  Particle  59. 

Modifications  et  abrogations 

Loi  sur  les  especes  en  voie  de  disparition 

59.  La  Loi  sur  les  especes  en  voie  de  disparition  est 
abrogee. 

Loi  de  J 997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune 

60.  (1)  L1 Article  2  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
du  poisson  et  de  la  faune  est  modifie  par  substitution 
de  «la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  dispari- 
tion»  a  «la  Loi  sur  les  especes  en  voie  de  disparition». 

(2)  L'alinea  40  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  la  personne  qui  garde  en  captivite,  a  des  fins  edu- 
catives  personnelles,  un  seul  reptile  gibier,  amphi- 
bien  gibier,  mammifere  specialement  protege,  rep- 
tile specialement  protege,  amphibien  specialement 
protege  ou  invertebre  specialement  protege,  sauf 
s'il  appartient  a  une  espece  qui  est  inscrite  : 

(i)  soit  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Onta- 
rio aux  termes  de  la  Loi  de  2007  sur  les  espe- 
ces en  voie  de  disparition; 

(ii)  soit  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril  (Cana- 
da); 

Loi  sur  Faeces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee 

61.  L'article  21.1  de  la  Loi  sur  I'acces  a  /'infor- 
mation et  la  protection  de  la  vie  privee  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Especes  en  peril 

21.1  La  personne  responsable  peut  refuser  de  divul- 
guer  un  document  s'il  est  raisonnable  de  s'attendre  a  ce 
que  la  divulgation  ait  pour  effet,  selon  le  cas  : 

a)  que  soit  rue,  harcele,  capture  ou  pris  un  membre 
vivant  d'une  espece,  ou  qu'il  y  soit  nui,  contraire- 
ment  a  Lalinea  9  (1)  a)  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
especes  en  voie  de  disparition; 

b)  que  soit  possede,  transporte,  collectionne,  achete, 
vendu,  loue  ou  echange,  ou  soit  vise  par  une  offre 
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or  trade  a  living  or  dead  member  of  a  species,  any 
part  of  a  living  or  dead  member  of  a  species,  or 
anything  derived  from  a  living  or  dead  member  of 
a  species,  contrary  to  clause  9  (1)  (b)  of  the  En- 
dangered Species  Act.  2007;  or 


(c)  damaging  or  destroying  the  habitat  of  a  species, 
contrary  to  clause  10  (1)  (a)  or  (b)  of  the  Endan- 
gered Species  Act,  2007. 

Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park  Act,  2003 

62.  Section  8  of  the  Kawartha  Highlands  Signature 
Site  Park  Act,  2003  is  amended  by  striking  out  "natu- 
ral resources  in  the  Park,  including  a  plan  for  the  re- 
covery of  an  extirpated,  endangered,  threatened  or 
vulnerable  species"  at  the  end  and  substituting  "natu- 
ral resources  in  the  Park,  including  species  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  under  the  Endan- 
gered Species  Act,  200 '7". 


Commencement  and  Short  Title 

Commencement 

63.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
comes  into  force  on, 

(a)  June  30,  2008;  or 

(b)  such  earlier  day  as  may  be  named  by  proclama- 
tion of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(2)  Section  62  comes  into  force  on  the  later  of  the 
following  days: 

1.  The  day  section  7  comes  into  force. 

2.  The  day  section  8  of  the  Kawartha  Highlands 
Signature  Site  Park  Act,  2003  comes  into  force. 

Same 

(3)  Section  58,  this  section  and  section  64  come  into 
force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

64.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Endangered 

Species  Act,  2007. 


d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  un 
membre,  vivant  ou  mort,  d'une  espece,  une  partie 
d'un  membre,  vivant  ou  mort,  d'une  espece  ou 
quoi  que  ce  soit  qui  est  derive  d'un  membre,  vivant 
ou  mort,  d'une  espece,  contrairement  a  l'alinea  9 
( 1 )  b)  de  la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de 
disparition; 

c)  que  soit  endommage  ou  detruit  1'habitat  d'une  es- 
pece, contrairement  a  l'alinea  10  (1)  a)  ou  b)  de  la 

Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  disparition. 

Loi  de  2003  sur  le pare  de  la  region  caracteristique  des  Hautes-Terres 
de  Kawartha 

62.  L'article  8  de  la  Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la 
region  caracteristique  des  Hautes-Terres  de  Kawartha 
est  mod  itu-  par  substitution  de  «tout  document,  ap- 
prouve  par  le  ministre,  touchant  Pamenagement  de 
ses  ressources  naturelles,  y  compris  les  especes  inscri- 
tes  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  aux 
termes  de  la  Loi  de  2007  sur  les  especes  en  voie  de  dis- 
parition»  a  «tout  document  touchant  Pamenagement 
de  ses  ressources  naturelles  qu'approuve  le  ministre,  y 
compris  un  plan  de  retablissement  d'une  espece  dispa- 
rue,  en  voie  de  disparition,  menacee  ou  vulnerable»  a 
la  fin  de  Particle. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

Entree  en  vigueur 

63.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  : 

a)  soit  le  30  juin  2008; 

b)  soit  a  la  date  anterieure  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Idem 

(2)  L'article  62  entre  en  vigueur  le  dernier  en  date 
des  jours  suivants  : 

1.  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  7. 

2.  Le  jour  de  Pentree  en  vigueur  de  Particle  8  de  la 

Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristi- 
que des  Hautes-Terres  de  Kawartha. 

Idem 

(3)  L'article  58,  le  present  article  et  Particle  64  en- 
trent  en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la 
sanction  royale. 

Titre  abrege 

64.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  les  especes  en  voie  de  disparition. 


chap.  6 


LOI  DE  2007  SUR  LES  ESPECES  EN  VOIE  DE  DISPARITION 


147 


SCHEDULE  1 
TRANSITION  —  SPECIES  DECLARED  TO  BE 
THREATENED  WITH  EXTINCTION  IN 
REGULATION  328  OF  THE  REVISED 
REGULATIONS  OF  ONTARIO,  1990 

(Clause  7  (7)  (a)) 

Mosses 

Spoon-leaved  Moss  (Bryoandersonia  illecebra) 

Vascular  Plants 

Bird's-foot  Violet  (Viola pedata) 
Blunt-lobed  Woodsia  ( Woodsia  obtusa) 
Cucumber  Tree  (Magnolia  acuminata) 
Drooping  Trillium  (Trillium  flexipes) 
Eastern  Prickly  Pear  Cactus1  (Opuntia  humifusa) 
False  Hop  Sedge  (Carex  lupuliformis) 
Few-flowered  Club-rush  or  Bashful  Bulrush2 

(Trichophorum  planifolium) 
Heart- leaved  Plantain  (Plantago  cor  data) 
Hoary  Mountain-mint  (Pycnanthemum  incanum) 
Horsetail  Spike-rush  (Eleocharis  equisetoides) 
Juniper  Sedge  (Carex  juniperorum) 
Large  Whorled  Pogonia  (Isotria  verticillata) 
Nodding  Pogonia  (Triphora  tricmthophora) 
Pink  Milkwort  (Polygala  incarnata) 
Red  Mulberry  (Morus  rubra) 
Skinner's  Agalinis  (Agalinis  skinneriand) 
Slender  Bush-clover3  (Lespedeza  virginica) 
Small  White  Lady's-slipper  (Cypripedium  candidum) 
Small  Whorled  Pogonia  (Isotria  medeoloides) 
Spotted  Wintergreen  (Chimaphila  maculata) 
Virginia  Goat's-rue  (Tephrosia  virginiana) 
Western  Silvery  Aster  (Symphyotrichum  sericeum) 
Wood-poppy  (Stylophorum  diphyllum) 

Insects 

Frosted  Elfin  (Callophys  irus) 

Karner  Blue  (Lycaeides  melissa  samuelis) 

Amphibians 

Northern  Cricket  Frog  (Acris  crepitans) 

Northern  Dusky  Salamander  (Desmognathus  fuscus) 

Reptiles 

Blue  Racer  (Coluber  constrictor  foxii) 

Lake  Erie  Watersnake  (Nerodia  sipedon  insularum) 

Timber  Rattlesnake  (Crotahis  horridus) 

Birds 

American  White  Pelican  (Pelecanus  erythrorhynchos) 

Bald  Eagle4  (Haliaeetus  leucocephalus) 

Eskimo  Curlew  (Numenius  borealis) 

Golden  Eagle  (Aquila  chiysaetos) 

Henslow's  Sparrow  (Ammodramus  henslowii) 

King  Rail  (Rallus  elegans) 

Kirtland's  Warbler  (Dendroica  kirtlandii) 

Loggerhead  Shrike  (Lanius  ludovicianus) 

Piping  Plover  (Charadrius  melodus) 

Prothonotary  Warbler  (Protonotaria  citrea) 

Mammals 

Mountain  Lion  or  Cougar  (Puma  concolox) 


ANNEXE  1 

TRANSITION  —  ESPECES  DESIGNEES  COMME 
ESPECES  MENACEES  D'EXTINCTION  DANS  LE 
REGLEMENT  328  DES  REGLEMENTS  REFONDUS 
DEL'ONTARIO  DE  1990 

(Alinea  7  (7)  a)) 

Mousses 

Andersonie  charmante  (Bryoandersonia  illecebra) 

Plantes  vasculaires 

Aster  soyeux  (Symphyotrichum  sericeum) 

Carex  des  genevriers  (Carex  juniperorum) 

Carex  faux-lupulina  (Carex  lupuliformis) 

Chimaphile  macule  (Chimaphila  maculata) 

Cypripede  blanc  (Cypripedium  candidum) 

Eleocharide  fausse-prele  (Eleocharis  equisetoides) 

Gerardie  de  Skinner  (Agalinis  skinneriand) 

Isotrie  fausse-medeole  (Isotria  medeoloides) 

Isotrie  verticillee  (Isotria  verticillata) 

Lespedeze  de  Virginie1  (Lespedeza  virginica) 

Magnolia  acumine  (Magnolia  acuminata) 

Murier  rouge  (Morus  rubra) 

Oponce  de  l'Est"  (Opuntia  humifusa) 

Plantain  a  feuilles  cordees  (Plantago  cordata) 

Polygale  incamat  (Polygala  incarnata) 

Pycnantheme  gris  (Pycnanthemum  incanum) 

Stylophore  a  deux  feuilles  (Stylophorum  diphyllum) 

Tephrosie  de  Virginie  (Tephrosia  virginiana) 

Trichophore  a  feuilles  plates3  (Trichophorum planifolium) 

Trille  a  pedoncule  incline  (Trillium  flexipes) 

Triphore  penche  (Triphora  tricmthophora) 

Violette  pedalee  ( Viola  pedata) 

Woodsie  obtuse  ( Woodsia  obtusa) 

Insectes 

Lutin  givre  (Callophys  irus) 

Melissa  bleu  (Lycaeides  melissa  samuelis) 

Amphibiens 

Rainette  grillon  (Acris  crepitans) 

Salamandre  sombre  du  Nord  (Desmognathus  fuscus) 

Reptiles 

Couleuvre  agile  bleue  (Coluber  constrictor  foxii) 
Couleuvre  d'eau  du  lac  Erie  (Nerodia  sipedon  insularum) 
Crotale  des  bois  (Crotahis  horridus) 

Oiseaux 

Aigle  royal  (Aquila  chrysaetos) 

Bruant  de  Henslow  (Ammodramus  henslowii) 

Courlis  esquimau  (Numenius  borealis) 

Paruline  de  Kirtland  (Dendroica  kirtlandii) 

Paruline  orangee  (Protonotaria  citrea) 

Pelican  d'Amerique  (Pelecanus  erythrorhynchos) 

Pie-grieche  migratrice  (Lanius  ludovicianus) 

Pluvier  siffleur  (Charadrius  melodus) 

Pygargue  a  tete  blanche4  (Haliaeetus  leucocephalus) 

Rale  elegant  (Rallus  elegans) 

Mammiferes 

Couguar  ou  lion  de  montagne  (Puma  concolor) 
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Notes  to  Schedule  1: 

'  The  classification  of  Eastern  Prickly  Pear  Cactus  applies  to 
Fish  Point  Provincial  Nature  Reserve  on  Pelee  Island  in  the 
Township  of  Pelee. 

The  classification  of  Few-flowered  Club-rush  or  Bashful 
Bulrush  applies  to  Lot  32,  ranges  2  and  3,  in  the  City  of 
Pickering  (formerly  the  geographic  Township  of  Pickering),  and 
to  the  Royal  Botanical  Gardens  in  the  City  of  Hamilton. 

x  The  classification  of  Slender  Bush-clover  applies  to  Tallgrass 
Prairie  Heritage  Park,  Ojibway  Park  and  Black  Oak  Heritage 
Park  in  the  City  of  Windsor. 

4  The  classification  of  Bald  Eagle  applies  to  the  part  of  Ontario 
south  of  the  French  and  Mattawa  Rivers. 


SCHEDULE  2 
TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 
EXTIRPATED  SPECIES 

(Clause  7  (7)  (b)) 

Mosses 

Incurved  Grizzled  Moss  {Ptychomitrium  incurvum) 
Vascular  Plants 

Illinois  Tick-trefoil  {Desmodium  illinoense) 
Spring  Blue-eyed  Mary  {Collinsia  verna) 

Insects 

Eastern  Persius  Dusky  wing  {Erynnis  persius  persius) 
Fishes 

Atlantic  Salmon  (Great  Lakes  population)  {Salmo  salar) 
Gravel  Chub  {Erimystax  x-punctatus) 
Paddlefish  {Polyodon  spathula) 

Amphibians 

Spring  Salamander  {Gyrinophilus  porphyriticus) 
Tiger  Salamander  (Ambystoma  tigrinum) 

Birds 

Greater  Prairie-Chicken  {Tympanuchus  cupido) 

SCHEDULE  3 
TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 
ENDANGERED  SPECIES 

(Clause  7  (7)  (c)) 

Vascular  Plants 

American  Chestnut  (Castanea  dentatd) 
American  Columbo  (Frasera  caroliniensis) 
American  Ginseng  (Panax  quinquefolius) 
Bluehearts  {Buchnera  americand) 
Butternut  {Juglans  cinerea) 
Cherry  Birch  (Betula  lentd) 

Eastern  Prairie  Fringcd-orchid  {Platanthera  leucophaea) 
Engelmann's  Quillwort  (Isoetes  engelmannii) 


Notes  de  l'annexe  1  : 

Le  classement  de  la  lespedeze  de  Virginie  s'applique  aux  pares 
appeles  Tallgrass  Prairie  Heritage  Park,  Ojibway  Park  et  Black 
Oak  Heritage  Park  situes  dans  la  cite  de  Windsor. 

2  Le  classement  de  l'oponce  de  I'Est  s'applique  a  la  Reserve 
naturelle  provinciale  de  la  pointe  Fish,  situee  sur  file  Pelee  dans 
le  canton  de  Pelee. 

Le  classement  du  trichophore  a  feuilles  plates  s'applique  au  lot 
32,  rangs  2  et  3,  de  la  cite  de  Pickering  (anciennement  le  canton 
geographique  de  Pickering),  et  aux  Jardins  botaniques  royaux 
situes  dans  la  cite  de  Hamilton. 

Le  classement  du  pygargue  a  tete  blanche  s'applique  a  la  partie 
de  l'Ontario  qui  est  au  sud  de  la  riviere  des  Francais  et  de  la 
riviere  Mattawa. 

ANNEXE  2 
TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 
INSCRITES  COMME  ESPECES  DISPARUES  DE 
L'ONTARIO 

(Alinea  7  (7)  b)) 

Mousses 

Ptychomitre  a  feuilles  incurvees  (Ptychomitrium  incurvum) 

Plantes  vasculaires 

Collinsie  printaniere  (Collinsia  verna) 
Desmodie  d'lllinois  (Desmodium  illinoense) 

Insectes 

Hesperie  Persius  de  l'Est  (Erynnis  persius  persius) 
Poissons 

Gravel  ier  (Erimystax  x-punctatus) 

Saumon  atlantique  (population  des  Grands  Lacs)  (Salmo  salar) 
Spatulaire  (Polyodon  spathula) 

Amphibiens 

Salamandre  pourpre  (Gyrinophilus  porphyriticus) 
Salamandre  tigree  (Ambystoma  tigrinum) 

Oiseaux 

Tetras  des  prairies  (Tympanuchus  cupido) 

ANNEXE  3 
TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 
INSCRITES  COMME  ESPECES  EN  VOIE  DE 
DISPARITION 

(Alinea  7  (7)  c)) 

Plantes  vasculaires 

Ammannie  robuste  (Ammannia  robusta) 
Aristide  a  rameaux  basilaires  (Aristida  basiramea) 
Bouleau  flexible  (Betula  lenta) 
Buchnera  d'Amerique  (Buchnera  americand) 
Chardon  de  Pitcher  (Cirsium  pitcheri) 
Chataignier  d'Amerique  (Castanea  dentata) 
Frasere  de  Caroline  (Frasera  caroliniensis) 
Gentiane  blanche  (Gentiana  alba) 
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Forked  Three-awned  Grass  (Aristida  basiramea) 
Gattinger's  Agalinis  (Agalinis  gattingeri) 
Pitcher's  Thistle  (Cirsium pitcheri) 
Purple  Twayblade  {Liparis  liliifolia) 
Scarlet  Ammannia  (Ammannia  robusta) 
Showy  Goldenrod  (Solidago  speciosa) 
Toothcup  (Rotala  ramosior) 
White  Prairie  Gentian  (Gentiana  alba) 

Molluscs 

Kidneyshell  (Ptychobranchus  fasciolaris) 
Mudpuppy  Mussel  (Simpsonaias  ambigua) 
Northern  Riffleshell  (Epioblasma  tonrfosa  rangiana) 
Rayed  Bean  ( Villosa  fabalis) 
Round  Hickorynut  (Obovaria  subrotunda) 
Round  Pigtoe  (Pleurobema  sintoxia) 
Snuffbox  (Epioblasma  triquetra) 
Wavy-rayed  Lampmussel  (Lampsilis  fasciola) 

Insects 

Aweme  Borer  Moth  (Papaipema  aweme) 
Fishes 

American  Eel  (Anguilla  rostrata) 
Aurora  Trout  (Salvelinus  fontinalis  timagamiensis) 
Northern  Madtom  (Noturus  stigmosus) 
Pugnose  Shiner  (Notropis  anogenus) 
Shortnose  Cisco  (Coregonus  reighardi) 

Amphibians 

Allegheny  Mountain  Dusky  Salamander  (Desmognathus 

ochrophaeus) 
Small-mouthed  Salamander  (Ambystoma  texanum) 

Reptiles 

Spotted  Turtle  (Clemmys  guttata) 
Wood  Turtle  (Glyptemys  insculpta) 

Birds 

Acadian  Flycatcher  (Empidonax  virescens) 

Barn  Owl  (Tyto  alba) 

Northern  Bobwhite  (Col inns  virginianus) 

Mammals 

American  Badger  (Taxidea  taxus) 


Gerardie  de  Gattinger  (Agalinis  gattingeri) 
Ginseng  a  cinq  folioles  (Panax  quinquefolius) 
Isoete  d'Engelmann  (Isoetes  engelmannii) 
Liparis  a  feuilles  de  lis  (Liparis  liliifolia) 
Noyer  cendre  (Jitglans  cinerea) 

Platanthere  blanchatre  de  l'Est  (Platanthera  leucophaea) 
Rotala  rameux  (Rotala  ramosior) 
Verge  d'or  voyante  (Solidago  speciosa) 

Mollusques 

Dysnomie  ventre  jaune  (Epioblasma  torulosa  rangiana) 
Epioblasme  tricorne  (Epioblasma  triquetra) 
Lampsile  fasciolee  (Lampsilis  fasciola) 
Mulette  du  necturus  (Simpsonaias  ambigua) 
Obovarie  ronde  (Obovaria  subrotunda) 
Pleurobeme  ecarlate  (Pleurobema  sintoxia) 
Ptychobranche  reniforme  (Ptychobranchus  fasciolaris) 
Villeuse  haricot  (Villosa fabalis) 

Insectes 

Perce-tige  d'Aweme  (Papaipema  aweme) 
Poissons 

Anguille  d'Amerique  (Anguilla  rostrata) 

Chat-fou  du  Nord  (Noturus  stigmosus) 

Cisco  a  museau  court  (Coregonus  reighardi) 

Mene  camus  (Notropis  anogenus) 

Omble  Aurora  (Salvelinus  fontinalis  timagamiensis) 

Amphibiens 

Salamandre  a  nez  court  (Ambystoma  texanum) 
Salamandre  sombre  des  montagnes  (Desmognathus 
ochrophaeus) 

Reptiles 

Tortue  des  bois  (Glyptemys  insculpta) 
Tortue  ponctuee  (Clemmys  guttata) 

Oiseaux 

Colin  de  Virgine  (Colinus  virginianus) 
Effraie  des  clochers  (Tyto  alba) 
Moucherolle  vert  (Empidonax  virescens) 

Mammiferes 

Blaireau  d'Amerique  (Taxidea  taxus) 


SCHEDULE  4 
TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 
THREATENED  SPECIES 

(Clause  7  (7)  (d)) 

Lichens 

Flooded  Jellyskin  (Leptogium  rivulare) 
Vascular  Plants 

American  Water-willow  (Justicia  americana) 

Branched  Bartonia  (Bartonia  paniculata) 

Colicroot  (Aletris  farinosa) 

Common  Hoptree  (Ptelea  trifoliata) 

Crooked-stem  Aster  (Symphyotrichum  prenanthoides) 

Deerberry  ( Vaccinium  stamineum) 

Dense  Blazing  Star  (Liatris  spicata) 


ANNEXE  4 
TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 
INSCRITES  COMME  ESPECES  MENACEES 

(Alinea  7  (7)  d)j 

Lichens 

Leptoge  des  terrains  inondes  (Leptogium  rivulare) 
Plantes  vasculaires 

Airelle  a  longues  etamines  (Vaccinium  stamineum) 

Aletris  farineux  (Aletris  farinosa) 

Aster  divarique  (Eurybia  divaricata) 

Aster  fausse-prenanthe  (Symphyotrichum  prenanthoides) 

Aster  tres  eleve  (Symphyotrichum  praealtum) 

Bartonie  paniculee  (Bartonia paniculata] 

Camassie  faux-scille  (Camassia  scilloides) 
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Dwarf  Hackbcrry  (Celtis  tenui folia) 

Dwarf  Lake  Iris  (Iris  lacustris) 

False  Rue-anemone  (Enemion  biternatum) 

Goldenseal  (Hydrastis  canadensis) 

Mill's  Thistle  (Cirsium  hillii) 

Houghton's  Goldenrod  (Solidago  houghtonii) 

Kentucky  Coffee-tree  (Gymnocladus  dioicus) 

Lakeside  Daisy  {Hymenoxys  herbacea) 

Round-leaved  Greenbrier  (Smilax  rotundifolid) 

Small-flowered  Lipocarpha  (Lipocarpha  micrantha) 

White  Wood  Aster  (Eurybia  divaricata) 

Wild  Hyacinth  (Camassia  scilloides) 

Willowleaf  Aster  (Symphyotrichum  praealtum) 

Molluscs 

Mapleleaf  Mussel  (Quadrula  quadrula) 
Rainbow  Mussel  (Villosa  iris) 

Fishes 

Black  Redhorse  (Moxostoma  duquesnei) 
Channel  Darter  (Percina  copelandi) 
Cutlip  Minnow  (Exoglossum  maxillingua) 
Eastern  Sand  Darter  {Ammocrypta  pellucida) 
Lake  Chubsucker  (Erimyzon  sucetta) 
Redside  Dace  (Clinostomus  e/ongatus) 
Shortjaw  Cisco  (Coregonus  zenithicus) 
Spotted  Gar  (Lepisosteus  oculatus) 

Amphibians 

Fowler's  Toad  (Bufo  fowleri) 

Jefferson  Salamander  (Ambystoma  jeffersonianum) 

Reptiles 

Blanding's  Turtle  (Emydoidea  b/andingii) 

Butler's  Gartersnake  (Thamnophis  butleri) 

Eastern  Foxsnake  (Elaphe  gloydi) 

Eastern  Hog-nosed  Snake  (Heterodon  platirhinos) 

Eastern  Ratsnake  (Elaphe  obsoleta) 

Massasauga  (Sistrurus  catenatus) 

Queen  Snake  (Regina  septemvittata) 

Spiny  Softshell  (Apalone  spinifera) 

Stinkpot  (Sternotherus  odoratus) 

Birds 

Hooded  Warbler  ( Wilsonia  citrina) 
Least  Bittern  (Ixobrychus  exit  is) 
Peregrine  Falcon  (Falco  peregrinus) 

Mammals 

Grey  Fox  (Urocyon  cinereoargenteus) 
Wolverine  (Gulo  gulo) 

Woodland  Caribou  (Forest-dwelling  boreal  population) 

(Rangifer  tarandus  caribou) 


SCHEDULE  5 
TRANSITION  —  SPECIES  TO  BE  LISTED  AS 
SPECIAL  CONCERN  SPECIES 

(Clause  7  (7)  (e)) 

Mosses 

Pygmy  Pocket  Moss  (Fissidens  exilis) 


Carmantine  d'Amerique  (Justicia  americana) 

Chardon  de  Hill  (Cirsium  hillii) 

Chicot  fevier  (Gymnocladus  dioicus) 

Hydraste  du  Canada  (Hydrastis  canadensis) 

Hymenoxys  herbace  (Hymenoxys  herbacea) 

Iris  lacustre  (Iris  lacustris) 

Isopyre  a  feuilles  biternees  (Enemion  biternatum) 

Liatris  a  epi  (Liatris  spicata) 

Lipocarphe  a  petites  fleurs  (Lipocarpha  micrantha) 

Micocoulier  rabougri  (Celtis  tenuifolia) 

Ptelea  trifolie  (Ptelea  trifoliatd) 

Smilax  a  feuilles  rondes  (Smilax  rotundifolid) 

Verge  d'or  de  Houghton  (Solidago  houghtonii) 

Mollusques 

Mulette  feuille  d'erable  (Quadrula  quadrula) 
Villeuse  irisee  (Villosa  iris) 

Poissons 

Bec-de-lievre  (Exoglossum  maxillingua) 
Chevalier  noir  (Moxostoma  duquesnei) 
Cisco  a  machoires  egales  (Coregonus  zenithicus) 
Dard  de  sable  (Ammocrypta  pellucida) 
Dard  gris  (Percina  copelandi) 
Lepisoste  tachete  (Lepisosteus  oculatus) 
Mene  long  (Clinostomus  elongatus) 
Sucet  de  lac  (Erimyzon  sucetta) 

Amphibiens 

Crapaud  de  Fowler  (Bufo  fowleri) 

Salamandre  de  Jefferson  (Ambystoma  jeffersonianum) 

Reptiles 

Couleuvre  a  nez  plat  (Heterodon  platirhinos) 
Couleuvre  a  petite  tete  ( Thamnophis  butleri ) 
Couleuvre  fauve  de  l'Est  (Elaphe  gloydi) 
Couleuvre  obscure  (Elaphe  obsoleta) 
Couleuvre  royale  (Regina  septemvittata) 
Massasauga  (Sistrurus  catenatus) 
Tortue  molle  a  epines  (Apalone  spinifera) 
Tortue  mouchetee  (Emydoidea  blandingii) 
Tortue  musquee  (Sternotherus  odoratus) 

Oiseaux 

Faucon  pelerin  (Falco  peregrinus) 
Paruline  a  capuchon  ( Wilsonia  citrina) 
Petit  blongios  (Ixobrychus  exilis) 

Mammiferes 

Carcajou  (Gulo  gulo) 

Caribou  des  bois  (population  boreale  sylvicole)  (Rangifer 

tarandus  caribou) 
Renard  gris  (Urocyon  cinereoargenteus) 


ANNEXE  5 
TRANSITION  —  ESPECES  DEVANT  ETRE 
INSCRITES  COMME  ESPECES  PREOCCUPANTES 

(Alinea  7  (7)  e)) 

Mousses 

Fissident  pygmee  (Fissidens  exilis) 
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Vascular  Plants 

American  HartVtongue  Fern  (Asplenium  scolopendrium 

americanum) 
Blue  Ash  (Fraxinus  quadrangulata) 
Broad  Beech  Fern  (Phegopteris  hexagonoptera) 
Climbing  Prairie  Rose  (Rosa  setigera) 
Green  Dragon  (Arisaema  dracontium) 
Hill's  Pondweed  (Potamogeton  hillii) 
Riddell's  Goldenrod  (Solidago  riddellii) 
Shumard  Oak  (Quercus  shumardii) 
Swamp  Rose-mallow  (Hibiscus  moscheutos) 
Tuberous  Indian-plantain  (Arnoglossum  plantagineum) 

Insects 

Monarch  (Danaus  plexippus) 

West  Virginia  White  (Pieris  virginiensis) 

Fishes 

Bigmouth  Buffalo  (Ictiobus  cyprinellus) 
Black  Buffalo  (Ictiobus  niger) 
Blackstripe  Topminnow  (Fundulus  notatus) 
Bridle  Shiner  (Notropis  bifrenatus) 
Grass  Pickerel  (Esox  americanus  vermiculatus) 
Lake  Sturgeon  (Acipenser  fulvescens) 
Northern  Brook  Lamprey  (Ichthyomyzon  fossor) 
Orangespotted  Sunfish  (Lepomis  humilis) 
Pugnose  Minnow  (Opsopoeodus  emiliae) 
River  Redhorse  (Moxostoma  carinatum) 
Silver  Chub  (Macrhybopsis  storeriana) 
Silver  Shiner  (Notropis  photogenis) 
Spotted  Sucker  (Minytrema  melanops) 
Upper  Great  Lakes  Kiyi  (Coregonus  kiyi  kiyi) 
Warmouth  (Lepomis  gulosus) 

Reptiles 

Eastern  Ribbonsnake  (Thamnophis  sauritus) 
Five-lined  Skink  (Eumeces  fasciatus) 
Milksnake  (Lampropeltis  triangulum) 
Northern  Map  Turtle  (Graptemys  geographic  a) 

Birds 

Bald  Eagle1  (Haliaeetus  leucocephalus) 
Black  Tern  (Chlidonias  niger) 
Cerulean  Warbler  (Dendroica  cerulea) 
Golden-winged  Warbler  ( Vermivora  chrysoptera) 
Louisiana  Waterthrush  (Seiurus  motacilla) 
Red-headed  Woodpecker  (Melanerpes  erythrocephalus) 
Short-eared  Owl  (Asio  flammeus) 
Yellow  Rail  (Coturnicops  noveboracensis) 
Yellow-breasted  Chat  (Icteria  virens) 

Mammals 

Beluga  (Delphinapterus  leucas) 
Eastern  Mole  (Scalopus  aquaticus) 
Eastern  Wolf  (Can is  lupus  lycaon) 
Polar  Bear  (Ursus  maritimus) 
Woodland  Vole  (Micro tus  pinetorum) 

Note  to  Schedule  5: 

1  The  classification  of  Bald  Eagle  applies  to  the  part  of  Ontario 
north  of  the  French  and  Mattawa  Rivers. 


Plantes  vasculaires 

Ariseme  dragon  (Arisaema  dracontium) 

Arnoglosse  plantain  (Arnoglossum  plantagineum) 

Chene  de  Shumard  (Quercus  shumardii) 

Frene  bleu  (Fraxinus  quadrangulata) 

Ketmie  de  marais  (Hibiscus  moscheutos) 

Phegopteride  a  hexagones  (Phegopteris  hexagonoptera) 

Potamot  de  Hill  (Potamogeton  hillii) 

Rosier  setigere  (Rosa  setigera) 

Scolopendre  d'Amerique  (Asplenium  scolopendrium 

americanum) 
Verge  d'or  de  Riddell  (Solidago  riddellii) 

Insectes 

Monarque  (Danaus  plexippus) 
Pieride  de  Virginie  (Pieris  virginiensis) 

Poissons 

Brochet  vermicule  (Esox  americanus  vermiculatus) 
Buffalo  a  grande  bouche  (Ictiobus  cyprinellus) 
Buffalo  noir  (Ictiobus  niger) 
Chevalier  de  riviere  (Moxostoma  carinatum) 
Crapet  menu  (Lepomis  humilis) 
Crapet  sac-a-lait  (Lepomis  gulosus) 
Esturgeon  jaune  (Acipenser  fulvescens) 
Fondule  raye  (Fundulus  notatus) 

Kiyi  du  secteur  superieur  des  Grands  Lacs  (Coregonus  kiyi  kiyi) 

Lamproie  du  Nord  (Ichthyomyzon  fossor) 

Mene  a  grandes  ecailles  (Macrhybopsis  storeriana) 

Mene  d'herbe  (Notropis  bifrenatus) 

Mene  miroir  (Notropis  photogenis) 

Meunier  tachete  (Minytrema  melanops) 

Petit-bec  (Opsopoeodus  emiliae) 

Reptiles 

Couleuvre  mince  (Thamnophis  sauritus) 
Couleuvre  tachetee  (Lampropeltis  triangulum) 
Scinque  pentaligne  (Eumeces  fasciatus) 
Tortue  geographique  (Graptemys  geographica) 

Oiseaux 

Guifette  noire  (Chlidonias  niger) 

Hibou  des  marais  (Asio  flammeus) 

Paraline  a  ailes  dorees  (Vermivora  chrysoptera) 

Paruline  azuree  (Dendroica  cerulea) 

Paruline  hochequeue  (Seiurus  motacilla) 

Paruline  polyglotte  (Icteria  virens) 

Pic  a  tete  rouge  (Melanerpes  eiythrocephalus) 

Pygargue  a  tete  blanche1  (Haliaeetus  leucocephalus) 

Rale  jaune  (Coturnicops  noveboracensis) 

Mammiferes 

Beluga  (Delphinapterus  leucas) 
Campagnol  sylvestre  (Microtus  pinetorum) 
Loup  de  l'Est  (Canis  lupus  lycaon) 
Ours  polaire  (Ursus  maritimus) 
Taupe  a  queue  glabre  (Scalopus  aquaticus) 

Note  de  1'annexe  5  : 

Le  classement  du  pygargue  a  tete  blanche  s'applique  a  la  partie 
de  l'Ontario  situee  au  nord  de  la  riviere  des  Francais  et  de  la 
riviere  Mattawa. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  184 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  IH4  has  been  enacted  as 
Chapter  6  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  deals  with  the  protection  and  recovery  of  species  at  risk 
in  Ontario.  It  replaces  the  existing  Endangered  Species  Act. 

Introduction 

The  purposes  of  the  Bill  are: 

1.  To  identify  species  at  risk  based  on  the  best  available 
scientific  information,  including  information  obtained 
from  community  knowledge  and  aboriginal  traditional 
knowledge. 

2.  To  protect  species  that  are  at  risk  and  their  habitats,  and 
to  promote  the  recovery  of  species  that  are  at  risk. 

3.  To  promote  stewardship  activities  to  assist  in  the  protec- 
tion and  recovery  of  species  that  are  at  risk. 

Classification  of  Species 

The  Committee  on  the  Status  of  Species  at  Risk  in  Ontario 
(COSSARO)  is  continued.  Its  members  must  be  persons  who 
have  relevant  expertise  drawn  from  a  scientific  discipline  or 
aboriginal  traditional  knowledge.  COSSARO  is  required  to 
assess  and  classify  species  and  to  report  the  classifications  to  the 
responsible  Minister.  The  Bill  sets  out  rules  for  classifying 
species  as  extinct,  extirpated,  endangered,  threatened  or  special 
concern  species.  Classifications  must  be  based  on  the  best 
available  scientific  information,  including  information  obtained 
from  community  knowledge  and  aboriginal  traditional  knowl- 
edge. See  sections  3  to  6. 


A  designated  Ministry  official  is  required  to  make  and  file  a 
regulation  (referred  to  in  the  Bill  as  the  Species  at  Risk  in  On- 
tario List)  that  lists  all  the  species  that  are  classified  by 
COSSARO  as  extirpated,  endangered,  threatened  or  special 
concern  species.  When  new  information  is  reported  to  the  Min- 
ister by  COSSARO,  the  Ministry  official  must  amend  the  regu- 
lation to  accurately  reflect  the  new  information.  As  a  transi- 
tional matter,  the  first  regulation  made  by  the  Ministry  official 
must  include  certain  species  that  were  classified  before  the  new 
Species  at  Risk  in  Ontario  List  comes  into  existence.  See  sec- 
tion 7  and  Schedules  1  to  5. 

Protection  and  Recovery  of  Species 

If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
extirpated,  endangered  or  threatened  species,  the  Bill  prohibits 
killing,  harming,  harassing,  capturing,  taking,  possessing,  trans- 
porting, collecting,  buying,  selling,  leasing,  trading  or  offering 
to  buy,  sell,  lease  or  trade  a  member  of  the  species,  or  selling, 
leasing,  trading  or  offering  to  sell,  lease  or  trade  anything  that  is 
represented  to  be  a  member  of  the  species.  Some  of  these  pro- 
hibitions also  apply  to  parts  of  a  member  of  the  species,  and  to 
things  derived  from  a  member  of  the  species.  See  section  9. 


If  a  species  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an 
endangered  or  threatened  species,  the  Bill  prohibits  damaging  or 
destroying  the  habitat  of  the  species.  This  prohibition  also  ap- 
plies to  an  extirpated  species  if  the  species  is  prescribed  by  the 
regulations.  The  regulations  may  specifically  prescribe  an  area 
as  the  habitat  of  a  species  but,  if  no  habitat  regulation  is  in  force 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  hi  184,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  hi  184 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  6  des  Lois  de 
I  'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  traite  de  la  protection  et  du  retablissement  des 
especes  en  peril  en  Ontario  et  remplace  l'actuelle  Loi  sur  les 

especes  en  voie  de  disparition. 

Introduction 

Les  objets  du  projet  de  loi  sont  les  suivants  : 

1 .  Identifier  les  especes  en  peril  en  se  fondant  sur  la  meil- 
leure  information  scientifique  accessible,  notamment 
1' information  tiree  des  connaissances  des  collectivites  et 
des  connaissances  traditionnelles  des  peuples  autochto- 
nes. 

2.  Proteger  les  especes  qui  sont  en  peril  et  leurs  habitats  et 
promouvoir  le  retablissement  de  ces  especes. 

3.  Promouvoir  des  activites  d'intendance  pour  aider  a  la 
protection  et  au  retablissement  des  especes  qui  sont  en 
peril. 

Classement  des  especes 

Le  Comite  de  determination  du  starut  des  especes  en  peril  en 
Ontario  (CDSEPO)  est  proroge.  Ses  membres  doivent  etre  des 
personnes  qui  possedent  une  expertise  appropriee  qui  est  liee  a 
une  discipline  scientifique  ou  aux  connaissances  traditionnelles 
des  peuples  autochtones.  Le  CDSEPO  est  tenu  d'evaluer  et  de 
classer  les  especes  et  de  presenter  des  rapports  sur  les  classe- 
ments  au  ministre  responsable.  Le  projet  de  loi  enonce  les  regies 
de  classement  des  especes  comme  especes  disparues,  disparues 
de  l'Ontario,  en  voie  de  disparition,  menacees  ou  preoccupantes. 
Les  classements  effectues  doivent  etre  fondes  sur  la  meilleure 
information  scientifique  accessible,  notamment  1* information 
tiree  des  connaissances  des  collectivites  et  des  connaissances 
traditionnelles  des  peuples  autochtones.  Voir  les  articles  3  a  6. 

Un  agent  designe  du  ministere  est  tenu  de  prendre  et  de  deposer 
un  reglement  (appele  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  dans 
le  projet  de  loi)  qui  enumere  toutes  les  especes  que  le  CDSEPO 
a  classees  comme  especes  disparues  de  l'Ontario,  en  voie  de 
disparition,  menacees  ou  preoccupantes.  Lorsque  le  CDSEPO 
presente  de  nouveaux  renseignements  au  ministre  dans  un  rap- 
port, fagent  du  ministere  doit  modifier  le  reglement  pour  qu'il 
les  reflete  fidelement.  A  titre  de  mesure  transitoire,  le  premier 
reglement  que  prend  Fagent  du  ministere  doit  inclure  certaines 
especes  qui  ont  ete  classees  avant  la  creation  de  la  nouvelle 
Liste.  Voir  Farticle  7  et  les  annexes  1  a  5. 

Protection  et  retablissement  des  especes 

Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  espece  disparue  de  l'Ontario.  en  voie  de  dispari- 
tion ou  menacee,  le  projet  de  loi  interdit  de  tuer,  de  harceler.  de 
capturer,  de  prendre,  de  posseder,  de  transporter,  de  collection- 
ner,  d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  ou  d'offrir 
d'acheter,  de  vendre,  de  louer  ou  d'echanger  un  membre  de 
l'espece,  ou  de  lui  nuire.  En  pareil  cas,  il  interdit  egalement  de 
vendre,  de  louer  ou  d'echanger  ou  d'offrir  de  vendre.  de  louer 
ou  d'echanger  quoi  que  ce  soit  qui  est  presente  comme  etant  un 
membre  de  l'espece.  Certaines  de  ces  interdictions  s'appliquent 
egalement  aux  parties  d'un  membre  de  l'espece  et  aux  choses 
qui  en  sont  derivees.  Voir  farticle  9. 

Si  une  espece  est  inscrite  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  espece  en  voie  de  disparition  ou  menacee,  le 
projet  de  loi  interdit  d'endommager  ou  de  detruire  son  habitat. 
Cette  interdiction  s'applique  egalement  aux  especes  disparues 
de  l'Ontario  qui  sont  prescrites  par  les  reglements.  Les  regle- 
ments  peuvent  expressement  prescrire  une  aire  comme  etant 
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with  respect  to  a  species,  "habitat"  is  defined  to  mean  an  area  on 
which  the  species  depends,  directly  or  indirectly,  to  carry  on  its 
life  processes.  With  respect  to  certain  species  that  were  classi- 
fied before  first  reading  of  the  Bill,  the  prohibition  on  damaging 
or  destroying  habitat  does  not  apply  until  the  earlier  of  the  date  a 
regulation  prescribing  the  habitat  of  the  species  comes  into  force 
and  the  fifth  anniversary  of  the  date  the  requirement  to  establish 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  comes  into  existence.  See 
section  10  and  the  definition  of  "habitat"  in  section  2. 


The  Minister  is  required  to  ensure  that  a  recovery  strategy  is 
prepared  for  each  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in 
Ontario  List  as  an  endangered  or  threatened  species.  Time  lim- 
its are  specified,  subject  to  the  Minister's  ability  to  give  notice 
that  additional  time  is  required.  The  Minister  is  also  required  to 
ensure  that  a  recovery  strategy  is  prepared  for  a  species  that  is 
listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List  as  an  extirpated 
species,  if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  the  reintroduction 
of  the  species  into  Ontario  is  feasible.  If  a  recovery  strategy  is 
prepared,  the  Minister  must  publish  a  statement  that  summarizes 
the  actions  that  the  Government  of  Ontario  intends  to  take  in 
response  to  the  recovery  strategy  and  the  Government's  priori- 
ties with  respect  to  taking  those  actions.  The  Minister  is  required 
to  ensure  the  implementation  of  actions  referred  to  in  the  state- 
ment that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasible  and  are 
within  the  responsibilities  of  the  Minister,  and  to  ensure  that  a 
review  of  progress  is  conducted  within  five  years.  The  Minister 
is  also  required  to  ensure  that  a  management  plan  is  prepared  for 
each  species  that  is  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List 
as  a  special  concern  species,  unless  a  recovery  strategy  or  man- 
agement plan  is  required  to  be  prepared  for  the  species  under  the 
Species  at  Risk  Act  (Canada).  If  a  management  plan  is  prepared, 
the  Minister  must  publish  a  statement  that  summarizes  the  ac- 
tions that  the  Government  of  Ontario  intends  to  take  in  response 
to  the  management  plan  and  the  Government's  priorities  with 
respect  to  taking  those  actions.  The  Minister  is  required  to  en- 
sure the  implementation  of  actions  referred  to  in  the  statement 
that,  in  the  opinion  of  the  Minister,  are  feasible  and  are  within 
the  responsibilities  of  the  Minister.  See  sections  11  to  15. 

Agreements,  Permits  and  other  Instruments 

The  Minister  may  enter  into  agreements  for  the  purpose  of  as- 
sisting in  the  protection  or  recovery  of  species  that  are  listed  on 
the  Species  at  Risk  in  Ontario  List.  Such  an  agreement  may 
authorize  a  person  to  engage  in  an  activity  that  would  otherwise 
be  prohibited.  See  section  16. 

The  Minister  may  also  issue  a  permit  that  authorizes  a  person  to 
engage  in  an  activity  that  would  otherwise  be  prohibited.  These 
permits  may  only  be  issued  in  specified  circumstances.  See 
section  17. 

If  specified  conditions  are  met,  instruments  issued  under  other 
Acts  that  authorize  a  person  to  engage  in  an  activity  have  the 
same  effect  as  a  permit  issued  by  the  Minister  under  the  Bill. 
See  section  18. 

Special  provisions  govern  agreements  and  permits  relating  to 
aboriginal  people.  See  section  19. 

Permits  issued  by  the  Minister  under  the  Bill  may  be  amended 
or  revoked  in  specified  circumstances.  If  the  Minister  intends  to 
amend  or  revoke  a  permit  without  the  consent  of  the  holder  of 
the  permit,  notice  must  be  given  and  the  holder  of  the  permit 
may  require  that  a  hearing  be  held  before  the  Minister  makes  a 
decision.  See  section  20. 

Enforcement 

The  Bill  contains  a  number  of  provisions  relating  to  enforce- 
ment. These  include  provisions  designating  enforcement  offi- 
cers and,  in  specified  circumstances,  authorizing  them  to  con- 
duct inspections  and  searches.  Orders  may  be  made  in  specified 


l'habitat  d'une  espece,  mais,  si  aucun  reglement  sur  l'habitat 
n'est  en  vigueur  relativement  a  une  espece,  le  terme  «habitat» 
est  defini  comme  etant  une  aire  dont  dependent  directement  ou 
indirectement  les  processus  de  vie  de  l'espece.  En  ce  qui 
concerne  certaines  especes  qui  ont  ete  classees  avant  la  premiere 
lecture  du  projet  de  loi,  l'interdiction  d'endommager  ou  de  de- 
truire  l'habitat  ne  s'applique  qu'a  compter  de  la  date  de  l'entree 
en  vigueur  d'un  reglement  prescrivant  l'habitat  de  l'espece  ou, 
s'il  lui  est  anterieur,  du  cinquieme  anniversaire  de  la  date  a  la- 
quelle  l'obligation  de  creer  la  Liste  est  nee.  Voir  l'article  10  et  la 
definition  de  «habitat»  a  l'article  2. 

Le  ministre  doit  veiller  a  ce  que  soit  elabore  un  programme  de 
retablissement  a  l'egard  de  chaque  espece  qui  est  inscrite  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario  comme  espece  en  voie  de 
disparition  ou  menacee.  Des  delais  sont  precises,  sous  reserve 
toutefois  du  pouvoir  du  ministre  de  donner  un  avis  selon  lequel 
un  delai  plus  long  est  necessaire.  Le  ministre  doit  egalement 
veiller  a  ce  que  soit  elabore  un  programme  de  retablissement  a 
l'egard  de  toute  espece  qui  est  inscrite  sur  la  Liste  comme  es- 
pece disparue  de  l'Ontario,  s'il  est  d'avis  que  sa  reintroduction 
en  Ontario  est  realisable.  Si  un  programme  de  retablissement  est 
elabore,  le  ministre  doit  publier  une  declaration  qui  resume  les 
mesures  que  le  gouvernement  de  l'Ontario  entend  prendre  en 
reponse  a  ce  programme  et  ses  priorites  en  ce  qui  concerne  la 
prise  de  ces  mesures.  Le  ministre  doit  veiller  a  la  mise  en  oeuvre 
des  mesures  visees  dans  la  declaration  qui,  a  son  avis,  sont  reali- 
sables  et  entrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabilites,  et  veiller  a 
ce  qu'un  examen  des  progres  accomplis  soit  effectue  dans  les 
cinq  ans.  Le  ministre  doit  egalement  veiller  a  ce  que  soit  elabore 
un  plan  de  gestion  a  l'egard  de  chaque  espece  qui  est  inscrite  sur 
la  Liste  comme  espece  preoccupante,  sauf  si  un  programme  de 
retablissement  ou  un  plan  de  gestion  doit  etre  elabore  a  l'egard 
de  l'espece  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  especes  en  peril  (Cana- 
da). Si  un  plan  de  gestion  est  elabore,  le  ministre  doit  publier 
une  declaration  qui  resume  les  mesures  que  le  gouvernement  de 
l'Ontario  entend  prendre  en  reponse  au  plan  et  ses  priorites  en 
ce  qui  concerne  la  prise  de  ces  mesures.  II  doit  aussi  veiller  a  la 
mise  en  oeuvre  des  mesures  visees  dans  la  declaration  qui,  a  son 
avis,  sont  realisables  et  entrent  dans  le  cadre  de  ses  responsabili- 
tes. Voir  les  articles  11  a  15. 

Accords,  permis  et  autres  actes 

Le  ministre  peut  conclure  des  accords  en  vue  d'aider  a  la  protec- 
tion ou  au  retablissement  des  especes  qui  sont  inscrites  sur  la 
Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario.  Un  tel  accord  peut  autori- 
ser  une  personne  a  exercer  une  activite  qui  serait  par  ailleurs 
interdite.  Voir  l'article  16. 

Le  ministre  peut  egalement  delivrer  un  permis  qui  autorise  une 
personne  a  exercer  une  activite  qui  serait  par  ailleurs  interdite. 
Un  tel  permis  ne  peut  etre  delivre  que  dans  des  circonstances 
precisees.  Voir  l'article  17. 

S'il  est  satisfait  a  des  conditions  precisees,  les  actes  qui  sont 
delivres  aux  termes  d'autres  lois  et  qui  autorisent  une  personne  a 
exercer  une  activite  ont  le  meme  effet  que  les  permis  delivres 
par  le  ministre  en  vertu  du  projet  de  loi.  Voir  l'article  1 8. 

Des  dispositions  speciales  regissent  les  accords  et  permis  visant 
les  autochtones.  Voir  l'article  19. 

Les  permis  delivres  par  le  ministre  en  vertu  du  projet  de  loi 
peuvent  etre  modifies  ou  revoques  dans  des  circonstances  preci- 
sees. Si  le  ministre  a  l'intention  de  modifier  ou  de  revoquer  un 
permis  sans  le  consentement  de  son  titulaire,  il  doit  donner  un 
preavis  a  cet  effet  et  le  titulaire  peut  exiger  la  tenue  d'une  au- 
dience avant  que  le  ministre  ne  prenne  une  decision.  Voir 
l'article  20. 

Execution 

Le  projet  de  loi  contient  un  nombre  de  dispositions  relatives  a 
l'execution,  notamment  celles  qui  designent  des  agents  d'execu- 
tion  et,  dans  des  circonstances  precisees,  les  autorisent  a  effec- 
tuer  des  inspections  et  des  perquisitions.  Des  ordres  ou  des  arre- 
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circumstances.  A  person  against  whom  an  order  is  made  may 
require  that  a  hearing  he  held  and,  after  a  hearing  is  held,  the 
Minister  may  confirm,  amend  or  revoke  the  order.  See  sections 
21  to  35. 

Offences  and  Penalties 

A  contravention  of  specified  provisions  of  the  Bill,  or  of  provi- 
sions of  agreements,  permits  or  orders  under  the  Bill,  is  an  of- 
fence. A  person  cannot  be  convicted  of  an  offence  if  the  person 
establishes  that  the  person  exercised  all  due  diligence  to  prevent 
the  commission  of  the  offence,  or  that  the  person  honestly  and 
reasonably  believed  in  the  existence  of  facts  that,  if  true,  would 
render  the  person's  conduct  innocent.  The  powers  of  the  court 
that  convicts  a  person  are  set  out.  Other  provisions  govern  pro- 
cedural and  evidentiary  matters  related  to  prosecutions.  See 
sections  36  to  45. 

Miscellaneous 

Other  provisions  in  the  Bill  include  the  following: 

The  Bill  makes  clear  that  it  does  not  abrogate  or  derogate  from 
the  protection  provided  for  the  existing  aboriginal  and  treaty 
rights  of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  as  recognized  and 
affirmed  in  section  35  of  the  Constitution  Act,  1982.  See  section 
46. 

The  Species  at  Risk  in  Ontario  Stewardship  Program  is  estab- 
lished. Its  purpose  is  to  promote  stewardship  activities  that 
relate  to  species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List. 
The  Minister  may  make  grants  for  that  purpose.  See  section  47. 

Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
the  Minister  may  establish  a  committee  to  make  recommenda- 
tions to  the  Minister  on  a  variety  of  matters  set  out  in  the  Bill. 
See  section  48. 

A  provision  is  included  in  the  Bill  to  recognize  and  promote 
compliance  with  the  laws  of  other  jurisdictions  that  protect  spe- 
cies at  risk.  See  section  49. 

The  Minister  is  required  to  ensure  that  certain  information  relat- 
ing to  the  Bill  is  made  available  to  the  public,  although  nothing 
in  the  Bill  requires  the  Minister  to  disclose  information  if  doing 
so  could  reasonably  be  expected  to  lead  to  a  contravention  of  the 
provisions  of  the  Bill  that  protect  species  and  their  habitats.  See 
sections  51  and  52. 

The  Bill  is  binding  on  the  Crown.  This  does  not  prevent  any 
activity  engaged  in  by  the  Ministry  to  assist  in  the  protection  or 
recovery  of  species  listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List. 
See  section  54. 

The  Lieutenant  Governor  in  Council's  regulation-making  au- 
thority is  set  out.  This  includes  the  power  to  prescribe  exemp- 
tions from  the  provisions  of  the  Bill  that  protect  species  and 
their  habitats.  A  regulation  may  also  provide  that  no  recovery 
strategy  need  be  prepared  for  a  species,  but  only  if  the  provi- 
sions of  the  Bill  that  protect  species  and  their  habitats  have  no 
application  to  that  species.  As  mentioned  above,  species- 
specific  regulations  may  also  be  made  prescribing  an  area  as  the 
habitat  of  a  species.  For  species  that  are  listed  on  the  Species  at 
Risk  in  Ontario  List  as  endangered  or  threatened  species  (other 
than  certain  species  that  were  classified  before  first  reading  of 
the  Bill),  time  limits  are  specified  for  giving  notice  of  proposals 
to  make  these  habitat  regulations,  subject  to  the  Minister's  abil- 
ity to  give  notice  that  additional  time  is  required  to  make  a  habi- 
tat regulation  or  to  give  notice  that  a  habitat  regulation  is  not 
required.  All  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council's  regula- 
tion-making authority  is  subject  to  special  provisions  that  apply 
if  the  Minister  is  of  the  opinion  that  a  proposal  for  a  regulation 
is  likely  to  have  a  significant  adverse  effect  on  a  species  that  is 


tes  pcuvent  etre  donnes  ou  pris  dans  des  circonstances  precisees. 
La  personne  visee  par  un  ordre  ou  un  arrete  peut  exiger  la  tenue 
d'une  audience  et,  a  Tissue  de  celle-ci,  le  ministre  peut  confir- 
mer,  modifier  ou  revoquer  l'ordre  ou  l'arrete.  Voir  les  articles 
21  a  35. 

Infractions  et  peines 

La  contravention  a  des  dispositions  precisees  du  projet  de  loi  ou 
aux  dispositions  d'accords,  de  permis  ou  d'ordres,  d'arretes  ou 
d'ordonnances  prevus  par  le  projet  de  loi  constitue  une  infrac- 
tion. Nul  ne  peut  etre  declare  coupable  d'une  infraction  s'il  eta- 
blit  qu'il  a  exerce  toute  la  diligence  convenable  pour  empecher 
qu'elle  ne  soit  commise,  ou  qu'il  croyait  raisonnablement  et  en 
toute  honnetete  a  l'existence  de  faits  qui,  averes,  l'innocente- 
raient.  Les  pouvoirs  du  tribunal  qui  declare  une  personne  cou- 
pable d'une  infraction  sont  enonces.  D'autres  dispositions  trai- 
tent  des  questions  de  procedure  et  de  preuve  relatives  aux  pour- 
suites.  Voir  les  articles  36  a  45. 

Dispositions  diverses 

Parmi  les  autres  dispositions  du  projet  de  loi,  on  peut  noter  les 
suivantes  : 

Le  projet  de  loi  precise  qu'il  n'a  pas  pour  effet  de  porter  atteinte 
a  la  protection  des  droits  existants  —  ancestraux  ou  issus  de 
traites  —  des  peuples  autochtones  du  Canada  que  reconnait  et 
confirme  l'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982.  Voir 
l'article  46. 

Est  cree  le  Programme  d'intendance  des  especes  en  peril  en 
Ontario,  qui  a  pour  objet  de  promouvoir  des  activites  d'inten- 
dance qui  se  rapportent  aux  especes  inscrites  sur  la  Liste  des 
especes  en  peril  en  Ontario.  Le  ministre  peut  accorder  des  sub- 
ventions a  cette  fin.  Voir  l'article  47. 

Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  le  ministre  peut  creer  un  comite  charge  de  lui  faire  des 
recommandations  sur  diverses  questions  enoncees  dans  le  projet 
de  loi.  Voir  l'article  48. 

Une  disposition  du  projet  de  loi  reconnait  les  lois  des  autres 
autorites  legislatives  qui  protegent  les  especes  en  peril  et  encou- 
rage la  conformite  a  ces  lois.  Voir  l'article  49. 

Le  ministre  doit  veiller  a  ce  que  certains  renseignements  relatifs 
au  projet  de  loi  soient  mis  a  la  disposition  du  public.  Cependant, 
aucune  disposition  du  projet  de  loi  n'a  pour  effet  d'exiger  du 
ministre  qu'il  divulgue  des  renseignements  s'il  est  raisonnable 
de  s'attendre  a  ce  que  cela  ait  pour  effet  d'entrainer  une  contra- 
vention aux  dispositions  du  projet  de  loi  qui  protegent  les  espe- 
ces et  leurs  habitats.  Voir  les  articles  51  et  52. 

Le  projet  de  loi  lie  la  Couronne,  ce  qui  n'a  toutefois  pas  pour 
effet  d'interdire  toute  activite  qu'exerce  le  ministere  en  vue 
d'aider  a  la  protection  ou  au  retablissement  des  especes  inscrites 
sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en  Ontario.  Voir  l'article  54. 

Les  pouvoirs  reglementaires  du  lieutenant-gouverneur  en  con- 
seil sont  enonces.  lis  comprennent  notamment  le  pouvoir  de 
prescrire  des  exemptions  de  l'application  des  dispositions  du 
projet  de  loi  qui  protegent  les  especes  et  leurs  habitats.  Un  re- 
glement  peut  egalement  prevoir  qu'il  n'est  pas  necessaire  d'ela- 
borer  un  programme  de  retablissement  a  l'egard  d'une  espece, 
mais  seulement  si  les  dispositions  du  projet  de  loi  qui  protegent 
les  especes  et  leurs  habitats  ne  s'appliquent  pas  a  cette  espece. 
Comme  il  est  mentionne  plus  haut,  peuvent  egalement  etre  pris 
des  reglements.  visant  des  especes  particulieres,  qui  prescrivent 
une  aire  comme  etant  l'habitat  d'une  espece.  En  ce  qui  concerne 
les  especes  qui  sont  inscrites  sur  la  Liste  des  especes  en  peril  en 
Ontario  comme  especes  en  voie  de  disparition  ou  menacees 
(autres  que  certaines  especes  qui  ont  etc  classees  avant  la  pre- 
miere lecture  du  projet  de  loi),  des  delais  sont  precises  pour 
dormer  avis  des  propositions  visant  la  prise  de  ces  reglements 
sur  l'habitat.  Toutefois,  le  ministre  peut  donner  un  avis  indi- 
quant  qu'un  delai  plus  long  est  necessaire  pour  la  prise  d'un 
reglement  sur  l'habitat,  ou  indiquant  qu'un  tel  reglement  n'est 
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listed  on  the  Species  at  Risk  in  Ontario  List.  These  special  pro- 
visions also  apply  to  a  proposal  for  a  regulation  prescribing  an 
area  as  the  habitat  of  a  species,  if  the  Minister  is  of  the  opinion 
that  the  regulation  is  likely  to  result  in  a  significant  reduction  in 
the  number  of  members  of  the  species  that  live  in  the  wild  in 
Ontario.  See  sections  55  to  57. 


A  transitional  provision  is  included  to  allow  the  Minister,  before 
the  existing  Endangered  Species  Act  is  repealed,  to  issue  per- 
mits in  specified  circumstances  that,  with  respect  to  Blue  Racers 
and  Lake  Erie  Water  Snakes,  authorize  a  person  to  engage  in  an 
activity  on  Pelee  Island  that  would  otherwise  be  prohibited  by 
that  Act.  See  section  58. 

Amendments  and  Repeals 

The  Bill  repeals  the  existing  Endangered  Species  Act  and  makes 
consequential  amendments  to  the  Fish  and  Wildlife  Conserva- 
tion Act,  1997,  the  Freedom  of  Information  and  Protection  oj 
Privacy  Act  and  the  Kawartha  Highlands  Signature  Site  Park 
Act,  2003.  See  sections  59  to  62. 

Commencement  and  Short  Title 

With  certain  minor  exceptions,  the  Bill  comes  into  force  on  June 
30,  2008  or  such  earlier  day  as  may  be  named  by  proclamation 
of  the  Lieutenant  Governor.  The  short  title  of  the  Bill  is  the 
Endangered  Species  Act,  2007.  See  sections  63  and  64. 


pas  requis.  L'ensemble  des  pouvoirs  reglementaires  du  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  est  assujetti  a  des  dispositions  spe- 
ciales  qui  s'appliquent  si  le  ministre  est  d'avis  qu'une  proposi- 
tion de  reglement  aura  vraisemblablement  une  consequence 
prejudiciable  importante  pour  une  espece  inscrite  sur  la  Liste 
des  especes  en  peril  en  Ontario.  Ces  dispositions  speciales 
s'appliquent  egalement  a  la  proposition  d'un  reglement  qui  pres- 
ent une  aire  comme  etant  l'habitat  d'une  espece,  si  le  ministre 
est  d'avis  que  le  reglement  entrainera  vraisemblablement  une 
reduction  sensible  du  nombre  de  membres  de  l'espece  qui  vivent 
a  l'etat  sauvage  en  Ontario.  Voir  les  articles  55  a  57. 

Est  ajoutee  une  disposition  transitoire  visant  a  permettre  au  mi- 
nistre, avant  l'abrogation  de  l'actuelle  Loi  sur  les  especes  en 
voie  de  disparition,  de  delivrer  dans  des  circonstances  precisees 
des  permis  qui,  a  l'egard  des  couleuvres  agiles  bleues  et  des 
couleuvres  d'eau  du  lac  Erie,  autorisent  une  personne  a  exercer 
sur  File  Pelee  une  activite  qu'interdirait  par  ailleurs  cette  loi. 
Voir  1' article  58. 

Modifications  et  abrogations 

Le  projet  de  loi  abroge  l'actuelle  Loi  sur  les  especes  en  voie  de 
disparition  et  apporte  des  modifications  correlatives  a  la  Loi  de 
1997  sur  la  protection  du  poisson  et  de  la  faune,  a  la  Loi  sur 
Faeces  a  I 'information  et  la  protection  de  la  vie  privee  et  a  la 
Loi  de  2003  sur  le  pare  de  la  region  caracteristique  des  Haittes- 
Terres  de  Kawartha.  Voir  les  articles  59  a  62. 

Entree  en  vigueur  et  titre  abrege 

A  part  quelques  exceptions  mineures,  le  projet  de  loi  entre  en 
vigueur  le  30  juin  2008  ou  a  la  date  anterieure  que  le  lieutenant- 
gouverneur  fixe  par  proclamation.  Son  titre  abrege  est  Loi  de 
2007  sur  les  especes  en  voie  de  disparition.  Voir  les  articles  63 
et  64. 
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An  Act  respecting  Loi  concernant 

Budget  measures,  les  mesures  budgetaires, 

interim  appropriations  l'affectation  anticipee  de  credits 
and  other  matters  et  d'autres  questions 


Assented  to  May  1 7,  2007 

Note:  This  Act  amends  or  repeals  more  than  one  Act.  For 
the  legislative  history  of  these  Acts,  see  Public  Statutes  - 
Detailed  Legislative  History  on  www.e-Laws.gov.on.ca. 


Scmctionnee  le  17  mai  2007 

Remarque  :  La  presente  loi  modifie  ou  abroge  plus  d'une 
loi.  L'historique  legislatif  de  ces  lois  figure  a  FHistorique 
legislatif  detaille  des  lois  d'interet  public  dans  www.lois- 
en-ligne.gouv.on.ca. 
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Schedule  31  Pension  Benefits  Act 

Schedule  32  Police  Services  Act 
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Schedule  34  Proceedings  Against  the  Crown  Act 
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Schedule  38  Securities  Act 
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Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  consent  of  the 
Legislative  Assembly  of  the  Province  of  Ontario,  enacts 
as  follows: 

Contents  of  this  Act 

1.  This  Act  consists  of  this  section,  sections  2  and  3 
and  the  Schedules  to  this  Act. 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act 
conies  into  force  on  the  day  it  receives  Royal  Assent. 


Same 

(2)  The  Schedules  to  this  Act  come  into  force  as 
provided  in  each  Schedule. 

Same 

(3)  If  a  Schedule  to  this  Act  provides  that  any  pro- 
visions are  to  come  into  force  on  a  day  to  be  named  by 
proclamation  of  the  Lieutenant  Governor,  a  procla- 
mation may  apply  to  one  or  more  of  those  provisions, 
and  proclamations  may  be  issued  at  different  times 
with  respect  to  any  of  those  provisions. 

Short  title 

3.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Budget  Measures 
and  Interim  Appropriation  Act,  2007. 


Annexe  3 1         Loi  sur  les  regimes  de  retraite 
Annexe  32        Loi  sur  les  services  policiers 
Annexe  33        Loi  sur  les  services  hospitaliers  et  medicaux 
prepayes 

Annexe  34         Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la 
Couronne 

Annexe  35        Loi  sur  les  courtiers  d'assurances  inscrits 
Annexe  36         Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
Annexe  37         Ryerson  University  Act,  1977 
Annexe  38        Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 
Annexe  39        Loi  de  2007  sur  le  statut  des  artistes  ontariens 
Annexe  40         Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac 
Annexe  41         Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle  et 
l'assurance  contre  les  accidents  du  travail 

Sa  Majeste,  sur  l'avis  et  avec  le  consentement  de 
l'Assemblee  legislative  de  la  province  de  TOntario. 
edicte  : 

Contenu  de  la  presente  loi 

1.  La  presente  loi  est  constitute  du  present  article, 
des  articles  2  et  3  et  de  ses  annexes. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  loi  entre  en  vigueur  le  jour  oil  elle  recoit  la 
sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  annexes  de  la  presente  loi  entrent  en  vi- 
gueur comme  le  prevoit  chacune  d'elles. 

Idem 

(3)  Si  une  annexe  de  la  presente  loi  prevoit  que 
Tune  ou  ('autre  de  ses  dispositions  entre  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion, la  proclamation  peut  s'appliquer  a  une  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  elles.  En  outre,  des  proclamations  peu- 
vent  etre  prises  a  des  dates  differentes  en  ce  qui  con- 
cerne  n'importe  lesquelles  de  ces  dispositions. 

Titre  abrege 

3.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de  2007 
sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation  anticipee  de 
credits. 
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SCHEDULE  1 
ASSESSMENT  ACT 

1.  (1)  Subsection  6.1  (2)  of  the  Assessment  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Land  in  municipalities 

(2)  The  council  of  a  local  or  upper-tier  municipality,  as 
the  case  may  be,  may  pass  by-laws  exempting  land  de- 
scribed in  subsection  ( 1 )  from  taxation  for  its  purposes  on 
such  conditions  as  may  be  set  out  in  the  by-laws. 

(2)  Section  6.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Transition 

(6)  Despite  the  repeal  of  section  325  of  the  Municipal 
Act,  2001  on  December  20,  2006,  a  by-law  passed  under 
that  section  that  was  in  effect  on  December  19,  2006  is, 
on  and  after  December  20,  2006,  deemed  to  have  been 
authorized  by  subsection  (2). 

2.  Section  15  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same,  non-municipal  territory 

(2)  Where  necessary  for  the  purposes  of  elections  to 
boards  constituted  under  the  District  Social  Services  Ad- 
ministration Boards  Act  or  under  other  provincial  stat- 
utes, the  Minister  may  direct  the  assessment  corporation 
to  conduct  an  enumeration  of  the  inhabitants  of  all  or  part 
of  the  non-municipal  territory  and  the  assessment  corpo- 
ration shall  do  so  at  the  times  and  in  the  manner  required 
by  the  Minister. 

3.  Subsection  19  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or  average  current  value,  as  determined  un- 
der section  19.1"  at  the  end. 

4.  Section  19.1  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Adjustments  for  certain  property  classes 
19.1  (1)  In  this  section, 

"eligible  increase"  has  the  meaning  prescribed  by  the 
Minister;  ("augmentation  admissible") 

"general  reassessment"  means  the  updating  of  assess- 
ments as  a  result  of  the  application  of  a  new  valuation 
day  under  subsection  19.2  (1).  ("reevaluation  gene- 
rale") 

Property  classes 

(2)  This  section  applies  with  respect  to  land  in  the 
residential  property  class,  the  farm  property  class,  the 
managed  forest  property  class  and  such  other  property 
classes  or  sub-classes  as  may  be  prescribed  by  the  Minis- 
ter. 

Phasing  in  eligible  increases 

(3)  For  2009  and  subsequent  taxation  years,  if  the  cur- 
rent value  of  land  increases  because  of  a  general  reas- 


ANNEXE 1 
LOI  SUR  L'EVALUATION  FONCIERE 

1.  (1)  Le  paragraphe  6.1  (2)  de  la  Loi  sur  /'evalua- 
tion fonciere  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Biens-fonds  situes  dans  des  municipalites 

(2)  Le  conseil  d'une  municipality  locale  ou  de  palier 
superieur,  selon  le  cas,  peut,  par  reglement  municipal  et 
aux  conditions  qui  y  sont  enoncees,  exempter  des  impots 
preleves  a  ses  fins  les  biens-fonds  vises  au  paragraphe 
(1). 

(2)  L'article  6.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Disposition  transitoire 

(6)  Malgre  l'abrogation  de  l'article  325  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  le  20  decembre  2006,  les  regle- 
ments  municipaux  adoptes  en  vertu  de  cet  article  qui 
etaient  en  vigueur  le  19  decembre  2006  sont,  a  partir  du 
20  decembre  2006,  reputes  autorises  par  le  paragraphe  (2). 

2.  L'article  15  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem  :  territoire  non-municipalise 

(2)  Si  cela  est  necessaire  aux  fins  d'elections  a  des 
conseils  constitues  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  conseils  d' ad- 
ministration de  district  des  services  sociaux  ou  d'autres 
lois  provinciales,  le  ministre  peut  enjoindre  a  la  societe 
devaluation  fonciere  de  proceder  a  un  recensement  de  la 
population  de  tout  ou  partie  du  territoire  non  municipali- 
se, auquel  cas  la  societe  d' evaluation  fonciere  s' execute 
aux  moments  et  de  la  maniere  qu'exige  le  ministre. 

3.  Le  paragraphe  19  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
suppression  de  «ou  a  leur  valeur  actuelle  moyenne,  de 
la  maniere  prevue  a  l'article  19. 1»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

4.  L'article  19.1  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Redressements  a  l'egard  de  certaines  categories  de  biens 

19.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«augmentation  admissible))  A  le  sens  present  par  le  mi- 
nistre. («eligible  increase))) 

«reevaluation  generale»  La  mise  a  jour  des  evaluations 
par  suite  de  femploi  d'un  nouveau  jour  devaluation 
dans  le  cadre  du  paragraphe  19.2  (1).  («general  reas- 
sessment») 

Categories  de  biens 

(2)  Le  present  article  s'applique  a  l'egard  des  biens- 
fonds  qui  appartiennent  a  la  categorie  des  biens  residen- 
tiels,  a  la  categorie  des  biens  agricoles,  a  la  categorie  des 
forets  amenagees  et  aux  autres  categories  ou  sous- 
categories  de  biens  que  present  le  ministre. 

Introduction  progressive  des  augmentations 

(3)  Pour  les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes,  si 
elle  augmente  en  raison  d'une  reevaluation  generate,  la 
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sessment,  the  current  value  of  the  land  shall  be  reduced 
according  to  the  following  rules: 

1 .  For  the  first  taxation  year  to  which  the  general  re- 
assessment applies,  the  current  value  of  the  land  is 
reduced  by  an  amount  equal  to  75  per  cent  of  the 
eligible  increase. 

2.  For  the  taxation  year  following  the  taxation  year  in 
paragraph  1,  the  current  value  of  the  land  is  re- 
duced by  an  amount  equal  to  50  per  cent  of  the  eli- 
gible increase. 

3.  For  the  taxation  year  following  the  taxation  year  in 
paragraph  2,  the  current  value  of  the  land  is  re- 
duced by  an  amount  equal  to  25  per  cent  of  the  eli- 
gible increase. 

Further  adjustments 

(4)  The  Minister  may,  by  regulation,  provide  for  such 
other  adjustments  to  the  current  value  of  land  for  the  2009 
and  subsequent  taxation  years  as  he  or  she  considers  ap- 
propriate including,  without  limiting  the  generality  of  the 
foregoing, 

(a)  adjustments  relating  to  a  change  made  pursuant  to 
section  32,  33  or  34; 

(b)  adjustments  resulting  from  an  application,  a  re- 
quest for  reconsideration  or  a  complaint  under  sec- 
tion 39.1,  40  or  46; 

(c)  adjustments  where  there  is  no  eligible  increase  in 
the  current  value; 

(d)  adjustments  in  such  other  circumstances  as  may  be 
prescribed. 

5.  Subsections  19.2  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Valuation  days 

(1)  Subject  to  subsection  (5),  the  day  as  of  which  land 
is  valued  for  a  taxation  year  is  determined  as  follows: 

1 .  For  the  2006,  2007  and  2008  taxation  years,  land  is 
valued  as  of  January  1,  2005. 

2.  For  the  period  consisting  of  the  four  taxation  years 
from  2009  to  2012,  land  is  valued  as  of  January  1, 
2008. 

3.  For  each  subsequent  period  consisting  of  four  con- 
secutive taxation  years,  land  is  valued  as  of  Janu- 
ary 1  of  the  year  preceding  the  first  of  those  four 
taxation  years. 

6.  Subsection  41  (4)  of  Schedule  A  to  the  Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2)  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Same 

(4)  Subsection  18  (2),  sections  22,  24,  25,  26,  28,  29, 
subsections  30  (1),  (2),  (3)  and  (4)  and  sections  36,  37, 
38  and  39  come  into  force  on  January  1,  2008. 


valeur  actuelle  du  bien-fonds  est  reduite  conformement 
aux  regies  suivantes  : 

1.  Pour  la  premiere  annee  d'imposition  a  laquelle 
s'applique  la  devaluation  generate,  elle  est  reduite 
d'un  montant  egal  a  75  pour  cent  de  Faugmenta- 
tion  admissible. 

2.  Pour  l'annee  d'imposition  qui  suit  l'annee  visee  a 
la  disposition  1,  elle  est  reduite  d'un  montant  egal 
a  50  pour  cent  de  Faugmentation  admissible. 

3.  Pour  l'annee  d'imposition  qui  suit  l'annee  visee  a 
la  disposition  2,  elle  est  reduite  d'un  montant  egal 
a  25  pour  cent  de  Faugmentation  admissible. 

Redressements  supplementaires 

(4)  Le  ministre  peut,  par  reglement,  prevoir  les  autres 
redressements  de  la  valeur  actuelle  des  biens-fonds  pour 
les  annees  d'imposition  2009  et  suivantes  qu'il  estime 
appropries,  notamment : 

a)  les  redressements  decoulant  d'un  changement  ef- 
fectues  conformement  a  Particle  32,  33  ou  34; 

b)  les  redressements  decoulant  d'une  requete,  d'une 
demande  de  reexamen  ou  d'une  plainte  visee  a 
Particle  39.1,40  ou  46; 

c)  les  redressements  faits  dans  les  cas  ou  il  n'y  a  pas 
d'augmentation  admissible  de  la  valeur  actuelle; 

d)  les  redressements  faits  dans  les  autres  circonstan- 
ces  prescrites. 

5.  Les  paragraphes  19.2  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Jours  de  I'evaluation 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  jour  auquel  les 
biens-fonds  sont  evalues  pour  une  annee  d'imposition  est 
determine  de  la  facon  suivante  : 

1 .  Pour  les  annees  d'imposition  2006,  2007  et  2008, 
les  biens-fonds  sont  evalues  au  ler  janvier  2005. 

2.  Pour  la  periode  que  representent  les  quatre  annees 
d'imposition  2009  a  2012,  les  biens-fonds  sont 
evalues  au  ler  janvier  2008. 

3.  Pour  chaque  periode  subsequente  de  quatre  annees 
d'imposition  consecutives,  les  biens-fonds  sont 
evalues  au  ler  janvier  de  l'annee  qui  precede  la 
premiere  de  ces  annees. 

6.  Le  paragraphe  41  (4)  de  Fannexe  A  de  la  Loi  de 
2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  18  (2),  les  articles  22,  24,  25,  26, 
28,  29,  les  paragraphes  30  (1),  (2),  (3)  et  (4)  et  les  ar- 
ticles 36,  37,  38  et  39  entrent  en  vigueur  le  lcr  janvier 
2008. 
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Same 

(5)  Subsections  30  (5),  (6)  and  (7)  come  into  force 
on  January  1,  2007. 

Commencement 

7.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
December  20,  2006. 

Same 

(3)  Section  6  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
January  1,  2007. 


Idem 

(5)  Les  paragraphes  30  (5),  (6)  et  (7)  entrent  en  vi- 
gueur  le  ler  janvier  2007. 

Entree  en  vigueur 

7.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  raffectation  antici- 
pee de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
20  decembre  2006. 

Idem 

(3)  L'article  6  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  janvier  2007. 
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SCHEDULE  2 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

1.  Section  8  of  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993 
is  amended  by  adding  the  following  subsections: 

Ontario  Financing  Authority  powers 

(7)  With  the  approval  of  the  Minister  of  Finance,  the 
Ontario  Financing  Authority  may  determine  salary  ranges 
and  remuneration,  excluding  benefits,  for  public  servants 
who  work  in  the  Authority  and  who  are  members  of  a 
prescribed  class. 

Same 

(8)  With  the  approval  of  the  Minister  of  Finance,  the 
Ontario  Financing  Authority  may  determine  benefits  to  be 
provided  in  addition  to  the  benefits  determined  under 
subsection  33  (3)  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006  for  public  servants  who  work  in  the  Authority  and 
who  are  members  of  a  prescribed  class. 

Regulations  re  classes 

(9)  For  the  purposes  of  subsection  (7)  or  (8)  or  both, 
the  Minister  of  Finance  may,  by  regulation,  prescribe  one 
or  more  of  the  classes  that  are  created  under  subsection  33 
( 1 )  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 

Subclasses 

(10)  For  the  purposes  of  subsection  (7)  or  (8)  or  both, 
the  Ontario  Financing  Authority  may  establish  subclasses 
within  the  prescribed  classes  of  public  servants  and  may 
determine  different  salary  ranges,  remuneration  and  bene- 
fits for  each  subclass. 

Policies  and  procedures 

(11)  The  Ontario  Financing  Authority  may  establish 
policies  and  procedures  relating  to  the  management  and 
administration  of  the  salary  ranges  and  remuneration  de- 
termined under  subsection  (7)  and  the  additional  benefits 
determined  under  subsection  (8). 

Conflict 

(12)  The  salary  ranges  and  remuneration  determined 
under  subsection  (7)  prevail  over  those  determined  under 
subsections  33  (2)  and  (3)  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006. 

Same 

(13)  The  policies  and  procedures  established  under 
subsection  (11)  prevail  over  directives  of  the  Public  Ser- 
vice Commission  issued  under  subsection  43  (1)  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  and  over  policies, 
procedures  and  directives  issued  under  the  Management 
Board  of  Cabinet  Act. 

2.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Authorized  investments 

20.  Despite  any  other  Act.  securities  issued  by  the  cor- 


ANNEXE  2 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  D'INVESTISSEMENT 

1.  L'article  8  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'inves- 
tissement est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes 
suivants  : 

Pouvoirs  de  I'Office  ontarien  de  financement 

(7)  L'Office  ontarien  de  financement  peut,  avec  Tap- 
probation  du  ministre  des  Finances,  fixer  les  echelles  de 
salaires  et  la  remuneration,  a  Fexclusion  des  avantages 
sociaux,  des  fonctionnaires  qui  travaillent  en  son  sein  et 
qui  appartiennent  a  une  categorie  prescrite. 

Idem 

(8)  L'Office  ontarien  de  financement  peut,  avec  Tap- 
probation  du  ministre  des  Finances,  fixer  des  avantages 
sociaux  qui  s'ajoutent  a  ceux  fixes  en  vertu  du  paragraphe 
33  (3)  de  la  Lot  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  a  Tintention  des  fonctionnaires  qui  travaillent 
en  son  sein  et  qui  appartiennent  a  une  categorie  prescrite. 

Reglements  :  categories 

(9)  Pour  Tapplication  du  paragraphe  (7)  ou  (8)  ou  des 
deux,  le  ministre  des  Finances  peut,  par  reglement,  pres- 
crire  une  ou  plusieurs  des  categories  creees  en  vertu  du 
paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  pu- 
blique de  I  'Ontario. 

Sous-categories 

(10)  Pour  Tapplication  du  paragraphe  (7)  ou  (8)  ou  des 
deux,  TOffice  ontarien  de  financement  peut  creer  des 
sous-categories  au  sein  des  categories  prescrites  de  fonc- 
tionnaires et  fixer  des  echelles  de  salaires,  une  remunera- 
tion et  des  avantages  sociaux  differents  pour  chaque  sous- 
categorie. 

Politiques  et  procedures 

(11)  L'Office  ontarien  de  financement  peut  etablir  les 
politiques  et  les  methodes  de  gestion  et  d'administration 
des  echelles  de  salaires  et  de  la  remuneration  fixees  en 
vertu  du  paragraphe  (7)  et  celles  des  avantages  sociaux 
supplementaires  fixes  en  vertu  du  paragraphe  (8). 

Incompatibility 

(12)  Les  echelles  de  salaires  et  la  remuneration  fixees 
en  vertu  du  paragraphe  (7)  Temportent  sur  celles  fixees 
en  vertu  des  paragraphes  33  (2)  et  (3)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  fonction  publique  de  I  Ontario. 

Idem 

(13)  Les  politiques  et  methodes  etablies  en  vertu  du 
paragraphe  (11)  Temportent  sur  les  directives  que  donne 
la  Commission  de  la  fonction  publique  en  vertu  du  para- 
graphe 43  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique 
de  I  'Ontario  et  sur  les  politiques.  procedures  et  directives 
enoncees  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Conseil  de  gestion  du 
gouvernement. 

2.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Investissements  autorises 

20.  Malgre  toute  autre  loi.  les  valeurs  mobilieres 
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porations  are  authorized  investments  for  public  bodies  as 
defined  in  section  29  and  for  trusts. 

3.  Subsection  35  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "to  an  officer  or  employee  of  the  Crown  em- 
ployed in  or  seconded  to  the  Authority"  and  substitut- 
ing "to  the  chief  executive  officer  of  the  Authority  or 
to  a  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Sendee  of  Ontario  Act,  2006  who  works  in  the 
Authority". 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  and  3  come  into  force  on  the  day  sub- 
section 33  (2)  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006 
comes  into  force. 

Same 

(3)  Section  2  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  comes  into  force. 


emises  par  les  personnes  morales  constituent  des  investis- 
sements  autorises  pour  les  organismes  publics  au  sens  de 
Particle  29  et  pour  les  fiducies. 

3.  Le  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  premier  dirigeant  de  1'Office  ou  a 
un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la  partie  III 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  V Ontario 
qui  travaille  au  sein  de  rOffice»  a  «a  un  employe  de  la 
Couronne  qui  est  employe  par  TOffice  ou  detache  au- 
pres  de  lui». 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anti- 
cipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  et  3  entrent  en  vigueur  le  meme 
jour  que  le  paragraphe  33  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
fonction  publique  de  1' Ontario. 

Idem 

(3)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  1'annexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n°  2). 


164 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2007  Chap.  7,  Sched.  3 

( 'haritable  Gifts  Act  Loi  sur  les  dons  de  bienfaisance 


SCHEDULE  3 
CHARITABLE  GIFTS  ACT 

1.  Section  6  of  the  Charitable  Gifts  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Investment  of  proceeds 

6.  The  proceeds  of  any  disposition  pursuant  to  section 
2  may  be  invested  only  in  investments  authorized  under 
sections  27  to  3 1  of  the  Trustee  Act,  but  no  such  invest- 
ment shall  be  made  that  results  in  the  person  making  the 
investment  holding  more  than  a  10  per  cent  interest  in  any 
one  business. 

Co  m  men  cement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  comes  into  force. 


ANNEXE  3 
LOI  SUR  LES  DONS  DE  BIENFAISANCE 

1.  L'article  6  de  la  Loi  sur  les  dons  de  bienfaisance 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Placement  du  produit  de  Talienation 

6.  Le  produit  d'une  alienation  faite  en  vertu  de  Particle 
2  ne  peut  faire  l'objet  que  des  placements  autorises  aux 
termes  des  articles  27  a  31  de  la  Loi  sur  les  fiduciaires. 
Un  tel  placement  ne  peut  toutefois  avoir  pour  effet  de 
conferer  a  la  personne  qui  le  fait  un  droit  sur  plus  de  10 
pour  cent  d'une  seule  entreprise. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  l' affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  I'annexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n°  2). 
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SCHEDULE  4 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

1.  Section  323  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is 
amended  by  adding  the  following  subsection: 

Exception,  vacant  unit  rebate 

(1.1)  For  2007  and  subsequent  taxation  years,  no  can- 
cellation, reduction  or  refund  of  taxes  is  permitted  under 
clause  (1)  (h)  in  respect  of  land  that  is  eligible  property 
under  section  331. 

2.  Subsection  333  (20)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  to  City 

(20)  The  owner  of  an  eligible  property  in  respect  of 
which  a  record  of  site  condition  has  been  fded  in  the  En- 
vironmental Site  Registry  under  section  168.4  of  the  En- 
vironmental Protection  Act  shall,  within  30  days  after  the 
record  of  site  condition  is  filed,  notify  the  City  of  the  fil- 
ing and  the  City  shall,  within  30  days  after  receiving  the 
notice,  advise  the  Minister  of  Finance  of  the  filing. 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  4 
LOI  DE  2006  SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

1.  L'article  323  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  To- 
ronto est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  sui- 
vant : 

Exception  :  remises  a  1'egard  des  locaux  vacants 

(1.1)  Pour  les  annees  d'imposition  2007  et  suivantes, 
les  biens-fonds  qui  sont  des  biens  admissibles  pour  l'ap- 
plication  de  l'article  331  ne  peuvent  pas  faire  l'objet  de 
Tannulation,  de  la  diminution  ou  du  remboursement 
d'impots  permis  par  l'alinea  (1)  h). 

2.  Le  paragraphe  333  (20)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  a  la  cite 

(20)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  a  regard 
duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose  dans  le 
Registre  environnemental  des  sites  en  vertu  de  Particle 
168.4  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement  en 
avise  la  cite  dans  les  30  jours  de  ce  depot.  La  cite  en  avise 
a  son  tour  le  ministre  des  Finances  au  plus  tard  30  jours 
apres  avoir  recu  l'avis  du  proprietaire. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  5 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

1.  The  definition  of  "eligible  year"  in  subsection 
16.1  (7)  of  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"eligible  year"  means  a  calendar  year  after  2000  and  be- 
fore 2012. 

2.  Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting 
the  following: 

Disposition  of  investment 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  labour  spon- 
sored investment  fund  corporation  shall  be  deemed  to 
continue  to  hold  the  investment, 


ANNEXE  5 

LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES  DE 
PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

1.  La  definition  de  «annee  admissible»  au  para- 
graphe  16.1  (7)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires 
de  placement  dans  les  petites  entreprises  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«annee  admissible»  Annee  civile  posterieure  a  2000  et  an- 
terieure  a  2012. 

2.  Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  I'ali- 
nea  a)  : 

Disposition  du  placement 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  le  fonds  de 
placement  des  travailleurs  est  repute  continuer  de  detenir 
le  placement  : 


Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  6 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

1.  Section  11.2  of  the  Corporations  Tax  Act  is 
amended  by  adding  the  following  subsections: 

Effect  of  transfer 

(13.1)  For  the  purposes  of  this  section,  if  a  qualified 
Ontario  SR.  &  ED  expenditure  made  or  incurred  by  a  cor- 
poration in  a  specified  taxation  year  or  in  the  taxation 
year  preceding  the  first  specified  taxation  year  of  a  corpo- 
ration is  transferred  to  another  corporation  pursuant  to 
subsection  127  (13)  of  the  Federal  Act,  the  amount  trans- 
ferred, 

(a)  is  deemed  not  to  be  a  qualified  Ontario  SR  &  ED 
expenditure  made  or  incurred  by  the  transferor;  and 

(b)  is  deemed  to  be  a  qualified  Ontario  SR  &  ED  ex- 
penditure made  or  incurred  by  the  other  corpora- 
tion in  the  other  corporation's  first  taxation  year 
that  ends  after  the  specified  taxation  year  or  that 
preceding  year,  as  the  case  may  be. 

Application  of  subs.  (13.1) 

(13.2)  Subsection  (13.1)  applies  in  respect  of  a  quali- 
fied Ontario  SR  &  ED  expenditure  made  or  incurred  by  a 
corporation  before  or  after  subsection  (13.1)  comes  into 
force. 

2.  (1)  Subsection  43.1  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Corporate  minimum  tax  account,  taxation  years  ending  before 
March  23,  2007 

(3)  The  amount  of  a  corporation's  corporate  minimum 
tax  account  for  a  taxation  year  ending  before  March  23, 
2007  is, 


(2)  Section  43.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Corporate  minimum  tax  account,  taxation  years  ending  after 
March  22,  2007 

(3.1)  The  amount  of  a  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  account  for  a  taxation  year  ending  after  March 
22,  2007  is  determined  as  follows: 

1.  If  the  corporation  is  not  a  life  insurance  corpora- 
tion, the  amount  of  the  corporation's  corporate 
minimum  tax  account  for  the  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is, 

i.  the  amount  of  corporate  minimum  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  II.  1  for  a  previ- 
ous taxation  year  that  ends  before  March  23, 
2007  and  is  not  earlier  than  the  tenth  taxation 
year  before  the  taxation  year,  to  the  extent  the 


ANNEXE  6 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

1.  L'article  11.2  de  la  Loi  sur  Vimposition  des  so- 
cietes est  modifie  par  adjonction  des  paragraphes  sui- 
vants  : 

Effet  du  transfert 

(13.1)  Pour  l'application  du  present  article,  si  une  de- 
pense  admissible  de  recherche  et  de  developpement  en 
Ontario  engagee  ou  effectuee  par  une  societe  au  cours 
d'une  annee  d'imposition  determinee  ou  de  l'annee  d'im- 
position  precedant  sa  premiere  annee  d'imposition  deter- 
minee est  transferee  a  une  autre  societe  conformement  au 
paragraphe  127  (13)  de  la  loi  federate,  le  montant  trans- 
fere  : 

a)  est  repute  ne  pas  etre  une  depense  admissible  de 
recherche  et  de  developpement  en  Ontario  engagee 
ou  effectuee  par  le  cedant; 

b)  est  repute  etre  une  depense  admissible  de  recherche 
et  de  developpement  en  Ontario  engagee  ou  effec- 
tuee par  1' autre  societe  au  cours  de  sa  premiere  an- 
nee d'imposition  qui  se  termine  apres  l'annee 
d'imposition  determinee  ou  cette  annee  precedente, 
selon  le  cas. 

Champ  duplication  du  par.  (13.1) 

(13.2)  Le  paragraphe  (13.1)  s'applique  a  l'egard  d'une 
depense  admissible  de  recherche  et  de  developpement  en 
Ontario  engagee  ou  effectuee  par  une  societe  avant  ou 
apres  l'entree  en  vigueur  de  ce  paragraphe. 

2.  (1)  Le  paragraphe  43.1  (3)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  : 

Compte  d'impot  minimal  sur  les  societes  :  annees  d'imposition  se 
terminant  avant  le  23  mars  2007 

(3)  Le  solde  du  compte  d'impot  minimal  sur  les  so- 
cietes d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  avant  le  23  mars  2007  correspond  : 


(2)  L'article  43.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion des  paragraphes  suivants  : 

Compte  d'impot  minimal  sur  les  societes  :  annees  d'imposition  se 
terminant  apres  le  22  mars  2007 

(3.1)  Le  solde  du  compte  d'impot  minimal  sur  les  so- 
cietes d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition  qui  se 
termine  apres  le  22  mars  2007  est  determine  de  la  facon 
suivante  : 

1.  Si  la  societe  n'est  pas  une  compagnie  d'assurance- 
vie,  son  solde  du  compte  d'impot  minimal  pour 
l'annee  correspond  au  total  de  tous  les  montants 
dont  chacun  represente  : 

i.  soit  l'impot  minimal  sur  les  societes  payable 
par  la  societe  en  application  de  la  partie  II.  1 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure  qui  se 
termine  avant  le  23  mars  2007  et  qui  n'est  pas 
anterieure  a  la  dixieme  annee  d'imposition 
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tax  has  not  been  deducted  under  this  section 
in  determining  the  amount  of  tax  payable  un- 
der this  Part  by  the  corporation  for  a  previous 
taxation  year,  or 

ii.  the  amount  of  corporate  minimum  tax  payable 
by  the  corporation  under  Part  II.  1  for  a  previ- 
ous taxation  year  that  ends  after  March  22, 
2007  and  is  not  earlier  than  the  twentieth 
taxation  year  before  the  taxation  year,  to  the 
extent  the  tax  has  not  been  deducted  under 
ili is  section  in  determining  the  amount  of  tax 
payable  under  this  Part  by  the  corporation  for 
a  previous  taxation  year. 

2.  If  the  corporation  is  a  life  insurance  corporation, 
the  amount  of  the  corporation's  corporate  mini- 
mum tax  account  for  the  year  is  the  sum  of  all 
amounts  each  of  which  is, 

i.  the  amount  determined  under  subsection  (3.2) 
in  respect  of  a  previous  taxation  year  that 
ends  before  March  23,  2007  and  is  not  earlier 
than  the  tenth  taxation  year  before  the  taxa- 
tion year,  to  the  extent  the  amount  has  not 
been  deducted  under  this  section  in  determin- 
ing the  amount  of  tax  payable  under  this  Part 
by  the  corporation  for  a  previous  taxation 
year,  or 

ii.  the  amount  determined  under  subsection  (3.2) 
in  respect  of  a  previous  taxation  year  that 
ends  after  March  22,  2007  and  is  not  earlier 
than  the  twentieth  taxation  year  before  the 
taxation  year,  to  the  extent  that  the  amount 
has  not  been  deducted  under  this  section  in 
determining  the  amount  of  tax  payable  under 
this  Part  by  the  corporation  for  a  previous 
taxation  year. 

Same 

(3.2)  For  the  purposes  of  subparagraphs  2  i  and  ii  of 
subsection  (3.1),  the  amount  determined  in  respect  of  a 
previous  taxation  year  is  the  amount  by  which  the  corpo- 
ration's corporate  minimum  tax  for  that  year,  as  deter- 
mined under  Part  II.  1  before  any  deduction  permitted 
under  subsection  57.3  (2),  exceeds  the  greater  of, 

(a)  the  amount  that  would  be  determined  in  respect  of 
the  corporation  under  clause  74.1  (1)  (a)  for  that 

year;  and 

(b)  the  amount  of  tax  payable  under  this  Part  for  that 
year  after  all  deductions  from  tax  to  which  the  cor- 
poration is  entitled  for  that  year,  other  than  a  de- 
duction permitted  under  this  section. 

3.  (1)  Clause  43.10  (4)  (b)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "April  1,  2007"  and  substituting  "April  1, 
2008". 


qui  precede  l'annee,  dans  la  mesure  oil  Tim- 
pot  n'a  pas  ete  deduit  en  vertu  du  present  ar- 
ticle dans  le  calcul  dc  l'impot  payable  en  ap- 
plication de  la  presente  partie  par  la  societe 
pour  une  annee  a" imposition  anterieure, 

ii.  soit  l'impot  minimal  sur  les  societes  payable 
par  la  societe  en  application  de  la  partie  II.  1 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure  qui  se 
termine  apres  le  22  mars  2007  et  qui  n'est  pas 
anterieure  a  la  vingtieme  annee  d'imposition 
qui  precede  l'annee,  dans  la  mesure  oil  l'im- 
pot n'a  pas  ete  deduit  en  vertu  du  present  ar- 
ticle dans  le  calcul  de  l'impot  payable  en  ap- 
plication de  la  presente  partie  par  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure. 

2.  Si  la  societe  est  une  compagnie  d'assurance-vie, 
son  solde  du  compte  d'impot  minimal  pour  l'annee 
correspond  au  total  de  tous  les  montants  dont  cha- 
cun  represents  : 

i.  soit  le  montant  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphe  (3.2)  a  l'egard  d'une  annee  d'im- 
position anterieure  qui  se  termine  avant  le 
23  mars  2007  et  qui  n'est  pas  anterieure  a  la 
dixieme  annee  d'imposition  qui  precede  l'an- 
nee, dans  la  mesure  ou  le  montant  n'a  pas  ete 
deduit  en  vertu  du  present  article  dans  le  cal- 
cul de  l'impot  payable  en  application  de  la 
presente  partie  par  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure, 

ii.  soit  le  montant  calcule  en  application  du  pa- 
ragraphs (3.2)  a  l'egard  d'une  annee  d'im- 
position anterieure  qui  se  termine  apres  le 
22  mars  2007  et  qui  n'est  pas  anterieure  a  la 
vingtieme  annee  d'imposition  qui  precede 
l'annee,  dans  la  mesure  ou  le  montant  n'a  pas 
ete  deduit  en  vertu  du  present  article  dans  le 
calcul  de  l'impot  payable  en  application  de  la 
presente  partie  par  la  societe  pour  une  annee 
d'imposition  anterieure. 

Idem 

(3.2)  Pour  l'application  des  sous-dispositions  2  i  et  u 
du  paragraphe  (3.1),  le  montant  calcule  a  l'egard  d'une 
annee  d'imposition  anterieure  correspond  a  l'excedent  de 
l'impot  minimal  sur  les  societes  de  la  societe  pour  cette 
annee,  calcule  en  application  de  la  partie  II.  1  avant  les 
deductions  permises  par  le  paragraphe  57.3  (2),  sur  le 
plus  eleve  des  sommes  suivantes  : 

a)  la  somme  qui  serait  fixee  a  l'egard  de  la  societe  en 
application  de  l'alinea  74.1  ( 1 )  a)  pour  cette  annee: 

b)  l'impot  payable  en  application  de  la  presente  partie 
pour  cette  annee  apres  toutes  les  deductions  d'im- 
pot auxquelles  la  societe  a  droit  pour  la  mcme  an- 
nee, a  l'exclusion  d'une  deduction  permise  par  le 
present  article. 

3.  (1)  L'alinea  43.10  (4)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «ler  avril  2008»  a  «lcr  avril  2007». 
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(2)  Clause  43.10  (4)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "March  31,  2007"  and  substituting 
"March  31,  2008". 

4.  (1)  Clause  (a)  in  the  definition  of  "C",  as  set  out 
in  clause  (b)  of  the  definition  of  "A",  in  subsection 
43.13  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

(a)  after  May  18,  2004  and  before  January  1,  2015, 
and 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  43.13  (7)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  The  apprentice's  employment  as  an  apprentice  in 
an  apprenticeship  program  with  the  corporation 
commenced  before  January  1,  2012. 

(3)  Subparagraphs  1  iii  and  2  ii  of  subsection  43.13 
(9)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "January  1, 
2011"  wherever  it  appears  and  substituting  in  each 
case  "January  1,  2015". 

5.  Subsection  44.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  57.3  (2)  (b)"  and  substituting 
"clause  43.1  (3.2)  (b),  57.3  (2)  (b)". 

6.  Subsection  57.5  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Eligible  losses  for  a  taxation  year 

(5)  Except  as  provided  in  subsection  (7),  the  amount  of 
a  corporation's  eligible  losses  for  a  taxation  year  that  is 
deducted  or  deemed  to  be  deducted  under  this  Part  for  the 
year  is  equal  to  the  lesser  of  "A"  and  "B"  where, 

"A"  is  the  amount  by  which  "C"  exceeds  "D"  where, 
"C"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is, 

(a)  the  corporation's  adjusted  net  loss  for  a 
prior  taxation  year  that  commenced  af- 
ter 1993,  ended  before  March  23,  2007 
and  is  not  earlier  than  the  tenth  taxation 
year  before  the  taxation  year,  or 

(b)  the  corporation's  adjusted  net  loss  for  a 
prior  taxation  year  that  ends  after 
March  22,  2007  and  is  not  earlier  than 
the  twentieth  taxation  year  before  the 
taxation  year,  and 

"D"  is  the  sum  of  all  amounts  each  of  which  is  an 
amount  included  in  the  amount  determined 
under  clause  (a)  or  (b)  of  the  definition  of  "C" 
that  was  deducted  or  is  deemed  to  have  been 
deducted  as  an  eligible  loss  under  this  Part  for 
a  prior  taxation  year,  and 


"B"  is  the  amount  by  which  the  corporation's  adjusted 
net  income  for  the  taxation  year  exceeds  the 
amount,  if  any,  of  its  pre- 1994  loss  that  is  deducted 
or  deemed  to  be  deducted  for  the  taxation  year. 


(2)  L'alinea  43.10  (4)  c)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
substitution  de  «31  mars  2008»  a  «31  mars  2007». 

4.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  ('element  «C», 
tel  qu'il  est  enonce  a  l'alinea  b)  de  la  definition  de 
l'element  «A»,  au  paragraphe  43.13  (3)  de  la  Loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  apres  le  18  mai  2004,  mais  avant  le  ler  janvier 
2015, 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  43.13  (7)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1.  L'emploi  de  l'apprenti  a  titre  d'apprenti  dans  le 
cadre  d'un  programme  d'apprentissage  de  la  so- 
ciete a  commence  avant  le  lei  janvier  2012. 

(3)  Les  sous-dispositions  1  iii  et  2  ii  du  paragraphe 
43.13  (9)  de  la  Loi  sont  modifiees  par  substitution  de 
«ler  janvier  2015»  a  «ler  janvier  201 1»  partout  ou  fi- 
gure cette  date. 

5.  Le  paragraphe  44.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «I'alinea  43.1  (3.2)  b),  57.3  (2)  b)»  a 
«l'alinea  57.3  (2)  b)». 

6.  Le  paragraphe  57.5  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Pertes  admissibles  pour  une  annee  (('imposition 

(5)  Sauf  dans  les  cas  prevus  au  paragraphe  (7),  les  per- 
tes admissibles  d'une  societe  pour  une  annee  d'imposition 
qui  sont  deduites  ou  reputees  etre  deduites  pour  l'annee 
en  application  de  la  presente  partie  sont  egales  au  moin- 
dre  de  «A»  et  de  «B»,  ou  : 

«A»  represente  l'excedent  de  «C»  sur  «D»,  ou  : 

«C»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  : 

a)  soit  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  a  commence  apres  1993,  qui  s'est 
terminee  avant  le  23  mars  2007  et  qui 
n'est  pas  anterieure  a  la  dixieme  annee 
d'imposition  qui  precede  l'annee, 

b)  soit  la  perte  nette  rajustee  de  la  societe 
pour  une  annee  d'imposition  anterieure 
qui  se  termine  apres  le  22  mars  2007  et 
qui  n'est  pas  anterieure  a  la  vingtieme 
annee  d'imposition  qui  precede  l'annee, 

«D»  represente  le  total  de  tous  les  montants  dont 
chacun  represente  un  montant  inclus  dans  le 
montant  calcule  en  application  de  l'alinea  a) 
ou  b)  de  la  definition  de  l'element  «C»  qui  a 
ete  deduit  ou  qui  est  repute  avoir  ete  deduit  a 
titre  de  perte  admissible  en  application  de  la 
presente  partie  pour  une  annee  d'imposition 
anterieure; 

«B»  represente  l'excedent  du  revenu  net  rajuste  de  la 
societe  pour  l'annee  sur  sa  perte  anterieure  a  1994 
eventuelle  qui  est  deduite  ou  reputee  etre  deduite 
pour  l'annee. 
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7.  Subsection  61  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing the  following  clause: 

(b.  1 )  for  taxation  years  commencing  after  September  30, 
2006,  its  accumulated  other  comprehensive  in- 
come; 

8.  (1)  Subsection  62  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Definition,  "any  other  surplus" 

(4)  For  the  purpose  of  this  Part, 

"any  other  surplus"  includes,  in  respect  of  a  corporation 
for  a  taxation  year,  in  addition  to  any  amount  included 
under  subsection  (7),  any  amount  required  to  be  in- 
cluded in  the  corporation's  income  for  the  purposes  of 
Part  II  for  the  taxation  year  or  a  previous  taxation  year 
to  the  extent  that  the  amount  is  not  included  in  the  cor- 
poration's income  as  shown  on  its  financial  statements, 
but  does  not  include, 

(a)  an  amount  referred  to  in  subsection  1 1  (5)  or  (6)  or 
11.0.1  (3),  or 

(b)  an  amount  referred  to  in  paragraph  12  (1)  (o)  or 
subsection  15  (1)  or  (2),  17  (1)  or  37.1  (3)  of  the 
Income  Tax  Act  (Canada),  as  made  applicable  by 
subsection  11  ( 1 ). 

(2)  Subsection  62  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  clause  (a)  of  the  definition 
of  "any  other  surplus",  "total  assets"  and  "cost  of  in- 
vestments" and  substituting  the  following: 

Definitions 

(7)  For  the  purposes  of  this  Part, 

"accumulated  other  comprehensive  income",  "any  other 
surplus",  "cost  of  investments"  and  "total  assets"  in- 
cludes any  amount, 


9.  Subsection  62.1  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(d.  1 )  for  taxation  years  commencing  after  September  30, 
2006,  the  amount  of  its  accumulated  other  compre- 
hensive income;  and 

10.  (1)  Subsection  66  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "and"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  repealing 
clauses  (c)  and  (d)  and  substituting  the  following: 

(c)  0.15  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year. 

(2)  Subsection  66  (1.2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  tax  payable  after  June  30,  2010 

(1.2)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a  corporation 


7.  Le  paragraphe  61  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant  : 

b.  1 )  pour  les  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres 
le  30  septembre  2006,  son  cumul  des  autres  ele- 
ments du  resultat  etendu; 

8.  (1)  Le  paragraphe  62  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Definition  :  «tout  autre  surplus. 

(4)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«tout  autre  surplus»  Relativement  a  une  societe  pour  une 
annee  d'imposition,  s'entend  en  outre,  en  plus  de  tout 
montant  inclus  par  l'effet  du  paragraphe  (7),  de  tout 
montant  devant  etre  inclus  dans  le  revenu  de  la  societe 
pour  l'application  de  la  partie  II  pour  l'annee  d'impo- 
sition ou  une  annee  d'imposition  anterieure  dans  la  me- 
sure  ou  il  n'est  pas  inclus  dans  son  revenu  tel  qu'il  fi- 
gure dans  ses  etats  financiers,  a  l'exclusion  des  mon- 
tants  suivants  : 

a)  le  montant  vise  au  paragraphe  11  (5)  ou  (6)  ou 
11.0.1  (3); 

b)  le  montant  vise  a  l'alinea  12  (1)  o)  ou  au  para- 
graphe 15(l)ou  (2),  17(l)ou37.1  (3)  de  laLoide 
I'impot  sur  le  revenu  (Canada),  tel  qu'il  s'applique 
par  l'effet  du  paragraphe  11  ( 1 ). 

(2)  Le  paragraphe  62  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Definitions 

(7)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«actif  total»,  «cout  des  placements)),  «cumul  des  autres 
elements  du  resultat  etendu»  et  «tout  autre  surplus» 
S'entendent  en  outre  : 


9.  Le  paragraphe  62.1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

d.l)  pour  les  annees  d'imposition  qui  commencent 
apres  le  30  septembre  2006,  son  cumul  des  autres 
elements  du  resultat  etendu; 

10.  (1)  Le  paragraphe  66  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ee  qui  suit  aux  alineas  c)  et  d) : 

c)  0,15  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  l'annee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2009  mais  avant  le  ler  juillet  2010  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  l'annee. 

(2)  Le  paragraphe  66  (1.2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  inipot  payable  apres  le  30  juin  2010 

(1.2)  Aucun  impot  prevu  par  la  presente  partie  n'est 
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that  is  not  a  financial  institution  for  a  taxation  year  com- 
mencing after  June  30,  2010. 

(3)  The  definition  of  "G"  in  subsection  66  (4.1)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  repealing  clauses  (c)  and  (d)  and 
substituting  the  following: 

(c)  0.3  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year,  and 

(4)  The  definition  of  "J"  in  subsection  66  (4.2)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  repealing  clauses  (c)  and  (d)  and 
substituting  the  following: 

(c)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year,  and 

(5)  The  definition  of  "L"  in  subsection  66  (4.3)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  repealing  clauses  (c)  and  (d)  and 
substituting  the  following: 

(c)  0.36  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year,  and 

(6)  Subsection  66  (4.4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

No  tax  payable  after  June  30,  2010  by  financial  institution 

(4.4)  No  tax  is  payable  under  this  Part  by  a  financial 
institution  for  a  taxation  year  commencing  after  June  30, 
2010. 

11.  The  definition  of  "D"  in  clause  66.1  (3.2)  (b)  of 
the  Act  is  amended  by  adding  "and"  at  the  end  of 
clause  (b)  and  by  repealing  clauses  (c)  and  (d)  and 
substituting  the  following: 

(c)  0.45  per  cent  multiplied  by  the  ratio  of  the  number 
of  days  in  the  taxation  year  that  are  after  December 
31,  2009  and  before  July  1,  2010  to  the  total  num- 
ber of  days  in  the  taxation  year. 

Commencement 

12.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


payable  par  la  societe  qui  n'est  pas  une  institution  finan- 
ciere pour  une  annee  d' imposition  qui  commence  apres  le 
30juin2010. 

(3)  La  definition  de  l'element  «G»  au  paragraphe 
66  (4.1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce 
qui  suit  aux  a  linens  c)  et  d) : 

c)  0,3  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le  nom- 
bre  de  jours  de  Tannee  d'imposition  qui  tombent 
apres  le  31  decembre  2009  mais  avant  le  ler  juillet 
2010  et  le  nombre  total  de  jours  compris  dans  Fan- 
nee; 

(4)  La  definition  de  l'element  «J»  au  paragraphe  66 

(4.2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui 
suit  aux  alineas  c)  et  d)  : 

c)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Tannee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2009  mais  avant  le  ler  juillet  2010  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  Tannee; 

(5)  La  definition  de  l'element  «L»  au  paragraphe  66 

(4.3)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui 
suit  aux  alineas  c)  et  d) : 

c)  0,36  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Tannee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2009  mais  avant  le  Tr  juillet  2010  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  Tannee; 

(6)  Le  paragraphe  66  (4.4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Aucun  impot  payable  par  une  institution  financiere  apres  le 
30  juin  2010 

(4.4)  Aucun  impot  prevu  par  la  presente  partie  n'est 
payable  par  une  institution  financiere  pour  une  annee 
d'imposition  qui  commence  apres  le  30  juin  2010. 

11.  La  definition  de  l'element  «D»  a  l'alinea  66.1 
(3.2)  b)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce 
qui  suit  aux  alineas  c)  et  d) : 

c)  0,45  pour  cent  multiplie  par  le  rapport  entre  le 
nombre  de  jours  de  Tannee  qui  tombent  apres  le 
31  decembre  2009  mais  avant  le  1 er  juillet  2010  et 
le  nombre  total  de  jours  compris  dans  Tannee. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 

la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affec- 
tation anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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and  Related  Amendments  et  modifications  connexes 


SCHEDULE  7 
CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES 
ACT,  1994  AND  RELATED  AMENDMENTS 

1.  (1)  The  definitions  of  "association  of  credit  un- 
ions", "auditor",  "by-law"  and  "Commission"  in  sec- 
tion 1  of  the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994  are  repealed. 

(2)  The  definition  of  "credit  union"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"credit  union"  means  a  corporation  incorporated  or  con- 
tinued as  a  credit  union  or  caisse  populaire  under  this 
Act  or  a  predecessor  of  this  Act;  ("caisse",  "caisse 
populaire") 

(3)  The  definition  of  "deposit"  in  section  1  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"deposit"  includes  money  deposited  with  a  credit  union 
under  a  federal  or  provincial  registered  savings  plan  or 
fund;  ("depot") 

(4)  Clauses  (a)  and  (b)  of  the  definition  of  "financial 
institution"  in  section  1  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada), 

(b)  an  insurer  licensed  under  the  Insurance  Act, 

(5)  The  definition  of  "financial  institution"  in  sec- 
tion 1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  following 
clauses: 

(g)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada),  and 

(h)  such  other  entities  or  classes  of  entities  as  may  be 
prescribed; 

(6)  The  definition  of  "officer"  in  section  1  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"officer",  in  respect  of  a  credit  union,  means, 

(a)  the  chair  of  the  board  required  under  section  94.2, 

(b)  the  corporate  secretary  required  under  subsection 
140(1), 

(c)  the  chief  executive  officer  required  under  subsec- 
tion 140  (1),  and 

(d)  any  other  officer  provided  for  in  the  by-laws  re- 
ferred to  in  subsection  140  (1);  ("dirigeant") 

(7)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"patronage  share"  means  a  share  of  a  class  provided  for 
by  the  articles  of  a  credit  union  in  accordance  with  sec- 
tion 53;  ("part  de  ristourne") 

(8)  The  definition  of  "personal  representative"  in 
section  1  of  the  Act  is  amended  bv  striking  out  "a  tu- 
tor". 


ANNEXE  7 

LOI  DE  1994  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES 
ET  LES  CREDIT  UNIONS  ET  MODIFICATIONS 

CONNEXES 

1.  (1)  Les  definitions  de  "association  de  caisses», 
«Commission»,  «reglement  administratis  et  «verifica- 
teur»  a  Particle  1  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  po- 
pulaires et  les  credit  unions  sont  abrogees. 

(2)  La  definition  de  ««caisse»  ou  «caisse  popu- 
laire»»  a  Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit  : 

«caisse»  ou  «caisse  populaire»  Personne  morale  consti- 
tute en  caisse  populaire  ou  en  credit  union  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace,  ou 
prorogee  a  ce  titre.  («credit  union») 

(3)  La  definition  de  «depot»  a  Particle  1  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«depot»  S'entend  en  outre  des  sommes  deposees  aupres 
d'une  caisse  aux  termes  d'un  regime  ou  d'un  fonds 
d'epargne  enregistre  federal  ou  provincial.  («deposit») 

(4)  Les  alineas  a)  et  b)  de  la  definition  de  constitu- 
tion financiere»  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  Banque  ou  banque  etrangere  autorisee  au  sens  de 
Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada); 

b)  assureur  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la 

Loi  sur  les  assurances; 

(5)  La  definition  de  "institution  financiere»  a  Par- 
ticle 1  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  alineas 
suivants  : 

g)  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les  asso- 
ciations cooperatives  de  credit  (Canada); 

h)  les  autres  entites  ou  categories  d'entites  prescrites. 

(6)  La  definition  de  «dirigeant»  a  Particle  1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«dirigeant»  Relativement  a  la  caisse  : 

a)  le  president  du  conseil  qu'exige  Particle  94.2; 

b)  le  secretaire  qu'exige  le  paragraphe  140  ( 1 ): 

c)  le  directeur  general  qu'exige  le  paragraphe  140  (1); 

d)  tout  autre  dirigeant  que  prevoient  les  reglements 
administratifs  vises  au  paragraphe  140  (1).  («offi- 

cer») 

(7)  L'article  1  de  la  Loi  est  modi  fie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«part  de  ristourne»  Action  d'une  categorie  que  prevoient 
les  statuts  de  la  caisse  conformement  a  Particle  53. 
(«patronage  share») 

(8)  La  definition  de  «representant  personnel  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression  de  «le 
tuteur,». 
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(9)  The  definitions  of  "real  estate"  and  "stabiliza- 
tion authority"  in  section  1  of  the  Act  are  repealed. 

2.  The  English  version  of  subsection  2  (2)  of  the  Act 
is  amended  by  striking  out  "his  or  her"  and  substitut- 
ing "their". 

3.  (1)  Subsection  5  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Superintendent"  and  substituting  "Cor- 
poration". 

(2)  Subsection  5  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Revocation  of  order 

(3)  The  Corporation  may,  by  order,  revoke  an  order 
under  subsection  (2)  if  the  Corporation  believes  that  the 
credit  union  has  failed  to  comply  with  a  term  set  out  in 
the  order  under  subsection  (2)  or  that  it  is  no  longer  ap- 
propriate to  deem  the  corporate  body  in  respect  of  which 
the  order  under  subsection  (2)  was  made  to  be  an  affiliate. 

Procedural  rules 

(4)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

4.  Section  7  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Member 

7.  (1)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  person  is  a  holder 
of  a  membership  share  of  a  credit  union  when,  according 
to  the  register  under  section  230,  the  person  is  the  owner 
of  the  membership  share  or  is  entitled  to  be  entered  in  the 
register  as  the  owner  of  the  share. 

Holder  of  membership  share 

(2)  A  reference  in  this  Act  to  the  holding  of  a  member- 
ship share  by  or  in  the  name  of  a  person  is  a  reference  to 
the  fact  that  the  person  is  registered  or  is  entitled  to  be 
registered  in  the  register  under  section  230  as  the  holder 
of  the  share. 

5.  Part  II  of  the  Act  is  repealed. 

6.  Clause  13  (2)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  is  an  undischarged  bankrupt  or  has  been  discharged 
as  a  bankrupt  in  the  five  years  preceding  the  date 
the  application  to  incorporate  the  credit  union  is 
made  under  subsection  15(1). 

7.  Subsection  14  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Contents  of  articles 

(1)  The  articles  of  incorporation  must  set  out  the  pre- 
scribed information. 

8.  (1)  Subsection  15  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Application  for  incorporation 

(1)  An  application  to  incorporate  a  credit  union  may  be 
made  by  sending  to  the  Superintendent  two  copies  of  the 
proposed  articles  of  incorporation  and  the  proposed  by- 


(9)  Les  definitions  de  «bien  immobilier»  et  «organe 
de  stabilisation))  a  Particle  1  de  la  Loi  sont  abrogees. 

2.  La  version  anglaise  du  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi 
est  modi  lice  par  substitution  de  «their»  a  «his  or  her». 

3.  (1)  Le  paragraphe  5  (2)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «la  Societe»  a  «le  surintendant». 

(2)  Le  paragraphe  5  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Revocation  de  I'ordre 

(3)  La  Societe  peut,  par  ordre,  revoquer  un  ordre  vise 
au  paragraphe  (2)  si  elle  croit  que  la  caisse  ne  s'est  pas 
conformee  a  une  condition  qui  y  est  enoncee  ou  qu'il 
n'est  plus  approprie  d'assimiler  a  un  membre  du  meme 
groupe  la  persontne  morale  qui  y  est  visee. 

Regies  de  procedure 

(4)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

4.  L'article  7  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Societaire 

7.  (1)  Pour  1" application  de  la  presente  loi,  est  deten- 
teur  d'une  part  sociale  de  la  caisse  toute  personne  qui, 
selon  le  registre  prevu  a  l'article  230,  est  proprietaire  de 
cette  part  ou  a  le  droit  d'y  etre  inscrite  a  ce  titre. 

Detenteur  de  parts  sociales 

(2)  La  mention  dans  la  presente  loi  de  la  detention 
d'une  part  sociale  par  une  personne  ou  en  son  nom-signi- 
fie  que  cette  personne  est  inscrite  ou  a  le  droit  d'etre  ins- 
crite a  titre  de  detenteur  de  cette  part  dans  le  registre  pre- 
vu a  Particle  230. 

5.  La  partie  II  de  la  Loi  est  abrogee. 

6.  L'alinea  13  (2)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

c)  soit  qui  est  un  failli  qui  n'a  pas  ete  libere  ou  qui  Pa 
ete  dans  les  cinq  ans  qui  precedent  la  date  a  la- 
quelle  la  demande  de  constitution  de  la  caisse  est 
presentee  en  vertu  du  paragraphe  15  (1). 

7.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Teneur  des  statuts 

(1)  Les  statuts  constitutifs  donnent  les  renseignements 
presents. 

8.  (1)  Le  paragraphe  15  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Demande  de  constitution 

(1)  La  demande  de  constitution  de  la  caisse  est  presen- 
tee en  envoyant  au  surintendant  deux  exemplaires  du  pro- 
jet  de  statuts  constitutifs  et  du  projet  de  reglements  admi- 
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laws  of  the  credit  union  and  paying  the  application  fee 
established  by  the  Minister. 

(2)  Subsection  15  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Inquiry  before  incorporation 

(2)  The  Superintendent  shall  inquire  into  the  circum- 
stances, sufficiency  and  regularity  of  the  articles  and  by- 
laws and  may  do  any  of  the  following  before  issuing  a 
certificate  of  incorporation: 
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nistratifs  de  la  caissc,  ainsi  qu'en  acquittant  les  droits  que 
fixe  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  15  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Etude  anterieure  a  la  constitution 

(2)  Le  surintendant  etudie  les  circonstances  relatives 
aux  statuts  et  aux  reglements  administratifs  ainsi  que  le 
caractere  suffisant  et  la  regularity  de  ceux-ci.  II  peut 
prendre  Tune  ou  F  autre  des  mesures  suivantes  avant  de 
delivrer  un  certificat  de  constitution  : 


9.  (1)  Subsection  16  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Certificate  of  incorporation 

( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  the  Superintendent  shall 
issue  a  certificate  of  incorporation  to  the  incorporators. 

(2)  Subsection  16  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  the  portion  before  paragraph  1  and  substitut- 
ing the  following: 

Grounds  for  refusing  certificate 

(2)  The  Superintendent  shall  not  issue  a  certificate  of 
incorporation  if  the  articles  do  not  meet  the  requirements 
of  section  14  or  15  or  if  the  incorporators  do  not  satisfy 
the  Superintendent  of  the  following  matters: 


(3)  Paragraph  3  of  subsection  16  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  credit  union  will  be  operated  in  such  a  way 
that  deposits  will  be  safeguarded  without  the  like- 
lihood of  a  claim  against  the  Corporation. 

10.  Sections  18  and  19  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Refusal  of  certificate 

18.  If  the  Superintendent  decides,  after  giving  the  ap- 
plicants for  incorporation  an  opportunity  to  make  written 
submissions,  not  to  issue  a  certificate  of  incorporation,  he 
or  she  shall  notify  the  incorporators,  in  writing,  and  set 
out  the  reasons  for  the  decision. 

Language  and  form  of  corporate  name 

19.  (1)  The  corporate  name  of  a  credit  union  must  be 
in  the  language  and  form  authorized  in  the  articles  and 
approved  by  the  Superintendent. 

Use  of  "credit  union" 

(2)  Subject  to  subsections  (3)  and  (4),  the  corporate 
name  of  a  credit  union  must  include  the  words  "credit 
union"  or  "caisse  populaire". 

Use  of  "caisse  populaire" 

(3)  Only  a  corporation  incorporated  under  this  Act  or  a 
predecessor  of  this  Act  that  provides  financial  services  to 
its  members  and  promotes  the  interests  of  the  French- 
speaking  community  in  Ontario  by  providing  manage- 
ment and  democratic  control  in  French  may  include 


9.  (1)  Le  paragraphe  16  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Certificat  de  constitution 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  surintendant 
delivre  un  certificat  de  constitution  aux  fondateurs. 

(2)  Le  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  la 
disposition  1  : 

Motifs  de  refus 

(2)  Le  surintendant  ne  doit  pas  delivrer  de  certificat  de 
constitution  si  les  statuts  ne  satisfont  pas  aux  exigences  de 
Particle  14  ou  15  ou  que  les  fondateurs  ne  le  convain- 
quent  pas  des  points  suivants  : 


(3)  La  disposition  3  du  paragraphe  16  (2)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  La  caisse  sera  exploitee  de  maniere  que  les  depots 
soient  proteges  sans  risque  qu'une  demande  de  re- 
glement  soit  presentee  a  la  Societe. 

10.  Les  articles  18  et  19  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Refus  de  delivrer  un  certificat 

18.  Si,  apres  avoir  donne  aux  auteurs  de  la  demande  de 
constitution  l'occasion  de  presenter  des  observations 
ecrites,  le  surintendant  decide  de  ne  pas  delivrer  de  certi- 
ficat de  constitution,  il  en  avise  les  fondateurs  par  ecrit  en 
leur  donnant  les  motifs  de  sa  decision. 

Langue  et  forme  de  la  denomination  sociale 

19.  (1)  La  denomination  sociale  de  la  caisse  se  pre- 
sente  dans  la  langue  et  sous  la  forme  autorisees  par  les 
statuts  et  approuvees  par  le  surintendant. 

Utilisation  de  l'expression  vcredit  union» 

(2)  Sous  reserve  des  paragraphes  (3)  et  (4),  la  denomi- 
nation sociale  de  la  caisse  comprend  le  terme  «caisse  po- 
pulaire»  ou  ^credit  union». 

Utilisation  de  l'expression  «caisse  populaire» 

(3)  Seule  une  personne  morale  constitute  en  vertu  de 
la  presente  loi  ou  d'une  loi  que  celle-ci  remplace  et  qui 
offre  des  services  financiers  a  ses  societaires  et  sert  les 
interets  de  la  collectivite  francophone  de  FOntario  en 
assurant  la  gestion  et  le  controle  democratique  en  francais 
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"caisse  populaire"  in  its  corporate  name,  and  all  other 
corporations  incorporated  under  this  Act  or  a  predecessor 
of  this  Act  shall  include  "credit  union"  in  their  corporate 
names. 

Use  of  "Limited",  etc. 

(4)  The  corporate  name  of  a  credit  union  must  have  at 
the  end  of  it  one  of  the  following:  "Limited",  "Ltd", 
"Limitee",  "Ltee",  "incorporated",  "incorporee"  or  "Inc". 

11.  Subsections  19.1  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Use  of  other  name 

(1)  A  credit  union  shall  not  carry  on  business  under  or 
identify  itself  by  a  name  other  than  its  corporate  name 
unless  the  Superintendent  has  approved  that  name. 

Restriction  on  approval 

(2)  The  Superintendent  shall  not  approve  a  name  under 
subsection  (1), 

(a)  if  the  name  includes  "credit  union"  or  "caisse 
populaire",  unless  the  name  is  derived  from  the 
credit  union's  corporate  name;  or 

(b)  if  the  name  would  be  precluded  as  a  corporate 
name  under  section  2 1 . 

12.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Prohibition,  use  of  "credit  union",  "caisse  populaire" 

20.  No  person,  other  than  a  credit  union  or  prescribed 
person  or  entity,  shall  carry  on  business  using  a  name  in 
which  "credit  union"  or  "caisse  populaire"  is  used. 

13.  (1)  The  English  version  of  subsection  21  (1)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  the  following: 

Restrictions  re  corporate  names 

(1)  A  credit  union  may  not  be  incorporated  under  this 
Act  with  a  corporate  name  that, 
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peut  utiliser  le  terme  «caisse  populaire»  dans  sa  denomi- 
nation sociale.  Toute  autre  personne  morale  constitute  en 
vertu  de  la  presente  loi  ou  d  une  loi  que  celle-ci  remplace 
doit  utiliser  le  terme  ((credit  union))  dans  sa  denomination 
sociale. 

Utilisation  du  mot  «Limitee»  et  autres 

(4)  La  denomination  sociale  de  la  caisse  se  termine  par 
la  mention  «Limitee»,  «Ltee»,  ((.Limited)),  «Ltd»,  «incor- 
poree»,  «Inc»  ou  ((incorporated)). 

11.  Les  paragraphes  19.1  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Utilisation  d'un  autre  nom 

( 1 )  La  caisse  ne  doit  pas  exercer  ses  activites  commer- 
ciales  ni  s'identifier  sous  un  nom  autre  que  sa  denomina- 
tion sociale,  a  moins  que  le  surintendant  n'ait  approuve  ce 
nom. 

Restriction  relative  a  1' approbation 

(2)  Le  surintendant  ne  doit  pas  approuver,  en  applica- 
tion du  paragraphe  ( 1 ),  un  nom  : 

a)  soit  qui  comprend  le  terme  «caisse  populaire»  ou 
«credit  uniom),  a  moins  qu'il  ne  soit  derive  de  la 
denomination  sociale  de  la  caisse; 

b)  soit  qui  serait  interdit  comme  denomination  sociale 
aux  termes  de  Particle  21. 

12.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Interdiction  :  utilisation  de  «caisse  populaire»,  «credit  union» 

20.  Nul  autre  qu'une  caisse  ou  une  personne  ou  entite 
prescrite  ne  doit  exercer  des  activites  commerciales  sous 
un  nom  qui  comprend  le  terme  «caisse  populaire»  ou 
((credit  union)). 

13.  (1)  La  version  anglaise  du  paragraphe  21  (1)  de 
la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui  suit  au 
passage  qui  precede  Palinea  a)  : 

Restrictions  re  corporate  names 

( 1 )  A  credit  union  may  not  be  incorporated  under  this 
Act  with  a  corporate  name  that, 


(2)  Subsections  21  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Exception  for  affiliates 

(3)  Clauses  (1)  (d)  and  (e)  do  not  apply  with  respect  to 
a  credit  union  that  is  affiliated  with  another  entity  if  the 
Superintendent  is  satisfied  that  the  entity  consents  to  it 
having  a  corporate  name  substantially  similar  to  the  en- 
tity's name. 

Change  of  corporate  name 

(4)  If  a  credit  union  has  acquired  a  corporate  name 
contrary  to  subsection  (1),  the  Superintendent  may,  by 
order,  issue  a  certificate  of  amendment  to  the  articles 
changing  the  name  of  the  credit  union. 


(2)  Les  paragraphes  21  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Exception,  membres  d'un  mime  groupe 

(3)  Les  alineas  (1)  d)  et  e)  ne  s'appliquent  pas  a  la 
caisse  qui  est  membre  du  raeme  groupe  qu'une  autre  en- 
tite si  le  surintendant  est  convaincu  que  celle-ci  consent  a 
ce  que  la  denomination  sociale  de  la  caisse  soit  a  peu  pres 
identique  a  son  nom. 

Changement  de  denomination  sociale 

(4)  Si  la  caisse  a  acquis  une  denomination  sociale  con- 
traire  a  celle  prevue  au  paragraphe  (1),  le  surintendant 
peut,  par  ordre,  delivrer  un  certificat  de  modification  des 
statuts  qui  change  cette  denomination. 
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Procedural  rules 

(5)  Section  240. 1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der subsection  (4). 

14.  Section  22  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Reserving  a  corporate  name 

22.  ( 1 )  A  person  may  reserve  a  corporate  name  for  a 
period  of  up  to  90  days  by  making  an  application  to  the 
Superintendent  and  paying  the  fee  established  by  the 
Minister. 

Effect  of  reservation 

(2)  During  the  period  that  the  corporate  name  is  re- 
served, a  body  corporate  is  not  entitled  to  acquire  the 
name  or  a  similar  name  without  the  written  consent  of  the 
person  for  whose  use  and  benefit  the  name  is  reserved. 

Renewal  of  reservation  of  corporate  name 

(3)  Within  30  days  before  the  expiry  of  the  reservation 
of  a  corporate  name  under  subsection  ( 1 ),  the  person  who 
reserved  the  name  may  apply  for  a  renewal  of  the  reserva- 
tion for  a  further  period  of  not  more  than  90  days  by 
submitting  an  application  for  the  renewal  to  the  Superin- 
tendent and  paying  the  fee  established  by  the  Minister. 

Corporate  seal 

22.1  A  credit  union  may,  but  need  not,  have  a  corpo- 
rate seal. 

15.  (1)  Clause  24  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(d)  each  member  has  only  one  vote  at  its  general  meet- 
ings or  in  respect  of  elections  of  its  directors. 

(2)  Subsection  24  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exception 

(3)  Clause  (2)  (d)  does  not  prevent  a  member  from 
voting  as  a  proxy  holder  as  allowed  under  section  217.3. 

16.  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

Financial  years 

27.1  ( 1 )  The  financial  year  of  a  credit  union  must  end 

on  December  31. 

Existing  financial  years  with  different  year  ends 

(2)  The  following  apply  if,  on  the  day  this  section 
comes  into  force,  a  credit  union's  financial  year  ends  on  a 
date  other  than  December  3 1 : 

1.  The  credit  union's  financial  year  need  not  be 
changed. 

2.  If  the  credit  union's  financial  year  is  changed,  it 
must  be  changed  so  that  it  ends  on  December  31. 

Special  rule  not  to  apply  to  amalgamated  credit  unions 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  to  a  credit  union 
formed  by  the  amalgamation  of  two  or  more  credit  unions 


Ragles  de  procedure 

(5)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  paragraphe  (4). 

14.  L'article  22  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Reservation  de  la  denomination  sociale 

22.  ( 1 )  Une  personne  peut  reserver  une  denomination 
sociale  pendant  au  plus  90  jours  en  presentant  une  de- 
mande  a  cet  effet  au  surintendant  et  en  acquittant  les 
droits  que  fixe  le  ministre. 

Effet  de  la  reservation 

(2)  Tant  que  la  denomination  sociale  est  reservee,  au- 
cune  personne  morale  n'a  le  droit  d'adopter  cette  deno- 
mination ou  une  denomination  similaire  sans  le  consen- 
tement  ecrit  de  la  personne  pour  laquelle  elle  est  reservee. 

Renouvellement  de  la  reservation 

(3)  Au  plus  tard  30  jours  avant  l'expiration  de  la  reser- 
vation d'une  denomination  sociale  visee  au  paragraphe 
(1),  la  personne  qui  l'a  reservee  peut  en  demander  le  re- 
nouvellement pour  une  autre  periode  d'au  plus  90  jours 
en  presentant  une  demande  a  cet  effet  au  surintendant  et 
en  acquittant  les  droits  que  fixe  le  ministre. 

Sceau 

22.1  La  caisse  peut  avoir  un  sceau  mais  n'y  est  pas 
tenue. 

15.  (1)  L'alinea  24  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

d)  chaque  societaire  n'a  qu'une  voix  a  ses  assemblies 
generates  ou  pour  l'election  de  ses  administrateurs. 

(2)  Le  paragraphe  24  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(3)  L'alinea  (2)  d)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  un 
societaire  de  voter  a  titre  de  fonde  de  pouvoir  comme 
l'autorise  l'article  217.3. 

16.  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifier  par  adjonc- 
tion  des  articles  suivants  : 

Exercice 

27.1  (1)  L'exercice  de  la  caisse  se  termine  le  31  de- 
cembre. 

Exercice  en  cours  ayant  une  date  de  cloture  differente 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si.  le  jour  de 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  l'exercice  de  la 
caisse  ne  se  termine  pas  le  3 1  decembre  : 

1 .  II  n'est  pas  necessaire  de  le  modifier. 

2.  S'il  est  modifie,  il  Test  de  sorte  a  se  terminer  le 
31  decembre. 

Non-application  de  la  regie  speciale  aux  caisses  issues  d'une  fusion 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  a  la  caisse  is- 
sue d'une  fusion  de  caisses  apres  le  jour  de  l'entree  en 
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after  the  day  this  section  comes  into  force;  in  such  a  case, 
the  financial  year  of  the  amalgamated  credit  union  must 
end  on  December  3 1 . 

Corporations  Act  not  to  apply 

27.2  The  Corporations  Act  does  not  apply  to  credit 
unions. 

17.  Section  28  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Membership 

28.  (1)  Membership  in  a  credit  union  is  governed  by 
the  credit  union's  by-laws,  subject  to  the  provisions  of 
this  Act  and  the  credit  union's  articles. 

Minimum  membership  shares  required 

(2)  To  be  a  member,  a  person  or  entity  must  hold  the 
minimum  number  of  membership  shares  required  under 
the  by-laws  of  the  credit  union. 

Member  who  ceases  to  hold  the  minimum 

(3)  A  member  who  ceases  to  hold  enough  shares  to  be 
a  member  shall,  nonetheless,  continue  to  be  a  member  of 
the  credit  union  for  the  purposes  of  this  Act,  subject  to 
any  limitations  in  the  by-laws  of  the  credit  union,  includ- 
ing limitations  on  the  rights  that  member  may  exercise. 

Ground  for  expulsion 

(4)  For  greater  certainty,  subsection  (3)  does  not  pre- 
vent holding  fewer  than  the  minimum  number  of  shares 
from  being  set  out  in  the  by-laws  of  the  credit  union  as  a 
ground  for  expulsion  under  subsection  47  ( 1 ). 


18.  (1)  Subsections  30  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Limitation  on  membership 

(1)  The  by-laws  of  every  credit  union  shall  provide 
that  the  membership  of  the  credit  union  is  limited  to  per- 
sons, related  persons  and  entities  who  come  within  a  bond 
of  association  and  shall  specify  the  nature  of  the  bond  of 
association. 

(2)  Subsections  30  (4),  (5),  (6)  and  (7)  of  the  Act  are 
repealed. 

19.  Paragraph  3  of  subsection  31  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  Members  who  do  not  come  within  the  bond  of  as- 
sociation must  be  identified  as  such  in  the  register 
under  section  230. 

20.  Subsection  33  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Record,  information  relating  to  membership 

(1)  Every  person  or  entity  whose  name  is  registered  in 
the  register  under  section  230  is  entitled  to. 
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vigueur  du  present  article;  dans  ce  cas,  l'exercice  de  la 
caisse  issue  de  la  fusion  se  tennine  le  31  decembre. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

27.2  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'applique 
pas  aux  caisses  populaires. 

17.  L'article  28  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Adhesion 

28.  (1)  L'adhesion  a  la  caisse  est  regie  par  ses  regle- 
ments  administratifs,  sous  reserve  de  la  presente  loi  et  de 
ses  statuts. 

Nombre  minimal  de  parts  sociales 

(2)  Toute  personne  ou  entite  doit,  pour  pouvoir  etre 
societaire,  detenir  le  nombre  minimal  de  parts  sociales 
qu'exigent  les  reglements  administratifs  de  la  caisse. 

Detention  d'un  nombre  insuffisant  de  parts  sociales 

(3)  Le  societaire  qui  ne  detient  plus  le  nombre  de  parts 
sociales  necessaire  a  l'adhesion  le  reste  cependant  pour 
l'application  de  la  presente  loi,  sous  reserve  des  restric- 
tions que  prevoient  les  reglements  administratifs  de  la 
caisse,  notamment  les  restrictions  relatives  aux  droits 
qu'il  peut  exercer. 

Motifs  de  revocation  de  Tadhesion 

(4)  II  demeure  entendu  que  le  paragraphe  (3)  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  que  les  reglements  administratifs 
de  la  caisse  prevoient  que  la  detention  d'un  nombre  de 
parts  sociales  inferieur  au  nombre  minimal  soit  un  motif 
de  revocation  de  l'adhesion  dans  le  cadre  du  paragraphe 
47(1). 

18.  (1)  Les  paragraphes  30  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Restriction  relative  a  l'adhesion 

(1)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  doivent 
prevoir  que  l'adhesion  est  reservee  aux  personnes,  per- 
sonnes liees  et  entites  qui  partagent  des  liens  dissocia- 
tion et  preciser  la  nature  de  ces  liens. 

(2)  Les  paragraphes  30  (4),  (5),  (6)  et  (7)  de  la  Loi 
sont  abroges. 

19.  La  disposition  3  du  paragraphe  31  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Les  societaires  qui  ne  partagent  pas  les  liens 
d'association  sont  identifies  comme  tels  dans  le  re- 
gistre  prevu  a  l'article  230. 

20.  Le  paragraphe  33  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a) : 

Releve  et  renseignements  relatifs  a  la  qualite  de  membre 

( 1 )  Toute  personne  ou  entite  dont  le  nom  figure  dans  le 
registre  prevu  a  l'article  230  a  droit  : 
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21.  The  heading  immediately  before  section  35  and 
sections  35  and  36  of  the  Act  are  repealed. 

22.  Sections  38  and  39  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Not  hound  by  trust 

38.  ( 1 )  A  credit  union  is  not  bound  to  see  to  the  execu- 
tion of  any  trust  to  which  any  membership  share  is  sub- 
ject. 

Application 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  the  trust  is  express, 
implied  or  constructive. 

Trusts  for  named  beneficiaries 

39.  (1)  A  credit  union  may  accept  deposits  from  a 
member  in  trust  for  a  named  beneficiary  only  if, 

(a)  the  member  holds,  in  trust  for  the  beneficiary,  the 
minimum  number  of  membership  shares  required 
under  subsection  28  (2); 

(b)  the  member  and  the  beneficiary  are  related  per- 
sons; 

(c)  the  deposits  are  money  the  member  is  required  to 
hold  in  accordance  with  subsection  57  (1)  of  the 

Law  Society  Act;  or 

(d)  the  deposits  are  required  or  governed  under  an  Act 
and  are  prescribed  for  the  purposes  of  this  clause. 

Deposit  is  separate  for  deposit  insurance  purposes 

(2)  A  deposit  of  a  member  in  trust  for  a  named  benefi- 
ciary shall  be  deemed,  for  the  purpose  of  paragraph  2  of 
subsection  270  (2),  to  be  a  deposit  separate  from  any 
other  deposit  of  the  member. 

Exercise  of  rights  of  membership  shares  held  in  trust 

(3)  The  following  apply  with  respect  to  membership 
shares  held  by  a  member  in  trust  for  a  beneficiary: 

1.  The  member  shall  exercise  the  rights  attached  to 
the  shares,  subject  to  paragraph  2. 

2.  At  a  meeting  of  members,  the  member  does  not 
have  an  additional  vote  as  a  result  of  holding  the 
membership  shares  in  trust. 

Disclosure  of  beneficiary 

(4)  The  member  shall  disclose  to  the  credit  union  such 
personal  information  concerning  the  beneficiary  as  the 
credit  union  requires  to  comply  with  all  applicable  laws. 

failure  lo  disclose 

(5)  A  credit  union  may  refuse  to  accept  or  maintain  a 
deposit  made  by  a  member  in  trust  for  a  named  benefici- 
ary if  the  member  refuses  or  fails  to  provide  the  informa- 
tion referred  to  in  subsection  (4). 

23.  Section  41  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 


21.  LMntertitre  qui  precede  Particle  35  et  les  ar- 
ticles 35  et  36  de  la  Loi  sont  abroges. 

22.  Les  articles  38  et  39  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

M ise  a  execution  de  fiducies 

38.  (1)  La  caisse  n'est  pas  tenue  de  veiller  a  l'execu- 
tion  d'une  fiducie  a  laquelle  sont  assujetties  des  parts  so- 
ciales. 

Application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  la  fiducie  soit 
expresse,  implicite  ou  judiciaire. 

Fiducies  au  profit  de  beneficiaires  designes 

39.  (1)  La  caisse  ne  peut  accepter  des  depots  qu'un 
societaire  fait  en  fiducie  au  profit  d'un  beneficiaire  de- 
signe que  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  detient,  en  fiducie  au  profit  du  beneficiaire,  le 
nombre  minimal  de  parts  sociales  exige  aux  termes 
du  paragraphe  28  (2); 

b)  lui  et  le  beneficiaire  sont  des  personnes  liees; 

c)  les  depots  sont  des  sommes  que  le  societaire  est 
tenu  de  placer  aux  termes  du  paragraphe  57  (1)  de 

la  Loi  sur  le  Barreau; 

d)  les  depots  sont  exiges  ou  regis  aux  termes  d'une  loi 
et  presents  pour  Fapplication  du  present  alinea. 

Depot  distinct  aux  fins  de  I'assurance-depots 

(2)  Le  depot  en  fiducie  que  fait  un  societaire  au  profit 
d'un  beneficiaire  designe  est  repute,  pour  fapplication  de 
la  disposition  2  du  paragraphe  270  (2),  un  depot  distinct 
de  tout  autre  depot  du  societaire. 

Exercice  des  droits  rattaches  aux  parts  sociales  detenues  en  fiducie 

(3)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  fegard  des 
parts  sociales  qu'un  societaire  detient  en  fiducie  au  profit 
d'un  beneficiaire  : 

1 .  Le  societaire  exerce  les  droits  rattaches  aux  parts, 
sous  reserve  de  la  disposition  2. 

2.  Le  societaire  n'a  pas  de  voix  supplemental  lors 
d'une  assemblee  des  societaires  du  fait  qu'il  detient 
les  parts  sociales  en  fiducie. 

Divulgation  concernant  le  beneficiaire 

(4)  Le  societaire  divulgue  a  la  caisse  les  renseigne- 
ments  personnels  concernant  le  beneficiaire  qu'elle  exige 
pour  se  conformer  a  toutes  les  lois  applicables. 

Non-divulgation 

(5)  La  caisse  peut  refuser  d'accepter  ou  de  conserver 
un  depot  que  le  societaire  fait  en  fiducie  au  profit  d'un 
beneficiaire  designe  s'il  refuse  ou  omet  de  foumir  les 
renseignements  vises  au  paragraphe  (4). 

23.  L'article  41  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 
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Members  under  the  age  of  18  years 

41.  If  permitted  by  the  by-laws  of  a  credit  union,  a 
person  under  the  age  of  1 8  years  may  be  a  member  of  the 
credit  union,  subject  to  such  conditions  and  restrictions  as 
may  be  set  out  in  the  by-laws. 

24.  Sections  42  and  43  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Limited  payment  re  deceased  member 

42.  (1)  If  a  member  of  a  credit  union  dies  and  the 
credit  union  makes  a  payment  of  an  amount  described  in 
subsection  (2)  to  such  person  as  the  credit  union  is  satis- 
fied is  entitled  to  receive  the  amount,  the  payment  dis- 
charges any  obligation  of  the  credit  union  and  its  board  in 
respect  of  and  to  the  extent  of  the  amount  paid  even  if  the 
payment  is  made  without  letters  probate  or  letters  of  ad- 
ministration being  taken  out. 

Type  of  payments 

(2)  The  payment  referred  to  in  subsection  ( 1 )  is  a  pay- 
ment of  the  following: 

1.  An  amount  not  exceeding  the  prescribed  amount 
payable  from  the  amount  on  deposit  in  the  name  of 
the  deceased  or  in  consideration  for  the  member- 
ship shares  of  the  deceased. 

2.  An  amount  not  exceeding  the  prescribed  amount 
payable  from  any  money  that  is  received  by  the 
credit  union  under  any  policy  of  insurance  on  the 
life  of  the  deceased. 

Restrictions 

(3)  Subsection  ( 1 )  applies  only  if  the  credit  union  pays 
the  amount  in  good  faith  and  the  credit  union  receives, 
before  the  payment, 

(a)  a  statutory  declaration  attesting  to  the  person's 
entitlement  to  receive  the  amount;  or 

(b)  such  other  evidence  of  the  person's  entitlement  to 
the  amount  as  the  credit  union  considers  to  be  ap- 
propriate in  the  circumstances. 

Credit  union  can  require  more 

(4)  Nothing  in  this  section  prevents  the  credit  union 
from  requiring  additional  documentation  or  evidence  as 
the  credit  union  considers  appropriate. 

Recovery  from  recipient 

(5)  Subsection  ( 1 )  does  not  affect  any  right  of  a  person 
claiming  to  be  entitled  to  recover  the  amount  from  the 
person  to  whom  it  was  paid. 

No  limit  on  other  powers,  requirements 

(6)  For  greater  certainty,  this  section  does  not  prevent 
a  credit  union  from  making  a  payment  or  transfer  as  oth- 
erwise allowed  or  required  by  law. 

If  deceased  member  was  trustee 

(7)  If  a  member  of  a  credit  union  dies  holding  mem- 
bership shares  or  money  on  deposit  in  trust  for  a  named 
beneficiary,  the  credit  union  may  pay  the  amount  of,  or 
transfer,  the  membership  shares  or  deposit  and  any  inter- 
est or  dividends  on  them, 


Societaires  de  moins  de  18  ans 

41.  Le  societaire  peut  etre  age  de  moins  de  18  ans  si 
les  reglements  administratifs  de  la  caisse  le  permettent  et 
sous  reserve  des  conditions  et  des  restrictions  qui  y  sont 
prevues. 

24.  Les  articles  42  et  43  de  la  Loi  sont  abroges  et 
rem  places  par  ce  qui  suit : 

Versement  limite  apres  le  deces  du  societaire 

42.  (1)  Au  deces  du  societaire,  le  versement  par  la 
caisse  d'une  somme  mentionnee  au  paragraphe  (2)  a  qui- 
conque  la  convainc  qu'il  y  a  droit  libere  la  caisse  et  son 
conseil  de  toute  obligation  en  ce  qui  concerne  la  somme 
versee  et  jusqu'a  concurrence  de  celle-ci,  merae  si  le  ver- 
sement se  fait  sans  delivrance  de  lettres  d'homologation 
ou  d'administration. 

Types  de  versement 

(2)  Le  versement  vise  au  paragraphe  (1)  porte  sur  les 
sommes  suivantes  : 

1.  Une  somme,  qui  ne  depasse  pas  la  somme  pres- 
crite,  prelevee  sur  les  depots  du  defunt  ou  en  con- 
trepartie  de  ses  parts  sociales. 

2.  Une  somme,  qui  ne  depasse  pas  la  somme  pres- 
erve, prelevee  sur  Pindemnite  versee  a  la  caisse 
aux  termes  d'une  police  d' assurance-vie  sur  la  tete 
du  defunt. 

Restrictions 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  que  si  la  caisse 
verse  la  somme  de  bonne  foi  et  qu'elle  recoit,  avant  de 
faire  le  versement : 

a)  soit  une  declaration  solennelle  attestant  que  la  per- 
sonne  a  droit  a  cette  somme; 

b)  soit  une  autre  preuve  du  droit  de  la  personne  a  cette 
somme  que  la  caisse  estime  appropriee  dans  les 
circonstances. 

Exigences  supplementaires  de  la  caisse 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
caisse  d'exiger  les  documents  ou  les  preuves  supplemen- 
taires qu'elle  estime  appropries. 

Recouvrement  aupres  du  beneficiaire 

(5)  Le  paragraphe  (1)  ne  porte  pas  atteinte  au  droit 
d'un  tiers  qui  la  reclame  de  recouvrer  la  somme  de  la  per- 
sonne a  qui  elle  a  ete  versee. 

Aucune  limite  des  autres  pouvoirs  et  exigences 

(6)  II  demeure  entendu  que  le  present  article  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  la  caisse  de  faire  un  versement  ou 
un  transfert  autorise  ou  exige  par  ailleurs  par  la  loi. 

Deces  du  societaire  qui  etait  un  fiduciaire 

(7)  Au  deces  du  societaire  qui  detient  des  parts  socia- 
les ou  des  depots  en  fiducie  au  profit  d'un  beneficiaire 
designe,  la  caisse  peut  verser  le  montant  de  ces  parts  ou 
de  ces  depots  ainsi  que  les  interets  ou  les  dividendes  qui 
s'y  rattachent  ou  les  transferer  : 
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(a)  to  the  executor  or  administrator  of  the  estate  of  the 
deceased  member;  or 

(b)  to  the  beneficiary  if  there  is  no  executor  or  admin- 
istrator of  the  estate  of  the  deceased  member  or,  if 
the  beneficiary  is  a  minor,  to  the  beneficiary's  par- 
ent or  guardian. 

25.  The  heading  immediately  before  section  44  and 
sections  44  and  45  of  the  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Liens 

Lien  tor  liability 

44.  ( 1 )  A  credit  union  has  a  lien  on  the  deposits  and 
membership  shares  of  a  member  for  any  liability  to  it  by 
the  member,  and  may  set  off  any  sum  standing  to  the 
credit  of  the  member  on  the  books  of  the  credit  union 
towards  the  payment  of  the  liability. 

Limitation,  member's  share  account 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  credit  union  shall  not  ap- 
ply any  service  charges  or  other  deductions  against  a 
member's  share  account  except  upon  the  termination  of 
the  membership. 

26.  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Rights  of  withdrawing  member 

(3)  The  by-laws  of  a  credit  union  shall  set  out  the 
rights  of  a  withdrawing  member  which  shall  include  the 
right  to  receive  payment  for  the  member's  membership 
shares,  subject  to  subsection  62  (3),  and  the  return  of  any 
money  on  deposit  and  property  held  by  the  credit  union. 

27.  (1)  Sections  47,  48  and  49  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Expulsion  of  members 

47.  ( 1 )  A  member  of  a  credit  union  may  be  expelled 
from  membership,  in  accordance  with  the  by-laws,  by  a 
resolution  of  the  board  on  the  grounds  set  out  in  the  by- 
laws. 

Member  rights  relating  to  expulsion 

(2)  The  by-laws  of  a  credit  union  shall  provide  for  the 
following  rights: 

1 .  The  right  of  a  member  to  receive  advance  notice  of 
any  meeting  of  the  board  at  which  the  board  will 
consider  a  resolution  to  expel  the  member. 

2.  The  right  of  the  member  not  to  be  expelled  without 
being  given  an  opportunity  to  appear  at  the  meet- 
ing of  the  board  to  make  submissions  and  to  be 
represented  at  the  meeting  by  legal  counsel  or  an 
agent. 

3.  The  right  of  an  expelled  member  to  appeal  the  de- 
cision of  the  board  at  the  next  general  meeting  of 
the  members. 

4.  The  right  of  the  expelled  member  to  be  reinstated 
as  a  member  of  the  credit  union  if,  at  the  next  gen- 


a)  soit  a  l'executeur  testamentaire  ou  a  l'administra- 
teur  de  la  succession  du  societaire  decede; 

b)  soit  au  beneficiaire,  en  l'absence  d'executeur  tes- 
tamentaire ou  d'administrateur  de  la  succession  du 
societaire  decede,  ou,  s'il  est  mineur,  a  son  pere,  a 
sa  mere  ou  a  son  tuteur. 

25.  L'intertitre  qui  precede  Particle  44  et  les  ar- 
ticles 44  et  45  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

PRIVILEGES 

Privilege 

44.  (1)  La  caisse  detient  un  privilege  sur  les  depots  et 
les  parts  sociales  d'un  societaire  relativement  aux  dettes 
qu'il  a  envers  elle.  Elle  peut  imputer  au  remboursement 
de  ces  dettes  une  somme  portee  au  credit  du  societaire 
selon  ses  livres. 

Restriction  :  compte  des  parts  sociales  du  societaire 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  caisse  ne  doit  pas  im- 
puter des  frais  de  gestion  ou  d'autres  deductions  au 
compte  des  parts  sociales  d'un  societaire,  sauf  si  son 
adhesion  prend  fin. 

26.  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Droits  du  societaire  qui  se  retire 

(3)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  prevoient 
les  droits  du  societaire  qui  se  retire,  lesquels  comprennent 
le  droit  de  recevoir  un  paiement  en  contrepartie  de  ses 
parts  sociales,  sous  reserve  du  paragraphe  62  (3),  et  celui 
de  se  faire  rembourser  tout  depot  et  rendre  tout  bien  de- 
tenu par  la  caisse. 

27.  (1)  Les  articles  47,  48  et  49  de  la  Loi  sont  abro- 
ges et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Revocation  de  l'adhesion 

47.  (1)  L'adhesion  du  societaire  a  la  caisse  peut  etre 
revoquee,  conformement  aux  reglements  administratifs, 
par  resolution  du  conseil  pour  les  motifs  que  prevoient  les 
reglements  administratifs. 

Droits  des  membres  relatifs  a  la  revocation 

(2)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  prevoient 
les  droits  suivants  : 

1.  Le  droit  du  societaire  de  recevoir  un  preavis  de 
toute  reunion  du  conseil  a  laquelle  celui-ci  eUidiera 
une  resolution  portant  revocation  de  son  adhesion. 

2.  Le  droit  du  societaire  de  ne  pas  voir  son  adhesion 
revoquee  sans  avoir  eu  l'occasion  de  comparaitre  a 
la  reunion  du  conseil,  d'y  presenter  des  obser\  a- 
tions  et  d'y  etre  represente  par  un  avocat  ou  un  re- 
presentant. 

3.  Le  droit  du  societaire  dont  l'adhesion  est  revoquee 
d'interjeter  appel  de  la  decision  du  conseil  a  l'as- 
semblee  generate  suivante  des  societaires. 

4.  Le  droit  du  societaire  dont  l'adhesion  est  revoquee 
d'etre  readmis  comme  societaire  de  la  caisse  si,  a 
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eral  meeting,  the  members,  by  a  majority  of  the 
votes  cast  at  the  meeting,  set  aside  the  resolution  of 
the  board. 

5.  The  right  of  the  expelled  member  to  receive  pay- 
ment for  the  member's  membership  shares,  subject 
to  subsection  62  (3),  and  the  return  of  any  money 
on  deposit  and  properly  held  by  the  credit  union. 

Procedures  to  be  set  out  in  by-laws 

(3)  The  by-laws  of  a  credit  union  shall  set  out  the  fol- 
lowing: 

1 .  The  procedures  to  be  followed  by  the  board  to  pro- 
vide the  advance  notice  referred  to  in  paragraph  1 
of  subsection  (2). 

2.  The  procedures  to  be  followed  relating  to  the  ap- 
peal referred  to  in  paragraph  3  of  subsection  (2). 

Notice  of  decision 

(4)  If  the  board  passes  a  resolution  expelling  a  mem- 
ber, the  credit  union  shall,  within  five  days  after  the  reso- 
lution is  passed,  notify  the  member  of  the  decision  of  the 
board  by  registered  letter  addressed  to  the  member  at  the 
member's  last  known  address. 

(2)  Paragraph  2  of  subsection  47  (2)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  amended  by  striking  out 
"by  legal  counsel  or  an  agent"  and  substituting  "by  a 
person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  repre- 
sent the  member". 

28.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  50: 

Representative  Actions  by  Members 

29.  Section  51  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Classes  of  shares 

51.  (1)  The  articles  of  a  credit  union  must  provide  for 
a  class  of  shares  known  as  membership  shares  and  may 
provide  for  additional  classes  of  shares,  including  patron- 
age shares  referred  to  in  section  53. 

Nature  of  shares 

(2)  The  shares  of  a  credit  union  are  personal  property. 

Form 

(3)  The  shares  of  a  credit  union  are  without  nominal  or 
par  value  and,  if  they  are  not  membership  shares  or  pa- 
tronage shares,  must  be  in  registered  form. 

30.  Subsections  52  (1),  (2),  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Membership  shares 

(1)  Membership  shares  confer  on  the  holder  the  right 
to  receive  dividends  declared  on  the  shares  and  to  receive 
the  remaining  property  of  the  credit  union  on  dissolution. 
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l'assemblee  generale  suivante,  les  societaires  annu- 
lent  la  resolution  du  conseil  a  la  majorite  des  voix 
exprimees  a  l'assemblee. 

5.  Le  droit  du  societaire  dont  d' adhesion  est  revoquee 
de  recevoir  un  paiement  en  contrepartie  de  ses 
parts  sociales,  sous  reserve  du  paragraphe  62  (3),  et 
de  se  faire  rembourser  tout  depot  et  rendre  tout 
bien  detenu  par  la  caisse. 

Marche  a  suivre  enoncee  dans  les  reglements  administratifs 

(3)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  enoncent 
ce  qui  suit : 

1.  La  marche  a  suivre  par  le  conseil  pour  remettre  le 
preavis  vise  a  la  disposition  1  du  paragraphe  (2). 

2.  La  marche  a  suivre  pour  interjeter  appel  comme  le 
prevoit  la  disposition  3  du  paragraphe  (2). 

Avis  de  la  decision 

(4)  Dans  les  cinq  jours  qui  suivent  l'adoption  par  le 
conseil  d'une  resolution  revoquant  l'adhesion  du  so- 
cietaire, la  caisse  en  avise  ce  dernier  par  courrier  recom- 
mande  expedie  a  sa  derniere  adresse  connue. 

(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi. 
telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est  mo- 
difiee  par  substitution  de  «par  une  personne  autorisee 
a  ce  faire  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreaim  a  «par  un 
avocat  ou  un  representant». 

28.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'inter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  50  : 

RECOURS  COLLECTIFS  DES  SOCIETAIRES 

29.  L'article  51  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Categories  d'actions 

51.  (1)  Les  statuts  de  la  caisse  doivent  prevoir  une 
categorie  d'actions  appelees  parts  sociales  et  peuvent  pre- 
voir d'autres  categories  d'actions,  y  compris  les  parts  de 
ristourne  visees  a  l'article  53. 

Nature  des  actions 

(2)  Les  actions  de  la  caisse  constituent  des  biens  meu- 
bles. 

Forme 

(3)  Les  actions  de  la  caisse  sont  sans  valeur  nominale 
et,  s'il  ne  s'agit  pas  de  parts  sociales  ou  de  parts  de  ris- 
tourne, elles  doivent  etre  nominatives. 

30.  Les  paragraphes  52  (1),  (2),  (3)  et  (4)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Parts  sociales 

( 1 )  Les  parts  sociales  comportent  pour  leurs  detenteurs 
le  droit  de  recevoir  les  dividendes  declares  a  leur  egard  et 
de  partager  le  reliquat  des  biens  de  la  caisse  a  sa  dissolu- 
tion. 
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Number  of  shares  that  member  can  hold 

(2)  Subject  to  any  prescribed  limit  or  limit  set  out  in 
the  by-laws  of  the  credit  union,  a  member  may  hold  more 
than  the  minimum  number  of  membership  shares  required 
under  subsection  28  (2)  to  be  a  member. 

Transfer  prohibited 

(3)  The  holder  of  a  membership  share  may  not  transfer 
an  interest  in  the  share  to  a  person  other  than  the  credit 
union  or  another  credit  union  and  any  transaction  that 
purports  to  make  such  a  transfer  is  void. 

31.  Section  53  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Patronage  shares 

53.  (1)  The  articles  of  a  credit  union  may  provide  for  a 
class  of  shares  known  as  patronage  shares  to  be  payable 
to  members  as  a  dividend  under  section  65  or  as  a  patron- 
age return  under  section  66. 

Nature  of  share 

(2)  A  patronage  share  does  not  confer  on  the  holder  the 
right  to  vote  at  meetings  of  the  members  of  the  credit  un- 
ion, the  right  to  notice  of  any  meeting  of  members  of  the 
credit  union,  the  right  to  receive  dividends  or  the  right  to 
receive  the  remaining  property  of  the  credit  union  on  dis- 
solution. 

Transfer  prohibited 

(3)  The  holder  of  a  patronage  share  may  not  transfer  an 
interest  in  the  share  to  a  person  other  than  the  credit  union 
or  another  credit  union  and  any  transaction  that  purports 
to  make  such  a  transfer  is  void. 

Rights  of  classes 

53.1  (1)  For  each  class  of  shares,  the  articles  must  set 
out, 

(a)  the  rights,  privileges,  restrictions  and  conditions 
attaching  to  the  shares  of  the  class;  and 

(b)  the  maximum  number,  if  any,  of  shares  of  the  class 
that  the  credit  union  is  authorized  to  issue. 

Restrictions 

(2)  Shares,  other  than  membership  shares,  do  not  con- 
fer on  their  holder  the  right  to  vote  at  meetings  of  the 
members  of  the  credit  union  except  as  permitted  under 
this  Act  or  the  right  to  receive  any  of  the  remaining  prop- 
erty of  the  credit  union  on  dissolution. 

32.  (1)  Subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "determine"  and  substituting  "set  out". 

(2)  Subsection  54  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "and  the  limitations  under  this  Act"  at  the  end. 

(3)  Subsections  54  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Information  to  Superintendent 

(6)  Before  issuing  shares  in  series,  the  credit  union 
must  file  with  the  Superintendent  articles  of  amendment 


Nombre  de  parts  sociales  que  peut  detenir  le  societaire 

(2)  Sous  reserve  de  toute  restriction  prescrite  par  re- 
glement  ou  enoncee  dans  les  reglements  administratifs  de 
la  caisse,  le  societaire  peut  detenir  un  nombre  de  parts 
sociales  superieur  au  nombre  minimal  exige  aux  termes 
du  paragraphe  28  (2)  pour  pouvoir  etre  societaire. 

Transferts  interdits 

(3)  Le  detenteur  d'une  part  sociale  ne  peut  transferer 
d'interet  sur  celle-ci,  si  ce  n'est  a  la  caisse  ou  a  une  autre 
caisse,  et  toute  operation  qui  pretend  effectuer  un  tel 
transfert  est  nulle. 

31.  L'article  53  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Parts  de  ristourne 

53.  (1)  Les  statuts  de  la  caisse  peuvent  prevoir  une 
categorie  d'actions  appelees  parts  de  ristourne  que  les  so- 
cietaires  recoivent  a  titre  de  dividende  en  vertu  de  l'article 
65  ou  de  ristourne  en  vertu  de  Particle  66. 

Nature  des  parts  de  ristourne 

(2)  Les  parts  de  ristourne  ne  comportent  pas,  pour 
leurs  detenteurs,  le  droit  de  vote  aux  assemblies  des  so- 
cietaires  de  la  caisse,  le  droit  a  un  preavis  de  ces  assem- 
blies, le  droit  de  recevoir  des  dividendes  ni  le  droit  de 
partager  le  reliquat  des  biens  de  la  caisse  a  sa  dissolution. 

Transferts  interdits 

(3)  Le  detenteur  d'une  part  de  ristourne  ne  peut  trans- 
ferer d'interet  sur  celle-ci,  si  ce  n'est  a  la  caisse  ou  a  une 
autre  caisse,  et  toute  operation  qui  pretend  effectuer  un  tel 
transfert  est  nulle. 

Droits  rattaches  aux  categories 

53.1  (1)  Pour  chaque  categorie  d'actions,  les  statuts 
prevoient  ce  qui  suit : 

a)  les  droits,  privileges,  restrictions  et  conditions  qui 
se  rattachent  aux  actions  de  la  categorie; 

b)  le  nombre  maximal  eventuel  d'actions  de  la  cate- 
gorie que  la  caisse  est  autorisee  a  emettre. 

Restriction 

(2)  Les  actions  autres  que  les  parts  sociales  ne  compor- 
tent pas,  pour  leurs  detenteurs,  le  droit  de  vote  aux  as- 
semblies des  societaires  de  la  caisse,  sauf  dans  les  cas 
prevus  par  la  presente  loi,  m  le  droit  de  partager  le  reli- 
quat des  biens  de  la  caisse  a  sa  dissolution. 

32.  (1)  Le  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «qu'enoncer»  a  «que  determiner». 

(2)  Le  paragraphe  54  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «et  de  celles  que  prevoit  la  presente  loi» 
a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Les  paragraphes  54  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  a  fournir  au  surintendant 

(6)  Avant  d'emettre  des  actions  en  serie.  la  caisse  de- 
pose aupres  du  surintendant  des  statuts  de  modification 
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designating  the  series  and  setting  out  the  rights,  privi- 
leges, restrictions  and  conditions  attaching  to  the  shares. 

33.  Section  55  of  the  Act  is  repealed. 

34.  Subsection  56  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  patronage  shares"  after  "membership  shares". 

35.  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  patronage  shares"  after  "membership  shares" 
in  the  portion  before  clause  (a). 

36.  (1)  Subsection  59  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "other  than  a  patronage  share"  after  "share". 

(2)  Section  59  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exception  for  certain  asset  purchases 

(1.1)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  issue  of 
shares  by  a  credit  union  if  the  issue  is  part  of  a  transaction 
in  which  the  credit  union  (the  "purchaser  credit  union") 
acquires  the  assets  of  another  credit  union  (the  "vendor 
credit  union")  and,  as  part  of  that  transaction,  sharehold- 
ers of  the  vendor  credit  union  are  to  be  issued  with  shares 
of  the  purchaser  credit  union. 

(3)  Subsection  59  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

37.  The  English  version  of  section  60  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "his  or  her"  and  substituting 
"the  person's". 

38.  Subsection  62  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Purchase  and  redemption  of  shares 

(1)  A  credit  union  may  purchase  or  redeem  its  shares 
only  in  accordance  with  this  section  and  the  articles  and 
by-laws  of  the  credit  union. 

39.  Sections  63  and  64  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Cancellation  of  shares 

63.  A  credit  union  shall  cancel  its  shares  or  fractions  of 
its  shares  that  it  has  purchased,  redeemed  or  otherwise 
acquired,  other  than  through  the  realization  of  security. 

Shares  acquired  through  realization  of  security 

64.  (1)  If  a  credit  union  acquires  any  of  its  shares 
through  the  realization  of  security,  the  credit  union  shall 
sell,  cancel  or  otherwise  dispose  of  them  within  six 
months  after  the  day  of  the  realization. 

Same 

(2)  If  a  subsidiary  of  a  credit  union  acquires  shares  of 
the  credit  union  through  the  realization  of  security,  the 
credit  union  shall  cause  the  subsidiary  to  sell  or  otherwise 
dispose  of  them  within  six  months  after  the  day  of  the 
realization. 

40.  The  heading  immediately  before  section  65  and 
section  65  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 
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qui  designent  la  serie  et  enoncent  les  droits,  privileges, 
restrictions  et  conditions  qui  sont  rattaches  aux  actions 

33.  L'article  55  de  la  Loi  est  abroge. 

34.  Le  paragraphe  56  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  des  parts  de  ristourne»  apres  «parts 
sociaIes». 

35.  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  ses  parts  de  ristourne»  apres  «parts 
sociales»  dans  le  passage  qui  precede  1'alinea  a). 

36.  (1)  Le  paragraphe  59  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  insertion  de  «,  autres  que  des  parts  de  ristourne,» 
apres  «d'actions». 

(2)  L'article  59  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Exception  applicable  a  certaines  acquisitions  d'elements  d'actif 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  remission 
d' actions  par  la  caisse  dans  le  cadre  d'une  operation  dans 
laquelle  une  caisse  (la  caisse  acheteuse)  fait  l'acquisition 
de  l'actif  d'une  autre  caisse  (la  caisse  venderesse)  et  qui 
prevoit  remission  d'actions  de  la  caisse  acheteuse  en 
faveur  des  actionnaires  de  la  caisse  venderesse. 

(3)  Le  paragraphe  59  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

37.  La  version  anglaise  de  l'article  60  de  la  Loi  est 
modi  lice  par  substitution  de  «the  person's»  a  «his  or 
her». 

38.  Le  paragraphe  62  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Achat  et  rachat  d'actions 

( 1 )  La  caisse  ne  peut  acheter  ou  racheter  ses  actions 
que  conformement  au  present  article,  a  ses  statuts  et  a  ses 
reglements  administratifs. 

39.  Les  articles  63  et  64  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Annulation  d'actions 

63.  La  caisse  annule  les  actions  ou  fractions  d'actions 
qu'elle  acquiert,  notamment  par  achat  ou  rachat,  autre- 
ment  qu'a  la  suite  de  la  realisation  d'une  surete. 

Acquisition  d'actions  par  realisation  d'une  surete 

64.  (1)  La  caisse  qui  acquiert  certaines  de  ses  actions  a 
la  suite  de  la  realisation  d'une  surete  s'en  departit,  no- 
tamment en  les  vendant  ou  en  les  annulant,  dans  les  six 
mois  qui  suivent  la  realisation. 

Idem 

(2)  Si  une  filiale  de  la  caisse  acquiert  des  actions  de  la 
caisse  a  la  suite  de  la  realisation  d'une  surete,  la  caisse 
oblige  la  filiale  a  s'en  departir,  notamment  en  les  vendant, 
dans  les  six  mois  qui  suivent  la  realisation. 

40.  L'intertitre  qui  precede  Particle  65  et  l'article 
65  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Dividends  and  Patronage  Returns 

Declaration  of  dividend 

65.  ( 1 )  The  board  may  declare,  subject  to  the  by-laws, 
and  the  credit  union  may  pay  a  dividend. 

Form  of  dividend 

(2)  A  dividend  may  be  paid, 

(a)  in  cash; 

(b)  by  issuing  patronage  shares; 

(c)  by  issuing  fully  paid  shares,  other  than  member- 
ship shares,  or  options  or  rights  to  acquire  fully 
paid  shares,  other  than  membership  shares,  in  any 
class  or  series  of  shares; 

(d)  in  a  combination  of  two  or  more  forms  of  divi- 
dends described  in  clauses  (a),  (b)  and  (c);  or 

(e)  in  property,  with  the  approval  of  the  Superinten- 
dent. 

41.  Subsection  66  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Form  of  patronage  return 

(2)  A  patronage  return  may  be  paid, 

(a)  in  cash; 

(b)  by  issuing  patronage  shares; 

(c)  by  issuing  fully  paid  shares,  other  than  member- 
ship shares,  or  options  or  rights  to  acquire  fully 
paid  shares,  other  than  membership  shares,  in  any 
class  or  series  of  shares;  or 

(d)  in  a  combination  of  two  or  more  forms  of  patron- 
age returns  described  in  clauses  (a),  (b)  and  (c). 

Rebate  of  interest 

(3)  A  patronage  return  may  include  a  rebate  of  interest 
paid  by  members  during  a  financial  year  in  respect  of 
loans  from  the  credit  union. 

42.  Subsections  68  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

43.  Subsection  69  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Adjustment  due  to  conversion 

(1)  On  a  conversion  of  outstanding  shares,  other  than 
membership  shares  or  patronage  shares,  of  a  credit  union 
into  shares  of  another  class  or  series,  the  credit  union 
shall, 


44.  (1)  Subsection  72  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Reduction  by  special  resolution 

( 1 )  The  stated  capital  of  a  credit  union  may  be  reduced 
by  special  resolution  of  the  members  of  the  credit  union. 


DlVIDENDES  ET  RISTOURNES 
Declaration  de  dividendes 

65.  ( 1 )  Le  conseil  peut,  sous  reserve  des  reglements  ad- 
ministratifs,  declarer,  et  la  caisse  verser,  des  dividendes. 

Modalites  de  versement 

(2)  Le  dividende  peut  etre  verse  : 

a)  soit  en  argent; 

b)  soit  en  emettant  des  parts  de  ristourne; 

c)  soit  en  emettant  des  actions  entierement  liberees, 
autres  que  des  parts  sociales,  ou  en  octroyant  des 
options  ou  des  droits  d'acquerir  de  telles  actions, 
autres  que  des  parts  sociales,  de  toute  categorie  ou 
serie  d'actions; 

d)  soit  selon  plusieurs  des  modalites  visees  aux  ali- 
neas  a),  b)  et  c); 

e)  soit  en  biens,  avec  l'approbation  du  surintendant. 

41.  Le  paragraphe  66  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Modalites  de  versement 

(2)  La  ristourne  peut  etre  versee  : 

a)  soit  en  argent; 

b)  soit  en  emettant  des  parts  de  ristourne; 

c)  soit  en  emettant  des  actions  entierement  liberees, 
autres  que  des  parts  sociales,  ou  en  octroyant  des 
options  ou  des  droits  d'acquerir  de  telles  actions, 
autres  que  des  parts  sociales,  de  toute  categorie  ou 
serie  d'actions; 

d)  soit  selon  plusieurs  des  modalites  visees  aux  ali- 
neas  a),  b)  et  c). 

Remise  d'interets 

(3)  La  ristourne  peut  comprendre  la  remise  des  interets 
payes  par  les  societaires,  au  cours  d'un  exercice,  sur  les 
emprunts  qu'ils  ont  contractus  aupres  de  la  caisse. 

42.  Les  paragraphes  68  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

43.  Le  paragraphe  69  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a)  : 

Regularisation  a  la  suite  d'une  conversion 

(1)  Lors  de  la  conversion  de  ses  actions  en  circulation, 
autres  que  des  parts  sociales  ou  des  parts  de  ristourne.  en 
actions  d'une  autre  categorie  ou  serie,  la  caisse  effectue 
les  operations  suivantes  : 


44.  (1)  Le  paragraphe  72  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Reduction  par  resolution  extraordinaire 

(1)  Le  capital  declare  de  la  caisse  peut  etre  reduit  par 
resolution  extraordinaire  de  ses  societaires. 
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(2)  The  French  version  of  subsection  72  (4)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Conditions  d'approbation 

(4)  Le  surintendant  ne  peut  approuver  la  resolution 
extraordinaire  que  si  la  demande  a  cet  effet  a  ete  presen- 
tee dans  les  trois  mois  qui  suivent  son  adoption  et  qu'une 
copie  de  la  resolution,  accompagnee  d'un  avis  de  l'in- 
tention  de  demander  son  approbation,  a  ete  publiee  dans 
la  Gazette  de  I  'Ontario. 

45.  Subsection  73  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Shares  held  by  personal  representative 

(2)  A  person  holding  shares  as  a  personal  representa- 
tive who  is  registered  in  the  register  under  section  230  as 
a  member  or  shareholder  and  described  as  the  personal 
representative  for  a  named  person  is  not  personally  liable 
under  subsection  (1),  but  the  named  person  is  liable. 


46.  Section  74  of  the  Act  is  amended  by  adding  "or 
patronage  shares"  after  "membership  shares". 

47.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  before  the  heading  "Offering 
Statement": 

Restrictions  on  transfer  of  securities 

74.1  (1)  A  security  issued  under  circumstances  de- 
scribed in  clause  75  (1)  (a)  shall  not  be  transferred  except 
to  another  member  of  the  credit  union  or  to  a  prescribed 
person. 

Same 

(2)  The  transfer  of  a  security  that  is  permitted  under 
subsection  ( 1 )  shall  be  made  in  the  prescribed  manner  and 
subject  to  the  prescribed  conditions. 

Same 

(3)  The  transfer  of  a  security  that  is  permitted  under 
subsection  (1)  is  effective  when  the  transfer  is  recorded  in 
the  register  under  section  230. 

48.  Clauses  75  (3)  (a)  and  (b)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(a)  membership  shares; 

(b)  patronage  shares;  or 

(c)  shares  under  section  65  or  66. 

49.  The  French  version  of  clause  76  (c)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

c)  soit  les  personnes  inscrites  comme  courtier  en 
bourse,  courtier  en  valeurs  mobilieres  ou  courtier 
negociant  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres. 

50.  (1)  Subsections  77  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Offering  statement 

(1)  Application  for  a  receipt  for  an  offering  statement 
is  made  by  filing  with  the  Superintendent  a  copy  of  the 


(2)  La  version  francaise  du  paragraphe  72  (4)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Conditions  d'approbation 

(4)  Le  surintendant  ne  peut  approuver  la  resolution 
extraordinaire  que  si  la  demande  a  cet  effet  a  ete  presen- 
tee dans  les  trois  mois  qui  suivent  son  adoption  et  qu'une 
copie  de  la  resolution,  accompagnee  d'un  avis  de  l'in- 
tention  de  demander  son  approbation,  a  ete  publiee  dans 
la  Gazette  de  I 'Ontario. 

45.  Le  paragraphe  73  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Actions  detenues  par  un  representant  personnel 

(2)  La  personne  qui  detient  des  actions  en  qualite  de 
representant  personnel  et  qui  est  inscrite,  dans  le  registre 
prevu  a  l'article  230,  comme  societaire  ou  actionnaire  et 
comme  representant  personnel  d'une  personne  designee 
n'encourt  aucune  responsabilite  personnelle  aux  termes 
du  paragraphe  ( 1 ),  celle-ci  incombant  a  la  personne  de- 
signee. 

46.  L'article  74  de  la  Loi  est  modifie  par  insertion 
de  «ou  des  parts  de  ristourne»  apres  «parts  sociales». 

47.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant  immediatement  avant  Tintertitre  «Note  d'in- 
formation». 

Restrictions  :  transfert  de  valeurs  mobilieres 

74.1  (1)  Les  valeurs  mobilieres  emises  dans  les  cir- 
constances  prevues  a  l'alinea  75  (1)  a)  ne  doivent  etre 
transferees  qu'a  un  autre  societaire  de  la  caisse  ou  a  une 
personne  prescrite. 

Idem 

(2)  Le  transfert  de  valeurs  mobilieres  qui  est  permis 
aux  termes  du  paragraphe  (1)  se  fait  de  la  maniere  pres- 
crite et  sous  reserve  des  conditions  prescrites. 

Idem 

(3)  Le  transfert  de  valeurs  mobilieres  qui  est  permis 
aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  prend  effet  lors  de  son  ins- 
cription dans  le  registre  prevu  a  l'article  230. 

48.  Les  alineas  75  (3)  a)  et  b)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

a)  ni  a  remission  de  parts  sociales; 

b)  ni  a  remission  de  parts  de  ristourne; 

c)  ni  a  remission  d'actions  visee  a  l'article  65  ou  66. 

49.  La  version  francaise  de  l'alinea  76  c)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

c)  soit  les  personnes  inscrites  comme  courtier  en 
bourse,  courtier  en  valeurs  mobilieres  ou  courtier 
negociant  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mo- 
bilieres. 

50.  (1)  Les  paragraphes  77  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Note  d'information 

(1)  La  demande  de  recu  pour  une  note  d'information 
est  presentee  en  deposant  aupres  du  surintendant  un 
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offering  statement  and  paying  the  fee  established  by  the 
Minister. 

Contents 

(2)  The  offering  statement  must  contain  such  informa- 
tion as  may  be  prescribed. 

(2)  Subsection  77  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Certificate 

(4)  The  offering  statement  must  be  accompanied  by  a 
disclosure  certificate  signed  by  the  chair  of  the  board  and 
the  chief  executive  officer,  certifying  that  the  offering 
statement  satisfies  the  requirements  of  subsections  (2)  and 
(3). 

51.  Subsections  78  (2),  (3),  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Refusal  to  issue,  revocation 

(2)  The  Superintendent  may  refuse  to  issue  or  may 
revoke  a  receipt  for  an  offering  statement  in  any  of  the 
following  circumstances: 

1 .  The  credit  union  is  in  contravention  of  section  84. 

2.  The  credit  union  is  subject  to  the  supervision  of  the 
Corporation  or  under  the  administration  of  the 
Corporation. 

Same 

(3)  Before  refusing  to  issue  a  receipt  or  revoking  a 
receipt,  the  Superintendent  shall  give  the  applicant  an 
opportunity  to  make  written  submissions. 

Same 

(4)  A  decision  to  refuse  to  issue  a  receipt  or  a  decision 
to  revoke  a  receipt  must  be  given  in  writing  and  must 
include  the  reasons  for  the  refusal  or  revocation. 

Expiry  of  receipt 

(5)  A  receipt  for  an  offering  statement  expires  on  the 
earlier  of, 

(a)  the  date  that  is  six  months  after  the  day  it  is  issued; 
and 

(b)  the  date  on  which  the  offering  of  securities  con- 
templated by  the  offering  statement  for  which  the 
receipt  is  granted  is  closed  in  accordance  with  the 
offering  statement. 

52.  Subsection  79  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Renewal  of  receipt 

(1)  Application  for  renewal  of  the  receipt  for  an  offer- 
ing statement  may  be  made  by  filing  an  application  with 
the  Superintendent  with  a  copy  of  the  statement  and  pay- 
ing the  fee  established  by  the  Minister. 

53.  Subsection  81  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Withdrawal  from  purchase 

(3)  An  agreement  of  purchase  and  sale  in  respect  of 
securities  is  not  binding  on  the  purchaser  if  the  person 
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exemplaire  de  la  note  et  en  acquittant  les  droits  que  fixe  le 
ministre. 

Teneur 

(2)  La  note  d' information  donne  les  renseignements 
prescrits. 

(2)  Le  paragraphe  77  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Attestation 

(4)  La  note  d'information  est  accompagnee  d'une  at- 
testation de  divulgation  signee  par  le  president  du  conseil 
et  le  directeur  general  et  portant  qu'elle  satisfait  aux  exi- 
gences des  paragraphes  (2)  et  (3). 

51.  Les  paragraphes  78  (2),  (3),  (4)  et  (5)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Refus  de  delivrer,  revocation 

(2)  Le  surintendant  peut  refuser  de  delivrer  un  recu 
pour  la  note  d' information  ou  le  revoquer  dans  Pun  ou 
f  autre  des  cas  suivants  : 

1 .  La  caisse  contrevient  a  Particle  84. 

2.  La  caisse  est  assujettie  a  la  supervision  de  la  So- 
ciete  ou  est  placee  sous  son  administration. 

Idem 

(3)  Avant  de  refuser  de  delivrer  un  recu  ou  d'en  re- 
voquer un,  le  surintendant  donne  a  l'auteur  de  la  demande 
l'occasion  de  presenter  des  observations  ecrites. 

Idem 

(4)  La  decision  de  refuser  la  delivrance  d'un  recu  ou 
d'en  revoquer  un  est  donnee  par  ecrit  et  motivee. 

Expiration  du  recu 

(5)  Le  recu  pour  une  note  d'information  expire  le  pre- 
mier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  qui  tombe  six  mois  apres  celui  de  sa  deli- 
vrance; 

b)  le  jour  oil  l'offre  de  valeurs  mobilieres  sur  laquelle 
porte  la  note  d'information  qu'il  vise  se  termine 
conformement  a  cette  note. 

52.  Le  paragraphe  79  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renouvellement  du  recu 

(1)  La  demande  de  renouvellement  du  recu  pour  la 
note  d'information  est  presentee  en  la  deposant  aupres  du 
surintendant  avec  un  exemplaire  de  la  note  et  en  acquit- 
tant les  droits  que  fixe  le  ministre. 

53.  Le  paragraphe  81  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Annulation  dc  I'achat 

(3)  L'acheteur  n'est  pas  lie  par  une  convention  de 
vente  de  valeurs  mobilieres  si  la  personne  a  laquelle  il  a 
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from  whom  the  purchaser  has  agreed  to  purchase  the  se- 
curity receives  written  notice  of  the  purchaser's  intention 
not  to  be  bound  by  the  agreement  not  later  than  midnight 
on  the  second  business  day  after  receipt  by  the  purchaser 
of  the  latest  offering  statement  and  any  statement  of  mate- 
rial change. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  applies  with  necessary  modifica- 
tions in  respect  of  a  person  who  is  subscribing  for  securi- 
ties to  be  issued  by  a  credit  union. 

Receipt  by  fax,  etc.,  considered  written  notice 

(5)  Without  limiting  how  else  a  written  notice  may  be 
given,  a  written  notice  is  considered  to  be  received  by  a 
recipient  for  the  purposes  of  subsection  (3)  if  the  recipient 
receives  the  notice  by  facsimile  or  electronic  means. 

Business  day 

(6)  In  subsection  (3), 

"business  day"  means  a  day  that  is  not, 

(a)  Saturday,  or 

(b)  Sunday  or  any  other  holiday,  other  than  Easter 
Monday  and  Remembrance  Day. 

54.  (1)  Subsection  82  (5)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Defence 

(5)  A  person  who  signed  the  disclosure  certificate  re- 
quired under  subsection  77  (4)  or  a  director  is  not  liable 
under  this  section  if  the  person  proves  one  of  the  follow- 
ing: 
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convenu  de  les  acheter  recoit  de  lui,  au  plus  tard  a  minuit 
le  deuxieme  jour  ouvrable  qui  suit  la  date  a  laquelle  il  a 
recu  la  derniere  note  d'information  et  tout  etat  des  chan- 
gements  importants,  un  avis  ecrit  de  son  intention  de  ne 
pas  1'etre. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  personnes  qui  souscrivent  des  valeurs 
mobiheres  que  doit  emettre  la  caisse. 

Assimilation  de  la  telecopie  a  un  avis  ecrit 

(5)  Sans  prejudice  des  autres  modes  de  remise,  l'avis 
ecrit  prevu  au  paragraphe  (3)  est  considere  comme  etant 
recu  s'il  Test  par  transmission  electronique  ou  par  tele- 
copie. 

«jour  ouvrable» 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (3). 
«jour  ouvrable»  Jour  qui  n'est : 

a)  ni  un  samedi; 

b)  ni  un  dimanche  ou  tout  autre  jour  ferie,  sauf  le  lun- 
di  de  Paques  et  le  jour  du  Souvenir. 

54.  (1)  Le  paragraphe  82  (5)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Moyens  de  defense 

(5)  Le  signataire  de  l'attestation  de  divulgation  exigee 
au  paragraphe  77  (4)  ou  l'administrateur  n'encourt  au- 
cune  responsabilite  aux  termes  du  present  article  s'il 
prouve  l'un  ou  l'autre  des  faits  suivants  : 


(2)  Paragraph  2  of  subsection  82  (5)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  person  was  not  aware  of  the  misrepresentation 
when  the  offering  statement  or  material  change 
statement  was  filed  with  the  Superintendent.  After 
the  receipt  for  the  statement  was  issued  but  before 
the  purchaser  bought  the  security,  the  person  im- 
mediately after  the  person  became  aware  of  the 
misrepresentation  advised  the  Superintendent  that 
the  person  withdrew  consent  to  the  filing  of  the 
statement  with  the  Superintendent. 

55.  Section  83  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Restriction  on  Commission 
for  Purchase  or  Sale 

No  commission  by  directors,  officers,  employees 

83.  None  of  the  following  persons  shall  charge  or  ac- 
cept payment  of  a  commission  on  the  purchase  or  sale  of 
a  security  of  a  credit  union: 

1 .  The  directors,  officers  and  employees  of  the  credit 
union. 


(2)  La  disposition  2  du  paragraphe  82  (5)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  signataire  ou  l'administrateur  n'avait  pas 
connaissance  de  la  presentation  inexacte  des  faits 
lorsque  la  note  d'information  ou  l'etat  des  chan- 
gements  importants  a  ete  depose  aupres  du  surin- 
tendant.  Apres  la  delivrance  du  recu  pour  la  note 
ou  l'etat,  mais  avant  l'achat  de  la  valeur  mobiliere 
par  l'acheteur,  il  a  informe  le  surintendant,  des 
qu'il  a  eu  connaissance  de  la  presentation  inexacte, 
qu'il  retirait  son  consentement  au  depot  de  la  note 
ou  de  l'etat  aupres  du  surintendant. 

55.  L'article  83  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Restriction  applicable  a  la  commission 
lors  de  l'achat  ou  de  la  vente 

Commission  interdite  :  administrateurs,  dirigeants,  employes 

83.  Aucune  des  personnes  suivantes  ne  doit  demander 
ni  accepter  de  commission  lors  de  l'achat  ou  de  la  vente 
d'une  valeur  mobiliere  de  la  caisse  : 

1.  Les  administrateurs,  les  dirigeants  et  les  employes 
de  la  caisse. 
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2.  The  related  persons  of  a  director,  officer  or  em- 
ployee of  the  credit  union. 

3.  If  the  credit  union  is  a  member  of  a  league,  the 
directors,  officers  and  employees  of  the  league. 

56.  Section  84  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Forming  of  groups  relating  to  capital  requirements 

(3)  Subject  to  the  regulations  and  with  the  approval  of 
the  Corporation,  two  or  more  credit  unions  may  enter  into 
an  agreement  with  a  league  to  form  a  group  for  the  pur- 
poses of  assisting  the  credit  unions  in  satisfying  the  re- 
quirements of  this  section  relating  to  capital. 

Revocation  of  approval 

(4)  The  Corporation  may,  by  order,  revoke  its  approval 
under  subsection  (3)  on  a  prescribed  ground. 

Procedural  rules 

(5)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der subsection  (4). 

57.  Sections  85,  86,  87,  88  and  89  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Capital  and  liquidity  policies 

85.  (1)  A  credit  union  shall  establish  capital  and  li- 
quidity policies  for  the  credit  union  consistent  with  the 
regulations  governing  adequate  capital  and  liquidity  and 
the  credit  union  shall  adhere  to  those  policies. 

Policies  to  be  prudent 

(2)  The  capital  and  liquidity  policies  of  a  credit  union 
shall  consist  of  policies,  standards  and  procedures  that  a 
reasonable  and  prudent  person  would  apply  in  order  to 
ensure  the  financial  soundness  of  the  credit  union,  avoid 
undue  risk  of  loss  and  obtain  a  reasonable  return. 

Approval  and  review  by  board 

(3)  The  capital  and  liquidity  policies  of  a  credit  union 
are  subject  to  the  approval  of  the  board  and  the  board 
shall  review  the  policies  at  least  once  each  year. 

Order  if  policies  inadequate,  etc. 

(4)  If  the  Corporation  considers  the  capital  and  liquid- 
ity policies  of  the  credit  union  to  be  inadequate  or  impru- 
dent, the  Corporation  may  order  the  credit  union  to 
amend  them  in  accordance  with  the  order. 

Procedural  rules 

(5)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(6)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Additional  requirements 

86.  ( 1 )  The  Corporation  may  order  a  credit  union. 


2.  Les  personnes  liees  a  un  administrateur,  a  un  diri- 
geant  ou  a  un  employe  de  la  caisse. 

3.  Les  administrateurs,  les  dirigeants  et  les  employes 
de  la  federation  dont  la  caisse  est  membre. 

56.  L'article  84  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Regroupements  aux  fins  du  capital 

(3)  Sous  reserve  des  reglements  et  avec  l'approbation 
de  la  Societe,  deux  caisses  ou  plus  peuvent  conclure  une 
convention  avec  une  federation  en  vue  de  former  un 
groupe  visant  a  leur  permettre  de  satisfaire  aux  exigences 
du  present  article  en  matiere  de  capital. 

Revocation  de  l'approbation 

(4)  La  Societe  peut,  par  ordre,  revoquer  l'approbation 
visee  au  paragraphe  (3)  pour  un  motif  prescrit. 

Regies  de  procedure 

(5)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  paragraphe  (4). 

57.  Les  articles  85,  86,  87,  88  et  89  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Politiques  relatives  au  capital  et  aux  liquidites 

85.  ( 1 )  La  caisse  se  dote  de  politiques  relatives  au 
capital  et  aux  liquidites  compatibles  avec  les  reglements 
regissant  la  suffisance  du  capital  et  des  liquidites  et  s'y 
conforme. 

Politiques  prudentes 

(2)  Les  politiques  de  la  caisse  relatives  au  capital  et 
aux  liquidites  comprennent  des  politiques,  des  normes  et 
des  methodes  qu'une  personne  raisonnable  et  prudente 
mettrait  en  oeuvre  afin  d'assurer  la  solidite  financiere  de 
la  caisse,  d'eviter  tout  risque  indu  de  perte  et  d'assurer  un 
rendement  raisonnable. 

Approbation  et  examen  du  conseil 

(3)  Les  politiques  de  la  caisse  relatives  au  capital  et 
aux  liquidites  sont  assujetties  a  l'approbation  du  conseil, 
lequel  les  examine  au  moins  une  fois  par  annee. 

Ordre  en  cas  d'insuffisance  des  politiques 

(4)  Si  elle  estime  que  les  politiques  de  la  caisse  rela- 
tives au  capital  et  aux  liquidites  sont  inadequates  ou  im- 
prudentes,  la  Societe  peut  lui  ordonner  de  les  modifier 
conformement  a  l'ordre. 

Regies  de  procedure 

(5)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(6)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

Exigences  supplementaires 

86.  ( 1 )  La  Societe  peut  ordonner  a  la  caisse  de  prendre 
Tune  ou  l'autre  des  mesures  suivantes  : 
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(a)  to  increase  its  capital;  or 

(b)  to  provide  additional  liquidity  in  such  forms  and 
amounts  as  the  Corporation  may  require. 

Circumstances 

(2)  Despite  a  credit  union's  compliance  with  the  regu- 
lations governing  adequate  capital  and  liquidity,  the  Cor- 
poration may  impose  the  requirements  set  out  in  subsec- 
tion (1), 

(a)  if  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
credit  union  is  not  complying  with  the  require- 
ments of  this  Act  and  the  regulations  concerning 
the  management  of  risk  in  making  loans  and  in- 
vestments and  in  the  general  management  of  credit 
union  business; 

(b)  if  the  Corporation  considers  that  imposing  the  re- 
quirement is  necessary  to  protect  the  interests  of 
members,  shareholders  or  depositors;  or 

(c)  if  the  Corporation  considers  that  imposing  the  re- 
quirement is  necessary  to  ensure  the  financial  secu- 
rity and  integrity  of  the  credit  union. 

Compliance 

(3)  The  credit  union  shall  comply  with  the  order  within 
such  time  as  the  Corporation  specifies  in  the  order. 

Time  for  compliance  if  member  of  a  group 

(4)  If  the  credit  union  is  in  a  group  formed  under  sub- 
section 84  (3),  the  time  for  compliance  specified  under 
subsection  (3)  for  an  order  under  clause  (1)  (a)  must  be  at 
least  30  days  after  the  copy  of  the  order  is  given  to  the 
credit  union  under  section  240.2. 

Procedural  rules 

(5)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(6)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Variation  of  requirements 

87.  (1)  A  credit  union  may  apply  to  the  Corporation 
for  a  variation  of  the  requirements  under  section  84. 

Application 

(2)  An  application  must  be  in  a  form  approved  by  the 
Corporation  and  must  describe  how  and  when  the  credit 
union  will  meet  the  requirements  under  section  84. 

Variation 

(3)  The  Corporation  may  grant  the  variation  subject  to 
any  terms  it  considers  appropriate  if  it  considers  that 
granting  the  variation  is  in  the  interest  of  the  members  of 
the  credit  union  and  that  the  credit  union  will  meet  the 
requirements  under  section  84  within  a  reasonable  time. 

Valuation  of  asset 

88.  If  the  Corporation  has  appraised  the  value  of  an 
asset  held  by  a  credit  union  or  a  subsidiary  and  the  value 


a)  augmenter  son  capital; 

b)  prevoir  les  formes  et  les  montants  supplementaires 
de  liquidite  qu'elle  exige. 

Circonstances 

(2)  Malgre  le  fait  que  la  caisse  se  conforme  aux  regle- 
ments  regissant  la  suffisance  du  capital  et  des  liquidites, 
la  Societe  peut  imposer  les  exigences  enoncees  au  para- 
graphe  (1)  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  : 

a)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
caisse  ne  se  conforme  pas  aux  exigences  de  la  pre- 
sente  loi  et  des  reglements  traitant  de  la  gestion  des 
risques  dans  le  cadre  des  prets  et  des  placements  et 
dans  la  gestion  d'ensemble  de  ses  activites  com- 
merciales; 

b)  la  Societe  estime  qu'il  est  necessaire  d'imposer 
l'exigence  pour  proteger  les  interets  des  socie- 
taires,  des  actionnaires  ou  des  deposants; 

c)  la  Societe  estime  qu'il  est  necessaire  d'imposer 
l'exigence  pour  assurer  la  securite  et  l'integrite  fi- 
nancieres  de  la  caisse. 

Conformite 

(3)  La  caisse  se  conforme  a  l'ordre  dans  le  delai  que  la 
Societe  y  precise. 

Delai  pour  se  conformer  dans  le  cas  d'un  groupe 

(4)  Si  la  caisse  fait  partie  d'un  groupe  forme  en  vertu 
du  paragraphe  84  (3),  le  delai  qui  lui  est  accorde,  en  ap- 
plication du  paragraphe  (3),  pour  se  conformer  a  un  ordre 
donne  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a)  est  d'au  moins  30  jours 
apres  qu'elle  en  a  recu  copie  aux  termes  de  l'article  240.2. 

Regies  de  procedure 

(5)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(6)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

Modification  des  exigences 

87.  (1)  La  caisse  peut  demander  a  la  Societe  de  modi- 
fier les  exigences  visees  a  l'article  84. 

Demande 

(2)  La  demande  est  presentee  sous  la  forme  qu'ap- 
prouve  la  Societe  et  decrit  la  maniere  dont  la  caisse  se 
conformera  aux  exigences  visees  a  l'article  84  et  le  mo- 
ment ou  elle  le  fera. 

Modification 

(3)  La  Societe  peut  accepter  la  modification  aux  condi- 
tions qu'elle  juge  appropriees  si  elle  estime  que  cela  est 
dans  l'interet  des  societaires  et  que  la  caisse  se  conforme- 
ra aux  exigences  visees  a  l'article  84  dans  un  delai  rai- 
sonnable. 

Evaluation  de  l'actif 

88.  Si  la  Societe  a  evalue  un  element  d'actif  de  la 
caisse  ou  d'une  filiale  et  que  la  valeur  qu'elle  determine 
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determined  by  the  Corporation  varies  materially  from  the 
value  placed  by  the  credit  union  or  the  subsidiary  on  the 
asset,  the  Corporation  shall  send  to  the  credit  union,  its 
auditor  and  its  audit  committee  a  written  notice  of  the 
value  of  the  asset  as  determined  by  the  Corporation. 

Report  re  adequacy 

89.  A  credit  union  shall  provide  a  report  in  a  form  ap- 
proved by  the  Corporation  concerning  its  compliance 
with  section  84  to  such  persons  and  at  such  times  as  re- 
quired by  the  Corporation. 

Notification  if  credit  union  insolvent 

89.1  If  the  Corporation  believes  that  a  credit  union  is 
unable  to  provide  for  the  payment  of  its  liabilities  as  they 
become  due,  the  Corporation  shall  immediately  notify  the 
Superintendent  in  writing. 

58.  (1)  Section  92  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Disqualified  individuals 

92.  (1)  The  following  individuals  are  disqualified 
from  being  directors  of  a  credit  union: 

1.  One  whose  membership  in  any  credit  union  has 
been  terminated,  other  than  voluntarily. 

2.  One  who  a  court  has  decided  is  of  unsound  mind. 


One  who  is  an  undischarged  bankrupt  or  who  has 
been  discharged  as  a  bankrupt  in  the  five  years 
preceding  the  date  on  which  he  or  she  may  be 
elected  as  director. 

One  who  is  unable  to  obtain  a  bond  of  an  insurer 
licensed  under  the  Insurance  Act  to  write  surety 
and  fidelity  insurance. 


One  who  is  more  than  90  days  in  arrears  in  the 
payment  of  a  debt  owed  to  the  credit  union  unless 
the  credit  union  has  agreed  to  extend  the  time  for 
repayment. 

One  who  is  a  listed  person  within  the  meaning  of 
the  United  Nations  Suppression  of  Terrorism 
Regulations  under  the  United  Nations  Act  (Can- 
ada). 

One  who  has  been  convicted,  in  the  five  years  pre- 
ceding the  date  on  which  he  or  she  may  be  elected 
as  a  director,  of  an  offence  described  in  subsection 
(3)  and  who  has  not  received  a  pardon  for  the  of- 
fence. 

One  whose  membership  in  a  professional  associa- 
tion has  been  terminated,  in  the  five  years  preced- 
ing the  date  on  which  he  or  she  may  be  elected  as 
director,  for  professional  misconduct. 
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differe  de  facon  marquee  de  celle  attribute  par  la  caisse 
ou  la  filiale,  elle  fait  parvenir  a  la  caisse,  a  son  verifica- 
teur  et  a  son  comite  de  verification  un  avis  ecrit  de  la  va- 
leur  de  l'element  d'actif  qu'elle  a  determinee. 

Rapport  sur  la  suffisance 

89.  La  caisse  remet  aux  personnes  que  precise  la  So- 
ciete,  aux  moments  qu'elle  exige,  et  sous  la  forme  qu'elle 
approuve,  un  rapport  portant  sur  sa  conformite  a  Particle 
84. 

Avis  d'insolvanilite  de  la  caisse 

89.1  Si  la  Societe  croit  que  la  caisse  n'est  pas  en  me- 
sure  de  s'acquitter  de  ses  obligations  a  leur  echeance,  elle 
en  avise  immediatement  par  ecrit  le  surintendant. 

58.  (1)  L'article  92  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Incapacity  d'exercice 

92.  (1)  Ne  peuvent  etre  administrateurs  de  la  caisse  : 

1.  Les  particuliers  dont  l'adhesion  a  une  caisse  a  pris 
fin  autrement  qu'a  leur  gre. 

2.  Les  particuliers  dont  les  facultes  mentales  ont  ete 
jugees  alterees  par  un  tribunal. 

3.  Les  particuliers  qui  sont  des  faillis  non  liberes  ou 
des  faillis  liberes  dans  les  cinq  ans  qui  precedent  la 
date  a  laquelle  ils  pourraient  etre  elus  administra- 
teurs. 

4.  Les  particuliers  qui  ne  peuvent  obtenir  le  caution- 
nement  d'un  assureur  titulaire  d'un  permis  delivre 
en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances  qui  l'autorise 
a  faire  souscrire  de  l'assurance  de  cautionnement  et 
de  l'assurance  contre  les  detournements. 

5.  Les  particuliers  dont  une  dette  a  l'egard  de  la 
caisse  est  echue  depuis  plus  de  90  jours,  a  moins 
que  la  caisse  n'ait  accepte  de  reporter  l'echeance 
du  remboursement. 

6.  Les  particuliers  qui  sont  des  personnes  inscrites  au 
sens  du  Reglement  d'application  de  la  resolution 
des  Nations  Unies  sur  la  lutte  contre  le  terrorisme 
pris  en  application  de  la  Loi  sur  les  Nations  Unies 
(Canada). 

7.  Les  particuliers  declares  coupables,  dans  les  cinq 
ans  qui  precedent  la  date  a  laquelle  ils  pourraient 
etre  elus  administrateurs,  d'une  infraction  dont  il 
est  question  au  paragraphe  (3)  et  qui  n'ont  pas  ete 
rehabilites. 

8.  Les  particuliers  dont  l'adhesion  a  une  association 
professionnelle  a  ete  revoquee,  dans  les  cinq  ans 
qui  precedent  la  date  a  laquelle  ils  pourraient  etre 
elus  administrateurs.  pour  manquement  profes- 
sionnel. 
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9.  An  employee  of  the  credit  union  or  a  league  in 
which  the  credit  union  is  a  member  or  his  or  her 
spouse,  parent  or  child. 

10.  A  professional  advisor  who  provides  services  to 
the  credit  union  in  his  or  her  professional  capacity 
or  who  has  provided  such  services  in  the  three 
years  preceding  the  date  on  which  he  or  she  may 
be  elected  as  a  director. 

11.  An  employee  of  the  Corporation. 

12.  A  public  servant  employed  in  regulating  credit 
unions. 

13.  One  who  has  not  met  the  training  requirements  or 
qualifications  for  directors  established  by  the  credit 
union. 

14.  One  who  has  not  met  any  reasonable  condition  or 
qualification  set  out  in  the  by-laws  of  the  credit  un- 
ion. 

Exception 

(2)  An  individual  is  not  an  employee  for  the  purposes 
of  paragraph  9  of  subsection  ( 1 )  solely  because  he  or  she 
provides,  without  remuneration,  services  to  the  credit 
union  or  league  that  are  ordinarily  provided  by  an  em- 
ployee. 

Type  of  offence 

(3)  An  offence  referred  to  in  paragraph  7  of  subsection 
( 1 )  is  an  offence  that, 

(a)  is  related  to  the  qualifications,  functions  or  duties 
of  a  director  of  a  body  corporate; 

(b)  involves  theft  or  fraud; 

(c)  involves  a  contravention  or  failure  to  comply  with 
this  Act,  a  predecessor  of  this  Act  or  an  Act  gov- 
erning a  subsidiary  of  the  credit  union;  or 

(d)  involves  a  contravention  or  failure  to  comply  with 
the  Securities  Act. 

(2)  Paragraph  12  of  subsection  92  (1)  of  the  Act,  as 
enacted  by  subsection  (1),  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

12.  A  public  servant  employed  under  Part  III  of  the 
Public  Service  of  Ontario  Act,  2006  whose  em- 
ployment duties  include  regulating  credit  unions. 

59.  Subsection  93  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Number  of  directors 

(1)  Subject  to  subsection  (2),  the  number  of  directors 
shall  be  as  provided  in  the  by-laws. 

60.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 


9.  Les  employes  de  la  caisse  ou  ceux  d'une  federation 
dont  la  caisse  est  membre  ou  leur  conjoint,  pere, 
mere  ou  enfant. 

10.  Les  conseillers  professionnels  qui  fournissent  des 
services  a  la  caisse  en  leur  qualite  professionnelle 
ou  qui  ont  fourni  de  tels  services  dans  les  trois  ans 
qui  precedent  la  date  a  laquelle  ils  pourraient  etre 
elus  administrateurs. 

1 1 .  Les  employes  de  la  Societe. 

12.  Les  fonctionnaires  employes  a  la  reglementation 
des  caisses. 

13.  Les  particuliers  qui  n'ont  pas  satisfait  aux  exi- 
gences en  matiere  de  formation  ou  ne  possedent 
pas  les  qualites  requises  des  administrateurs 
qu'etablit  la  caisse. 

14.  Les  particuliers  qui  n'ont  pas  satisfait  a  une  condi- 
tion raisonnable  ou  ne  possedent  pas  une  qualite 
requise  raisonnable  que  prevoient  les  reglements 
administratifs  de  la  caisse. 

Exception 

(2)  Nul  n'est  un  employe  pour  fapplication  de  la  dis- 
position 9  du  paragraphe  ( 1 )  pour  le  seul  motif  qu'il  four- 
nit  sans  remuneration  a  la  caisse  ou  a  la  federation  des 
services  qui  sont  habituellement  fournis  par  des  em- 
ployes. 

Types  d'infraction 

(3)  Toute  infraction  visee  a  la  disposition  7  du  para- 
graphe (1)  satisfait  a  l'un  ou  1' autre  des  criteres  suivants  : 

a)  elle  est  liee  aux  qualites  requises,  aux  fonctions  et 
aux  devoirs  de  fadministrateur  d'une  personne 
morale; 

b)  elle  comprend  un  vol  ou  une  fraude; 

c)  elle  comprend  notamment  une  contravention  a  la 
presente  loi,  a  une  loi  que  celle-ci  remplace  ou  a 
une  loi  regissant  une  filiale  de  la  caisse,  ou  un  de- 
faut  de  s'y  conformer; 

d)  elle  comprend  notamment  une  contravention  a  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  ou  un  defaut  de  s'y 
conformer. 

(2)  La  disposition  12  du  paragraphe  92  (1)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (1),  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

12.  Les  fonctionnaires  employes  aux  termes  de  la  par- 
tie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I 'Ontario  dont  les  fonctions  comprennent  la  regie- 
mentation  des  caisses. 

59.  Le  paragraphe  93  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nombre  d'administrateurs 

(1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  nombre  d'ad- 
ministrateurs est  prevu  par  reglement  administratif. 

60.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 


1 92  BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 
and  Related  Amendments 


appropriation  ACT,  2007  Chap.  7,  Sched.  7 

Lot  de  1 994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 
et  modifications  connexes 


Disclosure  of  interest  by  candidates 

94.1  ( 1 )  A  person  who  is  a  candidate  for  director  of  a 
credit  union  shall  disclose,  before  the  election,  everything 
the  person  would  have  to  disclose  under  section  146  if  the 
person  were  a  director. 

Clarification,  existing  directors,  etc. 

(2)  For  greater  certainty, 

(a)  subsection  (1)  applies  in  relation  to  the  re-election 
of  a  director  as  well  as  to  the  election  of  a  person 
who  is  not  already  a  director; 

(b)  the  obligation  to  disclose  under  subsection  (1)  is  in 
addition  to  any  requirement  to  disclose  under  sec- 
tion 146  and  applies  even  if  a  disclosure  has  al- 
ready been  made  under  that  section;  and 

(c)  a  general  notice  described  in  subsection  146  (6)  is 
not  sufficient  disclosure  of  an  interest  in  a  contract 
for  the  purposes  of  subsection  ( 1 ). 

Disclosure  to  board 

(3)  A  disclosure  required  under  subsection  (1)  shall  be 
made  in  writing  to  the  board  of  the  credit  union. 

Notice  to  members 

(4)  The  board  shall  give  the  members  notice  of  the 
disclosure  before  the  election  is  held. 

How  notice  to  members  given 

(5)  The  by-laws  of  the  credit  union  may  specify  how 
the  board  shall  give  notice  of  the  disclosure  under  subsec- 
tion (4). 

Chair  of  board 

94.2  The  directors  shall  elect  or  appoint  a  chair  of  the 
board  from  among  themselves. 

61.  Subsection  95  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Maximum  number 

(4)  The  by-laws  shall  provide  for  a  maximum  number 
of  consecutive  terms  for  directors. 

62.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Term  of  office,  chair 

95.1  (1)  The  chair  of  the  board  shall  hold  office  for 
such  term  as  the  by-laws  provide. 

Maximum  number 

(2)  The  by-laws  shall  provide  for  a  maximum  number 
of  consecutive  terms  for  the  chair  of  the  board. 

63.  Subsection  97  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Vacancies 

( 1 )  If  a  vacancy  occurs  in  the  board  and  a  quorum  of 
directors  remains,  the  directors  remaining  in  office  may 


Divulgation  des  interets  par  les  candidats 

94.1  (1)  Le  candidat  a  la  fonction  d'administrateur  de 
la  caisse  divulgue,  avant  l'election,  tout  ce  qu'il  devrait 
divulguer  aux  termes  de  Particle  146  s'il  etait  administra- 
tes. 

Precision  :  administrateurs  en  postc 

(2)  II  demeure  entendu  que  : 

a)  le  paragraphe  (1)  s'applique  relativement  aux  ad- 
ministrateurs qui  se  representent  ainsi  qu'aux  can- 
didats qui  se  presentent  pour  la  premiere  fois; 

b)  l'obligation  de  faire  la  divulgation  prevue  au  para- 
graphe (1)  s'ajoute  a  toute  exigence  en  matiere  de 
divulgation  prevue  a  Particle  146  et  s'applique 
meme  si  une  divulgation  a  deja  ete  faite  aux  termes 
de  cet  article; 

c)  l'avis  general  vise  au  paragraphe  146  (6)  ne  consti- 
tue  pas  une  divulgation  suffisante  d'un  interet  dans 
un  contrat  pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ). 

Divulgation  au  conseil 

(3)  La  divulgation  exigee  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
se  fait  par  ecrit  au  conseil  de  la  caisse. 

Avis  aux  societaires 

(4)  Le  conseil  donne  aux  societaires  un  avis  de  la  di- 
vulgation avant  la  tenue  de  l'election. 

Mode  de  remise  de  l'avis 

(5)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  peuvent 
preciser  la  maniere  dont  le  conseil  donne  avis  de  la  divul- 
gation aux  termes  du  paragraphe  (4). 

Presidence  du  conseil 

94.2  Les  administrateurs  elisent  ou  nomment  un  des 
leurs  a  la  presidence  du  conseil. 

61.  Le  paragraphe  95  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Nombre  maximal 

(4)  Les  reglements  administratifs  prevoient  le  nombre 
maximal  de  mandats  consecutifs  que  les  administrateurs 
peuvent  remplir. 

62.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Tarticle 
suivant : 

Mandat  du  president 

95.1  (1)  Le  mandat  du  president  du  conseil  est  fixe  par 
reglement  administratif. 

Nombre  maximal 

(2)  Les  reglements  administratifs  prevoient  le  nombre 
maximal  de  mandats  consecutifs  que  le  president  du 
conseil  peut  remplir. 

63.  Le  paragraphe  97  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vacance 

(1)  Si  une  vacance  survient  au  sein  du  conseil  et  que  le 
quorum  est  atteint,  les  administrateurs  en  fonction  peu- 
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appoint  a  qualified  individual  to  fill  the  vacancy  until  the 
next  annual  meeting  of  the  members  of  the  credit  union. 

64.  (1)  Clause  98  (1)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(e)  when  the  Corporation  replaces  the  board  and  ap- 
points a  person  to  assume  the  powers  of  the  board 
under  subsection  295  (1). 

(2)  Section  98  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Notice  if  no  quorum  of  directors 

(3)  The  credit  union  shall  notify  the  Superintendent  if, 
after  a  director  ceases  to  hold  office,  there  is  not  a  quorum 
of  directors  in  office. 

65.  (1)  Subsections  100  (4)  and  (5)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Right  to  make  representations 

(4)  At  the  meeting,  the  director  is  entitled  to  speak  to 
the  resolution  calling  for  his  or  her  removal  and  may  do 
so  personally  or  through  legal  counsel  or  an  agent. 

(2)  Subsection  100  (4)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "through 
legal  counsel  or  an  agent"  and  substituting  "through  a 
person  authorized  under  the  Law  Society  Act  to  repre- 
sent the  member". 

66.  Sections  101  and  102  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Removal  by  Superintendent 

101.  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  remove  a 
director  of  a  credit  union  if  the  Superintendent  is  of  the 
opinion  that  the  director  is  not  suitable  to  hold  office  as  a 
director  on  the  basis  of  the  character  or  competence  of  the 
director. 

Risk  of  prejudice 

(2)  In  forming  an  opinion  under  subsection  (1),  the 
Superintendent  must  consider  whether  the  interests  of  the 
members,  depositors  and  creditors  of  the  credit  union 
have  been  or  are  likely  to  be  prejudiced  by  the  director's 
holding  office. 

Procedural  rules 

(3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  director  who  is  subject  to  an  order  under  this 
section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  accor- 
dance with  section  240.4. 

Statement  re  opposition 

102.  (1)  A  director  who  opposes  any  proposed  action 
or  resolution  by  the  directors  or  members  is  entitled  to 
give  the  credit  union  a  written  statement  setting  out  why 
he  or  she  opposes  the  proposed  action  or  resolution. 
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vent  nommer  un  particulier  ayant  les  qualites  requises  qui 
occupe  le  poste  vacant  jusqu'a  l'assemblee  annuelle  sui- 
vante  des  societaires  de  la  caisse. 

64.  (1)  L'alinea  98  (1)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  lorsque  la  Societe  remplace  le  conseil  et  norarae 
une  personne  qui  en  assume  les  pouvoirs  en  vertu 
du  paragraphe  295  ( 1 ). 

(2)  L'article  98  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Avis  en  cas  d'absence  de  quorum  des  administrateurs 

(3)  La  caisse  avise  le  surintendant  de  l'absence  de  quo- 
rum des  administrateurs  en  fonction  si  elle  survient  apres 
qu'un  administrateur  cesse  d'occuper  son  poste. 

65.  (1)  Les  paragraphes  100  (4)  et  (5)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Droit  de  presenter  des  observations 

(4)  A  l'assemblee,  1' administrateur  a  le  droit  de  s'expri- 
mer  sur  la  resolution  portant  sur  sa  destitution,  ce  qu'il 
peut  faire  personnellement  ou  par  l'intermediaire  d  un 
avocat  ou  d'un  representant. 

(2)  Le  paragraphe  100  (4)  de  la  Loi,  tel  quMl  est 
reedicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substi- 
tution de  «par  Pintermediaire  d'une  personne  auto- 
risee  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  Barreau  a  le  repre- 
sentee a  «par  Fintermediaire  d'un  avocat  ou  d'un 
representant». 

66.  Les  articles  101  et  102  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Destitution  par  le  surintendant 

101.  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  destituer  un 
administrateur  de  la  caisse  s'il  est  d'avis,  en  se  fondant 
sur  sa  moralite  ou  sur  sa  competence,  qu'il  n'est  pas  apte 
a  exercer  les  fonctions  d' administrateur. 

Risque  de  prejudice 

(2)  Dans  l'exercice  du  pouvoir  vise  au  paragraphe  ( 1 ), 
le  surintendant  prend  en  consideration  la  question  de  sa- 
voir  si  le  fait  que  1' administrateur  exerce  ses  fonctions  a 
nui  aux  interets  des  societaires,  des  deposants  et  crean- 
ciers  de  la  caisse  ou  y  nuira  vraisemblablement. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  L' administrateur  qui  est  vise  par  un  ordre  donne  en 
vertu  du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le 
Tribunal  conformement  a  l'article  240.4. 

Declaration  d'opposition 

102.  (1)  L'administrateur  qui  s'oppose  a  une  mesure 
ou  a  une  resolution  qu'envisagent  les  administrateurs  ou 
les  societaires  a  le  droit  de  remettre  a  la  caisse  une  decla- 
ration ecrite  enoncant  les  motifs  de  son  opposition. 
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Circulation  of  statement 

(2)  The  credit  union  shall,  within  30  days  after  receipt 
of  the  statement,  send  a  copy  of  the  statement  to  the  Su- 
perintendent. 

I  mm  unity 

(3)  A  credit  union  and  a  person  acting  on  its  behalf  do 
not  incur  any  liability  by  reason  only  of  sending  the 
statement  as  required  by  subsection  (2). 

67.  Subsections  103  (2),  (3),  (4),  (5)  and  (6)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

Information  to  Superintendent  and  Corporation 

(2)  The  Superintendent  or  the  Corporation  may  require 
the  director  to  provide  such  information  relating  to  the 
resignation  as  the  Superintendent  or  the  Corporation,  as 
the  case  may  be,  specifies  and  the  director  shall  promptly 

do  so. 

Statement  re  disagreement 

(3)  If  a  director  resigns  as  a  result  of  a  disagreement 
with  the  other  directors  or  the  officers  of  a  credit  union, 
the  director  shall  give  the  credit  union,  the  Superintendent 
and  the  Corporation  a  written  statement  setting  out  the 
nature  of  the  disagreement. 

Advising  members  that  statement  available 

(4)  The  credit  union  shall,  within  30  days  after  receipt 
of  the  statement  under  subsection  (3),  advise  every  mem- 
ber that  a  copy  of  the  statement  is  available  on  request. 

Method  of  advising  members 

(5)  The  advising  of  the  members  under  subsection  (4) 
may  be  by  deliveries  permitted  under  section  335  or  by 
such  other  method  as  is  provided  for  in  the  credit  union's 
by-laws. 

Duty  to  give  copy  of  statement 

(6)  The  credit  union  shall  give  a  copy  of  the  statement 
to  every  member  who  requests  it. 

Immunity 

(7)  A  credit  union  and  a  person  acting  on  its  behalf  do 
not  incur  any  liability  by  reason  only  of  advising  the 
members  under  subsection  (4)  or  giving  a  copy  of  the 
statement  to  a  member. 

68.  Subsections  104  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Duties  of  the  board 

(1)  The  board  shall  manage  or  supervise  the  manage- 
ment of  the  business  and  affairs  of  the  credit  union  and 
shall  perform  such  additional  duties  as  may  be  imposed 
under  this  Act,  the  regulations,  the  by-laws  of  the  Corpo- 
ration respecting  credit  unions  or  the  by-laws  of  the  credit 
union. 

Board,  etc.,  not  to  manage  day  to  day  activities 

(2)  The  board,  a  committee  of  the  board  or  a  director 
shall  not  directly  manage,  or  be  involved  in,  the  day  to 
day  activities  of  the  credit  union. 


Diffusion  de  la  declaration 

(2)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  la 
declaration,  la  caisse  en  envoie  une  copie  au  surintendant. 

Immunite 

(3)  La  caisse  ou  les  personnes  qui  agissent  pour  son 
compte  n'encourent  aucune  responsabilite  du  seul  fait 
qu'elles  envoient  la  declaration  comme  l'exige  le  para- 
graphe  (2). 

67.  Les  paragraphes  103  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6)  de  la 
Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  donnes  au  surintendant  et  a  la  Societe 

(2)  Le  surintendant  ou  la  Societe,  selon  le  cas,  peut 
exiger  de  fadministrateur  qu'il  donne  les  renseignements 
sur  sa  demission  qu'ils  precisent  et  celui-ci  s'execute 
promptement. 

Declaration  de  disaccord 

(3)  L'administrateur  qui  demissionne  a  la  suite  d'un 
disaccord  avec  les  autres  administrateurs  ou  les  dirigeants 
de  la  caisse  remet  a  celle-ci,  au  surintendant  et  a  la  So- 
ciete une  declaration  ecrite  exposant  la  nature  du  disac- 
cord. 

Remise  d'un  avis  aux  societaires 

(4)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  reception  de  la 
declaration  visee  au  paragraphe  (3),  la  caisse  avise  chaque 
societaire  du  fait  qu'une  copie  de  la  declaration  peut  etre 
obtenue  sur  demande. 

Mode  de  remise  de  l'avis 

(5)  Les  societaires  peuvent  etre  avises  aux  termes  du 
paragraphe  (4)  selon  les  modes  de  remise  d'avis  autorises 
aux  termes  de  Farticle  335  ou  selon  tout  autre  mode  que 
prevoient  les  reglements  administratifs  de  la  caisse. 

Obligation  de  remettre  une  copie  de  la  declaration 

(6)  La  caisse  donne  une  copie  de  la  declaration  a  cha- 
que societaire  qui  en  fait  la  demande. 

Immunite 

(7)  La  caisse  et  les  personnes  qui  agissent  pour  son 
compte  n'encourent  aucune  responsabilite  du  seul  fait 
qu'elles  donnent  aux  societaires  l'avis  prevu  au  paragra- 
phe (4)  ou  une  copie  de  la  declaration. 

68.  Les  paragraphes  104  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Fonctions  du  conseil 

(1)  Le  conseil  gere  les  affaires  internes  et  les  activites 
commerciales  de  la  caisse  ou  en  surveille  la  gestion  et 
exerce  les  autres  fonctions  que  lui  attribuent  la  presente 
loi,  les  reglements.  les  reglements  administratifs  de  la 
Societe  qui  ont  trait  aux  caisses  ou  ceux  de  la  caisse. 

Non-participation  du  conseil  aux  activites  courantes 

(2)  Le  conseil,  aucun  de  ses  comites  ni  aucun  adminis- 
trateur  ne  doit  gerer  directement  les  activites  courantes  de 
la  caisse  ni  y  participer. 
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69.  Section  105  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Required  matters 

(1.1)  The  by-laws  of  a  credit  union  shall  provide  for 
the  following  matters: 

1 .  The  appointment  of  officers  of  the  credit  union  and 
the  establishment  of  their  duties. 

2.  The  calling  of  meetings  of  the  board,  including  the 
minimum  number  of  times  the  board  must  meet 
each  financial  year  if  the  minimum  number  of 
times  exceeds  the  prescribed  minimum  number  of 
times,  the  place  or  places  where  meetings  of  the 
board  may  be  held  and  the  manner  in  which  notice 
of  the  meetings  must  be  given. 

70.  Subsection  107  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Filing 

(2)  Within  30  days  after  a  by-law  is  confirmed,  the 
credit  union  shall  file  two  copies  of  it  with  the  Superin- 
tendent. 

71.  Section  108  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Disclosure  of  expenses  and  remuneration 

108.  A  credit  union's  annual  audited  financial  state- 
ments must  disclose  the  total  expenses  of  the  board  and 
the  total  remuneration  paid  to  the  directors  during  the 
year. 

72.  The  heading  immediately  before  section  109  and 
section  109  of  the  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

Establishment  of  and  delegation  to  committees 

109.  (1)  The  board  may  establish  committees  and, 
subject  to  subsection  (2),  may  delegate  powers  and  assign 
duties  to  those  committees. 

Limitation  on  delegation 

(2)  The  following  powers  cannot  be  delegated  to  a 
committee  of  the  board: 

1 .  Filling  vacancies  on  the  board  or  the  audit  commit- 
tee. 

2.  Appointing  or  removing  an  officer  or  director  of 
the  credit  union. 

3.  Appointing  signing  officers. 

4.  Adopting,  amending  or  repealing  by-laws. 

5.  Issuing  securities  except  in  the  manner  and  on  the 
terms  authorized  by  the  board. 

6.  Authorizing  the  payment  of  a  commission  upon  the 
sale  of  shares. 

7.  Purchasing,  redeeming  or  otherwise  acquiring 
shares  issued  by  the  credit  union. 


69.  L'article  105  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Questions  devant  etre  prevues 

(1.1)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  pre- 
voient  les  questions  suivantes  : 

1 .  La  nomination  des  dirigeants  de  la  caisse  et  la  des- 
cription de  leurs  fonctions. 

2.  La  convocation  des  reunions  du  conseil,  y  compris 
le  nombre  minimal  de  reunions  que  le  conseil  doit 
tenir  chaque  exercice  si  ce  nombre  est  superieur  au 
nombre  minimal  present,  le  ou  les  lieux  oil  le  con- 
seil peut  tenir  ses  reunions  et  le  mode  de  convo- 
cation de  ces  reunions. 

70.  Le  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Depot 

(2)  Dans  les  30  jours  qui  suivent  la  ratification  du  re- 
glement  administratif,  la  caisse  en  depose  deux  exem- 
plaires  aupres  du  surintendant. 

71.  L'article  108  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Declaration  des  depenses  et  de  la  remuneration 

108.  Les  etats  financiers  annuels  verifies  de  la  caisse 
doivent  divulguer  les  depenses  totales  du  conseil  et  la 
remuneration  totale  versee  aux  administrateurs  pendant 
fexercice. 

72.  L'intertitre  qui  precede  Particle  109  et  l'article 
109  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Constitution  de  comites  et  delegation 

109.  (1)  Le  conseil  peut  constituer  des  comites  et, 
sous  reserve  du  paragraphe  (2),  leur  deleguer  des  pou- 
voirs  et  leur  attribuer  des  fonctions. 

Restriction  de  la  delegation 

(2)  Les  pouvoirs  suivants  ne  peuvent  etre  delegues  a 
un  comite  du  conseil  : 

1.  La  dotation  des  postes  vacants  au  sein  du  conseil 
ou  du  comite  de  verification. 

2.  La  nomination  ou  la  destitution  des  dirigeants  ou 
des  administrateurs  de  la  caisse. 

3.  La  nomination  des  signataires  autorises. 

4.  L'adoption,  la  modification  ou  fabrogation  des 
reglements  administratifs. 

5.  L'emission  de  valeurs  mobilieres,  sauf  de  la  ma- 
niere  et  selon  les  conditions  autorisees  par  le  con- 
seil. 

6.  L'autorisation  du  paiement  d'une  commission  a  la 
vente  d'actions. 

7.  L'acquisition,  notamment  par  achat  ou  rachat, 
d'actions  emises  par  la  caisse. 
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8.  Approving  the  financial  statements. 

9.  Authorizing  the  purchase,  sale,  lease,  exchange  or 
other  disposition  of  material  assets. 

1 0.  Declaring  dividends  or  patronage  returns. 
1  1 .  Expelling  a  member. 

73.  The  heading  immediately  before  section  110  and 
sections  1 10  to  120  of  the  Act  are  repealed. 

74.  The  heading  immediately  before  section  121  and 
sections  121  to  124  of  the  Act  are  repealed. 

75.  Sections  125  to  139  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Audit  Committee 

Audit  committee 

125.  (1)  The  board  of  every  credit  union  shall  estab- 
lish an  audit  committee  composed  of  members  appointed 
by  the  board  from  among  the  directors. 

Minimum  number  of  members 

(2)  The  audit  committee  must  have  at  least  three  mem- 
bers. 

When  member  ceases  to  be  member 

(3)  A  person  ceases  to  be  a  member  of  the  audit  com- 
mittee of  a  credit  union  when  he  or  she  ceases  to  be  a 
director  or  when  he  or  she  resigns  from  the  committee  or 
is  replaced  by  the  board. 

Training 

(4)  Every  member  of  an  audit  committee  shall  satisfy 
such  training  requirements  or  qualifications  for  audit 
committee  members  as  are  established  by  the  credit  un- 
ion. 

Meetings 

(5)  The  audit  committee  shall  hold  a  meeting  no  less 
frequently  than  once  every  quarter  during  each  year  and 
meetings  may  be  called  by  the  credit  union's  auditor,  a 
member  of  the  audit  committee  or  any  director. 

Quorum 

(6)  A  majority  of  the  members  of  the  audit  committee 
constitutes  a  quorum. 

Minutes 

(7)  The  audit  committee  shall  keep  minutes  of  its 
meetings. 

Report  to  the  board 

(8)  The  audit  committee  shall  report  to  the  board 
within  60  days  after  each  committee  meeting  or  at  the 
next  board  meeting,  whichever  is  earlier,  setting  out  the 
results  of  the  meeting. 

Report  to  the  members 

(9)  The  audit  committee  shall  report  to  the  members  of 
the  credit  union  at  the  annual  meeting  by  a  report  contain- 
ing such  information  as  may  be  prescribed. 


8.  L'approbation  des  etats  financiers. 

9.  L'autorisation  de  la  disposition,  notamment  par 
achat,  vente,  location  ou  echange,  d'clements  d'ac- 
tif  importants. 

10.  La  declaration  de  dividendes  ou  de  ristournes. 

11.  La  revocation  de  l'adhesion  d'un  societaire. 

73.  L'intertitre  qui  precede  Particle  110  et  les  ar- 
ticles 110  a  120  de  la  Loi  sont  abroges. 

74.  L'intertitre  qui  precede  Tarticle  121  et  les  ar- 
ticles 121  a  124  de  la  Loi  sont  abroges. 

75.  Les  articles  125  a  139  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit  : 

COMITE  DE  VERIFICATION 
Comite  de  verification 

125.  (1)  Le  conseil  de  la  caisse  constitue  un  comite  de 
verification  qui  se  compose  des  administrateurs  qu'il  y 
nomme. 

Nomhrc  minimal  de  membres 

(2)  Le  comite  de  verification  compte  au  moins  trois 
membres. 

Cas  oil  une  personne  cesse  d'etre  membre 

(3)  Cesse  d'etre  membre  du  comite  de  verification  de 
la  caisse  la  personne  qui  cesse  d'etre  administrateur,  qui 
demissionne  du  comite  ou  que  le  conseil  remplace. 

Formation 

(4)  Les  membres  du  comite  de  verification  satisfont 
aux  exigences  en  matiere  de  formation  ou  possedent  les 
qualites  requises  des  membres  du  comite  de  verification 
que  precise  la  caisse. 

Reunions 

(5)  Le  comite  de  verification  se  reunit  au  moins  une 
fois  par  trimestre  sur  convocation  du  verificateur  de  la 
caisse,  d'un  de  ses  membres  ou  d'un  administrateur. 

Quorum 

(6)  La  majorite  des  membres  du  comite  de  verification 
constitue  le  quorum. 

Proces-verbal 

(7)  Le  comite  de  verification  dresse  un  proces-verbal 
de  ses  reunions. 

Rapport  presente  au  conseil 

(8)  Le  comite  de  verification  fait  un  rapport  au  conseil 
sur  les  conclusions  de  ses  reunions  dans  les  60  jours  qui 
suivent  chacune  d'elles  ou  a  la  reunion  suivante  du  con- 
seil, si  celle-ci  a  lieu  avant  l'expiration  de  ce  delai. 

Rapport  presente  aux  societaires 

(9)  Le  comite  de  verification  presente  aux  societaires. 
a  l'assemblee  annuelle.  un  rapport  qui  contient  les  rensei- 
gnements  presents. 
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Powers  and  duties  of  audit  committee 

126.  The  audit  committee  has  such  powers  and  duties 
as  are  set  out  in  this  Act,  prescribed  by  the  regulations  or 
set  out  in  the  by-laws. 

Notification  about  certain  matters 

127.  (1)  The  audit  committee  shall  promptly  notify  the 
board,  the  credit  union's  auditor,  the  Corporation  and  the 
Superintendent  if  any  of  the  following  matters  come  to 
the  attention  of  the  committee: 

1.  Funds,  securities  or  other  property  of  the  credit 
union  have  been  or  may  have  been  misappropriated 
or  misdirected. 

2.  The  board,  a  director,  an  officer  or  an  employee  of 
the  credit  union  has  contravened  or  failed  to  com- 
ply with  this  Act,  the  regulations  or  the  by-laws 
and  the  contravention  or  failure  to  comply  materi- 
ally affects  the  credit  union. 

Assistance 

(2)  Subject  to  the  board's  approval,  which  shall  not  be 
unreasonably  withheld,  the  committee  may  retain  one  or 
more  persons  to  assist  it  in  determining  whether  a  misap- 
propriation or  misdirection  has  occurred. 

Remuneration 

(3)  The  committee  shall  fix  the  remuneration  payable 
to  the  persons  retained  under  subsection  (2)  and  the  credit 
union  shall  pay  it. 

Power  to  call  board  meeting 

128.  The  audit  committee  may  call  a  meeting  of  the 
board  to  consider  a  matter  of  concern  to  the  committee. 

76.  (1)  Subsection  140  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Officers 

(1)  In  addition  to  the  chair  of  the  board  required  under 
section  94.2,  a  credit  union  must  have  a  corporate  secre- 
tary and  a  chief  executive  officer  and  may  have  such 
other  officers  as  are  provided  for  in  the  by-laws. 

(2)  Section  140  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Chief  executive  officer 

(3.1)  The  chief  executive  officer  shall  be  an  employee 
of  the  credit  union  appointed  by  the  board. 

(3)  Subsection  140  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Remuneration  reported  in  financial  statements 

(5)  A  credit  union's  annual  audited  financial  state- 
ments must  disclose  the  prescribed  information  about  the 
remuneration  paid  during  the  year  to  the  officers  and  em- 
ployees of  the  credit  union. 

77.  Sections  142  and  143  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 


Pouvoirs  et  fonctions  du  comite  de  verification 

126.  Le  comite  de  verification  a  les  pouvoirs  et  les 
fonctions  enonces  dans  la  presente  loi,  presents  par  les 
reglements  ou  enonces  dans  les  reglements  administratifs. 

Avis  concernant  certaines  questions 

127.  (1)  Le  comite  de  verification  avise  promptement 
le  conseil,  le  verificateur  de  la  caisse,  la  Societe  et  le  su- 
rintendant  s'il  a  connaissance  de  l'une  ou  1' autre  des 
questions  suivantes  : 

1.  Des  fonds,  des  valeurs  mobilieres  ou  d'autres  biens 
de  la  caisse  ont  ete  ou  peuvent  avoir  ete  detournes 
ou  mal  utilises. 

2.  Le  conseil,  un  administrateur,  un  dirigeant  ou  un 
employe  de  la  caisse  a  contrevenu  ou  ne  s'est  pas 
conforme  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux 
reglements  administratifs  et  la  contravention  ou  le 
defaut  de  se  conformer  nuit  de  facon  importante  a 
la  caisse. 

Aide 

(2)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  conseil,  qui  ne 
doit  pas  etre  refusee  sans  motif  raisonnable,  le  comite 
peut  retenir  les  services  d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
pour  1' aider  a  determiner  s'il  s'est  produit  un  detoume- 
ment  ou  une  mauvaise  utilisation. 

Remuneration 

(3)  Le  comite  fixe  la  remuneration  payable  aux  per- 
sonnes dont  les  services  ont  ete  retenus  en  vertu  du  para- 
graphe  (2)  et  cette  remuneration  est  payee  par  la  caisse. 

Pouvoir  de  convoquer  une  reunion  du  conseil 

128.  Le  comite  de  verification  peut  convoquer  une 
reunion  du  conseil  afin  d' examiner  les  questions  qui  l'in- 
teressent. 

76.  (1)  Le  paragraphe  140  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Dirigeants 

(1)  Outre  le  president  du  conseil  qu'exige  l'article 
94.2,  la  caisse  a  un  secretaire  et  un  directeur  general  et 
peut  avoir  les  autres  dirigeants  que  prevoient  les  regle- 
ments administratifs. 

(2)  L'article  140  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Directeur  general 

(3.1)  Le  directeur  general  est  un  employe  de  la  caisse 
que  nomme  le  conseil. 

(3)  Le  paragraphe  140  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Declaration  de  la  remuneration  dans  les  etats  financiers 

(5)  Les  etats  financiers  annuels  verifies  de  la  caisse 
doivent  divulguer  les  renseignements  prescrits  sur  la  re- 
muneration versee  pendant  l'exercice  a  ses  dirigeants  et  a 
ses  employes. 

77.  Les  articles  142  et  143  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 
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Duty  of  confidentiality 

142.  ( 1 )  Every  director,  officer,  member  of  a  commit- 
tee or  employee  of  a  credit  union  shall  keep  confidential 
all  information  received  by  the  credit  union  or  by  a  sub- 
sidiary or  other  affiliate  of  the  credit  union  that  the  direc- 
tor, officer,  committee  member  or  employee  knows  or 
should  know  is  confidential  to  the  credit  union  or  subsidi- 
ary or  other  affiliate. 

Use  of  information 

(2)  No  director,  officer,  member  of  a  committee  or 
employee  of  a  credit  union  shall  make  use  of  information 
referred  to  in  subsection  ( 1 )  in  any  transaction  in  order  to 
obtain,  directly  or  indirectly,  a  benefit  or  advantage  for 
any  person  other  than  the  credit  union  or  a  subsidiary  or 
other  affiliate  of  the  credit  union. 

Confidentiality  re  members 

143.  (1)  Every  director,  officer,  member  of  a  commit- 
tee or  employee  of  a  credit  union  shall  keep  confidential 
all  information  respecting  members  of  the  credit  union. 

Exception  -  consent 

(2)  Despite  subsection  (1),  information  respecting  a 
member  may  be  disclosed  with  the  consent  of  the  mem- 
ber. 

Exceptions 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  director,  officer  or  mem- 
ber of  a  committee  or  an  employee  authorized  by  the 
board  may  disclose  information, 

(a)  to  a  person  acting  in  a  confidential  or  professional 
relationship  to  the  credit  union,  including  an  em- 
ployee of  a  league  in  which  the  credit  union  is  a 
member; 

(b)  to  a  financial  institution  with  which  the  credit  un- 
ion has  transactions  that  may  involve  confidential 
matters; 

(c)  to  another  credit  union  with  which  the  credit  union 
of  the  director,  officer,  committee  member  or  em- 
ployee proposes  to  amalgamate,  for  the  purposes  of 
the  amalgamation,  if  the  credit  unions  have  signed 
letters  of  intent  to  enter  into  an  agreement  for  the 
amalgamation; 

(d)  to  a  person  to  whom  the  credit  union  proposes  to 
sell  assets,  for  the  purposes  of  the  sale,  if  the  credit 
union  and  the  person  have  signed  letters  of  intent 
to  enter  into  an  agreement  of  purchase  and  sale  for 
the  sale; 

(e)  to  a  credit  grantor  or  to  a  reporting  agency,  if  the 
disclosure  is  for  the  puipose  of  determining  the 
creditworthiness  of  the  member; 

( f)  to  the  Superintendent  and  the  Corporation;  and 

(g)  to  any  other  person  entitled  to  the  information  by 
law  . 


Devoir  de  garder  le  secret 

142.  (1)  Les  administrateurs,  les  dirigeants,  les  mem- 
bres  des  comites  ou  les  employes  de  la  caisse  preservent 
le  caractere  confidentiel  des  renseignements  que  recoit  la 
caisse,  une  de  ses  filiales  ou  un  autre  membre  du  meme 
groupe  qu'elle  et  dont  ils  savent  ou  devraient  savoir  qu'ils 
leur  sont  confies  sous  le  sceau  du  secret. 

Utilisation  des  renseignements 

(2)  Les  administrateurs,  les  dirigeants,  les  membres 
des  comites  ou  les  employes  de  la  caisse  ne  doivent  pas 
utiliser  les  renseignements  vises  au  paragraphe  (1)  dans  le 
cadre  d'une  operation  afin  d'obtenir,  directement  ou  indi- 
rectement,  un  profit  ou  un  avantage  pour  toute  personne 
autre  que  la  caisse,  une  de  ses  filiales  ou  un  autre  membre 
du  meme  groupe  qu'elle. 

Secret  touchant  aux  societaires 

143.  (1)  Les  administrateurs,  les  dirigeants,  les  mem- 
bres des  comites  ou  les  employes  de  la  caisse  preservent 
le  caractere  confidentiel  des  renseignements  concernant 
ses  societaires. 

Exception  :  consentement 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  renseignements  con- 
cernant un  societaire  peuvent  etre  divulgues  avec  son  con- 
sentement. 

Exceptions 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  administrateurs,  les 
dirigeants,  les  membres  des  comites  ou  les  employes  au- 
torises  par  le  conseil  peuvent  divulguer  des  renseigne- 
ments aux  personnes  suivantes  : 

a)  une  personne  qui  a  des  rapports  professionnels  ou 
confidentiels  avec  la  caisse,  notamment  un  em- 
ploye d'une  federation  dont  la  caisse  est  membre; 

b)  une  institution  financiere  avec  laquelle  la  caisse 
effectue  des  operations  susceptibles  de  faire  inter- 
venir  des  questions  confidentielles; 

c)  une  autre  caisse  avec  laquelle  la  caisse  de  l'admi- 
nistrateur,  du  dirigeant,  du  membre  du  comite  ou 
de  l'employe  se  propose  de  fusionner,  aux  fins  de 
la  fusion,  si  les  caisses  ont  signe  une  lettre  d'in- 
tention  de  conclure  une  convention  de  fusion; 

d)  une  personne  a  laquelle  la  caisse  se  propose  de 
vendre  des  elements  d'actif,  aux  fins  de  la  vente.  si 
la  caisse  et  la  personne  ont  signe  une  lettre  d'in- 
tention  de  conclure  une  convention  de  vente  a 
l'egard  de  la  vente; 

e)  un  octroyeur  de  credit  ou  une  agence  de  rensei- 
gnements, si  la  divulgation  a  pour  but  d'etablir  la 
solvabilite  du  societaire; 

f)  le  surintendant  et  la  Societe; 

g)  les  autres  personnes  qui  ont  le  droit  de  recevoir  les 
renseisznements  conformement  a  la  loi. 
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78.  Subsection  144  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duty  of  care 

(1)  Every  director,  officer  and  member  of  a  committee 
shall  exercise  the  powers  and  discharge  the  duties  of  his 
or  her  office  honestly,  in  good  faith  and  in  the  best  inter- 
ests of  the  credit  union. 

79.  Subsection  145  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Duty  to  comply 

(1)  Every  director,  officer,  member  of  a  committee  and 
employee  of  a  credit  union  shall  comply  with  this  Act,  the 
regulations  made  under  it  and  the  articles  and  by-laws  of 
the  credit  union. 

80.  Section  146  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Disclosure  of  interest 

146.  (1)  This  section  applies  to  every  director,  officer, 
member  of  a  committee  or  employee  of  a  credit  union 
who, 

(a)  is  a  party  to  a  material  contract  or  proposed  mate- 
rial contract  with  the  credit  union; 

(b)  is  a  director  or  an  officer  of  an  entity  that  is  a  party 
to  a  material  contract  or  proposed  material  contract 
with  the  credit  union; 

(c)  has  a  material  interest  in  a  person  who  is  a  party  to 
a  material  contract  or  proposed  material  contract 
with  the  credit  union;  or 

(d)  is  a  spouse,  parent  or  child  of  an  individual  who  is 
a  party  to  a  material  contract  or  proposed  material 
contract  with  the  credit  union. 

Same 

(2)  The  director,  officer,  committee  member  or  em- 
ployee shall  disclose,  in  writing,  to  the  credit  union  or  ask 
to  have  the  nature  and  extent  of  his  or  her  interest  entered 
in  the  minutes  of  board  meetings. 

Time  of  disclosure,  director 

(3)  A  director  shall  make  the  disclosure, 

(a)  at  the  board  meeting  at  which  a  proposed  contract 
is  first  considered; 

(b)  if  the  director  was  not  then  interested  in  a  proposed 
contract,  at  the  first  meeting  after  the  director  be- 
comes so  interested; 

(c)  if  the  director  becomes  interested  after  a  contract  is 
made,  at  the  first  meeting  after  the  director  be- 
comes so  interested;  or 

(d)  if  a  person  who  is  interested  in  a  contract  later  be- 
comes a  director,  at  the  first  meeting  after  he  or  she 
becomes  a  director. 

Same,  officer  or  committee  member 

(4)  An  officer,  committee  member  or  employee  shall 
make  the  disclosure, 


78.  Le  paragraphe  144  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Diligence 

(1)  Les  administrateurs,  les  dirigeants  et  les  membres 
des  comites  exercent  leurs  pouvoirs  et  fonctions  avec 
integrite,  de  bonne  foi  et  dans  1' interet  veritable  de  la 
caisse. 

79.  Le  paragraphe  145  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Observation 

(1)  Les  administrateurs,  les  dirigeants,  les  membres 
d'un  comite  et  les  employes  de  la  caisse  observent  la  pre- 
sente  loi,  ses  reglements  d'application,  ainsi  que  les  sta- 
tuts  et  les  reglements  administratifs  de  la  caisse. 

80.  L'article  146  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Divulgation  des  interets 

146.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'administra- 
teur,  au  dirigeant,  au  membre  d'un  comite  ou  a  1" employe 
de  la  caisse  qui : 

a)  soit  est  partie  a  un  contrat  ou  projet  de  contrat  im- 
portants  avec  la  caisse; 

b)  soit  est  administrateur  ou  dirigeant  d'une  entite 
partie  a  un  contrat  ou  projet  de  contrat  importants 
avec  la  caisse; 

c)  soit  possede  un  interet  important  dans  une  per- 
sonne  partie  a  un  contrat  ou  projet  de  contrat  im- 
portants avec  la  caisse; 

d)  soit  est  le  conjoint,  le  pere,  la  mere  ou  V enfant 
d'un  particulier  partie  a  un  contrat  ou  projet  de 
contrat  importants  avec  la  caisse. 

Idem 

(2)  L' administrateur,  le  dirigeant,  le  membre  d'un  co- 
mite ou  1' employe  divulgue  par  ecrit  a  la  caisse  la  nature 
et  l'etendue  de  son  interet  ou  demande  qu'elles  soient 
consignees  au  proces-verbal  des  reunions  du  conseil. 

Moment  de  la  divulgation  :  administrateur 

(3)  L'administrateur  fait  la  divulgation  a  la  premiere 
reunion  du  conseil : 

a)  au  cours  de  laquelle  le  projet  de  contrat  est  etudie; 

b)  suivant  le  moment  oil  il  acquiert  un  interet  dans  le 
projet  de  contrat,  s'il  n'en  avait  aucun; 

c)  suivant  le  moment  ou  il  acquiert  un  interet  dans  un 
contrat  deja  conclu; 

d)  suivant  le  moment  ou  devient  administrateur  toute 
personne  ayant  un  interet  dans  un  contrat. 

Idem  :  dirigeant  ou  membre  d'un  comite 

(4)  Le  dirigeant,  le  membre  d'un  comite  ou  l'employe 
fait  la  divulgation  promptement  apres  : 
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(a)  promptly  after  he  or  she  becomes  aware  that  a  pro- 
posed contract  is  to  be  considered  or  a  contract  has 
been  considered  at  a  board  meeting; 

(b)  if  he  or  she  becomes  interested  after  a  contract  is 
made,  promptly  after  becoming  so  interested; 

(c)  if  a  person  who  is  interested  in  a  contract  later  be- 
comes an  officer,  committee  member  or  employee, 
promptly  after  becoming  an  officer,  committee 
member  or  employee. 

Same,  no  board  approval 

(5)  If  a  material  contract  or  proposed  material  contract 
is  one  that,  in  the  ordinary  course  of  business  of  the  credit 
union,  would  not  require  approval  by  the  board  or  the 
members,  the  director,  officer,  committee  member  or  em- 
ployee shall  make  the  disclosure  promptly  after  becoming 
aware  of  the  contract  or  proposed  contract. 

Continuing  disclosure 

(6)  A  general  notice  to  the  board  by  a  director,  officer, 
committee  member  or  employee  declaring  that  he  or  she 
is  a  director  or  officer  of  an  entity,  or  has  a  material  inter- 
est in  a  person,  and  is  to  be  regarded  as  interested  in  any 
contract  made  with  that  entity  or  person,  is  sufficient  dis- 
closure of  an  interest  in  relation  to  any  contract  so  made. 


81.  Subsections  147  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Voting 

( 1 )  A  director  to  whom  section  146  applies  shall  not  be 
present  at  any  meeting  while  the  contract  is  being  dis- 
cussed or  vote  on,  or  attempt  to  influence  the  voting  on, 
any  resolution  to  approve  the  contract. 

Exception 

(2)  Subsection  (1 )  does  not  apply  if  the  contract  is, 

(a)  an  arrangement  by  way  of  security  for  money  lent 
to  or  obligations  undertaken  by  the  director  for  the 
benefit  of  the  credit  union  or  a  subsidiary  of  it; 

(b)  a  contract  relating  primarily  to  the  director's  remu- 
neration as  a  director  or  as  a  member  of  a  commit- 
tee or  an  officer,  employee  or  agent  of  the  credit 
union  or  a  subsidiary  of  it  or  an  entity  controlled 
by  it; 

(c)  a  contract  for  indemnity  under  section  157  or  for 
insurance  under  section  156;  or 

(d)  a  contract  with  a  subsidiary  of  the  credit  union. 

82.  Section  148  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Avoidance  standards 

148.  (1)  If  a  director,  officer,  committee  member  or 
employee  made  a  required  disclosure  in  respect  of  a  con- 
tract referred  to  in  subsection  146  (1),  the  contract  was 
approved  by  the  board  or  by  the  members  of  the  credit 


a)  avoir  appris  que  le  projet  de  contrat  sera  examine 
ou  que  le  contrat  a  ete  examine  a  une  reunion  du 
conseil; 

b)  avoir  acquis  un  interet  dans  un  contrat  deja  conclu; 

c)  etre  devenu  dirigeant,  membre  d'un  comite  ou  em- 
ploye s'il  le  devient  apres  l'acquisition  d'un  interet 
dans  un  contrat. 

Idem  :  pas  d'approbation  du  conseil 

(5)  L'administrateur,  le  dirigeant,  le  membre  d'un  co- 
mite ou  l'employe  fait  la  divulgation  promptement  apres 
avoir  eu  connaissance  d'un  contrat  ou  d'un  projet  de 
contrat  importants  qui,  dans  le  cours  normal  des  activites 
commerciales  de  la  caisse,  ne  requiert  pas  l'approbation 
du  conseil,  ni  des  societaires. 

Declaration  suffisante  d'interet 

(6)  L'administrateur,  le  dirigeant,  le  membre  d'un  co- 
mite ou  l'employe  qui  donne  au  conseil  un  avis  general 
lui  faisant  savoir  qu'il  est  administrateur  ou  dirigeant 
d'une  entite  ou  possede  un  interet  important  dans  une 
personne,  et  doit  etre  considere  comme  ayant  un  interet 
dans  tout  contrat  conclu  avec  cette  entite  ou  personne, 
s'acquitte  de  l'obligation  de  declaration  d'interet  im- 
posee. 

81.  Les  paragraphes  147  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Vote 

(1)  L'administrateur  vise  par  l'article  146  doit  s'ab- 
senter  de  la  reunion  pendant  que  le  contrat  est  etudie  et  ne 
peut  participer  au  vote  sur  la  resolution  presentee  pour  le 
faire  approuver,  ni  ne  doit  tenter  d'influencer  ce  vote. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  s'il  s'agit  d'un 
contrat : 

a)  garantissant  un  emprunt  ou  des  obligations  que 
l'administrateur  a  contractees  pour  le  compte  de  la 
caisse  ou  d'une  de  ses  filiales; 

b)  portant  essentiellement  sur  la  remuneration  de 
l'administrateur  en  sa  qualite  d'administrateur.  de 
membre  d'un  comite  ou  de  dirigeant,  d'employe  ou 
de  mandataire  de  la  caisse  ou  d'une  de  ses  filiales 
ou  d'une  entite  que  la  caisse  controle; 

c)  portant  sur  l'indemnite  prevue  a  Particle  157  ou 
l'assurance  prevue  a  l'article  156: 

d)  conclu  avec  une  filiale  de  la  caisse. 

82.  L'article  148  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Normes  relatives  a  la  nullite 

148.  (1)  Le  contrat  vise  au  paragraphe  146  (1)  a 
l'egard  duquel  l'administrateur.  le  dirigeant.  le  membre 
d'un  comite  ou  l'employe  a  fait  la  divulgation  exigee.  que 
le  conseil  ou  les  societaires  ont  approuve  et  qui  etait  alors 
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union  and  the  contract  was  reasonable  and  fair  to  the 
credit  union  at  the  time  it  was  approved,  the  contract  is 
neither  void  nor  voidable  by  reason  only, 

(a)  of  the  relationship  between  the  person  or  entity  and 
the  director,  officer,  committee  member  or  em- 
ployee; or 

(b)  that  an  interested  director  is  present  at  or  is  counted 
to  determine  the  presence  of  a  quorum  at  the  board 
meeting  that  authorized  the  contract. 

Application  to  court 

(2)  If  a  director,  officer,  committee  member  or  em- 
ployee of  a  credit  union  fails  to  disclose  an  interest  in  a 
material  contract  in  accordance  with  section  146,  a  court 
may,  on  the  application  of  the  credit  union  or  a  member 
of  the  credit  union,  set  aside  the  contract  on  such  condi- 
tions as  the  court  thinks  fit. 

83.  Subsection  149  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Prohibition  re  acting  for  credit  union 

(1)  This  section  applies  with  respect  to  a  person  who  is 
a  director  of  a  credit  union  or  a  member  of  a  committee. 

84.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  before  the  heading  "Miscellane- 
ous": 

Prohibition  re  acting  as  trustee 

149.1  An  officer  or  employee  of  a  credit  union  shall 
not  act  as  a  trustee  with  respect  to  a  deposit  with  the 
credit  union  or  any  other  business  or  transaction  with  the 
credit  union  unless  the  beneficiary  is  a  related  person  of 
the  officer  or  employee. 

85.  Sections  150,  151  and  152  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Validity  of  actions 

150.  An  act  by  a  director,  officer  or  member  of  a 
committee  is  not  invalid  by  reason  only  of  a  defect  dis- 
covered afterward  in  his  or  her  appointment,  election  or 
qualification. 

Requirement  for  bond 

151.  (1)  Every  director,  officer  or  employee  of  a  credit 
union  who  receives  or  has  charge  of  money  shall,  on  as- 
suming his  or  her  duties,  furnish  to  the  credit  union  a 
bond  of  an  insurer  licensed  under  the  Insurance  Act  to 
write  surety  and  fidelity  insurance. 


Bond 

(2)  The  bond  must  be  for  an  amount  equal  to  or  greater 
than  the  amount  that  is  prescribed  or  determined  in  the 
prescribed  manner,  and  must  satisfy  such  conditions  as 
may  be  prescribed. 

Liability  of  directors,  etc. 

152.  A  liability  imposed  under  this  Act  upon  a  direc- 
tor, officer  or  member  of  a  committee  is  in  addition  to 
any  other  liability  that  is  by  law  imposed  upon  him  or  her. 
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raisonnable  et  equitable  pour  la  caisse  n'est  pas  entache 
de  nullite  : 

a)  pour  le  seul  motif  des  rapports  entre  la  personne  ou 
Pentite  et  l'administrateur,  le  dirigeant,  le  membre 
d'un  comite  ou  P  employe; 

b)  pour  le  seul  motif  qu'un  administrateur  interesse 
est  present  ou  permet  d'atteindre  le  quorum  a  la  re- 
union du  conseil  qui  a  autorise  le  contrat. 

Requete  au  tribunal 

(2)  En  cas  de  manquement  a  Particle  146,  le  tribunal 
peut,  sur  requete  de  la  caisse  ou  d'un  societaire,  annuler  le 
contrat  selon  les  conditions  qu'il  estime  appropriees. 


83.  Le  paragraphe  149  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Interdiction  relative  a  la  fourniture  de  services 

(1)  Le  present  article  s'applique  a  une  personne  qui  est 
administrateur  de  la  caisse  ou  membre  d'un  comite. 

84.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  immediatement  avant  Pintertitre  «Disposi- 
tions  diverses»  : 

Interdiction  d'agir  comme  fiduciaire 

149.1  Les  dirigeants  ou  les  employes  de  la  caisse  ne 
doivent  pas  agir  comme  fiduciaires  a  Pegard  d'un  depot 
qui  lui  est  confie  ou  de  toute  autre  activite  commerciale 
ou  operation  menee  avec  elle,  a  moins  que  le  beneficiaire 
ne  soit  une  personne  qui  leur  est  liee. 

85.  Les  articles  150,  151  et  152  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Validite  des  actes 

150.  Les  actes  des  administrateurs,  des  dirigeants  ou 
des  membres  des  comites  sont  valides  malgre  P  irregu- 
laris de  leur  nomination  ou  election,  ou  leur  inhabilite, 
qui  est  decouverte  par  la  suite. 

Obligation  de  fournir  un  cautionnement 

151.  (1)  Des  leur  entree  en  fonction,  les  administra- 
teurs, les  dirigeants  ou  les  employes  de  la  caisse  qui  re- 
coivent  des  sommes  ou  en  sont  responsables  fournissent  a 
la  caisse  un  cautionnement  d'un  assureur  titulaire  d'un 
pennis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  assurances  qui 
Pautorise  a  faire  souscrire  de  Passurance  de  cautionne- 
ment et  de  Passurance  contre  les  detournements. 

Cautionnement 

(2)  Le  cautionnement  est  d'un  montant  egal  ou  supe- 
rieur  au  montant  prescrit  ou  determine  de  la  maniere 
prescrite  et  il  satisfait  aux  conditions  prescrites. 

Responsabilite  des  administrateurs  et  autres 

152.  La  responsabilite  que  la  presente  loi  impose  aux 
administrateurs,  dirigeants  ou  membres  des  comites 
s'ajoute  a  leurs  autres  responsabilites  legales. 
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86.  Section  155  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Due  diligence,  reliance  on  statement,  etc. 

155.  (1)  A  director,  officer,  member  of  a  committee  or 
an  employee  of  a  credit  union  is  not  liable  under  section 
153  or  209. 1  and  has  fulfilled  their  duty  under  section  145 
if  they  exercised  the  degree  of  care,  diligence  and  skill 
that  a  reasonably  prudent  person  would  exercise  in  com- 
parable circumstances,  including  reliance  in  good  faith 
on, 

(a)  financial  statements  of  the  credit  union  represented 
to  them  by  an  officer  of  the  credit  union  or  in  a 
written  report  of  the  auditor  of  the  credit  union 
fairly  to  reflect  the  financial  condition  of  the  credit 
union;  or 

(b)  a  report  of  an  accountant,  lawyer  or  other  profes- 
sional person  whose  profession  lends  credibility  to 
a  statement  made  by  the  person. 

Same 

(2)  A  director,  officer  or  member  of  a  committee  of  a 
credit  union  has  fulfilled  their  duty  under  section  144  if 
they  relied  in  good  faith  on, 

(a)  financial  statements  of  the  credit  union  represented 
to  them  by  an  officer  of  the  credit  union  or  in  a 
written  report  of  the  auditor  of  the  credit  union 
fairly  to  reflect  the  financial  condition  of  the  credit 
union;  or 

(b)  a  report  of  an  accountant,  lawyer  or  other  profes- 
sional person  whose  profession  lends  credibility  to 
a  statement  made  by  the  person. 

87.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "eligible  per- 
son1' in  subsection  157  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  a  director,  officer  or  member  of  a  committee, 

(2)  Section  157  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Advance  to  pay  for  costs,  etc. 

(3.1)  A  credit  union  may  advance  money  to  an  eligible 
person  to  pay  for  the  costs,  charges  and  expenses  of  any 
proceeding  to  which  the  person  is  made  a  party  by  reason 
of  serving  or  having  served  in  a  qualifying  capacity,  but 
the  person  is  required  to  repay  the  money  if  either  of  the 
conditions  described  in  subsection  (5)  is  not  satisfied. 


86.  L'article  155  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Diligence  raisonnable  et  foi  a  des  declarations 

155.  (1)  L' admin istrateur,  le  dirigeant,  le  membre  d'un 
comite  ou  l'employe  de  la  caisse  n'engage  pas  sa  respon- 
sabilite  au  titre  de  Particle  153  ou  209.1  et  s'est  acquitte 
des  devoirs  imposes  a  Particle  145  s'il  a  agi  avec  le  soin, 
la  diligence  et  la  competence  dont  ferait  preuve,  en  pa- 
reilles  circonstances,  une  personne  d'une  prudence  raison- 
nable, notamment  en  s'appuyant  de  bonne  foi,  selon  le  cas  : 

a)  sur  les  etats  financiers  de  la  caisse  qui,  d'apres  Fun 
de  ses  dirigeants  ou  d'apres  le  rapport  ecrit  du  veri- 
ficateur,  refletent  fidelement  sa  situation; 


b)  sur  les  rapports  des  personnes  dont  la  profession 
permet  d'accorder  foi  a  leurs  declarations,  notam- 
ment les  comptables  et  les  avocats. 

Idem 

(2)  L'administrateur,  le  dirigeant,  le  membre  d'un  co- 
mite ou  l'employe  de  la  caisse  s'est  acquitte  des  devoirs 
imposes  a  l'article  144  s'il  s'appuie  de  bonne  foi,  selon  le 
cas  : 

a)  sur  les  etats  financiers  de  la  caisse  qui,  d'apres  l'un 
de  ses  dirigeants  ou  d'apres  le  rapport  ecrit  du  veri- 
ficateur,  refletent  fidelement  sa  situation; 


b)  sur  les  rapports  des  personnes  dont  la  profession 
permet  d'accorder  foi  a  leurs  declarations,  notam- 
ment les  comptables  et  les  avocats. 

87.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «personne 
admissible»  au  paragraphe  157  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  un  administrateur,  un  dirigeant  ou  un  membre  d'un 
comite; 

(2)  L'article  157  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Avances  a  valoir  sur  les  frais 

(3.1)  La  caisse  peut  avancer  une  somme  d'argent  a  une 
personne  admissible  a  valoir  sur  les  frais  de  toute  instance 
a  laquelle  cette  personne  est  partie  parce  qu'elle  exerce  ou 
a  exerce  une  fonction  admissible,  mais  la  personne  est 
tenue  de  lui  rembourser  la  somme  si  l'une  des  conditions 
prevue  au  paragraphe  (5)  n'est  pas  remplie. 


Advance  to  pay  for  costs,  etc.,  derivative  action 

(4. 1 )  With  the  approval  of  a  court,  a  credit  union  may 
advance  money  to  an  eligible  person  to  pay  for  the  costs, 
charges  and  expenses  of  a  proceeding  described  in  sub- 
section (4)  to  which  the  person  is  made  a  party  by  reason 
of  serving  or  having  served  in  a  qualifying  capacity,  but 
the  person  is  required  to  repay  the  money  if  either  of  the 
conditions  described  in  subsection  (5)  is  not  satisfied. 


Avance  a  valoir  sur  les  frais,  action  oblique 

(4.1)  Avec  l'autorisation  du  tribunal,  la  caisse  peut 
avancer  une  somme  d'argent  a  une  personne  admissible  a 
valoir  sur  les  frais  de  toute  instance  visee  au  paragraphe 
(4)  a  laquelle  cette  personne  est  partie  parce  qu'elle 
exerce  ou  a  exerce  une  fonction  admissible,  mais  la  per- 
sonne est  tenue  de  lui  rembourser  la  somme  si  l'une  des 
conditions  prevue  au  paragraphe  (5)  n'est  pas  remplie. 
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(3)  Clause  157  (9)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  acting  or  having  acted  as  a  director,  officer  or 
member  of  a  committee;  or 

88.  Subsection  159  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Vacancy 

(3)  In  the  event  the  office  of  auditor  becomes  vacant 
before  the  end  of  the  incumbent  auditor's  term  of  office, 
the  board  may  appoint  an  auditor  to  hold  office  until  the 
close  of  the  next  annual  meeting. 

89.  Subclause  160  (2)  (b)  (i)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  sub-subclause  (A) 
and  by  repealing  sub-subclauses  (A)  and  (B)  and  sub- 
stituting the  following: 

(i)  if  that  person,  any  partner  of  that  person  or 
any  member  of  a  firm  of  accountants  of  which 
that  person  is  an  employee, 

(A)  is  a  director,  officer,  committee  member 
or  employee  of  the  credit  union,  a  sub- 
sidiary of  the  credit  union  or  the  Corpo- 
ration, 

(B)  is  a  business  partner  of  any  director, 
officer,  committee  member  or  employee 
of  the  credit  union  or  a  subsidiary  of  the 
credit  union, 

90.  Subsections  164  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Replacement 

(6)  If  the  members  remove  the  auditor  from  office, 
they  shall  appoint  another  auditor  at  the  same  meeting  to 
hold  office  for  the  remainder  of  the  auditor's  term. 

Vote 

(7)  The  auditor  appointed  under  subsection  (6)  must  be 
appointed  by  a  resolution  passed  by  a  majority  of  the 
votes  cast  at  the  meeting. 

91.  Section  165  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Notice  re  resignation,  etc. 

165.  A  credit  union  shall  promptly  notify  the  Superin- 
tendent and  the  Corporation  when  an  auditor  resigns,  is 
replaced  or  is  removed  from  office  and  shall  inform  the 
Superintendent  of  the  reasons. 

92.  Subsections  167  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Right  of  access 

(1)  The  auditor  of  a  credit  union  has  a  right  of  access 
at  all  times  to  all  records  and  documents  of  the  credit  un- 
ion. 

Same 

(2)  The  auditor  is  entitled  to  require  from  the  board, 


(3)  L'alinea  157  (9)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  soit  d'agir  ou  d'avoir  agi  en  qualite  d'administra- 
teur,  de  dirigeant  ou  de  membre  d'un  comite; 

88.  Le  paragraphe  159  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Vacance 

(3)  En  cas  de  vacance  du  poste  de  verificateur  avant  la 
fin  du  mandat  du  verificateur  en  fonction,  le  conseil  peut 
nommer  un  verificateur  qui  demeure  en  fonction  jusqu'a 
la  cloture  de  l'assemblee  annuelle  suivante. 

89.  Le  sous-alinea  160  (2)  b)  (i)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
le  sous-sous-alinea  (A)  et  aux  sous-sous-alineas  (A)  et 
(B): 

(i)  elle-meme,  son  associe  ou  un  membre  du 
cabinet  de  comptables  dont  elle  est  un  em- 
ploye : 

(A)  soit  est  un  administrates,  un  dirigeant, 
un  membre  d'un  comite  ou  un  employe 
de  la  caisse,  d'une  de  ses  filiales  ou  de 
la  Societe, 

(B)  soit  est  en  affaires  avec  un  des  adminis- 
trateurs,  dirigeants,  membres  d'un  co- 
mite ou  employes  de  la  caisse  ou  d'une 
filiale  de  celle-ci, 

90.  Les  paragraphes  164  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Remplacement 

(6)  Si  les  societaires  destituent  le  verificateur,  ils  nom- 
ment,  a  la  meme  assemblee,  un  remplacant  qui  tennine 
son  mandat. 

Vote 

(7)  Le  verificateur  est  nomine  aux  termes  du  para- 
graphe (6)  par  resolution  adoptee  a  la  majorite  des  voix 
exprimees  a  l'assemblee. 

91.  L'article  165  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Avis  de  demission  et  autres 

165.  La  caisse  avise  promptement  le  surintendant  et  la 
Societe  de  la  demission,  du  remplacement  ou  de  la  desti- 
tution du  verificateur  et  en  donne  les  motifs  au  surinten- 
dant. 

92.  Les  paragraphes  167  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Droit  d'acces 

( 1 )  Le  verificateur  de  la  caisse  a  acces  a  tout  moment  a 
ses  dossiers  et  a  ses  documents. 

Idem 

(2)  Le  verificateur  a  le  droit  d'exiger  du  conseil,  des 
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directors,  officers,  employees  and  agents  of  the  credit 
union  such  information  and  explanations  as  the  auditor 
considers  necessary  to  enable  the  auditor  to  make  such 
reports  as  are  required  under  this  Act. 

93.  (1)  Subsections  169  (3)  and  (4)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Qualified  report 

(3)  If  the  auditor's  report  is  not  an  unqualified  report, 
the  auditor  shall  state  in  the  report  the  reasons  for  the 
qualified  report. 

Report  to  Superintendent,  Corporation  for  certain  purposes 

(3.1)  Within  10  days  after  the  annual  meeting,  the 
auditor  shall  provide  a  copy  of  the  audited  financial 
statements  and  the  auditor's  report  to  the  Superintendent 
and  the  Corporation  for  the  purpose  of  assisting  them  in 
carrying  out  their  duties  and  powers  under  this  Act,  in- 
cluding, without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
for  the  purposes  of  the  following: 

1.  Determining  whether  conditions  on  the  deposit 
insurance  of  the  credit  union  should  be  imposed  or 
amended  under  section  270. 

2.  Determining  whether  the  deposit  insurance  of  the 
credit  union  should  be  cancelled  under  section  274. 

3.  Determining  the  annual  premium  for  the  credit 
union  under  section  276. 1 . 

Facts  discovered  subsequently 

(4)  If  facts  come  to  the  attention  of  an  officer,  the 
board  or  the  audit  committee  which,  if  they  had  been 
known  before  the  most  recent  annual  meeting,  would 
have  required  a  material  adjustment  to  the  financial 
statement  presented  at  the  meeting,  the  officer,  board  or 
audit  committee  shall  notify  the  auditor  who  reported  to 
the  members  at  the  meeting  and  the  board  shall  promptly 
amend  the  financial  statement  and  send  it  to  the  auditor. 

(2)  Subsection  169  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Amended  report  to  Superintendent,  Corporation 

(7)  Within  10  days  after  providing  the  amended  report 
to  the  credit  union,  the  auditor  shall  provide  a  copy  of  the 
amended  report  to  the  Superintendent  and  the  Corpora- 
tion. 

Auditing  standards 

(8)  The  auditor's  examination  referred  to  in  subsection 
( 1 )  shall,  except  as  otherwise  specified  by  the  Corpora- 
tion, be  conducted  in  accordance  with  generally  accepted 
auditing  standards,  the  primary  source  of  which  is  the 
Handbook  of  the  Canadian  Institute  of  Chartered  Ac- 
countants. 

Report  to  address  fair  value,  adequacy  of  capital,  etc. 

(9)  The  auditor's  report  shall  address  the  fair  value  of 
the  assets  and  liabilities  of  the  credit  union  and  the  credit 
union's  compliance  with  section  84. 

94.  Section  170  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 
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administratcurs,  des  dirigeants,  des  employes  et  des  man- 
dataires  de  la  caisse  les  renseignements  et  les  explications 
qu'il  estime  necessaires  pour  pouvoir  preparer  les  rap- 
ports exiges  par  la  presente  loi. 

93.  (1)  Les  paragraphes  169  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Rapport  avec  reserve 

(3)  Si  son  rapport  est  nuance  par  une  reserve,  le  verifi- 
cateur  y  donne  les  motifs  de  celle-ci. 

Rapport  presente  a  certaines  fins 

(3.1)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  l'assemblee  an- 
nuelle,  le  verificateur  remet  un  exemplaire  des  etats  fi- 
nanciers verifies  et  de  son  rapport  au  surintendant  et  a  la 
Societe  pour  les  aider  a  exercer  les  fonctions  et  les  pou- 
voirs  que  leur  attribue  la  presente  loi,  notamment  aux  fins 
suivantes  : 

1.  Savoir  s'il  convient  d'imposer  des  conditions  a 
l'egard  de  1' assurance-depots  de  la  caisse  ou  de  les 
modifier  en  vertu  de  l'article  270. 

2.  Savoir  s'il  convient  d'annuler  l'assurance-depots 
de  la  caisse  en  vertu  de  l'article  274. 

3.  Etablir  la  prime  annuelle  de  la  caisse  en  application 
de  l'article  276.1. 

Faits  nouveaux 

(4)  Lorsqu'il  prend  connaissance  de  faits  qui,  s'ils 
avaient  ete  connus  avant  l'assemblee  annuelle  la  plus 
recente,  auraient  exige  une  modification  importante  de 
l'etat  financier  presente  a  cette  assemblee,  le  dirigeant,  le 
conseil  ou  le  comite  de  verification  en  avise  le  verifica- 
teur qui  y  a  fait  un  rapport  aux  societaires.  Le  conseil 
modifie  promptement  l'etat  financier  et  le  fait  parvenir  au 
verificateur. 

(2)  Le  paragraphe  169  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Remise  du  rapport  modifie  au  surintendant  et  a  la  Societe 

(7)  Dans  les  10  jours  qui  suivent  la  remise  du  rapport 
modifie  a  la  caisse,  le  verificateur  en  remet  un  exemplaire 
au  surintendant  et  a  la  Societe. 

Normes  de  verification 

(8)  Sauf  indication  contraire  de  la  Societe,  le  verifica- 
teur applique,  dans  le  cadre  du  paragraphe  (1 ).  les  normes 
de  verification  generalement  reconnues,  principalement 
celles  qui  sont  enoncees  dans  le  Manuel  de  I'lnstirut  ca- 
nadien  des  comptables  agrees. 

Teneur  du  rapport 

(9)  Le  rapport  du  verificateur  traite  de  la  juste  valeur 
de  l'actif  et  du  passif  de  la  caisse  et  de  sa  conformite  a 
l'article  84. 

94.  L'article  170  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Duty  at  meetings 

170.  If  the  auditor  is  present  at  a  meeting  of  members 
or  shareholders,  the  auditor  shall  answer  inquiries  di- 
rected to  the  auditor  concerning  the  basis  for  the  auditor's 
report  under  section  169. 

95.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Extended  examination  required  by  Corporation 

171.1  The  Corporation  may  exercise  the  powers  of  the 
Superintendent  under  section  171  and,  for  that  purpose, 
the  references  to  the  Superintendent  in  section  171  shall 
be  deemed  to  be  references  to  the  Corporation. 

96.  (1)  Subsection  172  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Duty  to  report  contravention,  etc. 

(1)  The  auditor  of  a  credit  union  shall  report  in  writing 
to  the  chair  of  the  board  and  to  the  audit  committee  of  the 
credit  union  any  transaction  or  conditions  that  have  come 
to  the  auditor's  attention  adversely  affecting  the  credit 
union  that,  in  the  auditor's  opinion,  are  not  satisfactory 
and  require  rectification. 

(2)  Subsection  172  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Same 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  auditor  shall  report  on, 


Devoir  aux  assemblies 

170.  A  une  assemblee  des  societaires  ou  des  action- 
naires,  le  verificateur,  s'il  est  present,  repond  aux  ques- 
tions qui  lui  sont  adressees  sur  les  elements  qui  etayent  le 
rapport  qu'il  fait  en  application  de  l'article  169. 

95.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Extension  de  la  portee  de  la  verification  exigee  par  la  Societe 

171.1  La  Societe  peut  exercer  les  pouvoirs  que  Particle 
171  confere  au  surintendant  et,  a  cette  fin,  toute  mention 
du  surintendant  a  l'article  171  vaut  mention  de  la  Societe. 

96.  (1)  Le  paragraphe  172  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Devoir  de  signaler  :  contraventions  et  autres 

(1)  Le  verificateur  de  la  caisse  fait  un  rapport  ecrit  au 
president  du  conseil  et  au  comite  de  verification  de  la 
caisse  sur  les  operations  ou  les  conditions  portees  a  son 
attention  qui  sont  dommageables  a  la  caisse  et  qui,  a  son 
avis,  sont  insatisfaisantes  et  necessitent  redressement. 

(2)  Le  paragraphe  172  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
Palinea  a)  : 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  verificateur  fait  un  rapport  sur  Pun  ou  P autre  des 
elements  suivants  : 


(3)  Clause  172  (4)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  auditor  shall  transmit  the  report,  in  writing,  to 
the  chair  of  the  board  and  to  the  audit  committee; 

(4)  Clause  172  (4)  (d)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(d)  the  auditor  shall,  at  the  time  of  transmitting  the 
report  pursuant  to  clause  (a),  provide  the  Superin- 
tendent and  the  Corporation  with  a  copy  of  the  re- 
port. 

97.  Paragraphs  6  and  7  of  section  173  of  the  Act  are 
repealed. 

98.  (1)  Subsection  174  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Ancillary  businesses 

(1)  A  credit  union  shall  not  deal  in  goods  or  engage  in 
any  trade  or  business  except  as  authorized  by  this  Act  or 
as  prescribed. 

(2)  Subsection  174  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


(3)  L'alinea  172  (4)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  il  transmet  le  rapport  par  ecrit  au  president  du 
conseil  et  au  comite  de  verification; 

(4)  L'alinea  172  (4)  d)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

d)  il  fournit  un  exemplaire  du  rapport,  au  moment  de 
sa  transmission  confonnement  a  l'alinea  a),  au  su- 
rintendant et  a  la  Societe. 

97.  Les  dispositions  6  et  7  de  Particle  173  de  la  Loi 
sont  abrogees. 

98.  (1)  Le  paragraphe  174  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Activites  accessoires 

(1)  Si  ce  n'est  de  la  maniere  autorisee  par  la  presente 
loi  ou  prescrite,  la  caisse  ne  doit  pas  faire  le  commerce 
d'articles  ou  de  marchandises  ni  exercer  quelque  activite 
commerciale  que  ce  soit. 

(2)  Le  paragraphe  174  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Prohibition  re  financial  services 

(3)  A  credit  union  shall  not  provide  financial  services 
prescribed  as  prohibited. 

99.  (1)  Subsection  178  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Authorization  by  the  Corporation 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Corporation  may  au- 
thorize a  credit  union  to  guarantee  a  payment  in  circum- 
stances other  than  those  described  in  that  subsection. 

(2)  Subsection  178  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Exemption 

(5)  The  Corporation  may  exempt  a  credit  union  from 
the  limit  under  subsection  (4)  on  the  aggregate  value  of 
guarantees. 

(3)  Subsection  178  (7)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Non-application  of  s.  (1)  (a) 

(7)  Clause  (1)  (a)  does  not  apply  with  respect  to  a 
guarantee  given  by  a  credit  union  on  behalf  of  a  league  or 
a  financial  institution  that  is  a  member  of  the  Canadian 
Payments  Association  if  the  payment  guaranteed  repre- 
sents the  obligation  of  the  league  or  financial  institution 
to  settle  for  payment  items  in  accordance  with  the  by- 
laws and  rules  of  the  Canadian  Payments  Association  or 
such  other  guarantees  as  may  be  prescribed. 


100.  Section  179  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Appointment  of  receiver,  etc. 

179.  A  credit  union  shall  not  give  a  person  the  right  to 
appoint  a  receiver  or  a  receiver  and  manager  of  the  prop- 
erty or  business  of  the  credit  union. 

101.  (1)  Clause  180  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  Corporation; 

(2)  Clause  180  (j)  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

(j)  leagues; 

(j.l)  subject  to  any  restrictions  in  the  by-laws  of  the 
credit  union,  persons  who  have  not  become  mem- 
bers of  the  credit  union  but  whose  deposit  accounts 
were  acquired  by  the  credit  union  as  a  result  of  the 
purchase  of  all  or  part  of  the  business  of  another 
financial  institution  that  is  not  a  credit  union; 

(3)  Section  180  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Authority  to  accept  deposits 

(2)  A  credit  union  may,  without  the  intervention  of 
another  person, 


Interdiction  relative  aux  services  financiers 

(3)  La  caisse  ne  doit  pas  fournir  de  services  financiers 
presents  comme  etant  interdits. 

99.  (1)  Le  paragraphe  178  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  re m place  par  ce  qui  suit : 

Autorisation  de  la  Societe 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  Societe  peut  autoriser 
la  caisse  a  garantir  un  paiement  dans  des  circonstances 
autres  que  celles  enoncees  a  ce  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  178  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Dispense 

(5)  La  Societe  peut  dispenser  la  caisse  du  plafond  vise 
au  paragraphe  (4)  quant  a  la  valeur  totale  des  garanties. 

(3)  Le  paragraphe  178  (7)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  Pal.  (1)  a) 

(7)  L'obligation  de  l'alinea  (1)  a)  relativement  a  la 
somme  d'argent  ne  s'applique  pas  si  la  garantie  est  don- 
nee  par  la  caisse  pour  le  compte  d'une  federation  ou 
d'une  institution  financiere  qui  est  membre  de  l'Associa- 
tion  canadienne  des  paiements  et  si  le  paiement  garanti 
represente  l'obligation  de  cette  federation  ou  institution 
financiere  d'effectuer  un  remboursement  conformement 
aux  reglements  administratifs  et  aux  regies  de  l'Associa- 
tion  canadienne  des  paiements,  ni  aux  autres  garanties 
prescrites. 

100.  L'article  179  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Nomination  d'un  sequestre 

179.  La  caisse  ne  peut  accorder  a  quelque  personne 
que  ce  soit  le  droit  de  nommer  un  sequestre  ou  un  admi- 
nistrateur-sequestre  en  ce  qui  touche  ses  biens  ou  ses  ac- 
tivites  commerciales. 

101.  (1)  L'alinea  180  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  de  la  Societe; 

(2)  L'alinea  180  j)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

j)  de  federations; 

j.l)  sous  reserve  des  restrictions  enoncees  dans  ses 
reglements  administratifs.  des  personnes  qui  ne 
sont  pas  devenues  ses  societaires  mais  dont  elle  a 
acquis  les  comptes  de  depot  par  suite  de  fachat  de 
la  totalite  ou  d'une  partie  des  activites  commer- 
ciales d'une  autre  institution  financiere  qui  n'est 
pas  une  caisse; 

(3)  L'article  180  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Pouvoir  d'accepter  des  depots 

(2)  La  caisse  peut,  sans  1' intervention  de  tiers  : 
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(a)  accept  a  deposit  from  a  person  referred  to  in  sub- 
section (1)  whether  or  not  the  person  is  qualified 
by  law  to  enter  into  contracts;  and 

(b)  pay  all  or  part  of  the  principal  of  the  deposit  and  all 
or  part  of  the  interest  earned  on  the  deposit  to  or  to 
the  order  of  that  person. 

Exception 

(3)  Clause  (2)  (b)  does  not  apply  if,  before  the  pay- 
ment is  made,  the  money  deposited  with  the  credit  union 
is  claimed  by  another  person, 

(a)  in  an  action  or  proceeding  to  which  the  credit  un- 
ion is  a  party  and  in  respect  of  which  service  of  a 
claim  or  other  process  originating  that  action  or 
proceeding  has  been  made  on  the  credit  union;  or 

(b)  in  an  action  or  proceeding  pursuant  to  which  an 
injunction  or  order  made  by  the  court  requiring  the 
credit  union  not  to  make  payment  of  that  money  or 
to  make  payment  of  it  to  some  person  other  than 
the  depositor  has  been  served  on  the  credit  union. 

Same 

(4)  In  the  case  of  a  claim  referred  to  in  subsection  (3), 
the  money  may  be  paid  to  the  depositor  only  with  the 
consent  of  the  claimant  or  to  the  claimant  only  with  the 
consent  of  the  depositor. 

RRSPs  for  employees  of  a  member 

(5)  Despite  subsection  (1),  a  credit  union  may  accept 
deposits  for  RRSPs  for  employees  of  a  member  if  the 
member  was  involved  in  the  establishment  of  the  RRSPs 
at  the  credit  union  and  the  member  makes  payments  into 
the  RRSPs  on  behalf  of  the  employees. 

Application  of  other  provisions 

(6)  Subsections  (2),  (3)  and  (4)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  employees  referred  to  in 
subsection  (5). 

Definition 

(7)  In  subsection  (5), 

"RRSPs"  means  registered  retirement  savings  plans 
within  the  meaning  of  subsection  146  (1)  of  the  Income 
Tax  Act  (Canada). 

102.  Sections  181,  182,  183,  184  and  185  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Not  bound  by  trust 

181.  (1)  A  credit  union  is  not  bound  to  see  to  the  exe- 
cution of  any  trust  to  which  any  deposit  is  subject. 

Application,  payment  when  credit  union  has  notice  of  trust 

(2)  Subsection  ( 1 )  applies  whether  the  trust  is  express, 
implied  or  constructive  and  applies  even  when  the  credit 
union  has  notice  of  the  trust  if  the  credit  union  acts  on  the 
order  of  or  under  the  authority  of  the  holder  or  holders  of 
the  account  into  which  the  deposit  is  made. 

Unclaimed  deposits 

182.  (1)  If  10  years  have  elapsed  since  the  day  on 


a)  d'une  part,  accepter  un  depot  d'une  personne  visee 
au  paragraphe  (1)  ayant  ou  non  la  capacite  juri- 
dique  de  contracter; 

b)  d'autre  part,  payer,  en  tout  ou  en  partie,  le  principal 
et  les  interets  correspondants  a  cette  personne  ou  a 
son  ordre. 

Exception 

(3)  L'alinea  (2)  b)  ne  s'applique  pas  si,  avant  le  paie- 
ment,  les  fonds  deposes  aupres  de  la  caisse  sont  reclames 
par  une  autre  personne  : 

a)  soit  dans  le  cadre  d'une  action  ou  d'une  procedure 
a  laquelle  la  caisse  est  partie  et  a  l'egard  de  la- 
quelle  une  demande  ou  un  autre  acte  introductif 
d'instance  lui  a  ete  signifie; 

b)  soit  dans  le  cadre  d'une  action  ou  d'une  procedure 
en  vertu  de  laquelle  une  injonction  ou  une  ordon- 
nance  du  tribunal  enjoignant  a  la  caisse  de  ne  pas 
verser  ces  fonds  ou  de  les  verser  a  une  autre  per- 
sonne que  le  deposant  a  ete  signifiee  a  la  caisse. 

Idem 

(4)  Dans  le  cas  d'une  reclamation  visee  au  paragraphe 
(3),  les  fonds  ne  peuvent  etre  verses  au  deposant  qu'avec 
le  consentement  du  reclamant  ou  au  reclamant  qu'avec  le 
consentement  du  deposant. 

REER  d'employes  d'un  societaire 

(5)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  la  caisse  peut  accepter 
des  depots  au  titre  des  REER  des  employes  d'un  socie- 
taire si  celui-ci  a  participe  a  la  constitution  des  REER  a  la 
caisse  et  qu'il  y  cotise  pour  le  compte  des  employes. 

Application  d'autres  dispositions 

(6)  Les  paragraphes  (2),  (3)  et  (4)  s'appliquent,  avec 
les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  des  employes  vises 
au  paragraphe  (5). 

Definition 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (5). 

«REER»  Regime  enregistre  d'epargne-retraite  au  sens  du 
paragraphe  146  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 
(Canada). 

102.  Les  articles  181,  182,  183,  184  et  185  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mise  a  execution  de  fiducies 

181.  (1)  La  caisse  n'est  pas  tenue  de  veiller  a  l'execu- 
tion  d'une  fiducie  a  laquelle  sont  assujettis  des  depots. 

Application  :  paiement  sur  avis  a  la  caisse 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  que  la  fiducie  soit 
expresse,  implicite  ou  judiciaire  et  meme  lorsque  la  caisse 
en  a  ete  avisee  si  elle  agit  sur  l'ordre  ou  sous  l'autorite  du 
ou  des  titulaires  du  compte  dans  lequel  le  depot  est  effec- 
tue. 

Depots  non  reclames 

182.  (1)  La  caisse  verse  le  depot  en  cause  au  ministre 
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which  the  last  transaction  by  a  depositor  took  place  on  the 
depositor's  account  or  a  statement  of  account  was  last 
requested  or  acknowledged  by  the  depositor,  whichever  is 
latest,  the  credit  union  shall  pay  the  amount  on  deposit  to 
the  Minister. 

Obligation  discharged 

(2)  Payment  to  the  Minister  discharges  the  credit  union 
from  all  liability  in  respect  of  the  amounts  paid. 

Payment  by  Minister 

(3)  The  Minister  shall  pay  the  amount  received  under 
subsection  (1)  to  a  person  claiming  to  be  entitled  to  it 
upon  being  furnished  with  satisfactory  evidence  of  the 
person's  entitlement. 

Two-year  notice 

(4)  If  two  years  have  elapsed  since  the  day  on  which 
the  last  transaction  by  a  depositor  took  place  on  the  de- 
positor's account  or  a  statement  of  account  was  last  re- 
quested or  acknowledged  by  the  depositor,  whichever  is 
latest,  the  credit  union  shall  mail  a  notice  to  the  depositor, 
at  the  depositor's  last  known  address,  notifying  the  de- 
positor that  the  deposit  remains  unpaid. 

Five-year  notice 

(5)  If  five  years  have  elapsed  since  the  day  on  which 
the  last  transaction  by  a  depositor  took  place  on  the  de- 
positor's account  or  a  statement  of  account  was  last  re- 
quested or  acknowledged  by  the  depositor,  whichever  is 
latest,  the  credit  union  shall  mail  a  notice  to  the  depositor, 
at  the  depositor's  last  known  address,  notifying  the  de- 
positor that  the  deposit  remains  unpaid. 

Application  despite  other  Act 

(6)  This  section  applies  despite  the  provisions  of  any 
other  Act  that  would  apply  with  respect  to  the  disposition 
of  an  unclaimed  and  unpaid  amount  on  deposit  and  the 
provisions  of  any  such  other  Act  shall  not  apply  with  re- 
spect to  such  an  amount. 

Debt  Obligations 

Borrowing 

183.  ( 1 )  A  credit  union  may  borrow  only  if  authorized 

to  do  so  by  its  by-laws. 

Scope  of  authority 

(2)  The  by-laws  may  authorize  the  credit  union  to  bor- 
row money  at  such  rates  of  interest  and  on  such  condi- 
tions as  the  board  may  determine. 

Limit  on  amount 

(3)  A  credit  union  shall  not  borrow  an  aggregate 
amount  exceeding  50  per  cent  of  its  regulatory  capital  and 
deposits  or  such  lesser  amount  as  may  be  established  by 
its  by-laws. 

Security  interests  in  credit  union  property 

184.  A  credit  union  may  create  a  security  interest  in 
property  of  the  credit  union  only  as  prescribed. 
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s'il  s'est  ecoule  10  ans  depuis  la  date  de  la  derniere  opera- 
tion que  le  deposant  a  effectuee  dans  son  compte  ou,  si 
elle  est  posterieure,  depuis  la  date  de  sa  derniere  demande 
ou  de  son  dernier  accuse  de  reception  d'un  etat  de 
compte. 

Obligation  acquittee 

(2)  Le  versement  au  ministre  libere  la  caisse  de  toute 
responsabilite  a  l'egard  des  sommes  versees. 

Versement  par  le  ministre 

(3)  Le  ministre  verse  la  somme  recue  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  a  la  personne  qui  pretend  y  avoir  droit,  sur 
presentation  des  preuves  satisfaisantes  de  ce  droit. 

Avis  apres  deux  ans 

(4)  La  caisse  envoie  par  la  poste  au  deposant,  a  sa  der- 
niere adresse  connue,  un  avis  de  non-paiement  du  depot 
en  cause  s'il  s'est  ecoule  deux  ans  depuis  la  date  de  la 
derniere  operation  qu'il  a  effectuee  dans  son  compte  ou, 
si  elle  est  posterieure,  depuis  la  date  de  sa  derniere  de- 
mande ou  de  son  dernier  accuse  de  reception  d'un  etat  de 
compte. 

Avis  apres  cinq  ans 

(5)  La  caisse  envoie  par  la  poste  au  deposant,  a  sa  der- 
niere adresse  connue,  un  avis  de  non-paiement  du  depot 
en  cause  s'il  s'est  ecoule  cinq  ans  depuis  la  date  de  la 
derniere  operation  qu'il  a  effectuee  dans  son  compte  ou, 
si  elle  est  posterieure,  depuis  la  date  de  sa  derniere  de- 
mande ou  de  son  dernier  accuse  de  reception  d'un  etat  de 
compte. 

Application  malgre  toute  autre  loi 

(6)  Le  present  article  s'applique  malgre  les  disposi- 
tions de  toute  autre  loi  qui  s'appliqueraient  a  l'egard  de  la 
disposition  d'un  depot  non  reclame  et  non  verse.  Les  dis- 
positions de  cette  autre  loi  ne  doivent  pas  s'appliquer  a 
l'egard  d'un  tel  depot. 

TlTRES  DE  CREANCE 

Emprunt 

183.  (1)  La  caisse  ne  peut  contracter  des  emprunts  que 
si  ses  reglements  administratifs  l'y  autorisent. 

Etendue  du  pouvoir 

(2)  Les  reglements  administratifs  peuvent  autoriser  la 
caisse  a  contracter  des  emprunts  aux  taux  d'interet  et  se- 
lon  les  conditions  que  fixe  le  conseil. 

Plafond  du  montant 

(3)  La  caisse  ne  doit  pas  emprunter  un  montant  total 
qui  depasse  50  pour  cent  de  son  capital  reglementaire  et 
de  ses  depots  ou  le  montant  inferieur  que  fixent  ses  re- 
glements administratifs. 

Suretes  grevant  des  biens  de  la  caisse 

184.  La  caisse  ne  peut  constituer  une  surete  grevant  ses 
biens  que  selon  ce  qui  est  present. 
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Notice  re  acquisitions  subject  to  security  interests 

185.  A  credit  union  shall  notify  the  Corporation  in 
writing  if  it  acquires,  other  than  by  way  of  realization  on 
the  security  for  a  loan,  a  beneficial  interest  in  property 
that  is  subject  to  a  security  interest. 

103.  Sections  187  to  196  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Limit  on  borrowing 

187.  ( 1 )  The  Corporation  may  inquire  into  the  borrow- 
ing by  a  credit  union  and  may,  by  order,  limit  the  credit 
union's  authority  to  borrow  money. 

Reasons  to  be  given 

(2)  The  Corporation  shall  set  out  the  reasons  for  its 
decision  in  the  order. 

Effect 

(3)  The  credit  union  shall  not  exercise  its  borrowing 
power  in  excess  of  any  limit  set  out  in  the  order  of  the 
Corporation. 

Procedural  rules 

(4)  Section  240. 1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(5)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Restriction  on  borrowing  from  another  credit  union 

188.  No  credit  union  shall  borrow  money  from  another 
credit  union  without  the  written  approval  of  the  Corpora- 
tion. 

Investment  and  lending  policies 

189.  (1)  A  credit  union  shall  establish  investment  and 
lending  policies  for  the  credit  union  and  the  credit  union 
shall  adhere  to  those  policies. 

Policies  to  be  prudent 

(2)  The  investment  and  lending  policies  of  a  credit 
union  shall  consist  of  policies,  standards  and  procedures 
that  a  reasonable  and  prudent  person  would  apply  in  re- 
spect of  a  portfolio  of  investments  and  loans  in  order  to 
avoid  undue  risk  of  loss  and  obtain  a  reasonable  return. 

Approval  and  review  by  board 

(3)  The  investment  and  lending  policies  of  a  credit 
union  are  subject  to  the  approval  of  the  board  and  the 
board  shall  review  the  policies  at  least  once  each  year. 

Order  if  policies  inadequate,  etc. 

(4)  If  the  Corporation  considers  the  investment  and 
lending  policies  of  the  credit  union  to  be  inadequate  or 
imprudent,  the  Corporation  may  order  the  credit  union  to 
cease  investing  or  lending  as  specified  in  the  order  until 
the  policies  are  amended  in  accordance  with  the  order. 


Avis  d'acquisition  d'un  bien  greve  d'une  surete 

185.  La  caisse  avise  par  ecrit  la  Societe  de  tout  interet 
beneficiaire  qu'elle  acquiert  sur  un  bien  greve  d'une  sure- 
te, sauf  si  cet  interet  decoule  de  la  realisation  d'une  surete 
garantissant  un  pret. 

103.  Les  articles  187  a  196  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Plafonnement  du  pouvoir  d'emprunt 

187.  (1)  La  Societe  peut  examiner  les  emprunts 
contractes  par  la  caisse  et,  par  ordre,  plafonner  son  pou- 
voir d'emprunt. 

Motifs 

(2)  La  Societe  enonce,  dans  l'ordre,  les  motifs  de  sa 
decision. 

Effet 

(3)  La  caisse  ne  doit  pas  exercer  son  pouvoir  d'em- 
prunt au-dela  du  plafond  fixe  dans  l'ordre  de  la  Societe. 

Regies  de  procedure 

(4)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(5)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

Restriction  des  emprunts  contractes  aupres  d'une  autre  caisse 

188.  La  caisse  ne  doit  pas  emprunter  d'une  autre  caisse 
sans  l'approbation  ecrite  de  la  Societe. 

Politiques  de  placement  et  de  pret 

189.  (1)  La  caisse  se  dote  de  politiques  de  placement 
et  de  pret  et  s'y  conforme. 

Politiques  prudentes 

(2)  Les  politiques  de  placement  et  de  pret  de  la  caisse 
comprennent  des  politiques,  des  normes  et  des  methodes 
qu'une  personne  raisonnable  et  prudente  mettrait  en  oeu- 
vre  dans  la  gestion  d'un  portefeuille  de  placements  et  de 
prets  afin  d'eviter  tout  risque  indu  de  perte  et  d'assurer  un 
rendement  raisonnable. 

Approbation  et  examen  du  conseil 

(3)  Les  politiques  de  placement  et  de  pret  de  la  caisse 
sont  assujetties  a  l'approbation  du  conseil  qui  les  examine 
au  moins  une  fois  par  annee. 

Ordre  en  cas  d'insuffisance  des  politiques 

(4)  Si  elle  estime  que  les  politiques  de  placement  et  de 
pret  de  la  caisse  sont  inadequates  ou  imprudentes,  la  So- 
ciete peut  lui  ordonner  de  cesser  de  faire  des  placements 
ou  de  consentir  des  prets  selon  ce  que  precise  l'ordre  tant 
que  ses  politiques  ne  sont  pas  modifiees  conformement  a 
l'ordre. 
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Procedural  rules 

(5)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(6)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Loans 

Loans  to  members  only 

190.  ( 1 )  A  credit  union  shall  loan  money  only, 

(a)  to  its  members;  or 

(b)  by  participating  in  a  loan  syndication  in  which  the 
borrower  is  a  member  of  a  credit  union  that  is  one 
of  the  lenders  in  the  loan  syndicate. 

Exception  -  loans  acquired  by  purchase 

(2)  If  a  credit  union  acquires  a  loan  as  a  result  of  a 
purchase  of  all  or  part  of  the  business  of  another  financial 
institution,  the  credit  union  may  continue  that  loan,  de- 
spite subsection  (1 ),  for  one  year  after  the  loan  is  acquired 
or,  if  the  loan  is  for  a  specified  term,  until  the  end  of  that 
term. 

Prescribed  lending  limits 

191.  ( 1 )  A  credit  union  shall  not  make  loans  in  excess 
of  such  lending  limits  as  may  be  prescribed  or  as  may  be 
ordered  under  subsection  (2)  or  (5). 

Lowering  lending  limits 

(2)  The  Corporation  may,  by  order,  lower  a  credit  un- 
ion's lending  limits  if  the  Corporation  believes  on  reason- 
able grounds  that  the  credit  union's  current  lending  limits 
may  adversely  affect  the  interests  of  the  credit  union's 
members,  depositors  or  shareholders. 

Procedural  rules 

(3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der subsection  (2). 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
subsection  (2)  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in 
accordance  with  section  240.4. 

Raising  lending  limits 

(5)  On  application  by  a  credit  union,  the  Corporation 
may,  by  order  on  terms  specified  in  the  order,  raise  the 
credit  union's  lending  limits  if  the  Corporation  is  satisfied 
there  are  reasonable  grounds  for  doing  so. 

104.  Subsection  197  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Divestment  if  not  in  compliance  with  investment  and  lending 
policies 

(2)  If  the  securities  acquired  by  a  credit  union  because 
of  a  default  on  a  loan  are  not  an  investment  permitted  by 
the  credit  union's  investment  and  lending  policies,  the 
credit  union  shall  divest  itself  of  the  securities  within  two 


Regies  de  procedure 

(5)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(6)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

PRETS 

Prets  consentis  aux  societaires  seulement 

190.  ( 1 )  La  caisse  ne  peut  consentir  des  prets  : 

a)  soit  qu'a  ses  societaires; 

b)  soit  que  dans  le  cadre  d'une  syndication  de  pret 
dans  laquelle  l'emprunteur  est  societaire  de  la 
caisse  qui  est  un  des  preteurs  membres  du  syndicat. 

Exception  :  acquisition  de  prets  par  suite  d'un  achat 

(2)  La  caisse  qui  fait  1 'acquisition  d'un  pret  par  suite 
de  l'achat  de  tout  ou  partie  des  activites  commerciales 
d'une  autre  institution  financiere  peut  conserver  le  pret, 
malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  pendant  un  an  apres  son  acqui- 
sition ou,  dans  le  cas  d'un  pret  a  terme,  jusqu'a  son 
echeance. 

Plafond  de  pret  prescrit 

191.  (1)  La  caisse  ne  doit  pas  consentir  de  prets  au- 
dela  du  plafond  de  pret  prescrit  ou  de  celui  qui  est  or- 
donne  en  vertu  du  paragraphe  (2)  ou  (5). 

Abaissement  du  plafond  de  pret 

(2)  La  Societe  peut,  par  ordre,  abaisser  le  plafond  de 
pret  de  la  caisse  si  elle  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  que  son  plafond  actuel  risque  de  porter  at- 
teinte  aux  interets  de  ses  societaires,  deposants  ou  action- 
naires. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  paragraphe  (2). 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  paragraphe  (2)  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tri- 
bunal conformement  a  l'article  240.4. 

Hausse  du  plafond  de  pret 

(5)  La  Societe  peut,  par  ordre  et  aux  conditions  qui  y 
sont  precisees,  hausser  le  plafond  de  pret  de  la  caisse.  a  sa 
demande,  si  elle  est  convaincue  qu'il  existe  des  motifs 
raisonnables  de  le  faire. 

104.  Le  paragraphe  197  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Disposition  pour  cause  de  non-conformite 

(2)  La  caisse  se  departit  des  valeurs  mobilieres  qu'elle 
a  acquises  pour  cause  de  defaut  relativement  a  un  pret  el 
qui  ne  constituent  pas  un  placement  permis  par  ses  politi- 
ques  de  placement  et  de  pret  dans  les  deux  ans  qui  suivent 
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years  after  their  acquisition  or  within  such  further  time  as 
the  Corporation  may  authorize. 

105.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  before  the  heading  "Cost  of  Bor- 
rowing": 

Order  for  call  of  unauthorized  loans 

197.0.1  (1)  The  Corporation  may  order  a  credit  union 
to  call  any  loan  it  has  made  that  is  not  authorized  by  this 
Act,  the  regulations  or  the  by-laws  of  the  credit  union. 

Time  to  comply 

(2)  Despite  section  240.3,  an  order  under  this  section 
shall  allow  the  credit  union  at  least  60  days  to  comply 
with  the  order. 

Procedural  rules 

(3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

106.  Sections  198,  199,  200  and  201  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Eligible  investments 

198.  A  credit  union  shall  invest  only  in  such  types  of 
securities  or  property  and  on  such  conditions  as  are  pre- 
scribed for  its  class. 

Exception  to  restriction  re  single  investment 

199.  (1)  A  credit  union  may  directly  or  indirectly  in- 
vest, by  way  of  purchase  from  or  loans  to  a  single  person 
or  to  two  or  more  connected  persons,  more  than  the 
amount  prescribed  for  its  class  only  if, 


(a)  the  investment  is  in  the  form  of  deposits  with  or 
loans  to, 

(i)  a  financial  institution  that  is  not  a  credit  union 
or  a  securities  dealer, 

(ii)  the  Corporation,  or 

(iii)  a  prescribed  person  or  entity;  or 

(b)  the  investment  is  in  securities  issued  or  guaranteed 
by  the  Government  of  Canada,  including  mort- 
gages insured  under  the  National  Housing  Act 
(Canada),  by  the  government  of  any  province  of 
Canada  or  by  any  municipality  in  Canada. 

Connected  persons 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  two  or  more  per- 
sons are  connected  persons  if  they  satisfy  the  prescribed 
conditions. 
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leur  acquisition  ou  dans  le  delai  plus  long  qu'autorise  la 
Societe. 

105.  La  Loi  est  modi  Hit  par  adjonction  de  Particle 
suivant  immediatement  avant  Pintertitre  «Cout  d'em- 
prunt»  : 

Ordre  de  demander  le  remboursement  de  prets  non  autorises 

197.0.1  (1)  La  Societe  peut  donner  Fordre  a  la  caisse 
de  demander  le  remboursement  d'un  pret  qu'elle  a  con- 
senti  et  qui  n'est  pas  autorise  par  la  presente  loi,  les  re- 
glements  ou  les  reglements  administratifs  de  la  caisse. 

Delai  de  conformite 

(2)  Malgre  Particle  240.3,  l'ordre  vise  au  present  ar- 
ticle accorde  a  la  caisse  un  delai  d'au  moins  60  jours  pour 
qu'elle  s'y  conforme. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

106.  Les  articles  198,  199,  200  et  201  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Placements  admissibles 

198.  La  caisse  ne  fait  des  placements  que  dans  les 
types  de  valeurs  mobilieres  ou  de  biens  et  selon  les  con- 
ditions qui  sont  presents  pour  sa  categoric 

Exception  a  la  restriction  relative  aux  placements 

199.  (1)  La  caisse  ne  peut  faire,  directement  ou  indi- 
rectement,  que  ce  soit  au  moyen  d'achats  a  une  seule  per- 
sonne  ou  a  deux  personnes  rattachees  ou  plus,  ou  au 
moyen  de  prets  consentis  a  cette  ou  a  ces  personnes,  un 
placement  superieur  a  la  somme  prescrite  pour  sa  cate- 
gorie  que  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  s'agit  de  depots  faits  ou  de  prets  consentis  : 

(i)  soit  a  une  institution  financiere  qui  n'est  pas 
une  caisse  ou  un  courtier  en  valeurs  mobi- 
lieres, 

(ii)  soit  a  la  Societe, 

(iii)  soit  a  une  personne  ou  entite  prescrite; 

b)  il  s'agit  d'un  placement  dans  des  valeurs  mobi- 
lieres emises  ou  garanties  par  le  gouvernement  du 
Canada,  y  compris  les  hypotheques  assurees  en 
vertu  de  la  Loi  nationale  sur  I  'habitation  (Canada), 
par  le  gouvernement  d'une  province  du  Canada  ou 
par  une  municipality  du  Canada. 

Personnes  rattachees 

(2)  Pour  Papplication  du  present  article,  deux  per- 
sonnes ou  plus  sont  des  personnes  rattachees  si  elles  satis- 
font  aux  conditions  prescrites. 
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Establishing  or  acquiring  subsidiary 

200.  ( 1 )  A  credit  union  may  establish  or  acquire  a 
subsidiary  only  if  the  subsidiary  is  prescribed  and  only 
with  the  approval  of  the  Corporation  and  the  establish- 
ment or  acquisition  of  a  subsidiary  is  subject  to  such  re- 
strictions as  may  be  prescribed  and  to  such  additional 
conditions  as  the  Corporation  may,  by  order,  impose. 

Deemed  prescribed  subsidiary 

(2)  On  written  application  by  a  credit  union,  the  Cor- 
poration may,  by  order  and  on  such  conditions  as  are 
specified  in  the  order,  deem  a  body  corporate  named  in 
the  order  to  be,  for  all  purposes  of  this  Act,  a  prescribed 
subsidiary  if  its  activities  are  substantially  similar  to  those 
of  a  body  corporate  identified  as  a  prescribed  subsidiary. 

Refusal  of  approval  to  be  by  order 

(3)  if  the  Corporation  refuses  to  approve  the  estab- 
lishment or  acquisition  of  a  subsidiary,  the  Corporation 
shall  do  so  by  order. 

Anti-avoidance 

(4)  The  Corporation  shall  issue  an  order  refusing  to 
approve  the  establishment  or  acquisition  of  a  subsidiary  if 
it  considers  that  the  establishment  or  acquisition  is  pri- 
marily for  the  purpose  of  allowing  the  credit  union  to 
avoid  the  limits  under  this  Act  or  the  regulations  on  its 
investments. 

Revocation  of  approval 

(5)  The  Corporation  may,  by  order,  revoke  its  approval 

if, 

(a)  the  credit  union  has  failed  to  comply  with  the  con- 
ditions and  restrictions  applicable  to  the  invest- 
ment; or 

(b)  the  body  corporate  is  no  longer  a  prescribed  sub- 
sidiary. 

Effect  of  revocation 

(6)  Upon  a  revocation  of  an  approval,  the  credit  union 
shall  divest  itself  of  the  investment  in  accordance  with  the 
order  effecting  the  revocation. 

Restriction  on  investments  in  subsidiaries 

(7)  A  credit  union  shall  ensure  that  the  total  book  value 
of  investments  held  by  the  credit  union  in  subsidiaries  of 
the  credit  union  and  of  guarantees  by  the  credit  union  of 
the  obligations  of  such  subsidiaries  does  not  exceed  the 
prescribed  percentage  of  the  regulatory  capital  of  the 
credit  union. 

Procedural  rules 

(8)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(9)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Variation  of  requirements 

201.  (1)  A  credit  union  may  apply  to  the  Corporation 


Creation  ou  acquisition  d'une  filiale 

200.  ( 1 )  La  caisse  ne  peut  creer  ou  acquerir  une  filiale 
que  si  celle-ci  est  prescrite  et  qu'avec  1'approbation  de  la 
Societe.  La  creation  ou  l'acquisition  d'une  filiale  est  assu- 
jettie  aux  restrictions  prescrites,  ainsi  qu'aux  autres 
conditions  que  la  Societe  peut  imposer  par  ordre. 

Assimilation  a  une  filiale  prescrite 

(2)  Si  la  caisse  en  fait  la  demande  par  ecrit,  la  Societe 
peut,  par  ordre  et  selon  les  conditions  precisees  dans 
celui-ci,  assimiler,  pour  l'application  de  la  presente  loi, 
une  personne  morale  designee  dans  l'ordre  a  une  filiale 
prescrite  si  ses  activites  sont  essentiellement  similaires  a 
celles  d'une  personne  morale  qui  est  une  filiale  prescrite. 

Obligation  d'agir  par  ordre 

(3)  La  Societe  formule  par  ordre  son  refus  d'approuver 
la  creation  ou  l'acquisition  d'une  filiale. 

Anti-evitement 

(4)  La  Societe  donne  un  ordre  dans  lequel  elle  refuse 
d'approuver  la  creation  ou  l'acquisition  d'une  filiale  qui. 
a  son  avis,  a  principalement  pour  but  de  permettre  a  la 
caisse  d'eviter  les  plafonds  imposes  a  ses  placements  aux 
termes  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Revocation  de  1'approbation 

(5)  La  Societe  peut,  par  ordre,  revoquer  son  approba- 
tion si,  selon  le  cas  : 

a)  la  caisse  ne  s'est  pas  conformee  aux  conditions  et 
restrictions  applicables  au  placement; 

b)  la  personne  morale  n'est  plus  une  filiale  prescrite. 

Effet  de  la  revocation 

(6)  Des  la  revocation  d'une  approbation,  la  caisse  se 
departit  du  placement  conformement  a  l'ordre  donnant 
effet  a  la  revocation. 

Restriction  relative  aux  placements  dans  des  filiales 

(7)  La  caisse  veille  a  ce  que  la  valeur  comptable  totale 
des  placements  qu'elle  detient  dans  ses  filiales  et  des  ga- 
ranties  qu'elle  donne  a  l'egard  des  obligations  de  ces  fi- 
liales ne  depasse  pas  le  pourcentage  present  de  son  capi- 
tal reglementaire. 

Regies  de  procedure 

(8)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(9)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

Modification  des  exigences 

201.  ( 1 )  La  caisse  peut  presenter  a  la  Societe  une  de- 
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for  a  variation  of  the  requirements  under  section  198, 
subsection  199  ( 1)  or  subsection  200  (7). 

Application 

(2)  An  application  must  be  in  a  form  approved  by  the 
Corporation. 

Variation 

(3)  The  Corporation  may  grant  the  variation  subject  to 
any  terms  it  considers  appropriate  if  it  considers  that 
granting  the  variation  is  in  the  interest  of  the  members  of 
the  credit  union. 

Investment  in  another  credit  union 

201.1  (1)  A  credit  union  shall  not  invest  in  another 
credit  union  without  the  approval  of  the  Corporation. 

Refusal  of  approval  to  be  by  order 

(2)  If  the  Corporation  refuses  to  approve  an  investment 
in  another  credit  union,  the  Corporation  shall  do  so  by 
order. 

Procedural  rules 

(3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

107.  (1)  Subsection  202  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting the  following: 

Status  of  investments  upon  amalgamation,  etc. 

(1)  The  Corporation  may  authorize  the  acceptance  by  a 
credit  union  of  securities  or  other  assets  not  fulfilling  the 
requirements  of  this  Act, 


ET  L '  AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS  2  1 3 

Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 
et  modifications  connexes 

mande  de  modification  des  exigences  visees  a  l'article 
198  ou  au  paragraphe  199  (1)  ou  200  (7). 

Demande 

(2)  La  demande  est  presentee  sous  la  forme  qu'ap- 
prouve  la  Societe. 

Modification 

(3)  La  Societe  peut  accepter  la  modification  aux  condi- 
tions qu'elle  juge  appropriees  si  elle  estime  que  cela  est 
dans  l'interet  des  societaires. 

Placements  dans  une  autre  caisse 

201.1  (1)  La  caisse  ne  doit  pas  faire  de  placement 
dans  une  autre  caisse  sans  l'approbation  de  la  Societe. 

Obligation  d'agir  par  ordre 

(2)  La  Societe  formule  par  ordre  son  refus  d'approuver 
un  placement  dans  une  autre  caisse. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

107.  (1)  Le  paragraphe  202  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Traitement  des  placements  lors  d'une  fusion 

(1)  La  Societe  peut  autoriser  la  caisse  a  accepter  des 
valeurs  mobilieres  ou  autres  elements  d'actif  non  confor- 
mes  aux  exigences  de  la  presente  loi  s'ils  sont  obtenus, 
selon  le  cas  : 


(2)  Subsections  202  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Divestment 

(2)  The  credit  union  shall  divest  itself  of  the  securities 
or  other  assets  within  two  years  after  their  acquisition  or 
within  such  further  time  as  the  Corporation  may  author- 
ize. 

Exception 

(3)  The  Corporation  may  relieve  the  credit  union  of  the 
obligation  to  divest  itself  of  the  securities  or  other  assets 
if  the  Corporation  is  satisfied  that  they  are  not  inferior  in 
status  or  value  to  the  securities  for  which  they  have  been 
substituted. 

108.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section  immediately  before  the  heading  "Transfer  of 
Assets": 

Order  for  disposal  of  unauthorized  investments 

202.1  (1)  The  Corporation  may  order  a  credit  union  to 
dispose  of  any  investment  that  was  not  made  or  is  not 


(2)  Les  paragraphes  202  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Disposition 

(2)  La  caisse  se  departit  des  valeurs  mobilieres  ou  au- 
tres elements  d'actif  dans  les  deux  ans  qui  suivent  leur 
acquisition  ou  dans  le  delai  plus  long  qu'autorise  la  So- 
ciete. 

Exception 

(3)  La  Societe  peut  dispenser  la  caisse  de  l'obligation 
qu'elle  a  de  se  departir  des  valeurs  mobilieres  ou  autres 
elements  d'actif  si  elle  est  convaincue  que  leur  valeur  ou 
leur  qualite  n'est  pas  inferieure  a  celle  des  valeurs  mobi- 
lieres qu'ils  remplacent. 

108.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant  immediatement  avant  l'intertitre  «Cession 
d'elements  d'actif»  : 

Ordre  de  se  departir  des  placements  non  autorises 

202.1  (1)  La  Societe  peut  donner  l'ordre  a  la  caisse  de 
se  departir  de  tout  placement  qui  n'est  pas  fait  ou  detenu 
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held  in  accordance  with  this  Act,  the  regulations,  the  Cor- 
poration's by-laws  or  the  credit  union's  investment  and 
lending  policies. 

Time  to  comply 

(2)  Despite  section  240.3,  an  order  under  this  section 
shall  allow  the  credit  union  at  least  60  days  to  comply 
with  the  order. 

Procedural  rules 

(3)  Section  240. 1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Directors'  liability 

(5)  Subject  to  subsection  (8),  if  the  amount  realized 
from  the  disposal  of  the  investment  is  less  than  the 
amount  paid  by  the  credit  union  for  it,  the  directors  of  the 
credit  union  are  jointly  and  severally  liable  for  the  pay- 
ment to  the  credit  union  of  the  amount  of  the  difference. 

Objection  to  investment 

(6)  A  director  who  is  present  at  a  directors'  meeting  at 
which  an  investment  to  which  the  director  objects  is  au- 
thorized may, 

(a)  immediately  deliver  or  send  to  the  credit  union  by 
registered  mail  a  protest  against  the  investment; 
and 

(b)  within  30  days  after  delivering  or  sending  the  pro- 
test referred  to  in  clause  (a),  send  a  copy  of  the 
protest  by  registered  mail  to  the  Corporation. 

Same 

(7)  A  director  who  is  absent  from  a  meeting  at  which 
an  investment  to  which  the  director  objects  is  authorized 

may, 

(a)  within  14  days  after  he  or  she  becomes  aware  of 
the  investment  and  is  able  to  do  so,  deliver  or  send 
to  the  credit  union  by  registered  mail  a  protest 
against  the  investment;  and 

(b)  within  30  days  after  delivering  or  sending  the  pro- 
test referred  to  in  clause  (a),  send  a  copy  of  the 
protest  by  registered  mail  to  the  Corporation. 

Exoneration 

(8)  A  director  who  takes  the  steps  set  out  in  subsection 
(6)  or  (7)  has  no  liability  with  respect  to  an  investment  to 
which  he  or  she  objected. 

109.  The  heading  immediately  before  section  203 
and  sections  203,  204,  205  and  206  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Purchase  and  Sale  of  Assets 

Interpretation 

203.  For  the  purposes  of  section  204,  a  sale  of  property 
includes  a  sale,  lease,  exchange  or  other  disposition  of 
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conformement  a  la  presente  loi,  aux  reglements,  a  ses 
reglements  administratifs  ou  aux  politiques  de  placement 
et  de  pret  de  la  caisse. 

Delai  de  conformite 

(2)  Malgre  l'article  240.3,  l'ordre  vise  au  present  ar- 
ticle accorde  a  la  caisse  un  delai  d'au  moins  60  jours  pour 
qu'elle  s'y  conforme. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

Responsabilite  des  administrateurs 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (8),  les  administrateurs 
de  la  caisse  sont  conjointement  et  individuellement  res- 
ponsables  envers  elle  de  la  difference  entre  le  produit  de 
la  disposition  du  placement  et  la  somme  qu'elle  a  payee 
pour  l'obtenir,  s'il  lui  est  inferieur. 

Opposition  au  placement 

(6)  L'administrateur  qui  est  present  a  la  reunion  des 
administrateurs  a  laquelle  un  placement  auquel  il  s'op- 
pose  est  autorise  peut : 

a)  immediatement  remettre  a  la  caisse  ou  lui  envoyer 
par  courrier  recommande  une  protestation  contre  le 
placement; 

b)  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  remise  ou  l'envoi 
de  la  protestation  visee  a  l'alinea  a),  en  envoyer 
une  copie  a  la  Societe  par  courrier  recommande. 

Idem 

(7)  L'administrateur  qui  est  absent  de  la  reunion  a  la- 
quelle un  placement  auquel  il  s'oppose  est  autorise  peut : 

a)  dans  les  14  jours  qui  suivent  le  moment  ou  il  prend 
connaissance  du  placement  et  ou  il  peut  le  faire, 
remettre  a  la  caisse  ou  lui  envoyer  par  courrier  re- 
commande une  protestation  contre  le  placement; 

b)  dans  les  30  jours  qui  suivent  la  remise  ou  l'envoi 
de  la  protestation  visee  a  l'alinea  a),  en  envoyer 
une  copie  a  la  Societe  par  courrier  recommande. 

Exoneration 

(8)  L'administrateur  qui  prend  les  mesures  enoncees 
au  paragraphe  (6)  ou  (7)  n'encourt  aucune  responsabilite 
a  l'egard  du  placement  auquel  il  s'est  oppose. 

109.  L'intertitre  qui  precede  Particle  203  et  les  ar- 
ticles 203,  204,  205  et  206  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

ACHAT  ET  VENTE  D'ELEMENTS  D'ACTIF 
Interpretation 

203.  Pour  l'application  de  l'article  204.  la  vente  de 
biens  comprend  leur  disposition,  notamment  par  vente. 
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property  and  a  purchase  of  property  includes  a  lease,  ex- 
change of  property  or  other  acquisition  of  property. 

Purchase  or  sale  of  substantial  assets 

204.  ( 1 )  A  credit  union  shall  not  do  any  of  the  follow- 
ing unless  authorized  to  do  so  by  special  resolution  of  the 
members  of  the  credit  union: 

1 .  Sell  assets  if  the  market  value  of  the  assets  is  1 5 
per  cent  or  more  of  the  value  of  the  credit  union's 
total  assets. 

2.  Purchase  assets  of  a  financial  institution  if  the 
market  value  of  the  assets  is  15  per  cent  or  more  of 
the  value  of  the  credit  union's  total  assets. 

Alternative  for  certain  sales 

(2)  A  credit  union  may  proceed  with  a  sale  described 
in  paragraph  1  of  subsection  ( 1 )  without  a  special  resolu- 
tion of  the  members  if  the  sale  is  in  the  ordinary  course  of 
business  and  the  purchaser  pays  the  purchase  price  by 
paying  cash. 

Determination  of  value  of  total  assets 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  value  of  the 
credit  union's  total  assets  shall  be  as  set  out  in  the  audited 
financial  statements  placed  before  the  members  at  the 
most  recent  annual  meeting. 

If  more  than  one  class  of  shares 

(4)  If  the  credit  union  has  more  than  one  class  of  is- 
sued shares,  the  special  resolution  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  in  the  form  of  a  special  resolution  passed 
by  the  holders  of  each  class  of  shares. 

Agreement  and  Corporation  approval  required 

(5)  A  credit  union  shall  not  proceed  with  a  sale  or  pur- 
chase described  in  subsection  (1),  including  a  sale  to 
which  subsection  (2)  applies,  unless  there  is  an  agreement 
for  the  sale  or  purchase  and  that  agreement  has  been  ap- 
proved by  the  Corporation. 

Corporation  approval  required  before  authorization  of  members, 
etc. 

(6)  A  credit  union  shall  not  seek  the  authorization  of 
the  members  and  shareholders  required  under  subsection 
(1)  until  the  Corporation  has  approved  the  agreement  un- 
der subsection  (5). 

Refusal  of  approval  to  be  by  order 

(7)  If  the  Corporation  refuses  to  approve  an  agreement 
under  subsection  (5),  the  Corporation  shall  do  so  by  or- 
der. 

Procedural  rules 

(8)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der subsection  (7). 

Appeal  to  Tribunal 

(9)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
subsection  (7)  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in 
accordance  with  section  240.4. 
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location  ou  echange,  et  l'achat  de  biens  comprend  leur 
acquisition,  notamment  par  location  ou  echange. 

Achat  ou  vente  d'elements  d'actif  importants 

204.  ( 1 )  La  caisse  ne  doit  pas  faire  ce  qui  suit  a  moins 
d'y  etre  autorisee  par  resolution  extraordinaire  de  ses  so- 
cietaires : 

1.  Vendre  des  elements  d'actif  si  leur  valeur  mar- 
chande  correspond  a  1 5  pour  cent  ou  plus  de  la  va- 
leur de  son  actif  total. 

2.  Acheter  des  elements  d'actif  d'une  institution 
financiere  si  leur  valeur  marchande  correspond  a 
1 5  pour  cent  ou  plus  de  la  valeur  de  son  propre  ac- 
tif total. 

Autres  modalites  dans  le  cadre  de  certaines  ventes 

(2)  La  caisse  peut  proceder  a  une  vente  visee  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  ( 1 )  sans  avoir  recours  a  une  re- 
solution extraordinaire  des  societaires  si  la  vente  est  ef- 
fectuee  dans  le  cours  normal  de  ses  activites  et  que 
l'acheteur  paie  comptant. 

Valeur  de  l'actif  total 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  valeur  de 
l'actif  total  de  la  caisse  est  celle  qui  figure  dans  les  etats 
financiers  verifies  presentes  aux  societaires  a  la  derniere 
assemblee  annuelle. 

Pluralite  des  categories  d'actions 

(4)  Si  la  caisse  compte  plus  d'une  categorie  d'actions 
emises,  la  resolution  extraordinaire  visee  au  paragraphe 
(1)  est  adoptee  par  les  detenteurs  des  actions  de  chaque 
categorie. 

Convention  et  approbation  par  la  Societe 

(5)  La  caisse  ne  doit  pas  proceder  a  une  vente  ou  a  un 
achat  vise  au  paragraphe  (1),  y  compris  une  vente  a  la- 
quelle  s'applique  le  paragraphe  (2),  sans  avoir  conclu  une 
convention  de  vente  ou  d'achat  et  sans  avoir  fait  ap- 
prouver  celle-ci  par  la  Societe. 

Approbation  par  la  Societe  prealable  a  I'autorisation  des  societaires 

(6)  La  caisse  ne  doit  pas  demander  l'autorisation  des 
societaires  et  des  actionnaires  exigee  aux  termes  du  para- 
graphe (1)  tant  que  la  Societe  n'a  pas  approuve  la  conven- 
tion en  application  du  paragraphe  (5). 

Obligation  d'agir  par  ordre 

(7)  La  Societe  formule  par  ordre  son  refus  d'approuver 
une  convention  en  application  du  paragraphe  (5). 

Regies  de  procedure 

(8)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  paragraphe  (7). 

Appel  devant  le  Tribunal 

(9)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  paragraphe  (7)  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tri- 
bunal conformement  a  Particle  240.4. 
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Purchase  price  if  transaction  is  between  credit  unions 

(10)  In  a  purchase  or  sale  described  in  subsection  (1) 
in  which  both  the  purchaser  and  the  seller  are  credit  un- 
ions, the  purchaser  may  pay  the  purchase  price  only  in 
one  or  more  of  the  following  ways: 

1 .  By  assuming  liabilities  of  the  seller. 

2.  By  paying  cash. 

3.  By  issuing  shares  that  are  not  membership  shares 
or  patronage  shares. 

4.  By  issuing  promissory  notes. 

No  splitting  to  avoid  requirements 

( 1 1 )  A  credit  union  shall  not  structure  a  sale  or  pur- 
chase as  two  or  more  sales  or  purchases  for  the  purpose  of 
avoiding  a  requirement  under  this  section. 

110.  Section  208  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Loans  to  officers  and  directors 

208.  (1)  A  credit  union  may  lend  to  an  officer  or  a 
director  an  amount  in  excess  of  the  aggregate  of  deposits 
of  the  officer  or  director  pledged  as  collateral  for  the  loan 
only  if  the  board  approves  the  loan  before  it  is  made. 

Delegation  of  authority  to  approve  loan  to  committee 

(2)  The  board  may  delegate  its  authority  to  grant  an 
approval  under  subsection  ( 1 )  to  a  committee  of  the  board 
on  such  terms  and  with  such  restrictions  as  may  be  speci- 
fied by  the  board. 

Committee  to  report 

(3)  A  committee  referred  to  in  subsection  (2)  shall 
report  details  of  the  loans  approved  by  the  committee  to 
the  board  at  the  first  meeting  of  the  board  after  the  ap- 
proval is  given. 

111.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Setting  aside  transactions 

209.1  (1)  If  a  transaction  with  a  restricted  person  that 
is  prohibited  or  restricted  by  this  Act  or  the  regulations 
takes  place,  any  interested  person,  including  the  Superin- 
tendent or  Corporation,  may  apply  to  the  court  for  an  or- 
der, 

(a)  setting  aside  the  transaction  and  directing  that  the 
restricted  party  account  to  a  credit  union  for  any 
profit  or  gain  realized;  and 

(b)  that  each  person  who  participated  in  or  facilitated 
the  transaction  pay  to  the  credit  union  on  a  joint 
and  several  basis  the  damages  suffered,  the  face 
value  of  the  transaction  or  the  amount  expended  by 
the  credit  union  in  the  transaction. 

Order 

(2)  The  court  may  make  the  order  applied  for  or  such 
other  order  as  it  thinks  appropriate. 


Prix  d'achat  :  operation  entre  caisses 

( 1 0)  Lors  d'un  achat  ou  d'une  vente  vise  au  paragraphe 
(1)  oil  facheteur  et  le  vendeur  sont  des  caisses,  l'acheteur 
ne  peut  payer  le  prix  d'achat  que  selon  une  ou  plusieurs 
des  modalites  suivantes  : 

1.  En  prenant  en  charge  des  elements  du  passif  du 
vendeur. 

2.  En  payant  comptant. 

3.  En  emettant  des  actions  qui  ne  sont  pas  des  parts 
sociales  ou  des  parts  de  ristourne. 

4.  En  emettant  des  billets. 

Anti-evitement 

(11)  La  caisse  ne  doit  pas  structurer  une  vente  ou  un 
achat  sous  la  forme  de  deux  ou  de  plusieurs  de  ces  opera- 
tions afin  d'eviter  de  satisfaire  aux  exigences  du  present 
article. 

110.  L'article  208  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Prets  consentis  aux  dirigeants  et  aux  administrateurs 

208.  (1)  La  caisse  ne  peut  preter  a  un  dirigeant  ou  a  un 
administrateur  une  somme  superieure  au  total  des  depots 
qu'il  a  donnes  en  garantie  du  pret  que  si  le  conseil  ap- 
prouve  le  pret  avant  qu'il  ne  soit  consenti. 

Delegation  a  un  comite 

(2)  Le  conseil  peut  deleguer  son  pouvoir  de  donner 
l'approbation  visee  au  paragraphe  (1)  a  un  de  ses  comites, 
sous  reserve  des  conditions  et  des  restrictions  qu'il  pre- 
cise. 

Rapport  du  comite 

(3)  Le  comite  vise  au  paragraphe  (2)  presente  au 
conseil  un  rapport  comportant  les  precisions  voulues  sur 
les  prets  qu'il  a  approuves  lors  de  la  premiere  reunion  du 
conseil  qui  suit  l'approbation. 

111.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  l'article 
suivant : 

Annulation  d'operations 

209.1  (1)  S'il  est  effectue  avec  une  personne  assujettie 
a  des  restrictions  une  operation  qui  est  interdite  par  la 
presente  loi  ou  les  reglements  ou  a  l'egard  de  laquelle 
ceux-ci  prevoient  des  restrictions,  toute  personne  interes- 
see,  y  compris  le  surintendant  ou  la  Societe,  peut  deman- 
der  au  tribunal,  par  voie  de  requete,  une  ordonnance  : 

a)  annulant  l'operation  et  enjoignant  a  la  personne 
assujettie  a  des  restrictions  de  rembourser  a  la 
caisse  tout  profit  ou  gain  realise; 

b)  portant  que  chaque  personne  qui  a  participe  a 
l'operation  ou  qui  l'a  facilitee  paie  conjointement 
et  individuellement  a  la  caisse  les  dommages  subis. 
la  valeur  nominale  de  l'operation  ou  la  somme  en- 
gagee  par  la  caisse  dans  l'operation. 

Ordonnance 

(2)  Le  tribunal  peut  rendre  l'ordonnance  demandee  ou 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appropriee. 
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Same 

(3)  An  order  under  subsection  (2)  may  order  compen- 
sation for  a  loss  or  damage  suffered  by  the  credit  union 
and  punitive  damages  from  the  restricted  party. 

Exemption 

(4)  A  person  who  is  not  a  director  is  not  liable  under 
clause  (1 )  (b)  unless  the  person  knew  or  ought  reasonably 
to  have  known  that  the  transaction  was  made  in  contra- 
vention of  a  restricted  party  provision. 

112.  Sections  211  and  212  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Members'  and  Shareholders'  Meetings 

Notice  of  meetings 

211.  (1)  Notice  of  the  time  and  place  for  holding  a 
meeting  of  the  members  of  a  credit  union  shall  be  given  at 
the  time  and  in  the  manner  specified  in  the  by-laws  of  the 
credit  union  to  each  member  of  the  credit  union  who,  on 
the  record  date  for  the  notice,  appears  in  the  records  of  the 
credit  union  as  a  member. 

Same 

(2)  Despite  the  by-laws  of  the  credit  union,  notice  of 
the  time  and  place  for  holding  a  meeting  shall  be  given  at 
least  10  days  before  the  date  of  the  meeting  but  not  more 
than  50  days  before  the  date  of  the  meeting. 

Notice  to  include  summary  of  special  resolution 

(3)  Notice  of  a  meeting  at  which  a  special  resolution  is 
to  be  voted  on  shall  include  a  summary  of  the  special 
resolution,  including,  for  a  special  resolution  to  confirm  a 
by-law,  a  summary  of  the  by-law. 

Interpretation 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  record  date 
means  the  record  date  as  established  by  the  by-laws  of  the 
credit  union. 

Shareholder  meetings 

(5)  This  section  applies  with  necessary  modifications 
to  meetings  of  holders  of  shares  of  the  credit  union  other 
than  patronage  shares. 

Annual  meeting 

212.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  an  annual  meeting  of 
the  members  of  a  credit  union  shall  be  held  at  such  time 
and  place  in  Ontario  as  the  board  determines. 

Time  of  meeting 

(2)  Unless  otherwise  authorized  by  the  Superintendent, 
the  annual  meeting  of  the  members  of  a  credit  union  must 
be  held  no  later  than  120  days  after  the  end  of  the  credit 
union's  last  completed  financial  year. 

Extension  of  time  limit  for  holding  annual  meeting 

(3)  On  application  by  a  credit  union,  the  Superinten- 
dent may  authorize  the  credit  union  to  hold  its  annual 
meeting  of  members  on  a  day  that  is  more  than  120  days 


Idem 

(3)  L'ordonnance  visee  au  paragraphe  (2)  peut  en- 
joindre  a  la  personne  assujettie  a  des  restrictions  d'indem- 
niser  la  caisse  de  la  perte  ou  des  dommages  qu'elle  a  su- 
bis  et  lui  imposer  des  dommages-interets  punitifs. 

Exoneration 

(4)  La  personne  qui  n'est  pas  un  administrateur  n'en- 
court  aucune  responsabilite  aux  termes  de  l'alinea  (1)  b), 
sauf  si  elle  savait  ou  aurait  du  raisonnablement  savoir  que 
l'operation  contrevenait  a  une  disposition  visant  les  per- 
sonnes  assujetties  a  des  restrictions. 

112.  Les  articles  211  et  212  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Assemblies  des  societaires  et  des  actionnaires 

Avis  de  convocation 

211.  (1)  Avis  des  date,  heure  et  lieu  de  l'assemblee 
des  societaires  de  la  caisse  est  donne  au  moment  et  de  la 
maniere  que  precisent  ses  reglements  administratifs  a 
chaque  societaire  dont  le  nom  figure  a  ce  titre  dans  ses 
dossiers  a  la  date  de  reference  pour  l'envoi  de  l'avis. 

Idem 

(2)  Malgre  les  reglements  administratifs  de  la  caisse, 
l'avis  des  date,  heure  et  lieu  de  l'assemblee  est  donne 
entre  le  50e  et  le  10e  jour  qui  la  precedent. 

Inclusion  d'un  resume  de  la  resolution  extraordinaire  dans  l'avis 

(3)  L'avis  de  convocation  de  l'assemblee  a  laquelle 
une  resolution  extraordinaire  doit  etre  mise  aux  voix  en 
inclut  un  resume  ainsi  que,  dans  le  cas  d'une  resolution 
extraordinaire  ratifiant  un  reglement  administratis  un 
resume  de  celui-ci. 

Interpretation 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  date  de 
reference  s'entend  de  celle  fixee  par  les  reglements  admi- 
nistratifs de  la  caisse. 

Assemblies  des  actionnaires 

(5)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  aux  assemblies  des  detenteurs  d'actions  de  la 
caisse  autres  que  des  parts  de  ristourne. 

Assemblee  annuelle 

212.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs, 
l'assemblee  annuelle  des  societaires  de  la  caisse  se  tient 
en  Ontario  aux  date,  heure  et  lieu  que  fixe  le  conseil. 

Date  et  heure  de  l'assemblee 

(2)  Sauf  autorisation  contraire  du  surintendant,  l'as- 
semblee annuelle  des  societaires  de  la  caisse  se  tient  au 
plus  tard  120  jours  apres  la  fin  du  dernier  exercice  ter- 
mine  de  la  caisse. 

Tenue  de  l'assemblee  annuelle  :  prorogation  de  delai 

(3)  Le  surintendant  peut  autoriser  la  caisse  qui  en  fait 
la  demande  a  tenir  l'assemblee  annuelle  de  ses  societaires 
plus  tard  que  120  jours  apres  la  fin  de  son  dernier  exer- 
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after  the  end  of  the  last  completed  financial  year  if  the 
Superintendent  considers  the  extension  of  time  to  be  rea- 
sonable in  the  circumstances,  and  the  Superintendent  may 
impose  such  conditions  as  the  Superintendent  considers 
appropriate. 

Business  to  be  dealt  with 

(4)  At  an  annual  meeting,  the  board  shall  place  before 
the  members, 

(a)  the  audited  financial  statements  of  the  credit  union; 

(b)  the  report  of  the  auditor; 

(c)  the  report  of  the  audit  committee;  and 

(d)  such  further  information  respecting  the  financial 
position  of  the  credit  union  and  the  results  of  its 
operations  as  the  by-laws  require. 

Information  to  be  provided 

(5)  The  notice  of  an  annual  meeting  of  the  members 
must, 

(a)  specify  that  copies  of  the  audited  financial  state- 
ments, the  auditor's  report  and  the  audit  committee 
report  will  be  available  for  inspection,  by  any 
member,  at  the  meeting  and  at  the  offices  of  the 
credit  union  at  least  10  days  before  the  meeting; 
and 

(b)  set  out  any  matters  to  be  dealt  with  at  the  annual 
meeting  in  addition  to  the  business  described  in 
subsection  (4)  in  sufficient  detail  to  permit  mem- 
bers to  form  a  reasonable  judgment  on  the  matter. 

113.  (1)  Subsections  213  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Financial  statements 

(1)  The  financial  statements  to  be  placed  before  the 
members  must  show  the  prescribed  matters  relating  sepa- 
rately to  the  prescribed  time  periods. 

(2)  Subsections  213  (6)  and  (7)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Available  to  members 

(6)  The  credit  union  shall  make  copies  of  the  audited 
financial  statements,  the  auditor's  report  and  the  audit 
committee  report  available  for  inspection,  by  any  mem- 
ber, at  the  meeting  at  which  the  statements  and  reports  are 
to  be  placed  before  the  members  and  at  the  offices  of  the 
credit  union  at  least  1 0  days  before  the  meeting. 

Filed  with  the  Corporation 

(7)  The  credit  union  shall  send  to  the  Corporation  the 
audited  financial  statements,  the  auditor's  report  and  the 
audit  committee  report  at  least  10  days  before  the  day  of 
the  annual  meeting  at  which  the  statements  and  reports 
are  to  be  placed  before  the  members. 

114.  Subsections  217  (2)  to  (9)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

115.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
sections: 
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cice  termine  s'il  estime  que  la  prorogation  du  delai  est 
raisonnable  dans  les  circonstances.  II  peut  alors  imposer 
les  conditions  qu'il  estime  appropriees. 


Ordre  du  jour 

(4)  A  l'assemblee  annuelle,  le  conseil  presente  ce  qui 
suit  aux  societaires  : 

a)  les  etats  financiers  verifies  de  la  caisse; 

b)  le  rapport  du  verificateur; 

c)  le  rapport  du  comite  de  verification; 

d)  les  autres  renseignements  sur  la  situation  financiere 
de  la  caisse  et  les  resultats  de  ses  operations 
qu'exigent  les  reglements  administratifs. 

Renseignements  a  fournir 

(5)  L'avis  de  convocation  de  l'assemblee  annuelle  des 
societaires  : 

a)  d'une  part,  precise  que  les  societaires  pourront 
obtenir,  aux  fins  d'examen,  des  exemplaires  des 
etats  financiers  verifies,  du  rapport  du  verificateur 
et  du  rapport  du  comite  de  verification,  a  l'as- 
semblee et  aux  bureaux  de  la  caisse  10  jours  au 
moins  avant  celle-ci; 

b)  d'autre  part,  donne  suffisamment  de  precisions  sur 
les  questions  a  traiter  lors  de  l'assemblee  annuelle, 
en  plus  des  elements  mentionnes  au  paragraphe 
(4),  pour  permettre  aux  societaires  de  se  former 
une  opinion  raisonnable. 

113.  (1)  Les  paragraphes  213  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Etats  financiers 

(1)  Les  etats  financiers  qui  doivent  etre  presentes  aux 
societaires  indiquent  les  elements  presents  portant  sepa- 
rement  sur  les  periodes  prescrites. 

(2)  Les  paragraphes  213  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Mise  a  la  disposition  des  societaires 

(6)  La  caisse  met  des  exemplaires  des  etats  financiers 
verifies,  du  rapport  du  verificateur  et  du  rapport  du  comite 
de  verification  a  la  disposition  des  societaires,  aux  fins 
d'examen,  a  l'assemblee  a  laquelle  ils  doivent  leur  etre 
presentes  et  a  ses  bureaux  10  jours  au  moins  avant  celle- 
ci. 

Depot  aupres  de  la  Societe 

(7)  La  caisse  envoie  a  la  Societe  les  etats  financiers 
verifies,  le  rapport  du  verificateur  et  le  rapport  du  comite 
de  verification  10  jours  au  moins  avant  le  jour  de  l'as- 
semblee annuelle  a  laquelle  ils  doivent  etre  presentes  aux 
societaires. 

114.  Les  paragraphes  217  (2)  a  (9)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

115.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 
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Voting  rights  at  members''  meetings 

217.1  Each  member  of  a  credit  union  has  one  vote  at  a 
meeting  of  the  members  of  the  credit  union. 

Different  ways  of  member  voting 

217.2  (1)  A  member  of  a  credit  union  may  vote  in 
person  or,  unless  the  articles  or  by-laws  of  the  credit  un- 
ion provide  otherwise,  by  mail  or  by  telephone  or  elec- 
tronic means. 

Conditions  in  by-laws 

(2)  The  by-laws  may  set  out  conditions  that  apply  to 
voting  in  the  different  ways  allowed  under  subsection  (1 ). 

Regulations 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  voting  in  the  different  ways  al- 
lowed under  subsection  ( 1 ). 

Proxies,  members 

217.3  (1)  No  member  of  a  credit  union  shall  vote  by 
proxy  except  when  the  member  is  Her  Majesty  the  Queen 
in  right  of  Ontario  or  in  right  of  Canada,  a  corporation, 
including  a  municipality  defined  in  the  Municipal  Affairs 
Act,  an  unincorporated  association  or  a  partnership  regis- 
tered under  the  Business  Names  Act  or  a  predecessor  of 
that  Act. 

Only  one  proxy  vote 

(2)  A  person  may  cast  only  one  vote  by  proxy  on  a 
matter. 

Member's  vote  not  affected 

(3)  For  greater  certainty,  subsection  (2)  does  not  pre- 
vent a  member  who  votes  as  a  proxy  holder  from  casting 
the  member's  own  vote. 

Proxies,  other  shareholders 

217.4  (1)  Part  VIII  of  the  Business  Corporations  Act 
applies,  with  necessary  modifications,  with  respect  to 
proxies  for  voting  by  shareholders  in  respect  of  shares 
other  than  membership  shares  or  patronage  shares  as  if 
the  credit  union  were  incorporated  under  that  Act. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  any  reference  in 
Part  VIII  of  the  Business  Corporations  Act  to  "offering 
corporation"  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the 
"credit  union"  and,  if  the  credit  union  is  not  an  "offering 
corporation"  as  defined  in  section  1  of  that  Act,  any  refer- 
ence in  Part  VIII  of  that  Act  to  the  "Commission"  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  "Superintendent". 

Exception,  information  circular 

(3)  Despite  Part  VIII  of  the  Business  Corporations  Act, 
as  made  applicable  by  subsection  (1),  neither  a  credit  un- 
ion nor  a  dissident  is  required  to  deliver  an  information 
circular  to  holders  of  membership  shares  or  patronage 
shares. 


Droit  de  vote  aux  assemblies  des  societaires 

217.1  Chaque  societaire  de  la  caisse  dispose  d'une 
voix  a  l'assemblee  des  societaires. 

Divers  modes  de  scrutin 

217.2  (1)  Le  societaire  peut  voter  en  personne  ou,  sauf 
disposition  contraire  des  statuts  ou  des  reglements  admi- 
nistratifs  de  la  caisse,  par  la  poste  ou  par  un  moyen  tele- 
phonique  ou  electronique. 

Conditions  prevues  par  les  reglements  administratifs 

(2)  Les  reglements  administratifs  peuvent  prevoir  les 
conditions  qui  s'appliquent  aux  divers  modes  de  scrutin 
pennis  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Reglements 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  le  scrutin  tenu  selon  les  divers  modes  per- 
mis  aux  termes  du  paragraphe  ( 1 ). 

Vote  par  procuration  :  societaires 

217.3  (1)  Aucun  societaire  ne  doit  voter  par  procura- 
tion, sauf  s'il  s'agit  de  Sa  Majeste  la  Reine  du  chef  de 
1' Ontario  ou  du  Canada,  d'une  personne  morale,  y  com- 
pris  une  municipalite  au  sens  de  la  Loi  sur  les  affaires 
municipals,  d'une  association  sans  personnalite  morale 
ou  d'une  societe  en  nom  collectif  enregistree  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  noms  commerciaux  ou  d'une  loi  que  celle-ci 
remplace. 

Un  seul  vote  par  procuration 

(2)  Toute  personne  ne  peut  exprimer  qu'une  seule  voix 
par  procuration  sur  une  question. 

Aucune  incidence  sur  la  voix  du  societaire 

(3)  II  demeure  entendu  que  le  paragraphe  (2)  n'a  pas 
pour  effet  d'empecher  un  societaire  qui  vote  a  titre  de 
fonde  de  pouvoir  d'exprimer  sa  propre  voix. 

Vote  par  procuration  :  actionnaires 

217.4  (1)  La  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions  s'applique,  avec  les  adaptations  necessaires,  aux 
procurations  pour  les  votes  des  actionnaires  qui  detien- 
nent  des  actions  autres  que  des  parts  sociales  ou  des  parts 
de  ristourne  comme  si  la  caisse  etait  constitute  en  vertu 
de  cette  loi. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  mention 
d'une  «societe  faisant  appel  au  public»  dans  la  partie  VIII 
de  la  Loi  sur  les  societes  par  actions  vaut  mention  de  la 
«caisse»;  si  la  caisse  n'est  pas  une  «societe  faisant  appel 
au  public»  au  sens  de  Particle  1  de  cette  loi,  la  mention  de 
la  «Commission»  dans  la  partie  VIII  de  la  meme  loi  vaut 
mention  du  «surintendant». 

Exception  :  circulaire  d'information 

(3)  Malgre  la  partie  VIII  de  la  Loi  sur  les  societes  par 
actions,  telle  qu'elle  s'applique  par  l'effet  du  paragraphe 
(1),  ni  la  caisse  ni  un  dissident  n'est  tenu  de  remettre  une 
circulaire  d'information  aux  detenteurs  de  parts  sociales 
ou  de  parts  de  ristourne. 
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Telephone  and  electronic  meetings 

217.5  Unless  the  articles  or  by-laws  of  a  credit  union 
provide  otherwise,  a  meeting  of  the  members  may  be  held 
by  telephonic  or  electronic  means  and  a  member  who, 
through  those  means,  votes  at  the  meeting  or  establishes  a 
communications  link  to  the  meeting  shall  be  deemed  for 
the  purposes  of  this  Act  to  be  present  at  the  meeting. 

116.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  218: 

Directors'  Meetings 

117.  The  French  version  of  subsection  218  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Reunions  par  telephone  ou  par  un  moyen  electronique 

(1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs,  si  tous  les  administrateurs  qui  sont  presents  a  la 
reunion  ou  qui  y  participent  y  consentent,  une  reunion  du 
conseil  ou  d'un  de  ses  comites  peut  se  tenir  par  tout 
moyen  telephonique  ou  electronique  ou  par  tout  autre 
moyen  permettant  a  tous  les  participants  de  communiquer 
entre  eux  de  facon  simultanee  et  instantanee. 

118.  Section  220  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Meeting  required  by  Superintendent  or  the  Corporation 

220.  ( 1 )  The  Superintendent  or  the  Corporation  may, 
by  written  notice  to  the  credit  union  and  each  director, 
require  a  credit  union  to  hold  a  meeting  of  the  directors  to 
consider  any  matter  set  out  in  the  notice. 

Attendance  by  Superintendent  or  the  Corporation 

(2)  The  Superintendent  or  his  or  her  designate  and  a 
representative  of  the  Corporation  may  attend  and  be  heard 
at  the  meeting. 

119.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  221: 

MISCELLANEOUS 

120.  (1)  Subsection  222  (2)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Inspection  of  person's  own  account 

(2)  A  person  may  inspect,  at  all  reasonable  hours,  the 
person's  own  account. 

(2)  Section  222  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

List  of  members  and  shareholders 

(5.1)  A  member  of  a  credit  union  may  inspect,  at  all 
reasonable  hours,  a  list,  extracted  from  the  register  under 
section  230,  of  the  names  of  the  members  and  sharehold- 
ers. 

121.  (1)  Subsection  223  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Financial  statements  of  subsidiaries 

(1)  Copies  of  the  latest  financial  statements  of  each 
subsidiary  of  a  credit  union, 


Assemblies  tenues  par  telephone  ou  par  un  moyen  electronique 

217.5  Sauf  disposition  contraire  des  statuts  ou  des  re- 
glements administratifs  de  la  caisse,  les  assemblies  des 
societaires  peuvent  se  tenir  par  tout  moyen  telephonique 
ou  electronique.  Les  societaires  qui  votent  par  ce  moyen 
lors  des  assemblies  ou  qui  entrent  en  communication 
avec  elles  sont  reputes,  pour  l'application  de  la  presente 
loi,  y  etre  presents. 

116.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pinter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  218  : 

Reunions  des  administrateurs 

117.  La  version  francaise  du  paragraphe  218  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Reunions  tenues  par  telephone  ou  par  un  moyen  electronique 

(1)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements  adminis- 
tratifs, si  tous  les  administrateurs  qui  sont  presents  a  la 
reunion  ou  qui  y  participent  y  consentent,  une  reunion  du 
conseil  ou  d'un  de  ses  comites  peut  se  tenir  par  tout 
moyen  telephonique  ou  electronique  ou  par  tout  autre 
moyen  permettant  a  tous  les  participants  de  communiquer 
entre  eux  de  facon  simultanee  et  instantanee. 

118.  L'article  220  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Reunion  exigee  par  le  surintendant  ou  la  Societe 

220.  (1)  Le  surintendant  ou  la  Societe  peut,  par  avis 
ecrit  envoye  a  la  caisse  et  a  chaque  administrateur,  exiger 
que  la  caisse  tienne  une  reunion  des  administrateurs  pour 
etudier  les  questions  precisees  dans  l'avis. 

Presence  du  surintendant  ou  de  la  Societe 

(2)  Le  surintendant  ou  la  personne  qu'il  designe  et  un 
representant  de  la  Societe  peuvent  assister  a  la  reunion  et 
y  prendre  la  parole. 

119.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pinter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  221  : 

Dispositions  diverses 

120.  (1)  Le  paragraphe  222  (2)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Examen  par  une  personne  de  son  propre  compte 

(2)  Toute  personne  peut  examiner,  a  une  heure  conve- 
nable,  son  propre  compte. 

(2)  L'article  222  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Liste  des  societaires  et  des  actionnaires 

(5.1)  Le  societaire  de  la  caisse  peut  examiner,  a  une 
heure  convenable,  la  liste,  tiree  du  registre  prevu  a  Par- 
ticle 230,  des  noms  des  societaires  et  des  actionnaires. 

121.  (1)  Le  paragraphe  223  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

I  i. lis  financiers  des  filiales 

(1)  Des  exemplaires  des  etats  financiers  les  plus  re- 
cents  de  chacune  des  filiales  de  la  caisse  : 
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(a)  shall  be  kept  by  the  credit  union  at  such  place  in 
Ontario  as  is  specified  in  the  by-laws;  and 

(b)  shall  be  open  to  examination  by  the  members  and 
shareholders  of  the  credit  union  and  their  agents. 

(2)  The  French  version  of  subsections  223  (2)  and 
(3)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Extraits 

(2)  Quiconque  a  le  droit  d'examiner  les  exemplaires 
des  etats  financiers  peut  en  tirer  gratuitement  des  extraits 
pendant  les  heures  de  bureau  de  la  caisse. 

Requete  au  tribunal 

(3)  La  caisse  peut,  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la 
reception  d'une  demande  d'examen  d'exemplaires  des 
etats  financiers,  demander  au  tribunal,  par  voie  de  re- 
quete, une  ordonnance  visant  a  interdire  cet  examen.  Si  le 
tribunal  est  convaincu  que  celui-ci  serait  prejudiciable  a  la 
caisse  ou  a  une  de  ses  filiales,  il  peut  Finterdire  et  rendre 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appropriee. 

122.  Section  224  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Branches  and  other  member  groups 

224.  (1)  A  credit  union  may  establish  branches  and 
such  other  member  groups  as  may  be  specified  in  the  by- 
laws, subject  to  such  conditions  as  may  be  set  out  in  the 
by-laws. 

Branch  and  member  group  meetings 

(2)  A  credit  union  may,  by  by-law,  provide  for  the 
holding  of  branch  and  member  group  meetings  for  mem- 
bers of  branches  and  member  groups. 

Election  of  delegates 

(3)  If  a  by-law  of  a  credit  union  provides  for  a  branch 
or  member  group  meeting,  the  members  of  the  branch  or 
member  group  shall  elect  delegates,  by  a  resolution 
passed  by  a  majority  of  the  votes  cast  at  the  meeting,  to 
represent  the  members  at  general  meetings  of  the  mem- 
bers of  the  credit  union. 

Powers  of  delegates 

(4)  Delegates  elected  from  a  branch  or  member  group 
shall  exercise  the  powers  of  the  members  of  the  branch  or 
member  group  at  all  general  meetings  of  the  members  of 
the  credit  union. 

When  members  lose  vote 

(5)  Members  of  a  branch  or  member  group  who  are 
represented  by  elected  delegates  at  a  general  meeting  of 
the  members  of  the  credit  union  are  entitled  to  attend  the 
meeting  but  are  not  entitled  to  vote  at  the  meeting. 

Branch  meeting  procedure 

(6)  If  a  by-law  of  a  credit  union  provides  for  branch  or 
member  group  meetings,  the  by-laws  of  the  credit  union 
shall  specify, 


a)  sont  conserves  par  la  caisse  dans  un  lieu  en  Ontario 
que  precisent  les  reglements  administratifs; 

b)  peuvent  etre  examines  par  les  societaires  et  les 
actionnaires  de  la  caisse,  ainsi  que  par  leurs  man- 
dataires. 

(2)  La  version  francaise  des  paragraphes  223  (2)  et 
(3)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

Extraits 

(2)  Quiconque  a  le  droit  d'examiner  les  exemplaires 
des  etats  financiers  peut  en  tirer  gratuitement  des  extraits 
pendant  les  heures  de  bureau  de  la  caisse. 

Requete  au  tribunal 

(3)  La  caisse  peut,  dans  les  quinze  jours  qui  suivent  la 
reception  d'une  demande  d'examen  d'exemplaires  des 
etats  financiers,  demander  au  tribunal,  par  voie  de  re- 
quete, une  ordonnance  visant  a  interdire  cet  examen.  Si  le 
tribunal  est  convaincu  que  celui-ci  serait  prejudiciable  a  la 
caisse  ou  a  une  de  ses  filiales,  il  peut  finterdire  et  rendre 
toute  autre  ordonnance  qu'il  estime  appropriee. 

122.  L'article  224  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Succursales  et  autres  groupes  de  societaires 

224.  ( 1 )  La  caisse  peut  mettre  sur  pied  les  succursales 
et  les  autres  groupes  de  societaires  que  precisent  les  re- 
glements administratifs,  sous  reserve  des  conditions  qui  y 
sont  enoncees. 

Assemblies  des  succursales  et  des  groupes  de  societaires 

(2)  La  caisse  peut,  par  reglement  administratif,  prevoir 
la  tenue  d'assemblees  de  succursale  et  de  groupe  de  so- 
cietaires a  1' intention  des  societaires  qui  les  composent. 

Election  de  delegues 

(3)  Si  un  reglement  administratif  de  la  caisse  prevoit 
une  assemblee  de  succursale  ou  de  groupe  de  societaires, 
les  societaires  de  la  succursale  ou  du  groupe  elisent,  par 
resolution  adoptee  a  la  majorite  des  voix  exprimees  a 
l'assemblee,  des  delegues  pour  les  representer  aux  assem- 
blies generales  des  societaires  de  la  caisse. 

Pouvoirs  des  delegues 

(4)  Les  delegues  elus  d'une  succursale  ou  d'un  groupe 
de  societaires  exercent  les  pouvoirs  des  societaires  de  la 
succursale  ou  du  groupe  aux  assemblies  generales  des 
societaires  de  la  caisse. 

Perte  du  droit  de  vote 

(5)  Les  societaires  d'une  succursale  ou  d'un  groupe  de 
societaires  que  des  delegues  elus  representent  a  fas- 
semblee generale  des  societaires  de  la  caisse  ont  le  droit 
d'y  assister  mais  n'ont  pas  le  droit  d'y  voter. 

Reglement  des  assemblies  de  succursale 

(6)  Les  reglements  administratifs  de  la  caisse  qui  pre- 
voient  la  tenue  d'assemblees  de  succursale  ou  de  groupe 
de  societaires  precisent  les  elements  suivants  : 
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(a)  the  number  of  delegates  and  votes  allowed  to  each 
branch  and  member  group  at  a  general  meeting  of 
the  members  of  the  credit  union; 

(b)  the  time,  place  and  manner  of  calling  branch  and 
member  group  meetings; 

(c)  the  number  of  members  of  a  branch  or  member 
group  that  constitute  a  quorum;  and 

(d)  the  procedure  to  be  followed  in  the  conduct  of 
branch  and  member  group  meetings. 

Determination  of  number  of  delegates  and  votes 

(7)  The  number  of  delegates  and  votes  allowed  to  each 
branch  and  member  group  at  a  general  meeting  of  the 
members  of  the  credit  union  under  clause  (6)  (a)  shall  be 
determined  on  a  basis  that  is  reasonable  given  the  number 
of  members  in  each  branch  or  member  group. 

Majority 

(8)  The  required  majority  vote  for  deciding  an  issue  to 
be  voted  on  at  a  branch  or  member  group  meeting  is  the 
same  as  that  required  for  deciding  a  similar  issue  at  a 
general  meeting  of  the  members  of  the  credit  union. 

123.  The  heading  immediately  before  section  225 
and  sections  225,  226,  227,  228  and  229  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

PART  XI 

RETURNS,  EXAMINATIONS  AND  RECORDS 

Returns  and  Examinations 

Information  required  by  Superintendent 

225.  (1)  A  credit  union  shall  provide  the  Superinten- 
dent with  such  information  relating  to  the  credit  union's 
business  as  the  Superintendent  may  require  for  the  pur- 
pose of  carrying  out  his  or  her  powers  and  duties  under 
this  Act. 

Time  and  form 

(2)  The  credit  union  shall  provide  the  information  at 
such  times  and  in  such  form  as  the  Superintendent  may 
require. 

Information  required  by  Corporation 

226.  (1)  A  credit  union  shall  provide  the  Corporation 
with  such  information  relating  to  the  credit  union's  busi- 
ness as  the  Corporation  may  require  for  the  purpose  of 
carrying  out  its  powers  and  duties  under  this  Act. 

Time  and  form 

(2)  The  credit  union  shall  provide  the  information  at 
such  times  and  in  such  form  as  the  Corporation  may  re- 
quire. 

Annual  return 

227.  ( 1 )  A  credit  union  shall  file  an  annual  return  with 
the  Corporation  at  such  time,  in  such  form  and  containing 
such  information  as  the  Corporation  requires. 


a)  le  nombre  de  delegues  et  de  voix  auxquels  chaque 
succursale  ou  groupe  de  societaires  a  droit  a  l'as- 
semblee  generale  des  societaires  de  la  caisse; 

b)  les  date,  heure  et  lieu  des  assemblies  de  succursale 
et  de  groupe  de  societaires,  ainsi  que  leur  mode  de 
convocation; 

c)  le  nombre  de  societaires  de  la  succursale  ou  du 
groupe  de  societaires  necessaire  pour  constituer  le 
quorum; 

d)  le  reglement  des  assemblies  de  succursale  et  de 
groupe  de  societaires. 

Nombre  de  delegues  et  de  voix 

(7)  Le  nombre  de  delegues  et  de  voix  auquel  a  droit 
chaque  succursale  et  chaque  groupe  de  societaires  a  l'as- 
semblee  generale  des  societaires  de  la  caisse  aux  termes 
de  l'alinea  (6)  a)  est  fixe  de  facon  raisonnable  eu  egard  au 
nombre  des  societaires  qui  les  composent. 

Majorite 

(8)  La  majorite  exigee  pour  trancher  les  questions  mi- 
ses  aux  voix  a  une  assemblee  de  succursale  ou  de  groupe 
de  societaires  est  la  meme  que  celle  qui  est  exigee  pour 
trancher  des  questions  semblables  a  l'assemblee  generale 
des  societaires  de  la  caisse. 

123.  L'intertitre  qui  precede  Particle  225  et  les  ar- 
ticles 225,  226,  227,  228  et  229  de  la  Loi  sont  abroges  et 
t  emplates  par  ce  qui  suit  : 

partie  xi 
rapports,  examens  et  dossiers 

Rapports  et  examens 

Renseignements  exiges  par  le  surintendant 

225.  (1)  La  caisse  fournit  au  surintendant  les  rensei- 
gnements sur  ses  activites  commerciales  qu'il  exige  en 
vue  d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue 
la  presente  loi. 

Moment  et  forme 

(2)  La  caisse  fournit  les  renseignements  aux  dates  et  en 
la  forme  qu'exige  le  surintendant. 

Renseignements  exiges  par  la  Societe 

226.  (1)  La  caisse  fournit  a  la  Societe  les  renseigne- 
ments sur  ses  activites  commerciales  qu'elle  exige  en  vue 
d'exercer  les  pouvoirs  et  les  fonctions  que  lui  attribue  la 
presente  loi. 

Moment  et  forme 

(2)  La  caisse  fournit  les  renseignements  aux  dates  et  en 
la  forme  qu'exige  la  Societe. 

Rapport  annuel 

227.  (1)  La  caisse  depose  un  rapport  annuel  aupres  de 
la  Societe  aux  dates  et  en  la  forme  qu'elle  exige.  Le  rap- 
port donne  les  renseignements  qu'exige  la  Societe. 
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Review 

(2)  The  Corporation  shall  review  the  annual  return 
and,  for  that  purpose,  may  require  the  credit  union  and 
any  league  of  which  it  is  a  member  to  provide  such  addi- 
tional information  concerning  the  affairs  of  the  credit 
union  as  the  Corporation  may  require. 

Same 

(3)  A  credit  union  and  league  shall  provide  any  addi- 
tional information  required  by  the  Corporation  under  sub- 
section (2). 

Examination  by  Superintendent 

228.  The  Superintendent  may,  at  any  reasonable  time, 
visit  the  offices  of  any  credit  union  and  inspect  the  prem- 
ises and  examine  the  credit  union's  affairs  to  determine 
whether  the  credit  union  is  complying  with  this  Act,  the 
regulations,  orders  made  by  the  Superintendent  or  the 
Corporation,  the  by-laws  of  the  Corporation  applicable  to 
the  credit  union,  the  by-laws  of  the  credit  union  or  poli- 
cies established  by  the  board  of  the  credit  union. 

Examination  by  Corporation 

229.  A  person  authorized  by  the  Corporation  for  the 
purposes  of  this  section  may,  at  any  reasonable  time,  visit 
the  offices  of  any  credit  union  and  inspect  the  premises 
and  examine  the  credit  union's  affairs  to  determine 
whether  the  credit  union  is  complying  with  this  Act,  the 
regulations,  orders  made  by  the  Superintendent  or  the 
Corporation,  the  by-laws  of  the  Corporation  applicable  to 
the  credit  union,  conditions  imposed  on  the  deposit  insur- 
ance of  the  credit  union  under  subsection  270  (4),  the  by- 
laws of  the  credit  union  or  policies  established  by  the 
board  of  the  credit  union. 

Examination  powers 

229.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to  exami- 
nations under  sections  228  and  229. 

Access  to  records  and  documents,  etc. 

(2)  The  person  conducting  the  examination  is  entitled 
to  access  to  all  records  and  documents  of  a  credit  union, 
wherever  located,  including  information  held  by  a  pro- 
vider of  data  processing  services  to  the  credit  union. 

Answering  questions 

(3)  Every  director,  officer  and  employee  of  a  credit 
union  shall  answer  such  questions  during  the  course  of 
the  examination  as  may  be  necessary  for  the  person  con- 
ducting the  examination  to  determine  if  the  credit  union 
has  complied  with  this  Act,  the  regulations,  orders  made 
by  the  Superintendent  or  the  Corporation,  the  by-laws  of 
the  Corporation  applicable  to  the  credit  union,  the  by- 
laws of  the  credit  union  or  policies  established  by  the 
board  of  the  credit  union. 

Material  to  be  furnished  on  examination 

(4)  For  the  purposes  of  an  examination, 

(a)  a  credit  union  shall  prepare  and  submit  to  the  per- 
son conducting  the  examination  such  statements 
with  respect  to  its  business,  finances  or  other  af- 
fairs as  the  person  requires;  and 


Examen 

(2)  La  Societe  examine  le  rapport  annuel  et,  a  cette  fin, 
peut  exiger  que  la  caisse  ou  la  federation  dont  elle  est 
membre  lui  fournisse  les  renseignements  supplementaires 
qu'elle  exige  sur  les  affaires  internes  de  la  caisse. 

Idem 

(3)  La  caisse  et  la  federation  fournissent  les  rensei- 
gnements supplementaires  qu'exige  la  Societe  en  vertu  du 
paragraphe  (2). 

Examen  par  le  surintendant 

228.  Le  surintendant  peut,  a  n'importe  quel  moment 
raisonnable,  visiter  les  bureaux  de  la  caisse  et  inspecter 
les  lieux  et  examiner  ses  affaires  internes  pour  determiner 
si  elle  observe  la  presente  loi,  les  reglements,  les  ordres 
emanant  de  lui-meme  ou  de  la  Societe,  les  reglements 
administratifs  de  cette  derniere  qui  la  visent,  ses  propres 
reglements  administratifs  ou  les  politiques  elaborees  par 
son  conseil. 

Examen  par  la  Societe 

229.  La  personne  qu'autorise  la  Societe  pour  l'appli- 
cation  du  present  article  peut,  a  n'importe  quel  moment 
raisonnable,  visiter  les  bureaux  de  la  caisse  et  inspecter 
les  lieux  et  examiner  ses  affaires  internes  pour  determiner 
si  elle  observe  la  presente  loi,  les  reglements,  les  ordres 
emanant  du  surintendant  ou  de  la  Societe,  les  reglements 
administratifs  de  cette  derniere  qui  la  visent,  les  condi- 
tions imposees  a  1'egard  de  son  assurance-depots  en  vertu 
du  paragraphe  270  (4),  ses  propres  reglements  administra- 
tifs ou  les  politiques  elaborees  par  son  conseil. 

Pouvoirs  d'examen 

229.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  1'egard  des 
examens  prevus  aux  articles  228  et  229. 

Acces  aux  dossiers  et  aux  documents 

(2)  La  personne  qui  effectue  1' examen  a  acces  a  tous 
les  dossiers  et  documents  de  la  caisse  quel  que  soit 
l'endroit  ou  ils  se  trouvent,  y  compris  les  renseignements 
que  detient  quiconque  lui  fournit  des  services  de  traite- 
ment  de  donnees. 

Reponse  aux  questions 

(3)  Les  administrateurs,  dirigeants  et  employes  de  la 
caisse  repondent,  au  cours  de  l'examen,  aux  questions 
que  pose  la  personne  qui  l'effectue  pour  pouvoir  deter- 
miner si  la  caisse  a  observe  la  presente  loi,  les  reglements, 
les  ordres  emanant  du  surintendant  ou  de  la  Societe,  les 
reglements  administratifs  de  cette  derniere  qui  la  visent, 
ses  propres  reglements  administratifs  ou  les  politiques 
elaborees  par  son  conseil. 

Documents  a  fournir 

(4)  Aux  fins  de  l'examen  : 

a)  la  caisse  dresse  et  soumet  a  la  personne  qui  l'ef- 
fectue les  etats  relatifs  a  ses  activites  commer- 
ciales,  a  ses  finances  ou  a  ses  autres  affaires  in- 
ternes qu'elle  exige; 
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(b)  the  person  conducting  the  examination  may  require 
the  directors,  officers  and  auditor  of  a  credit  union 
to  provide  information  and  explanations,  to  the  ex- 
tent that  they  arc  reasonably  able  to  do  so,  in  re- 
spect of  the  condition  and  affairs  of  the  credit  un- 
ion and  any  entity  in  which  the  credit  union  has 
made  an  investment. 

Copies 

(5)  If  a  record  or  document  has  been  examined  or  pro- 
duced under  this  section,  the  person  conducting  the  ex- 
amination may  make,  or  cause  to  be  made,  one  or  more 
copies  of  it  and,  if  necessary,  may  temporarily  remove  the 
record  or  document  for  the  purposes  only  of  making  the 
copy  or  copies. 

124.  The  heading  immediately  before  section  230 
and  sections  230  and  231  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Records  and  Documents 

Register  of  members,  shareholders,  etc. 

230.  ( 1 )  Every  credit  union  shall  keep  a  register  of 
members,  shareholders  and  other  security  holders. 

Contents  of  register 

(2)  The  register  shall  contain, 

(a)  the  name  and  address  of  each  member,  shareholder 
or  other  security  holder; 

(b)  the  number  of  shares  of  each  class  held  by  each 
member  or  shareholder  and  the  number  and  type  of 
the  securities  held  by  each  of  the  other  security 
holders; 

(c)  the  date  on  which  the  name  of  any  person  or  entity 
was  entered  in  the  register  as  a  member,  share- 
holder or  other  security  holder;  and 

(d)  the  date  on  which  any  person  or  entity  ceased  to  be 
a  member. 

Certificate  as  evidence 

(3)  A  copy  of  all  or  part  of  the  register,  or  a  statement 
as  to  the  contents  of  all  or  part  of  the  register,  purporting 
to  be  certified  by  the  secretary  is,  without  proof  of  the 
office  or  signature  of  the  secretary,  receivable  in  evidence 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  stated  in  it  for  all  purposes  in  any  action,  proceeding 
or  prosecution. 

Requirement  to  maintain  records  and  documents,  etc. 

231.  (1)  Every  credit  union  shall  keep  and  maintain  at 
its  head  office  or  at  such  other  place  in  Ontario  as  may  be 
specified  in  its  by-laws  such  books,  registers  and  other 
records  and  documents  in  either  English  or  French  as  may 
be  required  by  the  regulations. 

Superintendent's  order  re  location 

(2)  The  Superintendent  may  order  a  credit  union  to 


b)  la  personnc  qui  l'effectue  peut  exiger  des  adminis- 
trateurs,  des  dirigeants  et  du  verificateur  de  la 
caisse  qu'ils  lui  fournissent,  dans  la  mesure  du 
possible,  les  renseignements  et  les  eclaircissements 
qu'elle  reclame  sur  la  situation  et  les  affaires  in- 
ternes de  la  caisse  et  de  toute  entite  dans  laquelle 
elle  a  fait  un  placement. 

Copies 

(5)  La  personne  qui  effectue  Fexamen  peut  tirer  ou 
faire  tirer  une  ou  plusieurs  copies  de  tout  dossier  ou  do- 
cument examine  ou  produit  aux  termes  du  present  article 
et,  au  besoin,  le  prendre  temporairement  a  cette  seule  fin. 


124.  LMntertitre  qui  precede  Particle  230  et  les  ar- 
ticles 230  et  231  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces 
par  ce  qui  suit : 

Dossiers  et  documents 

Registre  des  societaires  et  des  actionnaires 

230.  (1)  La  caisse  tient  un  registre  de  ses  societaires, 
de  ses  actionnaires  et  des  autres  detenteurs  de  ses  valeurs 
mobilieres. 

Teneur  du  registre 

(2)  Le  registre  contient  les  renseignements  suivants  : 

a)  les  nom  et  adresse  de  chaque  societaire,  actionnaire 
ou  autre  detenteur  de  valeurs  mobilieres; 

b)  le  nombre  de  parts  sociales  ou  d'actions  de  chaque 
categorie  que  detient  chaque  societaire  ou  action- 
naire ainsi  que  le  nombre  et  le  type  des  valeurs  mo- 
bilieres que  detient  chacun  des  detenteurs  d'autres 
valeurs  mobilieres; 

c)  la  date  a  laquelle  le  nom  d'une  personne  ou  d'une 
entite  a  ete  inscrit  dans  le  registre  comme  socie- 
taire, actionnaire  ou  detenteur  d'autres  valeurs  mo- 
bilieres; 

d)  la  date  a  laquelle  une  personne  ou  une  entite  a 
cesse  d'etre  societaire. 

Preuve 

(3)  La  copie  de  tout  ou  partie  du  registre  ou  la  declara- 
tion faisant  etat  de  la  teneur  de  tout  ou  partie  du  registre 
qui  se  presente  comme  etant  certifiee  conforme  par  le 
secretaire  est  admissible  en  preuve  comme  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  des  faits  qui  y  sont  enonces 
dans  toute  action,  instance  ou  poursuite,  sans  qu'il  soit 
necessaire  d'etablir  la  qualite  du  signataire  ni  l'authenti- 
cite  de  sa  signature. 

Exigence  relative  a  la  tenue  de  dossiers  et  de  documents 

231.  (1)  La  caisse  tient  et  conserve,  a  son  siege  social 
ou  a  tout  autre  lieu  en  Ontario  que  precisent  ses  regle- 
ments  administratifs,  les  livres,  registres  et  autres  dossiers 
et  documents,  en  francais  ou  en  anglais,  qu'exigent  les 
reglements. 

Ordre  du  surintendant  :  emplacement 

(2)  Le  surintendant  peut  ordonner  a  la  caisse  de  con- 
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keep  its  books,  registers  and  other  records  and  documents 
at  a  place  in  Ontario,  specified  in  the  order,  instead  of  at 
the  credit  union's  head  office  or  any  other  place  specified 
in  the  credit  union's  by-laws. 

Procedural  rules 

(3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

125.  (1)  Subsection  232  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  sub- 
stituting the  following: 

Form  of  records  and  documents 

(1)  Any  record  or  document  required  or  authorized  by 
this  Act  to  be  prepared  and  kept  by  a  credit  union  may  be, 
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server  ses  livres,  registres  et  autres  dossiers  et  documents 
a  un  lieu  en  Ontario  precise  dans  l'ordre  plutot  qu'a  son 
siege  social  ou  qu'a  tout  autre  lieu  precise  dans  ses  re- 
glements  administratifs. 

Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

125.  (1)  Le  paragraphe  232  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
l'alinea  a) : 

Forme  des  dossiers  et  des  documents 

(1)  Les  dossiers  ou  les  documents  que  la  presente  loi 
oblige  ou  autorise  la  caisse  a  preparer  et  a  conserver  peu- 
vent  etre  tenus  : 


(2)  Subsection  232  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Conversions 

(2)  Any  record  or  document  kept  in  one  form  may  be 
converted  to  any  other  form. 

126.  The  heading  immediately  before  section  234 
and  sections  234,  235,  236,  237,  238  and  239  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

PART  XII 
ENFORCEMENT 

Certain  Orders 

Superintendent's  order  -  general 

234.  ( 1 )  The  Superintendent  may  make  an  order  under 
this  section  against, 

(a)  any  person  if,  in  the  Superintendent's  opinion,  the 
person  is  doing  anything  that  contravenes  this  Act 
or  the  regulations  or  might  reasonably  be  expected, 
if  continued,  to  result  in  a  contravention  of  this  Act 
or  the  regulations;  or 

(b)  a  credit  union  or  a  director,  officer  or  employee  of 
a  credit  union  if,  in  the  Superintendent's  opinion, 
the  credit  union,  director,  officer  or  employee  is 
doing  anything  that  constitutes  a  practice  that 
might  prejudice  or  adversely  affect  the  interest  of  a 
member,  depositor  or  shareholder  of  the  credit  un- 
ion. 

What  order  may  require 

(2)  An  order  under  this  section  may  require  a  person, 

(a)  to  stop  doing  any  act  or  pursuing  any  course  of 
conduct;  or 

(b)  to  do  any  act  or  pursue  any  course  of  conduct. 


(2)  Le  paragraphe  232  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conversion 

(2)  Les  dossiers  ou  les  documents  qui  sont  conserves 
sous  une  forme  peuvent  etre  convertis  dans  une  autre. 

126.  L'intertitre  qui  precede  Particle  234  et  les  ar- 
ticles 234,  235,  236,  237,  238  et  239  de  la  Loi  sont  abro- 
ges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

P ARTIE  XII 
EXECUTION 

Certains  ordres 

Ordres  du  surintendant :  disposition  generate 

234.  (1)  Le  surintendant  peut  donner  un  ordre  en  vertu 
du  present  article  contre  : 

a)  une  personne  qui,  a  son  avis,  fait  quoi  que  ce  soit 
qui  contrevient  a  la  presente  loi  ou  aux  reglements 
ou  dont  on  pourrait  raisonnablement  s'attendre  a  ce 
que  la  continuation  entraine  une  contravention  a  la 
presente  loi  ou  aux  reglements; 

b)  la  caisse  ou  un  de  ses  administrateurs,  dirigeants  ou 
employes  qui,  a  son  avis,  fait  quoi  que  ce  soit  qui 
constitue  une  pratique  risquant  de  nuire  ou  de  por- 
ter atteinte  aux  interets  de  ses  societaires,  depo- 
sants  ou  actionnaires. 


Mesure  pouvant  etre  exigee  par  l'ordre 

(2)  L'ordre  vise  au  present  article  peut  enjoindre  a 
quiconque  : 

a)  soit  de  mettre  un  terme  a  un  acte  ou  de  s'abstenir 
d'une  conduite; 

b)  soit  de  commettre  un  acte  ou  d' adopter  une  con- 
duite. 
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Procedural  rules 

(3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  person  who  is  subject  to  an  order  under  this 
section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  accor- 
dance with  section  240.4. 

Appeal  to  court 

(5)  A  party  to  the  proceedings  before  the  Tribunal  may 
appeal  the  decision  of  the  Tribunal,  within  30  days  after 
the  party  received  notice  of  the  decision,  to  the  court  upon 
a  question  of  law  only. 

Order,  if  assets  shown  at  more  than  fair  value 

235.  (1)  If  it  appears  to  the  Corporation  from  an  ex- 
amination of  the  condition  and  affairs  of  a  credit  union 
that  assets  are  shown  in  the  books  and  records  of  the 
credit  union  at  an  amount  greater  than  the  fair  value,  the 
Corporation  may,  by  order,  require  the  credit  union  to  set 
aside  such  additional  provisions  as  it  considers  necessary. 

Procedural  rules 

(2)  Section  240. 1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(3)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

127.  Subsection  240  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Procedural  rules 

(2)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Reasons 

(3)  The  Superintendent  shall  set  out  the  reasons  for  his 
or  her  decision  in  the  order. 

Appeal  to  Tribunal 

(4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

128.  Part  XII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

General  Provisions  Relating  to  Orders 

Procedural  rules  for  certain  orders 

240.1  (1)  This  section  applies  with  respect  to  an  order 
by  the  Superintendent  or  the  Corporation  under  this  Act  if 
the  section  under  which  the  order  is  made  provides  for 
this  section  to  apply. 

Notice  before  order  made 

(2)  Before  making  an  order,  the  Superintendent  or 
Corporation  shall  give  notice  of  their  intention  to  do  so  to 


Regies  de  procedure 

(3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  personne  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en 
vertu  du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le 
Tribunal  conformement  a  l'article  240.4. 

Appel  devant  un  tribunal 

(5)  Une  partie  a  une  instance  tenue  devant  le  Tribunal 
peut  interjeter  appel  de  la  decision  de  celui-ci  devant  un 
tribunal,  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  l'avis  de 
decision,  pourvu  que  l'appel  soit  fonde  sur  une  question 
de  droit  settlement. 

Ordre  en  cas  de  surevaluation  d'elements  d'actif 

235.  (1)  S'il  semble  a  la  Societe,  a  la  suite  de  l'exa- 
men  de  la  situation  et  des  affaires  internes  de  la  caisse, 
que  des  elements  d'actif  sont  comptabilises  dans  les  livres 
et  les  dossiers  de  la  caisse  selon  un  montant  superieur  a 
leur  juste  valeur,  elle  peut  exiger,  par  ordre,  que  la  caisse 
constitue  les  provisions  supplementaires  qu'elle  estime 
necessaires. 

Regies  de  procedure 

(2)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(3)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

127.  Le  paragraphe  240  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Regies  de  procedure 

(2)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Motifs 

(3)  Le  surintendant  enonce  les  motifs  de  sa  decision 
dans  1' ordre. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

128.  La  partie  XII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  des  articles  suivants  : 

Dispositions  generales  relatives  aux  ordres 

Regies  de  procedure  applicables  a  certains  ordres 

240.1  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  ordres  que 
donne  le  surintendant  ou  la  Societe  en  vertu  de  la  presente 
loi  si  l'article  en  vertu  duquel  ils  sont  donnes  le  prevoit. 

Avis  de  1'intention  de  donner  un  ordre 

(2)  Le  surintendant  ou  la  Societe  donne  un  preavis  de 
son  intention  de  donner  un  ordre  a  la  personne  que  vise 
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the  person  who  would  be  subject  to  the  order  and,  if  the 
Superintendent  or  Corporation  would  be  relying  on  in- 
formation not  provided  by  the  person,  the  Superintendent 
or  Corporation  shall  inform  the  person  of  that  information 
and  give  the  person  an  opportunity  to  explain  or  refute  it. 

Written  submissions 

(3)  The  Superintendent  or  Corporation  is  not  required 
to  hold  a  hearing  but  shall,  before  making  an  order,  allow 
the  person  who  would  be  subject  to  the  order,  and  any 
other  person  who  would  be  affected  by  the  order,  to  make 
written  submissions. 

Notice  not  required  other  than  to  person  subject  to  order 

(4)  The  Superintendent  or  Corporation  is  not  required 
to  give  notice  to  persons  who  would  be  affected  by  an 
order  other  than  the  person  who  would  be  subject  to  the 
order  as  required  under  subsection  (2). 

Rules  for  practice  and  procedure 

(5)  The  Superintendent  may  make  rules  for  the  prac- 
tice and  procedure  to  be  observed  in  relation  to  orders 
made  by  the  Superintendent  and  the  Corporation  may 
make  rules  for  the  practice  and  procedure  to  be  observed 
in  relation  to  orders  made  by  the  Corporation. 

Inquiries  can  be  made  before  order  made 

(6)  Before  making  an  order  under  this  Act,  the  Super- 
intendent or  Corporation  may  inquire  into  the  affairs  of  a 
person  as  the  Superintendent  or  Corporation  considers 
necessary  to  determine  whether  the  order  should  be  made. 

Order  made  without  opportunity  to  make  submissions 

(7)  The  Superintendent  or  Corporation  may  make  an 
order  to  which  a  person  is  subject  without  giving  notice 
or  allowing  the  person  or  any  other  person  to  make  sub- 
missions if  the  Superintendent  or  Corporation  is  of  the 
opinion  that  the  interests  of  the  members,  depositors  or 
shareholders  of  any  credit  union  may  be  prejudiced  or 
adversely  affected  by  a  delay  in  making  the  order. 

Special  procedures  if  no  opportunity  to  make  submissions 

(8)  The  following  apply  with  respect  to  an  order  under 
subsection  (7): 

1.  The  person  who  is  subject  to  the  order  or  any  other 
person  affected  by  the  order  may  request  an  oppor- 
tunity to  make  written  submissions  by  giving  writ- 
ten notice  to  the  person  who  made  the  order,  within 
15  days  after  the  person  who  is  subject  to  the  order 
received  it. 

2.  If  the  person  who  is  subject  to  the  order  or  any 
other  person  affected  by  the  order  requests  an  op- 
portunity to  make  written  submissions,  the  person 
who  made  the  order  may  defer  compliance  with  the 
order  until  the  submissions  have  been  considered 
or  any  appeal  is  concluded  and  the  order  is  con- 
firmed, varied  or  revoked. 

3.  After  considering  the  submissions,  the  person  who 
made  the  order  may  confirm,  vary  or  revoke  the 
order. 
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celui-ci.  S'il  se  fonde  sur  des  renseignements  qui  ne  pro- 
viennent  pas  de  cette  personne,  il  les  lui  communique  et 
lui  donne  l'occasion  de  les  expliquer  ou  de  les  contester. 


Observations  ecrites 

(3)  Le  surintendant  ou  la  Societe  n'est  pas  tenu  de  tenir 
une  audience,  mais,  avant  de  donner  un  ordre,  il  accorde  a 
la  personne  que  vise  celui-ci,  et  a  toute  autre  personne 
qu'il  touche,  l'occasion  de  presenter  des  observations 
ecrites. 

Avis  facultatif :  personnes  touchees  par  I'ordre 

(4)  Le  surintendant  ou  la  Societe  n'est  pas  tenu  de 
donner  de  preavis  aux  personnes  que  toucherait  un  ordre, 
a  l'exclusion  de  celle  que  vise  celui-ci  selon  ce  qui  est 
exige  aux  termes  du  paragraphe  (2). 

Regies  de  pratique  et  de  procedure 

(5)  Le  surintendant  peut  adopter  des  regies  de  pratique 
et  de  procedure  a  observer  en  ce  qui  concerne  les  ordres 
qu'il  donne  et  la  Societe  peut  faire  de  meme  en  ce  qui 
concerne  les  siens. 

Enquetes 

(6)  Avant  de  donner  un  ordre  en  vertu  de  la  presente 
loi,  le  surintendant  ou  la  Societe  peut  mener  les  enquetes 
qu'il  juge  necessaires  sur  les  affaires  d'une  personne  afin 
d'evaluer  l'opportunite  de  le  donner. 

Ordre  donne  en  l'absence  d'observations 

(7)  Le  surintendant  ou  la  Societe  peut  donner  un  ordre 
qui  vise  une  personne  sans  preavis  ou  sans  accorder  a 
quiconque  l'occasion  de  presenter  des  observations  ecri- 
tes si,  a  son  avis,  tout  retard  apporte  a  sa  delivrance  risque 
de  nuire  ou  de  porter  atteinte  aux  interets  des  societaires, 
des  deposants  ou  des  actionnaires  d'une  caisse. 

Procedure  extraordinaire  en  l'absence  d'observations 

(8)  La  procedure  suivante  s'applique  aux  ordres  don- 
nes  en  vertu  du  paragraphe  (7)  : 

1.  La  personne  que  vise  I'ordre  ou  toute  personne 
qu'il  touche  peut  demander  que  lui  soit  accordee 
l'occasion  de  presenter  des  observations  ecrites  en 
dormant  un  avis  ecrit  a  la  personne  qui  l'a  donne, 
au  plus  tard  15  jours  apres  sa  reception  par  la  per- 
sonne qu'il  vise. 

2.  Si  la  personne  que  vise  I'ordre  ou  toute  autre  per- 
sonne qu'il  touche  demande  que  lui  soit  accordee 
l'occasion  de  presenter  des  observations  ecrites,  la 
personne  qui  l'a  donne  peut  suspendre  l'obligation 
de  s'y  conformer  tant  que  les  observations  n'ont 
pas  ete  erudiees  ou  qu'un  appel  n'est  pas  termine  et 
que  I'ordre  n'est  pas  confirme,  modifie  ou  revoque. 

3.  Apres  avoir  etudie  les  observations,  la  personne 
qui  a  donne  I'ordre  peut  le  confirmer,  le  modifier 
ou  le  revoquer. 
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Variation  of  orders 

(9)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3), 

(a)  the  Superintendent  may  reconsider  and  vary  or 
revoke  an  order  made  by  the  Superintendent  if  the 
Superintendent  considers  it  advisable  to  do  so;  and 

(b)  the  Corporation  may  reconsider  and  vary  or  revoke 
an  order  made  by  the  Corporation  if  the  Corpora- 
tion considers  it  advisable  to  do  so. 

Copies  of  orders  to  be  given 

240.2  (1)  The  Superintendent  or  Corporation  shall 
give  a  copy  of  an  order  they  make  under  this  Act  to  the 
person  who  is  subject  to  the  order  and,  if  the  person  who 
is  subject  to  the  order  is  a  credit  union,  to  each  director  of 
the  credit  union. 

Copies  to  Superintendent,  Corporation 

(2)  The  Superintendent  shall  give  the  Corporation  a 
copy  of  every  order  the  Superintendent  makes  under  this 
Act  and  the  Corporation  shall  give  the  Superintendent  a 
copy  of  every  order  the  Corporation  makes  under  this 
Act. 

When  orders  take  effect 

240.3  An  order  by  the  Superintendent  or  Corporation 
under  this  Act  comes  into  effect  when  it  is  made  or  at 
such  later  time  as  the  order  provides. 

Appeals  of  orders  to  Tribunal 

240.4  ( 1 )  This  section  applies  with  respect  to  an  ap- 
peal to  the  Tribunal  of  an  order  by  the  Superintendent  or 
the  Corporation  under  this  Act  if  the  section  under  which 
the  order  is  made  provides  for  such  an  appeal  in  accor- 
dance with  this  section. 

How  appeal  is  made 

(2)  The  appeal  shall  be  made  by  filing  a  written  notice 
of  appeal  with  the  Tribunal  and  serving  a  copy  of  the  no- 
tice on  the  Superintendent,  in  the  case  of  an  appeal  of  an 
order  by  the  Superintendent,  or  the  Corporation,  in  the 
case  of  an  appeal  of  an  order  by  the  Corporation. 

Time  for  filing  and  serving  notice 

(3)  The  notice  of  appeal  must  be  filed  and  served,  as 
required  under  subsection  (2),  within  15  days  after  the 
order  was  received  by  the  person  appealing  the  order. 

No  stay  of  decision  unless  granted 

(4)  An  appeal  from  an  order  does  not  stay  the  order  but 
the  Tribunal  may  grant  a  stay  until  it  disposes  of  the  ap- 
peal. 

Exception 

(5)  Despite  subsection  (4),  an  appeal  of  an  order  under 
section  301,  310,  331.2  or  331.3  stays  the  order. 

Hearing 

(6)  The  Tribunal  shall  hold  a  hearing  of  the  appeal. 
Parties 


Modification  des  ordrcs 

(9)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3) : 

a)  le  surintendant  peut  examiner  de  nouveau  un  de  ses 
ordres  et  le  modifier  ou  le  revoquer  s'il  l'estime 
opportun. 

b)  la  societe  peut  examiner  de  nouveau  un  de  ses  or- 
dres et  le  modifier  ou  le  revoquer  si  elle  l'estime 
opportun. 

Copies  des  ordres 

240.2  (1)  Le  surintendant  ou  la  Societe  remet  une  co- 
pie  de  tout  ordre  donne  en  vertu  de  la  presente  loi  a  la 
personne  qu'il  vise  et,  si  cette  derniere  est  la  caisse,  a 
chacun  de  ses  administrateurs. 

Copies  au  surintendant  et  a  la  Societe 

(2)  Le  surintendant  et  la  Societe  se  remettent  recipro- 
quement  une  copie  de  tous  les  ordres  qu'ils  donnent  en 
vertu  de  la  presente  loi. 


Prise  d'effet  des  ordres 

240.3  Les  ordres  que  donne  le  surintendant  ou  la  So- 
ciete en  vertu  de  la  presente  loi  prennent  effet  des  qu'ils 
sont  donnes  ou  au  moment  ulterieur  qui  y  est  precise. 

Appel  des  ordres  devant  le  Tribunal 

240.4  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  appels  in- 
terjetes  devant  le  Tribunal  des  ordres  que  donne  le  surin- 
tendant ou  la  Societe  en  vertu  de  la  presente  loi  si  l'article 
en  vertu  duquel  ils  sont  donnes  prevoit  qu'un  tel  appel 
peut  etre  interjete  conformement  au  present  article. 

Procedure  d'appel 

(2)  L'appel  est  interjete  en  deposant  un  avis  ecrit 
d'appel  aupres  du  Tribunal  et  en  en  signifiant  une  copie 
au  surintendant  ou  a  la  Societe,  selon  celui  qui  a  donne 
l'ordre. 

Delai  de  depot  et  de  signification  de  I'avis 

(3)  L'avis  d'appel  doit  etre  depose  et  signifie.  comme 
l'exige  le  paragraphe  (2),  dans  les  15  jours  qui  suivent  la 
reception  de  l'ordre  par  l'appelant. 

Sursis  non  automatique 

(4)  L'appel  d'un  ordre  n'a  pas  pour  effet  d'y  surseoir, 
mais  le  Tribunal  peut  accorder  un  sursis  jusqu'a  ce  qu'il 
statue  sur  l'appel. 

Exception 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  l'appel  d'un  ordre  vise  a 
l'article  301,  310,  331.2  ou  331.3  y  surseoit. 

Audience 

(6)  Le  Tribunal  tient  l'audience  d'appel. 
Parties 


(7)  The  parties  to  the  appeal  are. 


(7)  Sont  parties  a  l'appel  : 
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(a)  the  person  appealing  the  order; 

(b)  the  Superintendent,  in  the  case  of  an  appeal  of  an 
order  by  the  Superintendent,  or  the  Corporation,  in 
the  case  of  an  appeal  of  an  order  by  the  Corpora- 
tion; and 

(c)  such  other  persons  as  the  Tribunal  specifies. 

Power  of  the  Tribunal 

(8)  Upon  hearing  the  appeal,  the  Tribunal  may,  by 
order,  confirm,  vary  or  revoke  the  order  being  appealed  or 
substitute  its  order  for  the  order  being  appealed. 

Orders,  etc.,  not  stayed  by  judicial  review 

240.5  (1)  An  application  for  judicial  review  of  an  or- 
der of  the  Superintendent  or  Corporation  under  this  Act  or 
of  a  decision  of  the  Tribunal  on  the  appeal  of  such  an 
order  and  any  appeal  from  an  order  of  the  court  on  such 
an  application  for  judicial  review  does  not  stay  the  order 
of  the  Superintendent  or  Corporation  or  the  decision  of 
the  Tribunal. 

Court  may  grant  stay 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  judge  of  the  court  to 
which  the  application  is  made  or  a  subsequent  appeal  is 
taken  may  grant  a  stay  until  the  disposition  of  the  judicial 
review  or  appeal. 

129.  (1)  Subsections  241  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act 
are  repealed  and  the  following  substituted: 

Incorporating  leagues 

(1)  Ten  or  more  credit  unions  may  incorporate  a 
league. 

Objects 

(2)  The  objects  of  a  league  are  to, 

(a)  provide  services  primarily  to  members; 

(b)  provide  and  manage  a  liquidity  system  for  credit 
unions; 

(c)  manage  those  investments  that  are  held  by  the 
league  for  its  members;  and 

(d)  carry  out  such  other  objects  as  may  be  prescribed. 

General  restriction 

(3)  A  league  may  engage  in  or  carry  on  a  business  or 
business  activity  only  as  allowed  under  this  section. 

Businesses,  services 

(3.1)  A  league  may  engage  in  or  carry  on  a  business  or 
business  activity  that  a  credit  union  may  engage  in  or 
carry  on  and  may  engage  in  or  carry  on  such  other  busi- 
nesses or  business  activities,  or  provide  such  services,  as 
may  be  prescribed. 

(2)  Section  241  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Stabilization  fund 

(7)  Without  limiting  anything  else  a  league  may  do,  a 


a)  l'appelant; 

b)  le  surintendant  ou  la  Societe,  selon  celui  qui  a  don- 
ne  l'ordre; 


c)  les  autres  personnes  que  precise  le  Tribunal. 
Pouvoirs  du  Tribunal 

(8)  Lors  de  l'appel,  le  Tribunal  peut,  par  ordonnance, 
confirmer,  modifier  ou  revoquer  l'ordre  porte  en  appel  ou 
y  substituer  son  ordonnance. 

Aucun  effet  de  la  revision  judiciaire  sur  le  sursis 

240.5  (1)  La  requete  en  revision  judiciaire  d'un  ordre 
donne  par  le  surintendant  ou  la  Societe  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  ou  d'une  decision  du  Tribunal  suite  a  l'appel 
d'un  tel  ordre  et  l'appel  de  l'ordonnance  du  tribunal  ren- 
due  a  l'egard  de  cette  requete  n'ont  pas  pour  effet  de  sur- 
seoir  a  l'ordre  ou  a  la  decision. 

Sursis  accorde  par  le  tribunal 

(2)  Malgre  le  paragraphe  ( 1 ),  le  juge  du  tribunal  saisi 
de  la  requete  ou  de  l'appel  subsequent  peut  accorder  le 
sursis  jusqu'a  ce  que  la  revision  judiciaire  ou  l'appel  soit 
regie. 

129.  (1)  Les  paragraphes  241  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Constitution  des  federations 

(1)  Dix  caisses  ou  plus  peuvent  se  constituer  en  federa- 
tion. 

Objets 

(2)  Les  objets  de  la  federation  sont  les  suivants  : 

a)  offrir  des  services  principalement  a  ses  membres; 

b)  offrir  un  systeme  de  liquidite  aux  caisses  et  le 
gerer; 

c)  gerer  les  placements  que  detient  la  federation  pour 
ses  membres; 

d)  realiser  les  autres  objets  prescrits. 

Restriction  generate 

(3)  La  federation  ne  peut  exercer  que  les  activites 
commerciales  qui  sont  autorisees  aux  termes  du  present 
article. 

Activites  commerciales,  services 

(3.1)  La  federation  peut  exercer  les  activites  com- 
merciales que  peut  exercer  une  caisse  et  peut  exercer  les 
autres  activites  prescrites  ou  offrir  les  services  prescrits. 


(2)  L'article  241  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Fonds  de  stabilisation 

(7)  La  federation  peut,  notamment,  creer  et  maintenir 
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league  may  establish  and  maintain  a  stabilization  fund  for 
the  benefit  of  the  credit  unions  that  are  members  of  the 
league. 

130.  Section  242  of  the  Act  is  repealed. 

131.  Sections  245,  246,  247  and  248  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Corporations  Act  not  to  apply 

245.  The  Corporations  Act  does  not  apply  to  leagues. 
Members 

246.  Subject  to  any  prescribed  restrictions,  the  follow- 
ing may  be  members  of  a  league: 

1 .  Credit  unions. 

2.  Prescribed  entities. 

132.  Subsection  249  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

133.  Subsections  250  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Board  of  directors 

(1)  The  board  of  directors  of  the  Corporation  consist- 
ing of  not  more  than  nine  persons  shall  be  appointed  by 
the  Lieutenant  Governor  in  Council. 

Qualification 

(2)  A  person  is  qualified  to  be  a  member  of  the  board 
of  directors  if  the  person  possesses,  by  virtue  of  educa- 
tion, training  or  experience,  the  expertise  to  perform  the 
duties  of  a  member  of  the  board. 

Disqualification 

(2.1)  A  person  is  disqualified  to  be  a  member  of  the 
board  of  directors  if  the  person  is  a  director,  officer  or 
employee  of  a  credit  union. 

134.  (1)  Subsection  252  (1)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Duties  of  board 

( 1 )  The  board  of  directors  of  the  Corporation  shall 
manage  or  supervise  the  management  of  the  affairs  of  the 
Corporation  and  shall  perform  such  additional  duties  as 
may  be  imposed  under  this  Act,  prescribed  by  the  regula- 
tions or  imposed  by  the  by-laws. 

(2)  Subsection  252  (6)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Remuneration 

(6)  A  member  of  the  board  of  directors  may  be  paid  by 
the  Corporation  out  of  its  income  as  remuneration  for  his 
or  her  services  and  duties  such  daily  or  other  amount  as 
may  be  fixed  by  the  board  and  reported  in  its  annual  re- 
port. 

135.  Clause  254  (b)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(b)  prepare  its  annual  financial  statements  in  accor- 
dance with  generally  accepted  accounting  princi- 
ples and  any  prescribed  requirements. 
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un  fonds  de  stabilisation  au  profit  des  caisses  qui  en  sont 
membres. 

130.  L'article  242  de  la  Loi  est  abroge. 

131.  Les  articles  245,  246,  247  et  248  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

245.  La  Loi  sur  les  personnes  morales  ne  s'applique 
pas  aux  federations. 

Membres 

246.  Sous  reserve  des  restrictions  prescrites,  peuvent 
etre  membres  d'une  federation  : 

1 .  Les  caisses. 

2.  Les  entires  prescrites. 

132.  Le  paragraphe  249  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

133.  Les  paragraphes  250  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Conseil  d'administration 

(1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe  se  com- 
pose d'au  plus  neuf  personnes  nominees  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil. 

Qualites  requises 

(2)  Possede  les  qualites  requises  pour  etre  membre  du 
conseil  d'administration  quiconque  a,  en  raison  de  ses 
etudes,  de  sa  formation  ou  de  son  experience,  la  compe- 
tence pour  exercer  les  fonctions  de  cette  charge. 

Inhabilite 

(2.1)  Les  administrateurs,  les  dirigeants  ou  les  em- 
ployes de  la  caisse  ne  peuvent  etre  membres  du  conseil 
d'administration. 

134.  (1)  Le  paragraphe  252  (1)  de  la  Loi  est  abroge 
et  re  in  place  par  ce  qui  suit : 

Fonctions  du  conseil 

(1)  Le  conseil  d'administration  dirige  les  affaires  de  la 
Societe  ou  en  surveille  la  gestion  et  exerce  les  autres 
fonctions  que  lui  imposent  la  presente  loi,  que  prescrivent 
les  reglements  ou  que  lui  imposent  les  reglements  admi- 
nistratifs. 

(2)  Le  paragraphe  252  (6)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Remuneration 

(6)  La  Societe  peut  verser  aux  administrateurs,  sur  ses 
revenus,  a  titre  de  remuneration  pour  leurs  services  et 
fonctions,  l'indemnite  journaliere  ou  autre  que  fixe  le 
conseil  et  dont  elle  rend  compte  dans  son  rapport  annuel. 

135.  L'alinea  254  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit  : 

b)  d'autre  part,  dresse  ses  etats  financiers  annuels 
conformement  aux  principes  comptables  genera- 
lement  reconnus  et  aux  exigences  prescrites. 
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136.  Sections  255,  256,  257  and  258  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Audits 

255.  (1)  The  board  of  directors  of  the  Corporation 
shall  appoint  one  or  more  auditors  licensed  under  the 
Public  Accounting  Act,  2004  to  audit  the  financial  state- 
ments of  the  Corporation  for  each  fiscal  year. 

Minister-directed  audit 

(2)  The  Minister  may,  at  any  time,  appoint  one  or  more 
auditors  licensed  under  the  Public  Accounting  Act,  2004 
to  audit  any  aspect  of  the  affairs  of  the  Corporation  or 
request  the  Auditor  General  to  make  such  an  audit. 


Co-operation  with  Minister-directed  audit 

(3)  The  directors,  officers  and  employees  of  the  Cor- 
poration shall  co-operate  with  and  assist  the  persons  per- 
forming an  audit  under  subsection  (2). 

Annual  report 

256.  (1)  The  Corporation  shall,  within  four  months 
after  the  end  of  each  fiscal  year,  send  to  every  credit  un- 
ion and  the  Minister  an  annual  report  on  its  activities  in 
that  year. 

What  included 

(2)  The  annual  report  shall  include  the  financial  state- 
ments of  the  Corporation,  the  auditor's  report  on  those 
statements  and  such  other  matters  as  may  be  prescribed. 

137.  Sections  259,  260,  261  and  262  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Tabling  of  annual  reports 

259.  The  Minister  shall  lay  the  annual  report  of  the 
Corporation  before  the  Legislative  Assembly  if  it  is  in 
session  or,  if  not,  at  the  next  session. 

Information  to  Minister 

260.  (1)  The  Corporation  shall  provide  the  Minister 
with  such  information  relating  to  its  activities,  operations 
and  financial  affairs  as  the  Minister  may  request. 

Same 

(2)  At  least  once  each  year,  the  Corporation  shall  ad- 
vise the  Minister  about  the  credit  union  sector  and  the 
adequacy  of  the  Deposit  Insurance  Reserve  Fund  and 
about  any  matters  that  concern  or  can  reasonably  be  ex- 
pected to  concern  the  Minister  in  the  exercise  of  his  or  her 
responsibilities. 

Objects 

261.  The  objects  of  the  Corporation  are  to, 

(a)  provide  insurance  against  the  loss  of  part  or  all  of 
deposits  with  credit  unions; 

(b)  promote  and  otherwise  contribute  to  the  stability  of 
the  credit  union  sector  in  Ontario  with  due  regard 
to  the  need  to  allow  credit  unions  to  compete  effec- 
tively while  taking  reasonable  risks; 


136.  Les  articles  255,  256,  257  et  258  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Verifications 

255.  (1)  Le  conseil  d'administration  de  la  Societe 
nomme  un  ou  plusieurs  verificateurs  titulaires  d'un  per- 
mis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'expertise 
comptable  et  les  charge  de  verifier  les  etats  financiers  de 
chaque  exercice  de  la  Societe. 

Verification  ordonnee  par  le  ministre 

(2)  Le  ministre  peut,  a  n'importe  quel  moment,  nom- 
mer  un  ou  plusieurs  verificateurs  titulaires  d'un  permis 
delivre  en  vertu  de  la  Loi  de  2004  sur  I  'expertise  compta- 
ble et  les  charger  de  verifier  tout  aspect  des  affaires  inter- 
nes de  la  Societe  ou  demander  au  verificateur  general 
d'effectuer  une  telle  verification. 

Collaboration  a  la  verification  ordonnee  par  le  ministre 

(3)  Les  administrateurs,  les  dirigeants  et  les  employes 
de  la  Societe  accordent  leur  collaboration  et  leur  aide  aux 
personnes  qui  effectuent  une  verification  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (2). 

Rapport  annuel 

256.  (1)  Dans  les  quatre  mois  qui  suivent  la  fin  de 
chaque  exercice,  la  Societe  fait  parvenir  a  toutes  les 
caisses  et  au  ministre  un  rapport  annuel  sur  ses  activites 
de  1' exercice. 

Teneur 

(2)  Le  rapport  annuel  comprend  les  etats  financiers  de 
la  Societe  et  le  rapport  du  verificateur  y  afferent;  il  traite 
egalement  des  autres  questions  prescrites. 

137.  Les  articles  259,  260,  261  et  262  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Depot  du  rapport  annuel 

259.  Le  ministre  depose  le  rapport  annuel  de  la  Societe 
devant  l'Assemblee.  Si  celle-ci  ne  siege  pas,  il  le  depose  a 
la  session  suivante. 

Renseignements  demandes  par  le  ministre 

260.  (1)  La  Societe  fournit  au  ministre  les  renseigne- 
ments se  rapportant  a  ses  activites,  a  son  fonctionnement 
et  a  sa  situation  financiere  qu'il  exige. 

Idem 

(2)  Au  moins  une  fois  par  annee,  la  Societe  donne  au 
ministre  des  conseils  sur  le  secteur  des  caisses  et  la  suffi- 
sance  du  Fonds  de  reserve  d'assurance-depots,  ainsi  que 
sur  toute  question  qui  interesse  ou  dont  on  peut  raisonna- 
blement  s'attendre  a  ce  qu'elle  interesse  le  ministre  dans 
l'acquittement  de  ses  responsabilites. 

Objets 

261.  Les  objets  de  la  Societe  sont  les  suivants  : 

a)  fournir  une  assurance  contre  les  risques  de  perte 
totale  ou  partielle  des  depots  confies  aux  caisses; 

b)  encourager  la  stabilite  du  secteur  des  caisses  en 
Ontario  en  tenant  compte  de  la  necessite  de  per- 
mettre  aux  caisses  d'etre  concurrentielles  tout  en 
prenant  des  risques  raisonnables; 
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(c)  pursue  the  objects  set  out  in  clauses  (a)  and  (b)  for 
the  benefit  of  persons  having  deposits  with  credit 
unions  and  in  such  manner  as  will  minimize  the 
exposure  of  the  Corporation  to  loss; 

(d)  collect,  accumulate  and  publish  such  statistics  and 
other  information  related  to  credit  unions  as  may 
be  appropriate; 

(e)  perform  the  duties  provided  under  this  Act  or  the 
regulations  or  do  anything  the  Corporation  is  re- 
quired or  authorized  to  do  under  this  Act  or  the 
regulations;  and 

(f)  carry  out  such  other  objects  as  the  Minister  may 
specify  in  writing  or  as  may  be  prescribed. 

Ancillary  powers 

262.  ( 1 )  The  Corporation  may  do  all  things  necessary 
or  incidental  to  its  objects  and  in  particular,  but  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the  Corporation 
may,  in  furtherance  of  its  objects, 

(a)  provide,  in  its  discretion,  financial  assistance  for 
the  purpose  of, 

(i)  assisting  a  credit  union  under  administration 
in  its  continued  operation,  or 

(ii)  assisting  in  the  orderly  winding  up  of  the  op- 
erations of  a  credit  union; 

(b)  make  an  advance  or  grant  for  the  purpose  of  paying 
lawful  claims  against  a  credit  union  in  respect  of 
any  claims  of  its  members  for  withdrawal  of  de- 
posits; 

(c)  acquire  assets  or  assume  the  liabilities  of  credit 
unions; 

(d)  with  the  approval  of  the  Minister,  require  the  pay- 
ment of  special  levies  by  credit  unions; 

(e)  accept  powers  conferred  on  it  under  the  Canada 

Deposit  Insurance  Corporation  Act; 

(0  with  the  approval  of  the  Minister,  borrow  money, 

(i)  on  the  credit  of  the  Corporation, 

(ii)  on  bills  of  exchange  or  promissory  notes 
drawn,  made,  accepted  or  endorsed  by  or  on 
behalf  of  the  Corporation,  or 

(iii)  by  the  issue  of  debentures; 

(g)  acquire,  hold,  improve  and  alienate  real  and  per- 
sonal property; 

(h)  declare  and  pay  premium  rebates  to  credit  unions; 

(i)  act  as  the  supervisor,  administrator  or  liquidator  of 
a  credit  union; 

(j)  appoint  an  agent; 

(k)  insure  any  liability  of  the  Corporation  with  one  or 
more  insurers; 

(1)  advise  the  Superintendent  of  any  adverse  implica- 
tions of  proposed  new  charters; 

(m)  collect  or  disclose  information  concerning  a  credit 
union; and 


c)  poursuivre  les  fins  visees  aux  alineas  a)  et  b)  a 
l'avantage  des  deposants  des  caisses  et  de  maniere 
a  minimiser  les  risques  de  perte  qu'elle  court; 

d)  recueillir,  accumuler  et  publier  les  statistiques  et 
autres  renseignements  se  rapportant  aux  caisses  qui 
sont  appropries; 

e)  s'acquitter  des  fonctions  prevues  par  la  presente  loi 
ou  les  reglements  ou  faire  tout  ce  que  la  presente 
loi  ou  les  reglements  fobligent  ou  l'autorisent  a 
faire; 

f)  realiser  les  autres  objets  que  precise  par  ecrit  le 
ministre  ou  qui  sont  presents. 

Pouvoirs  accessoires 

262.  (1)  La  Societe  peut  prendre  toutes  les  mesures 
necessaires  ou  accessoires  a  la  realisation  de  ses  objets, 
notamment : 

a)  accorder,  a  sa  discretion,  une  aide  financiere  en 
vue  : 

(i)  soit  d'aider  une  caisse  placee  sous  administra- 
tion a  continuer  ses  activites, 

(ii)  soit  de  favoriser  la  liquidation  ordonnee  des 
activites  d'une  caisse; 

b)  consentir  une  avance  ou  accorder  une  subvention 
en  vue  du  paiement  des  demandes  de  reglement  le- 
gitimes contre  une  caisse  a  l'egard  des  retraits  de 
leurs  depots  que  lui  demandent  ses  societaires; 

c)  acquerir  l'actif  d'une  caisse  ou  prendre  en  charge 
son  passif; 

d)  avec  fapprobation  du  ministre,  exiger  des  caisses 
qu'elles  versent  une  cotisation  extraordinaire; 

e)  accepter  les  pouvoirs  que  lui  confere  la  Loi  sur  la 
Societe  a" assurance-depots  du  Canada; 

f)  avec  fapprobation  du  ministre,  emprunter  : 

(i)  soit  sur  son  credit, 

(ii)  soit  sur  des  lettres  de  change  ou  des  billets 
tires,  souscrits,  acceptes  ou  endosses  par  elle 
ou  pour  son  compte, 

(iii)  soit  par  1 'emission  de  debentures; 

g)  acquerir,  detenir  et  ameliorer  des  biens  meubles  et 
immeubles,  et  en  disposer; 

h)  declarer  des  remises  de  prime  et  en  payer  aux 
caisses; 

i)  agir  en  qualite  de  surveillant,  d'administrateur  ou 
de  liquidateur  d'une  caisse; 

j)  nommer  un  mandataire; 

k)  souscrire  une  assurance  couvrant  sa  responsabilite 
aupres  d'un  ou  de  plusieurs  assureur; 

1)  informer  le  surintendant  des  consequences  defavo- 
rables  des  projets  de  charte; 

m)  recueillir  ou  divulguer  des  renseignements  sur  les 
caisses; 
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(n)  do  all  such  other  things,  not  contrary  to  this  Act,  as 
may  be  necessary  for  the  exercising  of  any  of  the 
powers  of  the  Corporation. 

Same 

(2)  The  Corporation  may  attach  conditions  to  financial 
assistance  provided  under  clause  ( 1 )  (a)  and,  without  lim- 
iting the  form  in  which  such  financial  assistance  may  be 
provided,  the  Corporation  may  provide  such  financial 
assistance  by, 

(a)  purchasing  securities  of  a  credit  union; 

(b)  making  or  guaranteeing  loans,  with  or  without  se- 
curity, or  advances  to  or  deposits  with  a  credit 
union; 

(c)  taking  security  for  loans  or  advances  to  a  credit 
union;  or 

(d)  guaranteeing  the  payment  of  the  fees  of,  and  the 
costs  incurred  by,  a  liquidator  of  a  credit  union. 

Subrogation 

(3)  If  the  Corporation  makes  an  advance  under  clause 
(1)  (b),  it  is  subrogated  as  an  unsecured  creditor  for  the 
amount  of  the  advance. 

Membership 

(4)  If  the  Corporation  holds  membership  shares  of  a 
credit  union,  the  Corporation  is  a  member  of  the  credit 
union  and  has  the  rights  and  benefits  of  a  member. 

Pledging  assets 

(5)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (f),  the  Corporation 
may  pledge  as  security  all  or  any  part  of  its  assets. 

Delegation  of  powers  and  duties 

(6)  The  Corporation  may,  subject  to  the  conditions  that 
the  Corporation  considers  appropriate,  delegate  in  writing 
to  any  officer  or  employee  of  the  Corporation  the  exercise 
of  any  power  or  the  performance  of  any  duty  that  this  Act 
confers  on  or  assigns  to  the  Corporation  and  all  acts  done 
and  decisions  made  under  the  delegation  are  as  valid  and 
effective  as  if  done  or  made  by  the  Corporation. 

138.  (1)  Clause  264  (h)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  264  of  the  Act  is  amended  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (k),  by  striking  out  "and"  at 
the  end  of  clause  (1)  and  by  repealing  clause  (m). 

(3)  Section  264  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations  Act 

(2)  For  greater  certainty,  the  Regulations  Act  does  not 
apply  to  a  by-law  of  the  Corporation. 

(4)  Subsection  264  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (3),  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Legislation  Act,  2006 

(2)  For  greater  certainty,  Part  III  (Regulations)  of  the 


n)  prendre  les  autres  mesures  compatibles  avec  la 
presente  loi  qui  sont  necessaires  a  l'exercice  de  ses 
pouvoirs. 

Idem 

(2)  La  Societe  peut  assortir  de  conditions  l'aide  finan- 
cier qu'elle  accorde  en  vertu  de  l'alinea  (1)  a)  et,  sans 
prejudice  de  la  forme  que  celle-ci  peut  prendre,  elle  peut 
l'accorder  en  prenant  l'une  ou  1' autre  des  mesures  sui- 
vantes  : 

a)  l'achat  de  valeurs  mobilieres  de  la  caisse; 

b)  l'octroi  de  prets,  avec  ou  sans  surete,  ou  d'avances 
a  la  caisse  ou  la  garantie  de  prets  ou  d'avances 
consentis  a  celle-ci,  ou  le  versement  d'un  depot  a 
la  caisse  ou  la  garantie  d'un  depot  qui  y  est  fait; 

c)  Facceptation  d'une  surete  pour  des  prets  ou  des 
avances  consentis  a  la  caisse; 

d)  la  garantie  du  paiement  des  honoraires  du  liquida- 
teur  d'une  caisse  et  des  frais  qu'il  engage. 

Subrogation 

(3)  Si  la  Societe  consent  une  avance  en  vertu  de  l'ali- 
nea (1)  b),  elle  est  subrogee  a  titre  de  creancier  non  ga- 
ranti  pour  le  montant  de  cette  avance. 

Adhesion 

(4)  Si  la  Societe  detient  des  parts  sociales  d'une  caisse, 
elle  en  est  societaire  et  jouit  des  droits  et  avantages  d'un 
societaire. 

Nantissement  d'elements  d'actif 

(5)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  f),  la  Societe  peut 
nantir  tout  ou  partie  de  son  actif. 

Delegation  des  pouvoirs  et  des  fonctions 

(6)  La  Societe  peut,  par  ecrit  et  sous  reserve  des  condi- 
tions qu'elle  estime  appropriees,  deleguer  a  n'importe 
lequel  de  ses  dirigeants  ou  employes  l'exercice  d'un  pou- 
voir  ou  d'une  fonction  que  lui  confere  ou  lui  attribue  la 
presente  loi.  Tous  les  actes  accomplis  et  toutes  les  deci- 
sions prises  en  vertu  de  cette  delegation  sont  valides  et 
executoires  au  meme  titre  que  des  actes  accomplis  ou  des 
decisions  prises  par  la  Societe. 

138.  (1)  L'alinea  264  h)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'article  264  de  la  Loi  est  modifie  par  abroga- 
tion de  l'alinea  m). 

(3)  L'article  264  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Loi  sur  les  reglements 

(2)  II  demeure  entendu  que  la  Loi  sur  les  reglements  ne 
s'applique  pas  aux  reglements  administratifs  de  la  Socie- 
te. 

(4)  Le  paragraphe  264  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est 
edicte  par  le  paragraphe  (3),  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Loi  de  2006  sur  la  legislation 

(2)  II  demeure  entendu  que  la  partie  III  (Reglements) 
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Legislation  Act,  2006  does  not  apply  to  a  by-law  of  the 
Corporation. 

139.  Sections  265,  266  and  267  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

140.  Section  270  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Deposit  Insurance 

Insurance  of  deposits  with  credit  unions 

270.  ( 1 )  Subject  to  subsection  (2),  the  deposits  with 
every  credit  union  are  insured  by  the  Corporation  in  ac- 
cordance with  this  Act  and  the  by-laws  of  the  Corpora- 
tion, except  if  the  deposit  insurance  of  a  credit  union  is 
cancelled  under  section  274. 

Exceptions 

(2)  The  following  are  not  insured: 

1 .  A  deposit  that  is  not  payable  in  Canada  or  not  in 
Canadian  currency. 

2.  The  amount  of  any  one  deposit  that  exceeds  a  pre- 
scribed amount. 

Conditions  on  deposit  insurance 

(3)  The  deposit  insurance  of  a  credit  union  is  subject  to 
the  prescribed  conditions  and  any  other  conditions  im- 
posed by  the  Corporation  under  subsection  (4). 

Conditions  imposed  by  notice 

(4)  The  Corporation  may  impose  conditions  on  the 
deposit  insurance  of  a  credit  union,  or  amend  such  condi- 
tions, at  any  time  by  written  notice  to  the  credit  union. 

Certificate 

(5)  The  Corporation  shall  issue  a  certificate  of  deposit 
insurance  to  every  credit  union  whose  deposits  the  Corpo- 
ration insures. 

Insurance  continues  after  member  withdraws,  etc. 

(6)  For  greater  certainty,  the  obligation  to  insure  a  de- 
posit of  a  member  of  a  credit  union  continues  after  the 
member  withdraws  or  is  expelled. 

Shares  not  insurable 

(7)  The  shares  of  a  credit  union  are  not  insurable  by 
the  Corporation. 

Payment  for  insured  deposits 

270.1  (1)  The  Corporation  has  an  obligation  to  make 
payment  in  respect  of  any  deposit  insured  by  the  Corpora- 
tion if, 

(a)  the  members  of  the  credit  union  that  holds  the  de- 
posit pass  a  resolution  for  the  voluntary  liquidation 
and  dissolution  of  the  credit  union; 

(b)  the  credit  union  becomes  a  bankrupt  under  the 
Bankruptcy  and  Insolvency  Act  (Canada)  or  a  liq- 
uidator is  appointed  for  the  credit  union  under  this 
Act  or  the  Winding-Up  and  Restructuring  Act 
(Canada); 

(c)  the  Corporation  is  satisfied  that  the  credit  union 
will  be  unable  to  make  payment  in  full,  without  de- 


appropriation  ACT,  2007  Chap.  7,  Sched.  7 

Loi  de  1 994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions 
et  modifications  connexes 

de  la  Loi  de  2006  sur  la  legislation  ne  s'applique  pas  aux 
reglements  administratifs  de  la  Societe. 

139.  Les  articles  265,  266  et  267  de  la  Loi  sont 
abroges. 

140.  L'article  270  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

ASSURANCE-DEPOTS 
Assurance  des  depots  confies  aux  caisses 

270.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  Societe 
assure  les  depots  confies  a  chaque  caisse  conformement  a 
la  presente  loi  et  a  ses  reglements  administratifs,  sauf  si 
Fassurance-depot  de  la  caisse  est  annulee  en  vertu  de 
Particle  274. 

Exceptions 

(2)  Ne  sont  pas  assures  : 

1 .  Les  depots  qui  ne  sont  pas  payables  au  Canada  ou 
qui  ne  sont  pas  en  devise  canadienne. 

2.  L'excedent  de  tout  depot  sur  le  montant  present. 

Conditions  de  Passurance-depots 

(3)  L'  assurance-depots  de  la  caisse  est  assujettie  aux 
conditions  prescrites  et  aux  autres  conditions  qu' impose 
la  Societe  en  vertu  du  paragraphe  (4). 

Imposition  de  conditions  par  avis 

(4)  La  Societe  peut,  par  avis  ecrit.  imposer  des  condi- 
tions a  l'egard  de  f assurance-depots  de  la  caisse  ou  les 
modifier. 

Certificat  d'assurance-depots 

(5)  La  Societe  delivre  un  certificat  d'assurance-depots 
a  chaque  caisse  dont  elle  assure  les  depots. 

Maintien  de  Passurance  apres  le  retrait  du  societaire 

(6)  II  demeure  entendu  que  fobligation  d'assurer  le 
depot  d'un  societaire  de  la  caisse  continue  apres  le  retrait 
du  societaire  ou  la  revocation  de  son  adhesion. 

Actions  non  assurables 

(7)  Les  actions  de  la  caisse  ne  sont  pas  assurables  par 
la  Societe. 

Paiement  a  l'egard  des  depots  assures 

270.1  (1)  La  Societe  a  fobligation  de  faire  un  paie- 
ment a  l'egard  d'un  depot  qu'elle  assure  dans  fun  ou 
fautre  des  cas  suivants  : 

a)  les  societaires  de  la  caisse  qui  detient  le  depot 
adoptent  une  resolution  de  liquidation  et  de  disso- 
lution volontaires  de  la  caisse; 

b)  la  caisse  devient  un  failli  au  sens  de  la  Loi  sur  la 
faillite  et  I'insolvabilite  (Canada)  ou  un  liquidateur 
est  nomme  a  son  egard  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  de  la  Loi  sur  les  liquidations  et  les  restructura- 
tions  (Canada); 

c)  la  Societe  est  convaincue  que  la  caisse  sera  empe- 
chee  de  payer  integralement  et  sans  delai  les  depots 
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lay,  in  respect  of  any  deposits  insured  by  deposit 
insurance; 

(d)  the  deposit  insurance  of  the  credit  union  that  holds 
the  deposit  is  cancelled;  or 

(e)  the  Corporation,  as  administrator,  requires  the 
credit  union  to  be  wound  up  under  subparagraph  6 
iii  of  subsection  295  ( 1 ). 

Payment  to  person  apparently  entitled 

(2)  The  Corporation,  if  it  is  obliged  to  make  payment 
in  respect  of  any  deposit  insured  by  deposit  insurance, 
shall  make  payment  to  the  person  who  appears  entitled  to 
the  payment  by  the  records  of  the  credit  union. 

Amount  of  payment 

(3)  The  Corporation  may  pay, 

(a)  the  amount  of  the  deposit  according  to  the  terms  of 
the  deposit;  or 

(b)  before  maturity  of  the  deposit,  an  amount  equal  to 
the  principal  of  the  deposit  and  the  accrued  and 
unpaid  interest  on  the  deposit  on  the  day  it  is  paid. 

Withholding  to  cover  lien 

(4)  If  the  credit  union  has  a  lien  on  a  deposit  under 
section  44,  the  Corporation  may  withhold  payment  of  an 
amount  equal  to  the  amount  of  the  lien  and  pay  that 
amount  to  the  liquidator  of  the  credit  union. 

Withholding  of  amount  held  as  security 

(5)  If  the  credit  union  held  a  deposit  as  security  for  a 
loan,  the  Corporation  may  withhold  payment  of  an 
amount  necessary  to  repay  the  loan  and  pay  that  amount 
to  the  liquidator  of  the  credit  union. 

Discharge  of  liability 

(6)  Payment,  under  this  section,  by  the  Corporation  in 
respect  of  any  deposit  insured  by  deposit  insurance  dis- 
charges the  Corporation  from  all  liability  in  respect  of 
that  deposit,  and  in  no  case  is  the  Corporation  under  any 
obligation  to  see  to  the  proper  application  of  the  payment 
made. 

Subrogation 

(7)  If  the  Corporation  makes  a  payment  under  this  sec- 
tion in  respect  of  any  deposit  with  a  credit  union,  the 
Corporation  is  subrogated  to  the  extent  of  the  payment 
made  to  all  the  rights  and  interests  of  the  depositor  as 
against  that  credit  union. 

Assignment 

(8)  If  the  Corporation  considers  it  advisable,  it  may 
withhold  payment  in  respect  of  any  deposit  with  a  credit 
union  until  the  Corporation  has  received  a  written  as- 
signment of  all  the  rights  and  interests  of  the  depositor 
against  that  credit  union. 

Agreement  to  administer  payments 

(9)  The  Corporation  may  enter  into  a  deposit  adminis- 
tration agreement  with  a  financial  institution  under  which 
that  financial  institution  agrees  to  make  the  payments 
under  this  section  on  behalf  of  the  Corporation. 
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couverts  par  Tassurance-depots; 

d)  Tassurance-depots  de  la  caisse  qui  detient  le  depot 
est  annulee; 

e)  la  Societe,  en  qualite  d'administrateur,  exige  que  la 
caisse  procede  a  sa  liquidation  en  vertu  de  la  sous- 
disposition  6  iii  du  paragraphe  295  (1). 

Paiement  a  une  personne  qui  semble  y  avoir  droit 

(2)  Si  la  Societe  est  obligee  de  faire  un  paiement  a 
l'egard  d'un  depot  couvert  par  Tassurance-depots,  elle  le 
fait  a  la  personne  qui,  d'apres  les  dossiers  de  la  caisse, 
semble  y  avoir  droit. 

Montant  du  paiement 

(3)  La  Societe  peut  payer  : 

a)  soit  le  montant  du  depot  selon  les  conditions  de 
celui-ci; 

b)  soit,  avant  que  le  depot  n'arrive  a  echeance,  un 
montant  egal  au  principal  du  depot,  majore  des  in- 
terets courus  et  impayes  le  jour  du  paiement. 

Retenue  d'un  paiement  pour  couvrir  le  montant  d'un  privilege 

(4)  Si  la  caisse  detient  un  privilege  sur  un  depot  aux 
termes  de  Particle  44,  la  Societe  peut  retenir  une  somme 
egale  au  montant  du  privilege  et  la  verser  au  liquidateur 
de  la  caisse. 

Retenue  d'une  somme  detenue  en  garantie 

(5)  Si  la  caisse  detient  un  depot  en  garantie  d'un  pret, 
la  Societe  peut  retenir  la  somme  necessaire  au  rembour- 
sement  du  pret  et  la  verser  au  liquidateur  de  la  caisse. 

Exoneration 

(6)  Le  paiement  fait  par  la  Societe  aux  termes  du  pre- 
sent article  pour  un  depot  couvert  par  Tassurance-depots 
la  degage  de  toute  responsabilite  a  Tegard  de  ce  depot.  La 
Societe  n'est  en  aucun  cas  tenue  de  veiller  a  Taffectation 
du  montant  paye. 

Subrogation 

(7)  Si  la  Societe  fait  un  paiement  aux  termes  du  pre- 
sent article  pour  un  depot  confie  a  une  caisse,  elle  est  su- 
brogee, jusqu'a  concurrence  du  montant  du  paiement, 
dans  les  droits  et  interets  du  deposant  contre  la  caisse. 

Cession 

(8)  La  Societe  peut,  si  elle  le  juge  souhaitable,  retenir 
un  paiement  a  Tegard  d'un  depot  confie  a  une  caisse  jus- 
qu'a ce  qu'elle  ait  recu  la  cession  par  ecrit  de  tous  les 
droits  et  interets  du  deposant  contre  la  caisse. 

Convention  d'administration  des  paiements 

(9)  La  Societe  peut  conclure,  avec  une  institution  fi- 
nanciere,  une  convention  d'administration  des  depots  aux 
termes  de  laquelle  cette  institution  convient  de  faire  les 
paiements  prevus  au  present  article  pour  le  compte  de  la 
Societe. 
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141.  Sections  272  and  273  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Preparatory  examination 

272.  ( ] )  The  Corporation  may  examine  the  records 
and  documents  of  the  credit  union  if  the  Corporation  be- 
lieves that  a  payment  by  the  Corporation  under  this  Act  in 
respect  of  a  deposit  held  by  a  credit  union  is  imminent 
and  that  it  is  in  the  best  interest  of  both  the  depositors 
with  the  credit  union  and  the  Corporation  to  make  early 
preparations  for  the  payment. 

Same 

(2)  The  examination  may  be  made  by  a  person  desig- 
nated by  the  Corporation. 

Examination  powers 

(3)  Section  229.1  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  an  examination  under  this  section. 

Application  to  receivers  and  liquidators 

(4)  Under  clause  229. 1  (4)  (b),  as  it  applies  under  sub- 
section (3),  the  person  conducting  the  examination  may 
also  require  a  receiver  or  liquidator  to  provide  informa- 
tion and  explanations. 

142.  (1)  Clause  274  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  credit  union  is  in  breach  of  the  standards  of 
business  and  financial  practices  prescribed  by  the 
Corporation  or  any  conditions  of  its  deposit  insur- 
ance; 

(2)  Subsection  274  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (c),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (d)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(e)  the  Corporation  determines,  on  reasonable 
grounds,  that  the  credit  union  is  unable  to  meet  its 
obligations  as  they  come  due. 

(3)  Subsection  274  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Notice  to  Superintendent,  league 

(5)  The  Corporation  shall  give  the  Superintendent  and 
the  league  for  the  credit  union  written  notice  of  the  can- 
cellation of  deposit  insurance. 

143.  The  heading  immediately  before  section  275 
and  sections  275  and  276  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Prohibition,  advertising,  holding  out  as  insured 

275.  (1)  Except  as  allowed  under  this  section,  no  per- 
son shall,  by  written  or  oral  representations,  advertise  or 
hold  out  any  entity  as  being  insured  by  the  Corporation. 

Advertisement,  etc.,  by  credit  union  or  league 

(2)  A  credit  union  may  advertise  or  hold  out  that  it  is 
insured  and  a  league  may  advertise  or  hold  out  that  its 
members  arc  insured  if  the  advertising  or  holding  out  is 
by  marks,  signs,  advertisements  or  other  devices  author- 


141.  Les  articles  272  et  273  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Examen  pr6paratoire 

272.  ( 1 )  La  Societe  peut  examiner  les  dossiers  et  les 
documents  de  la  caisse  si  elle  croit  qu'un  paiement 
qu'elle  doit  effecruer  en  application  de  la  presente  loi  a 
l'egard  d'un  depot  detenu  par  une  caisse  est  imminent  et 
qu'il  est  dans  son  interet  veritable  et  dans  celui  des  depo- 
sants  de  la  caisse  de  se  preparer  a  effecruer  ce  paiement. 

Idem 

(2)  L'examen  peut  etre  fait  par  la  personne  que  designe 
la  Societe. 

Pouvoirs  d'examen 

(3)  L'article  229.1  s'applique,  avec  les  adaptations  ne- 
cessaires,  aux  examens  vises  au  present  article. 

Application  aux  sequestres  et  aux  liquidateurs 

(4)  En  vertu  de  l'alinea  229.1  (4)  b),  tel  qu'il  s'ap- 
plique  aux  termes  du  paragraphe  (3),  la  personne  qui  ef- 
fectue  l'examen  peut  egalement  exiger  qu'un  sequestre  ou 
liquidateur  lui  fournisse  des  renseignements  et  des  eclair- 
cissements. 

142.  (1)  L'alinea  274  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  la  caisse  n'observe  pas  les  normes  de  pratiques 
commerciales  et  financieres  prescrites  par  la  So- 
ciete ou  une  condition  de  son  assurance-depots; 

(2)  Le  paragraphe  274  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 


e)  la  Societe  determine,  en  se  fondant  sur  des  motifs 
raisonnables,  que  la  caisse  n'est  pas  en  mesure  de 
s'acquitter  de  ses  obligations  a  leur  echeance. 

(3)  Le  paragraphe  274  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  au  surintendant  et  a  la  federation 

(5)  La  Societe  avise  par  ecrit  le  surintendant  et  la  fede- 
ration dont  la  caisse  est  membre  de  l'annulation  de 
l'assurance-depots. 

143.  L'intertitre  qui  precede  Particle  275  et  les  arti- 
cles 275  et  276  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Autorisation  exclusive 

275.  (1)  Sauf  dans  la  mesure  permise  aux  termes  du 
present  article,  nul  ne  doit,  oralement  ou  par  ecrit.  an- 
noncer  dans  sa  publicite  qu'une  entite  est  assuree  par  la 
Societe  ou  la  presenter  comme  telle. 

Publicity  de  la  caisse  ou  d'une  federation 

(2)  La  caisse  peut  annoncer  dans  sa  publicite  qu'elle 
est  assuree  ou  se  presenter  comme  telle  et  une  federation 
peut  annoncer  dans  sa  publicite  que  ses  membres  sont 
assures  et  les  presenter  comme  tels  si  l'annonce  ou  la 
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ized  by  the  by-laws  of  the  Corporation  and  used  in  the 
manner  and  on  the  occasions  set  out  by  the  by-laws. 

Deposit  Insurance  Reserve  Fund  and  Premiums 

Deposit  Insurance  Reserve  Fund 

276.  (1)  The  Corporation  shall  maintain  a  fund,  called 
the  Deposit  Insurance  Reserve  Fund. 

Use  of  the  Fund 

(2)  The  Deposit  Insurance  Reserve  Fund  may  be  used 
to  pay  for  the  following: 

1.  Deposit  insurance  claims. 

2.  The  costs  associated  with  the  continuance  or  or- 
derly winding  up  of  credit  unions  in  financial  diffi- 
culty. 

3.  Financial  assistance  provided  under  clause  262  (1) 
(a). 

4.  The  costs  of  the  Corporation. 

Same 

(3)  The  Corporation  has  the  power  to  manage  and  in- 
vest the  money  in  the  Deposit  Insurance  Reserve  Fund 
and  may  disburse  money  from  the  Fund  for  anything  un- 
der subsection  (2). 

Annual  premiums 

276.1  (1)  Within  120  days  after  the  start  of  a  credit 
union's  financial  year,  the  Corporation  shall  do  the  fol- 
lowing: 

1.  Determine  the  credit  union's  annual  premium  for 
that  financial  year  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

2.  Collect  the  annual  premium  determined  under 
paragraph  1. 

Deposit  of  premiums 

(2)  The  Corporation  shall  credit  the  annual  premiums 
to  the  Deposit  Insurance  Reserve  Fund. 

144.  Sections  278  to  293  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

Deferral  of  premiums 

278.  The  Corporation  may,  upon  such  conditions  as  it 
may  direct,  defer  the  collection  of,  or  cancel,  all  or  part  of 
an  annual  premium  assessed  by  the  Corporation. 

Supervision 

Supervision  by  Corporation 

279.  (1)  The  Corporation  may  order  a  credit  union 
subject  to  the  supervision  of  the  Corporation  in  any  of  the 
following  circumstances: 

1.  The  credit  union  asks,  in  writing,  that  it  be  subject 
to  supervision. 

2.  The  credit  union  is  in  contravention  of  section  84. 

3.  The  Corporation,  on  reasonable  grounds,  believes 
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presentation  est  faite  par  le  biais  de  marques,  de  signes, 
d'annonces  ou  autres  moyens  qui  sont  autorises  par  les 
reglements  administratifs  de  la  Societe  et  utilises  de  la 
maniere  et  dans  les  circonstances  qui  y  sont  enoncees. 

FONDS  DE  RESERVE  ET  PRIMES  D'ASSURANCE-DEPOTS 

Fonds  de  reserve  d'assurance-depots 

276.  (1)  La  Societe  tient  un  fonds  appele  Fonds  de 
reserve  d'assurance-depots. 

Emploi  du  Fonds 

(2)  Le  Fonds  de  reserve  d'assurance-depots  peut  servir 
a  payer  ce  qui  suit : 

1 .  Les  demandes  de  reglement  d'assurance-depots. 

2.  Les  couts  lies  au  maintien  ou  a  la  liquidation  or- 
donnee  des  caisses  en  difficulte  financiere. 

3.  L'octroi  d'une  aide  financiere  aux  caisses  en  vertu 
de  l'alinea  262  (1 )  a). 

4.  Les  frais  de  la  Societe. 

Idem 

(3)  La  Societe  peut  gerer  et  placer  les  sommes  qui  se 
trouvent  dans  le  Fonds  de  reserve  d'assurance-depots  et 
peut  prelever  des  sommes  sur  le  Fonds  aux  fins  prevues 
au  paragraphe  (2). 

Prime  annuelle 

276.1  (1)  Dans  les  120  jours  qui  suivent  le  debut  de 
l'exercice  de  chaque  caisse,  la  Societe  fait  ce  qui  suit : 

1.  Elle  etablit  la  prime  annuelle  de  la  caisse  pour 
l'exercice  conformement  aux  reglements. 

2.  Elle  percoit  la  prime  annuelle  etablie  en  application 
de  la  disposition  1 . 

Depot  de  la  prime  annuelle 

(2)  La  Societe  porte  les  primes  annuelles  au  credit  du 
Fonds  de  reserve  d'assurance-depots. 

144.  Les  articles  278  a  293  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Report  des  primes 

278.  La  Societe  peut,  aux  conditions  qu'elle  fixe,  re- 
porter la  perception  de  tout  ou  partie  d'une  prime  an- 
nuelle qu'elle  etablit  ou  l'annuler  en  tout  ou  en  partie. 

Supervision 

Supervision  par  la  Societe 

279.  (1)  La  Societe  peut  donner  l'ordre  qu'une  caisse 
soit  placee  sous  sa  supervision  dans  1'une  ou  l'autre  des 
circonstances  suivantes  : 

1.  La  caisse  demande  par  ecrit  d'etre  placee  sous  su- 
pervision. 

2.  La  caisse  contrevient  a  l'article  84. 

3.  La  Societe  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que 
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that  the  credit  union  is  conducting  its  affairs  in  a 
way  that  might  be  expected  to  harm  the  interests  of 
members  or  depositors  or  that  tends  to  increase  the 
risk  of  claims  by  depositors  against  the  Corpora- 
tion. 

4.  The  credit  union  or  an  officer  or  director  of  it  does 
not  file,  submit  or  deliver  a  report  or  document  re- 
quired to  be  filed,  submitted  or  delivered  under  this 
Act  within  the  time  limited  under  this  Act. 

5.  The  credit  union  has  failed  to  comply  with  an  order 
of  the  Superintendent  and  the  Superintendent  has 
requested,  in  writing,  that  the  credit  union  be  sub- 
ject to  supervision. 

6.  The  credit  union  has  failed  to  comply  with  an  order 
of  the  Corporation. 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  2  of  subsection  (1),  a 
variation  under  section  87  does  not  bring  a  credit  union 
into  compliance  with  section  84. 

Release 

(3)  The  credit  union  remains  subject  to  supervision 
until, 

(a)  the  credit  union  is  being  wound  up  or  placed  under 
administration;  or 

(b)  the  Corporation  rescinds  the  order  that  the  credit 
union  be  subject  to  supervision. 

Same 

(4)  The  Corporation  may  rescind  an  order  under  clause 
(3)  (b)  on  the  application  of  the  credit  union  or  on  the 
Corporation's  own  initiative  if  there  are  reasonable 
grounds  for  believing  that  the  credit  union  is  no  longer  in 
need  of  supervision. 

Procedural  rules 

(5)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(6)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Exception,  if  order  at  credit  union's  request 

(7)  Subsections  (5)  and  (6)  do  not  apply  if  the  order  is 
made  after  the  credit  union  asks,  in  writing,  that  it  be  sub- 
ject to  supervision  as  described  in  paragraph  1  of  subsec- 
tion (1). 

Powers  when  credit  union  supervised 

280.  ( 1 )  [fa  credit  union  is  subject  to  the  supervision 
of  the  Corporation,  the  Corporation  may, 

(a)  order  the  credit  union  to  correct  any  practices  that 
the  Corporation  feels  are  contributing  to  the  prob- 
lem or  situation  that  caused  the  credit  union  to  be 
ordered  subject  to  its  supervision; 
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la  caisse  conduit  ses  affaires  internes  d'une  ma- 
niere  dont  on  pourrait  s'attendre  a  ce  qu'elle  nuise 
aux  interets  des  societaires  ou  des  deposants  ou  qui 
a  tendance  a  augmenter  le  risque  que  des  demandes 
de  reglement  soient  presentees  par  des  deposants  a 
l'endroit  de  la  Societe. 

4.  La  caisse  ou  un  de  ses  dirigeants  ou  administra- 
teurs  omet  de  deposer,  de  soumettre  ou  de  remettre 
un  rapport  ou  un  document  qui  doit  etre  depose, 
soumis  ou  remis  aux  termes  de  la  presente  loi  dans 
le  delai  fixe  par  celle-ci. 

5.  La  caisse  ne  s'est  pas  conformee  a  un  ordre  du 
surintendant  et  celui-ci  a  demande  par  ecrit  que  la 
caisse  soit  placee  sous  supervision. 

6.  La  caisse  ne  s'est  pas  conformee  a  un  ordre  de  la 
Societe. 

Interpretation 

(2)  Pour  l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe 
(1),  une  modification  prevue  a  l'article  87  ne  signifie  pas 
que  la  caisse  observe  a  l'article  84. 

Fin  de  la  supervision 

(3)  La  caisse  reste  placee  sous  supervision  : 

a)  soit  jusqu'au  debut  de  sa  liquidation  ou  jusqu'a  ce 
qu'elle  soit  placee  sous  administration; 

b)  soit  jusqu'a  ce  que  la  Societe  annule  l'ordre  portant 
sa  mise  sous  supervision. 

Idem 

(4)  La  Societe  peut  annuler  un  ordre  aux  termes  de 
l'alinea  (3)  b)  a  la  demande  de  la  caisse  ou  de  sa  propre 
initiative  s'il  y  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  la 
caisse  n'a  plus  besoin  de  supervision. 

Regies  de  procedure 

(5)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(6)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  l'article  240.4. 

Exception  :  ordre  donne  a  la  demande  de  la  caisse 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  ne  s'appliquent  pas  si 
l'ordre  est  donne  apres  que  la  caisse  demande  par  cent 
d'etre  placee  sous  supervision  conformement  a  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  ( 1 ). 

Pouvoirs  en  cas  de  supervision  de  la  caisse 

280.  (1)  Si  la  caisse  est  assujettie  a  sa  supervision,  la 
Societe  peut : 

a)  lui  ordonner  de  rectifier  les  pratiques  qui,  selon  la 
Societe,  contribuent  au  probleme  ou  a  la  situation 
qui  a  justifie  l'ordre  de  mise  sous  supervision; 
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(b)  order  the  credit  union  and  its  directors,  committee 
members,  officers  and  employees  to  not  exercise 
any  powers  of  the  credit  union  or  of  its  directors, 
committee  members,  officers  and  employees; 

(c)  establish  guidelines  for  the  operation  of  the  credit 
union; 

(d)  order  the  credit  union  not  to  declare  or  pay  a  divi- 
dend or  to  restrict  the  amount  of  a  dividend  to  be 
paid  to  a  rate  or  amount  set  by  the  Corporation; 

(e)  attend  meetings  of  the  credit  union's  board  and  its 
audit  committee;  and 

(f)  propose  by-laws  for  the  credit  union  and  amend- 
ments to  its  articles  of  incorporation. 

Approval  of  by-laws,  etc. 

(2)  No  by-law,  policy  or  resolution  relating  to  the 
business,  affairs  or  management  of  a  credit  union  passed 
or  made  by  the  board  during  the  time  the  credit  union  is 
subject  to  supervision  is  of  any  effect  until  approved  in 
writing  by  the  Corporation. 

Enforcement 

(3)  If  a  credit  union  fails  to  comply  with  an  order  of 
the  Corporation  under  this  section,  the  Corporation  may 
apply  to  the  court  for, 

(a)  an  order  directing  compliance  with  the  Corpora- 
tion's order;  or 

(b)  such  other  order  as  the  court  considers  appropriate. 

Expenses  of  Corporation 

281.  The  Corporation  may  require  a  credit  union  to 
pay  the  expenses  of  and  disbursements  by  the  Corpora- 
tion in  supervising  the  credit  union. 

145.  Section  294  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Administration  by  Corporation 

294.  (1)  The  Corporation  may  order  a  credit  union 
subject  to  administration  by  the  Corporation  in  any  of  the 
following  circumstances: 

1.  The  Corporation,  on  reasonable  grounds,  believes 
that  the  credit  union  is  conducting  its  affairs  in  a 
way  that  might  be  expected  to  harm  the  interests  of 
members,  depositors  or  shareholders  or  that  tends 
to  increase  the  risk  of  claims  by  depositors  against 
the  Corporation,  but  that  supervision  would,  in  the 
circumstances,  not  be  appropriate. 


2.  The  credit  union  has  failed  to  comply  with  an  order 
of  the  Corporation  made  while  the  credit  union  was 
subject  to  the  supervision  of  the  Corporation. 

3.  The  Corporation  is  of  the  opinion  that  the  assets  of 
the  credit  union  are  not  sufficient  to  give  adequate 
protection  to  its  depositors. 


b)  lui  ordonner,  ainsi  qu'a  ses  administrateurs,  mem- 
bres  de  comites,  dirigeants  et  employes,  de  ne  pas 
exercer  fun  quelconque  de  leurs  pouvoirs; 

c)  etablir  des  lignes  directrices  en  ce  qui  concerne  son 
fonctionnement; 

d)  lui  ordonner  de  ne  pas  declarer  ni  verser  un  divi- 
dende  ou  de  limiter  le  montant  d'un  dividende  qui 
doit  etre  verse  au  taux  ou  montant  fixe  par  la  So- 
ciete; 

e)  assister  aux  reunions  de  son  conseil  et  de  son  comi- 
te  de  verification; 

f)  proposer  des  reglements  administratifs  a  son  inten- 
tion et  des  modifications  de  ses  statuts. 

Approbation  des  reglements  administratifs 

(2)  Les  reglements  administratifs  pris  ainsi  que  les 
politiques  ou  les  resolutions  adoptees  par  le  conseil  rela- 
tivement  aux  activites  commerciales,  aux  affaires  internes 
ou  a  la  gestion  de  la  caisse  pendant  que  celle-ci  est  sous 
supervision  sont  sans  effet  tant  que  la  Societe  ne  les  a  pas 
approuves  par  ecrit. 

Execution 

(3)  La  Societe  peut,  si  la  caisse  ne  se  conforme  pas  a 
fordre  qu'elle  donne  en  vertu  du  present  article,  deman- 
der  au  tribunal,  par  voie  de  requete  : 

a)  soit  une  ordonnance  enjoignant  a  la  caisse  de  se 
conformer  a  l'ordre; 

b)  soit  toute  autre  ordonnance  que  le  tribunal  estime 
appropriee. 

Frais  de  la  Societe 

281.  La  Societe  peut  exiger  que  la  caisse  paie  les  frais 
qu'elle  a  engages  et  les  debours  qu'elle  a  effectues  dans  le 
cadre  de  sa  supervision. 

145.  L'article  294  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Administration  par  la  Societe 

294.  (1)  La  Societe  peut  ordonner  qu'une  caisse  soit 
placee  sous  son  administration  dans  Tune  ou  fautre  des 
circonstances  suivantes  : 

1.  La  Societe  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  rai- 
sonnables,  que  la  caisse  conduit  ses  affaires  inter- 
nes d'une  maniere  dont  on  pourrait  s'attendre  a  ce 
qu'elle  nuise  aux  interets  des  societaires,  des  depo- 
sants  ou  des  actionnaires  ou  qui  a  tendance  a  aug- 
menter  le  risque  que  des  demandes  de  reglement 
soient  presentees  par  les  deposants  a  l'endroit  de  la 
Societe,  mais  que  la  supervision  ne  serait  pas  ap- 
propriee en  l'occurrence. 

2.  La  caisse  ne  s'est  pas  conformee  a  un  ordre  que  la 
Societe  a  donne  pendant  que  la  caisse  etait  placee 
sous  sa  supervision. 

3.  La  Societe  est  d'avis  que  l'actif  de  la  caisse  n'est 
pas  suffisant  pour  proteger  adequatement  ses  depo- 
sants. 
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4.  The  credit  union  has  failed  to  pay  any  liability  that 
is  due  or,  in  the  opinion  of  the  Corporation,  will 
not  be  able  to  pay  its  liabilities  as  they  become  due. 

5.  After  a  general  meeting  and  any  adjournment  of  no 
more  than  two  weeks,  the  members  of  the  credit 
union  have  failed  to  elect  the  minimum  number  of 
directors  required  under  subsection  93  (2). 

6.  If  a  vacancy  occurs  in  the  board  of  the  credit  union 
resulting  in  there  not  being  a  quorum  of  directors 
in  office  and  a  general  meeting  is  not  called 
promptly  as  required  under  subsection  97  (2). 

7.  The  Superintendent  has  made  an  order  under  sec- 
tion 240. 

Procedural  rules 

(2)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  court 

(3)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  court,  within 
seven  days  after  receiving  the  order,  upon  a  question  of 
law  only. 

146.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  295  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  Exercise  the  powers  of  the  credit  union  and  of  the 
directors,  officers  and  committees. 

(2)  Subparagraph  6  i  of  subsection  295  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  amalgamate,  by  requiring  the  credit  union  to 
enter  into  an  amalgamation  agreement  under 
section  310, 

147.  Part  XIV  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Expenses  of  Corporation 

295.1  The  Corporation  may  require  a  credit  union  to 
pay  the  expenses  of  and  disbursements  by  the  Corpora- 
tion in  administering  the  credit  union. 

148.  The  Act  is  amended  by  striking  out  the  head- 
ing immediately  before  section  296  and  substituting 
the  following: 

PART  XV 

DISSOLUTION,  AMALGAMATION,  OTHER 
FUNDAMENTAL  CHANGES 

149.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  297: 

Dissolution 

150.  Section  298  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


4.  La  caisse  n'a  pas  acquitte  ses  obligations  a  leur 
echeance  ou,  de  l'avis  de  la  Societe,  ne  sera  pas  en 
mesure  de  le  faire. 

5.  Apres  la  tenue  d'une  assemblee  generale  et  tout 
ajournement  d'au  plus  deux  semaines,  les  socie- 
taires  de  la  caisse  n'ont  pas  elu  le  nombre  minimal 
d'administrateurs  exige  aux  termes  du  paragraphe 
93  (2). 

6.  Une  vacance  survient  au  sein  du  conseil  de  la 
caisse,  entrarnant  1' absence  de  quorum  des  admi- 
nistrateurs  en  fonction,  et  une  assemblee  generale 
n'est  pas  convoquee  promptement  comme  l'exige 
le  paragraphe  97  (2). 

7.  Le  surintendant  a  donne  un  ordre  en  vertu  de  1' ar- 
ticle 240. 

Regies  de  procedure 

(2)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  tribunal 

(3)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjeter  appel  devant  le  tribu- 
nal dans  les  sept  jours  qui  suivent  la  reception  de  l'ordre, 
pourvu  que  l'appel  soit  fonde  sur  une  question  de  droit 
seulement. 

146.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  295  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Exercer  les  pouvoirs  de  la  caisse  et  ceux  de  ses 
administrateurs,  dirigeants  et  comites. 

(2)  La  sous-disposition  6  i  du  paragraphe  295  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

i.  soit  qu'elle  fusionne,  en  exigeant  qu'elle  con- 
clue  une  convention  de  fusion  visee  a  l'article 
310, 

147.  La  partie  XIV  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  de  Particle  suivant : 

Frais  de  la  Societe 

295.1  La  Societe  peut  exiger  que  la  caisse  paie  les  frais 
qu'elle  a  engages  et  les  debours  qu'elle  a  effectues  dans  le 
cadre  de  l'administration  de  la  caisse. 

148.  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui 
suit  a  Pintertitre  qui  precede  Particle  296  : 

PARTIE  XV 
DISSOLUTION,  FUSION  ET  AUTRES 
CHANGEMENTS  FONDAMENTAUX 

149.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Pinter- 
titre suivant  immediatement  avant  l'article  297  : 

Dissolution 

150.  L'article  298  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Voluntary  winding  up 

298.  (1)  The  members  of  a  credit  union  may,  by  spe- 
cial resolution  passed  at  a  general  meeting  called  for  that 
purpose,  require  the  credit  union  to  be  wound  up  volun- 
tarily. 

If  more  than  one  class  of  shares 

(2)  If  the  credit  union  has  more  than  one  class  of  is- 
sued shares,  the  special  resolution  referred  to  in  subsec- 
tion (1)  shall  be  in  the  form  of  a  special  resolution  passed 
by  the  holders  of  each  class  of  shares. 

Appointment  of  liquidator 

(3)  At  the  meeting  passing  the  special  resolution,  the 
members  shall  appoint  a  person  as  liquidator  of  the  estate 
and  effects  of  the  credit  union  for  the  purpose  of  winding 
up  its  affairs  and  distributing  its  property. 

Who  can  be  liquidator 

(4)  Only  the  following  may  be  appointed  as  a  liquida- 
tor under  this  section: 

1 .  The  Corporation. 

2.  A  licensed  trustee  in  bankruptcy. 
Remuneration  and  expenses  of  liquidator 

(5)  The  remuneration  of  the  liquidator  and  the  costs, 
charges  and  expenses  of  the  winding  up  shall  be  deter- 
mined in  accordance  with  the  following: 

1.  If  the  liquidator  is  the  Corporation,  the  remunera- 
tion and  costs,  charges  and  expenses  shall  be  as  set 
by  the  Corporation  as  of  the  day  the  resolution  is 
passed. 

2.  If  the  liquidator  is  a  licensed  trustee  in  bankruptcy, 
the  remuneration  and  costs,  charges  and  expenses 
shall  be  as  set  out  in  the  appointment  of  the  liqui- 
dator. 

Publication  of  notice  of  winding-up 

(6)  The  liquidator  shall, 

(a)  file  a  copy  of  the  resolution  under  subsection  (1) 
and  the  appointment  under  subsection  (3)  with  the 
Superintendent  within  10  days  after  the  resolution 
has  been  passed; 

(b)  publish  a  notice  of  the  resolution  and  the  appoint- 
ment in  The  Ontario  Gazette  within  20  days  after 
the  resolution  has  been  passed;  and 

(c)  publish  a  notice  of  the  resolution  and  the  appoint- 
ment in  a  newspaper  having  a  general  circulation 
in  the  locality  where  the  head  office  of  the  credit 
union  is  located. 

Vacancy  in  office  of  liquidator 

(7)  The  following  apply  if  a  vacancy  occurs,  by  death, 
resignation  or  otherwise,  in  the  office  of  a  liquidator  ap- 
pointed under  this  section: 

1.  The  members  of  the  credit  union,  by  a  majority  of 
the  votes  cast  at  a  general  meeting  called  for  that 


Liquidation  volontaire 

298.  (1)  Les  societaires  de  la  caisse  peuvent,  par  voie 
de  resolution  extraordinaire  adoptee  lors  d'une  assemblee 
generale  convoquee  a  cette  fin,  exiger  sa  liquidation  vo- 
lontaire. 

Pluralite  des  categories  d'actions 

(2)  Si  la  caisse  compte  plus  d'une  categorie  d'actions 
emises,  la  resolution  extraordinaire  visee  au  paragraphe 
(1)  est  adoptee  par  les  detenteurs  des  actions  de  chaque 
categorie. 

Nomination  d'un  liquidateur 

(3)  A  l'assemblee  oil  la  resolution  extraordinaire  est 
adoptee,  les  societaires  nomment  une  personne  au  poste 
de  liquidateur  des  biens  de  la  caisse  aux  fins  de  la  liquida- 
tion de  ses  affaires  et  de  la  repartition  de  ses  biens. 

Habilite 

(4)  Seules  les  personnes  suivantes  peuvent  etre  nom- 
inees liquidateur  aux  termes  du  present  article  : 

1.  La  Societe. 

2.  Un  syndic  de  faillite  autorise. 

Remuneration  et  frais  du  liquidateur 

(5)  La  remuneration  du  liquidateur  ainsi  que  les  frais 
de  la  liquidation  sont  etablis  conformement  a  ce  qui  suit  : 

1 .  Si  le  liquidateur  est  la  Societe,  elle  fixe  la  remune- 
ration et  les  frais,  qui  commencent  a  courir  le  jour 
de  l'adoption  de  la  resolution. 

2.  Si  le  liquidateur  est  un  syndic  de  faillite  autorise,  la 
remuneration  et  les  frais  sont  fixes  dans  son  acte  de 
nomination. 

Publication  de  I'avis  de  liquidation 

(6)  Le  liquidateur  prend  les  mesures  suivantes  : 

a)  il  depose  aupres  du  surintendant  une  copie  de  la 
resolution  visee  au  paragraphe  (1)  et  de  facte  de  la 
nomination  visee  au  paragraphe  (3)  dans  les 
10  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  resolution; 

b)  il  fait  publier  un  avis  de  la  resolution  et  de  la  no- 
mination dans  la  Gazette  de  /'Ontario  dans  les 
20  jours  qui  suivent  l'adoption  de  la  resolution; 

c)  il  fait  publier  un  avis  de  la  resolution  et  de  la  no- 
mination dans  un  journal  a  grande  diffusion  dans  la 
localite  ou  se  trouve  le  siege  social  de  la  caisse. 

Vacance  du  poste  de  liquidateur 

(7)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  le  poste  du 
liquidateur  nomme  aux  termes  du  present  article  devient 
vacant  pour  cause  de  deces,  de  demission  ou  autre  : 

1.  Les  societaires  de  la  caisse  peuvent,  a  la  majorite 
des  voix  exprimees  a  une  assemblee  generale  con- 


242  BUDGET  MEASURES  AND  If 

Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994 
and  Related  Amendments 

purpose,  may  appoint  a  person  to  fill  the  vacancy. 

2.  If  the  members  fail  to  appoint  a  person  under  para- 
graph 1 ,  the  Superintendent  shall  appoint  a  person 
to  fill  the  vacancy. 

Removal  of  liquidator 

(8)  Unless  the  liquidator  is  the  Corporation,  the  mem- 
bers of  the  credit  union  may,  by  a  majority  of  the  votes 
cast  at  a  general  meeting  called  for  that  purpose,  remove  a 
liquidator  appointed  under  this  section  and  appoint  a  re- 
placement. 

Credit  union  to  cease  business 

(9)  From  the  time  the  resolution  under  subsection  (1) 
is  passed,  the  credit  union  shall  cease  to  carry  on  its  busi- 
ness, except  in  so  far  as  is,  in  the  opinion  of  the  liquida- 
tor, required  for  the  beneficial  winding-up  of  the  credit 
union,  but  the  corporate  state  and  all  the  corporate  powers 
of  the  credit  union,  despite  anything  to  the  contrary  in  the 
charter  of  the  credit  union,  continue  until  the  affairs  of  the 
credit  union  are  wound  up. 

No  proceeding  against  credit  union  without  leave 

(10)  After  the  resolution  under  subsection  (1)  is 
passed,  no  suit,  action  or  other  proceeding  shall  be  pro- 
ceeded with  or  commenced  against  the  credit  union,  ex- 
cept with  the  leave  of  the  court  and  subject  to  such  terms 
as  the  court  imposes. 

Attachments,  etc.,  void 

(11)  Every  attachment,  sequestration,  distress  or  exe- 
cution put  in  force  against  the  estate  or  effects  of  the 
credit  union  after  the  passing  of  the  resolution  under  sub- 
section ( 1 )  is  void. 

Liquidator  to  take  custody 

(12)  Upon  appointment,  the  liquidator  shall  take  cus- 
tody and  control  of  all  property,  rights  and  privileges  of 
the  credit  union  or  to  which  the  credit  union  appears  to  be 
entitled  and  shall  take  all  necessary  steps  to  wind  up  the 
credit  union. 

Statement  of  assets  and  liabilities 

(13)  Within  60  days  after  being  appointed,  the  liquida- 
tor shall  prepare  a  statement  of  the  assets  and  liabilities  of 
the  credit  union  as  of  the  start  of  the  winding  up  and  file 
the  statement  with  the  Superintendent. 

List  of  contributories  and  calls 

(14)  Upon  a  voluntary  winding-up,  the  liquidator, 

(a)  shall  settle  the  list  of  contributories;  and 

(b)  may,  before  having  ascertained  the  sufficiency  of 
the  property  of  the  credit  union,  call  on  any  of  the 
contributories  for  the  time  being  settled  on  the  list 
of  contributories,  to  the  extent  of  their  liability,  to 
pay  any  sum  that  the  liquidator  considers  necessary 
to  satisfy  the  liabilities  of  the  credit  union,  and  the 
costs,  charges  and  expenses  of  winding  up  and  for 
the  adjustment  of  the  rights  of  the  contributories 
among  themselves. 
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voquee  a  cette  fin,  nommer  une  personne  pour 
pourvoir  au  poste. 

2.  Si  les  societaires  ne  nomment  pas  une  personne  en 
vertu  de  la  disposition  1,  le  surintendant  en  nomme 
une  pour  pourvoir  au  poste. 

Destitution  du  liquidateur 

(8)  Sauf  si  le  liquidateur  est  la  Societe,  les  societaires 
peuvent,  a  la  majorite  des  voix  exprimees  a  une  assem- 
bled generale  convoquee  a  cette  fin,  destituer  un  liquida- 
teur nomme  aux  termes  du  present  article  et  nommer  son 
remplacant. 

Cessation  des  activites 

(9)  Des  l'adoption  de  la  resolution  visee  au  paragraphe 
(1),  la  caisse  cesse  d'exercer  ses  activites  commerciales. 
sauf  dans  la  mesure  necessaire,  de  l'avis  du  liquidateur,  a 
sa  liquidation  avantageuse.  Toutefois,  malgre  toute  dispo- 
sition contraire  de  sa  charte,  elle  conserve  sa  personnalite 
morale  et  tous  les  pouvoirs  qui  s'y  rattachent  jusqu'a  la 
liquidation  complete  de  ses  affaires. 

Aucune  instance  contre  la  caisse,  sauf  autorisation 

(10)  Apres  Tadoption  de  la  resolution  visee  au  para- 
graphe (1),  aucune  poursuite,  action  ou  autre  instance  ne 
doit  etre  continued  ou  introduite  contre  la  caisse,  sauf 
avec  l'autorisation  du  tribunal  et  aux  conditions  qu'il  fixe. 

Nullite  des  saisies 

(11)  Est  nulle  toute  saisie,  mise  sous  sequestre,  saisie- 
gagerie  ou  saisie-execution  pratiquee  contre  les  biens  de 
la  caisse  apres  Tadoption  de  la  resolution  visee  au  para- 
graphe (1). 

Garde  des  biens 

(12)  Des  sa  nomination,  le  liquidateur  assume  la  garde 
et  le  controle  des  biens,  droits  et  privileges,  reels  ou  pre- 
sumes, de  la  caisse  et  prend  les  mesures  necessaires  a  sa 
liquidation. 

Etat  de  I'actif  et  du  passif 

(13)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  sa  nomination,  le 
liquidateur  dresse  un  etat  de  I'actif  et  du  passif  de  la 
caisse  au  debut  de  la  liquidation  et  le  depose  aupres  du 
surintendant. 

Liste  des  contribuables 

(14)  Lors  de  la  liquidation  volontaire,  le  liquidateur  : 

a)  d'une  part,  dresse  la  liste  des  contribuables; 

b)  d'autre  part,  peut,  avant  de  s'assurer  si  les  biens  de 
la  caisse  sont  suffisants,  faire  appel  a  tout  contri- 
buable  dont  le  nom  figure  alors  sur  la  liste  des  con- 
tribuables, pour  qu'il  verse,  jusqu'a  concurrence  de 
son  obligation,  la  somme  qu'il  estime  necessaire  a 
Pacquittement  du  passif  de  la  caisse  et  des  frais  de 
liquidation  ainsi  qu'a  la  juste  repartition  des  droits 
des  contribuables  entre  cux. 
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Same 

(15)  The  list  of  contributories  settled  by  the  liquidator 
under  clause  (14)  (a)  is  admissible  in  evidence  as  proof, 
in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  liability 
of  the  persons  named  in  the  list  as  contributories. 

Meetings  of  credit  union  during  winding-up 

(16)  The  liquidator  may,  during  the  continuance  of  the 
voluntary  winding-up,  call  general  meetings  of  the  mem- 
bers of  the  credit  union  for  the  purpose  of  obtaining  their 
approval  by  resolution  or  for  any  other  purpose  as  the 
liquidator  thinks  fit. 

Arrangements  with  creditors 

(17)  The  liquidator  may  make  such  compromise  or 
other  arrangement  as  the  liquidator  thinks  expedient  with 
any  creditor  or  person  claiming  to  be  a  creditor  or  having 
or  alleging  that  the  person  has  a  claim,  present  or  future, 
certain  or  contingent,  liquidated  or  unliquidated,  against 
the  credit  union  or  whereby  the  credit  union  may  be  ren- 
dered liable. 

Power  to  compromise  with  debtors  and  contributors 

(18)  The  liquidator  may  compromise  all  debts  and  li- 
abilities capable  of  resulting  in  debts  and  all  claims, 
whether  present  or  future,  certain  or  contingent,  liqui- 
dated or  unliquidated,  subsisting  or  supposed  to  subsist 
between  the  credit  union  and  any  contributory,  alleged 
contributory  or  other  debtor  or  person  who  may  be  liable 
to  the  credit  union  and  all  questions  in  any  way  relating  to 
or  affecting  the  property  of  the  credit  union,  or  the  wind- 
ing up  of  the  credit  union  upon  the  receipt  of  the  sums 
payable  at  such  times  and  generally  upon  such  conditions 
as  are  agreed,  and  the  liquidator  may  take  any  security  for 
the  discharge  of  the  debts  or  liabilities  and  give  a  com- 
plete discharge  in  respect  of  them. 

Account  to  be  made  by  liquidator 

(19)  The  liquidator  shall  make  up  an  account  showing 
the  manner  in  which  the  winding-up  has  been  conducted 
and  the  property  disposed  of. 

Same 

(20)  After  the  account  is  made  up,  the  liquidator  shall 
call  a  general  meeting  of  the  members  and  shareholders 
of  the  credit  union  for  the  purpose  of  having  the  account 
laid  before  them  and  hearing  any  explanation  that  may  be 
given  by  the  liquidator. 

Calling  meeting 

(21)  The  liquidator  shall  call  the  meeting  in  the  man- 
ner set  out  in  the  credit  union's  articles  or  by-laws. 

Extension  of  time 

(22)  The  Superintendent  may,  in  writing,  extend  the 
time  for  filing  any  documents  required  to  be  filed  under 
this  section  if  the  Superintendent  is  satisfied  that  an  ex- 
tension is  appropriate. 


Idem 

(15)  La  liste  des  contribuables  dressee  par  le  liquida- 
teur  aux  termes  de  l'alinea  (14)  a)  est  admissible  en 
preuve  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
des  obligations  des  personnes  dont  le  nom  y  figure  a  titre 
de  contribuables. 

Tenue  d'assemblees  pendant  la  liquidation 

(16)  Le  liquidateur  peut,  pendant  la  liquidation  volon- 
taire,  convoquer  des  assemblies  generates  des  societaires 
pour  obtenir  leur  approbation  par  resolution  ou  a  toute 
autre  fin  qu'il  estime  appropriee. 

Arrangement  avec  les  creanciers 

(17)  Le  liquidateur  peut  faire  toute  transaction  ou  con- 
clure  tout  autre  arrangement  qu'il  estime  opportun  avec 
un  creancier  ou  une  personne  qui  pretend  etre  un  crean- 
cier  ou  qui  est  le  titulaire  veritable  ou  pretendu  d'une 
creance  actuelle  ou  future,  certaine  ou  eventuelle,  deter- 
mined ou  indeterminee,  contre  la  caisse  ou  dont  celle-ci 
pourrait  etre  redevable. 

Pouvoir  de  transiger  avec  les  debiteurs  et  les  contribuables 

(18)  Sur  reception  des  sommes  payables  aux  moments 
et  aux  conditions  convenus,  le  liquidateur  peut  transiger 
sur  une  dette,  une  obligation  generatrice  de  dette  ou  une 
creance  actuelle  ou  future,  certaine  ou  eventuelle,  deter- 
mined ou  indeterminee,  impayee  ou  presumed  impayee, 
entre  la  caisse  et  un  contribuable,  un  pretendu  contribua- 
ble  ou  un  debiteur  ou  une  autre  personne  qui  peut  etre 
redevable  envers  la  caisse.  II  peut  disposer  de  la  meme 
facon  de  toute  question  ayant  une  incidence  sur  les  biens 
ou  la  liquidation  de  la  caisse  et  accepter  toute  surete  pour 
garantir  le  paiement  de  la  dette  ou  de  l'obligation  et  en 
dormer  quittance  totale. 

Compte  rendu  du  liquidateur 

(19)  Le  liquidateur  redige  un  compte  rendu  sur  la  ma- 
niere  dont  se  sont  opereds  la  liquidation  et  la  disposition 
des  biens. 

Idem 

(20)  Apres  avoir  redige  le  compte  rendu,  le  liquidateur 
convoque  une  assembled  generate  des  societaires  et  des 
actionnaires  de  la  caisse  afin  de  le  leur  presenter  et  de  leur 
fournir  des  explications,  le  cas  edheant. 

Convocation  de  Passemblee 

(21)  Le  liquidateur  convoque  l'assembted  de  la  ma- 
niere  predisee  dans  les  statuts  ou  les  reglements  adminis- 
tratifs  de  la  caisse. 

Prorogation  du  delai 

(22)  Le  surintendant  peut,  par  ecrit,  proroger  le  delai 
imparti  pour  le  depot  des  documents  qui  doivent  etre  de- 
poses aux  termes  du  present  article  s'il  est  convaincu  que 
la  prorogation  est  appropriee. 
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151.  Subsections  299  (1),  (2)  and  (3)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Notice  and  dissolution 

(1)  Following  the  meeting  called  under  subsection  298 
(20),  the  liquidator  shall, 

(a)  within  10  days  after  the  meeting,  fde  a  notice  with 
the  Superintendent  stating  that  the  meeting  was 
held  and  its  date;  and 

(b)  forthwith  after  filing  the  notice  under  clause  (a), 
publish  a  notice  in  The  Ontario  Gazette  setting  out 
the  date  that  the  meeting  was  held  and  the  date, 
proposed  by  the  liquidator,  for  the  dissolution  of 
the  credit  union. 

Restriction  on  dissolution  date 

(2)  The  date  proposed  by  the  liquidator  for  the  dissolu- 
tion of  the  credit  union  must  be  at  least  three  months  after 
the  date  that  the  meeting  called  under  subsection  298  (20) 
was  held. 

Deferral  of  date  by  court 

(3)  At  any  time  before  the  credit  union  is  dissolved, 
the  court  may,  on  the  application  of  the  liquidator  or  any 
other  interested  person,  make  an  order  deferring  the  date 
on  which  the  dissolution  of  the  credit  union  is  to  take  ef- 
fect to  a  date  fixed  in  the  order. 

Dissolution 

(3.1)  The  credit  union  is  dissolved  on  the  date  pro- 
posed by  the  liquidator  unless  the  court  makes  an  order 
under  subsection  (3),  in  which  case  the  credit  union  is 
dissolved  on  the  date  fixed  in  the  order. 

152.  (1)  Clause  300  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  the  members,  by  a  special  resolution  passed  at  a 
general  meeting  called  for  that  purpose,  authorize 
an  application  to  be  made  to  the  court  to  wind  up 
the  credit  union; 

(2)  Section  300  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

If  more  than  one  class  of  shares 

(1.1)  If  the  credit  union  has  more  than  one  class  of 
issued  shares,  the  special  resolution  referred  to  in  clause 
(1)  (a)  shall  be  in  the  form  of  a  special  resolution  passed 
by  the  holders  of  each  class  of  shares. 

(3)  Clauses  300  (2)  (c)  and  (d)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(c)  a  creditor  having  a  claim  of  $5,000  or  more; 

(d)  if  the  credit  union  is  being  wound  up  voluntarily, 
the  liquidator  or  a  contributor; 

(d.  1 )  the  Superintendent;  or 

(4)  Section  300  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 


151.  Les  paragraphes  299  (1),  (2)  et  (3)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui  suit  : 

Avis  et  dissolution 

(1)  A  la  suite  de  l'assemblee  convoquee  aux  termes  du 
paragraphe  298  (20),  le  liquidateur  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  depose  aupres  du  surintendant,  dans  les  10  jours 
qui  suivent  la  tenue  de  l'assemblee,  un  avis  de  la 
tenue  et  de  la  date  de  celle-ci; 

b)  il  fait  publier,  sans  delai  apres  le  depot  de  l'avis 
vise  a  l'alinea  a),  un  avis  dans  la  Gazette  de 
['Ontario  indiquant  la  date  a  laquelle  l'assemblee  a 
ete  tenue  et  la  date  de  dissolution  de  la  caisse  qu'il 
propose. 

Restriction  relative  a  la  date  de  dissolution 

(2)  La  date  de  dissolution  de  la  caisse  que  propose  le 
liquidateur  doit  tomber  au  moins  trois  mois  apres  celle  de 
la  tenue  de  l'assemblee  convoquee  aux  termes  du  para- 
graphe 298  (20). 

Report  de  la  date  par  le  tribunal 

(3)  A  n'importe  quel  moment  avant  la  dissolution  de  la 
caisse,  le  tribunal  peut,  a  la  requete  du  liquidateur  ou 
d'une  autre  personne  interessee,  rendre  une  ordonnance 
de  report  de  la  date  a  laquelle  la  dissolution  de  la  caisse 
doit  prendre  effet,  auquel  cas  la  caisse  est  dissoute  a 
compter  de  la  date  fixee  dans  l'ordonnance. 

Dissolution 

(3.1)  La  caisse  est  dissoute  a  la  date  que  propose  le 
liquidateur,  sauf  si  le  tribunal  rend  une  ordonnance  en 
vertu  du  paragraphe  (3),  auquel  cas  la  caisse  est  dissoute  a 
compter  de  la  date  fixee  dans  l'ordonnance. 

152.  (1)  L'alinea  300  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  les  societaires  ont  autorise,  par  resolution  extraor- 
dinaire adoptee  lors  d'une  assemblee  generate  con- 
voquee a  cette  fin,  la  presentation  d'une  requete  a 
cet  effet  au  tribunal; 

(2)  L'article  300  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Pluralite  des  categories  d'actions 

(1.1)  Si  la  caisse  compte  plus  d'une  categorie  d'actions 
emises,  la  resolution  extraordinaire  visee  a  l'alinea  (Da) 
est  adoptee  par  les  detenteurs  des  actions  de  chaque  cate- 
goric 

(3)  Les  alineas  300  (2)  c)  et  d)  de  la  Loi  sont  abroges 
et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

c)  le  titulaire  d'une  creance  d'au  moins  5  000  $; 

d)  en  cas  de  liquidation  volontaire  de  la  caisse.  le  li- 
quidateur ou  un  contribuable; 

d.l)  le  surintendant; 

(4)  L'article  300  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 
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Notice  to  Corporation 

(4.1)  Except  if  the  application  is  made  by  the  Corpora- 
tion, four  days  notice  of  the  application  must  be  given  to 
the  Corporation. 

(5)  Clause  300  (10)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  forthwith  after  the  appointment,  give  notice  to  the 
Superintendent  and  the  Corporation  of  the  court 
order  respecting  the  winding-up;  and 

(6)  Subsection  300  (11)  of  the  Act  is  repealed. 

(7)  Subsections  300  (15),  (16)  and  (17)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

Order  for  delivery  of  property 

(15)  If  a  winding-up  order  has  been  made  by  the  court, 
the  court  may  require  any  contributory  for  the  time  being 
settled  on  the  list  of  contributories,  or  any  director,  em- 
ployee, trustee,  receiver,  banker,  agent  or  officer  of  the 
credit  union,  to  pay,  deliver,  convey,  surrender  or  transfer 
forthwith,  or  within  such  time  as  the  court  directs,  to  the 
liquidator  any  money,  record,  document,  estate  or  effects 
that  are  in  any  such  person's  hands  and  to  which  the 
credit  union  is  apparently  entitled. 

Inspection  of  documents  and  records 

(16)  If  a  winding-up  order  is  made  by  the  court,  the 
court  may  make  an  order  for  the  inspection  of  the  records 
and  documents  of  the  credit  union  by  its  creditors  and 
contributories,  and  any  records  and  documents  in  the  pos- 
session of  the  credit  union  may  be  inspected  in  confor- 
mity with  the  order. 

No  proceeding  against  credit  union  without  leave 

(17)  After  a  winding-up  order  is  made,  no  suit,  action 
or  other  proceeding  shall  be  proceeded  with  or  com- 
menced against  the  credit  union,  except  with  the  leave  of 
the  court  and  subject  to  such  terms  as  the  court  imposes. 

Attachments,  etc.,  void 

(17.1)  Every  attachment,  sequestration,  distress  or 
execution  put  in  force  against  the  estate  or  effects  of  a 
credit  union  after  a  winding-up  order  is  made  is  void. 

153.  Section  301  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Dissolution  by  Superintendent 

301.  (1)  The  Superintendent  may,  by  order,  dissolve  a 
credit  union  if  he  or  she  is  satisfied  that, 

(a)  its  incorporation  was  obtained  by  fraud  or  mistake; 

(b)  it  exists  for  an  illegal  purpose; 

(c)  the  number  of  its  members  is  reduced  to  fewer  than 
20; 

(d)  it  is  not  carrying  on  business  or  is  not  in  operation; 
or 

(e)  it  has  contravened  this  Act  or  the  regulations. 


Avis  a  la  Societe 

(4.1)  Un  preavis  de  quatre  jours  de  la  requete  est  don- 
ne  a  la  Societe,  sauf  si  elle  en  est  l'auteur. 

(5)  L'alinea  300  (10)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  sans  delai  apres  sa  nomination,  il  avise  le  surinten- 
dant  et  la  Societe  de  l'ordonnance  de  liquidation 
rendue  par  le  tribunal; 

(6)  Le  paragraphe  300  (11)  de  la  Loi  est  abroge. 

(7)  Les  paragraphes  300  (15),  (16)  et  (17)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Ordonnance  de  remise  des  biens 

(15)  Si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance  de  liquida- 
tion, il  peut  exiger  d'un  contribuable  dont  le  nom  figure 
alors  sur  la  liste  des  contribuables,  ou  d'un  administra- 
teur,  employe,  fiduciaire,  sequestre,  banquier,  mandataire 
ou  dirigeant  de  la  caisse,  qu'il  paie,  remette,  cede  ou 
transfere  au  liquidateur,  sans  delai  ou  dans  le  delai  que 
fixe  le  tribunal,  les  sommes,  les  dossiers  et  les  documents 
ainsi  que  les  biens  en  sa  possession  et  auxquels  la  caisse  a 
apparemment  droit. 

Examen  des  documents 

(16)  Si  le  tribunal  a  rendu  une  ordonnance  de  liquida- 
tion, il  peut  rendre  une  ordonnance  permettant  aux  crean- 
ciers  et  aux  contribuables  de  la  caisse  d'examiner  ses  dos- 
siers et  ses  documents.  Ceux  qu'elle  a  en  sa  possession 
peuvent  etre  examines  conformement  aux  dispositions  de 
f  ordonnance. 

Aucune  instance  contre  la  caisse,  sauf  autorisation 

(17)  Apres  la  delivrance  d'une  ordonnance  de  liquida- 
tion, aucune  poursuite,  action  ou  autre  instance  ne  peut 
etre  continuee  ou  introduite  contre  la  caisse,  sauf  avec 
fautorisation  du  tribunal  et  aux  conditions  qu'il  fixe. 

Nullite  des  saisies 

(17.1)  Est  nulle  toute  saisie,  mise  sous  sequestre,  sai- 
sie-gagerie  ou  saisie-execution  pratiquee  contre  les  biens 
de  la  caisse  apres  la  delivrance  d'une  ordonnance  de  li- 
quidation. 

153.  L'article  301  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Dissolution  par  le  surintendant 

301.  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  dissoudre  la 
caisse  s'il  est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  elle  a  ete  constitute  par  fraude  ou  par  erreur; 

b)  elle  poursuit  des  fins  illegales; 

c)  le  nombre  de  ses  societaires  passe  a  moins  de  20; 

d)  elle  n'exerce  aucune  activite  commerciale  ou  est 
inactive; 

e)  elle  a  contrevenu  a  la  presente  loi  ou  aux  regle- 
ments. 
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Procedural  rules 

(2)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order  un- 
der this  section. 

Appeal  to  Tribunal 

(3)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in  ac- 
cordance with  section  240.4. 

Appointment  of  liquidator 

(4)  If  necessary,  the  Superintendent  shall  appoint  a 
liquidator  to  carry  out  the  dissolution. 

Liquidation 

(5)  The  liquidator,  if  one  is  appointed,  shall  proceed  to 
wind  up  the  credit  union  and  subsections  298  (9)  to  (22) 
and  299  ( 1 )  apply,  except  that  no  approval  of  the  mem- 
bers of  the  credit  union  is  required. 

Publishing  order 

(6)  The  Superintendent  shall  publish  notice  of  the  dis- 
solution in  The  Ontario  Gazette. 

Modification  with  respect  to  leagues 

(7)  For  the  purposes  of  the  application  of  clause  (1)  (c) 
to  a  league  under  section  243,  the  reference  to  "20"  in 
clause  ( 1 )  (c)  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  "10". 

154.  Subsections  307  (9)  and  (10)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Disposal  of  records 

(9)  If  a  credit  union  has  been  wound  up  under  this  Act 
and  is  about  to  be  dissolved,  the  records  and  documents 
of  the  credit  union  and  of  the  liquidator  may  be  disposed 
of  in  such  manner  as, 

(a)  the  Superintendent  may  specify,  in  the  case  of  vol- 
untary winding  up  or  a  liquidator  appointed  by  the 
Superintendent  under  section  30 1 ;  or 

(b)  the  court  may  order  in  the  case  of  winding  up  un- 
der court  order. 

Retention  of  records  by  custodian 

(10)  A  person  who  has  been  granted  custody  of  the 
records  and  documents  under  subsection  (9)  shall  keep 
them  available  for  production  for  six  years  following  the 
date  of  the  dissolution  of  the  credit  union  or  until  the  ex- 
piration of  such  other  period  as  may  be  specified  by  the 
Superintendent  or  ordered  by  the  court  under  subsection 
(9). 

Regulations 

(11)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  respecting  the  procedure  to  be  followed  in  a 
winding-up,  and,  unless  otherwise  provided  by  this  Act  or 
by  those  regulations,  the  practice  and  procedure  in  a 
winding-up  under  the  Winding-up  and  Restructuring  Act 
(Canada)  applies. 

155.  Section  308  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 


Regies  de  procedure 

(2)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  present  article. 

Appel  devant  le  Tribunal 

(3)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  en  vertu 
du  present  article  peut  en  interjetcr  appel  devant  le  Tribu- 
nal conformement  a  Particle  240.4. 

Nomination  d'un  liquidatcur 

(4)  Le  surintendant  nomme  au  besoin  un  liquidateur 
pour  effectuer  la  dissolution. 

Liquidation 

(5)  Le  liquidateur  nomme  procede  a  la  liquidation  de 
la  caisse.  Les  paragraphes  298  (9)  a  (22)  et  299  (1)  s'ap- 
pliquent,  sauf  qu'aucune  approbation  des  societaires  n'est 
requise. 

Publication  de  Pordre 

(6)  Le  surintendant  fait  publier  un  avis  de  la  dissolu- 
tion dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Adaptation 

(7)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  c)  a  une  federa- 
tion dans  le  cadre  de  1'article  243,  la  mention  de  «20»  a 
cet  alinea  vaut  mention  de  «10». 

154.  Les  paragraphes  307  (9)  et  (10)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Maniere  de  disposer  des  dossiers 

(9)  II  peut  etre  dispose  des  dossiers  et  des  documents 
de  la  caisse  qui  a  ete  liquidee  en  vertu  de  la  presente  loi  et 
qui  est  sur  le  point  d'etre  dissoute  et  de  ceux  du  liquida- 
teur : 

a)  soit  comme  le  precise  le  surintendant,  dans  le  cas 
d'une  liquidation  volontaire  ou  s'il  a  nomme  le  li- 
quidateur en  vertu  de  l'article  301; 

b)  soit  comme  l'ordonne  le  tribunal,  dans  le  cas  d'une 
liquidation  par  ordonnance  judiciaire. 

Conservation  des  dossiers 

(10)  La  personne  qui  s'est  vu  confier  la  garde  des  dos- 
siers et  des  documents  vises  au  paragraphe  (9)  doit  s'as- 
surer  qu'ils  puissent  etre  produits  pendant  les  six  annees 
qui  suivent  la  date  de  la  dissolution  ou  jusqu'a  l'expi- 
ration  de  la  periode  precisee  par  le  surintendant  ou  fixee 
par  ordonnance  judiciaire  en  vertu  de  ce  paragraphe. 

Reglements 

(11)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  prendre 
des  reglements  traitant  de  la  marche  a  suivre  lors  d'une 
liquidation  et,  sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi 
ou  de  ces  reglements,  la  pratique  et  la  marche  a  suivre 
prevues  par  la  Loi  sur  les  liquidations  et  les  restructura- 
tions  (Canada)  s'appliquent. 

155.  L'article  308  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 
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Notice  of  winding-up  proceedings 

308.  If  proceedings  are  taken  under  the  Winding-up 
and  Restructuring  Act  (Canada)  in  respect  of  a  credit  un- 
ion, the  secretary  of  the  credit  union  shall  send  notice  of 
the  proceedings  to  the  Superintendent  by  registered  mail. 

Security  interests  remaining  after  dissolution 

308.1  (1)  If  a  credit  union  is  dissolved  without  dis- 
charging a  security  interest  given  to  the  credit  union,  the 
Corporation  may  discharge  that  security  interest  or  do 
anything  else,  in  relation  to  that  security  interest,  that  the 
credit  union  could  have  done  had  it  not  been  dissolved. 

Clarification  with  respect  to  real  property 

(2)  For  greater  certainty,  and  without  limiting  what 
other  security  interests  subsection  (1)  applies  to,  subsec- 
tion (1)  applies  to  liens,  charges  and  mortgages  or  any 
other  security  interest  in  real  property. 

156.  (1)  The  English  version  of  paragraph  1  of  sub- 
section 309  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

1.  The  corporate  name  of  the  amalgamated  credit 
union. 

(2)  Subsections  309  (3)  and  (4)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Filing  of  agreement 

(3)  Within  one  month  after  the  agreement  is  signed, 
the  parties  must  fde  with  the  Superintendent,  in  triplicate, 
true  copies  of  the  amalgamation  agreement  and  pay  the 
fee  established  by  the  Minister. 

Approvals  required 

(4)  The  agreement  is  subject  to  the  approval  of  the 
Superintendent  and  to  adoption  by  special  resolutions  of 
the  members  of  each  of  the  amalgamating  credit  unions, 
passed  at  meetings  called  for  the  purpose  of  considering 
the  agreement. 

If  more  than  one  class  of  shares 

(4.1)  If  the  credit  union  has  more  than  one  class  of 
issued  shares,  each  special  resolution  referred  to  in  sub- 
section (4)  shall  be  in  the  form  of  a  special  resolution 
passed  by  the  holders  of  each  class  of  shares. 

Refusal  of  approval  to  be  by  order 

(4.2)  If  the  Superintendent  refuses  to  approve  the 
agreement,  the  Superintendent  shall  do  so  by  order. 

Procedural  rules 

(4.3)  Section  240.1  applies  with  respect  to  an  order 
under  subsection  (4.2). 

Appeal  to  Tribunal 

(4.4)  The  credit  union  that  is  subject  to  an  order  under 
subsection  (4.2)  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in 
accordance  with  section  240.4. 

(3)  Subsection  309  (8)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


Avis  de  liquidation 

308.  Si  une  caisse  fait  l'objet  d'une  procedure  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  liquidations  et  les  restructurations  (Ca- 
nada), son  secretaire  en  avise  le  surintendant  par  courrier 
recommande. 

Suretes  non  radices  apres  la  dissolution 

308.1  (1)  Si  la  caisse  est  dissoute  sans  qu'une  surete 
qui  lui  a  ete  fournie  n'ait  ete  radiee,  la  Societe  peut  la 
radier  ou  prendre,  a  son  egard,  toute  autre  mesure  que  la 
caisse  aurait  pu  prendre  n'eut  ete  sa  dissolution. 

Precision  relative  aux  biens  immeubles 

(2)  Sans  prejudice  des  autres  suretes  auxquelles  peut 
s'appliquer  le  paragraphe  (1),  il  demeure  entendu  que  ce 
paragraphe  s' applique  a  toute  surete  grevant  des  biens 
immeubles,  notamment  les  privileges,  les  charges  et  les 
hypotheques. 

156.  (1)  La  version  anglaise  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  309  (2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

I.  The  corporate  name  of  the  amalgamated  credit 
union. 

(2)  Les  paragraphes  309  (3)  et  (4)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Depot  de  la  convention 

(3)  Dans  le  mois  qui  suit  sa  signature,  les  parties  depo- 
sent  aupres  du  surintendant  trois  exemplaires  confonnes 
de  la  convention  de  fusion  et  acquittent  les  droits  que  fixe 
le  ministre. 

Approbations  requises 

(4)  La  convention  est  assujettie  a  l'approbation  du  su- 
rintendant et  a  son  adoption,  lors  d' assemblies  convo- 
quees  pour  l'etudier,  par  resolution  extraordinaire  des 
societaires  de  chaque  caisse  qui  fusionne. 

Pluralite  des  categories  d'actions 

(4. 1)  Si  la  caisse  compte  plus  d'une  categorie  d'actions 
emises,  chaque  resolution  extraordinaire  visee  au  para- 
graphe (4)  est  adoptee  par  les  detenteurs  des  actions  de 
chaque  categorie. 

Refus  de  Papprobation  formule  par  ordre 

(4.2)  Le  surintendant  formule  par  ordre  son  refus  d'ap- 
prouver  la  convention. 

Regies  de  procedure 

(4.3)  L'article  240.1  s'applique  aux  ordres  donnes  en 
vertu  du  paragraphe  (4.2). 

Appel  devant  le  Tribunal 

(4.4)  La  caisse  qui  est  visee  par  un  ordre  donne  aux 
termes  du  paragraphe  (4.2)  peut  en  interjeter  appel  devant 
le  Tribunal  conformement  a  l'article  240.4. 

(3)  Le  paragraphe  309  (8)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Application  for  certificate 

(8)  If  the  agreement  is  adopted,  the  amalgamating 
credit  unions  may  apply  jointly  for  a  certificate  of  amal- 
gamation by  submitting  an  application  to  the  Superinten- 
dent together  with  articles  of  amalgamation. 

Certificate  of  amalgamation 

(8.1)  The  Superintendent  may,  in  his  or  her  discretion, 
issue  a  certificate  of  amalgamation  which  shall  set  out  the 
effective  date  of  the  amalgamation. 

Grounds  for  refusing  certificate 

(8.2)  Subsection  16  (2)  applies,  with  necessary  modifi- 
cations, with  respect  to  the  issue  of  a  certificate  of  amal- 
gamation. 

(4)  Subsection  309  (9)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  by  re- 
pealing clause  (a)  and  substituting  the  following: 

Amalgamation  and  effects 

(9)  On  and  after  the  effective  date  of  the  amalgama- 
tion. 

(a)  the  amalgamating  credit  unions  are  amalgamated 
and  are  continued  as  one  credit  union  under  the 
corporate  name  set  out  in  the  certificate; 


(5)  Subsection  309  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice 

(10)  The  Superintendent  shall  publish  notice  of  the 
issue  of  the  certificate  of  amalgamation  in  The  Ontario 
Gazette. 

Statement  of  assets  and  liabilities 

(11)  The  amalgamated  credit  union  shall  file  with  the 
Superintendent,  within  60  days  after  the  effective  date  of 
the  amalgamation,  a  statement  of  the  assets  and  liabilities 
of  the  amalgamated  credit  union  as  of  the  date  of  the  cer- 
tificate. 

157.  Section  310  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Amalgamation  of  credit  unions  under  administration 

310.  (1)  If  a  credit  union  is  under  the  administration  of 
the  Corporation,  the  Corporation  may  require  the  credit 
union  to  enter  into  an  amalgamation  agreement  or  do  any- 
thing else  under  section  309. 

Application  of  s.  309 

(2)  If  the  Corporation  requires  a  credit  union  under  the 
administration  of  the  Corporation  to  enter  into  an  amal- 
gamation agreement  under  section  309,  the  following 
apply  with  respect  to  the  application  of  section  309: 

1 .  The  adoption,  under  subsection  309  (4),  of  the 
amalgamation  agreement  by  the  members  and 
shareholders  of  the  credit  union  under  administra- 
tion is  not  required. 


Demande  de  certificat 

(8)  Si  la  convention  est  adoptee,  les  caisses  qui  fusion- 
nent  peuvent  presenter  ensemble  au  surintendant  une  de- 
mande de  certificat  de  fusion  accompagnee  des  statuts  de 
fusion. 

Certificat  de  fusion 

(8.1)  Le  surintendant  peut,  a  sa  discretion,  delivrer  un 
certificat  de  fusion  dans  lequel  est  indiquee  la  date  d'effet 
de  la  fusion. 

Motifs  de  refus 

(8.2)  Le  paragraphe  16  (2)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  la  delivrance  d'un  certificat  de  fusion. 

(4)  Le  paragraphe  309  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
I'alinea  a)  et  a  I'alinea  a) : 

Effets  de  la  fusion 

(9)  A  compter  de  la  date  d'effet  de  la  fusion  : 

a)  les  caisses  visees  fusionnent  et  sont  prorogues  en 
une  seule  et  meme  caisse  sous  la  denomination  so- 
ciale  precisee  dans  le  certificat; 


(5)  Le  paragraphe  309  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis 

(10)  Le  surintendant  publie  un  avis  de  la  delivrance  du 
certificat  de  fusion  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario. 

Etat  de  I'actif  et  du  passif 

(11)  Dans  les  60  jours  qui  suivent  la  date  d'effet  de  la 
fusion,  la  caisse  issue  de  la  fusion  depose  aupres  du  surin- 
tendant un  etat  de  son  actif  et  de  son  passif  a  la  date  du 
certificat. 

157.  L'article  310  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Fusion  de  caisses  placees  sous  administration 

310.  (1)  La  Societe  peut  exiger  que  la  caisse  qui  est 
sous  son  administration  conclue  une  convention  de  fusion 
ou  prenne  toute  autre  mesure  dans  le  cadre  de  l'article 

309. 

Application  de  Tart.  309 

(2)  Si  la  Societe  exige  que  la  caisse  qui  est  sous  son 
administration  conclue  une  convention  de  fusion  en  vertu 
de  l'article  309,  les  dispositions  suivantes  s'appliquent 
dans  le  cadre  de  cet  article  : 

1.  L'adoption,  aux  termes  du  paragraphe  309  (4).  de 
la  convention  de  fusion  par  les  societaires  et  les  ac- 
tionnaires  de  la  caisse  sous  administration  n'est  pas 
necessaire. 
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2.  The  Superintendent  shall  not  issue  a  certificate  of 
amalgamation  under  subsection  309  (8.1)  unless 
the  Corporation  demonstrates  that  the  amalgama- 
tion would, 

i.  protect  the  interests  of  the  depositors  or 
members  of  the  credit  unions  being  amalga- 
mated; and 

ii.  promote  the  financial  security  and  integrity  of 
the  amalgamated  credit  union. 

158.  The  English  version  of  clause  311  (1)  (b)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  change  its  corporate  name;  or 

159.  Subsection  312  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  membership 
shares. 

160.  (1)  Section  313  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "six  months"  in  the  portion  before  clause  (a) 
and  substituting  "60  days". 

(2)  The  English  version  of  clause  313  (a)  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(a)  the  corporate  name  of  the  credit  union; 

161.  The  heading  immediately  before  section  316 
and  section  316  of  the  Act  are  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Continuing  as  or  Ceasing  to  be  an  Ontario 
Credit  Union 

Continuance  as  an  Ontario  credit  union 

316.  (1)  A  body  corporate  incorporated  under  the  laws 
of  another  jurisdiction  in  Canada  other  than  Ontario  or 
under  another  Ontario  Act  may,  if  authorized  by  the  laws 
of  that  other  jurisdiction  or  under  that  other  Ontario  Act, 
apply  to  the  Superintendent  for  a  certificate  of  continu- 
ance. 

Authorization 

(2)  If  a  body  corporate  has  shareholders,  the  applica- 
tion must  be  authorized  by  a  special  resolution  of  the 
shareholders. 

Articles  of  continuance,  etc. 

(3)  Articles  of  continuance  shall  be  sent  to  the  Super- 
intendent together  with  a  copy  of  the  special  resolution 
required  under  subsection  (2)  and  any  other  prescribed 
documents. 

Requirements  for  articles 

(4)  The  articles  of  continuance  shall  make  any 
amendments  to  the  original  or  restated  articles  of  incorpo- 
ration, articles  of  amalgamation,  letters  patent,  supple- 
mentary letters  patent,  a  special  Act  and  any  other  in- 
strument by  which  the  body  corporate  was  incorporated 
and  any  amendments  thereto  necessary  to  make  the  arti- 


2.  Le  surintendant  ne  doit  pas  delivrer  de  certificat  de 
fusion  en  vertu  du  paragraphe  309  (8.1)  a  moins 
que  la  Societe  ne  montre  que  la  fusion  : 

i.  d'une  part,  protegerait  l'interet  des  deposants 
ou  des  societaires  des  caisses  qui  fusionnent, 

ii.  d'autre  part,  favoriserait  la  securite  et  l'inte- 
grite  financieres  de  la  caisse  issue  de  la  fu- 
sion. 

158.  La  version  anglaise  de  Palinea  311  (1)  b)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(b)  change  its  corporate  name;  or 

159.  Le  paragraphe  312  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  parts  so- 
ciales. 

160.  (1)  L'article  313  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «60  jours»  a  «six  mois»  dans  le  passage 
qui  precede  Palinea  a). 

(2)  La  version  anglaise  de  Palinea  313  a)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

(a)  the  corporate  name  of  the  credit  union; 

161.  L'intertitre  qui  precede  Particle  316  et  Particle 
316  de  la  Loi  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

Prorogation  en  tant  que  caisse  populaire 
de  l' Ontario  ou  perte  de  ce  statut 

Prorogation  en  tant  que  caisse  populaire  de  I'Ontario 

316.  (1)  La  personne  morale  constitute  en  vertu  des 
lois  d'une  autorite  legislative  du  Canada  autre  que 
I'Ontario  ou  en  vertu  d'une  autre  loi  de  I'Ontario  peut,  si 
les  lois  de  cette  autorite  legislative  l'y  autorisent  ou  en 
vertu  de  cette  autre  loi  de  I'Ontario,  demander  au  surin- 
tendant de  lui  delivrer  un  certificat  de  prorogation. 

Automation 

(2)  La  demande  doit  etre  autorisee  par  resolution 
extraordinaire  des  actionnaires  de  la  personne  morale,  si 
elle  en  a. 

Statuts  de  prorogation 

(3)  Les  statuts  de  prorogation  sont  envoyes  au  surin- 
tendant avec  une  copie  de  la  resolution  extraordinaire 
exigee  aux  termes  du  paragraphe  (2)  et  tous  les  autres 
documents  presents. 

Exigences  relatives  aux  statuts 

(4)  La  personne  morale  peut,  au  moyen  de  statuts  de 
prorogation,  apporter  les  modifications  necessaires  a  ses 
statuts  constitutifs  originaux  ou  mis  a  jour,  a  ses  statuts  de 
fusion,  a  ses  lettres  patentes,  a  ses  lettres  patentes  sup- 
plementaires,  a  une  loi  speciale  ou  a  tout  autre  acte  en 
vertu  duquel  elle  a  ete  constitute  ainsi  qu'a  leurs  modifi- 
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cles  of  continuance  conform  to  the  laws  of  Ontario,  and 
may  make  such  other  amendments  as  would  be  permitted 
under  this  Act  if  the  body  corporate  were  incorporated 
under  this  Act,  provided  that  at  least  the  same  shareholder 
approval  has  been  obtained  for  such  other  amendments  as 
would  have  been  required  if  the  body  corporate  were  in- 
corporated under  this  Act. 

Issue  of  certificate  of  continuance 

(5)  Upon  receipt  of  the  articles  of  continuance  and  the 
other  required  documents,  the  Superintendent  may,  sub- 
ject to  any  prescribed  conditions,  issue  a  certificate  of 
continuance  on  such  terms  and  subject  to  such  limitations 
and  conditions  as  the  Superintendent  considers  proper. 

Grounds  for  refusing  certificate 

(6)  Subsection  16  (2)  applies,  with  necessary  modifica- 
tions, with  respect  to  the  issue  of  a  certificate  of  continu- 
ance. 

Effect  of  certificate 

(7)  The  articles  of  continuance  become  effective  on  the 
date  set  out  in  the  certificate  of  continuance  and,  as  of  that 
date, 

(a)  the  body  corporate  is  continued  as  a  credit  union 
under  this  Act  as  though  it  had  been  incorporated 
under  this  Act; 

(b)  the  articles  of  continuance  are  deemed  to  be  the 
articles  of  incorporation  of  the  continued  credit  un- 
ion; and 

(c)  the  certificate  of  continuance  is  deemed  to  be  the 
certificate  of  incorporation  of  the  credit  union. 

Copy  of  certificate  to  other  jurisdiction,  etc. 

(8)  The  Superintendent  shall  send  a  copy  of  the  certifi- 
cate of  continuance, 

(a)  to  the  appropriate  official  or  public  body  for  the 
jurisdiction  in  which  the  body  corporate  was  incor- 
porated; or 

(b)  if  the  body  corporate  was  incorporated  under  an- 
other Ontario  Act,  to  the  appropriate  official  or 
public  body  for  the  other  Ontario  Act. 

Rights,  liabilities,  etc.,  preserved 

(9)  If  a  body  corporate  is  continued  as  a  credit  union 
under  this  Act, 

(a)  the  credit  union  possesses  all  the  property,  rights, 
privileges  and  franchises  and  is  subject  to  all  the  li- 
abilities, including  civil,  criminal  and  quasi- 
criminal,  and  all  contracts,  disabilities  and  debts  of 
the  body  corporate; 

(b)  a  conviction  against,  or  ruling,  order  or  judgment 
in  favour  of  or  against,  the  body  corporate  may  be 
enforced  by  or  against  the  credit  union;  and 

(c)  the  credit  union  shall  be  deemed  to  be  the  party 
plaintiff  or  the  party  defendant,  as  the  case  may  be, 
in  any  civil  action  commenced  by  or  against  the 
body  corporate. 
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cations,  pour  rendre  conformes  les  statuts  de  prorogation 
aux  lois  de  TOntario.  Elle  peut  egalement  y  apporter  toute 
autre  modification  qui  serait  permise  aux  termes  de  la 
presente  loi  si  elle  avait  ete  constituee  en  vertu  de  la  pre- 
scnte  loi,  a  condition  d'avoir  obtenu  des  actionnaires 
fapprobation  normalement  exigee  si  elle  avait  ete  consti- 
tuee en  vertu  de  la  presente  loi. 

Delivrance  du  certificat  de  prorogation 

(5)  Des  reception  des  statuts  de  prorogation  et  des  au- 
tres  documents  presents,  le  surintendant  peut,  sous  re- 
serve des  conditions  prescrites,  delivrer  un  certificat  de 
prorogation  aux  conditions  et  sous  reserve  des  restrictions 
qu'il  estime  appropriees. 

Motifs  de  refus 

(6)  Le  paragraphe  16  (2)  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  la  delivrance  d'un  certificat  de  proro- 
gation. 

Effets  de  la  delivrance  du  certificat 

(7)  Les  statuts  de  prorogation  entrent  en  vigueur  a  la 
date  indiquee  dans  le  certificat  de  prorogation  et,  a  comp- 
ter de  cette  date  : 

a)  la  personne  morale  est  prorogee  en  tant  que  caisse 
regie  par  la  presente  loi  comme  si  elle  avait  ete 
constituee  en  vertu  de  celle-ci; 

b)  les  statuts  de  prorogation  sont  reputes  les  statuts 
constitutifs  de  la  caisse  prorogee; 

c)  le  certificat  de  prorogation  est  repute  le  certificat 
de  constitution  de  la  caisse  prorogee. 

Envoi  d'une  copie  du  certificat  a  d'autres  autorites  legislatives 

(8)  Le  surintendant  envoie  une  copie  du  certificat  de 
prorogation  : 

a)  au  fonctionnaire  ou  a  l'organisme  public  compe- 
tents  relevant  de  1'autorite  legislative  ou  a  ete  cons- 
tituee la  personne  morale; 

b)  si  la  personne  morale  a  ete  constituee  en  vertu 
d'une  autre  loi  de  TOntario,  au  fonctionnaire  ou  a 
l'organisme  public  competent  charge  de  ['applica- 
tion de  cette  loi. 

Maintien  des  droits  et  obligations 

(9)  Si  une  personne  morale  est  prorogee  en  tant  que 
caisse  regie  par  la  presente  loi  : 

a)  ses  biens,  droits,  privileges  et  concessions  passent 
a  la  caisse,  qui  liee  par  ses  responsabilites  -  que  ce 
soit  sur  le  plan  civil,  penal  ou  quasi-penal  -. 
contrats,  incapacites  et  dettes; 

b)  toute  decision  judiciaire  ou  quasi  judiciaire  rendue 
en  faveur  de  la  personne  morale  ou  contre  elle  est 
executoire  a  l'egard  de  la  caisse; 

c)  la  caisse  est  reputee  partie  demanderesse  ou  partie 
defenderesse,  selon  le  cas,  dans  toute  action  civile 
intentee  par  ou  contre  la  personne  morale. 
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Notice 

(10)  The  Superintendent  shall  publish  notice  of  the 
issue  of  the  certificate  of  continuance  in  The  Ontario  Ga- 
zette. 

Transition  -  outstanding  debt  and  assets,  etc. 

(11)  The  Superintendent  may,  by  order,  allow  a  con- 
tinued credit  union  to, 

(a)  have  outstanding  debt  obligations  which  are  not 
authorized  by  this  Act  if  the  debt  obligations  were 
outstanding  at  the  time  the  application  for  the  cer- 
tificate of  continuance  was  made,  for  such  period 
and  under  such  conditions  as  the  Superintendent 
may  order; 

(b)  hold  assets,  including  loans,  that  a  credit  union  is 
not  otherwise  pennitted  by  this  Act  to  hold  if  the 
assets  were  held  at  the  time  the  application  for  the 
certificate  of  continuance  was  made,  for  such  pe- 
riod and  under  such  conditions  as  the  Superinten- 
dent may  order; 

(c)  acquire  and  hold  assets,  including  loans,  that  a 
credit  union  is  not  otherwise  permitted  by  this  Act 
to  acquire  or  hold  if  the  body  corporate  continued 
as  the  credit  union  was  obliged,  at  the  time  the  ap- 
plication for  the  certificate  of  continuance  was 
made,  to  acquire  those  assets,  for  such  period  and 
under  such  conditions  as  the  Superintendent  may 
order. 

Limits  on  transition  period 

(12)  The  following  apply  with  respect  to  a  period  men- 
tioned in  clause  (11)  (a),  (b)  or  (c): 

1.  The  period  may  not  exceed  the  prescribed  maxi- 
mum period. 

2.  The  Superintendent  may  extend  the  period  but  only 
for  a  further  period  that  does  not  exceed  the  pre- 
scribed maximum  extension  period. 

Transfer  to  another  jurisdiction 

316.1  (1)  A  credit  union  may,  if  it  has  been  issued  a 
certificate  of  approval  of  continuance  under  this  section, 
apply  to  the  appropriate  official  or  public  body  of  another 
jurisdiction  in  Canada  requesting  that  the  credit  union  be 
continued  as  if  it  had  been  incorporated  under  the  laws  of 
that  other  jurisdiction. 

Application  for  certificate  of  approval 

(2)  A  credit  union  may  apply  to  the  Superintendent  for 
a  certificate  of  approval  of  continuance. 

Authorization 

(3)  An  application  must  be  authorized  by  a  special 
resolution  of  the  members  of  the  credit  union. 

If  more  than  one  class  of  shares 

(4)  If  the  credit  union  has  more  than  one  class  of  is- 
sued shares,  the  special  resolution  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  shall  be  in  the  form  of  a  special  resolution  passed 
by  the  holders  of  each  class  of  shares. 


Avis 

(10)  Le  surintendant  publie  un  avis  de  la  delivrance  du 
certificat  de  prorogation  dans  la  Gazette  de  I 'Ontario. 

Disposition  transitoire  :  titres  de  creance  en  circulation  et  elements 
d'actif 

(11)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  autoriser  la  caisse 
prorogee  a  faire  ce  qui  suit : 

a)  maintenir  en  circulation  des  titres  de  creance  que  la 
presente  loi  n'autorise  pas  dans  la  mesure  oil  ils 
etaient  deja  en  circulation  a  la  date  de  la  demande 
du  certificat  de  prorogation,  pour  la  periode  et  aux 
conditions  qu'ordonne  le  surintendant; 

b)  detenir  des  elements  d'actif,  y  compris  des  prets, 
prohibes  par  la  presente  loi  dans  la  mesure  ou  elle 
les  detenait  deja  a  la  date  de  la  demande  du  certifi- 
cat de  prorogation,  pour  la  periode  et  aux  condi- 
tions qu'ordonne  le  surintendant; 

c)  acquerir  et  detenir  des  elements  d'actif,  y  compris 
des  prets,  prohibes  par  la  presente  loi  dans  la  me- 
sure oil  la  personne  morale  prorogee  comme  caisse 
etait  obligee,  a  la  date  de  la  demande  du  certificat 
de  prorogation,  de  les  acquerir,  pour  la  periode  et 
aux  conditions  qu'ordonne  le  surintendant. 


Restrictions  relatives  a  la  periode  transitoire 

(12)  Les  restrictions  suivantes  s'appliquent  a  l'egard 
d'une  periode  visee  a  l'alinea  (11)  a),  b)  ou  c)  : 

1.  La  periode  ne  peut  depasser  la  periode  maximale 
prescrite. 

2.  Le  surintendant  ne  peut  prolonger  la  periode  que 
pour  une  periode  supplementaire  qui  ne  depasse 
pas  la  periode  de  prolongation  maximale  prescrite. 

Transfert  dans  une  autre  autorite  legislative 

316.1  (1)  La  caisse  a  laquelle  a  ete  delivre  un  certi- 
ficat d' approbation  de  prorogation  en  vertu  du  present  ar- 
ticle peut  demander  au  fonctionnaire  ou  a  l'organisme 
public  competents  relevant  d'une  autre  autorite  legislative 
du  Canada  d'etre  prorogee  comme  si  elle  avait  ete  consti- 
tute en  vertu  des  lois  de  cette  autorite  legislative. 

Demande  de  certificat  d'approbation 

(2)  La  caisse  peut  demander  au  surintendant  un  certifi- 
cat d'approbation  de  prorogation. 

Autorisation 

(3)  La  demande  doit  etre  autorisee  par  resolution 
extraordinaire  des  societaires  et  des  actionnaires  de  la 
caisse. 

Pluralite  des  categories  d'actions 

(4)  Si  la  caisse  compte  plus  d'une  categorie  d'actions 
emises,  la  resolution  extraordinaire  visee  au  paragraphe 
(3)  est  adoptee  par  les  detenteurs  des  actions  de  chaque 
categorie. 
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Issue  of  certificate  of  approval 

(5)  The  Superintendent  may,  subject  to  any  prescribed 
conditions,  issue  a  certificate  of  approval  of  continuance 
if  the  Superintendent  is  satisfied  as  to  the  following: 

1.  If  the  credit  union  is  to  be  continued  as  a  deposit- 
taking  institution,  the  deposits  held  by  the  institu- 
tion will  be  insured  or  guaranteed  by  the  deposit 
insurer  or  similar  entity  for  the  jurisdiction  under 
whose  laws  the  credit  union  is  to  be  continued. 

2.  If  the  credit  union  is  to  be  continued  as  a  body  cor- 
porate other  than  a  deposit-taking  institution,  the 
body  corporate  will  not  hold  any  deposits  when  it 
is  continued. 

Copy  of  certificate  to  other  jurisdiction 

(6)  The  Superintendent  shall  send  a  copy  of  the  certifi- 
cate of  approval  of  continuance  to  the  appropriate  official 
or  public  body  for  the  jurisdiction  under  whose  laws  the 
credit  union  is  to  be  continued. 

Effect  of  continuation  in  other  jurisdiction 

(7)  When  a  credit  union  is  continued  under  the  laws  of 
another  jurisdiction  following  the  issue  of  a  certificate  of 
approval  of  continuance,  the  credit  union  ceases  to  be  a 
credit  union  for  the  purposes  of  this  Act. 

Filing  and  notice 

(8)  A  credit  union  that  is  continued  under  the  laws  of 
another  jurisdiction  shall  file  a  copy  of  the  instrument  of 
continuance  with  the  Superintendent  and  the  Superinten- 
dent shall  publish  notice  of  the  continuation  in  The  On- 
tario Gazette. 

Continuation  under  other  Ontario  Act 

316.2  (1)  A  credit  union  may,  if  it  has  been  issued  a 
certificate  of  approval  of  continuance  under  this  section, 
apply  under  another  Ontario  Act  to  be  continued  as  if  it 
had  been  incorporated  under  that  other  Act. 

Application  for  certificate  of  approval 

(2)  A  credit  union  may  apply  to  the  Superintendent  for 
a  certificate  of  approval  of  continuance. 

Authorization 

(3)  An  application  must  be  authorized  by  a  special 
resolution  of  the  members  of  the  credit  union. 

If  more  than  one  class  of  shares 

(4)  If  the  credit  union  has  more  than  one  class  of  is- 
sued shares,  the  special  resolution  referred  to  in  subsec- 
tion (3)  shall  be  in  the  form  of  a  special  resolution  passed 
by  the  holders  of  each  class  of  shares. 

Issue  of  certificate  of  approval 

(5)  The  Superintendent  may,  subject  to  any  prescribed 
conditions,  issue  a  certificate  of  approval  of  continuance 
if  the  Superintendent  is  satisfied  that  the  credit  union, 
when  it  is  continued  under  the  other  Ontario  Act,  will  not 
hold  any  deposits. 


D61ivran.ce  du  certificat  d'approbation 

(5)  Le  surintendant  peut,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites,  delivrer  un  certificat  d'approbation  de  proroga- 
tion s'il  est  convaincu  qu'il  a  ete  satisfait  aux  conditions 
suivantes  : 

1 .  Si  la  caisse  doit  etre  prorogee  comme  institution  de 
depot,  les  depots  de  cette  derniere  seront  assures  ou 
garantis  par  l'organisme  d'assurance-depots  ou 
l'entite  analogue  de  l'autorite  legislative  sous  le 
regime  des  lois  de  laquelle  elle  doit  etre  prorogee. 

2.  Si  la  caisse  doit  etre  prorogee  comme  personne 
morale  autre  qu'une  institution  de  depot,  la  per- 
sonne morale  ne  detiendra  aucun  depot  au  moment 
de  sa  prorogation. 

Copie  du  certificat  a  une  autre  autorite  legislative 

(6)  Le  surintendant  envoie  une  copie  du  certificat  d'ap- 
probation de  prorogation  au  fonctionnaire  ou  a  l'orga- 
nisme public  competents  relevant  de  1 'autorite  legislative 
sous  le  regime  des  lois  de  laquelle  la  caisse  doit  etre  pro- 
rogee. 

Effet  de  la  prorogation 

(7)  La  caisse  qui  est  prorogee  sous  le  regime  des  lois 
d'une  autre  autorite  legislative  apres  la  delivrance  d'un 
certificat  d'approbation  de  prorogation  cesse  d'etre  une 
caisse  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Depot  et  avis 

(8)  La  caisse  qui  est  prorogee  sous  le  regime  des  lois 
d'une  autre  autorite  legislative  depose  une  copie  de  facte 
de  prorogation  aupres  du  surintendant,  qui  publie  un  avis 
de  la  prorogation  dans  la  Gazette  de  I  'Ontario. 

Prorogation  sous  le  regime  d'une  autre  loi  de  I'Ontario 

316.2  (1)  La  caisse  a  laquelle  a  ete  delivre  un  certi- 
ficat d'approbation  de  prorogation  en  vertu  du  present  ar- 
ticle peut  demander,  en  vertu  d'une  autre  loi  de  1'Ontario. 
d'etre  prorogee  comme  si  elle  avait  ete  constitute  en  ver- 
tu de  cette  loi. 

Demande  de  certificat  d'approbation 

(2)  La  caisse  peut  demander  au  surintendant  un  certifi- 
cat d'approbation  de  prorogation. 

Autorisation 

(3)  La  demande  doit  etre  autorisee  par  resolution 
extraordinaire  des  societaires  de  la  caisse. 

Pluralite  des  categories  d'actions 

(4)  Si  la  caisse  compte  plus  d'une  categorie  d'actions 
emises,  la  resolution  extraordinaire  visee  au  paragraphe 
(3)  est  adoptee  par  les  detenteurs  des  actions  de  chaque 
categorie. 

D61ivran.ce  du  certificat  d'approbation 

(5)  Le  surintendant  peut,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites,  delivrer  un  certificat  d'approbation  de  proroga- 
tion s'il  est  convaincu  que  la  caisse  ne  detiendra  aucun 
depot  au  moment  de  sa  prorogation  sous  le  regime  de 
l'autre  loi  de  I'Ontario. 
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Copy  of  certificate  to  other  official 

(6)  The  Superintendent  shall  send  a  copy  of  the  certifi- 
cate of  approval  of  continuance  to  the  appropriate  official 
or  public  body  under  the  other  Ontario  Act. 

Effect  of  continuation  under  other  Act 

(7)  When  a  credit  union  is  continued  under  another 
Ontario  Act  following  the  issue  of  a  certificate  of  ap- 
proval of  continuance,  the  credit  union  ceases  to  be  a 
credit  union  for  the  purposes  of  this  Act. 

Filing  and  notice 

(8)  A  credit  union  that  is  continued  under  another  On- 
tario Act  shall  file  a  copy  of  the  instrument  of  continu- 
ance with  the  Superintendent  and  the  Superintendent  shall 
publish  notice  of  the  continuation  in  The  Ontario  Gazette. 

162.  The  Act  is  amended  by  striking  out  the  head- 
ing immediately  before  section  317  and  substituting 
the  following: 

PART  XVI 

REGULATIONS,  APPROVAL  OF  FORMS  AND 
ESTABLISHMENT  OF  FEES 

Regulations 

163.  (1)  Paragraph  4  of  subsection  317  (1)  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  prescribing  matters  to  be  shown  in  financial  state- 
ments under  subsection  213  ( 1 )  and  the  periods  to 
which  those  matters  relate; 

(2)  Paragraph  7  of  subsection  317  (1)  of  the  Act  is 
repealed. 

(3)  Paragraph  10  of  subsection  317  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

10.  respecting  the  books,  registers  and  other  records 
and  documents  to  be  kept  and  maintained  by  credit 
unions  and  the  length  of  time  they  are  to  be  re- 
tained; 

(4)  Subsection  317  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

17.1  permitting  credit  unions  to  undertake  fiduciary 
activities; 

(5)  Subparagraphs  22  i  and  ii  of  subsection  317  (1) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  classes  of  loans,  and 

(6)  Paragraph  28  of  subsection  317  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

28.  governing  the  use  of  confidential  information  by 
the  credit  unions  and  the  Corporation; 

(7)  Paragraph  30  of  subsection  317  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

30.  authorizing  the  Corporation  to  provide  services 
prescribed  by  the  regulations  that  are  ancillary, 
complementary  or  similar  to  services  it  performs  to 


Copie  du  certificat  a  un  autre  fonctionnaire 

(6)  Le  surintendant  envoie  une  copie  du  certificat  d' ap- 
probation de  prorogation  au  fonctionnaire  ou  a  l'orga- 
nisme  public  competents  sous  le  regime  de  1' autre  loi  de 
fOntario. 

Effet  de  la  prorogation 

(7)  La  caisse  qui  est  prorogee  sous  le  regime  d'une 
autre  loi  de  FOntario  par  suite  de  la  delivrance  d'un  certi- 
ficat d'approbation  de  prorogation  cesse  d'etre  une  caisse 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Depot  et  avis 

(8)  La  caisse  qui  est  prorogee  sous  le  regime  d'une 
autre  loi  de  fOntario  depose  une  copie  de  facte  de  proro- 
gation aupres  du  surintendant,  qui  publie  un  avis  de  la 
prorogation  dans  la  Gazette  de  I'Ontario. 

162.  La  Loi  est  modifier  par  substitution  de  ce  qui 
suit  a  Pintertitre  qui  precede  I'article  317  : 

PARTIE  XVI 
REGLEMENTS,  APPROBATION  DES  FORMULES 
ET  FIXATION  DES  DROITS 

REGLEMENTS 

163.  (1)  La  disposition  4  du  paragraphe  317  (1)  de 
la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  prescrire  les  elements  qui  doivent  etre  indiques 
dans  les  etats  financiers  vises  au  paragraphe  213 
(1)  et  les  periodes  auxquelles  ils  se  rapportent; 

(2)  La  disposition  7  du  paragraphe  317  (1)  de  la  Loi 
est  abrogee. 

(3)  La  disposition  10  du  paragraphe  317  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

10.  traiter  des  livres,  des  registres  et  des  autres  dossiers 
et  documents  que  les  caisses  doivent  tenir  et  con- 
server  et  la  duree  pendant  laquelle  ils  doivent 
fetre; 

(4)  Le  paragraphe  317  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

17.1  autoriser  les  caisses  a  exercer  des  activites  fidu- 
ciaires; 

(5)  Les  sous-dispositions  22  i  et  ii  du  paragraphe 
317  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce 
qui  suit : 

i.  les  categories  de  prets, 

(6)  La  disposition  28  du  paragraphe  317  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

28.  regir  V utilisation  de  renseignements  confidentiels 
par  les  caisses  et  la  Societe; 

(7)  La  disposition  30  du  paragraphe  317  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

30.  autoriser  la  Societe  a  fournir  les  services  que  pres- 
crivent  les  reglements  et  qui  sont  accessoires  ou 
semblables  a  ceux  qu'elle  rend  aux  personnes,  or- 
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persons,  bodies  or  classes  of  persons  or  bodies  pre- 
scribed by  the  regulations,  and  governing  the  pro- 
vision of  those  services; 

31.  governing  credit  unions  registered  under  subsec- 
tion 332  (4),  including  providing  for  provisions  of 
this  Act  to  apply  to  such  credit  unions  with  such 
modifications  as  may  be  specified  in  the  regula- 
tions. 

164.  Clauses  318  (e)  and  (f)  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

(e)  exempting  any  class  of  distributions  from  the  ap- 
plication of  sections  75  to  82; 

(f)  generally,  for  carrying  out  the  purposes  of  sections 
74.1  to  82. 

165.  Clause  319  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  regulating  the  maintenance,  by  credit  unions,  of 
adequate  capital  and  adequate  and  appropriate 
forms  of  liquidity  and  governing  agreements  under 
subsection  84  (3); 

166.  Sections  320  and  321  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Regulations:  deposit  insurance  premiums 

320.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  prescribing  how  annual  premiums  are  to 
be  determined  under  paragraph  1  of  subsection  276. 1(1). 

Same 

(2)  A  regulation  under  subsection  (1)  may  prescribe 
different  annual  premiums  for  different  credit  unions  or 
classes  of  credit  unions. 

Limitation 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  prescribed 
classes  of  credit  unions  shall  be  based  in  part  on  measur- 
able criteria  which  relate  to  the  risk  posed  by  the  credit 
union  and  may  be  based  in  part  on  other  factors  so  long  as 
they  are  not  based  on  membership  in  a  league. 

Regulations:  audit  committee 

321.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  the  powers  and  duties  of  audit 
committees. 

Regulations:  administrative  penalties 

321.0.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  governing  the  administrative  penalties 
that  may  be  imposed  under  section  33 1 .2  or  33 1 .3. 

Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
regulation  governing  administrative  penalties  may, 

(a)  prescribe  criteria  the  Superintendent  or  Corpora- 
tion is  required  or  permitted  to  consider  when  im- 
posing a  penalty  under  section  33 1 .2  or  33 1 .3; 
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ganismes  ou  categories  de  personnes  ou  d'orga- 
nismes  que  prescrivent  les  reglements,  ou  qui  leur 
sont  complementaircs,  et  en  regir  la  prestation; 

3 1 .  regir  les  caisses  inscrites  en  vertu  du  paragraphe 
332  (4),  y  compris  prevoir  que  des  dispositions  de 
la  presente  loi  s'appliquent  a  elles  avec  les  adapta- 
tions que  precisent  les  reglements. 

164.  Les  a  linens  318  e)  et  0  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

e)  soustraire  une  categorie  de  placements  a  Papplica- 
tion  des  articles  75  a  82; 

0  d'une  facon  generale,  prendre  toute  mesure  du- 
plication des  articles  74.1  a  82. 

165.  L'alinea  319  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

a)  reglementer  le  maintien,  par  les  caisses,  d'un  capi- 
tal suffisant  et  de  formes  suffisantes  et  appropriees 
de  liquidite  et  regir  les  conventions  visees  au  para- 
graphe 84  (3); 

166.  Les  articles  320  et  321  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Reglements  sur  les  primes  d'assurance-depots 

320.  ( 1 )  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  prescrire  le  mode  d'etablissement  des  primes 
annuelles  aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
276.1  (1). 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe 
(1)  peuvent  prescrire  des  primes  annuelles  differentes 
pour  des  caisses  differentes  ou  des  categories  differentes 

de  caisses. 

Restriction 

(3)  Pour  P  application  du  paragraphe  (2),  les  categories 
prescrites  de  caisses  doivent  etre  fondees  en  partie  sur  des 
criteres  quantifiables  qui  se  rattachent  au  risque  pose  par 
la  caisse  et  peuvent  etre  fondees  en  partie  sur  d'autres 
facteurs  pourvu  qu'elles  ne  soient  pas  fondees  sur  l'adhe- 
sion  a  une  federation. 

Reglements  sur  les  comites  de  verification 

321.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut.  par 
reglement,  prescrire  les  pouvoirs  et  les  fonctions  des  co- 
mites de  verification. 

Reglements  sur  les  penalites  administrate  es 

321.0.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut. 
par  reglement,  regir  les  penalites  administratives  qui  peu- 
vent etre  imposees  en  vertu  de  Particle  331.2  ou  331.3. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
( 1 ).  les  reglements  qui  regissent  les  penalites  administra- 
tives peuvent  faire  ce  qui  suit ; 

a)  prescrire  les  criteres  dont  le  surintendant  ou  la  So- 
ciete  doit  ou  pent  tenir  compte  lors  de  1'imposition 
d'une  penalite  en  vertu  de  Particle  331.2  ou  331.3; 
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(b)  authorize  the  Superintendent  or  Corporation  to 
determine  the  amount  of  a  penalty,  if  the  amount  of 
the  penalty  is  not  prescribed,  and  prescribe  criteria 
the  Superintendent  or  Corporation  is  required  or 
permitted  to  consider  when  determining  the 
amount  of  the  penalty; 

(c)  establish  different  penalties  or  ranges  of  penalties 
for  different  types  of  contraventions  and  for  differ- 
ent classes  of  persons  and  entities; 

(d)  authorize  a  penalty  to  be  imposed  for  each  day  or 
part  of  a  day  on  which  a  contravention  continues; 

(e)  authorize  higher  penalties  for  a  second  or  subse- 
quent contravention  by  a  person  or  entity; 

(f)  require  that  the  penally  be  paid  before  a  specified 
deadline  or  before  a  deadline  specified  by  the  Su- 
perintendent or  Corporation; 

(g)  authorize  the  imposition  of  late  payment  fees  re- 
specting penalties  that  are  not  paid  before  the  dead- 
line, including  graduated  late  payment  fees; 

(h)  establish  a  maximum  cumulative  penalty  payable 
in  respect  of  a  contravention  or  in  respect  of  con- 
traventions during  a  specified  period. 

Regulations:  transition 

321.0.2  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  providing  for  any  transitional  matters 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  considers  necessary 
or  advisable  in  connection  with  the  implementation  of  the 
amendments  to  this  Act  in  Schedule  7  to  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007. 

Transitional  regulations 

(2)  A  regulation  under  subsection  ( 1 )  may  provide  that 
it  applies  despite  this  Act. 

167.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  321.1: 

Approval  of  Forms,  etc. 

168.  Section  321.5  of  the  Act  is  repealed. 

169.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
heading  immediately  before  section  321.6: 

Establishment  of  Fees 

170.  The  Act  is  amended  by  striking  out  the  head- 
ing immediately  before  section  322  and  substituting 
the  following: 

PART  XVII 

OFFENCES  AND  ADMINISTRATIVE  PENALTIES 

Offences 

171.  Subsection  322  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


b)  autoriser  le  surintendant  ou  la  Societe  a  fixer  le 
montant  d'une  penalite  qui  n'est  pas  present  et 
prescrire  les  criteres  dont  fun  ou  l'autre  doit  ou 
peut  tenir  compte  a  cette  fin; 


c)  fixer  des  penalites  differentes  ou  des  fourchettes 
differentes  de  penalites  pour  des  genres  differents 
de  contraventions  et  pour  des  categories  differentes 
de  personnes  et  d'entites; 

d)  autoriser  Fimposition  d'une  penalite  pour  chaque 
journee  ou  partie  de  journee  pendant  laquelle  la 
contravention  se  poursuit; 

e)  autoriser  des  penalites  plus  elevees  dans  le  cas 
d'une  deuxieme  contravention  ou  d'une  contraven- 
tion subsequente  par  une  personne  ou  une  entite; 

f)  exiger  que  la  penalite  soit  acquittee  avant  une  date 
limite  precisee  ou  avant  la  date  limite  que  precise 
le  surintendant  ou  la  Societe; 

g)  autoriser  fimposition  de  frais  pour  paiement  tardif 
a  l'egard  des  penalites  qui  ne  sont  pas  acquittees 
avant  la  date  limite,  y  compris  celle  de  frais  pour 
paiement  tardif  progressifs; 

h)  fixer  la  penalite  cumulative  maximale  payable  a 
l'egard  d'une  contravention  ou  a  l'egard  de  contra- 
ventions survenant  au  cours  d'une  periode  pre- 
cisee. 

Reglements  :  dispositions  transitoires 

321.0.2  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
par  reglement,  prevoir  les  dispositions  transitoires  qu'il 
estime  necessaires  ou  souhaitables  pour  la  mise  en  appli- 
cation des  modifications  apportees  a  la  presente  loi  par 
fannexe  7  de  la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires 
et  I  'affectation  anticipee  de  credits. 

Reglements  transitoires 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  du  paragraphe  (1) 
peuvent  prevoir  leur  application  malgre  la  presente  loi. 

167.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Finter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  321.1  : 

Approbation  des  formules 

168.  L'article  321.5  de  la  Loi  est  abroge. 

169.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Finter- 
titre  suivant  immediatement  avant  Particle  321.6  : 

Fixation  des  droits 

170.  La  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  ce  qui 
suit  a  l'intertitre  qui  precede  Particle  322  : 

PARTIE  XVII 

infractions  et  penalites  administrates 

Infractions 

171.  Le  paragraphe  322  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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Offence,  general 

( I )  Every  person  who  contravenes  any  provision  of 
this  Act  or  the  regulations  or  an  order  of  the  Superinten- 
dent or  the  Corporation  is  guilty  of  an  offence. 

172.  Section  323  of  the  Act  is  repealed. 

173.  Subsection  327  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Order  to  comply 

(1)  If  a  credit  union  or  any  director,  officer,  employee 
or  agent  of  a  credit  union  does  not  comply  with  any  pro- 
vision of  this  Act,  the  regulations,  the  by-laws  of  the  Cor- 
poration or  the  articles  of  incorporation  or  by-laws  of  the 
credit  union,  the  Superintendent,  the  Corporation  or  a 
member  or  creditor  of  the  credit  union  may  apply  to  the 
court  for  an  order  directing  the  credit  union,  director,  of- 
ficer, employee  or  agent  to  comply  with,  or  restraining 
the  credit  union,  director,  officer,  employee  or  agent  from 
acting  in  breach  of  the  provision. 

174.  Section  328  of  the  Act  is  repealed. 

175.  Part  XVII  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  sections: 

ADMINISTRATIVE  PENALTIES 
Administrative  penalties 

331.1  (1)  An  administrative  penalty  may  be  imposed 
under  section  331.2  or  331.3  for  either  of  the  following 
purposes: 

1 .  To  promote  compliance  with  the  requirements  es- 
tablished under  this  Act. 

2.  To  prevent  a  person  or  entity  from  deriving,  di- 
rectly or  indirectly,  any  economic  benefit  as  a  re- 
sult of  contravening  a  provision  of  this  Act  or  the 
regulations. 

Same 

(2)  An  administrative  penalty  may  be  imposed  alone  or 
in  conjunction  with  any  other  regulatory  measure  pro- 
vided by  this  Act,  including  any  other  order  under  this 
Act  or  the  cancellation  of  deposit  insurance  under  section 
274. 

Superintendent  -  administrative  penalties 

331.2  (1)  If  the  Superintendent  is  satisfied  that  a  per- 
son or  entity  is  contravening  a  requirement  described  in 
subsection  (2),  the  Superintendent  may,  by  order,  impose 
an  administrative  penalty  on  the  person  or  entity  in  accor- 
dance with  this  section  and  the  regulations. 

Requirements  for  which  penalties  can  be  imposed 

(2)  The  requirements  referred  to  in  subsection  (1)  are 
the  following: 

1.  A  requirement  under  subsection  107  (2)  to  file  cop- 
ies of  a  by-law. 


Infraction  :  dispositions  generates 

(1)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  a  une  disposition  dc  la  presente  loi  ou  des  regle- 
ments  ou  a  un  ordre  du  surintendant  ou  de  la  Societe. 

172.  L'article  323  de  la  Loi  est  abroge. 

173.  Le  paragraphe  327  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Ordonnance  de  conformite 

( 1 )  En  cas  d'inobservation  des  dispositions  de  la  pre- 
sente loi,  des  reglements,  des  reglements  administratifs  de 
la  Societe  ou  des  statuts  constitutifs  ou  reglements  admi- 
nistratifs d'une  caisse  par  la  caisse  ou  un  de  ses  adminis- 
trateurs,  dirigeants,  employes  ou  mandataires,  le  surinten- 
dant, la  Societe,  un  societaire  ou  un  crcancier  de  la  caisse 
peut  demander  au  tribunal,  par  voie  de  requete,  une  or- 
donnance enjoignant  a  la  caisse,  a  l'administrateur,  au 
dirigeant,  a  l'employe  ou  au  mandataire  d'observer  les 
dispositions  en  question  ou  lui  interdisant  d'y  contrevenir. 

174.  L'article  328  de  la  Loi  est  abroge. 

175.  La  partie  XVII  de  la  Loi  est  modifiee  par  ad- 
jonction  des  articles  suivants  : 

PENALITES  ADMINISTRATES 
Penalites  administratives 

331.1  (1)  Une  penalite  administrative  peut  etre  impo- 
see  en  vertu  de  Particle  331.2  ou  33 1.3  a  l'une  ou  fautre 
des  fins  suivantes  : 

1.  Encourager  la  conformite  aux  exigences  etablies 
aux  termes  de  la  presente  loi. 

2.  Empecher  qu'une  personne  ou  une  entite  tire,  di- 
rectement  ou  indirectement,  un  avantage  econo- 
mique  de  la  contravention  a  une  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

Idem 

(2)  Une  penalite  administrative  peut  etre  imposee  seule 
ou  en  meme  temps  que  toute  autre  mesure  reglementaire 
prevue  par  la  presente  loi,  y  compris  tout  autre  ordre  don- 
ne  ou  toute  ordonnance  rendue  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  Fannulation  d'une  assurance-depots  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 274. 

Penalites  administratives  :  surintendant 

331.2  (1)  Le  surintendant  peut,  par  ordre,  imposer  une 
penalite  administrative  a  une  personne  ou  a  une  en- 
tite conformement  au  present  article  et  aux  reglements  s"il 
est  convaincu  qu'elle  contrevient  a  une  exigence  enoncee 
au  paragraphe  (2). 

Exigences  pour  lesquelles  des  penalites  peuvent  etre  imposees 

(2)  Les  exigences  visees  au  paragraphe  (1)  sont  les  sui- 
vantes : 

1.  L'exigence,  prevue  au  paragraphe  107  (2).  reque- 
rant  le  depot  de  copies  d'un  reglement  administra- 
tif. 
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2.  A  requirement,  by  the  Superintendent  under  sub- 
section 220  ( 1),  to  hold  a  meeting. 

3.  A  requirement,  by  the  Superintendent  under  sec- 
tion 225,  to  provide  information. 

4.  Such  other  requirements,  as  may  be  prescribed, 
under  provisions  of  this  Act  or  the  regulations. 

Opportunity  to  make  submissions 

(3)  Before  imposing  a  penalty,  the  Superintendent 
shall  give  the  person  or  entity  a  reasonable  opportunity  to 
make  written  submissions. 

Limitation 

(4)  The  Superintendent  shall  not  make  an  order  under 
this  section  more  than  two  years  after  the  day  the  Super- 
intendent became  aware  of  the  contravention. 

Appeals  of  administrative  orders  to  Tribunal 

(5)  The  person  or  entity  that  is  subject  to  an  order  un- 
der this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in 
accordance  with  section  240.4. 

Variation  on  application  of  s.  240.4 

(6)  The  powers  of  the  Tribunal  under  subsection  240.4 
(8)  to  confirm,  vary  or  revoke  an  order  under  this  section 
are  subject  to  the  limits,  if  any,  established  by  the  regula- 
tions. 

Corporation  -  administrative  penalties 

331.3  (1)  If  the  Corporation  is  satisfied  that  a  person 
or  entity  is  contravening  a  requirement  described  in  sub- 
section (2),  the  Corporation  may,  by  order,  impose  an 
administrative  penalty  on  the  person  or  entity  in  accor- 
dance with  this  section  and  the  regulations. 

Requirements  for  which  penalties  can  be  imposed 

(2)  The  requirements  referred  to  in  subsection  (1)  are 
the  following: 

1.  A  requirement  to  provide  reports  to  such  persons 
and  at  such  times  as  required  by  the  Corporation 
under  section  89. 

2.  A  requirement,  by  the  Corporation  under  subsec- 
tion 220  (1),  to  hold  a  meeting. 

3.  A  requirement,  by  the  Corporation  under  section 
225,  to  provide  information. 

4.  A  requirement  under  section  227  to  file  an  annual 
return  or  provide  information. 

5.  A  requirement  to  pay  a  special  levy  under  clause 
262  (1)  (d)  or  an  annual  premium  determined  un- 
der section  276.1. 

6.  Such  other  requirements,  as  may  be  prescribed, 
under  provisions  of  this  Act  or  the  regulations. 


2.  L'exigence,  formulee  par  le  surintendant  en  vertu 
du  paragraphe  220  (1),  requerant  la  tenue  d'une 
reunion. 

3.  L'exigence,  formulee  par  le  surintendant  en  vertu 
de  Particle  225,  requerant  la  fourniture  de  rensei- 
gnements. 

4.  Les  autres  exigences  prescrites  que  prevoient  des 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 

Occasion  de  presenter  des  observations 

(3)  Avant  d'imposer  une  penalite,  le  surintendant 
donne  a  la  personne  ou  a  Pentite  une  occasion  raisonnable 
de  presenter  des  observations  ecrites. 

Date  limite 

(4)  Le  surintendant  ne  doit  pas  donner  d'ordre  en  vertu 
du  present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou  il  a 
pris  connaissance  de  la  contravention. 

Appel  d'ordres  administrates  devant  le  Tribunal 

(5)  La  personne  ou  Pentite  qui  est  visee  par  un  ordre 
donne  en  vertu  du  present  article  peut  en  interjeter  appel 
devant  le  Tribunal  conformement  a  Particle  240.4. 

Modification  :  application  de  Tart.  240.4 

(6)  Les  pouvoirs  de  confirmer,  de  modifier  ou  de  revo- 
quer  un  ordre  vise  au  present  article  que  le  paragraphe 
240.4  (8)  confere  au  Tribunal  sont  assujettis  aux  restric- 
tions eventuelles  que  fixent  les  reglements. 

Penalites  administratives  :  Societe 

331.3  (1)  La  Societe  peut,  par  ordre,  imposer  une  pe- 
nalite administrative  a  une  personne  ou  a  une  en- 
tire conformement  au  present  article  et  aux  reglements  si 
elle  est  convaincue  qu'elle  contrevient  a  une  exigence 
enoncee  au  paragraphe  (2). 

Exigences  pour  lesquelles  des  penalites  peuvent  etre  imposees 

(2)  Les  exigences  visees  au  paragraphe  ( 1 )  sont  les  sui- 
vantes  : 

1.  L'exigence  requerant  la  remise  de  rapports  aux 
personnes  que  precise  la  Societe  et  aux  moments 
qu'elle  exige  aux  tennes  de  Particle  89. 

2.  L'exigence,  formulee  par  la  Societe  en  vertu  du 
paragraphe  220  (1),  requerant  la  tenue  d'une  re- 
union. 

3.  L'exigence,  formulee  par  la  Societe  en  vertu  de 
Particle  225,  requerant  la  fourniture  de  renseigne- 
ments. 

4.  L'exigence,  prevue  a  Particle  227,  requerant  le 
depot  d'un  rapport  annuel  ou  la  fourniture  de  ren- 
seignements. 

5.  L'exigence  requerant  le  paiement  d'une  cotisation 
extraordinaire  prevu  a  Palinea  262  (1)  d)  ou  d'une 
prime  annuelle  etablie  en  application  de  Particle 
276.1. 

6.  Les  autres  exigences  prescrites  que  prevoient  des 
dispositions  de  la  presente  loi  ou  des  reglements. 
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Opportunity  to  make  submissions 

(3)  Before  imposing  a  penalty,  the  Corporation  shall 
give  the  person  or  entity  a  reasonable  opportunity  to  make 
written  submissions. 

Limitation 

(4)  The  Corporation  shall  not  make  an  order  under  this 
section  more  than  two  years  after  the  day  the  Corporation 
became  aware  of  the  contravention. 

Appeals  of  administrative  orders  to  Tribunal 

(5)  The  person  or  entity  that  is  subject  to  an  order  un- 
der this  section  may  appeal  the  order  to  the  Tribunal  in 
accordance  with  section  240.4. 

Variation  on  application  of  s.  240.4 

(6)  The  powers  of  the  Tribunal  under  subsection  240.4 
(8)  to  confirm,  vary  or  revoke  an  order  under  this  section 
are  subject  to  the  limits,  if  any,  established  by  the  regula- 
tions. 

Effect  of  paying  penalty 

331.4  If  a  person  or  entity  pays  the  administrative  pen- 
alty in  accordance  with  the  terms  of  an  order  under  sec- 
tion 331.2  or  331.3  or,  if  the  order  is  varied  on  appeal,  in 
accordance  with  the  terms  of  the  varied  order,  the  person 
or  entity  cannot  be  charged  with  an  offence  under  this  Act 
in  respect  of  the  same  contravention. 

Maximum  administrative  penalties 

331.5  An  administrative  penalty  imposed  under  sec- 
tion 331.2  or  331.3  shall  not  exceed  $25,000  or  such 
lesser  amount  as  may  be  prescribed  for  the  contravention 
of  a  requirement  specified  in  the  regulations. 

Enforcement  of  administrative  penalties 

331.6  ( 1 )  If  a  person  or  entity  fails  to  pay  an  adminis- 
trative penalty  imposed  under  section  331.2  or  331.3  in 
accordance  with  the  terms  of  the  order  imposing  the  pen- 
alty, the  person  who  made  the  order  may  file  the  order 
with  the  court  and  the  order  may  be  enforced  as  if  it  were 
an  order  of  the  court. 

Same 

(2)  For  the  purposes  of  section  129  of  the  Courts  oj 
Justice  Act,  the  date  on  which  the  order  is  filed  with  the 
court  shall  be  deemed  to  be  the  date  of  the  order. 

Same 

(3)  An  administrative  penalty  that  is  not  paid  in  accor- 
dance with  the  terms  of  the  order  imposing  the  penalty  is 
a  debt  due  to  the  Crown  and  is  also  enforceable  as  such. 

176.  Section  332  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Registration  of  credit  unions  to  take  deposits 

(4)  The  Superintendent  may,  subject  to  any  prescribed 
conditions,  register  a  credit  union  in  the  Extra-Provincial 
Credit  Unions  Register  for  the  purpose  of  allowing  the 
credit  union  to  borrow  money  from  the  public  by  receiv- 
ing deposits  and  lending  or  investing  such  money. 


Occasion  de  presenter  des  observations 

(3)  Avant  d'imposer  une  penalite,  la  Societe  donne  a  la 
personne  ou  a  l'entite  une  occasion  raisonnable  de  pre- 
senter des  observations  ecrites. 

Date  limite 

(4)  La  Societe  ne  doit  pas  donner  d'ordre  en  vertu  du 
present  article  plus  de  deux  ans  apres  le  jour  ou  elle  a  pris 
connaissance  de  la  contravention. 

Appel  d'ordres  administratifs  devant  le  Tribunal 

(5)  La  personne  ou  l'entite  qui  est  visee  par  un  ordre 
donne  en  vertu  du  present  article  peut  en  interjeter  appel 
devant  le  Tribunal  conformement  a  Particle  240.4. 

Modification  :  application  de  Part.  240.4 

(6)  Les  pouvoirs  de  confirmer,  de  modifier  ou  de  revo- 
quer  un  ordre  vise  au  present  article  que  le  paragraphe 
240.4  (8)  confere  au  Tribunal  sont  assujettis  aux  restric- 
tions eventuelles  que  fixent  les  reglements. 

Effet  du  paiement  de  la  penalite 

331.4  La  personne  ou  l'entite  qui  paie  la  penalite  ad- 
ministrative conformement  aux  termes  d'un  ordre  vise  a 
Particle  331.2  ou  331.3  ou,  si  celui-ci  est  modifie  en  ap- 
pel, conformement  aux  termes  de  Pordre  modifie,  ne  peut 
etre  accusee  d'une  infraction  a  la  presente  loi  a  Pegard  de 
la  meme  contravention. 

Plafonnement  des  penalites  administratis  is 

331.5  Les  penalites  administratives  imposees  en  vertu 
de  Particle  331.2  ou  331.3  ne  doivent  pas  etre  superieures 
a  25  000  $  ou  a  la  somme  inferieure  prescrite  pour  la 
contravention  a  une  exigence  que  precisent  les  regle- 
ments. 

Execution  forcee  des  penalites  administratives 

331.6  (1)  Si  une  personne  ou  une  entite  ne  paie  pas 
une  penalite  administrative  imposee  en  vertu  de  Particle 
331.2  ou  331.3  contrairement  aux  termes  de  Pordre  qui 
Pimpose,  Pauteur  de  Pordre  peut  le  deposer  aupres  du 
tribunal  et  il  peut  etre  execute  comme  s'il  s'agissait  d'une 
ordonnance  du  tribunal. 

Idem 

(2)  Pour  Papplication  de  Particle  129  de  la  Loi  sur  les 
tribunaux  judiciaires,  la  date  de  depot  de  Pordre  aupres 
du  tribunal  est  reputee  la  date  de  Pordre. 

Idem 

(3)  La  penalite  administrative  qui  n'est  pas  payee  con- 
formement aux  termes  de  Pordre  qui  Pimpose  constitue 
une  creance  de  la  Couronne  et  peut  egalement  etre  execu- 
ted a  ce  titre. 

176.  L'article  332  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Inscription  des  caisses  en  vue  d'accepter  des  depots 

(4)  Le  surintendant  peut,  sous  reserve  des  conditions 
prescrites.  inscrire  une  caisse  au  registre  des  caisses 
extraprovinciales  afin  de  lui  permettre  d'emprunter  aupres 
du  public  en  acceptant  des  depots  et  de  preter  ou  de  placer 

ces  sommes. 
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Limitation 

(5)  A  credit  union  shall  not  be  registered  under  subsec- 
tion (4)  unless  the  deposits  taken  in  Ontario  are  insured  or 
guaranteed  by  the  deposit  insurer  or  similar  entity  for  the 
jurisdiction  under  whose  laws  the  credit  union  was  incor- 
porated. 

Special  rules  for  credit  unions  taking  deposits 

(6)  The  following  apply  with  respect  to  a  credit  union 
registered  under  subsection  (4): 

1.  The  credit  union  shall  be  deemed  to  be  a  credit 
union  under  this  Act  for  the  purposes  of  the  Loan 
and  Trust  Corporations  Act  and  such  other  statutes 
and  regulations  as  may  be  prescribed. 

2.  This  Act  shall  not  apply  with  respect  to  a  credit 
union  registered  under  subsection  (4),  except  as 
provided  in  the  regulations. 

177.  Sections  334  and  335  of  the  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Review 

334.  (1)  Within  five  years  after  section  177  of  Sched- 
ule 7  to  the  Budget  Measures  and  Interim  Appropriation 
Act,  2007  comes  into  force,  the  Minister  shall  appoint  one 
or  more  persons  to  review  the  operation  of  this  Act  and 
the  regulations  and  to  make  recommendations  to  the  Min- 
ister. 

Subsequent  reviews 

(2)  The  Minister  shall,  no  later  than  five  years  after  the 
appointment  under  subsection  (1),  appoint  one  or  more 
persons  to  conduct  a  subsequent  review  and  shall,  no  later 
than  five  years  after  the  most  recent  appointment  under 
this  subsection,  appoint  one  or  more  persons  to  conduct 
subsequent  reviews. 

Public  consultation 

(3)  When  conducting  a  review,  the  appointees  shall 
solicit  the  views  of  the  public. 

Public  inspection 

(4)  The  Minister  shall  make  the  recommendations  of 
the  appointees  available  to  the  public. 

Delivery  of  notice 

335.  Delivery  of  any  written  notice  or  document  for 
any  purpose  of  this  Act,  if  the  mode  is  not  otherwise 
specified,  may  be  delivered  by  first  class  ordinary  mail  or 
first  class  registered  mail, 

(a)  in  the  case  of  a  credit  union,  addressed  to  it  at  its 
principal  place  of  business; 

(b)  in  the  case  of  a  director,  addressed  to  the  director  at 
his  or  her  address  as  shown  on  the  records  of  the 
Corporation; 

(c)  in  the  case  of  the  Superintendent,  addressed  to  the 
Superintendent  at  his  or  her  office; 

(d)  in  the  case  of  the  Corporation,  addressed  to  the 
Corporation  at  its  office;  or 


Restriction 

(5)  La  caisse  ne  peut  etre  inscrite  en  vertu  du  paragra- 
phe  (4)  que  si  les  depots  acceptes  en  Ontario  sont  assures 
ou  garantis  par  l'organisme  d'assurance-depots  ou  l'entite 
analogue  de  l'autorite  legislative  en  vertu  des  lois  de  la- 
quelle  elle  a  ete  constitute. 

Regies  speciales  applicables  aux  caisses  acceptant  des  depots 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  la  caisse  ins- 
crite en  vertu  du  paragraphe  (4) : 

1.  Elle  est  reputee  une  caisse  au  sens  de  la  presente 
loi  pour  l'application  de  la  Loi  sur  les  societes  de 
pret  et  de  fiducie  et  des  autres  lois  et  reglements 
presents. 

2.  La  presente  loi  ne  s'applique  pas  a  elle,  sauf  dispo- 
sition contraire  des  reglements. 

177.  Les  articles  334  et  335  de  la  Loi  sont  abroges  et 
remplaces  par  ce  qui  suit : 

Examen 

334.  (1)  Dans  les  cinq  ans  qui  suivent  l'entree  en  vi- 
gueur  de  l'article  177  de  1'annexe  7  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits, le  ministre  nomme  une  ou  plusieurs  personnes  qu'il 
charge  d'examiner  l'application  de  la  presente  loi  et  des 
reglements  et  de  lui  faire  des  recommandations  a  cet 
egard. 

Examens  subsequents 

(2)  Au  plus  tard  cinq  ans  apres  la  nomination  prevue 
au  paragraphe  (1),  le  ministre  nomme  une  ou  plusieurs 
personnes  qu'il  charge  d'effectuer  un  examen  subsequent 
et,  au  plus  tard  cinq  ans  apres  la  plus  recente  nomination 
prevue  au  present  paragraphe,  il  nomme  une  ou  plusieurs 
personnes  qu'il  charge  d'effectuer  un  examen  subsequent. 

Consultation  du  public 

(3)  Lorsqu'elles  effectuent  un  examen,  les  personnes 
nominees  sollicitent  les  vues  du  public. 

Consultation  par  le  public 

(4)  Le  ministre  met  les  recommandations  des  per- 
sonnes nominees  a  la  disposition  du  public. 

Remise  d'un  avis 

335.  Sauf  disposition  contraire,  la  remise  d'un  avis 
ecrit  ou  d'un  document  pour  l'application  de  la  presente 
loi  peut  se  faire  par  courrier  ordinaire  ou  recommande  de 
premiere  classe  : 

a)  dans  le  cas  d'une  caisse,  adresse  a  celle-ci  a  son 
etablissement  principal; 

b)  dans  le  cas  d'un  administrateur,  adresse  a  celui-ci  a 
la  derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  de  la 
Societe; 

c)  dans  le  cas  du  surintendant,  adresse  a  celui-ci  a  son 
bureau; 

d)  dans  le  cas  de  la  Societe,  adresse  a  celle-ci  a  son 
bureau; 
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(e)  in  the  case  of  a  member,  addressed  to  the  member 
at  the  member's  address  as  shown  in  the  records  of 
the  credit  union  or  by  personal  delivery  to  the 
member  at  the  member's  place  of  employment. 

Existing  stabilization  funds 

335.1  A  stabilization  fund  established,  before  this  sec- 
tion comes  into  force,  under  this  Act  or  a  predecessor  of 
this  Act  shall  be  maintained  as  prescribed. 

Related  Amendments 

AgriCorp  Act,  1996 

178.  Section  12  of  the  AgriCorp  Act,  1996  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Funds 

12.  Subject  to  subsection  3  (4),  AgriCorp  shall  main- 
tain all  funds  that  it  administers  in, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Algonquin  Forestry  Authority  Act 

179.  Subsection  13  (3)  of  the  Algonquin  Forestry 
Authority  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

Bank  accounts 

(3)  The  Authority  may,  with  the  approval  of  the  Minis- 
ter, maintain  in  its  name  one  or  more  accounts  in, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

issignmettts  and  Preferences  Act 

180.  Subsection  28  (1)  of  the  Assignments  and  Pref- 
erences Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Retention  of  assets  in  Ontario  and  deposit  of  money 

(1)  No  property  or  assets  of  an  estate  assigned  under 
this  Act  shall  be  removed  out  of  Ontario  without  the  order 
of  the  judge,  and  the  proceeds  of  the  sale  of  any  such 
property  or  assets  and  all  money  received  on  account  of 


e)  dans  le  cas  d'un  societaire,  adresse  a  celui-ci  a  la 
derniere  adresse  figurant  dans  les  dossiers  de  la 
caisse  ou  livre  a  personne  a  son  lieu  de  travail. 

Fonds  de  stabilisation  existants 

335.1  Tout  fonds  de  stabilisation  cree,  avant  l'entree 
en  vigueur  du  present  article,  en  vertu  de  la  presente  loi 
ou  d'une  loi  qu'elle  remplace  est  maintenu  selon  les  mo- 
dalites  prescrites. 

MODIFICATIONS  CONNEXES 
Loi  de  1996  sur  AgriCorp 

178.  L'article  12  de  la  Loi  de  1996  sur  AgriCorp  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Fonds 

12.  Sous  reserve  du  paragraphe  3  (4),  AgriCorp  con- 
serve tous  les  fonds  qu'elle  gere  dans  Tune  des  institu- 
tions financieres  suivantes  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 

associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Loi  sur  I'Agence  de  foresterie  du  pare  Algonquin 

179.  Le  paragraphe  13  (3)  de  la  Loi  sur  VAgence  de 
foresterie  du  pare  Algonquin  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Comptes  bancaires 

(3)  L'Agence  peut,  avec  l'approbation  du  ministre, 
maintenir  en  son  nom  un  ou  plusieurs  comptes  dans  l'une 
des  institutions  financieres  suivantes  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Loi  sur  les  cessions  et  preferences 

180.  Le  paragraphe  28  (1)  de  la  Loi  sur  les  cessions 
et  preferences  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Retenue  des  biens  en  Ontario  et  depot  des  sommes  d'argent 

(1)  Les  biens  composant  factif  cede  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ne  peuvent  etre  transportes  en  dehors  de  l'On- 
tario  sans  une  ordonnance  du  juge.  Le  produit  de  la  vente 
de  ces  biens  et  toutes  les  sommes  d'argent  percues  a 
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any  estate  shall  be  deposited  by  the  assignee  in  a  financial 
institution  described  in  subsection  (1.1)  and  shall  not  be 
withdrawn  or  removed  without  the  order  of  the  judge, 
except  in  payment  of  dividends  and  charges  incidental  to 
winding  up  the  estate. 

Financial  institutions 

(1.1)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection 

(1)  is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Business  Corporations  Act 

181.  (1)  Subsections  188  (6)  and  (7)  of  the  Business 
Corporations  Act  are  repealed  and  the  following  sub- 
stituted: 

Trust  funds 

(6)  An  offeree  corporation  is  deemed  to  hold  in  trust 
for  dissenting  offerees  the  money  or  other  consideration  it 
receives  under  subsection  (5),  and  the  offeree  corporation 
shall  deposit  the  money  in  a  separate  account  in  a  finan- 
cial institution  described  in  subsection  (7.1)  and  shall 
place  the  other  consideration  in  the  custody  of  such  a  fi- 
nancial institution. 

Same 

(7)  The  offeror  making  an  issuer  bid  is  deemed  to  hold 
in  trust  for  dissenting  offerees  the  money  or  other  consid- 
eration that  the  offeror  would  have  had  to  pay  or  transfer 
to  all  dissenting  offerees  if  they  had  elected  to  accept  the 
issuer  bid  under  subclause  (2)  (c)  (i)  and,  within  20  days 
after  the  issuer  sends  an  offeror's  notice  under  subsection 

(2)  ,  the  issuer  shall  deposit  any  such  money  in  a  separate 
account  in  a  financial  institution  described  in  subsection 
(7.1)  and  shall  place  the  other  consideration  in  the  cus- 
tody of  such  a  financial  institution  within  20  days  after 
the  offeror  sends  an  offeror's  notice  under  subsection  (2). 

Same 

(7.1)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection 
(6)  or  (7)  is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 
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l'acquit  d'un  patrimoine  sont  deposes  par  le  cessionnaire 
dans  une  institution  financiere  prevue  au  paragraphe  (1.1) 
et  ne  peuvent  etre  retires  ni  enleves  sans  une  ordonnance 
du  juge  sauf  pour  payer  les  dividendes  et  autres  frais  ac- 
cessories a  la  liquidation  de  l'actif 

Institutions  financieres 

(1.1)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (1) 
est,  selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  ftducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Loi  sur  les  societes  par  actions 

181.  (1)  Les  paragraphes  188  (6)  et  (7)  de  la  Loi  sur 
les  societes  par  actions  sont  abroges  et  remplaces  par 
ce  qui  suit : 

Fonds  en  fiducie 

(6)  La  societe  pollicitee  est  reputee  detenir  en  fiducie, 
pour  le  compte  des  pollicites  dissidents,  les  fonds  ou  toute 
autre  contrepartie  recus  en  vertu  du  paragraphe  (5).  La 
societe  pollicitee  depose  les  fonds  dans  un  compte  dis- 
tinct ouvert  aupres  d'une  institution  financiere  prevue  au 
paragraphe  (7.1)  et  confie  toute  autre  contrepartie  a  sa 
garde. 

Idem 

(7)  Le  pollicitant  qui  presente  une  offre  de  l'emetteur 
est  repute  detenir  en  fiducie,  pour  le  compte  des  pollicites 
dissidents,  les  fonds  ou  l'autre  contrepartie  qu'il  aurait  eu 
a  verser  ou  a  ceder  aux  pollicites  dissidents  si  ceux-ci 
avaient  accepte  P offre  aux  termes  du  sous-alinea  (2)  c) 
(i).  L'emetteur,  dans  les  20  jours  de  la  date  ou  il  envoie 
l'avis  prevu  au  paragraphe  (2),  depose  les  fonds  dans  un 
compte  distinct  ouvert  aupres  d'une  institution  financiere 
prevue  au  paragraphe  (7.1)  et  confie  toute  autre  contre- 
partie a  sa  garde  dans  les  20  jours  de  l'envoi  par  le  polli- 
citant de  l'avis  prevu  au  paragraphe  (2). 

Idem 

(7.1)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (6) 
ou  (7)  est,  selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 
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(2)  Subsections  227  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Deposit  of  money 

(1)  The  liquidator  shall  deposit  all  money  that  the  liq- 
uidator has  belonging  to  the  corporation  and  amounting  to 
$100  or  more  in  a  financial  institution  described  in  sub- 
section (2). 

Financial  institutions 

(2)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection  (1) 

is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Business  Regulation  Reform  Act,  1994 

182.  Section  11  of  the  Business  Regulation  Reform 
Act,  1994  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Deduction  from  payment 

11.  (1)  A  financial  institution  described  in  subsection 
(2)  that  receives  a  payment  of  fees,  taxes,  interest,  penal- 
ties or  other  charges  under  this  Act  or  a  designated  Act  on 
behalf  of  a  Minister  by  the  credit  card  of  the  institution, 
may  deduct  from  the  payment  the  amount  of  compensa- 
tion that  the  Minister  of  Finance  and  the  institution  agree 
may  be  deducted. 

Financial  institutions 

(2)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection  (1) 

is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994; 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada);  or 

(e)  any  other  financial  institution  prescribed  under  this 
Act. 

Corporations  Act 

183.  (1)  Subsection  143  (5)  of  the  Corporations  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Application  of  money  received  on  account  of  shares 

(5)  All  money  received  on  account  of  shares  shall  be 


(2)  Les  paragraphes  227  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Depot  des  sommts  d'arjjent 

(1)  Le  liquidateur  depose  toutes  les  sommes  d'argent 
de  100  $  ou  plus  qu'il  a  en  main  et  qui  appartiennent  a  la 
societe  aupres  d'une  institution  financiere  prevue  au  pa- 
ragraphe  (2)  ou  de  tout  autre  depositaire  approuve  par  le 
tribunal. 

Institutions  financieres 

(2)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (1)  est, 
selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  1' article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Loi  de  1994  portant  re  forme  de  la  reglementation  des  entreprises 

182.  L'article  11  de  la  Loi  de  1994  portant  reforme 
de  la  reglementation  des  entreprises  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Deduction  du  paiement 

11.  (1)  L'institution  financiere  prevue  au  paragraphe 
(2)  qui  recoit,  au  nom  d'un  ministre,  un  paiement  de 
droits,  taxes,  impots,  interets,  penalites,  amendes  ou  au- 
tres  frais  prevus  par  la  presente  loi  ou  une  loi  designee 
effectue  par  carte  de  credit  de  l'institution  peut  deduire  du 
paiement  le  montant  de  l'indemnite  dont  elle  et  le  minis- 
tre des  Finances  conviennent. 

Institutions  financieres 

(2)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (1)  est, 
selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1 994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 

associations  cooperatives  de  credit  (Canada); 

e)  toute  autre  institution  financiere  prescrite  en  vcrtu 
de  la  presente  loi. 

Loi  sur  les  personnes  morales 

183.  (1)  Le  paragraphe  143  (5)  de  la  Loi  sur  les  per- 
sonnes morales  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Depot  des  sommes  recues  cn  contrepartie  d'actions 

(5)  Toutes  les  sommes  recues  en  contrepartie  d'actions 
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paid  into  a  trust  account  in  a  financial  institution  de- 
scribed in  subsection  (5.1)  in  trust  for  the  proposed  com- 
pany and  no  money  paid  on  account  of  shares  before  the 
first  general  meeting  of  the  company  has  been  organized 
shall  be  withdrawn  or  paid  over  to  the  company  until  after 
such  meeting  has  been  organized  and  an  election  of  direc- 
tors held  thereat. 

Financial  institutions 

(5.1)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection 
(5)  is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

(2)  Subsections  259  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Deposit  in  financial  institution  by  liquidator 

(1)  The  liquidator  shall  deposit  in  a  financial  institu- 
tion described  in  subsection  (1.1)  all  sums  of  money  that 
the  liquidator  has  belonging  to  the  corporation  if  such 
sums  amount  to  $100  or  more. 

Financial  institutions 

(1.1)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection 
(1)  is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Approval  of  financial  institution  by  inspectors 

(2)  If  inspectors  have  been  appointed,  the  financial 
institution  shall  be  one  approved  by  them. 

Development  Corporations  Act 

184.  Clauses  22  (b)  and  (c)  of  the  Development  Cor- 
porations Act  are  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

(b)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certificates  of  de- 
posits, acceptances  and  other  similar  instruments 
issued  or  endorsed  by  a  bank  or  authorized  foreign 
bank  within  the  meaning  of  section  2  of  the  Bank 
Act  (Canada); 
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sont  deposees,  en  fiducie  pour  le  compte  de  la  compagnie 
projetee,  dans  un  compte  en  fiducie  d'une  institution  fi- 
nanciere prevue  au  paragraphe  (5.1).  Aucune  somme  ver- 
see  en  contrepartie  a"  actions  avant  la  premiere  assemblee 
generate  de  la  compagnie  ne  peut  etre  retiree  ni  versee  a 
la  compagnie  avant  la  tenue  de  cette  assemblee  et  l'elec- 
tion  des  administrateurs  a  cette  assemblee. 

Institutions  financieres 

(5.1)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (5) 
est,  selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

(2)  Les  paragraphes  259  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Depots  du  liquidateur  aupres  d'une  institution  financiere 

( 1 )  Le  liquidateur  depose  dans  une  institution  finan- 
ciere prevue  au  paragraphe  (1.1)  toutes  les  sommes  d'ar- 
gent  de  100  $  ou  plus  qu'il  a  en  mains  et  qui  appartien- 
nent  a  la  personne  morale. 

Institutions  financieres 

(1.1)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (1) 
est,  selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Approbation  de  l'institution  financiere  par  les  inspecteurs 

(2)  Si  des  inspecteurs  ont  ete  nommes,  l'institution 
financiere  doit  avoir  recu  leur  approbation. 

Loi  sur  les  societes  de  developpement 

184.  Les  alineas  22  b)  et  c)  de  la  Loi  sur  les  societes 
de  developpement  sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui 
suit : 

b)  des  recepisses,  billets  ou  certificats  de  depot,  ac- 
ceptations et  autres  effets  semblables  delivres  ou 
vises  par  une  banque  ou  une  banque  etrangere  au- 
torisee au  sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  ban- 
ques (Canada); 
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(c)  deposits  with  a  corporation  registered  under  the 
Loan  and  Trust  Corporations  Act; 

(d)  deposits  with  a  credit  union  within  the  meaning  of 
the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994. 

Election  Act 

185.  Subsection  71  (2)  of  the  Election  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

Security  for  costs 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  shall  be  ac- 
companied by  a  receipt  showing  that  there  has  been  de- 
posited with  a  clerk  of  the  Ontario  Court  of  Justice,  as 
security  for  costs  in  connection  with  the  recount,  the  sum 
of  $200  or  money  order  or  cheque  in  that  amount  drawn 
upon  and  accepted  by, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 

Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Election  Finances  Act 

186.  (1)  Subsection  1  (1)  of  the  Election  Finances 
Act  is  amended  by  adding  the  following  definition: 

"financial  institution'"  means, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada), 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act, 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994,  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada);  ("institution 
financiere") 

(2)  Clause  10  (3)  (h)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(h)  the  name  and  address  of  every  financial  institution 
to  be  used  by  the  political  party  as  the  depositories 
for  contributions  made  to  that  political  party; 

(3)  Clause  11  (2)  (0  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(f)  the  name  and  address  of  every  financial  institution 
to  be  used  by  the  constituency  association  as  the 
depositories  for  all  contributions  made  to  that  con- 
stituency association; 

(4)  Clause  13  (3)  (g)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 


c)  des  depots  aupres  d'une  societe  inscrite  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  ftducie; 

d)  des  depots  aupres  d'une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions. 

Loi  electorate 

185.  Le  paragraphe  71  (2)  de  la  Loi  electorate  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Cautionnement  pour  depens 

(2)  La  requete  prevue  au  paragraphe  (1)  est  accompa- 
gnee  d'un  recu  indiquant  qu'il  a  ete  depose,  aupres  d'un 
greffier  de  la  Cour  de  justice  de  l'Ontario  a  titre  de  cau- 
tionnement pour  depens  en  ce  qui  concerne  le  depouille- 
ment  judiciaire,  la  somme  de  200  $,  en  especes  ou  sous 
forme  de  mandat-poste  ou  de  cheque  tire  sur  une  des  ins- 
titutions financieres  suivantes  et  accepte  par  elle  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  ftducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Loi  sur  le  fmancement  des  elections 

186.  (1)  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  le  fman- 
cement des  elections  est  modifie  par  adjonction  de  la 
definition  suivante  : 

((institution  financiere» 

a)  Banque  ou  banque  etrangere  autorisee  au  sens  de 
Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Canada); 

b)  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes de  pret  et  de  ftducie; 

c)  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les  asso- 
ciations cooperatives  de  credit  (Canada).  («finan- 
cial  institution))) 

(2)  L'alinea  10  (3)  h)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

h)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque  institution  financiere 
que  le  parti  doit  utiliser  en  tant  que  depositaire  des 
contributions  qui  lui  sont  versees; 

(3)  L'alinea  11  (2)  f)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

f)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque  institution  financiere 
que  l'association  doit  utiliser  en  tant  que  deposi- 
taire des  contributions  qui  lui  sont  versees; 

(4)  L'alinea  13  (3)  g)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 
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(g)  the  name  and  address  of  every  financial  institution 
to  be  used  by  or  on  behalf  of  the  candidate  as  the 
depositories  for  all  contributions  made  to  that  can- 
didate; and 

(5)  Clause  14  (3)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  the  name  and  address  of  every  financial  institution 
that  is  lawfully  entitled  to  accept  deposits  to  be 
used  by  or  on  behalf  of  the  leadership  contestant  as 
the  depositories  for  all  contributions  made  to  that 
leadership  contestant; 

(6)  Clause  35  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  a  financial  institution;  or 

(7)  Clause  39  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  all  the  assets  of  the  foundation  shall  consist  of  de- 
posits with  a  financial  institution  or  shall  be  in- 
vested in  investments  authorized  for  trust  money 
by  the  Trustee  Act, 

Municipal  Affairs  Act 

187.  Section  35  of  the  Municipal  Affairs  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Ministry  to  have  control  over  money  and  its  application 

35.  (1)  The  Ministry  has  full  charge  and  control  over 
all  money  belonging  to  the  municipality  and  received  by 
any  person  for  or  on  its  behalf  and  such  money  shall  be 
deposited  in  a  financial  institution  described  in  subsection 
(2)  to  be  designated  by  the  municipality,  and  when  so 
deposited  shall  only  be  applied,  used,  transferred  and 
withdrawn  for  such  purpose,  in  such  manner  and  at  such 
time  or  times  as  the  Ministry  may  approve  and  direct,  and 
all  cheques  drawn  and  issued  by  the  municipality  shall  be 
signed  and  countersigned  by  such  persons  and  in  such 
manner  as  the  Ministry  may  authorize,  and  no  money 
belonging  to  or  revenues  of  the  municipality  may  be  ap- 
propriated, applied,  paid,  used,  transferred  or  withdrawn 
by  any  person  except  with  the  approval  of  or  otherwise 
than  as  directed  by  the  Ministry. 

Financial  institutions 

(2)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection  (1) 

is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  a  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Northern  Ontario  Heritage  Fund  Act 

188.  Clause  6  (3)  (c)  of  the  Northern  Ontario  Heri- 
tage Fund  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 


g)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque  institution  financiere 
que  le  candidat  doit  utiliser  en  tant  que  depositaire 
des  contributions  qui  lui  sont  versees  ou  qui  doit 
etre  utilisee  a  cette  fin  pour  son  compte; 

(5)  L'alinea  14  (3)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

e)  le  nom  et  l'adresse  de  chaque  institution  financiere 
legitimement  autorisee  a  accepter,  en  tant  que  de- 
positaire des  contributions  versees  a  ce  candidat, 
des  depots  destines  a  l'usage  du  candidat  ou  pour 
son  compte; 

(6)  L'alinea  35  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  une  institution  financiere; 

(7)  L'alinea  39  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

a)  tous  les  biens  de  la  fondation  sont  constitues  de 
depots  aupres  d'une  institution  financiere  ou  font 
l'objet  de  placements  autorises  par  la  Loi  sur  les  fi- 
duciaries en  ce  qui  concerne  les  fonds  en  fiducie; 

Loi  sur  les  affaires  municipales 

187.  L'article  35  de  la  Loi  sur  les  affaires  municipa- 
les est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Pouvoir  de  controle  du  ministere  sur  les  sommes  et  leur  affectation 

35.  (1)  Le  ministere  a  le  pouvoir  de  controler  les 
sommes  d'argent  appartenant  a  la  municipalite  et  recues 
par  des  tiers  pour  son  compte.  Ces  sommes  d'argent  sont 
deposees  dans  une  institution  financiere  prevue  au  para- 
graphe  (2),  designee  par  la  municipalite.  Les  sommes 
deposees  sont  affectees,  employees,  transferees  et  retirees 
aux  fins,  de  la  facon  et  aux  dates  qui  peuvent  etre  approu- 
vees  ou  requises  par  le  ministere.  Les  cheques  emis  ou 
tires  par  la  municipalite  sont  signes  et  contresignes  par  les 
personnes  et  de  la  facon  que  peut  autoriser  le  ministere. 
Nul  ne  doit  affecter,  payer,  employer,  transferer  ou  retirer 
des  sommes  d'argent  ou  des  recettes  de  la  municipalite 
sans  l'approbation  du  ministere  a  cet  effet  ou  contraire- 
ment  a  ses  directives. 

Institutions  financieres 

(2)  L'institution  financiere  visee  au  paragraphe  (1)  est, 
selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Loi  sur  le  Fonds  du  patrimoine  du  Nord  de  I  'Ontario 

188.  L'alinea  6  (3)  c)  de  la  Loi  sur  le  Fonds  du  pa- 
trimoine du  Nord  de  I  Ontario  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 
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(c)  deposit  receipts,  deposit  notes,  certificates  of  de- 
posits, acceptances  and  other  similar  instruments 
issued  or  endorsed  by  a  bank  or  authorized  foreign 
bank  within  the  meaning  of  section  2  of  the  Bank 
Act  (Canada); 

(c.l)  deposits  with  a  corporation  registered  under  the 

Loan  and  Trust  Corporations  Act; 

(c.2)  deposits  with  a  credit  union  within  the  meaning  of 

the  Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1 994; 

(c.3)  deposits  with  a  retail  association  as  defined  under 
the  Cooperative  Credit  Associations  Act  (Canada); 
and 

Ontario  Educational  Communications  Authority  Act 

189.  Subsections  10  (1)  and  (2)  of  the  Ontario  Edu- 
cational Communications  Authority  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

Accounts 

(1)  The  Authority  shall  maintain  in  its  own  name  one 
or  more  accounts  in  one  or  more  of  the  following: 

1.  A  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the 
meaning  of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada). 

2.  A  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act. 

3.  A  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994. 

4.  A  retail  association  as  defined  under  the  Coopera- 
tive Credit  Associations  Act  (Canada). 

Limits  on  certain  deposits 

(2)  The  total  deposits  of  the  Authority  in  a  corporation 
registered  under  the  Loan  and  Trust  Corporations  Act 
shall  not  exceed  at  any  one  time  3  per  cent  of  the  paid-in 
capital  plus  surplus  and  reserves  of  the  corporation. 

Real  Estate  and  Business  Brokers  Act,  2002 

190.  (1)  Clause  5  (1)  (d)  of  the  Real  Estate  and 
Business  Brokers  Act,  2002  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

(d)  a  financial  institution  described  in  subsection  (1.1), 
if  the  trade  is  in  real  estate  owned  or  administered 
by  the  financial  institution; 

(2)  Section  5  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Financial  institutions 

(1.1)  A  financial  institution  referred  to  in  clause  (1)  (d) 

is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 


c)  dans  des  recepisses,  des  billets  ou  des  certificats  de 
depot,  des  acceptations  ou  d'autres  effets  sembla- 
bles  emis  ou  vises  par  une  banque  ou  une  banque 
etrangere  autorisee  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi 
sur  les  banques  (Canada); 

c.l)  dans  des  depots  aupres  d'une  societe  inscrite  en 
application  de  la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de 
fiducie; 

c.2)  dans  des  depots  aupres  d'une  caisse  au  sens  de  la 
Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions; 

c.3)  dans  des  depots  aupres  d'une  association  de  detail 
au  sens  de  la  Loi  sur  les  associations  cooperatives 
de  credit  (Canada); 

Loi  sur  rOffice  de  la  telecommunication  educative  de  /  'Ontario 

189.  Les  paragraphes  10  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sur 
rOffice  de  la  telecommunication  educative  de  VOntario 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit  : 

Comptes 

(1)  L'Office  possede,  en  son  nom  propre,  un  ou  plu- 
sieurs  comptes  dans  une  ou  plusieurs  des  institutions  fi- 
nancieres  suivantes  : 

1 .  Une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  l'article  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada). 

2.  Une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie. 

3.  Une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions. 

4.  Une  association  de  detail  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
associations  cooperatives  de  credit  (Canada). 

Plafonnement  des  depots 

(2)  Le  montant  global  des  depots  de  1' Office  aupres 
d'une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les  so- 
cietes de  pret  et  de  fiducie  ne  doit  jamais  depasser  3  pour 
cent  du  capital  verse,  plus  les  excedents  et  les  reserves,  de 
la  societe. 

Loi  de  2002  sur  le  courtage  commercial  et  immobilier 

190.  (1)  L'alinea  5  (1)  d)  de  la  Loi  de  2002  sur  le 
courtage  commercial  et  immobilier  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

d)  une  institution  financiere  prevue  au  paragraphe 
(1.1),  si  1'operation  porte  sur  un  bien  immobilier 
dont  elle  est  proprietaire  ou  qu'elle  administre: 

(2)  L'article  5  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant  : 

Institutions  financieres 

(1.1)  L' institution  financiere  visee  a  l'alinea  (1)  d)  est, 
selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 
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(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act; 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994;  or 

(d)  an  insurer  licensed  under  the  Insurance  Act. 

(3)  Subsection  25  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Limitation 

(3)  In  the  case  of  a  financial  institution  described  in 
subsection  (3.1),  the  order  under  subsection  (1)  applies 
only  to  the  offices  and  branches  named  in  the  order. 

Financial  institutions 

(3.1)  A  financial  institution  referred  to  in  subsection 
(3)  is, 

(a)  a  bank  or  authorized  foreign  bank  within  the  mean- 
ing of  section  2  of  the  Bank  Act  (Canada); 

(b)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and  Trust 
Corporations  Act;  or 

(c)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994. 

(4)  Subclauses  27  (1)  (a)  (ii)  and  (Hi)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

(ii)  a  corporation  registered  under  the  Loan  and 
Trust  Corporations  Act,  or 

(iii)  a  credit  union  within  the  meaning  of  the 
Credit  Unions  and  Caisses  Populaires  Act, 
1994; 

Securities  Act 

191.  (1)  Clause  (c.l)  of  paragraph  1  of  subsection 
35  (2)  of  the  Securities  Act  is  amended  by  striking  out 
"the  deposit  insurer"  at  the  end  and  substituting  "the 
Deposit  Insurance  Corporation  of  Ontario". 

(2)  Clause  (c.2)  of  paragraph  1  of  subsection  35  (2) 
of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "the  deposit  in- 
surer" at  the  end  and  substituting  "the  Deposit  Insur- 
ance Corporation  of  Ontario". 

(3)  Paragraph  9  of  subsection  35  (2)  of  the  Act  is 
amended  by  adding  "or  patronage  shares"  after 
"Membership  shares". 

Commencement 

Commencement 

192.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  137,  subsections  138  (1),  (2)  and  (3) 
and  sections  139  to  191  come  into  force  on  a  day  to  be 


b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions; 

d)  un  assureur  titulaire  d'un  permis  delivre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  assurances. 

(3)  Le  paragraphe  25  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Restriction 

(3)  Dans  le  cas  d'une  institution  financiere  prevue  au 
paragraphe  (3.1),  rordonnance  prise  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  ne  s'applique  qu'aux  bureaux  et  succursales 
qui  y  sont  precises. 

Institutions  financieres 

(3.1)  L'instirution  financiere  visee  au  paragraphe  (3) 
est,  selon  le  cas  : 

a)  une  banque  ou  une  banque  etrangere  autorisee  au 
sens  de  Particle  2  de  la  Loi  sur  les  banques  (Ca- 
nada); 

b)  une  societe  inscrite  en  application  de  la  Loi  sur  les 

societes  de  pret  et  de  fiducie; 

c)  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses 
populaires  et  les  credit  unions. 

(4)  Les  sous-alineas  27  (1)  a)  (ii)  et  (iii)  de  la  Loi 
sont  abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

(ii)  soit  dans  une  societe  inscrite  en  application  de 

la  Loi  sur  les  societes  de  pret  et  de  fiducie, 

(iii)  soit  dans  une  caisse  au  sens  de  la  Loi  de  1994 
sur  les  caisses  populaires  et  les  credit  unions; 

Loi  sur  les  valeurs  mobitieres 

191.  (1)  L'alinea  c.l)  de  la  disposition  1  du  para- 
graphe 35  (2)  de  la  Loi  sur  les  valeurs  mobitieres  est 
modifie  par  substitution  de  «la  Societe  ontarienne 
d'assurance-depots»  a  «l'organisme  d'assurance- 
depots»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(2)  L'alinea  c.2)  de  la  disposition  1  du  paragraphe 
35  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de  «la  So- 
ciete ontarienne  d'assurance-depots»  a  «l'organisme 
d'assurance-depots»  a  la  fin  de  l'alinea. 

(3)  La  disposition  9  du  paragraphe  35  (2)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  insertion  de  «ou  les  parts  de  ris- 
tourne»  apres  «Les  parts  sociales». 

Entree  en  vigueur 

Entree  en  vigueur 

192.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  i 'affectation  antici- 
pee de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  137,  les  paragraphes  138  (1),  (2) 
et  (3)  et  les  articles  139  a  191  entrent  en  vigueur  le 
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named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Same 

(3)  Subsection  138  (4)  comes  into  force  on  the  later 
of, 

(a)  the  day  on  which  subsection  138  (3)  comes  into 
force;  and 

(b)  the  day  on  which  section  134  of  Schedule  F  to 

the  Access  to  Justice  Act,  2006  comes  into  force. 
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jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  138  (4)  entre  en  vigueur  le  der- 
nier en  date  des  jours  suivants  : 

a)  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  du  paragraphe 
138  (3); 

b)  le  jour  de  1'entree  en  vigueur  de  Particle  134  de 
l'annexe  F  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  a  la  jus- 
tice. 
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61 .  Registrateur  de  transition 

62.  Comites  du  conseil  transitoire 

63.  Premiere  election  des  membres  du  conseil 

64.  Certificat  initial 

65.  Revocation  du  certificat 

66.  Pouvoirs  du  ministre 

67.  Adhesion  initiale 

68.  Premiere  assemblee  annuelle  des  membres 

PARTIE  XII 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

69.  Loi  de  2006  sur  faeces  equitable  aux  professions 

reglementees 

PARTIE  XIII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

70.  Entree  en  vigueur 

7 1 .  Titre  abrege 


PART  I 
INTERPRETATION 


Definitions 

1.  In  this  Act, 


PARTIE  I 
INTERPRETATION 

Definitions 

1.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 
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"by-laws"  means  the  by-laws  made  under  this  Act; 
("reglements  administratifs") 

"child"  means  a  person  under  the  age  of  18  years;  ("en- 
fant") 

"College"  means  the  College  of  Early  Childhood  Educa- 
tors established  under  section  6;  ("Ordre") 

"Council"  means  the  Council  of  the  College  established 
in  accordance  with  section  8;  ("conseil") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Children  and  Youth 
Services  or  any  other  member  of  the  Executive  Council 
to  whom  the  administration  of  this  Act  is  assigned  un- 
der the  Executive  Council  Act;  ("ministre") 

"regulations"  means  the  regulations  made  under  this  Act. 
("reglements") 

Practice  of  early  childhood  education 

2.  The  practice  of  early  childhood  education  is  the 
planning  and  delivery  of  inclusive  play-based  learning 
and  care  programs  for  children  in  order  to  promote  the 
well-being  and  holistic  development  of  children,  and  in- 
cludes, 

(a)  the  delivery  of  programs  to  pre-school  children  and 
school  aged  children,  including  children  with  spe- 
cial needs; 

(b)  the  assessment  of  the  programs  and  of  the  progress 
of  children  in  the  programs; 

(c)  communication  with  the  parents  or  persons  with 
legal  custody  of  the  children  in  the  programs  in  or- 
der to  improve  the  development  of  the  children; 
and 

(d)  such  other  services  or  activities  as  may  be  pre- 
scribed by  the  regulations. 

PART  II 
PROHIBITIONS 

Practice 

3.  (1)  No  person  shall  engage  in  the  practice  of  early 
childhood  education  or  hold  himself  or  herself  out  as  able 
to  do  so  unless  the  person  holds  a  certificate  of  registra- 
tion issued  under  this  Act. 

Application 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  any  of  the  follow- 
ing persons  who  engage  in  activities  that  are  part  of  the 
practice  of  early  childhood  education  and  do  not  hold  a 
certificate  of  registration  issued  under  this  Act: 

1 .  A  person  employed  as  a  teacher  or  teaching  assis- 
tant in  an  institution  that  is  a  school  as  defined  in 
subsection  1  ( 1 )  of  the  Education  Act. 

2.  A  person  employed  in  a  day  nursery  under  the  Day 
Nurseries  Act  if  that  person, 


«conseil»  Le  conseil  de  l'Ordre  cree  conformement  a  Par- 
ticle 8.  («Council») 

«enfant»  Personne  agee  de  moins  de  1 8  ans.  («child») 

«ministre»  Le  ministre  des  Services  a  l'enfance  et  a  la 
jeunesse  ou  l'autre  membre  du  Conseil  executif  charge 
de  l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur 
le  Conseil  executif.  («Minister») 

«Ordre»  L'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la 
petite  enfance  cree  en  application  de  l'article  6.  («Col- 
lege») 

«reglements»  Les  reglements  pris  en  application  de  la 
presente  loi.  («regulations») 

«reglements  administratifs»  Les  reglements  administratifs 
pris  en  application  de  la  presente  loi.  («by-laws») 

Exercice  de  la  profession  d'educateur  de  la  petite  enfance 

2.  L'exercice  de  la  profession  d'educateur  de  la  petite 
enfance  consiste  a  mettre  en  place  et  a  fournir  aux  enfants 
des  programmes  integrateurs  d'apprentissage  et  de  garde 
axes  sur  le  jeu  afin  de  promouvoir  leur  bien-etre  et  leur 
developpement  global.  II  comprend  notamment  ce  qui 
suit  : 

a)  la  fourniture  de  programmes  aux  enfants  d'age 
prescolaire  et  scolaire,  y  compris  aux  enfants  ayant 
des  besoins  particuliers; 

b)  1'evaluation  des  programmes  et  des  progres  rea- 
lises par  les  enfants  qui  participent  a  ces  pro- 
grammes; 

c)  la  communication  avec  les  parents  ou  les  personnes 
qui  ont  la  garde  legitime  des  enfants  qui  participent 
a  ces  programmes  en  vue  d'ameliorer  le  develop- 
pement de  ces  derniers; 

d)  les  autres  services  ou  activites  que  prescrivent  les 
reglements. 

P ARTIE  II 
INTERDICTIONS 

Exercice 

3.  ( 1 )  Nul  ne  doit  exercer  la  profession  d'educateur  de 
la  petite  enfance  ni  pretendre  etre  apte  a  le  faire  sans  etre 
titulaire  d'un  certificat  d' inscription  delivre  en  vertu  de  la 
presente  loi. 

Application 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  personnes 
suivantes  qui  se  livrent  a  des  activites  qui  font  partie  de 
1' exercice  de  la  profession  d'educateur  de  la  petite  en- 
fance et  qui  ne  sont  pas  timlaires  d'un  certificat 
d' inscription  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi  : 

1 .  La  personne  employee  comme  enseignant  ou  aide- 
enseignant  dans  un  etablissement  qui  est  une  ecole 
au  sens  du  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  sur  I  'educa- 
tion. 

2.  La  personne  employee  dans  une  garderie  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  les  garderies  si  cette  per- 
sonne, selon  le  cas  : 
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i.  works  under  the  supervision  or  direction  of  a 
person  who, 

A.  holds  a  certificate  of  registration  under 
this  Act,  or 

B.  has  been  approved  by  the  Director  un- 
der that  Act  to  work,  instead  of  a  person 
who  holds  a  certificate  of  registration, 
as  a  supervisor  of  the  day  nursery  or  as 
a  person  responsible  for  a  group  of 
children  in  the  day  nursery,  or 

ii.  is  approved  by  the  Director  under  that  Act  to 
work,  instead  of  a  person  who  holds  a  certifi- 
cate of  registration,  as  a  supervisor  of  the  day 
nursery  or  as  a  person  responsible  for  a  group 
of  children  in  the  day  nursery. 

3.  A  person  who  cares  for  children  in  a  private  resi- 
dence if, 

i.  the  children  are  of  common  parentage,  within 
the  meaning  of  the  Day  Nurseries  Act, 

ii.  the  person  cares  for  five  children  or  less,  or 

iii.  the  person  provides  private-home  day  care 
services,  within  the  meaning  of  the  Day 
Nurseries  Act,  on  behalf  of  a  private-home 
day  care  agency  licensed  under  the  Day  Nurs- 
eries Act  and  under  the  supervision  of  a  pri- 
vate-home day  care  visitor  employed  by  the 
agency  in  accordance  with  that  Act. 

4.  A  person  employed  as  a  private-home  day  care 
visitor  by  a  private-home  day  care  agency  licensed 
under  the  Day  Nurseries  Act  if  the  person  meets 
the  requirements  for  employment  as  a  private- 
home  day  care  visitor  under  that  Act. 

5.  A  person  employed  as  a  resource  teacher  by  a  day 
nursery  or  private-home  day  care  agency  under  the 
Day  Nurseries  Act  if  the  person  is  approved  by  the 
Director  under  that  Act  to  work  for  the  day  nursery 
or  agency  instead  of  a  registered  early  childhood 
educator. 

6.  A  person  employed  in  a  program  that  is  a  chil- 
dren's recreational  program  within  the  meaning  of 
Regulation  262  of  the  Revised  Regulations  of  On- 
tario, 1 990  (General)  made  under  the  Day  Nurser- 
ies Act. 

7.  Any  other  person  or  class  of  persons  prescribed  by 
a  regulation  made  under  subsection  45(1). 

Use  of  title 

4.  No  person  except  a  member  of  the  College  shall  use 
the  English  title  "early  childhood  educator"  or  "registered 
early  childhood  educator"  or  the  French  title  "educatrice 


i.  travaillc  sous  la  surveillance  ou  la  direction 
d'une  personne  qui  : 

A.  soit  est  titulaire  d'un  certificat  des- 
cription delivre  en  vertu  de  la  presente 
loi, 

B.  soit  a  recu  l'approbation  du  directeur 
dans  le  cadre  de  cette  loi  en  vue  de  tra- 
vailler,  a  la  place  d'un  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription,  comme  supervi- 
see de  la  garderie  ou  comme  personne 
chargee  d'un  groupe  d'enfants  dans  la 
garderie, 

ii.  a  recu  l'approbation  du  directeur  dans  le  ca- 
dre de  cette  loi  en  vue  de  travailler,  a  la  place 
d'un  titulaire  d'un  certificat  d'inscription. 
comme  superviseur  de  la  garderie  ou  comme 
personne  chargee  d'un  groupe  d'enfants  dans 
la  garderie. 

3.  La  personne  qui  garde  des  enfants  dans  une  resi- 
dence privee  si,  selon  le  cas  : 

i.  les  enfants  ont  des  liens  de  famille  au  sens  de 
la  Loi  sur  les  garderies, 

ii.  la  personne  garde  cinq  enfants  ou  moins. 

iii.  la  personne  fournit  des  services  de  garde 
d'enfants  en  residence  privee,  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  garderies,  au  nom  d'une  agence  de 
garde  d'enfants  en  residence  privee  titulaire 
d'un  permis  delivre  en  vertu  de  cette  loi  et 
sous  la  surveillance  d'un  visiteur  de  services 
de  garde  d'enfants  en  residence  privee  em- 
ploye par  l'agence  conformement  a  cette  loi. 

4.  La  personne  employee  comme  visiteur  de  services 
de  garde  d'enfants  en  residence  privee  par  une 
agence  de  garde  d'enfants  en  residence  privee  titu- 
laire d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
garderies  si  cette  personne  satisfait  aux  exigences 
d'un  tel  emploi  telles  que  prevues  dans  cette  loi. 

5.  La  personne  employee  comme  enseignant-res- 
source  par  une  garderie  ou  une  agence  de  garde 
d'enfants  en  residence  privee  en  application  de  la 
Loi  sur  les  garderies  si  elle  a  recu  l'approbation  du 
directeur  dans  le  cadre  de  cette  loi  en  vue  de  tra- 
vailler pour  la  garderie  ou  l'agence  a  la  place  d'un 
educateur  de  la  petite  enfance  inscrit. 

6.  La  personne  employee  dans  un  programme  qui  est 
un  programme  de  loisirs  pour  les  enfants  au  sens 
du  Reglement  262  des  Reglements  revises  de  l'On- 
tario  de  1990  (Dispositions  generates)  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  garderies. 

7.  Toute  autre  personne  ou  categorie  de  personnes 
prescrite  par  un  reglement  pris  en  application  du 
paragraphe  45  (1). 

Emploi  du  titre 

4.  Quiconque  n'est  pas  membre  de  l'Ordre  ne  doit  em- 
ployer le  titre  d'«educatrice  de  la  petite  enfance»,  d'«edu- 
cateur  de  la  petite  enfance».  d'«educatrice  de  la  petite 
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de  la  petite  enfance",  "educateur  de  la  petite  enfance", 
"educatrice  de  la  petite  enfance  inscrite"  or  "educateur  de 
la  petite  enfance  inscrit"  or  an  abbreviation  of  any  of 
those  titles  to  describe  themselves  or  their  profession. 

Holding  out  as  early  childhood  educator 

5.  No  person  except  a  member  of  the  College  shall 
represent  or  hold  out  expressly  or  by  implication  that  he 
or  she  is  a  member  of  the  College. 

PART  III 
COLLEGE 

College  established 

6.  (1)  A  college  is  established  under  the  name  College 
of  Early  Childhood  Educators  in  English  and  Ordre  des 
educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite  enfance  in 
French. 

Body  corporate 

(2)  The  College  is  a  body  corporate  without  share 
capital  and  with  all  the  powers  of  a  natural  person. 

Non-application  of  certain  Acts 

(3)  The  Corporations  Act  and  the  Corporations  Infor- 
mation Act  do  not  apply  to  the  College. 

Duty  and  objects 

Duty  to  protect  public  interest 

7.  (1)  In  carrying  out  its  objects,  the  College's  primary 
duty  is  to  serve  and  protect  the  public  interest. 

Objects 

(2)  The  College  has  the  following  objects: 

1.  To  regulate  the  practice  of  early  childhood  educa- 
tion and  to  govern  its  members. 

2.  To  develop,  establish  and  maintain  qualifications 
for  membership  in  the  College. 

3.  To  provide  for  the  ongoing  education  of  members 
of  the  College. 

4.  To  issue  certificates  of  registration  to  members  of 
the  College  and  to  renew,  amend,  suspend,  cancel, 
revoke  and  reinstate  those  certificates. 

5.  To  establish  an  appeal  mechanism  for  registration 
decisions. 

6.  To  establish  and  enforce  professional  standards 
and  ethical  standards  that  are  applicable  to  mem- 
bers of  the  College  and  that  demonstrate  a  respect 
for  diversity  and  a  sensitivity  to  the  multicultural 
character  of  the  Province. 

7.  To  receive  and  investigate  complaints  against 
members  of  the  College  and  to  deal  with  issues  of 
discipline,  professional  misconduct,  incompetency 
and  incapacity. 

8.  To  promote  high  standards  and  quality  assurance 


enfance  inscrite»  ou  d'«educateur  de  la  petite  enfance 
inscrit»  en  francais  ou  le  titre  de  «early  childhood  educa- 
tor ou  de  «registered  early  childhood  educator»  en  an- 
glais ou  une  abreviation  de  fun  ou  l'autre  de  ces  titres 
pour  se  qualifier  ou  decrire  sa  profession. 

Interdiction  de  se  faire  passer  pour  un  educateur  de  la  petite 
enfance 

5.  Quiconque  n'est  pas  membre  de  1' Ordre  ne  doit, 
expressement  ou  implicitement,  se  presenter  ni  se  faire 
passer  comme  tel. 

PARTIE  III 
ORDRE 

Creation  de  l'Ordre 

6.  (1)  L'Ordre  est  cree  sous  le  nom  d'Ordre  des  edu- 
catrices et  des  educateurs  de  la  petite  enfance  en  francais 
et  sous  le  nom  de  College  of  Early  Childhood  Educators 
en  anglais. 

Personne  morale 

(2)  L'Ordre  est  une  personne  morale  sans  capital- 
actions,  dotee  de  tous  les  pouvoirs  d'une  personne  phy- 
sique. 

Non-application  de  certaines  lois 

(3)  La  Loi  sur  les  personnes  morales  et  la  Loi  sur  les 
renseignements  exiges  des  personnes  morales  ne  s'appli- 
quent  pas  a  1' Ordre. 

Obligation  et  objets 

Obligation  de  proteger  l'interet  public 

7.  (1)  Dans  la  poursuite  de  ses  objets,  l'Ordre  est  tenu 
avant  tout  de  servir  et  de  proteger  l'interet  public. 

Objets 

(2)  Les  objets  de  l'Ordre  sont  les  suivants  : 

1.  Reglementer  l'exercice  de  la  profession  d'educa- 
teur  de  la  petite  enfance  et  regir  ses  membres. 

2.  Elaborer,  etablir  et  maintenir  des  normes  d'admis- 
sibilite  a  l'Ordre. 

3.  Prevoir  la  formation  continue  des  membres. 

4.  Delivrer,  renouveler,  modifier,  suspendre,  annuler, 
revoquer  et  remettre  en  vigueur  des  certificats 
d'inscription. 

5.  Mettre  en  place  un  mecanisme  d'appel  des  deci- 
sions en  matiere  d'inscription. 

6.  Etablir  et  faire  respecter  des  normes  profession- 
nelles  et  des  normes  de  deontologie  qui  sont  appli- 
cables  aux  membres  et  qui  demontrent  un  respect 
de  la  diversite  et  sont  sensibles  a  l'aspect  multi- 
culturel  de  la  province. 

7.  Recevoir  les  plaintes  deposees  contre  les  membres, 
faire  enquete  sur  ces  plaintes  et  traiter  des  ques- 
tions de  discipline,  de  faute  professionnelle,  d'in- 
competence  et  d'incapacite. 

8.  Promouvoir  des  normes  elevees  et  des  programmes 
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with  respect  to  early  childhood  educators  and  to 
communicate  with  the  public  on  behalf  of  the 
members. 

9.  To  perform  the  additional  functions  prescribed  by  a 
regulation  made  under  subsection  45  (1). 

Council:  Registrar's  role;  remuneration 
Council 

8.  (1)  The  College  shall  have  a  Council  that  shall  be 
its  governing  body  and  board  of  directors  and  that  shall 
manage  and  administer  its  affairs. 

Composition  of  Council 

(2)  The  Council  shall  be  composed  of, 

(a)  14  early  childhood  educators  who  are  members  of 
the  College  and  who  are  elected  by  the  members  of 
the  College  in  accordance  with  the  by-laws  to  rep- 
resent such  geographic  areas  of  the  Province  as 
may  be  determined  by  regulation; 

(b)  10  persons  who  are  not  members  of  the  College 
and  who  are  appointed  by  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  represent  such  sectors  of  Ontario  so- 
ciety as  may  be  prescribed  by  a  regulation  made 
under  subsection  45  ( 1 ). 

Role  of  Registrar 

(3)  The  Registrar  shall  serve  as  secretary  to  the  Coun- 
cil and  has  all  the  rights  of  participation  at  meetings  of  the 
Council  that  a  Council  member  has,  other  than  the  right  to 

vote. 

Expenses  and  remuneration 

(4)  The  Minister  shall  pay  to  Council  members  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council  the  ex- 
penses and  remuneration  determined  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Term  of  office 

9.  (1)  The  term  of  office  of  a  Council  member  shall 
not  exceed  three  years. 

Multiple  terms 

(2)  A  person  may  be  a  Council  member  for  more  than 
one  term  but  no  person  may  be  a  Council  member  for 
more  than  10  consecutive  years. 

Qualifications  to  vote 

10.  (1)  Subject  to  the  by-laws,  every  member  of  the 
College  who  is  in  good  standing  is  entitled  to  vote  at  an 
election  of  members  of  the  Council. 

Member  in  good  standing 

(2)  A  member  of  the  College  is  in  good  standing  for 
the  purposes  of  this  section  if, 

(a)  the  member  is  not  in  default  of  payment  of  a  mem- 
bership fee  prescribed  by  the  by-laws;  and 

(b)  the  member's  certificate  of  registration  is  not  sus- 
pended. 

Quorum 

1 1.  Thirteen  members  of  Council  constitute  a  quorum. 
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d'assurance  de  la  qualite  en  ce  qui  concerne  les 
educateurs  de  la  petite  enfance  et  communiquer 
avec  le  public  au  nom  des  membres. 

9.  S'acquitter  des  autres  fonctions  prescrites  par  un 
reglemcnt  pris  en  application  du  paragraphe  45  (1). 

Conseil  :  role  du  registrateur,  remuneration 

Conseil 

8.  (1 )  L'Ordre  a  un  conseil  qui  est  son  corps  dirigeant 
et  son  conseil  d'administration  et  qui  gere  ses  affaires. 

Composition  du  conseil 

(2)  Le  conseil  se  compose  des  personnes  suivantes  : 

a)  14  educateurs  de  la  petite  enfance  qui  sont  mem- 
bres de  l'Ordre  et  qui  sont  elus  par  les  membres 
conformement  aux  reglements  administratifs  pour 
representer  les  regions  geographiques  de  la  pro- 
vince que  precisent  les  reglements; 

b)  10  personnes  qui  ne  sont  pas  membres  de  l'Ordre 
et  qui  sont  nominees  par  le  lieutenant-gouverneur 
en  conseil  pour  representer  les  secteurs  de  la  socie- 
te  ontarienne  presents  par  un  reglement  pris  en  ap- 
plication du  paragraphe  45  (1 ). 

Role  du  registrateur 

(3)  Le  registrateur  fait  office  de  secretaire  du  conseil  et 
a  les  memes  droits  de  participation  a  ses  reunions  qu'un 
membre  du  conseil,  a  l'exclusion  du  droit  de  vote. 

Remuneration  et  indemnites 

(4)  Les  membres  du  conseil  nommes  par  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  recoivent  du  ministre  la  remunera- 
tion et  les  indemnites  que  fixe  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil. 

Mandat 

9.  ( 1 )  Le  mandat  des  membres  du  conseil  ne  doit  pas 
depasser  trois  ans. 

Mandats  successifs 

(2)  Les  membres  du  conseil  peuvent  sieger  pendant 
plus  d'un  mandat.  lis  ne  peuvent  toutefois  sieger  pendant 
plus  de  10  annees  consecutives. 

Habilite  a  voter 

10.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  administratifs, 
tout  membre  en  regie  de  l'Ordre  est  habilite  a  voter  a 
l'election  des  membres  du  conseil. 

Membre  en  regie 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  un  membre  de 
l'Ordre  est  en  regie  s'il  remplit  les  conditions  suivantes  : 

a)  il  n'est  pas  en  defaut  de  paiement  des  droits  pres- 
ents par  les  reglements  administratifs; 

b)  son  certificat  d'inscription  n'est  pas  suspendu. 

Quorum 

11.  Treize  membres  constituent  le  quorum  du  conseil. 
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Vacancies  in  Council 

12.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the  membership 
of  the  Council,  the  members  remaining  on  the  Council 
constitute  the  Council  so  long  as  their  number  is  not 
fewer  than  the  quorum  established  by  section  1 1 . 

Meetings  open  to  public 

13.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  the  meet- 
ings of  the  Council  shall  be  open  to  the  public  and  rea- 
sonable notice  shall  be  given  to  the  members  of  the  Col- 
lege and  to  the  public. 

Exceptions 

(2)  The  Council  may  exclude  the  public,  including 
members  of  the  College,  from  a  meeting  or  any  part  of  a 
meeting  if  it  is  satisfied  that, 

(a)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed of  such  a  nature  that  the  desirability  of 
avoiding  public  disclosure  of  them  in  the  interest 
of  any  person  affected  or  in  the  public  interest 
outweighs  the  desirability  of  adhering  to  the  prin- 
ciple that  the  meetings  be  open  to  the  public; 

(b)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced; 

(c)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopardized; 

(d)  personnel  matters  or  property  transactions  will  be 
discussed;  or 

(e)  litigation  affecting  the  College  will  be  discussed  or 
instructions  will  be  given  to  or  opinions  received 
from  solicitors  for  the  College. 

Same 

(3)  The  Council  may  also  exclude  the  public,  including 
members  of  the  College,  from  a  meeting  or  any  part  of  a 
meeting  in  which  it  will  deliberate  whether  to  exclude  the 
public  from  a  meeting  or  part  of  a  meeting. 

Employees  and  officers 

14.  (1)  The  Council  may  employ  the  persons  it  con- 
siders advisable  and  shall  have  the  officers  provided  for 
by  the  by-laws. 

Registrar  appointed 

(2)  The  Council  shall  appoint  one  of  its  employees  as 
the  Registrar. 

Deputy  registrars 

(3)  The  Council  may  appoint  one  or  more  deputy  reg- 
istrars who  shall  have  the  powers  of  the  Registrar  as  set 
out  in  the  by-laws. 

Chief  executive  officer 

(4)  The  Registrar  shall  be  the  chief  executive  officer  of 
the  College. 


Vacances  au  sein  du  conseil 

12.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  au  sein 
du  conseil,  les  membres  qui  restent  constituent  le  conseil 
a  condition  que  leur  nombre  ne  soit  pas  inferieur  au  quo- 
rum que  fixe  Particle  1 1. 

Caractere  public  des  reunions 

13.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  les 
reunions  du  conseil  sont  publiques  et  un  preavis  raison- 
nable  en  est  donne  aux  membres  de  l'Ordre  ainsi  qu'au 
public. 

Exceptions 

(2)  Le  conseil  peut  exclure  le  public,  y  compris  les 
membres  de  l'Ordre,  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de 
reunion  s'il  est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions  fmancie- 
res,  personnelles  ou  autres  de  namre  telle  qu'il  vaut 
mieux  eviter  leur  divulgation  dans  l'interet  de  toute 
personne  concernee  ou  dans  l'interet  public 
qu' adherer  au  principe  selon  lequel  les  reunions 
doivent  etre  publiques; 

b)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

c)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre  compromise; 

d)  des  questions  de  personnel  ou  des  operations  por- 
tant  sur  des  biens  feront  l'objet  de  discussions; 

e)  des  litiges  impliquant  l'Ordre  feront  l'objet  de  dis- 
cussions, des  instructions  seront  donnees  aux  pro- 
cureurs  representant  l'Ordre  ou  des  avis  seront  re- 
cus  de  ces  derniers. 

Idem 

(3)  Le  conseil  peut  aussi  exclure  le  public,  y  compris 
les  membres  de  l'Ordre,  d'une  reunion  ou  d'une  partie  de 
reunion  au  cours  de  laquelle  il  deliberera  de  la  question  de 
savoir  s'il  doit  exclure  le  public  d'une  reunion  ou  d'une 
partie  de  reunion. 

Employes  et  dirigeants 

14.  ( 1 )  Le  conseil  peut  engager  le  personnel  qu'il  juge 
souhaitable  et  doit  avoir  les  dirigeants  prevus  par  les  re- 
glements  administratifs. 

Nomination  du  registrateur 

(2)  Le  conseil  nomme  un  de  ses  employes  registrateur. 

Registrateurs  adjoints 

(3)  Le  conseil  peut  nommer  un  ou  plusieurs  registra- 
teurs adjoints  qui  exercent  les  pouvoirs  du  registrateur 
qu'enoncent  les  reglements  administratifs. 

Chef  de  la  direction 

(4)  Le  registrateur  est  le  chef  de  la  direction  de 
l'Ordre. 
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Annual  report 

15.  ( 1 )  The  Council  shall  report  annually  to  the  Minis- 
ter on  the  activities  and  financial  affairs  of  the  College. 

Same 

(2)  The  report  shall  include  audited  financial  state- 
ments. 

Minister's  powers  and  duties 

16.  (1)  The  Minister  may, 

(a)  review  the  activities  of  the  Council  and  require  the 
Council  to  provide  reports  and  information; 

(b)  require  the  Council  to  do  anything  that  the  Minister 
believes  is  necessary  or  advisable  to  carry  out  the 
objects  of  the  College; 

(c)  require  the  Council  to  make,  amend  or  revoke  a 
regulation  under  section  43. 

Council  to  comply 

(2)  If  the  Minister  requires  the  Council  to  do  anything 
under  subsection  (1),  the  Council  shall,  within  the  time 
and  in  the  manner  specified  by  the  Minister,  comply  with 
the  requirement  and  submit  a  report  to  the  Minister  re- 
specting the  compliance. 

Regulations 

(3)  If  the  Minister  requires  the  Council  to  make, 
amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  (1)  (c)  and  the 
Council  does  not  do  so  within  60  days,  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  may,  by  regulation,  make,  amend  or 
revoke  the  regulation. 

Annual  meeting  of  members 

17.  The  College  shall  hold  an  annual  meeting  of  the 
members  of  the  College  not  more  than  15  months  after 
the  holding  of  the  last  preceding  annual  meeting  of  mem- 
bers. 

Membership  in  College 

18.  (1)  Every  person  who  holds  a  certificate  of  regis- 
tration is  a  member  of  the  College,  subject  to  any  term, 
condition  or  limitation  to  which  the  certificate  is  subject. 

Resignation  of  membership 

(2)  A  member  of  the  College  may  resign  his  or  her 
membership  by  filing  a  resignation  in  writing  with  the 
Registrar  and  when  the  member  does  so,  the  certificate  of 
registration  is  cancelled. 

Continuing  jurisdiction:  revocation,  cancellation 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registration  is  re- 
voked or  cancelled  or  expires  continues  to  be  subject  to 
the  jurisdiction  of  the  College  for  professional  miscon- 
duct, incompetence  or  incapacity  referable  to  any  time 
during  which  the  person  held  a  certificate  of  registration 
under  this  Act. 

Committees  of  Council 

19.  (1)  The  Council  shall  establish  the  following 
committees: 


Rapport  annuel 

15.  (1)  Le  conseil  presente  chaque  annee  au  ministre 
un  rapport  sur  les  activites  et  la  situation  financiere  de 
l'Ordre. 

Idem 

(2)  Le  rapport  comprend  des  etats  financiers  verifies. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  ministre 

16.  (1)  Le  ministre  peut : 

a)  examiner  les  activites  du  conseil  et  exiger  de  ce 
dernier  qu'il  fournisse  des  rapports  et  des  rensei- 
gnements; 

b)  exiger  du  conseil  qu'il  fasse  tout  ce  que  le  ministre 
croit  necessaire  ou  souhaitable  pour  realiser  les  ob- 
jets  de  l'Ordre; 

c)  exiger  du  conseil  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge 
un  reglement  en  vertu  de  Particle  43. 

Obligation  du  conseil 

(2)  Si  le  ministre  exige,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
qu'il  fasse  quelque  chose,  le  conseil  doit,  dans  le  delai  et 
de  la  maniere  precises  par  le  ministre,  satisfaire  a  l'exi- 
gence  et  lui  presenter  un  rapport  a  cet  effet. 

Reglements 

(3)  Si  le  ministre  exige  du  conseil,  en  vertu  de  l'alinea 
(1)  c),  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un  reglement  et 
que  le  conseil  n'obtempere  pas  dans  les  60  jours,  le  lieu- 
tenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  pren- 
dre, modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Assemblee  annuelle  des  membres 

17.  L'Ordre  tient  l'assemblee  annuelle  de  ses  membres 
au  plus  tard  15  mois  apres  sa  plus  recente  assemblee  an- 
nuelle. 

Qualite  de  membre  de  l'Ordre 

18.  (1)  Le  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  est 
membre  de  l'Ordre,  sous  reserve  des  conditions  ou  res- 
trictions dont  est  assorti  son  certificat. 

Demission  d'un  membre 

(2)  Un  membre  peut  demissionner  de  l'Ordre  en  depo- 
sant  sa  demission  ecrite  aupres  du  registrateur,  auquel  cas 
son  certificat  d'inscription  est  annule. 

Autorite  continue  :  revocation,  annulation 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  est  re- 
voque  ou  annule  ou  arrive  a  expiration  continue  de  rele- 
ver  de  1' autorite  de  l'Ordre  en  cas  de  faute  profession- 
nelle,  d'incompetence  ou  d'incapacite  se  rapportant  a 
quelque  moment  que  ce  soit  ou  elle  etait  titulaire  d'un 
certificat  d'inscription  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Comites  du  conseil 

19.  (1)  Le  conseil  cree  les  comites  suivants  : 
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1. 

Executive  Committee. 

2. 

Registration  Appeals  Committee. 

3. 

Complaints  Committee. 

4. 

Discipline  Committee. 

5. 

Fitness  to  Practise  Committee. 

Same 

(2)  In  appointing  persons  to  the  committees  mentioned 
in  subsection  (1),  the  Council  shall  ensure  that, 

(a)  each  committee  has  at  least  one  member  who  is  an 
elected  member  of  the  Council  referred  to  in  clause 
8  (2)  (a); 

(b)  at  least  one-third  of  the  members  of  each  commit- 
tee are  appointed  members  of  the  Council  referred 
to  in  clause  8  (2)  (b); 

(c)  no  person  who  is  a  member  of  the  Complaints 
Committee  is  also  a  member  of  the  Discipline 
Committee  or  the  Fitness  to  Practise  Committee; 
and 

(d)  the  appointments  are  made  in  accordance  with  the 
by-laws. 

Chair 

(3)  The  Council  shall  appoint  one  of  the  members  of 
each  committee  referred  to  in  subsection  (1)  as  the  Chair 
of  that  committee. 

Panel  appointed 

(4)  The  Chair  of  a  committee  may  appoint  panels  from 
among  the  committee's  members  and  authorize  them  to 
conduct  reviews,  to  consider  and  investigate  written  com- 
plaints and  to  hold  hearings. 

Same 

(5)  Each  panel  appointed  under  subsection  (4)  shall  be 
composed  of  at  least  three  persons  and  shall  include, 

(a)  at  least  one  elected  member  of  the  Council  referred 
to  in  clause  8  (2)  (a);  and 

(b)  at  least  one  appointed  member  of  the  Council  re- 
ferred to  in  clause  8  (2)  (b). 

Same 

(6)  A  decision  of  a  panel  appointed  under  subsection 
(4)  shall  be  deemed  to  be  the  decision  of  the  committee 
from  which  it  was  appointed. 

Other  committees 

20.  The  Council  may  establish  other  committees  that 
the  Council  from  time  to  time  considers  necessary. 

Vacancies  in  committees 

21.  If  one  or  more  vacancies  occur  in  the  membership 
of  a  committee  of  the  Council,  the  members  remaining  on 
the  committee  constitute  the  committee  so  long  as  their 
number  is  not  fewer  than  the  quorum  established  in  the 
by-laws. 


1. 

Le  bureau. 

Le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

3. 

Le  comite  des  plaintes. 

4. 

Le  comite  de  discipline. 

5. 

Le  comite  d'aptitude  professionnelle 

Idem 

(2)  Lorsqu'il  nomme  des  personnes  aux  comites  men- 
tionnes  au  paragraphe  ( 1 ),  le  conseil  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  chaque  comite  comprend  au  moins  un  membre  qui 
est  un  membre  elu  du  conseil  vise  a  Falinea  8  (2) 
a); 

b)  au  moins  un  tiers  des  membres  de  chaque  comite 
sont  des  membres  nommes  du  conseil  vises  a  Fali- 
nea 8  (2)  b); 

c)  quiconque  est  membre  du  comite  des  plaintes  n'est 
aussi  membre  du  comite  de  discipline  ou  du  comite 
d'aptitude  professionnelle; 

d)  les  nominations  sont  faites  conformement  aux  re- 
glements  administratifs. 

President 

(3)  Le  conseil  nomme  un  des  membres  de  chaque  co- 
mite vise  au  paragraphe  ( 1 )  president  de  ce  comite. 

Constitution  de  sous-comites 

(4)  Le  president  d'un  comite  peut  constituer  des  sous- 
comites  dont  les  membres  sont  choisis  panni  les  membres 
du  comite  et  peut  les  autoriser  a  proceder  a  des  examens, 
a  etudier  des  plaintes  ecrites  et  a  faire  enquete  sur  elles  et 
a  tenir  des  audiences. 

Idem 

(5)  Chaque  sous-comite  constitue  en  vertu  du  paragra- 
phe (4)  se  compose  d'au  moins  trois  personnes  dont : 

a)  au  moins  une  est  un  membre  elu  du  conseil  vise  a 
Falinea  8  (2)  a); 

b)  au  moins  une  est  un  membre  nomine  du  conseil 
vise  a  Falinea  8  (2)  b). 

Idem 

(6)  La  decision  d'un  sous-comite  constime  en  vertu  du 
paragraphe  (4)  est  reputee  la  decision  du  comite  qui  Fa 
constitue. 

Autres  comites 

20.  Le  conseil  peut  creer  les  autres  comites  qu'il  juge 
necessaires. 

Vacances  au  sein  des  comites 

21.  Si  une  ou  plusieurs  vacances  se  produisent  au  sein 
d'un  comite  du  conseil,  les  membres  qui  restent  consti- 
tuent le  comite  a  condition  que  leur  nombre  ne  soit  pas 
inferieur  au  quorum  que  Fixent  les  reglements  administra- 
tifs. 
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Member  ceasing  to  be  on  committee  during  hearing 

22.  If,  after  a  committee  commences  a  hearing  into  a 
matter,  a  member  of  the  committee  ceases  to  be  a  member 
of  the  committee,  the  member  shall  be  deemed,  for  the 
purposes  of  dealing  with  that  matter,  to  remain  a  member 
of  the  committee  until  the  final  disposition  of  the  matter. 

Incapacity  of  member  during  hearing 

23.  If,  after  a  committee  commences  a  hearing  into  a 
matter,  a  member  of  the  committee  becomes  incapaci- 
tated, the  remaining  members  of  the  committee  may  con- 
tinue to  hear  the  matter  and  to  render  a  decision  with  re- 
spect to  the  matter. 

Delegation  of  Council's  powers 

24.  The  Council  may  delegate  to  the  Executive  Com- 
mittee the  authority  to  exercise  any  power  or  perform  any 
duty  of  the  Council  other  than  the  power  to  make,  amend 
or  revoke  a  regulation  or  by-law. 

PART  IV 
REGISTRATION 

Issuing  or  refusing  to  issue  certificate  of  registration 

Approval  of  application  for  registration 

25.  (1)  The  Registrar  shall  issue  a  certificate  of  regis- 
tration to  an  applicant  if  the  applicant, 

(a)  applies  for  it  in  accordance  with  the  regulations 
and  the  by-laws; 

(b)  meets  the  registration  requirements  prescribed  by 
regulation;  and 

(c)  pays  the  fees  required  under  the  by-laws. 

Grounds  for  refusal 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  issue  a  certificate  of 
registration  if  the  Registrar  has  reasonable  grounds  to 
believe  that, 

(a)  the  past  conduct  or  actions  of  the  applicant  afford 
grounds  for  belief  that  the  applicant  will  not  per- 
form his  or  her  duties  as  an  early  childhood  educa- 
tor, in  accordance  with  the  law,  including  but  not 
limited  to  this  Act,  the  regulations  and  the  by-laws; 
or 

(b)  the  applicant  does  not  fulfil  the  requirements  under 
this  Act  for  the  issuance  of  the  certificate. 

Same 

(3)  Except  as  otherwise  directed  under  this  Act,  the 
Registrar  shall  refuse  to  issue  a  certificate  of  registration 
to  an  applicant  who  previously  held  such  a  certificate  of 
registration  that  was  revoked  as  a  result  of  a  decision  of 
the  Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Practise 
Committee  and  that  was  not  reinstated  under  section  36  or 
37. 

Terms,  etc. 

(4)  If  the  Registrar  believes  that  a  certificate  of  regis- 
tration should  be  issued  to  an  applicant  with  terms,  condi- 


Membre  d'un  comite  qui  cesse  de  I'etre  au  cours  d'une  audience 

22.  Le  membre  d'un  comite  qui  cesse  d'etre  membre 
de  celui-ci  apres  qu'a  commence  l'audition  d'une  ques- 
tion devant  le  comite  est  repute,  aux  fins  du  reglement  de 
la  question,  etre  toujours  membre  du  comite  jusqu'a  ce 
que  la  question  soit  tranchee  de  facon  definitive. 

Incapacity  d'un  membre  au  cours  d'une  audience 

23.  Si  un  membre  d'un  comite  est  frappe  d'incapacite 
apres  qu'a  commence  l'audition  d'une  question  devant  le 
comite,  les  autres  membres  du  comite  peuvent  continuer 
de  tenir  l'audience  et  rendre  une  decision  sur  la  question. 

Delegation  des  pouvoirs  du  conseil 

24.  Le  conseil  peut  deleguer  au  bureau  ses  pouvoirs  ou 
fonctions,  sauf  le  pouvoir  de  prendre,  de  modifier  ou 
d'abroger  un  reglement  ou  un  reglement  administratif. 

PARTIE  IV 
INSCRIPTION 

Delivrance  d'un  certificat  d'inscription 

Approbation  d'une  demande  d'inscription 

25.  (1)  Le  registrateur  delivre  un  certificat  d'inscrip- 
tion a  l'auteur  d'une  demande  qui  remplit  les  conditions 
suivantes  : 

a)  il  presente  sa  demande  conformement  aux  regle- 
ments  et  aux  reglements  administratifs; 

b)  il  satisfait  aux  autres  exigences  d'inscription  que 
prescrivent  les  reglements; 

c)  il  acquitte  les  droits  qu'exigent  les  reglements  ad- 
ministratifs. 

Motifs  de  refus 

(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  s'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire  : 

a)  soit  que  la  conduite  ou  les  actes  anterieurs  de 
l'auteur  de  la  demande  offrent  des  motifs  de  croire 
qu'il  ne  s'acquittera  pas  de  ses  fonctions  d'educa- 
teur  de  la  petite  enfance  conformement  a  la  loi.  no- 
tamment  la  presente  loi,  les  reglements  et  les  re- 
glements administratifs; 

b)  soit  que  l'auteur  de  la  demande  ne  satisfait  pas  aux 
exigences  fixees  en  application  de  la  presente  loi 
pour  la  delivrance  du  certificat. 

Idem 

(3)  Sauf  disposition  contraire  de  la  presente  loi.  le  re- 
gistrateur refuse  de  delivrer  un  certificat  d'inscription  a 
l'auteur  d'une  demande  qui  etait  precedemment  titulaire 
d'un  tel  certificat  qui  a  ete  revoque  par  suite  d'une  deci- 
sion du  comite  de  discipline  ou  du  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle  et  qui  n'a  pas  ete  remis  en  vigueur  aux 
termes  de  l'article  36  ou  37. 

Conditions  ou  restrictions 

(4)  S'il  croit  que  devrait  etre  delivre  a  l'auteur  d'une 
demande  un  certificat  d'inscription  assorti  de  conditions 
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tions  or  limitations,  the  Registrar  may  impose  those 
terms,  conditions  or  limitations. 

Disclosure  of  application  file 

26.  ( 1 )  The  Registrar  shall  give  an  applicant  for  a  cer- 
tificate of  registration,  at  the  applicant's  request,  a  copy 
of  each  document  the  College  has  that  is  relevant  to  the 
application. 

Exception 

(2)  The  Registrar  may  refuse  to  give  an  applicant  any- 
thing that  may,  in  the  Registrar's  opinion,  jeopardize  the 
safety  of  any  person. 

Notice  of  proposal  to  refuse  to  issue,  etc. 

27.  (1)  If  the  Registrar  proposes  to  do  one  of  the  fol- 
lowing, the  Registrar  shall  first  serve  notice  of  the  pro- 
posal, with  written  reasons  for  it,  on  the  applicant: 

1.  Refuse  to  issue  a  certificate  of  registration. 

2.  Impose  terms,  conditions  or  limitations  to  which 
the  applicant  has  not  consented  on  a  certificate  of 
registration  to  be  issued. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  Registrar  re- 
fuses to  issue  a  certificate  under  subsection  25  (3). 

Contents  of  notice 

(3)  A  notice  under  subsection  (1)  shall  state  that  the 
applicant  may  request  a  review  by  the  Registration  Ap- 
peals Committee  in  accordance  with  subsection  (4). 

Request  for  review 

(4)  The  request  for  review  shall  be  in  writing  and  shall 
be  served  on  the  Registrar  within  60  days  after  the  notice 
under  subsection  (1)  is  served  on  the  applicant. 

Submissions 

(5)  The  request  for  review  may  be  accompanied  by 
written  submissions. 

Power  of  Registrar  if  no  request 

(6)  If  an  applicant  does  not  request  a  review  in  accor- 
dance with  subsection  (4),  the  Registrar  shall  carry  out 
the  proposal  stated  in  the  notice  under  subsection  (1). 

Duties  of  Registration  Appeals  Committee 

28.  (1)  If  an  applicant  requests  a  review  in  accordance 
with  subsection  27  (4),  the  Registration  Appeals  Commit- 
tee shall  conduct  the  review. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Committee  shall  refuse 
to  conduct  a  review  if,  in  its  opinion,  the  request  for  re- 
view is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse  of  process. 

Extension  of  time  for  requesting  review 

(3)  The  Committee  may  extend  the  time  for  requesting 


ou  de  restrictions,  le  registrateur  peut  imposer  ces  condi- 
tions ou  restrictions. 

Communication  des  documents  relatifs  a  la  demande 

26.  (1)  Le  registrateur  remet  sur  demande  a  l'auteur 
d'une  demande  de  certificat  d' inscription  une  copie  de 
chaque  document  se  rapportant  a  celle-ci  qui  est  en  la 
possession  de  l'Ordre. 

Exception 

(2)  Le  registrateur  peut  refuser  de  remettre  a  l'auteur 
d'une  demande  tout  ce  qui  pourrait,  a  son  avis,  compro- 
mettre  la  securite  de  quiconque. 

Avis  d'intention  de  refuser  un  certificat 

27.  (1)  Le  registrateur  signifie  d'abord  un  avis  de  son 
intention,  accompagne  des  motifs  ecrits,  a  l'auteur  de  la 
demande  s'il  a  1  intention  de  faire  une  des  choses  sui- 
vantes  : 

1 .  Refuser  de  delivrer  un  certificat  d'inscription. 

2.  Assortir  de  conditions  ou  de  restrictions  auxquelles 
n'a  pas  consenti  l'auteur  de  la  demande  un  certifi- 
cat d'inscription  qui  doit  etre  delivre. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  registra- 
teur refuse  de  delivrer  un  certificat  en  application  du  pa- 
ragraphe 25  (3). 

Teneur  de  l'avis 

(3)  L'avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 )  indique  que  l'auteur 
de  la  demande  peut  solliciter  un  examen  par  le  comite 
d'appel  des  inscriptions  conformement  au  paragraphe  (4). 

Demande  d'examen 

(4)  La  demande  d'examen  est  presentee  par  ecrit  et  est 
signifiee  au  registrateur  dans  les  60  jours  qui  suivent  la 
signification  a  l'auteur  de  la  demande  de  l'avis  prevu  au 
paragraphe  (1). 

Observations 

(5)  La  demande  d'examen  peut  etre  accompagnee 
d' observations  ecrites. 

Pouvoir  du  registrateur  en  I'absence  de  demande  d'examen 

(6)  Si  l'auteur  de  la  demande  ne  sollicite  pas  d'examen 
conformement  au  paragraphe  (4),  le  registrateur  donne 
suite  a  1' intention  indiquee  dans  l'avis  prevu  au  para- 
graphe (1). 

Fonctions  du  comite  d'appel  des  inscriptions 

28.  (1)  Si  l'auteur  d'une  demande  sollicite  un  examen 
conformement  au  paragraphe  27  (4),  le  comite  d'appel 
des  inscriptions  effectue  f  examen. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  refuse  d'effec- 
ruer  un  examen  s'il  est  d'avis  que  la  demande  d'examen 
est  frivole  ou  vexatoire  ou  constitue  un  abus  de  proce- 
dure. 

Prorogation  du  delai 

(3)  Le  comite  peut  proroger  le  delai  accorde  pour  solli- 
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a  review  under  subseetion  27  (4)  if  it  is  satisfied  that  there 
are  apparent  grounds  for  granting  relief  on  the  review  and 
that  there  are  reasonable  grounds  for  applying  for  the  ex- 
tension. 

Examination  of  documents,  submissions 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  Committee  shall  en- 
sure that  the  person  requesting  the  review  is  given  an  op- 
portunity to  examine  and  make  written  submissions  on 
any  documents  that  the  Committee  intends  to  consider  in 
making  its  decision  on  the  review. 

Exception 

(5)  The  Committee  may  refuse  to  give  a  person  an 
opportunity  to  examine  a  document  if  doing  so  may,  in 
the  Committee's  opinion,  jeopardize  the  safety  of  any 
person. 

No  hearing 

(6)  Except  as  provided  by  section  27  and  this  section, 
the  Committee  need  not  hold  a  hearing  or  afford  to  any 
person  an  opportunity  for  a  hearing  or  an  opportunity  to 
make  oral  or  written  submissions  before  making  a  deci- 
sion or  giving  a  direction  under  this  part. 

Order 

(7)  After  considering  the  request  for  review,  the  sub- 
missions and  any  document  that  the  Committee  considers 
relevant,  the  Committee  may  make  an  order  doing  one  or 
more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  issue  the  certificate  of 
registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  the  certificate  of 
registration  and  to  make  it  subject  to  specified 
terms,  conditions  or  limitations. 

3.  Directing  the  Registrar  to  vary  specified  terms, 
conditions  or  limitations  in  the  Registrar's  pro- 
posal. 

4.  Directing  the  Registrar  to  refuse  to  issue  a  certifi- 
cate of  registration. 

Service  of  decision  on  parties 

(8)  The  Committee  shall  give  its  decision  under  this 
section  in  writing  to  the  Registrar,  with  reasons,  within  60 
days  after  considering  the  request  for  review  and  shall 
serve  the  person  who  requested  the  review  with  a  copy. 

Register 

29.  ( 1 )  The  Registrar  shall  maintain  a  register. 

Contents 

(2)  Subject  to  any  by-law  respecting  the  removal  of 
information  from  the  register,  the  register  shall  contain, 

(a)  the  name  of  each  member  of  the  College  and, 
where  applicable,  the  class  of  certificate  of  regis- 
tration that  the  member  holds; 

(b)  any  terms,  conditions  and  limitations  imposed  on 
the  member's  certificate  of  registration; 
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citer  un  examen  prevu  au  paragraphe  27  (4)  s'il  est  con- 
vaincu  que  la  demande  d'examen  semble  fondee  a  pre- 
miere vue  et  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  pour 
demander  la  prorogation. 

Examen  des  documents,  observations 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  comite  veille  a 
ce  que  la  personne  qui  sollicite  l'examen  ait  l'occasion 
d'examiner  les  documents  que  le  comite  a  l'intention 
d'etudier  pour  rendre  sa  decision  et  de  presenter  des  ob- 
servations ecrites  a  l'egard  de  ceux-ci. 

Exception 

(5)  Le  comite  peut  refuser  de  donner  a  une  personne 
l'occasion  d'examiner  un  document  si  cela  pourrait,  a  son 
avis,  compromettre  la  securite  de  quiconque. 

Aucune  audience 

(6)  Sous  reserve  de  Particle  27  et  du  present  article,  le 
comite  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder 
a  qui  que  ce  soit  l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter 
des  observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une 
decision  ou  de  donner  une  directive  en  application  de  la 
presente  partie. 

Ordonnance 

(7)  Apres  etude  de  la  demande  d'examen,  des  observa- 
tions et  de  tout  document  qu'il  estime  pertinent,  le  comite 
peut,  par  ordonnance  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  le  certificat 
d' inscription. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  le  certificat 
d'inscription  et  de  l'assortir  des  conditions  ou  des 
restrictions  precisees. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  de  modifier  les  conditions 
ou  restrictions  figurant  dans  son  avis  d'intention 
que  le  comite  precise. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  de  refuser  de  delivrer  un 
certificat  d'inscription. 

Signification  de  la  decision 

(8)  Le  comite  remet  par  ecrit  au  registrateur,  dans  les 
60  jours  qui  suivent  l'etude  de  la  demande  d'examen,  la 
decision  motivee  qu'il  rend  en  application  du  present  ar- 
ticle, et  en  signifie  une  copie  a  la  personne  qui  a  sollicite 
l'examen. 

Tableau 

29.  ( 1 )  Le  registrateur  tient  un  tableau. 

Contenu  du  tableau 

(2)  Sous  reserve  de  tout  reglement  administratif  se 
rapportant  a  la  suppression  de  renseignements,  le  tableau 
contient  ce  qui  suit  : 

a)  le  nom  de  chaque  membre  de  l'Ordre  et,  s'il  y  a 
lieu,  la  categorie  de  certificat  d'inscription  dont  il 
est  titulaire; 

b)  les  conditions  et  les  restrictions  dont  est  assorti.  le 
cas  echeant,  le  certificat  d'inscription  du  membre; 
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(c)  a  notation  of  every  revocation,  cancellation  and 
suspension  of  a  member's  certificate  of  registra- 
tion; 

(d)  information  that  a  committee  required  by  subsec- 
tion 19  (1)  or  established  under  section  20  directs 
shall  be  included;  and 

(e)  information  that  the  by-laws  prescribe  as  informa- 
tion to  be  kept  in  the  register. 

Inspection 

(3)  Any  person  has  the  right,  during  normal  business 
hours,  to  inspect  the  register. 

Copies 

(4)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person,  on  pay- 
ment of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  part  of  the 
register. 

Suspension:  failure  to  pay  fees,  provide  information 

30.  (1)  The  Registrar  may  suspend  the  certificate  of 
registration  of  a  member  of  the  College  for, 

(a)  failure  to  pay  a  fee  or  penalty  prescribed  by  the  by- 
laws; or 

(b)  failure  to  provide  information  required  by  the  by- 
laws. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  not  suspend  a  member's  certifi- 
cate of  registration  without  first  giving  the  member  two 
months  notice  of  the  default  and  intention  to  suspend. 

Reinstatement 

(3)  A  person  whose  certificate  of  registration  has  been 
suspended  under  subsection  (1)  is  entitled  to  have  the 
suspension  removed  on  payment  of  the  fees  and  penalties 
prescribed  by  the  by-laws  or  on  provision  of  the  informa- 
tion required  by  the  by-laws,  as  the  case  may  be. 

PART  V 

COMPLAINTS  COMMITTEE,  DISCIPLINE 
COMMITTEE  AND  FITNESS  TO  PRACTISE 
COMMITTEE 

Duties  of  Complaints  Committee 

31.  (1)  The  Complaints  Committee  shall  consider  and 
investigate  written  complaints  regarding  the  conduct  or 
actions  of  members  of  the  College. 

Same 

(2)  Despite  subsection  (1),  the  Complaints  Committee 
shall  refuse  to  consider  and  investigate  a  written  com- 
plaint if,  in  its  opinion, 

(a)  the  complaint  does  not  relate  to  professional  mis- 
conduct, incompetence  or  incapacity  on  the  part  of 
a  member  of  the  College;  or 

(b)  the  complaint  is  frivolous,  vexatious  or  an  abuse  of 
process. 


c)  l'indication  de  chaque  revocation,  annulation  et 
suspension  du  certificat  description  d'un  mem- 
bre; 

d)  les  renseignements  qu'ordonne  d'y  consigner  un 
comite  qui  est  exige  par  le  paragraphe  19  (1)  ou 
cree  en  vertu  de  Particle  20; 

e)  les  renseignements  que  les  reglements  administra- 
tifs  prescrivent  comme  devant  y  figurer. 

Consultation 

(3)  Toute  personne  a  le  droit  de  consulter  le  tableau 
pendant  les  heures  de  bureau. 

Copies 

(4)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  acquitte  les 
droits  raisonnables  une  copie  de  toute  partie  du  tableau. 

Suspension  :  defaut  de  paiement  de  droits,  defaut  de  fournir  des 
renseignements 

30.  (1)  Le  registrateur  peut  suspendre  le  certificat 
d' inscription  d'un  membre  de  TOrdre  pour  fun  ou  1' autre 
des  motifs  suivants  : 

a)  defaut  de  paiement  de  droits  ou  de  penalites  pres- 
ents par  les  reglements  administratifs; 

b)  defaut  de  fournir  des  renseignements  exiges  par  les 
reglements  administratifs. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  ne  peut  suspendre  le  certificat  d' ins- 
cription d'un  membre  sans  d'abord  dormer  a  celui-ci  un 
avis  de  deux  mois  du  defaut  et  de  son  intention  de  sus- 
pendre le  certificat  d' inscription. 

Remise  en  vigueur 

(3)  La  personne  dont  le  certificat  d' inscription  a  ete 
suspendu  en  vertu  du  paragraphe  (1)  a  le  droit  de  faire 
annuler  la  suspension  en  acquittant  les  droits  et  penalites 
presents  par  les  reglements  administratifs  ou  en  fournis- 
sant  les  renseignements  exiges  par  eux,  selon  le  cas. 

PARTIE  V 

COMITE  DES  PLAINTES,  COMITE  DE  DISCIPLINE 
ET  COMITE  D  APTITUDE  PROFESSIONNELLE 

Fonctions  du  comite  des  plaintes 

31.  (1)  Le  comite  des  plaintes  etudie  les  plaintes 
ecrites  se  rapportant  a  la  conduite  ou  aux  actes  des  mem- 
bres  de  l'Ordre  et  fait  enquete  sur  elles. 

Idem 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  comite  des  plaintes 
refuse  d'etudier  une  plainte  ecrite  et  de  faire  enquete  sur 
elle  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  la  plainte  ne  porte  pas  sur  une  faute  professionnelle 
de  la  part  d'un  membre  de  l'Ordre  ou  sur  1' incom- 
petence ou  l'incapacite  d'un  tel  membre; 

b)  la  plainte  est  frivole  ou  vexatoire  ou  constitue  un 
abus  de  procedure. 
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Same 

(3)  No  action  shall  be  taken  by  the  Complaints  Com- 
mittee under  subsection  (5)  unless, 

(a)  a  complaint  in  a  form  prescribed  by  the  by-laws 
has  been  filed  with  the  Registrar; 

(b)  the  member  of  the  College  whose  conduct  or  ac- 
tions are  being  investigated  has  been  notified  of  the 
complaint  and  given  at  least  30  days  in  which  to 
submit  in  writing  to  the  Committee  any  explana- 
tions or  representations  the  member  may  wish  to 
make  concerning  the  matter;  and 

(c)  the  Committee  has  examined  all  the  information 
and  documents  that  the  College  has  that  are  rele- 
vant to  the  complaint. 

Same 

(4)  Notice  of  a  complaint  under  clause  (3)  (b)  shall 
include  reasonable  information  about  any  allegations  con- 
tained in  the  complaint. 

Same 

(5)  The  Complaints  Committee,  in  accordance  with  the 
information  it  receives,  shall, 

(a)  direct  that  the  matter  be  referred,  in  whole  or  in 
part,  to  the  Discipline  Committee  or  the  Fitness  to 
Practise  Committee; 

(b)  direct  that  the  matter  not  be  referred  under  clause 
(a); 

(c)  require  the  person  complained  against  to  appear 
before  the  Complaints  Committee  to  be  cautioned; 

(d)  refer  the  matter  for  alternative  dispute  resolution  if 
the  Committee  considers  it  appropriate  to  do  so 
and  the  complainant  and  the  member  agree,  but  if 
alternate  dispute  resolution  fails  to  resolve  the  mat- 
ter, it  shall  be  referred  back  to  the  Committee;  or 

(e)  take  any  action  it  considers  appropriate  in  the  cir- 
cumstances and  that  is  not  inconsistent  with  this 
Act,  the  regulations  or  the  by-laws. 

Decision  and  reasons 

(6)  The  Complaints  Committee  shall  give  its  decision 
in  writing  to  the  Registrar  and,  except  in  the  case  of  a 
decision  made  under  clause  (5)  (a),  its  reasons  for  the 
decision. 

Notice 

(7)  The  Registrar  shall  provide  the  complainant  and 
the  person  complained  against  with  a  copy  of  the  written 
decision  made  by  the  Complaints  Committee  and  its  rea- 
sons for  the  decision,  if  any. 

No  hearing 

(8)  Except  as  provided  by  this  section,  the  Complaints 
Committee  need  not  hold  a  hearing  or  afford  to  any  per- 


[dem 

(3)  Le  comite  des  plaintes  ne  doit  prendre  aucune  des 
mesures  prevues  au  paragraphe  (5)  a  moins  que  les  condi- 
tions suivantes  ne  soient  reunies  : 

a)  une  plainte  a  ete  deposee  aupres  du  registrateur 
dans  la  forme  prescrite  par  les  reglements  adminis- 
tratifs; 

b)  le  membre  de  l'Ordre  dont  la  conduite  ou  les  actes 
font  l'objet  de  l'enquete  a  ete  avise  de  la  plainte  et 
a  beneficie  d'au  moins  30  jours  pour  presenter  par 
ecrit  au  comite  des  explications  ou  des  observa- 
tions sur  la  question; 

c)  le  comite  a  examine  tous  les  renseignements  et 
documents  pertinents  en  la  possession  de  l'Ordre. 

Idem 

(4)  L'avis  de  plainte  qui  est  donne  aux  termes  de  l'ali- 
nea (3)  b)  comprend  des  renseignements  raisonnables  sur 
toute  allegation  que  renferme  la  plainte. 

Idem 

(5)  A  la  lumiere  des  renseignements  qu'il  recoit,  le 
comite  des  plaintes,  selon  le  cas  : 

a)  ordonne  que  la  question  soit  renvoyee,  en  tout  ou 
en  partie,  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle; 

b)  ordonne  que  la  question  ne  soit  pas  renvoyee  en 
application  de  l'alinea  a); 

c)  exige  de  la  personne  qui  fait  l'objet  de  la  plainte 
qu'elle  se  presente  devant  lui  pour  recevoir  un 
avertissement; 

d)  renvoie  la  question  aux  fins  de  reglement  extraju- 
diciaire  des  differends  s'il  estime  que  cela  est  ap- 
proprie  et  que  le  plaignant  et  le  membre  sont  d'ac- 
cord,  toutefois,  si  un  reglement  extrajudiciaire  ne 
parvient  pas  a  regler  la  question,  celle-ci  est  ren- 
voyee au  comite; 

e)  prend  les  mesures  qu'il  juge  appropriees  dans  les 
circonstances  et  qui  ne  sont  pas  incompatibles  avec 
la  presente  loi,  les  reglements  ou  les  reglements 
administratifs. 

Decision  et  motifs 

(6)  Le  comite  des  plaintes  remet  sa  decision  par  ecrit 
au  registrateur  et,  a  moins  que  celle-ci  n'ait  ete  rendue  en 
application  de  l'alinea  (5)  a),  les  motifs  de  sa  decision. 

Avis 

(7)  Le  registrateur  donne  au  plaignant  et  a  la  personne 
qui  fait  l'objet  de  la  plainte  une  copie  de  la  decision  ecrite 
du  comite  des  plaintes  et,  le  cas  echeant,  des  motifs  de  la 
decision. 

Aucune  audience 

(8)  Sous  reserve  du  present  article,  le  comite  des 
plaintes  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder 
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son  an  opportunity  for  a  hearing  or  an  opportunity  to 
make  oral  or  written  submissions  before  making  a  deci- 
sion or  giving  a  direction  under  this  section. 

Timely  disposal 

(9)  The  Complaints  Committee  shall  use  its  best  ef- 
forts to  dispose  of  a  complaint  within  120  days  of  its  be- 
ing fded  with  the  Registrar. 

Reference  to  certain  committees;  interim  suspensions 
Reference  by  Council  or  Executive  Committee 

32.  (1)  The  Council  or  the  Executive  Committee  may 
direct  the  Discipline  Committee  to  hold  a  hearing  and 
determine  any  allegation  of  professional  misconduct  or 
incompetence  on  the  part  of  a  member  of  the  College. 

Same 

(2)  The  Council  or  the  Executive  Committee  may  di- 
rect the  Fitness  to  Practise  Committee  to  hold  a  hearing 
and  determine  any  allegation  of  incapacity  on  the  part  of  a 
member  of  the  College. 

Interim  suspension 

(3)  The  Council  or  the  Executive  Committee  may 
make  an  interim  order  directing  the  Registrar  to  suspend 
the  certificate  of  registration  of  a  member  of  the  College 
or  impose  terms,  conditions  or  limitations  on  a  member's 
certificate  of  registration  if, 

(a)  an  allegation  respecting  the  member  has  been  re- 
ferred to  the  Discipline  Committee  or  to  the  Fitness 
to  Practise  Committee;  and 

(b)  the  Council  or  the  Executive  Committee  believes 
that  the  actions  or  conduct  of  the  member  directly 
or  indirectly  exposes  or  is  likely  to  expose  a  child 
to  harm  or  injury. 

Restriction 

(4)  No  order  shall  be  made  under  subsection  (3)  unless 
the  member  has  been  given, 

(a)  notice  of  the  Council's  or  the  Executive  Commit- 
tee's intention  to  make  the  order;  and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
Council  or  the  Executive  Committee. 

Same 

(5)  Clause  (4)  (b)  does  not  apply  if  the  Council  or  the 
Executive  Committee  believes  that  the  delay  would  be 
inappropriate  in  view  of  the  risk  of  harm  or  injury  to  any 
child. 

No  hearing 

(6)  Except  as  provided  by  this  section,  the  Council  or 
the  Executive  Committee  need  not  hold  a  hearing  or  af- 
ford any  person  an  opportunity  to  make  oral  or  written 
submissions  before  making  a  decision  or  giving  a  direc- 
tion under  this  section. 

Procedure  following  order 

(7)  If  an  order  is  made  under  subsection  (3)  in  relation 


a  qui  que  ce  soit  l'occasion  d'etre  entendu  ou  de  presenter 
des  observations  orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une  de- 
cision ou  de  donner  une  directive  en  application  du  pre- 
sent article. 

Delai  pour  statuer  sur  la  plainte 

(9)  Le  comite  des  plaintes  fait  tous  les  efforts  possibles 
pour  statuer  sur  une  plainte  dans  les  120  jours  qui  suivent 
son  depot  aupres  du  registrateur. 

Renvois  a  certains  comites  et  suspension  provisoire 

Renvoi  par  le  conseil  ou  le  bureau 

32.  (1)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre  au  co- 
mite de  discipline  de  tenir  une  audience  et  de  statuer  sur 
toute  allegation  de  faute  professionnelle  ou  d'incompe- 
tence  a  l'endroit  d'un  membre  de  l'Ordre. 

Idem 

(2)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  enjoindre  au  comite 
d'aptitude  professionnelle  de  tenir  une  audience  et  de  sta- 
tuer sur  toute  allegation  d'incapacite  a  l'endroit  d'un 
membre  de  l'Ordre. 

Suspension  provisoire 

(3)  Le  conseil  ou  le  bureau  peut  rendre  une  ordonnance 
provisoire  enjoignant  au  registrateur  de  suspendre  le  certi- 
ficat  d'inscription  d'un  membre  de  l'Ordre  ou  d'assortir 
son  certificat  de  conditions  ou  de  restrictions  si  : 

a)  d'une  part,  une  allegation  concernant  le  membre  a 
ete  renvoyee  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle; 

b)  d'autre  part,  le  conseil  ou  le  bureau  croit  que  les 
actes  ou  la  conduite  du  membre  exposent  ou  expo- 
seront  vraisemblablement,  directement  ou  indirec- 
tement,  un  enfant  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures. 

Restriction 

(4)  Aucune  ordonnance  ne  peut  etre  rendue  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  a  moins  que  le  membre  : 

a)  d'une  part,  n'ait  ete  avise  de  l'intention  du  conseil 
ou  du  bureau  de  rendre  1' ordonnance; 

b)  d'autre  part,  n'ait  beneficie  d'un  delai  d'au  moins 
14  jours  pour  presenter  des  observations  par  ecrit 
au  conseil  ou  au  bureau. 

Idem 

(5)  L'alinea  (4)  b)  ne  s'applique  pas  si  le  conseil  ou  le 
bureau  croit  que  le  delai  ne  serait  pas  approprie  compte 
tenu  du  risque  de  prejudice  ou  de  blessures  envers  un 
enfant. 

Aucune  audience 

(6)  Sous  reserve  du  present  article,  le  conseil  ou  le 
bureau  n'est  pas  oblige  de  tenir  d'audience  ni  d'accorder 
a  qui  que  ce  soit  l'occasion  de  presenter  des  observations 
orales  ou  ecrites  avant  de  rendre  une  decision  ou  de  don- 
ner une  directive  en  application  du  present  article. 

Procedure  suivant  l'ordonnance 

(7)  Si  une  ordonnance  est  rendue  en  vertu  du  para- 
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to  a  matter  referred  to  the  Discipline  Committee  or  to  the 
Fitness  to  Practise  Committee, 

(a)  the  Council  or  the  Executive  Committee  shall  en- 
sure that  the  committee  proceed  with  the  matter 
expeditiously;  and 

(b)  the  committee  shall  give  precedence  to  the  matter. 
Duration  of  order 

(8)  An  order  under  subsection  (3)  continues  in  force 
until  the  matter  is  disposed  of  by  the  Discipline  Commit- 
tee or  the  Fitness  to  Practise  Committee. 

Discipline  C  ommittee 

33.  ( 1 )  The  Discipline  Committee  shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or  referred  to 
it  under  section  31,  32  or  36;  and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it  by  the 
Council. 

Professional  misconduct 

(2)  The  Discipline  Committee  may  find  a  member  of 
the  College  guilty  of  professional  misconduct  if,  after  a 
hearing,  the  Committee  believes  that  the  member  has  en- 
gaged in  conduct  that, 

(a)  contravenes  this  Act,  the  regulations  or  the  by- 
laws; 

(b)  contravenes  an  order  of  the  Discipline  Committee, 
the  Complaints  Committee,  the  Council  or  the 
Registrar;  or 

(c)  is  defined  as  being  professional  misconduct  in  the 
regulations. 

Incompetence 

(3)  The  Discipline  Committee  may,  after  a  hearing, 
find  a  member  of  the  College  to  be  incompetent  if,  in  its 
opinion,  the  member  has  displayed  in  his  or  her  profes- 
sional responsibilities  a  lack  of  knowledge,  skill  or  judg- 
ment or  disregard  for  the  welfare  of  a  child  of  a  nature  or 
extent  that  demonstrates  that, 

(a)  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry  out  his  or 
her  professional  responsibilities;  or 

(b)  the  member's  certificate  of  registration  should  be 
made  subject  to  terms,  conditions  or  limitations. 

Powers  of  Discipline  Committee 

(4)  If  the  Discipline  Committee  finds  a  member  guilty 
of  professional  misconduct  or  to  be  incompetent,  it  shall 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  member's 
certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  member's 
certificate  of  registration  for  a  specified  period,  not 
exceeding  24  months. 
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graphe  (3)  a  l'egard  d'une  question  renvoyee  au  comite 
de  discipline  ou  au  comite  d'aptitude  professionnelle  ; 

a)  d'une  part,  le  conseil  ou  le  bureau  veille  a  ce  que  le 
comite  traite  la  question  avec  eclerite; 

b)  d'autre  part,  le  comite  donne  priorite  a  la  question. 

Effet  de  I'ordonnance 

(8)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (3)  demeure 
en  vigueur  jusqu'a  ce  que  le  comite  de  discipline  ou  le 
comite  d'aptitude  professionnelle  ait  statue  sur  la  ques- 
tion. 

Comite  de  discipline 

33.  ( 1 )  Le  comite  de  discipline  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui  sont  ren- 
voyees  en  application  de  Particle  31,  32  ou  36; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
conseil. 

Faute  professionnelle 

(2)  Le  comite  de  discipline  peut  conclure  qu'un  mem- 
bre  de  l'Ordre  a  commis  une  faute  professionnelle  si.  a  la 
suite  d'une  audience,  le  comite  croit  que  le  membre,  de 
par  sa  conduite,  a,  selon  le  cas  : 

a)  contrevenu  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux 
reglements  administratifs; 

b)  contrevenu  a  un  ordre  ou  une  ordonnance  du  co- 
mite de  discipline,  du  comite  des  plaintes,  du  con- 
seil ou  du  registrateur; 

c)  commis  une  faute  professionnelle  au  sens  des  re- 
glements. 

Incompetence 

(3)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  discipline 
peut  conclure  qu'un  membre  de  l'Ordre  est  incompetent 
s'il  est  d'avis  que  ce  dernier  a  fait  preuve,  dans  l'exercice 
de  ses  fonctions,  d'un  manque  de  connaissances,  de  com- 
petence ou  de  jugement  ou  encore  d' indifference  pour  le 
bien-etre  d'un  enfant  d'un  ordre  ou  dans  une  mesure  qui 
revele  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  membre  est  inapte  a  s'acquitter  de  ses  responsa- 
bilites  professionnelles; 

b)  le  certificat  d'inscription  du  membre  devrait  etre 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

Pouvoirs  du  comite  de  discipline 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  membre  a 
commis  une  faute  professionnelle  ou  est  incompetent,  il 
rend  une  ordonnance  visant  une  ou  plusieurs  des  fins  sui- 
vantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer  le  certificat 
d'inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre  le  certificat 
d'inscription  du  membre  pendant  une  periode  pre- 

cisee  qui  ne  depasse  pas  24  mois. 
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3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  on  the  member's  certifi- 
cate of  registration. 

4.  Directing  that  the  Registrar  not  carry  out  a  direc- 
tion made  under  paragraph  1 ,  2  or  3  for  a  specified 
period  and  not  carry  out  the  direction  at  all  if  speci- 
fied terms  are  met  within  that  period. 

Same 

(5)  If  the  Discipline  Committee  finds  a  member  guilty 
of  professional  misconduct,  it  may,  in  addition  to  exercis- 
ing its  powers  under  subsection  (4),  make  an  order  doing 
one  or  more  of  the  following: 

1.  Requiring  that  the  member  be  reprimanded,  ad- 
monished or  counselled  by  the  Committee  or  its 
delegate  and,  if  considered  warranted,  directing 
that  the  fact  of  the  reprimand,  admonishment  or 
counselling  be  recorded  on  the  register  for  a  speci- 
fied or  an  unlimited  period. 

2.  Imposing  a  fine  in  an  amount  that  the  Committee 
considers  appropriate,  to  a  maximum  of  $2,000,  to 
be  paid  by  the  member  to  the  Minister  of  Finance 
for  payment  into  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

3.  Directing  that  the  finding  and  the  order  of  the 
Committee  be  published,  in  detail  or  in  summary, 
with  or  without  the  name  of  the  member,  in  the  of- 
ficial publication  of  the  College  and  in  any  other 
manner  or  medium  that  the  Committee  considers 
appropriate  in  the  particular  case. 

4.  Fixing  costs  to  be  paid  by  the  member. 
Same 

(6)  In  making  an  order  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (4),  the  Committee  may  specify  the  terms  that  it  con- 
siders appropriate,  including  but  not  limited  to  terms  re- 
quiring the  successful  completion  by  the  member  of 
specified  courses  of  study. 

Same 

(7)  In  making  an  order  revoking  or  suspending  a  cer- 
tificate of  registration  or  imposing  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  of  registration,  the  Committee 
may  fix  a  period  during  which  the  member  may  not  apply 
under  section  36. 

Publication  on  request 

(8)  The  Discipline  Committee  shall  cause  a  determina- 
tion by  the  Committee  that  an  allegation  of  professional 
misconduct  or  incompetence  was  unfounded  to  be  pub- 
lished in  the  official  publication  of  the  College,  on  the 
request  of  the  member  against  whom  the  allegation  was 
made. 

Costs 

(9)  If  the  Discipline  Committee  believes  that  the  com- 
mencement of  the  proceeding  was  unwarranted,  the 
Committee  may  order  that  the  College  reimburse  the 
member  of  the  College  for  his  or  her  costs  or  the  portion 
of  them  fixed  by  the  Discipline  Committee. 


3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  le  certificat 
d' inscription  du  membre  de  conditions  ou  de  res- 
trictions precisees. 

4.  Ordonner  que  le  registrateur  n'execute  pas  une  di- 
rective visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3  pendant  une 
periode  precisee  et  que  la  directive  ne  soit  pas  du 
tout  executee  si  les  conditions  precisees  sont  rem- 
plies  au  cours  de  cette  periode. 

Idem 

(5)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'un  membre  a 
commis  une  faute  professionnelle,  outre  qu'il  exerce  les 
pouvoirs  que  lui  confere  le  paragraphe  (4),  il  peut,  par 
ordonnance  : 

1 .  Exiger  que  le  membre  recoive  une  reprimande,  un 
avertissement  ou  des  conseils  de  la  part  du  comite 
ou  de  son  delegue  et,  si  cela  est  necessaire,  ordon- 
ner que  ce  fait  soit  consigne  au  tableau  pendant  une 
periode  determined  ou  indeterminee. 

2.  Infliger  une  amende  selon  le  montant  que  le  comite 
juge  approprie,  lequel  ne  peut  depasser  2  000  $,  et 
que  le  membre  doit  payer  au  ministre  des  Finances 
qui  la  verse  au  Tresor. 

3.  Ordonner  que  la  conclusion  et  Fordonnance  du  co- 
mite soient  publiees  de  facon  detaillee  ou  som- 
maire,  avec  ou  sans  indication  du  nom  du  membre, 
dans  la  publication  officielle  de  FOrdre  et  de  toute 
autre  maniere  ou  par  tout  autre  moyen  que  le  co- 
mite juge  approprie  en  Foccurrence. 

4.  Fixer  les  frais  que  le  membre  doit  payer. 
Idem 

(6)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  application  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (4),  le  comite  peut  preciser 
les  conditions  qu'il  juge  appropriees,  notamment  des 
conditions  qui  exigent  du  membre  qu'il  termine  avec  suc- 
ces  des  programmes  d'etudes  precises. 

Idem 

(7)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  a  revoquer 
ou  a  suspendre  un  certificat  d' inscription  ou  a  assortir  un 
tel  certificat  de  conditions  ou  de  restrictions,  le  comite 
peut  fixer  un  delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut  pre- 
senter de  demande  en  vertu  de  Farticle  36. 

Publication  sur  demande 

(8)  Si  le  comite  de  discipline  conclut  qu'une  allegation 
de  faute  professionnelle  ou  d'incompetence  n'etait  pas 
fondee,  il  fait  publier  cette  conclusion  dans  la  publication 
officielle  de  FOrdre  sur  demande  du  membre  en  cause. 


Frais 

(9)  Si  le  comite  de  discipline  croit  que  Fintroduction 
de  Finstance  etait  injustifiee,  il  peut  ordonner  a  FOrdre  de 
rembourser  au  membre  de  FOrdre  tout  ou  partie  des  frais 
que  fixe  le  comite. 
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I  ilucss  to  Practise  Committee 
34.  (1)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall, 

(a)  hear  and  determine  matters  directed  or  referred  to 
it  under  section  3 1 ,  32  or  36;  and 

(b)  perform  any  other  duties  assigned  to  it  by  the 
Council. 

Incapacity 

(2)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may,  after  a 
hearing,  find  a  member  of  the  College  to  be  incapacitated 
if,  in  its  opinion,  the  member  is  suffering  from  a  physical 
or  mental  condition  or  disorder  such  that, 

(a)  the  member  is  unfit  to  continue  to  carry  out  his  or 
her  professional  responsibilities;  or 

(b)  the  member's  certificate  of  registration  should  be 
made  subject  to  terms,  conditions  or  limitations. 

Powers  of  Fitness  to  Practise  Committee 

(3)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee  finds  a  mem- 
ber to  be  incapacitated,  it  shall  make  an  order  doing  one 
or  more  of  the  following: 

L.  Directing  the  Registrar  to  revoke  the  member's 
certificate  of  registration. 

2.  Directing  the  Registrar  to  suspend  the  member's 
certificate  of  registration  for  a  specified  period,  not 
exceeding  24  months. 

3.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  or  limitations  on  the  member's  certifi- 
cate of  registration. 

4.  Directing  that  the  Registrar  not  carry  out  a  direc- 
tion made  under  paragraph  1,  2  or  3  for  a  specified 
period  and  not  carry  out  the  direction  at  all  if  speci- 
fied terms  are  met  within  that  period. 

Same 

(4)  In  making  an  order  under  paragraph  4  of  subsec- 
tion (3),  the  Committee  may  specify  the  terms  that  it  con- 
siders appropriate,  including  but  not  limited  to  terms  re- 
quiring the  production  to  the  Committee  of  evidence  sat- 
isfactory to  it  that  any  physical  or  mental  condition  or 
disorder  in  respect  of  which  a  direction  was  issued  has 
been  resolved. 

Same 

(5)  In  making  an  order  revoking  or  suspending  a  cer- 
tificate of  registration  or  imposing  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  of  registration,  the  Committee 
may  fix  a  period  during  which  the  member  may  not  apply 
under  section  36. 

Publication  on  request 

(6)  The  Fitness  to  Practise  Committee  shall  cause  a 
determination  by  the  Committee  that  an  allegation  of  in- 
capacity was  unfounded  to  be  published  in  the  official 
publication  of  the  College,  on  the  request  of  the  member 
against  whom  the  allegation  was  made. 


Comitc  d'aptitude  professionnelle 

34.  ( 1 )  Le  comitc  d'aptitude  professionnelle  fait  ce  qui 
suit  : 

a)  il  entend  et  tranche  les  questions  qui  lui  sont  ren- 
voyees  en  application  de  l'article  31,  32  ou  36; 

b)  il  s'acquitte  des  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
conseil. 

Incapacity 

(2)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle peut  conclure  qu'un  membre  de  l'Ordre  est 
frappe  d'incapacite  s'il  est  d'avis  que  ce  dernier  est  atteint 
d'une  affection  physique  ou  mentale  ou  de  troubles  phy- 
siques ou  mentaux  qui  sont  tels  que,  selon  le  cas  : 

a)  le  membre  est  inapte  a  s'acquitter  de  ses  responsa- 
bilites  professionnelles; 

b)  le  certificat  d'inscription  du  membre  devrait  etre 
assorti  de  conditions  ou  de  restrictions. 

Pouvoirs  du  comite  d'aptitude  professionnelle 

(3)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle  conclut 
qu'un  membre  est  frappe  d'incapacite,  il  rend  une  ordon- 
nance  visant  une  ou  plusieurs  des  fins  suivantes  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  revoquer  le  certificat 
d'inscription  du  membre. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  suspendre,  pendant 
une  periode  precisee  qui  ne  depasse  pas  24  mois,  le 
certificat  d'inscription  du  membre. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de  conditions 
ou  de  restrictions  precisees  le  certificat  d'inscrip- 
tion du  membre. 

4.  Ordonner  que  le  registrateur  n' execute  pas  une 
directive  visee  a  la  disposition  1,  2  ou  3  pendant 
une  periode  precisee  et  que  la  directive  ne  soit  pas 
du  tout  executee  si  les  conditions  precisees  sont 
remplies  au  cours  de  cette  periode. 

Idem 

(4)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  en  application  de  la 
disposition  4  du  paragraphe  (3),  le  comite  peut  preciser 
les  conditions  qu'il  juge  appropriees,  notamment  des 
conditions  qui  exigent  du  membre  qu'il  produise  au  comi- 
te des  preuves  qui  le  convainquent  que  l'affection  physi- 
que ou  mentale  ou  les  troubles  physiques  ou  mentaux  qui 
ont  donne  lieu  a  une  directive  ont  ete  surmont.es. 

Idem 

(5)  Lorsqu'il  rend  une  ordonnance  visant  a  revoquer 
ou  a  suspendre  un  certificat  d'inscription  ou  a  assortir  un 
tel  certificat  de  conditions  ou  de  restrictions,  le  comite 
peut  fixer  un  delai  dans  lequel  le  membre  ne  peut  pre- 
senter de  demande  en  vertu  de  l'article  36. 

Publication  sur  demande 

(6)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle  conclut 
qu'une  allegation  d'incapacite  n'etait  pas  fondee.  il  fait 
publier  cette  conclusion  dans  la  publication  officielle  de 
l'Ordre  sur  demande  du  membre  en  cause. 
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Costs 

(7)  If  the  Fitness  to  Practise  Committee  believes  that 
the  commencement  of  the  proceeding  was  unwarranted, 
the  Committee  may  order  that  the  College  reimburse  the 
member  for  his  or  her  costs  or  the  portion  of  them  fixed 
by  the  Committee. 

Procedure  on  hearings 

35.  ( 1 )  This  section  applies  to  hearings  of  the  Disci- 
pline Committee  under  section  33  and  to  hearings  of  the 
Fitness  to  Practise  Committee  under  section  34. 

Parries 

(2)  The  College  and  the  member  of  the  College  whose 
conduct  or  actions  are  being  investigated  are  parties  to  the 
hearing. 

Examination  of  documentary  evidence 

(3)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an  opportunity 
to  examine  before  the  hearing  any  documents  that  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing. 

Members  holding  hearing  not  to  have  taken  part  in  investigation 

(4)  Members  of  the  Discipline  Committee  or  Fitness  to 
Practise  Committee  holding  a  hearing  shall  not  have 
taken  part  before  the  hearing  in  any  investigation  of  the 
subject-matter  of  the  hearing,  other  than  as  a  member  of 
the  Council  or  Executive  Committee  considering  the  re- 
ferral of  the  matter  to  the  Discipline  Committee  or  Fitness 
to  Practise  Committee,  and  shall  not  communicate  di- 
rectly or  indirectly  about  the  subject-matter  of  the  hearing 
with  any  person  or  with  any  party  or  representative  of  a 
party  except  on  notice  to  all  parties. 

Same 

(5)  The  Discipline  Committee  or  Fitness  to  Practise 
Committee  may  seek  independent  legal  advice  from  a 
lawyer  other  than  a  lawyer  who  is  acting  as  legal  counsel 
to  one  of  the  parties  in  the  matter  before  the  Committee 
and,  in  that  case,  the  Committee  shall  communicate  the 
nature  of  the  advice  to  the  parties  despite  subsection  (4) 
so  that  they  may  make  submissions  as  to  the  law. 

Discipline  Committee  hearings  to  be  public 

(6)  A  hearing  of  the  Discipline  Committee  shall,  sub- 
ject to  subsections  (7)  and  (8),  be  open  to  the  public. 

Exceptions 

(7)  The  Discipline  Committee  may  make  an  order  that 
the  public,  including  members  of  the  College,  be  ex- 
cluded from  a  hearing  or  any  part  of  a  hearing  if  the 
Committee  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  de- 
sirability of  avoiding  public  disclosure  of  them  in 
the  interest  of  any  person  affected  or  in  the  public 


Frais 

(7)  Si  le  comite  d'aptitude  professionnelle  croit  que 
Fintroduction  de  l'instance  etait  injustifiee,  il  peut  or- 
donner  a  FOrdre  de  rembourser  au  membre  tout  ou  partie 
des  frais  que  fixe  le  comite. 

Procedure 

35.  (1)  Le  present  article  s'applique  aux  audiences  que 
tient  le  comite  de  discipline  en  application  de  Farticle  33 
et  a  celles  que  tient  le  comite  d'aptitude  professionnelle 
en  application  de  Farticle  34. 

Parties 

(2)  L'Ordre  et  le  membre  de  FOrdre  dont  la  conduite 
ou  les  actes  font  Fobjet  d'une  enquete  sont  parties  a 
Faudience. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(3)  Les  parties  a  Faudience  ont  Foccasion,  avant  Fau- 
dience, d'examiner  les  documents  qui  y  seront  produits  en 
preuve. 

Restriction  relative  aux  audiences 

(4)  Les  membres  du  comite  de  discipline  ou  du  comite 
d'aptitude  professionnelle  qui  tiennent  une  audience  ne 
doivent  pas  avoir  pris  part,  avant  Faudience,  a  une  en- 
quete portant  sur  Fobjet  de  Faudience,  si  ce  n'est  a  titre 
de  membre  du  conseil  ou  du  bureau  qui  examine  le  renvoi 
de  la  question  au  comite  de  discipline  ou  au  comite 
d'aptitude  professionnelle.  lis  ne  doivent  pas  non  plus 
communiquer  directement  ou  indirectement  avec  une 
personne,  une  partie  ou  un  representant  de  cette  derniere 
au  sujet  de  Fobjet  de  Faudience  sauf  si  toutes  les  parties 
en  sont  avisees. 

Idem 

(5)  Le  comite  de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude 
professionnelle  peut  demander  un  avis  juridique  indepen- 
dant  a  un  avocat  qui  n'est  pas  un  conseiller  juridique 
d'une  des  parties  a  Fegard  de  la  question  dont  est  saisi  le 
comite.  Dans  ce  cas,  le  comite  communique  la  nature  de 
Favis  aux  parties,  malgre  le  paragraphe  (4),  pour  qu'elles 
puissent  presenter  des  observations  quant  au  droit  appli- 
cable. 

Caractere  public  des  audiences  du  comite  de  discipline 

(6)  Sous  reserve  des  paragraphes  (7)  et  (8),  les  audien- 
ces du  comite  de  discipline  sont  publiques. 

Exceptions 

(7)  Le  comite  de  discipline  peut  rendre  une  ordon- 
nance  excluant  le  public,  y  compris  les  membres  de 
FOrdre,  d'une  audience  ou  d'une  partie  d'audience  s'il 
est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite  publique  ris- 
quent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions  finan- 
cieres,  personnelles  ou  autres  de  nature  telle  qu'il 
vaut  mieux  eviter  leur  divulgation  dans  l'interet  de 
toute  personne  concernee  ou  dans  l'interet  public 
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interest  outweighs  the  desirability  of  adhering  to 
the  principle  that  hearings  be  open  to  the  public; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopardized. 
Same 

(8)  The  Discipline  Committee  may  also  make  an  order 
that  the  public,  including  members  of  the  College,  be  ex- 
cluded from  any  part  of  a  hearing  in  which  it  will  deliber- 
ate whether  to  exclude  them  from  a  hearing  or  a  part  of  a 
hearing. 

Fitness  to  Practise  Committee  hearings  to  be  closed 

(9)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise  Committee 
shall,  subject  to  subsection  (10),  be  closed  to  the  public, 
including  members  of  the  College. 

Open  on  request  of  member  in  some  cases 

(10)  A  hearing  of  the  Fitness  to  Practise  Committee 
shall  be  open  to  the  public,  including  members  of  the  Col- 
lege, if  the  person  who  is  alleged  to  be  incapacitated  re- 
quests it  in  a  written  notice  received  by  the  Registrar  be- 
fore the  day  the  hearing  commences,  unless  the  Fitness  to 
Practise  Committee  is  satisfied  that, 

(a)  matters  involving  public  security  may  be  disclosed; 

(b)  financial  or  personal  or  other  matters  may  be  dis- 
closed at  the  hearing  of  such  a  nature  that  the  de- 
sirability of  avoiding  public  disclosure  of  them  in 
the  interest  of  any  person  affected  or  in  the  public 
interest  outweighs  the  desirability  of  acceding  to 
the  request  of  the  person  who  is  alleged  to  be  inca- 
pacitated; 

(c)  a  person  involved  in  a  civil  or  criminal  proceeding 
may  be  prejudiced;  or 

(d)  the  safety  of  a  person  may  be  jeopardized. 
Same 

(11)  The  Fitness  to  Practise  Committee  may  make  an 
order  that  the  public,  including  members  of  the  College, 
be  excluded  from  any  part  of  a  hearing  in  which  it  will 
deliberate  whether  to  open  the  hearing  or  a  part  of  the 
hearing  to  the  public  under  subsection  (10). 

Recording  of  evidence 

(12)  The  oral  evidence  taken  before  the  Discipline 
Committee  or  Fitness  to  Practise  Committee  shall  be  re- 
corded and,  if  requested  by  a  party,  copies  of  a  transcript 
shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's  expense. 

Only  members  at  hearing  to  participate  in  decision 

(13)  No  member  of  the  Discipline  Committee  or  Fit- 
ness to  Practise  Committee  shall  participate  in  a  decision 
of  the  committee  following  a  hearing  unless  he  or  she  was 
present  throughout  the  hearing  and  heard  the  evidence 
and  argument  of  the  parties. 
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qu' adherer  au  principe  selon  lequel  les  audiences 
doivent  etre  publiques; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre  compromise. 
Idem 

(8)  Le  comite  de  discipline  peut  aussi  rendre  une  or- 
donnance  excluant  le  public,  y  compris  les  membres  de 
l'Ordre,  de  toute  partie  d'une  audience  au  cours  de  la- 
quelle  il  deliberera  de  la  question  de  savoir  s'il  doit  ex- 
clure  le  public  d'une  audience  ou  d'une  partie  d'audience. 

Audiences  du  comite  d'aptitude  professionnel  a  huis  clos 

(9)  Sous  reserve  du  paragraphe  (10),  le  public,  y  com- 
pris les  membres  de  l'Ordre,  est  exclu  des  audiences  du 
comite  d'aptitude  professionnelle. 

Audience  publique  sur  demande  dans  certains  cas 

(10)  Une  audience  du  comite  d'aptitude  profession- 
nelle est  publique,  et  les  membres  de  l'Ordre  peuvent  y 
assister,  si  la  personne  qui  fait  l'objet  de  l'allegation 
d' incapacity  en  fait  la  demande  par  avis  ecrit,  lequel  doit 
parvenir  au  registrateur  avant  le  jour  ou  debute  l'au- 
dience.  Toutefois,  le  public  sera  exclu  de  l'audience  si  le 
comite  est  convaincu  que,  selon  le  cas  : 

a)  des  questions  touchant  a  la  securite  publique  ris- 
quent  d'etre  divulguees; 

b)  risquent  d'etre  divulguees  des  questions  financie- 
res,  personnelles  ou  autres  de  nature  telle  qu'il  vaut 
mieux  eviter  leur  divulgation  dans  l'interet  de  toute 
personne  concernee  ou  dans  l'interet  public  qu'ac- 
ceder  a  la  demande  de  la  personne  qui  fait  l'objet 
de  l'allegation  d'incapacite; 

c)  une  personne  engagee  dans  une  instance  civile  ou 
criminelle  pourrait  etre  lesee; 

d)  la  securite  de  quiconque  risque  d'etre  compromise. 
Idem 

(11)  Le  comite  d'aptitude  professionnelle  peut  rendre 
une  ordonnance  excluant  le  public,  y  compris  les  mem- 
bres de  l'Ordre,  de  toute  partie  d'une  audience  au  cours 
de  laquelle  il  deliberera  de  la  question  de  savoir  si  une 
audience  ou  une  partie  d'audience  sera  publique  ou  non 
en  application  du  paragraphe  (10). 

Consignation  des  temoignages 

(12)  Les  temoignages  oraux  recueillis  devant  le  comite 
de  discipline  ou  le  comite  d'aptitude  professionnelle  sont 
consignes  et  une  copie  de  leur  transcription  est  fournie  a 
toute  partie,  a  ses  frais,  sur  demande. 

Participation  a  la  decision 

(13)  Seuls  les  membres  du  comite  de  discipline  ou  du 
comite  d'aptitude  professionnelle  qui  ont  assiste  a  toute 
l'audience  et  ont  entendu  les  temoignages  et  les  plaidoi- 
ries  des  parties  peuvent  participer  a  la  decision  que  rend 
le  comite  a  Tissue  d'une  audience. 


chap.  7,  annexe  8   loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires 

Early  Childhood  Educators  Act,  2007 
and  a  Related  Amendment 


ET 


L '  AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 

Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  educateurs 
de  la  petite  enfance  et  modification  connexe 


289 


Release  of  documentary  evidence 

(14)  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hear- 
ing shall,  on  the  request  of  the  party  who  produced  them, 
be  returned  by  the  Discipline  Committee  or  Fitness  to 
Practise  Committee  within  a  reasonable  time  after  the 
matter  in  issue  has  been  finally  determined. 

Service  of  decision,  reasons 

(15)  Subject  to  subsection  (16),  the  committee  shall 
give  its  decision  in  writing  with  reasons  and  serve  it, 

(a)  on  the  parties;  and 

(b)  if  the  matter  was  referred  to  the  Discipline  Com- 
mittee as  a  result  of  a  complaint  under  subsection 
31  (1),  on  the  complainant. 

Same 

(16)  If  the  hearing  was  closed,  the  Discipline  Commit- 
tee or  Fitness  to  Practise  Committee  may,  in  its  discre- 
tion, withhold  reasons  when  it  serves  its  decision  on  the 
complainant. 

PART  VI 

REINSTATEMENT  AND  VARIATION 

Reinstatement  or  variation 

Application  for  reinstatement 

36.  (1)  A  person  who  has  had  a  certificate  of  registra- 
tion revoked  or  suspended  as  a  result  of  a  proceeding  be- 
fore the  Discipline  Committee  may  apply  in  writing  to  the 
Registrar  to  have  a  new  certificate  issued  or  the  suspen- 
sion removed. 

Application  for  variation 

(2)  A  person  who  has  a  certificate  of  registration  that  is 
subject  to  terms,  conditions  or  limitations  as  a  result  of  a 
proceeding  before  the  Discipline  Committee  may  apply  in 
writing  to  the  Registrar  for  the  removal  or  modification  of 
the  terms,  conditions  or  limitations. 

Time  of  application 

(3)  An  application  under  subsection  (1)  or  (2)  shall  not 
be  made  before  the  expiry  of  the  period  fixed  for  the  pur- 
pose by  the  Discipline  Committee  under  subsection  33  (7) 
or  under  paragraph  6  of  subsection  (6),  as  the  case  may 
be. 

Same 

(4)  If  the  Discipline  Committee  did  not  fix  a  period 
under  subsection  33  (7)  or  under  paragraph  6  of  subsec- 
tion (6),  an  application  under  subsection  (1)  or  (2)  shall 
not  be  made  earlier  than  one  year  from  the  date  of  the 
order  under  section  33  or  the  date  of  the  last  order  made 
under  this  section,  as  the  case  may  be. 

Referral  to  Discipline  Committee 

(5)  The  Registrar  shall  refer  an  application  under  sub- 
section (1)  or  (2)  to  the  Discipline  Committee. 

Order 

(6)  The  Discipline  Committee  may,  after  a  hearing, 


Remise  de  la  preuve  documentaire 

( 14)  Les  documents  et  choses  produits  en  preuve  a  une 
audience  sont  remis  sur  demande  par  le  comite  de  disci- 
pline ou  le  comite  d'aptitude  professionnelle  a  la  partie 
qui  les  a  produits,  dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a 
ete  statue  sur  la  question  en  litige. 

Signification  de  la  decision  et  motifs 

(15)  Sous  reserve  du  paragraphe  (16),  le  comite  rend  sa 
decision  par  ecrit,  accompagnee  des  motifs,  et  la  signifie  : 

a)  aux  parties; 

b)  au  plaignant,  si  la  question  a  ete  renvoyee  au  co- 
mite de  discipline  par  suite  d'une  plainte  visee  au 
paragraphe  31  (1). 

Idem 

(16)  Si  Faudience  a  ete  tenue  a  huis  clos,  le  comite  de 
discipline  ou  le  comite  d'aptitude  professionnelle  peut,  a 
sa  discretion,  signifier  sa  decision  au  plaignant  sans  les 
motifs. 

PARTIE  VI 

REMISE  EN  VIGUEUR  ET  MODIFICATION 
Remise  en  vigueur  et  modification 
Demande  de  remise  en  vigueur 

36.  (1)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  a 
ete  revoque  ou  suspendu  a  la  suite  d'une  instance  devant 
le  comite  de  discipline  peut  demander  par  ecrit  au  regis- 
trateur  qu'un  nouveau  certificat  lui  soit  delivre  ou  que  la 
suspension  soit  annulee. 

Demande  de  modification 

(2)  La  personne  dont  le  certificat  d'inscription  est  as- 
sorti  de  conditions  ou  de  restrictions  a  la  suite  d'une  ins- 
tance devant  le  comite  de  discipline  peut  demander  par 
ecrit  au  registrateur  que  ces  conditions  ou  restrictions 
soient  supprimees  ou  modifiees. 

Delai  de  presentation 

(3)  Aucune  demande  ne  peut  etre  presentee  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  ou  (2)  avant  Fexpiration  du  delai  fixe  a 
cette  fin  par  le  comite  de  discipline  en  vertu  du  para- 
graphe 33  (7)  ou  de  la  disposition  6  du  paragraphe  (6), 
selon  le  cas. 

Idem 

(4)  Si  le  comite  de  discipline  n'a  fixe  aucun  delai  en 
vertu  du  paragraphe  33  (7)  ou  de  la  disposition  6  du  para- 
graphe (6),  aucune  demande  ne  peut  etre  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  en-deca  d'un  an  a  compter 
de  la  date  de  Fordonnance  rendue  en  vertu  de  Farticle  33 
ou  de  la  date  de  la  derniere  ordonnance  rendue  en  vertu 
du  present  article,  selon  le  cas. 

Renvoi  au  comite  de  discipline 

(5)  Le  registrateur  renvoie  la  demande  presentee  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  ou  (2)  au  comite  de  discipline. 

Ordonnance 

(6)  A  la  suite  d'une  audience,  le  comite  de  discipline 
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make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1.  Refusing  the  application. 

2.  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of  reg- 
istration to  the  applicant. 

3.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspension  of 
the  applicant's  certificate  of  registration. 

4.  Directing  the  Registrar  to  impose  specified  terms, 
conditions  and  limitations  on  the  applicant's  cer- 
tificate of  registration. 

5.  Directing  the  Registrar  to  remove  any  term,  condi- 
tion or  limitation  on  the  applicant's  certificate  of 
registration. 

6.  Fixing  a  period  during  which  the  applicant  may  not 
apply  under  this  section. 

Parties 

(7)  The  College  and  the  applicant  are  parties  to  the 
hearing  under  this  section. 

Examination  of  documentary  evidence 

(8)  A  party  to  the  hearing  shall  be  given  an  opportunity 
to  examine  before  the  hearing  any  documents  that  will  be 
given  in  evidence  at  the  hearing. 

Closed  hearings 

(9)  Hearings  of  the  Discipline  Committee  under  this 
section  shall  be  closed  to  the  public,  including  members 
of  the  College. 

Recording  of  evidence 

(10)  If  requested  by  a  party,  the  oral  evidence  taken 
before  the  Discipline  Committee  under  this  section  shall 
be  recorded  and,  if  requested  by  a  party,  copies  of  a  tran- 
script shall  be  provided  to  the  party  at  the  party's  ex- 
pense. 

Only  members  at  hearing  to  participate  in  decision 

(11)  No  member  of  the  Discipline  Committee  shall 
participate  in  a  decision  of  the  Committee  under  this  sec- 
tion unless  he  or  she  was  present  throughout  the  hearing 
and  heard  the  evidence  and  the  argument  of  the  parties. 

Release  of  documentary  evidence 

(12)  Documents  and  things  put  in  evidence  at  a  hear- 
ing under  this  section  shall,  on  the  request  of  the  party 
who  produced  them,  be  returned  by  the  Discipline  Com- 
mittee within  a  reasonable  time  after  the  matter  in  issue 
has  been  finally  determined. 

Service  of  decision  on  parties 

(13)  The  Discipline  Committee  shall  give  its  decision 
under  this  section  in  writing,  with  reasons,  and  shall  serve 
each  party  with  a  copy  of  the  decision. 

Fitness  to  Practise  C  ommittee 

(14)  Subsections  (1)  to  (13)  apply  with  necessary 
modifications  to  the  Fitness  to  Practise  Committee  and, 
for  the  purpose, 
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peut,  par  ordonnance  : 

1 .  Refuser  la  demande. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  a  l'auteur  de  la  demande. 

3.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  suspension 
du  certificat  d'inscription  de  l'auteur  de  la  de- 
mande. 

4.  Enjoindre  au  registrateur  d'assortir  de  conditions  et 
de  restrictions  precisees  le  certificat  d'inscription 
de  l'auteur  de  la  demande. 

5.  Enjoindre  au  registrateur  de  supprimer  toute  condi- 
tion ou  restriction  dont  est  assorti  le  certificat 
d'inscription  de  l'auteur  de  la  demande. 

6.  Fixer  un  delai  dans  lequel  l'auteur  de  la  demande 
ne  peut  presenter  de  demande  en  vertu  du  present 
article. 

Parties 

(7)  L'Ordre  et  l'auteur  de  la  demande  sont  parties  a 
1' audience  tenue  en  application  du  present  article. 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(8)  Les  parties  a  l'audience  ont  l'occasion,  avant  l'au- 
dience,  d'examiner  les  documents  qui  y  seront  produits  en 
preuve. 

Huis  clos 

(9)  Le  public,  y  compris  les  membres  de  l'Ordre,  est 
exclu  des  audiences  que  tient  le  comite  de  discipline  en 
application  du  present  article. 

Consignation  des  temoignages 

(10)  A  la  demande  d'une  partie,  les  temoignages  oraux 
recueillis  devant  le  comite  de  discipline  en  application  du 
present  article  sont  consignee  et  une  copie  de  leur  trans- 
cription est  fournie  a  toute  partie,  a  ses  frais,  sur  de- 
mande. 

Participation  a  la  decision 

(11)  Seuls  les  membres  du  comite  de  discipline  qui  ont 
assiste  a  toute  l'audience  et  ont  entendu  les  temoignages 
et  les  plaidoiries  des  parties  peuvent  participer  a  la  deci- 
sion que  rend  le  comite  en  application  du  present  article. 

Remise  de  la  preuve  documentaire 

(12)  Les  documents  et  choses  produits  en  preuve  a  une 
audience  tenue  en  application  du  present  article  sont  re- 
mis  sur  demande  par  le  comite  de  discipline  a  la  partie  qui 
les  a  produits,  dans  un  delai  raisonnable  apres  qu'il  a  ete 
statue  sur  la  question  en  litige. 

Signification  de  la  decision  aux  parties 

(13)  Le  comite  de  discipline  rend  sa  decision  en  appli- 
cation du  present  article  par  ecrit,  accompagnee  des  mo- 
tifs, et  en  signifie  une  copie  a  chacune  des  parties. 

Comite  d'aptitude  professionnelle 

(14)  Les  paragraphes  (1)  a  (13)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  au  comite  d'aptitude  profession- 
nelle et.  a  cet  egard  : 
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(a)  a  reference  to  the  Discipline  Committee  shall  be 
deemed  to  be  a  reference  to  the  Fitness  to  Practise 
Committee;  and 

(b)  a  reference  to  subsection  33  (7)  shall  be  deemed  to 
be  a  reference  to  subsection  34  (5). 

Reinstatement:  no  hearing 

37.  The  Council  or  Executive  Committee  may,  without 
a  hearing,  with  respect  to  a  person  who  has  had  a  certifi- 
cate suspended  or  revoked  for  any  reason  under  this  Act, 
make  an  order  doing  one  or  more  of  the  following: 

1 .  Directing  the  Registrar  to  issue  a  certificate  of  reg- 
istration to  the  person. 

2.  Directing  the  Registrar  to  remove  the  suspension  of 
the  person's  certificate  of  registration. 

PART  VII 
APPEALS  TO  COURT 

Appeal  to  court 

38.  ( 1 )  A  party  to  a  proceeding  before  the  Registration 
Appeals  Committee,  the  Discipline  Committee  or  the 
Fitness  to  Practise  Committee  may  appeal  to  the  Divi- 
sional Court,  in  accordance  with  the  rules  of  court,  from 
the  decision  or  order  of  the  committee. 

Same 

(2)  For  purposes  of  this  section,  a  person  who  requests 
a  review  under  section  27  is  a  party  to  the  review  by  the 
Registration  Appeals  Committee. 

Certified  copy  of  record 

(3)  On  the  request  of  a  party  desiring  to  appeal  to  the 
Divisional  Court  and  on  payment  of  the  fee  prescribed  by 
the  by-laws  for  the  purpose,  the  Registrar  shall  give  the 
party  a  certified  copy  of  the  record  of  the  proceeding, 
including  any  documents  received  in  evidence  and  the 
decision  or  order  appealed  from. 

Powers  of  court  on  appeal 

(4)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on  ques- 
tions of  law  or  fact  or  both  and  the  court  may  affirm  or 
may  rescind  the  decision  of  the  committee  appealed  from 
and  may  exercise  all  powers  of  the  committee  and  may 
direct  the  committee  to  take  any  action  which  the  com- 
mittee may  take  and  that  the  court  considers  appropriate 
and,  for  the  purpose,  the  court  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  committee  or  the  court  may  refer  the  matter 
back  to  the  committee  for  rehearing,  in  whole  or  in  part, 
in  accordance  with  any  directions  the  court  considers  ap- 
propriate. 

Effect  of  appeal 

(5)  An  appeal  from  a  decision  or  order  of  a  committee 
mentioned  in  subsection  ( 1 )  does  not  operate  as  a  stay  of 
that  decision  or  order. 


a)  la  mention  du  comite  de  discipline  est  reputee  une 
mention  du  comite  d'aptitude  professionnelle; 

b)  la  mention  du  paragraphe  33  (7)  est  reputee  une 
mention  du  paragraphe  34  (5). 

Remise  en  vigueur  :  aucune  audience 

37.  Dans  le  cas  d'une  personne  dont  le  certificat 
d'inscription  a  ete  suspendu  ou  revoque  pour  quelque 
motif  que  ce  soit  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  conseil  ou 
le  bureau  peut,  par  ordonnance  et  sans  tenir  d' audience  : 

1.  Enjoindre  au  registrateur  de  delivrer  un  certificat 
d'inscription  a  la  personne. 

2.  Enjoindre  au  registrateur  d'annuler  la  suspension 
du  certificat  d'inscription  de  la  personne. 

PARTIE  VII 
APPELS  PORTES  DEVANT  LA  COUR 

Appel 

38.  (1)  Une  partie  a  une  instance  devant  le  comite 
d'appel  des  inscriptions,  le  comite  de  discipline  ou  le  co- 
mite d'aptitude  professionnelle  peut  interjeter  appel  de- 
vant la  Cour  divisionnaire  de  la  decision  ou  de  l'ordon- 
nance  du  comite  conformement  aux  regies  de  pratique. 

Idem 

(2)  Pour  l'application  du  present  article,  la  personne 
qui  sollicite  un  examen  en  vertu  de  Particle  27  est  partie  a 
l'examen  qu'effectue  le  comite  d'appel  des  inscriptions. 

Copie  conforme  du  dossier 

(3)  A  la  demande  d'une  partie  qui  souhaite  interjeter 
appel  devant  la  Cour  divisionnaire  et  sur  acquittement  des 
droits  prescrits  par  les  reglements  administratifs  a  cet 
effet,  le  registrateur  remet  a  la  partie  une  copie  certifiee 
conforme  du  dossier  de  1' instance,  y  compris  les  docu- 
ments recus  en  preuve  et  la  decision  ou  l'ordonnance  por- 
tee  en  appel. 

Pouvoirs  du  tribunal  saisi  de  l'appel 

(4)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit  ou  de  fait,  ou  les  deux. 
Le  tribunal  peut  confirmer  ou  annuler  la  decision  du  co- 
mite portee  en  appel,  exercer  les  pouvoirs  du  comite  et 
enjoindre  a  celui-ci  de  prendre  toute  mesure  qu'il  est  ha- 
bilite  a  prendre  et  que  le  tribunal  juge  appropriee.  A  cette 
fin,  le  tribunal  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  co- 
mite ou  lui  renvoyer  la  question  pour  qu'il  l'entende  de 
nouveau,  en  totalite  ou  en  partie,  conformement  aux  di- 
rectives que  le  tribunal  juge  appropriees. 

Effet  de  l'appel 

(5)  L'appel  d'une  decision  ou  d'une  ordonnance  d'un 
comite  vise  au  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  de  sus- 
pendre  l'execution  de  cette  decision  ou  de  cette  ordon- 
nance. 
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PART  VIII 

REGISTRAR'S  POWERS  OF  INVESTIGATION 

Registrar's  investigation 

39.  ( 1 )  If  the  Registrar  believes  on  reasonable  and 
probable  grounds, 

(a)  that  a  member  of  the  College  has  committed  an  act 
of  professional  misconduct  or  is  incompetent  or  in- 
capacitated; 

(b)  that  there  is  cause  to  refuse  to  issue  a  certificate 
applied  for  under  this  Act; 

(c)  that  there  is  cause  to  suspend  or  revoke  a  certificate 
issued  under  this  Act;  or 

(d)  that  there  is  cause  to  impose  terms,  conditions  or 
limitations  on  a  certificate  applied  for  or  issued 
under  this  Act, 

the  Registrar  may  appoint  one  or  more  investigators  to 
investigate  whether  such  act  has  occurred,  such  incompe- 
tence or  incapacity  exists  or  there  is  such  cause. 

Approval  of  Executive  Committee 

(2)  The  Registrar  shall  not  make  an  appointment  under 
subsection  (1)  without  the  approval  of  the  Executive 
Committee. 

Powers  of  investigator 

(3)  The  investigator  may  inquire  into  and  examine  the 
conduct  or  actions  of  the  member  to  be  investigated  as  the 
conduct  or  actions  relate  to  the  matter  the  Registrar 
sought  to  be  investigated  in  appointing  the  investigator. 

Same 

(4)  The  investigator  has,  for  the  purposes  of  the  inves- 
tigation, all  the  powers  of  a  commission  under  Part  II  of 

the  Public  Inquiries  Act. 

Entry  on  work  premises 

(5)  The  investigator  may,  on  production  of  his  or  her 
appointment,  enter  at  any  reasonable  time  the  place  of 
work  of  the  member  or  the  premises  of  the  member's 
employer  and  may  examine  any  document,  record  or 
thing  found  there  that  is  relevant  to  the  investigation. 

Obstruction  of  investigator 

(6)  No  person  shall  obstruct  an  investigator  in  the 
course  of  his  or  her  duties  or  withhold  or  conceal  from 
him  or  her  or  destroy  anything  that  is  relevant  to  the  in- 
vestigation. 

Entries  and  searches 

40.  ( 1 )  A  justice  of  the  peace  may,  on  the  application 
of  an  investigator,  issue  a  warrant  authorizing  the  investi- 
gator to  enter  and  search  a  place  and  examine  anything 
that  is  relevant  to  the  investigation  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  that  the  investigator  has  been  properly 
appointed  and  that  there  are  reasonable  and  probable 
grounds  for  believing  that, 


PARTI E  VIII 
POUVOIRS  D'ENQUETE  DU  REGIS TRATEUR 

Enquete  du  registrateur 

39.  (1)  Le  registrateur  peut  nommer  un  ou  plusieurs 
enqueteurs  charges  d'etablir  le  bien-fonde  de  ses  preten- 
tions s'il  croit,  en  se  fondant  sur  des  motifs  raisonnables 
et  probables  : 

a)  soit  qu'un  membre  de  l'Ordre  a  commis  une  faute 
professionnelle  ou  est  incompetent  ou  frappe  d'in- 
capacite; 

b)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  refuser  de  delivrer  un  certificat 
demande  en  vertu  de  la  presente  loi; 

c)  soit  qu'il  y  a  lieu  de  suspendre  ou  de  revoquer  un 
certificat  delivre  en  vertu  de  la  presente  loi; 

d)  soit  qu'il  y  a  lieu  d'assortir  de  conditions  ou  de 
restrictions  un  certificat  demande  ou  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi. 


Approbation  du  bureau 

(2)  Le  registrateur  ne  peut  proceder  a  la  nomination 
visee  au  paragraphe  (1)  sans  l'approbation  du  bureau. 

Pouvoirs  de  l'enqueteur 

(3)  L'enqueteur  peut  examiner  la  conduite  ou  les  actes 
du  membre  qui  doit  faire  l'objet  de  l'enquete  dans  la  me- 
sure  ou  cette  conduite  ou  ces  actes  se  rapportent  a  la  ques- 
tion sur  laquelle  le  registrateur,  en  nommant  l'enqueteur. 
voulait  faire  porter  l'enquete. 

Idem 

(4)  Pour  les  besoins  de  l'enquete,  l'enqueteur  est  in- 
vesti  des  pouvoirs  que  confere  a  une  commission  la  partie 
II  de  la  Loi  sur  les  enquetes  publiques. 

Entree  dans  les  lieux  de  travail 

(5)  L'enqueteur  peut,  sur  production  de  facte  de  sa 
nomination,  penetrer  a  toute  heure  raisonnable  dans  le 
lieu  de  travail  du  membre  ou  dans  les  locaux  de  son  cm- 
ployeur  et  examiner  les  documents,  dossiers  ou  choses 
qui  s'averent  pertinents. 

Entrave  au  travail  de  l'enqueteur 

(6)  Nul  ne  doit  entraver  le  travail  d'un  enqucteur  dans 
l'exercice  de  ses  fonctions,  ni  garder  par-devers  soi,  lui 
dissimuler  ou  detruire  quoi  que  ce  soit  qui  est  pertinent. 

Perquisitions 

40.  (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  a  l'enqueteur 
qui  en  fait  la  demande  un  mandat  l'autorisant  a  penetrer 
dans  un  lieu  et  a  y  perquisitionner,  ainsi  qu'a  examiner 
tout  ce  qui  est  pertinent,  s'il  est  convaincu  que  l'en- 
queteur a  ete  nomme  de  facon  reguliere  et  qu'il  existe  des 
motifs  raisonnables  et  probables  de  croire  que  : 
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(a)  the  member  being  investigated  has  committed  an 
act  of  professional  misconduct  or  is  incompetent  or 
incapacitated;  and 

(b)  there  is  something  relevant  to  the  investigation  at 
the  place. 

Searches  by  day  unless  stated 

(2)  A  warrant  issued  under  subsection  (1)  does  not 
authorize  an  entry  or  search  after  sunset  or  before  sunrise 
unless  it  is  expressly  stated  in  the  warrant. 

Assistance  and  entry  by  force 

(3)  An  investigator  entering  and  searching  a  place  un- 
der the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection  ( 1 ) 
may  be  assisted  by  a  peace  officer  and  may  enter  a  place 
by  force. 

Investigator  to  show  identification 

(4)  An  investigator  entering  and  searching  a  place  un- 
der the  authority  of  a  warrant  issued  under  subsection  ( 1 ) 
shall  produce  his  or  her  identification,  on  request,  to  any 
person  at  the  place. 

Documents  and  objects 

Copying  of  documents  and  objects 

41.  (1)  An  investigator  may  copy,  at  the  College's 
expense,  a  document,  record  or  thing  that  an  investigator 
may  examine  under  section  39  or  under  the  authority  of  a 
warrant  issued  under  section  40. 

Removal  of  documents  and  objects 

(2)  An  investigator  may  remove  a  document,  record  or 
thing  described  in  subsection  ( 1 )  if, 

(a)  it  is  not  practicable  to  copy  it  in  the  place  where  it 
is  examined;  or 

(b)  a  copy  of  it  is  not  sufficient  for  the  purposes  of  the 
investigation. 

Use  of  devices 

(3)  In  order  to  examine  or  produce  a  document  or  rec- 
ord in  readable  form,  an  investigator  may  use  data  stor- 
age, information  processing  or  retrieval  devices  or  sys- 
tems that  are  normally  used  in  carrying  on  business  in  the 
place  in  which  he  or  she  is  conducting  the  investigation. 

Return  of  documents  and  objects  or  copies 

(4)  If  it  is  practicable  to  copy  a  document,  record  or 
thing  removed  under  subsection  (2),  the  investigator  shall, 

(a)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (a),  return  the 
document,  record  or  thing  within  a  reasonable 
time;  or 

(b)  if  it  was  removed  under  clause  (2)  (b),  provide  the 
person  who  was  in  possession  of  the  document, 
record  or  thing  with  a  copy  of  it  within  a  reason- 
able time. 


a)  d'une  part,  le  membre  qui  fait  l'objet  de  l'enquete 
a  commis  une  faute  professionnelle  ou  est  incom- 
petent ou  frappe  d' incapacity ; 

b)  d'autre  part,  il  se  trouve  quelque  chose  de  pertinent 
dans  ce  lieu. 

Perquisition  de  jour  sauf  indication  contraire 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  paragraphe  (1)  n'a 
pas  pour  effet  d'autoriser  une  entree  ou  une  perquisition 
entre  le  coucher  et  le  lever  du  soleil,  sauf  indication 
contraire  expresse  dans  le  mandat. 

Aide  et  recours  a  la  force 

(3)  L'enqueteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  y  perquisi- 
tionne  aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  vertu  du  para- 
graphe ( 1 )  peut  se  faire  aider  par  un  agent  de  la  paix  et 
peut  avoir  recours  a  la  force  pour  y  penetrer. 

Obligation  de  l'enqueteur  de  presenter  une  piece  d'identite 

(4)  L'enqueteur  qui  penetre  dans  un  lieu  et  y  perquisi- 
tionne  aux  termes  d'un  mandat  decerne  en  vertu  du  para- 
graphe (1)  est  tenu  de  presenter  une  piece  d'identite  a 
toute  personne  qui  se  trouve  sur  les  lieux  et  qui  en  fait  la 
demande. 

Documents  et  objets 

Reproduction  de  documents  et  d'objets 

41.  (1)  L'enqueteur  peut,  aux  frais  de  l'Ordre,  faire 
une  copie  des  documents,  dossiers  ou  choses  qu'il  peut 
examiner  en  vertu  de  l'article  39  ou  aux  termes  d'un 
mandat  decerne  en  vertu  de  Particle  40. 

Enlevement  de  documents  et  d'objets 

(2)  L'enqueteur  peut  enlever  les  documents  ou  objets 
vises  au  paragraphe  ( 1 )  si,  selon  le  cas  : 

a)  il  n'est  pas  possible  d'en  faire  une  copie  sur  les 
lieux  memes; 

b)  une  copie  ne  suffit  pas  pour  les  besoins  de  l'en- 
quete. 

Utilisation  de  dispositifs 

(3)  Afin  d'examiner  ou  de  produire  un  document  ou  un 
dossier  sous  une  forme  lisible,  l'enqueteur  peut  recourir 
aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage,  de  traitement  ou 
d'extraction  des  donnees  qui  sont  utilises  habituellement 
pour  exploiter  une  entreprise  a  l'endroit  ou  il  effectue 
l'enquete. 

Restitution  des  documents  et  objets  ou  des  copies 

(4)  S'il  est  possible  de  faire  une  copie  des  documents, 
dossiers  ou  choses  enleves  en  vertu  du  paragraphe  (2), 
l'enqueteur  : 

a)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  a),  res- 
titue  les  documents,  dossiers  ou  choses  dans  un  de- 
lai  raisonnable; 

b)  s'ils  ont  ete  enleves  en  vertu  de  l'alinea  (2)  b), 
fournit  a  la  personne  qui  etait  en  possession  des 
documents,  dossiers  ou  choses  une  copie  de  ceux- 
ci,  dans  un  delai  raisonnable. 
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Copy  as  evidence 

(5)  A  copy  of  a  document,  record  or  thing  certified  by 
an  investigator  to  be  a  true  copy  shall  be  received  in  evi- 
dence in  any  proceeding  to  the  same  extent  and  shall  have 
the  same  evidentiary  value  as  the  document,  record  or 
thing  itself. 

Report  of  investigation 

42.  The  Registrar  shall  report  the  results  of  an  investi- 
gation to  one  or  more  of  the  Executive  Committee,  the 
Registration  Appeals  Committee,  the  Complaints  Com- 
mittee, the  Discipline  Committee  or  the  Fitness  to  Prac- 
tise Committee,  as  the  Registrar  considers  appropriate. 

PART  IX 
REGULATIONS  AND  BY-LAWS 

Regulations  of  College,  subject  to  approval 

43.  ( 1 )  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Gov- 
ernor in  Council  and  with  prior  review  by  the  Minister, 
the  Council  may  make  regulations, 

1 .  respecting  the  scope  of  practice  of  early  childhood 
education  and  prescribing  services  and  activities 
that  are  part  of  the  practice  of  early  childhood  edu- 
cation for  the  purposes  of  clause  2  (d); 

2.  designating  geographic  areas  for  the  purposes  of 
clause  8  (2)  (a)  and  prescribing  the  number  of  rep- 
resentatives for  each  geographic  area; 

3.  prescribing  classes  of  certificates  of  registration 
and  imposing  terms,  conditions  and  limitations  on 
the  certificates  of  registration  as  a  class; 

4.  respecting  applications  for  certificates  of  registra- 
tion or  classes  of  them  and  the  issuing,  suspension, 
revocation  and  expiration  of  the  certificates  or 
classes  of  them; 

5.  prescribing  standards,  qualifications  and  other  re- 
quirements for  the  issue  of  certificates  of  registra- 
tion, including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  prescribing  the  academic  qualifica- 
tions and  practical  experience  that  are  required  for 
membership  and  providing  for  exemptions  from 
the  standards,  qualifications  and  requirements; 

6.  providing  that  the  College  or  a  committee  of  the 
College  may  determine  whether  certain  academic 
qualifications  and  practical  experiences  are  equiva- 
lent to  the  prescribed  academic  qualifications  and 
practical  experiences  for  the  purposes  of  issuing 
certificates  of  registration; 

7.  defining  specialties  in  the  profession,  providing  for 
certificates  relating  to  those  specialities  and  the 
qualifications  for  and  suspension  and  revocation  of 
those  certificates  and  governing  the  use  of  pre- 
scribed terms,  titles  or  designations  by  members  of 
the  College  indicating  a  specialization  in  the  pro- 
fession; 

8.  prescribing  ongoing  education  requirements  for 
members  of  the  College; 


Copies  a  titrc  de  preuve 

(5)  Les  copies  de  documents,  de  dossiers  ou  de  choses 
qui  sont  certifiees  conformes  aux  originaux  par  un  enque- 
teur  sont  recues  en  preuve  dans  toute  instance  dans  la 
meme  mesure  que  les  originaux  et  ont  la  meme  valeur 
probante  qu'eux. 

Rapport  d'enquete 

42.  Le  registrateur  presente  un  rapport  faisant  etat  du 
resultat  de  l'enquete  au  bureau,  au  comite  d'appel  des 
inscriptions,  au  comite  des  plaintes,  au  comite  de  disci- 
pline ou  au  comite  d'aptitude  professionnelle,  ou  a  plu- 
sieurs  d'entre  eux,  selon  ce  qu'il  juge  approprie. 

PARTIE  IX 
REGLEMENTS  ET  REGLEMENTS 
ADMINISTRATES 

Reglements  de  l'Ordre  sous  reserve  d'approbation 

43.  (1)  Sous  reserve  de  l'approbation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  et  apres  examen  par  le  ministre.  le 
conseil  peut,  par  reglement : 

1.  traiter  du  champ  d'application  de  l'exercice  de  la 
profession  d'educateur  de  la  petite  enfance  et  pres- 
crire  les  services  et  les  activites  qu'elle  englobe 
pour  fapplication  de  Falinea  2  d); 

2.  designer  des  regions  geographiques  pour  fapplica- 
tion de  falinea  8  (2)  a)  et  prescrire  le  nombre  de 
representants  pour  chacune  d'elles; 

3.  prescrire  les  categories  de  certificats  d'inscription 
et  fixer  les  conditions  et  les  restrictions  dont  sont 
assortis  les  certificats  d'inscription  d'une  categorie 
donnee; 

4.  traiter  des  demandes  de  certificats  d'inscription  ou 
de  categories  de  ceux-ci  et  de  la  delivrance,  de  la 
suspension,  de  la  revocation  et  de  l'expiration  des 
certificats  ou  des  categories  de  ceux-ci; 

5.  prescrire  les  normes,  les  qualites  requises  et  les 
autres  conditions  de  delivrance  des  certificats 
d'inscription,  notamment  prescrire  les  etudes  et 
l'experience  pratique  qui  sont  exigees  pour  devenir 
membre  et  prevoir  des  exemptions  a  ces  exigences; 


6.  prevoir  que  l'Ordre  ou  un  comite  de  l'Ordre  peut 
determiner  si  certaines  etudes  et  experiences  pra- 
tiques sont  equivalentes  a  celles  prescrites  aux  fins 
de  la  delivrance  de  certificats  d'inscription: 


7.  definir  les  specialites  de  la  profession,  prevoir  les 
certificats  relatifs  a  ces  specialites  et  les  qualites 
necessaires  a  leur  obtention,  prevoir  la  suspension 
et  la  revocation  de  ces  certificats,  et  regir  l'emploi 
par  les  membres  de  l'Ordre  des  termes,  designa- 
tions ou  titres  presents  qui  indiquent  une  speciali- 
sation dans  cette  profession: 

8.  prescrire  des  exigences  en  matiere  de  formation 
continue  des  membres  de  l'Ordre; 
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9.  establishing  processes  and  criteria  for  suspending 
certificates  of  members  who  fail  to  meet  ongoing 
education  requirements; 

10.  prescribing  what  constitutes  a  conflict  of  interest  in 
the  practice  of  early  childhood  education  and  regu- 
lating or  prohibiting  the  practice  of  early  childhood 
education  in  cases  where  there  is  a  conflict  of  in- 
terest; 

1 1 .  defining  professional  misconduct  for  the  purposes 
of  clause  33  (2)  (c); 

12.  respecting  the  promotion  or  advertising  of  the  prac- 
tice of  the  profession; 

13.  respecting  the  reporting  and  publication  of  deci- 
sions of  committees; 

14.  regulating  or  prohibiting  the  use  of  terms,  titles  and 
designations  by  members  of  the  College; 

15.  respecting  the  giving  of  notice  of  meetings  and 
hearings  that  are  to  be  open  to  the  public; 

16.  providing  for  the  exemption  of  any  member  or 
class  of  members  of  the  College  from  any  of  the 
regulations  made  under  this  section; 

17.  prescribing  the  requirements,  including  academic 
qualifications  and  practical  experience,  that  are  re- 
quired for  the  issuance  of  initial  certificates  of  reg- 
istration under  subsection  64  ( 1); 

18.  prescribing  anything  that  is  referred  to  in  this  Act 
as  being  prescribed  by  the  regulations. 

Examinations  permitted 

(2)  A  regulation  made  under  paragraph  5  of  subsection 
(1)  may  authorize  the  Registrar  to  assess  the  qualifica- 
tions or  competency  of  potential  members  by  examina- 
tions or  other  means. 

By-laws 

44.  (1)  The  Council  may  make  by-laws  relating  to  the 
administrative  and  domestic  affairs  of  the  College,  in- 
cluding, but  not  limited  to,  by-laws, 

1.  adopting  a  seal  for  the  College; 

2.  providing  for  the  execution  of  documents  by  the 
College; 

3.  respecting  banking  and  finance; 

4.  fixing  the  financial  year  of  the  College  and  provid- 
ing for  the  audit  of  the  accounts  and  transactions  of 
the  College; 

5.  respecting  the  election  of  Council  members,  in- 
cluding the  requirements  for  members  of  the  Col- 
lege to  be  able  to  vote,  electoral  districts  and  elec- 
tion recounts; 

6.  respecting  the  qualification  of  Council  members 
who  are  elected; 


9.  fixer  des  modalites  et  des  criteres  pour  la  suspen- 
sion des  certificats  des  membres  qui  ne  satisfont 
pas  aux  exigences  en  matiere  de  formation  con- 
tinue; 

10.  prescrire  ce  qui  constitue  un  conflit  d'interets  dans 
fexercice  de  la  profession  d'educateur  de  la  petite 
enfance  et  reglementer  ou  interdire  fexercice  de 
cette  profession  en  cas  de  conflit  d'interets; 

1 1 .  definir  ce  qui  constitue  une  faute  professionnelle 
pour  f  application  de  f alinea  33  (2)  c); 

12.  traiter  de  la  promotion  de  fexercice  de  la  profes- 
sion ou  de  la  publicite  a  cet  egard; 

13.  traiter  du  compte  rendu  et  de  la  publication  des 
decisions  des  comites; 

14.  reglementer  ou  interdire  f  emploi  par  les  membres 
de  f  Ordre  de  certains  termes,  titres  et  designations; 

15.  traiter  de  la  remise  des  avis  des  reunions  et  au- 
diences publiques; 

16.  prevoir  f  exemption  de  tout  membre  ou  toute  cate- 
gorie  de  membres  de  f  Ordre  de  f  application  de 
tout  reglement  pris  en  application  du  present  ar- 
ticle; 

17.  prescrire  les  exigences  a  satisfaire  aux  fins  de  la 
delivrance  d'un  certificat  d'inscription  initial  en 
application  du  paragraphe  64  ( 1 ),  y  compris  en  ma- 
tiere d'etudes  et  d'experience  pratique; 

18.  prescrire  tout  ce  qui  est  indique  dans  la  presente  loi 
comme  etant  prescrit  par  les  reglements. 

Examens  autorises 

(2)  Tout  reglement  pris  en  application  de  la  disposition 
5  du  paragraphe  ( 1 )  peut  autoriser  le  registrateur  a  evaluer 
les  qualites  ou  la  competence  des  membres  eventuels  en 
leur  faisant  passer  des  examens  ou  par  d'autres  moyens. 

Reglements  administratifs 

44.  (1)  Le  conseil  peut,  par  reglement  administratif, 
traiter  des  affaires  administratives  et  internes  de  f  Ordre, 
notamment  : 

1 .  adopter  le  sceau  de  f  Ordre; 

2.  prevoir  la  passation  des  documents  par  f  Ordre; 

3.  traiter  des  affaires  bancaires  et  financieres  de 
l'Ordre; 

4.  fixer  fexercice  de  f Ordre  et  prevoir  la  verification 
de  ses  comptes  et  de  ses  operations; 

5.  traiter  de  f  election  des  membres  du  conseil,  no- 
tamment les  exigences  auxquelles  les  membres  de 
f  Ordre  doivent  satisfaire  pour  pouvoir  voter,  les 
circonscriptions  electorates  et  les  nouveaux  de- 
pouillements; 

6.  traiter  des  qualites  requises  des  membres  du  con- 
seil qui  sont  elus; 
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7.  prescribing  conditions  disqualifying  elected  mem- 
bers of  the  Council  from  sitting  on  the  Council  and 
governing  the  removal  of  disqualified  Council 
members; 

8.  prescribing  positions  of  officers  of  the  College, 
providing  for  the  election  oi  appointment  of  offi- 
cers and  prescribing  the  duties  of  officers; 

9.  respecting  the  calling,  holding  and  conducting  of 
meetings  of  the  Council  and  the  duties  of  members 
of  the  Council; 

10.  respecting  the  calling,  holding  and  conducting  of 
meetings  of  the  members  of  the  College; 

1 1 .  authorizing  voting  by  the  members  on  any  of  the 
business  of  the  College  and  prescribing  procedures 
for  such  voting; 

12.  respecting  conflict  of  interest  rules  for  members  of 
the  Council,  for  members  of  committees  and  for 
officers  and  employees  of  the  College; 

13.  providing  for  the  remuneration  of  members  of  the 
Council  and  committees,  other  than  persons  ap- 
pointed by  the  Lieutenant  Governor  in  Council, 
and  for  the  payment  of  the  expenses  of  the  Council 
and  committees  in  the  conduct  of  their  business; 

14.  respecting  the  filling  of  vacancies  on  the  Council 
or  on  committees; 

15.  respecting  the  membership  and  practices  and  pro- 
cedures of  the  committees  required  by  subsection 
19(1),  including, 

i.  the  number  of  members  to  be  appointed  to 
each  committee, 

ii.  the  terms  of  office  of  those  members, 

iii.  the  conditions  disqualifying  members  of  the 
College  from  sitting  on  those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  committee  mem- 
bers, and 

v.  the  quorum  of  those  committees; 

16.  respecting  the  membership,  powers,  duties  and 
practices  and  procedures  of  committees  other  than 
those  required  by  subsection  19(1),  including, 

i.  the  number  of  members  to  be  appointed  to 
each  committee, 

ii.  the  terms  of  office  of  those  members, 

iii.  the  conditions  disqualifying  members  of  the 
College  from  sitting  on  those  committees, 

iv.  the  removal  of  disqualified  committee  mem- 
bers, and 

v.  the  quoaim  for  those  committees; 

17.  respecting  the  composition,  practices  and  proce- 
dures of  and  quorum  for  panels  of  committees; 


7.  prescrire  les  conditions  qui  rendent  les  membres 
elus  du  conseil  inhabiles  a  y  sieger  et  regir  la  desti- 
tution des  membres  du  conseil  juges  inhabiles; 

8.  prescrire  les  postes  des  dirigcants  de  l'Ordre,  pre- 
voir  leur  election  ou  leur  nomination,  et  prescrire 
leurs  fonctions; 

9.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du  derou- 
lement  des  reunions  du  conseil,  ainsi  que  des  fonc- 
tions de  ses  membres; 

10.  traiter  de  la  convocation,  de  la  tenue  et  du  derou- 
lement  des  assemblies  des  membres  de  l'Ordre; 

1 1 .  autoriser  les  membres  a  voter  sur  les  affaires  de 
TOrdre,  et  prescrire  les  modalites  du  scrutin; 

12.  traiter  des  regies  applicables  aux  membres  du  con- 
seil, aux  membres  des  comites  ainsi  qu'aux  diri- 
geants  et  employes  de  l'Ordre  en  ce  qui  concerne 
les  conflits  d'interets; 

13.  prevoir  la  remuneration  des  membres  du  conseil  et 
des  comites,  a  l'exclusion  des  personnes  nominees 
par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil,  ainsi  que 
le  paiement  des  depenses  du  conseil  et  des  comites 
dans  l'exercice  de  leurs  activites; 

14.  traiter  de  la  facon  de  combler  les  vacances  au  sein 
du  conseil  ou  des  comites; 

15.  traiter  des  regies  qui  regissent  les  membres  et  des 
regies  de  pratique  et  de  procedure  des  comites 
qu'exige  le  paragraphe  19  (1),  notamment : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent  etre  nom- 
mes  au  sein  de  chaque  comite, 

ii.  le  mandat  de  ces  membres, 

iii.  les  conditions  qui  rendent  les  membres  de 
l'Ordre  inhabiles  a  sieger  a  ces  comites. 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un  comite  juges 
inhabiles, 

v.  le  quorum  de  ces  comites; 

16.  traiter  des  regies  qui  regissent  les  membres.  des 
pouvoirs,  des  fonctions  et  des  regies  de  pratique  et 
de  procedure  des  comites  autres  que  ceux  qu'exige 
le  paragraphe  19(1),  notamment : 

i.  le  nombre  de  membres  qui  doivent  etre  nom- 
mes  au  sein  de  chaque  comite. 

ii.  le  mandat  de  ces  membres, 

iii.  les  conditions  qui  rendent  les  membres  de 
l'Ordre  inhabiles  a  sieger  a  ces  comites. 

iv.  la  destitution  des  membres  d'un  comite  juges 
inhabiles, 

v.  le  quorum  de  ces  comites; 

17.  traiter  de  la  composition,  des  regies  de  pratique  et 
de  procedure  et  du  quorum  des  sous-comites  des 
comites; 
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18.  delegating  to  the  Executive  Committee  powers  and 
duties  of  the  Council,  other  than  the  power  to 
make,  amend  or  revoke  regulations  or  by-laws; 

19.  prescribing  a  code  of  ethics  and  standards  of  prac- 
tice for  members  or  classes  of  members  of  the  Col- 
lege; 

20.  providing  for  the  appointment  of  investigators; 

2 1 .  respecting  the  keeping  of  a  register  of  members  of 
the  College,  including,  but  not  limited  to,  prescrib- 
ing the  information  that  must  be  kept  in  the  register 
and  information  that  may  be  removed  from  the  reg- 
ister; 

22.  requiring  members  of  the  College  to  provide  the 
College  with  information  necessary  for  establish- 
ing and  maintaining  the  register  and  for  establish- 
ing and  maintaining  records  necessary  for  the 
proper  functioning  of  the  College; 

23.  respecting  the  duties  and  office  of  the  Registrar 
and  the  powers  and  duties  of  deputy  registrars; 

24.  prescribing  procedures  for  making,  amending  and 
revoking  by-laws; 

25.  prescribing  forms  and  providing  for  their  use; 

26.  respecting  the  management  of  property  of  the  Col- 
lege; 

27.  respecting  membership  of  the  College  in  an  or- 
ganization or  body  with  similar  functions,  the 
payment  of  annual  assessments  and  representation 
at  meetings; 

28.  authorizing  the  making  of  grants  to  advance 
knowledge  or  the  education  of  persons  wishing  to 
practise  early  childhood  education,  to  maintain  or 
improve  the  standards  of  practice  of  early  child- 
hood education  or  to  provide  public  information 
about,  and  encourage  interest  in,  the  past  and  pres- 
ent role  of  early  childhood  educators  in  society; 

29.  requiring  members  of  the  College  to  pay  annual 
fees,  fees  upon  registration,  fees  for  election  re- 
counts and  continuing  education  programs  and  fees 
for  anything  the  Registrar  or  a  committee  of  the 
College  is  required  or  authorized  to  do  with  respect 
to  members,  requiring  members  to  pay  penalties 
for  the  late  payment  of  any  fee  and  specifying  the 
amount  of  any  such  fee  or  penalty; 


30.  requiring  persons  to  pay  fees,  set  by  the  Registrar 
or  by  by-law,  for  applying  for  a  certificate  and  any- 
thing the  Registrar  is  required  or  authorized  to  do 
with  respect  to  persons  who  are  not  members; 

31.  respecting  the  designation  of  life  or  honorary 
members  of  the  College  and  prescribing  their  rights 
and  privileges; 


18.  deleguer  au  bureau  les  pouvoirs  et  fonctions  du 
conseil,  sauf  le  pouvoir  de  prendre,  de  modifier  ou 
d'abroger  des  reglements  ou  des  reglements  admi- 
nistratifs; 

19.  prescrire  un  code  de  deontologie  et  des  normes 
d'exercice  de  la  profession  pour  les  membres  ou 
categories  de  membres  de  l'Ordre; 

20.  prevoir  la  nomination  des  enqueteurs; 

21.  traiter  de  la  tenue  d'un  tableau  des  membres  de 
l'Ordre,  notamment  prescrire  les  renseignements 
qui  doivent  y  figurer  et  ceux  qui  peuvent  en  etre 
supprimes; 

22.  exiger  des  membres  de  TOrdre  qu'ils  lui  fournis- 
sent  les  renseignements  necessaires  pour  dresser  le 
tableau  et  le  tenir  a  jour  et  pour  constiUier  et  tenir  a 
jour  les  dossiers  necessaires  a  la  bonne  marche  de 
l'Ordre; 

23.  traiter  des  fonctions  et  du  poste  de  registrateur  et 
des  pouvoirs  et  fonctions  des  registrateurs  adjoints; 

24.  prescrire  la  procedure  pour  prendre,  modifier  et 
abroger  des  reglements  administratifs; 

25.  prescrire  des  formules  et  en  prevoir  futilisation; 

26.  traiter  de  la  gestion  des  biens  de  l'Ordre; 

27.  traiter  de  l'affiliation  de  l'Ordre  a  un  organisme 
charge  de  fonctions  analogues,  du  paiement  des  co- 
tisations  annuelles  et  de  la  representation  aux  re- 
unions; 

28.  autoriser  l'octroi  de  subventions  en  vue  de  faire 
avancer  les  connaissances  ou  de  promouvoir  l'edu- 
cation  des  personnes  qui  desirent  exercer  la  profes- 
sion d'educateur  de  la  petite  enfance,  de  maintenir 
ou  de  rehausser  les  normes  d'exercice  de  cette  pro- 
fession, ou  encore  de  renseigner  le  public  sur  le 
role  present  et  passe  de  cette  profession  au  sein  de 
la  societe  et  d'encourager  le  public  a  s'y  interesser; 

29.  exiger  des  membres  de  l'Ordre  qu'ils  acquittent  les 
cotisations  annuelles,  les  droits  d' inscription,  les 
droits  applicables  aux  nouveaux  depouillements  et 
aux  programmes  d'education  permanente  et  les 
droits  relatifs  a  tout  ce  que  le  registrateur  ou  un 
comite  de  l'Ordre  doit  ou  peut  faire  a  l'egard  des 
membres,  exiger  des  membres  qu'ils  paient  des 
penalites  en  cas  d'acquittement  tardif  de  ces  droits, 
et  preciser  le  montant  de  ces  droits  ou  de  ces  pena- 
lites; 

30.  exiger  l'acquittement  des  droits  que  fixe  le  regis- 
trateur ou  un  reglement  administratif  a  l'egard 
d'une  demande  de  certificat  et  pour  tout  ce  que  le 
registrateur  doit  ou  peut  faire  a  l'egard  des  person- 
nes qui  ne  sont  pas  membres; 

3 1 .  traiter  de  la  designation  des  membres  a  vie  ou  des 
membres  honoraires  de  l'Ordre  et  prescrire  leurs 
droits  et  privileges; 
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32.  exempting  any  member  or  class  of  members  of  the 
College  from  a  by-law  made  under  this  section; 

33.  respecting  indemnification  by  the  College  of  mem- 
bers of  the  Council,  of  members  of  committees  and 
of  officers  and  employees  of  the  College; 

34.  respecting  service  of  documents  and  giving  of 
documents. 

Meetings  by  telecommunications,  etc. 

(2)  A  by-law  made  under  paragraph  9  or  10  of  subsec- 
tion (1)  may  provide  for  the  meetings  to  be  held  in  any 
manner  that  allows  all  the  persons  participating  to  com- 
municate with  each  other  simultaneously  and  instantane- 
ously. 

Unanimous  by-laws 

(3)  A  by-law  or  resolution  signed  by  all  the  members 
of  the  Council  is  as  valid  and  effective  as  if  passed  at  a 
meeting  of  the  Council  called,  constituted  and  held  for  the 
purpose. 

Copies  of  by-laws 

(4)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of  each  by- 
law is  given  to  the  Minister. 

Regulations  by  L.G.  in  C. 

45.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations, 

(a)  prescribing  persons  or  classes  of  persons  for  the 
purposes  of  paragraph  7  of  subsection  3  (2); 

(b)  prescribing  additional  functions  of  the  College  for 
the  purposes  of  paragraph  9  of  subsection  7  (2); 

(c)  respecting  the  appointment  of  persons  to  the  Coun- 
cil under  clause  8  (2)  (b)  and  prescribing  the  sec- 
tors of  Ontario  society  for  the  purposes  of  that 
clause; 

(d)  providing  for  any  transitional  matters  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  in  connection  with  the  establishment  of 
the  College  or  the  assumption  of  powers  and  duties 
by  the  College,  including  prescribing  the  day  on 
which  the  transitional  period  defined  in  section  59 
ends  and  providing  that  the  transitional  period  may 
end  on  different  days  for  the  purposes  of  different 
transitional  matters; 

(e)  providing  for  any  other  matters  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  advis- 
able in  connection  with  the  College. 

Conflict 

(2)  In  the  event  of  a  conflict  between  a  regulation 
made  under  clause  (1)  (d)  and  this  Act,  the  regulation 
prevails. 

Regulations  and  by-laws:  general  or  specific 

46.  ( 1 )  A  regulation  or  by-law  made  under  this  Act 
may  be  general  or  specific. 


32.  exempter  tout  membre  ou  toute  categorie  de  mem- 
bres  de  l'Ordre  de  fapplication  d'un  reglement 
administratif  pris  en  application  du  present  article; 

33.  traiter  de  findemnisation,  par  l'Ordre,  des  mem- 
bres  du  conseil,  des  membres  des  comites  ainsi  que 
des  dirigeants  et  employes  de  l'Ordre; 

34.  traiter  de  la  signification  et  de  la  remise  des  docu- 
ments. 

Reunions  ou  assemblies  a  l'aide  des  telecommunications 

(2)  Les  reglements  administratifs  pris  en  application  de 
la  disposition  9  ou  1 0  du  paragraphe  ( 1 )  peuvent  prevoir 
que  les  reunions  ou  assemblies  soient  tenues  de  facon  que 
tous  les  participants  puissent  communiquer  les  uns  avec 
les  autres  simultanement  et  instantanement. 

Unanimite  a  regard  des  reglements  administratifs 

(3)  Les  reglements  administratifs  ou  les  resolutions 
que  signent  tous  les  membres  du  conseil  sont  aussi  va- 
lides  et  executoires  que  s'ils  avaient  ete  adoptes  a  une 
reunion  du  conseil  convoquee.  formee  et  tenue  a  cette  fin. 

Copies  des  reglements  administratifs 

(4)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  des  reglements 
administratifs  soit  remise  au  ministre. 

Reglements  pris  par  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil 

45.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  des  personnes  ou  des  categories  de  per- 
sonnes  pour  fapplication  de  la  disposition  7  du  pa- 
ragraphe 3  (2); 

b)  prescrire  les  autres  fonctions  de  l'Ordre  pour  fap- 
plication de  la  disposition  9  du  paragraphe  7  (2); 

c)  traiter  de  la  nomination  de  personnes  au  conseil 
aux  termes  de  falinea  8  (2)  b)  et  prescrire  les  sec- 
teurs  de  la  societe  ontarienne  pour  fapplication  de 
cet  alinea; 

d)  traiter  de  toute  question  transitoire  que  le  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  juge  necessaire  ou  sou- 
haitable  en  rapport  avec  la  creation  de  l'Ordre  ou  la 
prise  en  charge  de  pouvoirs  et  de  fonctions  par 
l'Ordre,  y  compris  prescrire  le  jour  ou  prend  fin  la 
periode  de  transition  definie  a  f  article  59  et  pre- 
voir que  cette  periode  peut  prendre  fin  a  des  jours 
differents  pour  fapplication  de  differentes  ques- 
tions transitoires; 

e)  traiter  de  toute  autre  question  que  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  juge  necessaire  ou  souhai- 
table  en  ce  qui  concerne  l'Ordre. 

Incompatibility 

(2)  Les  dispositions  des  reglements  pris  en  application 
de  falinea  (1)  d)  femportent  sur  les  dispositions  incom- 
patibles  de  la  presente  loi. 

Portee  des  reglements  et  des  reglements  administratifs 

46.  (1)  Les  reglements  et  les  reglements  administratifs 
pris  en  application  de  la  presente  loi  peuvent  avoir  une 
portee  generale  ou  particuliere. 
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Same 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1),  a 
regulation  or  by-law  may  be  limited  in  its  application  to 
any  class  of  members  of  the  College,  certificates  or  quali- 
fications. 

Copies  of  regulations,  by-laws 

47.  (1)  The  Council  shall  ensure  that  a  copy  of  each 
regulation  and  by-law  made  under  this  Act  is  available  for 
public  inspection  in  the  office  of  the  College. 

Same 

(2)  The  Registrar  shall  provide  to  any  person  on  pay- 
ment of  a  reasonable  charge,  a  copy  of  any  regulation  or 
by-law  made  under  this  Act. 

PART  X 
MISCELLANEOUS 

Right  to  use  French 

48.  (1)  A  person  has  the  right  to  use  French  in  all 
dealings  with  the  College. 

Definition 

(2)  In  this  section, 

"dealings"  means  any  practice  or  procedure  available  to 
the  public  or  to  members  of  the  College  and  includes 
giving  or  receiving  communications,  information  or  no- 
tices, making  applications,  taking  examinations  or  tests 
and  participating  in  programs  or  in  hearings  or  reviews. 


Employer  reports  re:  certain  offences 

49.  ( 1 )  An  employer  shall  promptly  report  to  the  Col- 
lege in  writing  when  the  employer  becomes  aware  that  a 
member  of  the  College  who  is  employed  by  the  employer 
as  an  early  childhood  educator, 

(a)  has  been  charged  with  or  convicted  of  an  offence 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  involving  sex- 
ual conduct  and  minors;  or 

(b)  has  been  charged  with  or  convicted  of  an  offence 
under  the  Criminal  Code  (Canada)  that  in  the  opin- 
ion of  the  employer  indicates  that  a  child  may  be  at 
risk  of  harm  or  injury. 

Referral  to  committee 

(2)  If  the  College  receives  a  report  from  an  employer 
under  subsection  (1),  the  Council  of  the  College  shall 
immediately  refer  the  matter  to  the  appropriate  commit- 
tee. 

Further  reports 

(3)  An  employer  who  makes  a  report  under  subsection 
(1)  respecting  a  charge  or  conviction  shall  promptly  re- 
port to  the  College  in  writing  if  the  employer  becomes 
aware  that  the  charge  was  withdrawn,  the  member  was 
discharged  following  a  preliminary  inquiry,  the  charge 
was  stayed,  or  the  member  was  acquitted. 


Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  les  reglements  et  les  reglements  administratifs  peu- 
vent  etre  restreints  a  une  categorie  de  membres  de 
l'Ordre,  de  certificats  ou  de  competences. 

Copies  des  reglements  et  des  reglements  administratifs 

47.  (1)  Le  conseil  veille  a  ce  qu'une  copie  de  chaque 
reglement  et  reglement  administratif  pris  en  application 
de  la  presente  loi  soit  mise  a  la  disposition  du  public  aux 
fins  de  consultation  dans  les  bureaux  de  l'Ordre. 

Idem 

(2)  Le  registrateur  fournit  a  quiconque  acquitte  des 
droits  raisonnables  une  copie  de  tout  reglement  ou  regle- 
ment administratif  pris  en  application  de  la  presente  loi. 

PARTIE  X 
DISPOSITIONS  DIVERSES 

Droit  d'utilisation  du  francais 

48.  (1)  Toute  personne  a  le  droit  d'utiliser  le  francais 
dans  ses  rapports  avec  l'Ordre. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«rapports»  S'entend  de  toute  pratique  ou  procedure  con- 
cernant  le  public  ou  les  membres  de  l'Ordre.  S'entend 
en  outre  du  fait  de  donner  ou  de  recevoir  des  communi- 
cations, des  renseignements  ou  des  avis,  de  presenter 
des  demandes,  de  passer  des  examens  ou  des  tests  et  de 
prendre  part  a  des  programmes,  a  des  audiences  ou  a 
des  examens. 

Rapport  de  I'employeur  sur  certaines  infractions  et  conduites 

49.  (1)  L '  employ eur  fait  pro mptement  un  rapport  ecrit 
a  l'Ordre  lorsqu'il  apprend  qu'un  membre  de  l'Ordre  qui 
est  employe  par  lui  a  titre  d'educateur  de  la  petite  en- 
fance : 

a)  soit  a  ete  accuse  ou  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion au  Code  criminel  (Canada)  liee  a  un  compor- 
tement  d'ordre  sexuel  et  a  des  mineurs; 

b)  soit  a  ete  accuse  ou  declare  coupable  d'une  infrac- 
tion au  Code  criminel  (Canada)  qui,  de  l'avis  de 
I'employeur,  donne  a  penser  qu'un  enfant  pourrait 
etre  expose  a  un  prejudice  ou  a  des  blessures. 

Renvoi  a  un  comite 

(2)  Si  l'Ordre  recoit  un  rapport  d'un  employeur  en 
application  du  paragraphe  (1),  le  conseil  de  l'Ordre  ren- 
voie  immediatement  la  question  au  comite  approprie. 

Rapports  supplementaires 

(3)  L'employeur  qui  fait  un  rapport  concernant  une 
accusation  ou  une  declaration  de  culpabilite  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  fait  promptement  un  rapport  ecrit  a 
l'Ordre  s'il  apprend  que  l'accusation  a  ete  retiree,  que  le 
membre  a  ete  libere  a  la  suite  d'une  enquete  preliminaire, 
que  les  procedures  ont  ete  arretees  ou  que  le  membre  a  ete 
acquitte. 
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Immunity  of  College 

50.  No  proceeding  for  damages  shall  be  instituted 
against  the  College,  the  Council,  a  committee  of  the  Col- 
lege, a  member  of  the  Council  or  of  a  committee  of  the 
College,  or  an  officer,  employee,  agent  or  appointee  of 
the  College  for  any  act  done  in  good  faith  in  the  perfor- 
mance or  intended  performance  of  a  duty  or  in  the  exer- 
cise or  the  intended  exercise  of  a  power  under  this  Act,  a 
regulation  or  a  by-law,  or  for  any  neglect  or  default  in  the 
performance  or  exercise  in  good  faith  of  the  duty  or 
power. 

Confidentiality 

51.  (1)  Every  person  engaged  in  the  administration  of 
this  Act,  including  an  investigator  appointed  under  sec- 
tion 39,  shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  informa- 
tion that  comes  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of 
his  or  her  duties  and  shall  not  communicate  any  of  those 
matters  to  any  other  person  except, 

(a)  as  may  be  required  in  connection  with  the  admin- 
istration of  this  Act  and  the  regulations  and  by- 
laws or  any  proceeding  under  this  Act  or  the  regu- 
lations or  by-laws; 

(b)  to  his  or  her  counsel; 

(c)  with  the  consent  of  the  person  to  whom  the  infor- 
mation relates; 

(d)  to  a  peace  officer  to  aid  an  investigation  under- 
taken with  a  view  to  a  law  enforcement  proceeding 
or  from  which  a  law  enforcement  proceeding  is 
likely  to  result; 

(e)  to  the  extent  that  the  information  is  available  to  the 
public  under  this  Act;  or 

(f)  as  otherwise  required  by  law. 
Definition 

(2)  In  clause  (1)  (d), 

"law  enforcement  proceeding"  means  a  proceeding  in  a 
court  or  tribunal  that  could  result  in  a  penalty  or  sanc- 
tion being  imposed. 

Limitation 

(3)  No  person  described  in  subsection  (1)  shall  dis- 
close, under  clause  (1)  (d),  any  information  with  respect 
to  a  person  other  than  a  member. 

No  requirement 

(4)  Nothing  in  clause  (1)  (d)  shall  require  a  person 
described  in  subsection  ( 1 )  to  disclose  information  to  a 
peace  officer  unless  the  information  is  required  to  be  pro- 
duced under  a  warrant. 

Persons  not  compellable 

(5)  No  person  to  whom  subsection  (1)  applies  shall  be 
compelled  to  give  testimony  in  any  civil  proceeding, 
other  than  a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or  a 
judicial  review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act, 
with  regard  to  information  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties. 


Immunitc  de  I'Ordre 

50.  Sont  irrecevables  les  instances  en  dommages-inte- 
rets  introduites  contre  I'Ordre,  le  conseil,  un  comite  de 
I'Ordre,  un  membre  du  conseil  ou  d'un  comite  de  I'Ordre, 
un  dirigeant,  un  employe  ou  un  mandataire  de  I'Ordre  ou 
une  personne  nominee  par  I'Ordre  pour  un  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  d'une 
fonction  ou  d'un  pouvoir  que  lui  attribue  la  presente  loi, 
un  reglement  ou  un  reglement  administratif,  ou  pour  une 
negligence  ou  un  manquement  dans  l'exercice  de  bonne 
foi  de  cette  fonction  ou  de  ce  pouvoir. 

Secret  professionnel 

51.  (1)  Quiconque  travaille  a  l'application  de  la  pre- 
sente loi,  y  compris  un  enqueteur  nomme  en  vertu  de 
l'article  39,  est  tenu  au  secret  a  l'egard  de  tous  les  rensei- 
gnements  venant  a  sa  connaissance  dans  l'exercice  de  ses 
fonctions  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui  que  ce  soit, 
sauf,  selon  le  cas  : 

a)  dans  la  mesure  ou  l'exige  l'application  de  la  pre- 
sente loi,  des  reglements  et  des  reglements  admi- 
nistratifs  ou  toute  instance  introduite  sous  leur  re- 
gime; 

b)  a  son  avocat; 

c)  avec  le  consentement  de  la  personne  a  laquelle  se 
rapportent  les  renseignements; 

d)  a  un  agent  de  la  paix  afin  de  faciliter  une  enquete 
menee  en  vue  d'une  poursuite  ou  qui  aboutira  vrai- 
semblablement  a  une  poursuite; 

e)  dans  la  mesure  ou  les  renseignements  sont  acces- 
sibles  au  public  en  vertu  de  la  presente  loi; 

f)  si  la  loi  l'exige  par  ailleurs. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  l'alinea  (1)  d). 

«poursuite»  Instance  devant  un  tribunal  judiciaire  ou  ad- 
ministratif qui  pourrait  dormer  lieu  a  l'imposition  d'une 
peine  ou  d'une  sanction. 

Restriction 

(3)  Aucune  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ne  doit 
divulguer,  aux  termes  de  l'alinea  (1)  d),  des  renseigne- 
ments relatifs  a  une  personne  autre  qu'un  membre. 

Aucune  exigence 

(4)  L'alinea  (1)  d)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  d'une 
personne  visee  au  paragraphe  (1)  qu'elle  divulgue  des 
renseignements  a  un  agent  de  la  paix  a  moins  qu'ils  ne 
doivent  etre  produits  aux  termes  d'un  mandat. 

Contraignabilitc 

(5)  Aucune  personne  visee  au  paragraphe  (1)  ne  doit 
etre  contrainte  a  temoigner  dans  une  instance  civile,  a 
l'exclusion  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant,  au  sujet  de  renseignements  qu'elle  a  obtenus 
dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 
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Documents  not  admissible 

(6)  No  record  of  a  proceeding  under  this  Act  and  no 
document  or  thing  prepared  for  or  statement  given  at  such 
a  proceeding  and  no  order  or  decision  made  in  such  a 
proceeding  is  admissible  in  any  civil  proceeding,  other 
than  a  proceeding  under  this  Act  or  an  appeal  or  judicial 
review  relating  to  a  proceeding  under  this  Act. 


Guarantee  of  loans 

52.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
order,  authorize  the  Minister  of  Finance,  on  behalf  of  On- 
tario, to  agree  to  guarantee  the  repayment  of  loans  made 
to  the  College,  including  interest. 

Same 

(2)  A  guarantee  given  under  subsection  (1)  is  subject 
to  any  conditions  that  the  Minister  of  Finance  imposes. 

Service  of  notice  or  document 

53.  (1)  A  notice  or  document  to  be  given  or  served 
under  this  Act  is  sufficiently  given  or  served  if  it  is, 

(a)  delivered  personally; 

(b)  sent  by  mail;  or 

(c)  given  or  served  in  accordance  with  by-laws  re- 
specting service. 

Same 

(2)  If  a  notice  or  document  is  sent  by  mail  addressed  to 
a  person  at  the  last  address  of  the  person  in  the  records  of 
the  College,  there  is  a  rebuttable  presumption  that  the 
notice  or  document  is  delivered  to  the  person  on  the  fifth 
day  after  the  day  of  mailing. 

Registrar's  certificate  as  evidence 

54.  A  statement  containing  information  from  the  rec- 
ords required  to  be  kept  by  the  Registrar  under  this  Act, 
purporting  to  be  certified  by  the  Registrar  under  the  seal 
of  the  College,  is  admissible  in  evidence  in  a  court  of  law 
as  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the 
facts  stated  in  it,  without  proof  of  the  appointment  or  sig- 
nature of  the  Registrar  and  without  proof  of  the  seal. 


Statutory  Powers  Procedure  Act 

55.  If  there  is  a  conflict  between  this  Act,  the  regula- 
tions or  the  by-laws  and  the  Statutory  Powers  Procedure 
Act,  the  provisions  of  this  Act,  the  regulations  and  the  by- 
laws prevail. 

Compliance  order 

56.  If  it  appears  to  the  College  that  a  person  does  not 
comply  with  this  Act  or  the  regulations  or  the  by-laws, 
despite  the  imposition  of  a  penalty  in  respect  of  that  non- 
compliance and  in  addition  to  any  other  rights  it  may 


Documents  inadmissibles 

(6)  Le  dossier  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la 
presente  loi,  les  documents  ou  choses  prepares  aux  fins  de 
celle-ci,  les  declarations  qui  y  sont  faites  ainsi  que  les 
ordonnances  ou  decisions  qui  y  sont  rendues  ne  sont  pas 
admissibles  en  preuve  dans  une  instance  civile,  a 
l'exclusion  d'une  instance  introduite  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi  ou  d'un  appel  ou  d'une  revision  judiciaire  s'y 
rapportant. 

Garantie  de  prets 

52.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
decret,  autoriser  le  ministre  des  Finances  a  accepter  de 
garantir  au  nom  de  l'Ontario  le  remboursement  des  prets 
consentis  a  l'Ordre,  ainsi  que  les  interets  qui  s'y  rappor- 
tent. 

Idem 

(2)  La  garantie  prevue  au  paragraphe  (1)  est  assujettie 
a  toute  condition  qu'impose  le  ministre  des  Finances. 

Signification 

53.  (1)  L'avis  ou  le  document  qui  doit  etre  donne, 
remis  ou  signifie  en  application  de  la  presente  loi  l'est 
suffisamment  s'il  est : 

a)  soit  remis  a  personne; 

b)  soit  envoye  par  la  poste; 

c)  soit  donne,  remis  ou  signifie  confonnement  aux 
reglements  administratifs  portant  sur  la  significa- 
tion. 

Idem 

(2)  Si  un  avis  ou  un  document  est  envoye  par  la  poste  a 
la  derniere  adresse  connue  du  destinataire  telle  qu'elle 
figure  dans  les  dossiers  de  l'Ordre,  il  existe  une  presomp- 
tion  refutable  selon  laquelle  cet  avis  ou  ce  document  est 
livre  au  destinataire  le  cinquieme  jour  qui  suit  sa  mise  a  la 
poste. 

Preuve 

54.  La  declaration  qui  contient  des  renseignements 
provenant  des  dossiers  que  le  registrateur  doit  tenir  en 
application  de  la  presente  loi  et  qui  se  presente  comme 
etant  certifiee  conforme  par  le  registrateur  sous  le  sceau 
de  l'Ordre  est  admissible  en  preuve  devant  une  cour  de 
justice  comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
des  faits  qui  y  sont  enonces,  sans  qu'il  soit  necessaire  de 
prouver  l'authenticite  de  la  nomination  ou  de  la  signature 
du  registrateur,  ni  celle  du  sceau  de  l'Ordre. 

Loi  sur  I'exercice  des  competences  legates 

55.  Les  dispositions  de  la  presente  loi,  des  reglements 
et  des  reglements  administratifs  1'emportent  sur  les  dispo- 
sitions incompatibles  de  la  Loi  sur  I  'exercice  des  compe- 
tences legales. 

Ordonnance  enjoignant  de  se  conformer 

56.  S'il  lui  semble  qu'une  personne  ne  se  conforme 
pas  a  la  presente  loi,  aux  reglements  ou  aux  reglements 
administratifs,  l'Ordre  peut,  malgre  l'imposition  d'une 
peine  a  cet  egard  et  en  plus  de  tout  autre  recours  dont  il 
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have,  the  College  may  apply  to  a  judge  of  the  Superior 
Court  of  Justice  for  an  order  directing  the  person  to  com- 
ply with  the  provision,  and  the  judge  may  make  the  order 
or  any  other  order  the  judge  thinks  fit. 

Offences 

Offence,  engaging  in  practice,  use  of  title,  etc. 

57.  ( 1 )  Every  person  who  contravenes  subsection  3(1) 
or  section  4  or  5  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction 
is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $2,000  for  a  first  of- 
fence and  not  more  than  $5,000  for  a  subsequent  offence. 


Offence,  obstruct  investigator 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  39  (6) 
(obstruction  of  investigator)  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 

Offence,  false  representation 

(3)  Every  person  who  makes  a  representation,  knowing 
it  to  be  false,  for  the  purpose  of  having  a  certificate  issued 
under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is 
liable  to  a  fine  of  not  more  than  $5,000. 

Offence,  assist  in  false  representation 

(4)  Every  person  who  knowingly  assists  a  person  in 
committing  an  offence  under  subsection  (3)  is  guilty  of  an 
offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $5,000. 

Offence  re  preserving  secrecy 

(5)  A  person  who  contravenes  subsection  51  (1)  is 
guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a  fine  of 
not  more  than  $5,000. 

Review  by  Minister 

58.  ( 1 )  The  Minister  shall  conduct  a  review  of  this  Act 
within  five  years  after  this  section  comes  into  force. 

Same 

(2)  The  Minister  shall, 

(a)  inform  the  public  when  a  review  under  this  section 

begins;  and 

(b)  prepare  a  written  report  respecting  the  review  and 
make  that  report  available  to  the  public. 

PART  XI 
TRANSITIONAL  PROVISIONS 

Definition,  transitional  period 

59.  In  this  Part, 

"transitional  period"  means  the  period  that  begins  on  the 
day  the  transitional  Council  is  appointed  under  section 
60  and  ends  on  the  day  a  Council  duly  constituted  un- 
der section  8  holds  its  first  meeting  or  on  such  other 
day  as  may  be  prescribed  by  a  regulation  made  under 
subsection  45  (1). 
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dispose,  demander  par  requete  a  un  juge  de  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice  qu'il  rende  une  ordonnance  enjoignant  a 
la  personnc  de  se  conformer  a  la  disposition,  auquel  cas  le 
juge  peut  rendre  cette  ordonnance  ou  toute  autre  ordon- 
nance qu'il  estime  indiquee. 

Infractions 

Infraction  :  pratique  de  la  profession,  emploi  du  titre  et  autres 

57.  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  3  (1)  ou 
a  Particle  4  ou  5  est  coupable  d'une  infraction  et  passible, 
sur  declaration  de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus 
2  000  $  a  l'egard  d'une  premiere  infraction  et  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $  a  l'egard  d'une  infraction  sub- 
sequente. 

Infraction  :  entrave  au  travail  de  I'enqueteur 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  39  (6)  (en- 
trave au  travail  de  I'enqueteur)  est  coupable  d'une  infrac- 
tion et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite,  d'une 
amende  d'au  plus  5  000  $. 

Infraction  :  fausses  declarations 

(3)  Quiconque  fait  une  declaration  qu'il  sait  fausse  en 
vue  de  se  faire  delivrer  un  certificat  en  vertu  de  la  pre- 
sente  loi  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

Infraction  :  aide  dans  la  commission  de  I'infraction 

(4)  Quiconque  aide  sciemment  une  personne  a  com- 
mettre  I'infraction  prevue  au  paragraphe  (3)  est  coupable 
d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de  culpabilite. 
d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

Infraction  :  secret  professionnel 

(5)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  51  (1)  est 
coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration  de 
culpabilite,  d'une  amende  d'au  plus  5  000  $. 

Examen  par  le  ministre 

58.  (1)  Le  ministre  effectue  un  examen  de  la  presente 
loi  dans  les  cinq  ans  qui  suivent  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

Idem 

(2)  Le  ministre  : 

a)  d'une  part,  informe  le  public  de  la  date  ou  com- 
mence 1' examen  prevu  au  present  article: 

b)  d'autre  part,  prepare  un  rapport  ecrit  sur  l'examen 
et  le  met  a  la  disposition  du  public. 

PARTIE  XI 
DISPOSITIONS  TR\NSITOIRES 

Definition  :  periode  de  transition 

59.  La  definition  qui  suit  s'applique  a  la  presente  par- 
tie. 

«periode  de  transition»  Periode  commencant  le  jour  de  la 
nomination  du  conseil  transitoire  en  application  de 
l'article  60  et  prenant  fin  le  jour  oil  un  conseil  dument 
cree  aux  tennes  de  l'article  8  tient  sa  premiere  reunion 
ou  l'autre  jour  que  present  un  reglement  pris  en  appli- 
cation du  paragraphe  45  (1). 
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Appointment  of  transitional  Council 

60.  (1)  The  Minister  shall,  on  the  terms  determined  by 
the  Minister,  appoint  a  transitional  Council  of  the  Col- 
lege. 

Composition 

(2)  The  transitional  Council  shall  be  composed  of  early 
childhood  educators  and  such  other  persons  as  the  Minis- 
ter considers  appropriate. 

Term  of  office 

(3)  The  transitional  Council  shall  hold  office  until  the 
end  of  the  transitional  period. 

Powers  and  duties  of  transitional  Council 

(4)  The  transitional  Council  may  exercise  such  powers 
as  are  necessary  for  the  effective  implementation  of  this 
Act  and,  without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 
may  exercise  any  of  the  powers  that  the  Council  of  the 
College  could  exercise  with  respect  to  the  making  of 
regulations  or  by-laws,  as  set  out  in  sections  43  and  44. 

Continuation  of  regulations  and  by-laws 

(5)  Any  regulations  or  by-laws  made  by  the  transi- 
tional Council  under  subsection  (4)  shall  continue  to  ap- 
ply after  the  end  of  the  transitional  period  until  such  time 
as  they  are  amended  or  revoked  by  the  Council  of  the 
College  under  section  43  or  44,  as  the  case  may  be. 

Transitional  Registrar 

61.  The  transitional  Council  shall  appoint  a  person  to 
act  as  transitional  Registrar  for  the  transitional  period  and 
thereafter  until  the  first  Council  duly  constituted  under 
section  8  appoints  a  Registrar  under  subsection  14  (2). 


Committees  of  transitional  Council 

62.  The  transitional  Council  may  establish  any  com- 
mittees that  it  considers  necessary. 

First  election  of  Council  members 

63.  (1)  Before  the  end  of  the  transitional  period,  the 
transitional  Council  shall  hold  an  election  of  the  first 
elected  Council  members  for  the  purposes  of  constituting 
a  Council  under  section  8. 

Eligibility  to  vote 

(2)  Any  person  who  has  been  issued  an  initial  certifi- 
cate of  registration  under  subsection  64  (1)  is  eligible  to 
vote  in  an  election  under  subsection  (1). 

Conduct  of  first  election 

(3)  An  election  under  subsection  ( 1 )  shall  be  con- 
ducted in  accordance  with  the  by-laws  adopted  by  the 
transitional  Council. 

Initial  certificate 

64.  (1)  The  transitional  Registrar  appointed  by  the 
transitional  Council  shall,  subject  to  subsection  (2),  issue 
an  initial  certificate  of  registration  to  an  applicant  if, 


Nomination  d'un  conseil  transitoire 

60.  (1)  Le  ministre  nomme,  aux  conditions  qu'il  pre- 
cise, un  conseil  transitoire  de  l'Ordre. 

Composition 

(2)  Le  conseil  transitoire  se  compose  d'educateurs  de 
la  petite  enfance  et  des  autres  personnes  que  le  ministre 
juge  appropriees. 

Mandat 

(3)  Le  mandat  du  conseil  transitoire  expire  a  la  fin  de 
la  periode  de  transition. 

Pouvoirs  et  fonctions  du  conseil  transitoire 

(4)  Le  conseil  transitoire  exerce  les  pouvoirs  neces- 
saires  a  la  mise  en  application  efficace  de  la  presente  loi, 
notamment  les  pouvoirs  que  le  conseil  de  l'Ordre  pourrait 
exercer  a  l'egard  de  1' adoption  de  reglements  ou  de  re- 
glements  administratifs,  tels  qu'ils  sont  enonces  aux  ar- 
ticles 43  et  44. 

Maintien  en  vigueur  des  reglements  et  reglements  administratifs 

(5)  Les  reglements  et  reglements  administratifs  que 
prend  le  conseil  transitoire  en  vertu  du  paragraphe  (4) 
continuent  de  s'appliquer  apres  la  fin  de  la  periode  de 
transition  jusqu'a  ce  qu'ils  soient  modifies  ou  revoques 
par  le  conseil  de  l'Ordre  en  vertu  de  l'article  43  ou  44, 
selon  le  cas. 

Registrateur  de  transition 

61.  Le  conseil  transitoire  nomme  une  personne  a  titre 
de  registrateur  de  transition  qui  exerce  ses  fonctions  pen- 
dant et  apres  la  periode  de  transition  jusqu'a  ce  que  le 
premier  conseil  dument  cree  aux  termes  de  l'article  8 
nomme  un  registrateur  en  application  du  paragraphe  14 
(2). 

Comites  du  conseil  transitoire 

62.  Le  conseil  transitoire  peut  creer  tout  comite  qu'il 
juge  necessaire. 

Premiere  election  des  membres  du  conseil 

63.  (1)  Avant  la  fin  de  la  periode  de  transition,  le 
conseil  transitoire  tient  des  elections  en  vue  de  choisir  les 
premiers  membres  elus  du  conseil  aux  fins  de  la  creation 
d'un  conseil  aux  termes  de  l'article  8. 

Admissibility  a  voter 

(2)  Toute  personne  a  qui  un  certificat  d'inscription 
initial  a  ete  delivre  en  vertu  du  paragraphe  64  (1)  est  ad- 
missible a  voter  aux  elections  prevues  au  paragraphe  (1). 

Tenue  des  premieres  elections 

(3)  Les  elections  prevues  au  paragraphe  ( 1 )  se  tiennent 
conformement  aux  reglements  administratifs  adoptes  par 
le  conseil  transitoire. 

Certificat  initial 

64.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  le  registrateur 
de  transition  nomme  par  le  conseil  transitoire  delivre  un 
certificat  d'inscription  initial  a  l'auteur  d'une  demande  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 


I 
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(a)  his  or  her  application  and  the  fees  prescribed  by  the 
by-laws  are  received  by  the  College  before  the  end 
of  the  transitional  period;  and 

(b)  the  applicant  meets  such  requirements,  including 
any  academic  qualifications  and  practical  experi- 
ence, as  may  be  prescribed  by  the  regulations. 

Defer  application 

(2)  The  transitional  Registrar  may  defer  an  application 
under  this  section  for  an  initial  certificate  of  registration 
until  a  Registrar  is  appointed  under  subsection  14  (2)  if, 
based  on  the  past  conduct  or  actions  of  the  applicant,  the 
transitional  Registrar  has  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  applicant  will  not  perform  his  or  her  duties  as  an 
early  childhood  educator,  in  accordance  with  the  law, 
including,  but  not  limited  to,  this  Act,  the  regulations  and 
the  by-laws. 

Same 

(3)  Before  deferring  an  application  under  subsection 
(2),  the  transitional  Registrar  shall  give  the  applicant, 

(a)  notice  of  his  or  her  intention  to  defer  the  applica- 
tion; and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
transitional  Registrar  as  to  why  that  action  should 
not  be  taken. 

Same 

(4)  The  transitional  Registrar  need  not  hold  a  hearing 
or  afford  any  person  an  opportunity  to  make  oral  or  writ- 
ten submissions,  other  than  as  provided  in  this  section, 
before  deferring  an  application  under  this  section. 

Revoke  certificate 

65.  (1)  The  transitional  Registrar  appointed  by  the 
transitional  Council  may  revoke  an  initial  certificate  of 
registration  issued  under  subsection  64  (1)  if  he  or  she  has 
reasonable  grounds  to  believe  that  the  past  conduct  or 
actions  of  the  member  in  the  course  of  his  or  her  practice 
directly  or  indirectly  exposes  or  is  likely  to  expose  a  child 
to  harm  or  injury. 

Same 

(2)  Before  revoking  an  initial  certificate  of  registration 
under  subsection  (1),  the  transitional  Registrar  shall  give 
the  member, 

(a)  notice  of  his  or  her  intention  to  revoke  the  certifi- 
cate; and 

(b)  at  least  14  days  to  make  written  submissions  to  the 
transitional  Registrar  as  to  why  that  action  should 
not  be  taken. 

Same 

(3)  Clause  (2)  (b)  docs  not  apply  with  respect  to  the 
revocation  of  an  initial  certificate  of  registration  if  the 
transitional  Registrar  believes  that  the  delay  would  be 
inappropriate  in  view  of  the  risk  of  harm  or  injury  to  a 
child. 


a)  l'Ordre  recoit  la  demande  et  les  droits  presents  par 
les  reglements  administratifs  avant  la  fin  de  la  pe- 
riode  de  transition; 

b)  l'auteur  de  la  demande  satisfait  aux  exigences,  y 
compris  en  matiere  d'etudes  et  d'experience  pra- 
tique, que  prescrivent  les  reglements. 

Demande  reportee 

(2)  Le  registrateur  de  transition  peut  reporter  une  de- 
mande de  certificat  description  initial  visee  au  present 
article  jusqu'a  ce  qu'un  registrateur  soit  nomme  en  appli- 
cation du  paragraphe  14  (2)  si,  en  se  basant  sur  la  con- 
duite  ou  les  actes  anterieurs  de  l'auteur  de  la  demande,  il 
a  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  ce  dernier  ne 
s'acquittera  pas  de  ses  fonctions  d'educateur  de  la  petite 
enfance  conformement  a  la  loi,  notamment  la  presente  loi, 
les  reglements  et  les  reglements  administratifs. 

Idem 

(3)  Avant  de  reporter  une  demande  en  vertu  du  para- 
graphe (2),  le  registrateur  de  transition  donne  a  l'auteur  de 
la  demande  : 

a)  d'une  part,  un  avis  de  son  intention  de  reporter  la 
demande; 

b)  d'autre  part,  au  moins  14  jours  pour  qu'il  lui  pre- 
sente des  observations  ecrites  indiquant  pourquoi 
cette  mesure  ne  devrait  pas  etre  prise. 

Idem 

(4)  Le  registrateur  de  transition  n'est  pas  oblige  de 
tenir  d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit  l'occasion 
de  presenter  des  observations  orales  ou  ecrites,  si  ce  n'est 
comme  le  prevoit  le  present  article,  avant  de  reporter  une 
demande  en  vertu  du  present  article. 

Revocation  du  certificat 

65.  (1)  Le  registrateur  de  transition  nomme  par  le  con- 
seil  transitoire  peut  revoquer  un  certificat  d'inscription 
initial  delivre  en  vertu  du  paragraphe  64  (1)  s'il  a  des  mo- 
tifs raisonnables  de  croire  que  la  conduite  ou  les  actes 
anterieurs  du  membre  dans  l'exercice  de  sa  profession 
expose  ou  exposera  vraisemblablement,  directement  ou 
indirectement,  un  enfant  a  un  prejudice  ou  a  des  bles- 
sures. 

Idem 

(2)  Avant  de  revoquer  un  certificat  d'inscription  initial 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  registrateur  de  transition 
donne  au  membre  : 

a)  d'une  part,  un  avis  de  son  intention  de  revoquer  le 
certificat; 

b)  d'autre  part,  au  moins  14  jours  pour  qu'il  lui  pre- 
sente des  observations  ecrites  indiquant  pourquoi 
cette  mesure  ne  devrait  pas  etre  prise. 

Idem 

(3)  L'alinea  (2)  b)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la 
revocation  d'un  certificat  d'inscription  initial  si  le  regis- 
trateur de  transition  croit  que  le  retard  ne  serait  pas  ap- 
proprie  compte  tenu  du  risque  de  prejudice  ou  de  bles- 
sures  envers  un  enfant. 
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Same 

(4)  The  transitional  Registrar  need  not  hold  a  hearing 
or  afford  any  person  an  opportunity  to  make  oral  or  writ- 
ten submissions,  other  than  as  provided  in  this  section, 
before  revoking  an  initial  certificate  of  registration  under 
this  section. 

Powers  of  Minister 

66.  ( 1 )  The  Minister  may, 

(a)  review  the  transitional  Council's  activities  and 
require  the  transitional  Council  to  provide  reports 
and  information; 

(b)  require  the  transitional  Council  to  make,  amend  or 
revoke  a  regulation  under  this  Act; 

(c)  require  the  transitional  Council  to  do  anything  that, 
in  the  opinion  of  the  Minister,  is  necessary  or  ad- 
visable to  carry  out  the  intent  of  this  Act. 

Transitional  Council  to  comply  with  Minister's  request 

(2)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
do  anything  under  subsection  (1),  the  transitional  Council 
shall,  within  the  time  and  in  the  manner  specified  by  the 
Minister,  comply  with  the  requirement  and  submit  a  re- 
port. 

Regulations 

(3)  If  the  Minister  requires  the  transitional  Council  to 
make,  amend  or  revoke  a  regulation  under  clause  ( 1 )  (b) 
and  the  transitional  Council  does  not  do  so  within  60 
days,  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make, 
amend  or  revoke  the  regulation. 

Same 

(4)  Subsection  (3)  does  not  give  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  authority  to  do  anything  that  the  transi- 
tional Council  does  not  have  authority  to  do. 

Initial  membership 

67.  Every  person  who,  on  the  day  the  transitional  pe- 
riod ends,  holds  an  initial  certificate  of  registration  issued 
under  subsection  64  (1)  shall,  on  and  after  that  day,  be 
deemed  to  hold  a  certificate  of  registration  issued  under 
section  25. 

First  annual  meeting  of  members 

68.  The  College  shall  hold  the  first  annual  meeting  of 
the  members  of  the  College  not  more  than  15  months 
after  the  day  the  transitional  period  ends. 

PART  XII 
CONSEQUENTIAL  AMENDMENTS 

Fair  Access  to  Regulated  Professions  Act,  2006 

69.  Schedule  1  to  the  Fair  Access  to  Regulated  Pro- 
fessions Act,  2006  is  amended  by  adding  the  following 
paragraph: 

4. 1  The  College  of  Early  Childhood  Educators. 


Idem 

(4)  Le  registrateur  de  transition  n'est  pas  oblige  de 
tenir  d'audience  ni  d'accorder  a  qui  que  ce  soit  foccasion 
de  presenter  des  observations  orales  ou  ecrites,  si  ce  n'est 
comme  le  prevoit  le  present  article,  avant  de  revoquer  un 
certificat  d'inscription  initial  en  vertu  du  present  article. 

Pouvoirs  du  ministre 

66.  ( 1 )  Le  ministre  peut : 

a)  examiner  les  activites  du  conseil  transitoire  et 
exiger  de  ce  dernier  qu'il  fournisse  des  rapports  et 
des  renseignements; 

b)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  prenne,  modifie 
ou  abroge  un  reglement  en  vertu  de  la  presente  loi; 

c)  exiger  du  conseil  transitoire  qu'il  fasse  tout  ce  que 
le  ministre  croit  necessaire  ou  souhaitable  pour 
realiser  1'objet  de  la  presente  loi. 

Obligation  du  conseil 

(2)  Si  le  ministre  exige,  en  vertu  du  paragraphe  (1), 
qu'il  fasse  quelque  chose,  le  conseil  transitoire  doit,  dans 
le  delai  et  de  la  maniere  precises  par  le  ministre,  satisfaire 
a  l'exigence  et  lui  presenter  un  rapport  a  cet  effet. 

Reglements 

(3)  Si  le  ministre  exige  du  conseil  transitoire,  en  vertu 
de  l'alinea  (1)  b),  qu'il  prenne,  modifie  ou  abroge  un 
reglement  et  que  le  conseil  n'obtempere  pas  dans  les 
60  jours,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, prendre,  modifier  ou  abroger  le  reglement. 

Idem 

(4)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil  a  faire  quoi  que  ce  soit 
que  le  conseil  transitoire  n'est  pas  habilite  a  faire. 

Adhesion  initiale 

67.  La  personne  qui,  le  jour  ou  prend  fin  la  periode  de 
transition,  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  initial 
delivre  en  vertu  du  paragraphe  64  ( 1 )  est  reputee,  a  ce 
jour  et  apres  ce  jour,  etre  titulaire  d'un  certificat  d'ins- 
cription delivre  en  vertu  de  Particle  25. 

Premiere  assembler  annuelle  des  membres 

68.  L'Ordre  tient  la  premiere  assemblee  annuelle  de 
ses  membres  au  plus  tard  15  mois  apres  le  jour  ou  prend 
fin  la  periode  de  transition. 

PARTIE  XII 
MODIFICATIONS  CORRELATIVES 

Loi  de  2006  sur  I'acces  equitable  aux professions  reglementees 

69.  L'annexe  1  de  la  Loi  de  2006  sur  I'acces  equi- 
table aux  professions  reglementees  est  modifiee  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

4.1  L'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la 
petite  enfance. 
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PART  XIII 
COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

Commencement 

70.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
conies  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and 
Interim  Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  69  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

71.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Early  Childhood  Educators  Act,  2007. 


PART  IE  XIII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  viguenr 

70.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  69  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

71.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  educutrices  et  les  educa- 
teurs de  la  petite  enfance. 
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SCHEDULE  9 
EDUCATION  ACT 

1.  Subsection  248  (5)  of  the  Education  Act  is  re- 
pealed. 

2.  Clause  257.12  (3)  (d)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "whether  or  not  a  municipality  has 
opted  to  have  the  class  apply  within  the  municipality". 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No. 
2)  comes  into  force. 

Same 

(3)  Section  2  is  deemed  to  have  come  into  force  on 
March  23,  2007. 


ANNEXE  9 
LOI  SUR  L'EDUCATION 

1.  Le  paragraphe  248  (5)  de  la  Loi  sur  /'education 
est  abroge. 

2.  L'alinea  257.12  (3)  d)  de  la  Loi  est  modi  Sic-  par 
insertion  de  «qu'une  municipality  ait  choisi  ou  non 
que  la  categorie  s'applique  dans  son  territoire»  a  la  fin 
de  l'alinea. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de 
2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation  antici- 
pee de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  1'annexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n"  2). 

Idem 

(3)  L'article  2  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
23  mars  2007. 
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SCHEDULE  10 
ELECTION  ACT 

I.  The  Election  Act  is  amended  by  adding  the  fol- 
lowing section: 

2007  general  election 

9.2  The  following  rules  apply,  instead  of  subsections 
9.1  (3),  (4)  and  (5),  with  respect  to  the  general  election 
that  is  to  be  held  on  Wednesday,  October  10,  2007  in  ac- 
cordance with  clause  9.1  (2)  (a)  and  Order  in  Council 
227/2007  dated  February  7,  2007: 

1 .  The  writs  for  the  election  shall  be  dated  Monday, 
September  10,  2007. 

2.  The  day  for  the  close  of  nominations  and  the  grant 
of  a  poll  where  required  shall  be  Tuesday,  Septem- 
ber 18,  2007. 

2.  (1)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Effect  of  order  under  s.  9.1  (6) 

(1.1)  If  an  order  has  been  made  under  subsection  9.1 
(6),  the  following  rules  apply,  instead  of  clauses  (1)  (a) 
and  (b),  with  respect  to  advance  polls: 

1 .  Subject  to  paragraph  4,  advance  polls  shall  be  open 
on  six  days  during  the  seven-day  period  that  ends 
on  the  sixth  day  before  polling  day. 

2.  An  advance  poll  must  be  open  on  the  Saturday  that 
falls  during  the  seven-day  period  described  in 
paragraph  1. 

3.  Advance  polls  shall  be  held, 

i.  at  an  office  of  the  returning  officer  on  the  first 
three  advance  poll  days,  and 

ii.  at  an  office  of  the  returning  officer  and  at 
designated  other  locations  on  the  last  three 
advance  poll  days. 

4.  The  advance  polls  described  in  subparagraph  3  i 
need  not  be  held  if  the  ballots  have  not  been 
printed. 

(2)  Subsection  44  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  clause  (1)  (b)"  and  substituting  "at 
designated  other  locations". 

(3)  Subsection  44  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "under  clause  (1)  (a)"  and  substituting  "under 
subsection  (1)  or  (1.1)". 

Commencement 

3.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  10 
LOI ELECTORALE 

1.  La  Loi  electorate  est  modifiee  par  adjunction  de 
Particle  suivant : 

Election  generale  de  2007 

9.2  Les  regies  suivantes  s'appliquent,  au  lieu  des  para- 
graphes  9.1  (3),  (4)  et  (5),  a  l'egard  de  l'election  generale 
qui  doit  etre  tenue  le  mercredi,  10  octobre  2007,  confor- 
mement  a  l'alinea  9.1  (2)  a)  et  au  decret  227/2007,  date 
du  7  fevrier  2007  : 

1 .  Les  decrets  de  convocation  des  electeurs  sont  dates 
du  lundi,  10  septembre  2007. 

2.  Le  jour  prevu  pour  la  cloture  du  depot  des  declara- 
tions de  candidature  et  pour  decider  si  un  scrutin 
doit  etre  tenu,  au  besoin,  tombe  le  mardi,  18  sep- 
tembre 2007. 

2.  (1)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant  : 

Effet  du  decret  prevu  au  par.  9.1  (6) 

(1.1)  Si  un  decret  a  ete  pris  en  vertu  du  paragraphe  9.1 
(6),  les  regies  suivantes  s'appliquent,  au  lieu  des  alineas 
(1)  a)  et  b),  a  l'egard  du  vote  par  anticipation  : 

1 .  Sous  reserve  de  la  disposition  4,  le  vote  par  antici- 
pation a  lieu  pendant  six  jours  au  cours  de  la  pe- 
riode  de  sept  jours  qui  se  termine  le  sixieme  jour 
qui  precede  le  jour  du  scrutin. 

2.  Un  vote  par  anticipation  doit  avoir  lieu  le  samedi 
qui  tombe  pendant  la  periode  de  sept  jours  visee  a 
la  disposition  1 . 

3.  Le  vote  par  anticipation  est  tenu  : 

i.  a  un  bureau  du  directeur  du  scrutin  les  trois 
premiers  jours  prevus  a  cette  fin. 

ii.  a  un  bureau  du  directeur  du  scrutin  et  a 
d'autres  endroits  designes  les  trois  derniers 
jours  prevus  a  cette  fin. 

4.  II  n'est  pas  necessaire  de  tenir  le  vote  par  anticipa- 
tion prevu  a  la  sous-disposition  3  i  si  les  bulletins 
de  vote  n'ont  pas  ete  imprimes. 

(2)  Le  paragraphe  44  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «,  a  d'autres  endroits  designes,»  a  «aux 
termes  de  l'alinea  (1)  b)». 

(3)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «au  paragraphe  (1)  ou  a  «a 
l'alinea  (1)  a)». 

Entree  en  vigueur 

3.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  roy  ale. 
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SCHEDULE  11 
ELECTION  FINANCES  ACT 

1.  (1)  Subsection  10  (2)  of  the  Election  Finances  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

Qualifications  for  registration 

(2)  Any  political  party  may  apply  to  the  Chief  Election 
Officer  for  registration  in  the  register  of  political  parties  if 
the  political  party, 

(a)  after  writs  are  issued  for  a  general  election  or  for 
two  or  more  concurrent  by-elections,  endorses 
candidates  in  at  least  two  electoral  districts;  or 


(b)  at  any  time  other  than  during  a  campaign  period 
and  within  one  year  after  the  Chief  Election 
Officer  makes  a  determination  under  subsection  (7) 
that  the  name  of  the  political  party  and  the 
abbreviation  thereof,  if  any,  is  registrable,  provides 
the  Chief  Election  Officer  with  the  names, 
addresses  and  signatures  of  at  least  1,000  persons 
who, 

(i)  are  eligible  to  vote  in  an  election,  and 

(ii)  endorse  the  registration  of  the  political  party 
concerned. 

(2)  Subsection  10  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (i),  by  adding 
"and"  at  the  end  of  clause  (j)  and  by  adding  the 
following  clause: 

(k)  a  statement,  attested  to  by  the  leader  of  the  party, 
that  participating  in  public  affairs  by  endorsing 
candidates  and  supporting  their  election  is  a 
fundamental  purpose  of  the  party. 

(3)  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Annual  statement  of  purpose 

(6.1)  On  or  before  May  31  in  each  year,  the  registered 
party  shall  file  with  the  Chief  Election  Officer  a 
statement,  attested  to  by  the  leader  of  the  party,  that 
participating  in  public  affairs  by  endorsing  candidates  and 
supporting  their  election  is  a  fundamental  purpose  of  the 
party. 

2.  Subsection  12  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Discretionary  deregistration 

(2)  The  Chief  Election  Officer  may  deregister, 
(a)  a  registered  party, 

(i)  that  fails  to  comply  with  subsection  10  (6)  or 
33(3), 

(ii)  that  fails  to  comply  with  the  filing  require- 
ment in  subsection  10  (6.1), 


ANNEXE  11 

LOI  SUR  LE  FINANCEMENT  DES  ELECTIONS 

1.  (1)  Le  paragraphe  10  (2)  de  la  Loi  sur  le 
financement  des  elections  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Conditions  exigees 

(2)  Peut  presenter  au  directeur  general  des  elections 
une  demande  d" inscription  au  registre  des  partis  politi- 
ques  le  parti  politique  qui  : 

a)  soit,  apres  remission  des  decrets  de  convocation 
des  electeurs  en  vue  d'une  election  generate  ou 
d'au  moins  deux  elections  partielles  concomitan- 
tes,  parraine  des  candidats  dans  au  moins  deux 
circonscriptions  electorates; 

b)  soit  a  n'importe  quel  moment,  sauf  pendant  une 
periode  de  campagne  electorate,  et  au  plus  tard  un 
an  apres  que  le  directeur  general  des  elections 
prend  en  vertu  du  paragraphe  (7)  une  decision 
portant  que  le  nom  du  parti  politique  et  son  abre- 
viation  ou  son  sigle,  le  cas  echeant,  peuvent  etre 
inscrits,  presente  au  directeur  general  des  elections 
les  nom,  adresse,  et  signature  d'au  moins  1  000 
personnes  qui : 

(i)  d'une  part,  ont  le  droit  de  voter  lors  d'une 
election, 

(ii)  d'autre  part,  parrainent  l'inscription  de  ce 
parti  politique. 

(2)  Le  paragraphe  10  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  1'alinea  suivant : 


k)  une  declaration,  certifiee  par  le  chef  du  parti, 
portant  que  la  participation  aux  affaires  publiques 
en  parrainant  des  candidats  et  en  appuyant  leur 
election  constitue  un  objectif  essentiel  du  parti. 

(3)  L'article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Declaration  d'objectif  annuelle 

(6.1)  Au  plus  tard  le  31  mai  de  chaque  annee,  le  parti 
inscrit  depose  aupres  du  directeur  general  des  elections 
une  declaration,  certifiee  par  le  chef  du  parti,  portant  que 
la  participation  aux  affaires  publiques  en  parrainant  des 
candidats  et  en  appuyant  leur  election  constitue  un 
objectif  essentiel  du  parti. 

2.  Le  paragraphe  12  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Radiation  discretionnaire 

(2)  Le  directeur  general  des  elections  peut  radier  : 
a)  un  parti  inscrit  : 

(i)  soit  qui  ne  se  conforme  pas  au  paragraphe  10 
(6)  ou33  (3), 

(ii)  soit  qui  ne  se  conforme  pas  a  1'  exigence  en 
matiere  de  depot  enoncee  au  paragraphe  10 
(6.1), 
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(iii)  that  fails,  in  the  Chief  Election  Officer's 
opinion,  to  participate  in  public  affairs  in 
accordance  with  the  statement  referred  to  in 
clause  10  (3)  (k)  or  subsection  1 0  (6. 1 ),  or 

(iv)  whose  chief  financial  officer  fails  to  comply 
with  section  41  or  42;  or 

(b)  a  registered  constituency  association  that  fails  to 
comply  with  subsection  1 1  (4)  or  33  (3)  or  whose 
chief  financial  officer  fails  to  comply  with  section 
41  or  42. 

Mandatory  deregistration 

(2.1)  If  fewer  than  two  of  a  registered  party's 
registered  constituency  associations  nominate  candidates 
at  a  general  election,  the  Chief  Election  Officer  shall 
promptly  deregister  the  party  and  shall  send  the  party 
notice  of  the  deregistration,  by  registered  mail. 

3.  Paragraph  5  of  subsection  38  (3.3)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

5.  Thunder  Bay-Superior  North. 

Commencement 

4.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 

Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


(iii)  soit  qui,  a  son  avis,  ne  participe  pas  aux 
affaires  publiques  conformcment  a  la  decla- 
ration visee  a  l'alinea  10  (3)  k)  ou  au  para- 
graphs 10(6.1), 

(iv)  soit  dont  le  directeur  des  finances  ne  se 
conforme  pas  a  l'article  41  ou  42; 

b)  l'association  de  circonscription  inscrite  qui  ne  se 
conforme  pas  au  paragraphe  1 1  (4)  ou  33  (3)  ou 
dont  le  directeur  des  finances  ne  se  conforme  pas  a 
l'article  41  ou  42. 

Radiation  obligatoire 

(2.1)  Si  moins  de  deux  associations  de  circonscription 
inscrites  d'un  parti  inscrit  presente  des  candidats  lors 
d'une  election  generate,  le  directeur  general  des  elections 
radie  promptement  le  parti  et  lui  envoie  un  avis  de  la 
radiation  par  courrier  recommande. 

3.  La  disposition  5  du  paragraphe  38  (3.3)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Thunder  Bay-Superieur  Nord. 

Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  I'a/fectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  12 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

1.  The  definition  of  "taxation  year"  in  section  88  of 
the  Electricity  Act,  1998  is  amended  by  striking  out 
"Corporations  Tax  Act''''  and  substituting  "Income  Tax 
Act  (Canada)". 

2.  Subsection  89  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "if  it  were  not  exempt"  at  the  end  and 
substituting  "if  it  were  a  corporation  to  which  that 
subsection  did  not  apply". 

3.  (1)  This  section  applies  only  if  Bill  174 
(Strengthening  Business  through  a  Simpler  Tax  System 
Act,  2006),  introduced  on  December  13,  2006,  receives 
Royal  Assent. 

(2)  References  in  this  section  to  provisions  of  Bill 
174  are  references  to  those  provisions  as  they  were 
numbered  in  the  first  reading  version  of  the  Bill. 

(3)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  27  (2)  of  the  Taxation  Act, 
2006,  as  set  out  in  Schedule  A  to  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2006, 
comes  into  force,  subsection  90  (1)  of  the  Electricity 
Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 


Payments  in  lieu  of  provincial  corporate  tax 

(1)  If  Hydro  One  Inc.,  a  subsidiary  of  Hydro  One  Inc., 
Ontario  Power  Generation  Inc.  or  a  subsidiary  of  Ontario 
Power  Generation  Inc.  is  exempt  under  subsection  57  ( 1) 
of  the  Corporations  Tax  Act  from  the  payment  of  tax 
under  that  Act  for  a  taxation  year  that  ends  before  January 
1,  2009,  it  shall  pay  to  the  Financial  Corporation  in 
respect  of  each  taxation  year  ending  before  that  day  an 
amount  equal  to  the  total  amount  of  tax  that  it  would  be 
liable  to  pay  under  Parts  II,  II.  1  and  III  of  that  Act  for  that 
year  if  it  were  a  corporation  to  which  that  subsection  did 
not  apply. 

Same 

(1.0.1)  If  Hydro  One  Inc.,  a  subsidiary  of  Hydro  One 
Inc.,  Ontario  Power  Generation  Inc.  or  a  subsidiary  of 
Ontario  Power  Generation  Inc.  is  exempt  under 
subsection  27  (2)  of  the  Taxation  Act,  2006  from  the 
payment  of  tax  under  that  Act  for  a  taxation  year  that 
ends  after  December  31,  2008,  it  shall  pay  to  the 
Financial  Corporation  in  respect  of  each  taxation  year 
ending  after  that  day  an  amount  equal  to  the  total  amount 
of  tax  that  it  would  be  liable  to  pay  under  Divisions  B,  C 
and  E  of  Part  III  of  that  Act  for  the  taxation  year  if  it  were 
a  corporation  to  which  that  subsection  did  not  apply. 

(4)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  27  (2)  of  the  Taxation  Act, 
2006,  as  set  out  in  Schedule  A  to  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2006, 
comes  into  force,  subsection  93  (2)  of  the  Electricity 
Act,  1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 


ANNEXE  12 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

1.  La  definition  de  «annee  d'imposition»  a  Particle 
88  de  la  Loi  de  1998  sur  I 'electricite  est  modifiee  par 
substitution  de  «Loi  de  Vimpot  sur  le  revenu  (Canada)» 
a  «Loi  sur  Vimposition  des  societes». 

2.  Le  paragraphe  89  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «si  elle  etait  une  societe  a  laquelle  ce 
paragraphe  ne  s'appliquait  pas»  a  «si  elle  n'en  etait 
pas  exoneree»  a  la  fin  du  paragraphe. 

3.  (1)  Le  present  article  ne  s'applique  que  si  le 
projet  de  loi  174  (Loi  de  2006  visant  a  renforcer  les 
entreprises  grace  a  un  regime  fiscal  plus  simple),  depose 
le  13  decembre  2006,  recoit  la  sanction  royale. 

(2)  La  mention,  au  present  article,  d'une  disposition 
du  projet  de  loi  174  est  une  mention  de  cette 
disposition  selon  sa  numerotation  dans  le  texte  de 
premiere  lecture  du  projet  de  loi. 

(3)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  de  celui  de  1'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
impots,  telle  qu'elle  figure  a  l'annexe  A  de  la  Loi  de 
2006  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un 
regime  fiscal  plus  simple,  le  paragraphe  90  (1)  de  la  Loi 
de  1998  sur  V electricite  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

Paiements  tenant  lieu  d'impot  provincial  sur  les  societes 

(1)  Si  le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  sur  /'imposition 
des  societes  l'exonere  de  l'impot  prevu  par  cette  loi  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  tennine  avant  le  ler  janvier 
2009,  Hydro  One  Inc.,  Ontario  Power  Generation  Inc.  ou 
leur  filiale  verse  a  la  Societe  financiere,  a  1'egard  de 
chaque  annee  d'imposition  qui  se  tennine  avant  cette 
date,  une  somme  egale  au  montant  total  de  l'impot  qu'elle 
serait  tenue  de  payer  aux  termes  des  parties  II,  II.  1  et  III 
de  cette  loi  pour  cette  annee  si  elle  etait  une  societe  a 
laquelle  ce  paragraphe  ne  s'appliquait  pas. 

Idem 

(1.0.1)  Si  le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur 
les  impots  l'exonere  de  l'impot  prevu  par  cette  loi  pour 
une  annee  d'imposition  qui  se  tennine  apres  le 
31  decembre  2008,  Hydro  One  Inc.,  Ontario  Power  Gene- 
ration Inc.  ou  leur  filiale  verse  a  la  Societe  financiere,  a 
l'egard  de  chaque  annee  d'imposition  qui  se  tennine  apres 
cette  date,  une  somme  egale  au  montant  total  de  l'impot 
qu'elle  serait  tenue  de  payer  aux  tennes  des  sections  B,  C 
et  E  de  la  partie  III  de  cette  loi  pour  l'annee  d'imposition 
si  elle  etait  une  societe  a  laquelle  ce  paragraphe  ne 
s'appliquait  pas. 

(4)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  1'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  de  celui  de  1'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
impots,  telle  qu'elle  figure  a  1'annexe  A  de  la  Loi  de 
2006  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un 
regime  fiscal  plus  simple,  le  paragraphe  93  (2)  de  la  Loi 
de  1998  sur  V electricite  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 
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Same:  payments  in  lieu  of  provincial  corporate  tax 

(2)  If  a  municipal  electricity  utility  is  exempt  under 
subsection  57  ( 1 )  of  the  Corporations  Tax  Act  from  the 
payment  of  tax  under  that  Act  in  respect  of  a  taxation  year 
ending  before  January  I,  2009,  it  shall  pay  to  the 
Financial  Corporation  in  respect  of  each  taxation  year 
ending  before  that  day  an  amount  equal  to  the  total 
amount  of  tax  that  it  would  be  liable  to  pay  under  Parts  II, 
II.  1  and  III  of  that  Act  for  the  year  if  it  were  a  corporation 
to  which  that  subsection  did  not  apply. 

Same 

(2.1)  If  a  municipal  electricity  utility  is  exempt  under 
subsection  27  (2)  of  the  Taxation  Act,  2006  from  the 
payment  of  tax  under  that  Act  for  a  taxation  year  ending 
after  December  31,  2008,  it  shall  pay  to  the  Financial 
Corporation  in  respect  of  each  taxation  year  ending  after 
that  day  an  amount  equal  to  the  total  amount  of  tax  that  it 
would  be  liable  to  pay  for  the  taxation  year  under 
Divisions  B,  C  and  E  of  Part  III  of  that  Act  if  it  were  a 
corporation  to  which  that  subsection  did  not  apply. 

(5)  On  the  later  of  the  day  this  section  comes  into 
force  and  the  day  subsection  27  (1)  of  the  Taxation  Act, 
2006,  as  set  out  in  Schedule  A  to  the  Strengthening 
Business  through  a  Simpler  Tax  System  Act,  2006, 
comes  into  force,  the  Electricity  Act,  1998  is  amended 
by  striking  out  "Corporations  Tax  Acf  wherever  it 
appears  in  the  following  provisions  and  substituting  in 
each  case  "Corporations  Tax  Act  or  Part  III  of  the 
Taxation  Act,  2006": 


1.  Paragraph  2  of  subsection  94  (3). 

2.  Paragraph  2  of  subsection  94  (4). 

3.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "A"  in  subsection 
94  (6.1). 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  2  and  3  come  into  force  on  January 
1,2008. 


Idem  :  paiements  tenant  lieu  d'impot  provincial  sur  les  societes 

(2)  Si  le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  sur  {'imposition 
des  societes  l'exonere  de  l'impot  prevu  par  cette  loi  a 
l'egard  d'unc  annee  d'imposition  qui  se  termine  avant  le 
ler  janvier  2009,  le  service  municipal  d'electricite  verse  a 
la  Societe  financiere,  a  l'egard  de  chaque  annee  d'impo- 
sition  qui  se  termine  avant  cette  date,  une  somme  egale  a 
l'impot  total  qu'il  serait  tenu  de  payer  aux  termes  des 
parties  II,  II.  1  et  III  de  cette  loi  pour  l'annee  s'il  etait  une 
societe  a  laquelle  ce  paragraphe  ne  s'appliquait  pas. 

Idem 

(2.1)  Si  le  paragraphe  27  (2)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
impots  l'exonere  de  l'impot  prevu  par  cette  loi  a  l'egard 
d'une  annee  d'imposition  qui  se  termine  apres  le 
31  decembre  2008,  le  service  municipal  d'electricite  verse 
a  la  Societe  financiere,  a  l'egard  de  chaque  annee 
d'imposition  qui  se  termine  apres  cette  date,  une  somme 
egale  a  l'impot  total  qu'il  serait  tenu  de  payer  aux  termes 
des  sections  B,  C  et  E  de  la  partie  III  de  cette  loi  pour 
l'annee  s'il  etait  une  societe  a  laquelle  ce  paragraphe  ne 
s'appliquait  pas. 

(5)  Le  dernier  en  date  du  jour  de  I'entree  en 
vigueur  du  present  article  et  de  celui  de  I'entree  en 
vigueur  du  paragraphe  27  (1)  de  la  Loi  de  2006  sur  les 
impots,  telle  qu'elle  figure  a  l'annexe  A  de  la  Loi  de 
2006  visant  a  renforcer  les  entreprises  grace  a  un 
regime  fiscal  plus  simple,  les  dispositions  suivantes  de 
la  Loi  de  1998  sur  V electricite  sont  modifiers  par 
substitution  de  «Loi  sur  {'imposition  des  societes  ou  de 
la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  les  impots»  a  «Loi  sur 
I'imposition  des  societes»  partout  ou  figurent  ces 
mots  : 

1.  La  disposition  2  du  paragraphe  94  (3). 

2.  La  disposition  2  du  paragraphe  94  (4). 

3.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  I'element  «A»  au 
paragraphe  94  (6.1). 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anticipee  de 
credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  2  et  3  entrent  en  vigueur  le 
ler  janvier  2008. 
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SCHEDULE  13 
ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 

1.  Subsection  139  (2)  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

When  Director  refuses  licence,  permit  or  approval 

(2)  When  the  Director, 

(a)  refuses  to  issue  or  renew  or  revokes  or  suspends  a 
licence,  permit  or  approval; 

(b)  imposes  terms  and  conditions  in  issuing  a  licence 
or  permit  or  certificate  of  approval  or  provisional 
certificate  of  approval  or  approval; 

(c)  alters  the  terms  and  conditions  of  a  certificate  of 
approval,  provisional  certificate  of  approval,  cer- 
tificate of  property  use,  licence  or  permit  or  ap- 
proval after  it  is  issued;  or 

(d)  imposes  new  terms  and  conditions  on  a  certificate 
of  approval  or  certificate  of  property  use, 

the  Director  shall  serve  notice  together  with  written  rea- 
sons therefor  upon  the  applicant  or  the  person  to  whom 
the  licence,  permit,  approval,  certificate  of  approval,  pro- 
visional certificate  of  approval  or  certificate  of  properly 
use  is  issued,  as  the  case  may  be,  and  the  applicant  or 
person  may,  by  written  notice  served  upon  the  Director 
and  the  Tribunal  within  15  days  after  the  service  of  the 
notice,  require  a  hearing  by  the  Tribunal. 

2.  Clause  156  (1)  (e.l)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "has  been  filed"  and  substituting  "has 
been  submitted  for  filing  or  has  been  filed". 

3.  The  definitions  of  "phase  one  environmental  site 
assessment"  and  "phase  two  environmental  site  as- 
sessment" in  section  168.1  of  the  Act  are  repealed  and 
the  following  substituted: 

"phase  one  environmental  site  assessment"  means  an  as- 
sessment of  property  conducted  in  accordance  with  the 
regulations  by  or  under  the  supervision  of  a  qualified 
person  to  determine  the  likelihood  that  one  or  more 
contaminants  have  affected  any  land  or  water  on,  in  or 
under  the  property;  ("evaluation  environnementale  de 
site  de  phase  I") 

"phase  two  environmental  site  assessment"  means  an  as- 
sessment of  properly  conducted  in  accordance  with  the 
regulations  by  or  under  the  supervision  of  a  qualified 
person  to  determine  the  location  and  concentration  of 
one  or  more  contaminants  in  the  land  or  water  on,  in  or 
under  the  property;  ("evaluation  environnementale  de 
site  de  phase  II") 

4.  (1)  Section  168.2  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsections  168.3  (3)  and  168.9  (12)"  and  sub- 
stituting "subsections  168.3  (3)  and  (4)  and  168.9 
(12)". 


ANNEXE  13 
LOI  SUR  LA  PROTECTION 
DE  L  ENVIRONNEMENT 

1.  Le  paragraphe  139  (2)  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  V environnement  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Cas  oil  le  directeur  refuse  de  delivrer  une  licence,  un  permis  ou  une 
autorisation 

(2)  Si  le  directeur,  selon  le  cas  : 

a)  refuse  de  delivrer  ou  de  renouveler  ou  revoque  ou 
suspend  une  licence,  un  permis  ou  une  autorisa- 
tion; 

b)  impose  des  conditions  lors  de  la  delivrance  d'une 
licence,  d'un  permis,  d'un  certificat  d'autorisation, 
d'un  certificat  d'autorisation  provisoire  ou  d'une 
autorisation; 

c)  modifie  les  conditions  d'un  certificat  d'autorisa- 
tion, d'un  certificat  d'autorisation  provisoire,  d'un 
certificat  d'usage  d'un  bien,  d'une  licence,  d'un 
permis  ou  d'une  autorisation  apres  leur  delivrance; 

d)  assortit  de  nouvelles  conditions  un  certificat  d'au- 
torisation ou  un  certificat  d'usage  d'un  bien, 

il  signifie  un  avis  accompagne  de  ses  motifs  ecrits  a 
l'auteur  de  la  demande  ou  a  la  personne  en  faveur  de  qui 
la  licence,  le  permis,  l'autorisation,  le  certificat  d'auto- 
risation provisoire  ou  le  certificat  d'usage  d'un  bien,  se- 
lon le  cas,  a  ete  delivre.  L'auteur  de  la  demande  ou  cette 
personne  peut,  par  un  avis  ecrit  signifie  au  directeur  et  au 
Tribunal  dans  les  15  jours  de  la  signification  de  l'avis  du 
directeur,  demander  d'etre  entendu  par  le  Tribunal. 

2.  L'alinea  156  (1)  e.l)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  ete  presente  pour  depot  ou  a  ete 
depose»  a  «a  ete  depose». 

3.  Les  definitions  de  ((evaluation  environnementale 
de  site  de  phase  I»  et  de  ((evaluation  environnementale 
de  site  de  phase  II»  a  Particle  168.1  de  la  Loi  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«evaluation  environnementale  de  site  de  phase  I»  Evalua- 
tion d'un  bien  effectuee  conformement  aux  reglements 
par  une  personne  competente  ou  sous  sa  surveillance 
afin  de  determiner  les  chances  que  le  terrain  ou  l'eau  se 
trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  ait  ete  atteint  par  un 
ou  plusieurs  contaminants.  («phase  one  environmental 
site  assessment))) 

«evaluation  environnementale  de  site  de  phase  II»  Eva- 
luation d'un  bien  effectuee  conformement  aux  regle- 
ments par  une  personne  competente  ou  sous  sa  surveil- 
lance afin  de  determiner  l'emplacement  d'un  ou  de  plu- 
sieurs contaminants  dans  le  terrain  ou  l'eau  se  trouvant 
sur,  dans  ou  sous  le  bien,  ainsi  que  les  concentrations 
en  ces  contaminants.  («phase  two  environmental  site 
assessment))) 

4.  (1)  L'article  168.2  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «des  paragraphes  168.3  (3)  et  (4)  et  168.9 
(12)»  a  «des  paragraphes  168.3  (3)  et  168.9  (12)». 
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(2)  Section  168.2  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Interpretation,  meeting  standards 

(2)  For  purposes  of  this  Part,  a  property  meets  the  ap- 
plicable site  condition  standards  prescribed  by  the  regula- 
tions for  all  contaminants  prescribed  by  the  regulations  or 
the  standards  specified  in  a  risk  assessment  for  a  con- 
taminant if  the  concentration  of  the  contaminants  in  the 
land  and  water  on,  in  or  under  the  property  does  not  ex- 
ceed the  standards. 

5.  (1)  The  English  version  of  paragraph  1  of  sub- 
section 168.3  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

1 .  To  allow  the  filing  of  records  of  site  condition  for 
the  purposes  of  this  Part. 

(2)  Section  168.3  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Same 

(4)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  municipality  or  a  conservation  authority  or 
against  an  officer,  employee  or  agent  of  a  municipality  or 
conservation  authority  in  relation  to  the  following,  if  the 
action  or  proceeding  arises  from  any  inaccuracy  con- 
tained in  a  record  of  site  condition  that  is  filed  in  the  Reg- 
istry under  this  Act: 

1.  The  issuance  of  a  permit  under  section  8  or  10  of 
the  Building  Code  Act,  1992. 

2.  Any  act  done  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  any  power  or  duty  under  the  Planning  Act 
or  any  alleged  neglect  or  default  in  the  execution  of 
any  such  power  or  duty. 

3.  Any  act  done  in  the  execution  or  intended  execu- 
tion of  any  power  or  duty  under  any  other  pre- 
scribed Act  or  any  prescribed  provisions  under  a 
prescribed  Act  or  any  alleged  neglect  or  default  in 
the  execution  of  any  such  power  or  duty. 

6.  (1)  Subsection  168.4  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Submission  for  filing,  record  of  site  condition 

(1)  An  owner  of  a  property  may  submit  for  filing  in  the 
Registry  a  record  of  site  condition  in  respect  of  the  prop- 
erty if  all  of  the  following  criteria  are  satisfied: 


(2)  Subsection  168.4  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  paragraph  1  and  sub- 
stituting the  following: 

Contents  of  record  of  site  condition 

(2)  The  person  who  submits  for  filing  a  record  of  site 
condition  in  respect  of  a  property  shall  ensure  that,  in 
accordance  with  the  regulations,  the  record  of  site  condi- 
tion contains  the  following: 


(2)  L'artiele  168.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant  : 

Interpretation  :  conformitc  aux  normes 

(2)  Pour  fapplication  de  la  presente  partie,  un  bien  est 
conforme  aux  normes  applicables  de  restauration  du  site 
que  prcscrivent  les  reglements  pour  tous  les  contaminants 
qu'ils  prescrivent,  ou  aux  normes  que  precise  une  evalua- 
tion des  risques  pour  un  contaminant,  si  la  concentration 
en  ces  contaminants  dans  le  terrain  et  l'eau  se  trouvant 
sur,  dans  ou  sous  le  bien  ne  depasse  pas  les  normes. 

5.  (1)  La  version  anglaise  de  la  disposition  1  du 
paragraphe  168.3  (2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit : 

1 .  To  allow  the  filing  of  records  of  site  condition  for 
the  purpose  of  this  Part. 

(2)  L'artiele  168.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances  qui 
sont  introduites  contre  une  municipalite  ou  un  office  de 
protection  de  la  nature  ou  un  de  leurs  fonctionnaires,  em- 
ployes ou  mandataires  a  regard  de  ce  qui  suit,  si  faction 
ou  l'instance  decoule  d'une  inexactitude  contenue  dans 
un  dossier  de  Fetat  d'un  site  depose  dans  le  Registre  en 
application  de  la  presente  loi  : 

1.  La  delivrance  d'un  permis  aux  termes  de  Particle  8 
ou  1 0  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bailment. 

2.  Un  acte  accompli  dans  l'exercice  effectif  ou  cense 
tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  prevu  par  la  Loi 
sur  I  amenagement  du  territoire  ou  une  negligence 
ou  un  manquement  qui  aurait  ete  commis  dans 
l'exercice  de  ce  pouvoir  ou  de  cette  fonction. 

3.  Un  acte  accompli  dans  l'exercice  effectif  ou  cense 
tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  prevu  par  toute 
autre  loi  prescrite  ou  des  dispositions  prescrites  de 
celle-ci  ou  une  negligence  ou  un  manquement  qui 
aurait  ete  commis  dans  l'exercice  de  ce  pouvoir  ou 
de  cette  fonction. 

6.  (1)  Le  paragraphe  168.4  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Presentation  pour  depot  d'un  dossier  de  I'etat  d'un  site 

(1)  Le  proprietaire  d'un  bien  peut  presenter  pour  depot 
dans  le  Registre  un  dossier  de  I'etat  d'un  site  a  l'egard  du 
bien  s'il  est  satisfait  a  tous  les  criteres  suivants  : 


(2)  Le  paragraphe  168.4  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
la  disposition  1  : 

Contain  du  dossier  de  I'etat  d'un  site 

(2)  Quiconque  presente  pour  depot  un  dossier  de  fetat 
d'un  site  a  l'egard  d'un  bien  veille  a  ce  que,  conforme- 
ment  aux  reglements,  il  contienne  ce  qui  suit : 
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(3)  Paragraph  2  of  subsection  168.4  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  The  name  of  the  person  submitting  the  record  of 
site  condition  for  filing  and  the  names  of  any  other 
owners  of  the  property. 

(4)  Paragraph  3  of  subsection  168.4  (2)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

3.  The  type  of  property  use  to  which  the  property  for 
which  the  record  of  site  condition  is  filed  is  to  be 
put. 

(5)  Paragraph  3  of  subsection  168.4  (2)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  subsection  (4),  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

3.  The  type  of  property  use  to  which  the  property  for 
which  the  record  of  site  condition  is  submitted  for 
filing  is  to  be  put. 

(6)  Subsection  168.4  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Submitting  a  record  of  site  condition 

(3)  If  a  record  of  site  condition  is  submitted  for  filing 
under  this  section  in  respect  of  a  property,  the  Director 
shall, 

(a)  give  a  notice  of  receipt  to  the  owner  who  submitted 
the  record  of  site  condition,  once  the  Director  is 
satisfied  that  everything  required  by  subsection  (2) 
has  been  submitted  for  filing;  and 

(b)  within  the  time  prescribed  by  the  regulations  from 
the  date  set  out  in  the  notice  of  receipt  given  under 
clause  (a),  give  a  notice  or  acknowledgement  under 
subsection  (3.1)  to  the  owner  who  submitted  the 
record  of  site  condition. 

Same 

(3.1)  The  Director  shall  give  one  of  the  following  to 
the  person  to  whom  the  Director  has  given  a  notice  of 
receipt  under  clause  (3)  (a): 

1.  Written  notice  that  the  record  of  site  condition 
cannot  be  filed  because  it  has  not  been  completed 
in  accordance  with  the  regulations. 

2.  Written  notice  stating  that  the  Director  intends  to 
conduct  a  review  in  relation  to  the  record  of  site 
condition  before  the  record  of  site  condition  can  be 
filed  in  the  Registry. 

3.  Written  acknowledgement,  specifying  the  date,  that 
the  record  of  site  condition  has  been  filed  in  the 
Registry. 

Notice  that  a  record  of  site  condition  cannot  be  filed 

(3.2)  A  notice  given  under  paragraph  1  of  subsection 
(3.1)  shall  identify  the  manner  in  which  the  record  of  site 
condition  has  not  been  completed  in  accordance  with  the 
regulations. 

Notice  after  review  relating  to  record  of  site  condition 

(3.3)  If  a  notice  is  given  under  paragraph  2  of  subsec- 


(3)  La  disposition  2  du  paragraphe  168.4  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Le  nom  de  la  personne  qui  presente  pour  depot  le 
dossier  de  l'etat  du  site  et  le  nom  de  tout  autre  pro- 
prietaire  du  bien. 

(4)  La  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Le  genre  d'usage  qui  doit  etre  fait  du  bien  a  regard 
duquel  le  dossier  de  l'etat  du  site  est  depose. 

(5)  La  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  le  paragraphe  (4), 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

3.  Le  genre  d'usage  qui  doit  etre  fait  du  bien  a  1'egard 
duquel  le  dossier  de  l'etat  du  site  est  presente  pour 
depot. 

(6)  Le  paragraphe  168.4  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Presentation  d'un  dossier  de  l'etat  d'un  site 

(3)  Si  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  est  presente  pour 
depot  a  l'egard  d'un  bien  en  application  du  present  article, 
le  directeur  : 

a)  d'une  part,  donne  un  avis  de  reception  au  proprie- 
taire  qui  a  presente  le  dossier  de  l'etat  du  site,  une 
fois  qu'il  est  convaincu  que  tout  ce  qu'exige  le  pa- 
ragraphe (2)  a  ete  presente  pour  depot; 

b)  d' autre  part,  dans  le  delai  que  prescrivent  les  re- 
glements,  a  compter  de  la  date  enoncee  dans  l'avis 
de  reception  donne  en  application  de  l'alinea  a), 
donne  un  avis  ou  un  accuse  de  reception  en  appli- 
cation du  paragraphe  (3.1)  au  proprietaire  qui  a 
presente  le  dossier  de  l'etat  du  site. 

Idem 

(3.1)  Le  directeur  donne  un  des  documents  suivants  a 
la  personne  a  qui  il  a  donne  un  avis  de  reception  en  appli- 
cation de  l'alinea  (3)  a) : 

1.  Un  avis  ecrit  indiquant  que  le  dossier  de  l'etat  du 
site  ne  peut  pas  etre  depose  parce  qu'il  n'a  pas  ete 
rempli  conformement  aux  reglements. 

2.  Un  avis  ecrit  indiquant  que  le  directeur  a  l'intenion 
d'effectuer  un  examen  a  l'egard  du  dossier  de  l'etat 
du  site  avant  que  celui-ci  ne  puisse  etre  depose 
dans  le  Registre. 

3.  Un  accuse  de  reception  ecrit  et  date  indiquant  que 
le  dossier  de  l'etat  du  site  a  ete  depose  dans  le  Re- 
gistre. 

Avis  de  non-depot  du  dossier  de  l'etat  d'un  site 

(3.2)  L'avis  qui  est  donne  en  application  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (3.1)  precise  la  facon  dont  le  dossier 
de  l'etat  d'un  site  n'a  pas  ete  rempli  conformement  aux 
reglements. 

Avis  suivant  I'examen 

(3.3)  Si  un  avis  est  donne  en  application  de  la  disposi- 
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tion  (3. 1 ),  after  conducting  the  review,  the  Director  shall, 

(a)  give  a  notice  to  the  owner  indicating  that  a  defect 
prescribed  by  the  regulations  has  been  found  in  re- 
lation to  the  record  of  site  condition;  or 

(b)  give  a  written  acknowledgment  to  the  owner, 
specifying  the  date,  that  the  record  of  site  condition 
has  been  filed  in  the  Registry. 

Correction  of  defect 

(3.4)  If  an  owner  to  whom  notice  has  been  given  under 
clause  (3.3)  (a), 

(a)  submits  for  filing  a  new  record  of  site  condition  in 
respect  of  the  property  under  subsection  ( 1 );  or 

(b)  submits  further  information  or  documents  to  the 
Director  in  relation  to  the  original  record  of  site 
condition  that  was  submitted  under  subsection  (1), 

and  the  Director  is  satisfied  that,  as  a  result  of  the  submis- 
sion, there  is  no  defect  prescribed  by  the  regulations  in 
relation  to  the  record  of  site  condition,  the  Director  shall 
give  a  written  acknowledgment  to  the  owner,  specifying 
the  date,  that  the  record  of  site  condition  has  been  filed  in 
the  Registry. 

(7)  Subsection  168.4  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Date  of  filing 

(4)  A  record  of  site  condition  is  deemed  to  have  been 
filed  in  the  Registry  under  this  section  on  the  date  speci- 
fied in  the  acknowledgement  given  by  the  Director  under 
this  section. 

(8)  Subsection  168.4  (5)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Retention  of  reports 

(5)  If  a  qualified  person  has  relied  on  a  report  in  mak- 
ing a  certification  referred  to  in  subsection  (1)  or  (2)  in  a 
record  of  site  condition  that  has  been  filed  under  this  sec- 
tion, the  following  persons  shall  retain  a  copy  of  the  re- 
port for  the  period  prescribed  by  the  regulations: 

1 .  The  owner  of  the  property  who  filed  the  record  of 
site  condition. 

2.  The  qualified  person  who  made  the  certification. 

(9)  Paragraph  1  of  subsection  168.4  (5)  of  the  Act, 
as  enacted  by  subsection  (8),  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

1 .  The  owner  of  the  property  who  submitted  the  rec- 
ord of  site  condition  for  filing  or  who  filed  the  rec- 
ord of  site  condition. 

(10)  Section  168.4  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Acknowledgment  of  filing 

(8)  If  a  record  of  site  condition  is  filed  in  the  Registry 


tion  2  du  paragraphc  (3.1),  le  directeur,  apres  avoir  effec- 
tue  l'examen,  donne  au  proprietaire  : 

a)  soit  un  avis  indiquant  qu'un  vice  de  forme  que 
prescrivent  les  reglements  a  etc  constate  a  l'egard 
du  dossier  de  l'etat  du  site; 

b)  soit  un  accuse  de  reception  ecrit  et  date  indiquant 
que  le  dossier  de  l'etat  du  site  a  ete  depose  dans  le 
Registre. 

Correction  du  vice  de  forme 

(3.4)  Si  le  proprietaire  a  qui  un  avis  a  ete  donne  en 
application  de  l'alinea  (3.3)  a)  : 

a)  soit  presente  pour  depot  un  nouveau  dossier  de 
l'etat  du  site  a  l'egard  du  bien  en  vertu  du  paragra- 
ph^ 1); 

b)  soit  presente  au  directeur  des  renseignements  ou 
des  documents  supplementaires  a  l'egard  du  dos- 
sier de  l'etat  du  site  original  qui  a  ete  presente  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ), 

et  que  le  directeur  est  convaincu  que  par  suite  de  la  pre- 
sentation aucun  vice  de  forme  que  prescrivent  les  regle- 
ments n'a  ete  constate  a  l'egard  du  dossier  de  l'etat  du 
site,  le  directeur  donne  au  proprietaire  un  accuse  de  recep- 
tion ecrit  et  date  indiquant  que  le  dossier  de  l'etat  du  site 
a  ete  depose  dans  le  Registre. 

(7)  Le  paragraphe  168.4  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Date  du  depot 

(4)  Le  dossier  de  l'etat  d'un  site  est  repute  avoir  ete 
depose  dans  le  Registre  en  application  du  present  article  a 
la  date  que  precise  l'accuse  de  reception  donne  par  le 
directeur  en  application  du  present  article. 

(8)  Le  paragraphe  168.4  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Conservation  des  rapports 

(5)  Si  une  personne  competente  s'est  fondee  sur  un 
rapport  pour  faire  une  attestation  visee  au  paragraphe  ( 1 ) 
ou  (2)  dans  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  qui  a  ete  depose 
en  application  du  present  article,  les  personnes  suivantes 
en  conservent  une  copie  pendant  la  periode  que  prescri- 
vent les  reglements  : 

1 .  Le  proprietaire  du  bien  qui  a  depose  le  dossier  de 
l'etat  d'un  site. 

2.  La  personne  competente  qui  a  fait  l'attestation. 

(9)  La  disposition  1  du  paragraphe  168.4  (5)  de  la 
Loi,  telle  qu'elle  est  edictee  par  le  paragraphe  (8),  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Le  proprietaire  du  bien  qui  a  presente  pour  depot  le 
dossier  de  l'etat  d'un  site  ou  qui  fa  depose. 

(10)  L'article  168.4  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  des  paragraphes  suivants  : 

Accuse  de  reception 

(8)  Si  une  personne  depose  un  dossier  de  l'etat  d'un 
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under  subsection  (6),  the  Director  shall  promptly  give  the 
person  who  filed  the  record  of  site  condition  a  written 
acknowledgment. 

Date  of  filing 

(9)  A  record  of  site  condition  that  is  filed  in  the  Regis- 
try under  subsection  (6)  shall  be  deemed  to  have  been 
filed  in  the  Registry  on  the  date  specified  in  the  acknowl- 
edgment given  under  subsection  (8). 

(11)  Section  168.4  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Correction  of  errors 

(10)  If  an  owner  of  property  for  which  a  record  of  site 
condition  has  been  filed  in  the  Registry  under  this  section 
requests  the  Director  to  correct  an  error  in  the  record  of 
site  condition,  the  Director  shall  correct  the  error  in  the 
record  of  site  condition  if  the  error  is  of  a  prescribed  type 
and  if  the  correction  is  made  in  the  circumstances  that 
satisfy  the  criteria,  if  any,  prescribed  by  the  regulations 
and  does  not  contravene  any  prohibition,  if  any,  pre- 
scribed by  the  regulations. 

7.  Paragraph  1  of  subsection  168.6  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  Take  any  action  that  is  specified  in  the  certificate 
and  that,  in  the  Director's  opinion,  is  necessary  to 
prevent,  eliminate  or  ameliorate  any  adverse  effect 
that  has  been  identified  in  the  risk  assessment,  in- 
cluding installing  any  equipment,  monitoring  any 
contaminant  or  recording  or  reporting  information 
for  that  purpose. 

8.  (1)  Subsection  168.7  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  section  168.4"  in  the  portion  before 
paragraph  1  and  substituting  "with  section  168.4  with 
respect  to  a  property". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  168.7  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1.  The  person  who  filed  or  who  submitted  for  filing 
the  record  of  site  condition  or  a  subsequent  owner 
of  the  property. 

(3)  Subsection  168.7  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

False  or  misleading  information,  etc. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  record  of  site 
condition  contains  false  or  misleading  information  or 
false  or  misleading  certifications. 

(4)  Subsection  168.7  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Contaminants  that  move  to  other  property 

(3)  Subject  to  section  168.7.1,  subsection  (1)  does  not 
apply  if,  after  the  certification  date,  any  of  the  contami- 
nant moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  under  the 
property  for  which  a  record  of  site  condition  has  been 
filed  to  another  property. 


site  dans  le  Registre  en  vertu  du  paragraphe  (6),  le  direc- 
teur  lui  remet  promptement  un  accuse  de  reception  ecrit. 

Date  du  depot 

(9)  Le  dossier  de  fetat  d'un  site  qui  est  depose  dans  le 
Registre  en  vertu  du  paragraphe  (6)  est  repute  y  avoir  ete 
depose  a  la  date  que  precise  faccuse  de  reception  donne 
en  application  du  paragraphe  (8). 

(11)  L'article  168.4  de  la  Loi  est  modifie  par  ad- 
jonction  du  paragraphe  suivant : 

Correction  des  erreurs 

(10)  Si  le  proprietaire  d'un  bien  a  l'egard  duquel  un 
dossier  de  fetat  d'un  site  a  ete  depose  dans  le  Registre  en 
application  du  present  article  lui  demande  de  corriger  une 
erreur  dans  le  dossier,  le  directeur  la  corrige  si  elle  est 
d'un  genre  prescrit  et  que  la  correction  est  apportee  dans 
les  circonstances  qui  satisfont  aux  criteres  que  prescrivent 
les  reglements,  le  cas  echeant,  et  ne  contrevient  pas  a  une 
interdiction  que  prescrivent  les  reglements,  le  cas  echeant. 

7.  La  disposition  1  du  paragraphe  168.6  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  Prendre  les  mesures  precisees  dans  le  certificat  qui, 
de  favis  du  directeur,  sont  necessaires  pour  empe- 
cher  ou  eliminer  toute  consequence  prejudiciable 
indiquee  dans  f  evaluation  des  risques  ou  pour  en 
attenuer  la  portee,  notamment  installer  de  l'equipe- 
ment,  exercer  une  surveillance  sur  des  contami- 
nants ou  proceder  a  des  enregistrements  ou  faire 
rapport  a  cette  fin. 

8.  (1)  Le  paragraphe  168.7  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «conformement  a  Particle  168.4  a 
l'egard  d'un  bien»  a  «conformement  a  l'article  168.4» 
dans  le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  168.7  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  La  personne  qui  a  depose  le  dossier  ou  qui  fa  pre- 
sents pour  depot  ou  un  proprietaire  subsequent  du 
bien. 

(3)  Le  paragraphe  168.7  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  faux  ou  trompeurs 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  dossier  de 
fetat  du  site  contient  des  renseignements  faux  ou  trom- 
peurs ou  des  attestations  fausses  ou  trompeuses. 

(4)  Le  paragraphe  168.7  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Deplacement  de  contaminants 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  168.7.1,  le  paragraphe  (1) 
ne  s'applique  pas  si,  apres  la  date  d'attestation,  une  partie 
quelconque  du  contaminant  s'est  deplacee  du  terrain  ou 
de  l'eau  se  trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard 
duquel  un  dossier  de  fetat  d'un  site  a  ete  depose  a  un 
autre  bien. 
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(5)  Subsection  168.7  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Different  use 

(4)  If  the  actual  use  of  the  property  is  different  from 
the  use  specified  under  paragraph  3  of  subsection  168.4 
(2)  in  the  record  of  site  condition,  subsection  (1 )  does  not 
apply  to  a  person  who  causes  or  permits  the  change  in  use 
and  who  owns,  occupies  or  has  charge,  management  or 
control  of  the  property  at  the  time  of  the  change  unless, 


(a)  the  record  of  site  condition  did  not  contain  any 
certification  under  subparagraph  4  ii  of  subsection 
168.4(1); 

(b)  all  of  the  full  depth  background  site  condition 
standards  that  are  applicable  under  the  regulations 
to  the  actual  use  are  the  same  as  or  less  stringent 
than  the  full  depth  background  site  condition  stan- 
dards that  are  applicable  to  the  use  specified  in  the 
record  of  site  condition,  if  the  record  of  site  condi- 
tion contained  a  certification  under  sub-subpara- 
graph  4  i  A  of  subsection  1 68.4  ( 1 ); 

(c)  all  of  the  full  depth  generic  site  condition  standards 
that  are  applicable  under  the  regulations  to  the  ac- 
tual use  are  the  same  as  or  less  stringent  than  the 
full  depth  generic  site  condition  standards  that  are 
applicable  to  the  use  specified  in  the  record  of  site 
condition,  if  the  record  of  site  condition  contained 
a  certification  under  sub-subparagraph  4  i  B  of 
subsection  168.4  (1);  and 

(d)  all  of  the  stratified  site  condition  standards  that  are 
applicable  under  the  regulations  to  the  actual  use 
are  the  same  as  or  less  stringent  than  the  stratified 
site  condition  standards  that  are  applicable  to  the 
use  specified  in  the  record  of  site  condition,  if  the 
record  of  site  condition  contained  a  certification 
under  sub-subparagraph  4  i  C  of  subsection  168.4 
(1). 

(6)  Section  168.7  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Order  if  contaminant  moves 

(6.1)  Despite  subsection  (3),  if,  after  the  certification 
date,  any  of  the  contaminant  moved  from  the  land  or  wa- 
ter on,  in  or  under  the  property  for  which  a  record  of  site 
condition  has  been  filed  to  another  property  as  a  result  of 
a  person  contravening, 

(a)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of  property  use 
or  of  an  order  referred  to  in  clause  (5)  (b);  or 

(b)  a  provision  of  a  regulation  referred  to  in  subsection 
(6), 

subsection  (1)  does  not  apply,  but  solely  in  respect  of  that 
person. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 


(5)  Le  paragraphe  168.7  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit  : 

Usage  different 

(4)  Si  l'usage  effectif  du  bien  differe  de  celui  precise 
en  application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2) 
dans  le  dossier  de  l'etat  du  site,  le  paragraphe  (1)  ne 
s'applique  pas  a  la  personnc  qui  cause  ou  permet  le  chan- 
gement  d'usage  et  qui  est  proprietaire  du  bien,  Foccupe 
ou  en  assume  la  responsabilite,  la  gestion  ou  le  controle 
au  moment  du  changement,  sauf  si  les  conditions  suivan- 
tes  sont  reunies  : 

a)  le  dossier  ne  contenait  aucune  des  attestations  vi- 
sees  a  la  sous-disposition  4  ii  du  paragraphe  168.4 

(i); 

b)  toutes  les  normes  de  restauration  du  site  a  l'etat 
naturel  sur  toute  la  profondeur  qui  sont  applicables 
a  l'usage  effectif  en  vertu  des  reglements  sont  les 
memes  ou  sont  moins  rigoureuses  que  celles  qui 
sont  applicables  a  l'usage  que  precise  le  dossier,  si 
celui-ci  contient  une  attestation  visee  a  la  sous- 
sous-disposition  4  i  A  du  paragraphe  168.4  (1); 

c)  toutes  les  normes  de  restauration  generique  du  site 
sur  toute  la  profondeur  qui  sont  applicables  a 
l'usage  effectif  en  vertu  des  reglements  sont  les 
memes  ou  sont  moins  rigoureuses  que  celles  qui 
sont  applicables  a  l'usage  que  precise  le  dossier,  si 
celui-ci  contient  une  attestation  visee  a  la  sous- 
sous-disposition  4  i  B  du  paragraphe  168.4  (1 ); 

d)  toutes  les  normes  de  restauration  stratifiee  du  site 
qui  sont  applicables  a  l'usage  effectif  en  vertu  des 
reglements  sont  les  memes  ou  sont  moins  rigou- 
reuses que  celles  qui  sont  applicables  a  l'usage  que 
precise  le  dossier,  si  celui-ci  contient  une  attesta- 
tion visee  a  la  sous-sous-disposition  4  i  C  du  para- 
graphe 168.4  (1). 

(6)  L'article  168.7  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Arrete  en  cas  de  deplacement 

(6.1)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si,  apres  la  date  d'attes- 
tation,  une  partie  quelconque  du  contaminant  s'est  depla- 
cee  du  terrain  ou  de  l'eau  se  trouvant  sur,  dans  ou  sous  le 
bien  a  l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete 
depose  a  un  autre  bien  du  fait  qu'une  personne  a  contre- 
venu  : 

a)  soit  aux  conditions  d'un  certificat  d'usage  d'un 
bien  ou  d'un  arrete  vise  a  l'alinea  (5)  b); 

b)  soit  aux  dispositions  d'un  reglement  vise  au  para- 
graphe (6), 

le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas,  sauf  a  l'egard  de  cette 
personne  exclusivement. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 
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Contaminants  moving  to  other  property 
Application 

168.7.1  (1)  This  section  applies  to  a  property  for 
which  a  record  of  site  condition  has  been  filed  in  the  Reg- 
istry in  accordance  with  section  168.4  when,  after  the 
certification  date,  a  contaminant  has  moved  from  the  land 
or  water  on,  in  or  under  the  property  to  another  property, 
and  the  certifications  described  in  this  section,  if  applica- 
ble, are  made. 

Assessment,  all  property 

(2)  This  section  applies  if  a  qualified  person  has,  in 
accordance  with  the  regulations,  certified  in  the  record  of 
site  condition  that  an  assessment  of  the  contaminants  that 
were  discharged  into  the  natural  environment  and  that 
were  on,  in  or  under  the  property  for  which  the  record  of 
site  condition  has  been  filed,  as  of  the  certification  date, 
has  been  conducted  by  or  under  the  supervision  of  a 
qualified  person  in  accordance  with  the  regulations. 

Assessment  of  ground  water 

(3)  The  assessment  of  contaminants  referred  to  subsec- 
tion (2)  must  include  an  assessment  of  contaminants  in 
the  ground  water  in  or  under  the  properly. 

Exception,  full  depth  background  site  condition  standards 

(4)  Subsection  168.7  (3)  does  not  apply  to  a  contami- 
nant that  has  moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  un- 
der the  property  for  which  a  record  of  site  condition  has 
been  filed  to  another  property  at  a  concentration  that  does 
not  exceed  the  applicable  full  depth  background  site  con- 
dition standard  for  that  contaminant,  if  the  record  of  site 
condition  contains  a  certification  under  sub-subparagraph 
4  i  A  of  subsection  168.4  ( 1 ). 

Exception,  sensitive  property  use 

(5)  Subsection  168.7  (3)  does  not  apply  to  a  contami- 
nant that  has  moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  un- 
der the  property  for  which  a  record  of  site  condition  has 
been  filed  to  another  property  at  a  concentration  that  does 
not  exceed  the  applicable  site  condition  standard  for  that 
contaminant  if  the  record  of  site  condition  contains  a  cer- 
tification under  sub-subparagraph  4  i  B  or  4  i  C  of  subsec- 
tion 168.4  (1)  and  the  type  of  property  use  specified  under 
paragraph  3  of  subsection  168.4  (2)  in  the  record  of  site 
condition  is  a  sensitive  property  use. 

Application,  not  a  sensitive  property  use 

(6)  If  the  record  of  site  condition  contains  a  certifica- 
tion under  sub-subparagraph  4  i  B  or  4  i  C  of  subsection 
168.4  (1)  and  the  type  of  property  use  specified  under 
paragraph  3  of  subsection  168.4  (2)  in  the  record  of  site 
condition  is  not  a  sensitive  property  use,  this  section  ap- 
plies if  a  qualified  person  has,  in  accordance  with  the 
regulations,  made  the  following  certifications  in  the  rec- 
ord of  site  condition,  in  addition  to  the  certification  re- 
ferred to  in  subsection  (2): 


Deplacement  de  contaminants 
Application 

168.7.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  un  bien  a 
l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose 
dans  le  Registre  conformement  a  Particle  168.4  si,  apres 
la  date  d' attestation,  un  contaminant  s'est  deplace  du  ter- 
rain ou  de  l'eau  se  trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  un 
autre  bien  et  que  les  attestations  enoncees  au  present  arti- 
cle qui  s'appliquent  sont  faites. 

Evaluation  :  ensemble  du  bien 

(2)  Le  present  article  s'applique  si  une  personne  com- 
petente a,  conformement  aux  reglements,  atteste  dans  le 
dossier  de  l'etat  du  site  qu'a  la  date  d' attestation,  une  eva- 
luation des  contaminants  qui  ont  ete  rejetes  dans  l'envi- 
ronnement  naturel  et  qui  se  trouvaient  sur,  dans  ou  sous  le 
bien  a  l'egard  duquel  le  dossier  de  l'etat  du  site  a  ete  de- 
pose a  ete  effectuee  conformement  aux  reglements  par 
une  personne  competente  ou  sous  sa  surveillance. 

Evaluation  :  eaux  souterraines 

(3)  L'evaluation  des  contaminants  mentionnee  au  pa- 
ragraphe  (2)  doit  inclure  une  evaluation  des  contaminants 
dans  les  eaux  souterraines  qui  se  trouvent  dans  ou  sous  le 
bien. 

Exception  :  normes  de  restauration  du  site  a  l'etat  naturel  sur  toute 
la  profondeur 

(4)  Le  paragraphe  168.7  (3)  ne  s'applique  pas  a  un 
contaminant  qui  s'est  deplace  du  terrain  ou  de  l'eau  se 
trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard  duquel  un 
dossier  de  l'etat  du  site  a  ete  depose  a  un  autre  bien  et 
dont  la  concentration  ne  depasse  pas  la  norme  applicable 
de  restauration  du  site  a  l'etat  naturel  sur  toute  la  profon- 
deur pour  ce  contaminant  si  le  dossier  de  l'etat  du  site 
contient  1'attestation  visee  a  la  sous-sous-disposition  4  i  A 
du  paragraphe  168.4  (1). 

Exception  :  usage  sensible  d'un  bien 

(5)  Le  paragraphe  168.7  (3)  ne  s'applique  pas  a  un 
contaminant  qui  s'est  deplace  du  terrain  ou  de  l'eau  se 
trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard  duquel  un 
dossier  de  l'etat  du  site  a  ete  depose  a  un  autre  bien  et 
dont  la  concentration  ne  depasse  pas  la  norme  applicable 
de  restauration  du  site  pour  ce  contaminant  si  le  dossier 
de  l'etat  du  site  contient  1'attestation  visee  a  la  sous-sous- 
disposition  4  i  B  ou  4  i  C  du  paragraphe  168.4  (1)  et  que 
le  genre  d'usage  du  bien  precise  en  application  de  la  dis- 
position 3  du  paragraphe  168.4  (2)  dans  le  dossier  de 
l'etat  du  site  est  un  usage  sensible  d'un  bien. 

Application  :  non  un  usage  sensible  d'un  bien 

(6)  Si  le  dossier  de  l'etat  du  site  contient  1'attestation 
visee  a  la  sous-sous-disposition  4  i  B  ou  4  i  C  du  paragra- 
phe 168.4  (1)  et  que  le  genre  d'usage  du  bien  precise  en 
application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2) 
dans  le  dossier  n'est  pas  un  usage  sensible  d'un  bien,  le 
present  article  s'applique  si  une  personne  competente  a, 
conformement  aux  reglements,  fait  les  attestations  suivan- 
tes  dans  le  dossier,  en  plus  de  celle  visee  au  paragraphe 
(2): 


320 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2007  Chap.  7,  Sched.  1  3 

Environmental  Protection  Act  Lot  sur  la  protection  de  I ' environnement 


1.  The  phase  one  environmental  site  assessment  of 
the  property  referred  to  in  paragraph  1  of  subsec- 
tion 168.4  (1)  included  an  investigation  of  the  ex- 
isting and  permitted  land  uses  within  the  vicinity  of 
the  property  in  accordance  with  the  regulations  to 
determine  whether  a  sensitive  property  use  is  lo- 
cated or  permitted  within  the  vicinity  of  the  prop- 
erty. 

2.  A  certification  that,  as  of  the  date  prescribed  by  the 
regulations,  there  is  no  sensitive  property  use  lo- 
cated or  permitted  within  the  vicinity  of  the  prop- 
erty or  a  certification  that,  as  of  the  date  prescribed 
by  the  regulations,  there  is  a  sensitive  property  use 
located  or  permitted  within  the  vicinity  of  the 
property. 

Exception,  not  a  sensitive  property  use 

(7)  If  a  record  of  site  condition  contains  a  certification 
under  sub-subparagraph  4  i  B  or  4  i  C  of  subsection  168.4 
(1)  and  the  type  of  property  use  specified  under  paragraph 
3  of  subsection  168.4  (2)  in  the  record  of  site  condition  is 
not  a  sensitive  property  use,  subsection  168.7  (3)  does  not 
apply  to  a  contaminant  that  has  moved  from  the  land  or 
water  on,  in  or  under  the  property  for  which  a  record  of 
site  condition  has  been  filed  to  another  property  at  a  con- 
centration that, 

(a)  does  not  exceed  the  applicable  site  condition  stan- 
dard for  that  contaminant  if  the  record  of  site  con- 
dition contains  a  certification  that,  as  of  the  date 
prescribed  by  the  regulations,  there  is  no  sensitive 
property  use  located  or  permitted  within  the  vicin- 
ity of  the  property;  or 

(b)  does  not  exceed  the  applicable  site  condition  stan- 
dard for  that  contaminant  that  would  have  applied 
to  the  property  if  the  type  of  property  use  specified 
under  paragraph  3  of  subsection  168.4  (2)  in  the 
record  of  site  condition  were  a  sensitive  property 
use,  if  the  record  of  site  condition  contains  a  certi- 
fication that,  as  of  the  date  prescribed  by  the  regu- 
lations, there  is  a  sensitive  property  use  located  or 
permitted  within  the  vicinity  of  the  property. 

Prescribed  date 

(8)  A  date  prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  paragraph  2  of  subsection  (6)  and  clauses  (7)  (a) 
and  (b)  shall  not  be  a  date  that  is  after  the  certification 
date  that  applies  to  the  record  of  site  condition. 

Reference  to  site  condition  standard 

(9)  A  reference  in  this  section  to  an  applicable  site 
condition  standard  for  a  contaminant  means  the  site  con- 
dition standard  that  applied  to  the  contaminant  as  of  the 
certification  date  set  out  in  the  record  of  site  condition  or, 
in  the  case  of  a  reference  in  clause  (7)  (b),  means  the  site 
condition  standard  that  would  have  applied  to  the  con- 
taminant as  of  the  certification  date  set  out  in  the  record 
of  site  condition. 


1 .  devaluation  environnementale  de  site  de  phase  I 
du  bien  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
168.4  (1)  a  inclus  une  enquete,  effectuee  confor- 
mement  aux  reglements,  sur  les  usages  du  terrain 
existants  et  permis  a  proximite  du  bien  en  vue  de 
determiner  si  un  usage  sensible  d'un  bien  est  situe 
ou  permis  a  proximite  de  ce  bien. 

2.  Une  attestation  du  fait  que,  a  la  date  que  prescri- 
vent  les  reglements,  aucun  usage  sensible  d'un 
bien  n'est  situe  ou  permis  a  proximite  du  bien  ou 
une  attestation  du  fait  que,  a  la  date  que  prescrivent 
les  reglements,  un  usage  sensible  d'un  bien  est  si- 
tue ou  permis  a  proximite  du  bien. 

Exception  :  non  un  usage  sensible  d'un  bien 

(7)  Si  le  dossier  de  l'etat  du  site  contient  l'attestation 
visee  a  la  sous-sous-disposition  4  i  B  ou  4  i  C  du  paragra- 
phe 168.4  (1)  et  que  le  genre  d'usage  du  bien  precise  en 
application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2) 
dans  le  dossier  n'est  pas  un  usage  sensible  d'un  bien,  le 
paragraphe  168.7  (3)  ne  s'applique  pas  a  un  contaminant 
qui  s'est  deplace  du  terrain  ou  de  l'eau  se  trouvant  sur. 
dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat 
du  site  a  ete  depose  a  un  autre  bien  et  dont  la  concentra- 
tion, selon  le  cas  : 

a)  ne  depasse  pas  la  norme  applicable  de  restauration 
du  site  pour  ce  contaminant,  si  le  dossier  de  l'etat 
du  site  contient  une  attestation  du  fait  que,  a  la  date 
que  prescrivent  les  reglements.  aucun  usage  sensi- 
ble d'un  bien  n'est  situe  ou  permis  a  proximite  du 
bien; 

b)  ne  depasse  pas  la  norme  applicable  de  restauration 
du  site  pour  ce  contaminant  qui  se  serait  appliquee 
au  bien  si  le  genre  d'usage  du  bien  precise  en  ap- 
plication de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4 
(2)  dans  le  dossier  de  l'etat  du  site  etait  un  usage 
sensible  d'un  bien,  si  le  dossier  de  l'etat  du  site 
contient  une  attestation  du  fait  que.  a  la  date  que 
prescrivent  les  reglements,  un  usage  sensible  d'un 
bien  est  situe  ou  permis  a  proximite  du  bien. 

Date  prescrite 

(8)  La  date  que  prescrivent  les  reglements  pour 
l'application  de  la  disposition  2  du  paragraphe  (6)  et  des 
alineas  (7)  a)  et  b)  ne  doit  pas  etre  une  date  qui  tombe 
apres  la  date  d'attestation  qui  s'applique  au  dossier  de 
l'etat  du  site. 

Mention  d'une  norme  de  restauration  du  site 

(9)  La  mention  au  present  article  d'une  norme  applica- 
ble de  restauration  du  site  pour  un  contaminant  vaut  men- 
tion de  la  norme  de  restauration  du  site  qui  s'appliquait  au 
contaminant  a  la  date  d'attestation  enoncee  dans  le  dos- 
sier de  l'etat  du  site  ou  vaut  mention,  dans  le  cas  de  la 
mention  a  l'alinea  (7)  b),  de  la  norme  de  restauration  du 
site  qui  se  serait  appliquee  a  ce  contaminant  a  la  date 
d'attestation  enoncee  dans  le  dossier  de  l'etat  du  site. 
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Non-application  to  person  who  causes  or  permits  discharge 

(10)  This  section  does  not  apply  to  a  person  who,  be- 
fore the  certification  date,  caused  or  permitted  the  dis- 
charge into  the  natural  environment  of  the  contaminant 
referred  to  in  subsection  ( 1 ). 

Definition 

(11)  In  this  section, 

"sensitive  property  use"  means  one  or  more  types  of 
property  uses  prescribed  by  the  regulations  for  the  pur- 
poses of  this  section. 

10.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Notice  of  order  to  be  filed  in  Registry 

168.7.2  (1)  The  Director  shall  file  notice  of  the  order 
in  the  Registry  in  accordance  with  the  regulations  if  an 
order  is  issued  under  section  7,  8,  12,  17,  18,  97,  157  or 
157.1  with  respect  to  a  property  for  which  a  record  of  site 
condition  has  been  filed  in  accordance  with  section  168.4 
and  if, 

(a)  pursuant  to  subsection  168.7  (2),  (3),  (4)  or  (6.1), 
subsection  168.7  (1)  does  not  apply;  or 

(b)  subsection  168.7  (5)  or  (6)  applies. 

Notice  of  compliance  with  order 

(2)  If  the  Director  is  satisfied  that  an  order  referred  to 
in  subsection  (1)  has  been  complied  with,  the  Director 
shall  file  notice  of  the  compliance  in  the  Registry  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 

Filing  of  new  record  of  site  condition 

(3)  If  the  Director  is  satisfied  that  an  order  referred  to 
in  subsection  ( 1 )  has  been  complied  with,  but  the  Director 
is  of  the  opinion  that  a  certification  contained  in  the  rec- 
ord of  site  condition  filed  in  the  Registry  does  not  accu- 
rately reflect  the  current  state  of  the  property,  subsection 
(2)  does  not  apply  until  a  new  record  of  site  condition  is 
filed  in  accordance  with  section  168.4. 

11.  Subsection  168.8  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  the  owner  of  the  property"  and  substi- 
tuting "to  the  person  who  owns  the  property". 

12.  (1)  The  heading  immediately  before  section 
168.26  of  the  Act  is  struck  out  and  the  following  sub- 
stituted: 

investigations  of  property  and  actions 
to  Reduce  Concentration  of  Contaminants 


(2)  Section  168.26  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the 
following: 

Investigations  of  property,  etc. 

168.26  A  person  who  conducts,  completes  or  confirms 
an  investigation  in  relation  to  property  or  a  person  who 
takes  any  action  to  reduce  the  concentration  of  contami- 


Non-application  a  la  personne  qui  cause  ou  permct  le  rejet 

(10)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  1'egard  de  la 
personne  qui,  avant  la  date  d'attestation,  a  cause  ou  per- 
mis  le  rejet  dans  1' environnement  naturel  du  contaminant 
vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Definition 

(11)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«usage  sensible  d'un  bien»  Un  ou  plusieurs  genres 
d'usages  d'un  bien  que  prescrivent  les  reglements  pour 
1' application  du  present  article. 

10.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Avis  de  l'arrete  a  deposer  dans  le  Registre 

168.7.2  (1)  Le  directeur  depose  un  avis  de  l'arrete 
dans  le  Registre  conformement  aux  reglements  si  l'arrete 
est  pris  en  vertu  de  1'article  7,  8,  12,  17,  18,  97,  157  ou 
157.1  relativement  a  un  bien  a  l'egard  duquel  un  dossier 
de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose  conformement  a  1'article 
168.4  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  conformement  au  paragraphe  168.7  (2),  (3),  (4)  ou 
(6.1),  le  paragraphe  168.7  (1)  ne  s'applique  pas; 

b)  le  paragraphe  168.7  (5)  ou  (6)  s'applique. 

Avis  de  conformite  a  l'arrete 

(2)  S'il  est  convaincu  qu'un  arrete  vise  au  paragraphe 
(1)  a  ete  observe,  le  directeur  depose  un  avis  de  conformi- 
te dans  le  Registre  conformement  aux  reglements. 

Depot  d'un  nouveau  dossier  de  l'etat  du  site 

(3)  S'il  est  convaincu  qu'un  arrete  vise  au  paragraphe 
(1)  a  ete  observe,  mais  d'avis  qu'une  attestation  contenue 
dans  le  dossier  de  l'etat  d'un  site  qui  a  ete  depose  dans  le 
Registre  ne  reflete  pas  avec  exactitude  l'etat  actuel  du 
bien,  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  tant  que  n'est 
pas  depose  un  nouveau  dossier  de  l'etat  du  site  confor- 
mement a  1'article  168.4. 

11.  Le  paragraphe  168.8  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  Tintention  de  la  personne  qui 
est  proprietaire  du  bien»  a  «a  ('intention  du  proprie- 
taire  du  bien». 

12.  (1)  L'intertitre  qui  precede  Particle  168.26  de 
la  Loi  est  supprime  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

ENQUETES  RELATIVES  A  DES  BIENS  ET  MESURES 
DE  REDUCTION  DE  LA  CONCENTRATION 
EN  CONTAMINANTS 

(2)  L'article  168.26  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea 
a): 

Enquetes  relatives  a  des  biens 

168.26  Une  personne  qui  effectue,  tennine  ou 
confirme  une  enquete  se  rapportant  a  un  bien  ou  qui 
prend  des  mesures  pour  reduire  la  concentration  en  conta- 
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nants  on,  in  or  under  a  property  is  not,  for  that  reason 
alone. 


13.  (1)  C  lause  176  (10)  (a)  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

(a)  governing  the  establishment,  operation  and  main- 
tenance of  the  Registry,  including  the  information 
that  may  be  submitted  for  filing  or  filed  in  the  Reg- 
istry and  the  Director's  powers  and  duties  relating 
to  the  establishment,  operation  and  maintenance  of 
the  Registry; 

(2)  Clause  176  (10)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  governing  the  conduct  of  phase  one  environmental 
site  assessments,  including  in  respect  of  the  con- 
duct of  an  investigation  of  the  existing  and  permit- 
ted land  uses  within  the  vicinity  of  a  property  for 
which  a  record  of  site  condition  is  to  be  filed  and  in 
respect  of  what  constitutes  an  existing  or  permitted 
land  use  and  of  what  is  within  the  vicinity  of  the 
property; 

(3)  Clause  176  (10)  (e)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(e)  prescribing  the  qualifications  of  qualified  persons, 
including  requiring  approval  of  qualified  persons 
by  a  person  or  body  specified  in  the  regulations, 
and  governing  the  approval  process  and  the  terms 
and  conditions  that  may  be  imposed  when  issuing 
or  amending  an  approval; 

(e.l)  governing  the  payment  of  fees  in  respect  of  any 
approval  required  by  a  regulation  made  under 
clause  (e); 

(e.2)  providing  for  and  governing  the  revocation  or  sus- 
pension, by  a  person  or  body  specified  in  the  regu- 
lations, of  any  approval  required  by  a  regulation 
made  under  clause  (e),  and  providing  for  and  gov- 
erning appeals  to  a  person  or  body  specified  in  the 
regulations  of  decisions  to  revoke  or  suspend  an 
approval; 

(e.3)  requiring  qualified  persons  to  carry  insurance 
specified  in  the  regulations; 

(e.4)  delegating  to  a  person  or  body  specified  in  the 
regulations  any  power  to  make  regulations  under 
clauses  (e),  (e.l),  (e.2)  and  (e.3); 

(4)  Subsection  176  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(i.l)  governing  the  circumstances  in  which  full  depth 
background  site  condition  standards,  full  depth  ge- 
neric site  condition  standards  or  stratified  site  con- 
dition standards  must  be  applied  to  a  property; 


(5)  Clause  176  (10)  (m)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


minants  sur,  dans  ou  sous  un  bien  n'est  pas,  pour  ce  seul 
motif : 


13.  (1)  L'alinea  176  (10)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  regir  la  creation,  le  fonctionnement  et  la  tenue  du 
Registre,  y  compris  les  renseignements  qui  peuvent 
etre  presenters  pour  depot  ou  y  etre  deposes  ainsi 
que  les  pouvoirs  et  fonctions  du  directeur  relative- 
ment  a  la  creation,  au  fonctionnement  et  a  la  tenue 
du  Registre; 

(2)  L'alinea  176  (10)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

b)  regir  la  conduite  des  evaluations  environnementa- 
les  de  sites  de  phase  I,  notamment  a  regard  de  la 
conduite  d'une  enquete  sur  les  usages  du  terrain 
existants  et  permis  a  proximite  d'un  bien  a  l'egard 
duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  doit  etre  depo- 
se et  a  l'egard  de  ce  qui  constitue  un  usage  du  ter- 
rain existant  ou  permis  et  de  ce  qui  est  a  proximite 
du  bien; 

(3)  L'alinea  176  (10)  e)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

e)  prescrire  les  qualites  requises  des  personnes  com- 
petentes,  y  compris  exiger  l'agrement  de  celles-ci 
par  une  personne  ou  un  organisme  que  precisent 
les  reglements  et  regir  le  processus  d'agrement  et 
les  conditions  qui  peuvent  etre  imposees  lors  de  la 
delivrance  ou  de  la  modification  d'une  autorisa- 
tion; 

e.l)  regir  le  paiement  de  droits  a  l'egard  de  tout  agre- 
ment  qu'exigent  les  reglements  pris  en  application 
de  l'alinea  e); 

e.2)  prevoir  et  regir  la  revocation  ou  la  suspension,  par 
une  personne  ou  un  organisme  que  precisent  les 
reglements,  de  tout  agrement  qu'exigent  les  regle- 
ments pris  en  application  de  l'alinea  e)  et  prevoir  et 
regir  les  appels,  interjetes  aupres  d'une  personne 
ou  d'un  organisme  que  precisent  les  reglements. 
des  decisions  de  revoquer  ou  de  suspendre  un 
agrement; 

e.3)  exiger  des  personnes  competentes  qu'elles  detien- 
nent  l'assurance  que  precisent  les  reglements; 

e.4)  deleguer  a  une  personne  ou  a  un  organisme  que 
precisent  les  reglements  tout  pouvoir  reglementaire 
prevu  par  les  alineas  e),  e.l),  e.2)  et  e.3); 

(4)  Le  paragraphe  176  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

i.l)  regir  les  circonstances  dans  lesquelles  les  normes 
de  restauration  du  site  a  l'etat  narurel  sur  toute  la 
profondeur,  les  normes  de  restauration  generique 
du  site  sur  toute  la  profondeur  ou  les  normes  de 
restauration  stratifiee  du  site  doivent  etre  appli- 
quees  a  un  bien; 

(5)  L'alinea  176  (10)  m)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 
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(m)  governing  the  management  of  soil  on,  in  or  under 
property  for  which  a  record  of  site  condition  has 
been  fded  in  the  Registry; 

(6)  Subsection  176  (10)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(m.l)  governing  the  assessment  of  contaminants  that 
were  discharged  into  the  natural  environment  and 
that  are  on,  in  or  under  a  property  for  which  a  re- 
cord of  site  condition  is  to  be  filed; 

(7)  Clause  176  (10)  (n)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(n)  governing  the  filing  in  the  Registry  of  notices  un- 
der sections  168.7.2  and  168.8; 

Commencement 

14.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
comes  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and 
Interim  Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Section  2. 

2.  Subsection  5  (1). 

3.  Subsections  6  (1)  to  (3)  and  (5)  to  (11). 

4.  Subsections  8  (2)  and  (4). 

5.  Sections  9  and  10. 


m)  regir  la  gestion  du  sol  se  trouvant  sur,  dans  ou  sous 
un  bien  a  1'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un 
site  a  ete  depose  dans  le  Registre; 

(6)  Le  paragraphe  176  (10)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

m.l)  regir  1' evaluation  des  contaminants  qui  ont  ete  reje- 
tes  dans  1'  environnement  naturel  et  qui  se  trouvent 
sur,  dans  ou  sous  un  bien  a  l'egard  duquel  un  dos- 
sier de  l'etat  d'un  site  doit  etre  depose; 

(7)  L'alinea  176  (10)  n)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

n)  regir  le  depot  dans  le  Registre  des  avis  prevus  aux 
articles  168.7.2  et  168.8; 

Entree  en  vigueur 

14.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  L'article  2. 

2.  Le  paragraphe  5  (1). 

3.  Les  paragraphes  6  (1)  a  (3)  et  (5)  a  (11). 

4.  Les  paragraphes  8  (2)  et  (4). 

5.  Les  articles  9  et  10. 
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SCHEDULE  14 
ESCHEATS  ACT 

1.  Subsection  1  (3)  of  the  Escheats  Act  is  amended 
by  striking  out  "real  property"  and  substituting 
"land". 

2.  Section  6  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

Transfer,  assignment  or  discharge  of  interest  in  land 

6.  ( 1 )  Despite  any  other  Act  or  law,  the  Public  Guard- 
ian and  Trustee  may  transfer,  assign  or  discharge,  at  such 
price  and  on  such  terms  as  seem  proper,  all  or  part  of  any 
interest  in  land  of  which  he  or  she  has  taken  possession 
under  this  Act. 

Sale  of  personal  property 

(2)  Despite  any  other  Act  or  law,  where  possession  of 
any  personal  property  has  been  taken  by  the  Public 
Guardian  and  Trustee  under  this  Act,  he  or  she  may  sell  it 
at  such  price  and  upon  such  terms  as  seem  proper. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

Lien  on  property 

8.  (1)  The  Crown  has  a  lien,  in  the  amount  described 
in  subsection  (2), 

(a)  on  any  property  that  has  become  the  property  of 
the  Crown  by  reason  of  the  person  last  seised  of  it 
or  entitled  to  it  having  died  intestate  and  without 
lawful  heirs,  or  that  has  become  forfeited  for  any 
cause  to  the  Crown;  and 

(b)  on  personal  property  not  owned  by  the  Crown  that 
is  situated  on  land  that  has  become  forfeited  to  the 
Crown. 

Same 

(2)  The  amount  of  the  lien  is  the  sum  at  any  given  time 
of  the  following: 

1.  Fees  charged  and  expenses  incurred  or  committed 
to  by  the  Crown,  as  calculated  in  accordance  with 
the  regulations,  in  relation  to  the  property  during 
the  period  beginning  when  the  property  or,  in  the 
case  of  personal  property  referred  to  in  clause  (1) 
(b),  the  land  on  which  it  is  situated  became  the 
property  of  the  Crown  and  ending  on  the  earliest  of 
when  title  to  the  property  is  transferred  under  sec- 
tion 12,  when  the  title  of  the  Crown  to  the  land  is 
cleared  under  section  15,  or  when  the  Crown,  or  a 
servant  or  agent  of  the  Crown, 


i.  in  respect  of  personal  property,  begins  to  use 
the  property  for  Crown  purposes,  or 

ii.  in  respect  of  land,  has  registered  a  notice 
against  title  to  the  property  that  it  intends  to 
use  the  property  for  Crown  purposes. 

2.  Interest  payable  on  the  amount  calculated  under 
paragraph  1 ,  as  provided  for  in  the  regulations,  and 


ANNEXE  14 
LOI  SUR  LES  BIENS  EN  DESHERENCE 

1.  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  sur  les  biens  en 
desherence  est  modifie  par  substitution  de  «bien- 
fonds»  a  «bien  immeuble». 

2.  L'article  6  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit  : 

Transfert,  cession  ou  liberation  d'un  interet  sur  un  bien-fonds 

6.  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  le  Tu- 
teur  et  curateur  public  peut  transferer,  ceder  ou  liberer,  au 
prix  et  aux  conditions  qu'il  juge  appropries,  la  totalite  ou 
une  partie  d'un  interet  sur  un  bien-fonds  dont  il  a  pris 
possession  en  vertu  de  la  presente  loi. 

Vente  de  biens  meubles 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  si  le  Tuteur 
et  curateur  public  a  pris  possession  d'un  bien  meuble  en 
vertu  de  la  presente  loi,  il  peut  le  vendre  au  prix  et  aux 
conditions  qu'il  juge  appropries. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Privilege  sur  un  bien 

8.  (1)  La  Couronne  detient  un  privilege,  d'un  montant 
vise  au  paragraphe  (2)  : 

a)  d'une  part,  sur  tout  bien  qui  lui  est  devolu  par  suite 
du  deces  sans  testament  ni  heritiers  legitimes  de  la 
personne  qui  en  avait  la  possession  ou  qui  y  avait 
droit  en  dernier  lieu,  ou  qui  est  confisque  en  sa  fa- 
veur  pour  quelque  motif  que  ce  soit; 

b)  d'autre  part,  sur  tout  bien  meuble  qui  n'appartient 
pas  a  la  Couronne  et  qui  est  situe  sur  un  bien-fonds 
qui  a  ete  confisque  en  sa  faveur. 

Idem 

(2)  Le  montant  du  privilege  correspond,  a  quelque 
moment  donne  que  ce  soit,  a  la  somme  de  ce  qui  suit : 

1 .  Les  frais  exiges  par  la  Couronne  et  les  debours 
qu'elle  a  faits  ou  auxquels  elle  s'est  engagee.  cal- 
cules  conformement  aux  reglements.  relativement 
au  bien  pendant  la  periode  commencant  a  la  devo- 
lution a  la  Couronne  du  bien  ou.  dans  le  cas  d'un 
bien  meuble  vise  a  l'alinea  (1)  b).  du  bien-fonds 
sur  lequel  il  est  situe  et  se  tcrminant  au  premier  en 
date  du  moment  ou  le  titre  du  bien  est  transfere  aux 
termes  de  l'article  12,  du  moment  ou  le  titre  du 
bien-fonds  detenu  par  la  Couronne  est  libere  aux 
termes  de  l'article  15  ou  du  moment  ou  la  Cou- 
ronne ou  un  de  ses  preposes  ou  mandataires.  selon 
le  cas  : 

i.  relativement  a  un  bien  meuble.  commence  a 
utiliser  le  bien  aux  fins  de  la  Couronne, 

ii.  relativement  a  un  bien-fonds.  enregistre  sur  le 
titre  du  bien  un  avis  de  son  intention  d'utiliser 
celui-ci  aux  fins  de  la  Couronne. 

2.  Les  interets  payables  sur  le  montant  calcule  en 
application  de  la  disposition  1 .  comme  le  prevoient 
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compounded  until  the  date  that  the  Crown  receives 
payment. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Crown  or  a 
servant  or  agent  of  the  Crown  does  not  use  a  property  for 
Crown  purposes  by  reason  of  any  activity  described  in 
subsection  5  (5.4)  of  the  Proceedings  Against  the  Crown 
Act,  or  by  reason  of  the  Public  Guardian  and  Trustee  tak- 
ing possession  or  registering  a  notice  of  taking  possession 
under  this  Act. 

Same 

(4)  Despite  any  other  Act  or  law,  a  lien  under  this  sec- 
tion has  priority  over  any  other  claim  or  interest,  includ- 
ing statutory  and  non-statutory  liens,  the  rights  of  a  cor- 
poration that  has  been  revived,  or  the  rights  of  any  person 
in  the  property  of  a  corporation  that  has  been  dissolved  or 
revived,  and  over  the  rights  of  any  secured  or  unsecured 
creditor,  regardless  of  when  the  claim,  interest  or  right 
came  into  existence  or  was  registered,  except  for  the  fol- 
lowing rights: 

1.  The  rights  of  the  Crown  under  a  trust  created  by 
section  3.6.1  of  the  Fuel  Tax  Act,  section  18  of  the 
Gasoline  Tax  Act,  section  22  of  the  Retail  Sales 
Tax  Act  or  section  24. 1  of  the  Tobacco  Tax  Act. 


2.  Real  property  taxes  payable  to  a  municipality. 

Registration  of  lien 

(5)  The  Crown  shall  register  notice  of  a  lien,  in  the 
manner  provided  for  in  the  regulations, 

(a)  in  the  case  of  personal  property,  in  the  registration 
system  maintained  under  the  Personal  Property 
Security  Act;  and 

(b)  in  the  case  of  land,  in  the  appropriate  land  registry 
office. 

Definition 

(6)  In  this  section  and  in  sections  14  and  17, 

"real  property  taxes"  means  real  property  taxes  as  defined 
in  section  371  of  the  Municipal  Act,  2001 . 

Notice  of  sale 

9.  (1)  The  Crown  may  at  any  time,  with  respect  to 
land  to  which  a  lien  under  section  8  applies,  register  a 
notice  of  sale  against  the  title  to  the  land. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  of  sale  shall  indicate  that  the  land  de- 
scribed in  the  notice  may  be  sold  by  the  Crown  within 
one  year  and  that  the  right  of  a  municipality  to  conduct  a 
sale  under  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  under 
Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is  suspended 
for  a  period  of  one  year  after  registration  of  the  notice. 


les  reglements,  et  composes  jusqu'a  la  date  a  la- 
quelle  la  Couronne  recoit  le  paiement. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  la  Couronne 
ou  un  de  ses  preposes  ou  mandataires  n'utilise  pas  un 
bien  aux  fins  de  la  Couronne  du  fait  de  toute  activite  men- 
tionnee  au  paragraphe  5  (5.4)  de  la  Lot  sur  les  instances 
introduites  contre  la  Couronne  ou  du  fait  de  la  prise  de 
possession  ou  de  1' enregistrement  d'un  avis  de  prise  de 
possession  par  le  Tuteur  et  curateur  public  aux  tennes  de 
la  presente  loi. 

Idem 

(4)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  un  privi- 
lege vise  au  present  article  a  priorite  sur  toute  autre  re- 
clamation ou  tout  autre  interet,  y  compris  les  privileges 
d'origine  legislative  ou  non  legislative,  les  droits  d'une 
personne  morale  reconstitute,  ou  ceux  qu'a  toute  per- 
sonne  sur  le  bien  d'une  personne  morale  qui  a  ete  dis- 
soute  ou  reconstitute,  et  sur  les  droits  de  tout  creancier 
garanti  ou  non  garanti  sans  egard  a  la  date  a  laquelle  la 
reclamation,  V interet  ou  le  droit  est  ne  ou  a  ete  enregistre, 
a  l'exclusion  des  droits  suivants  : 

1.  Les  droits  que  confere  a  la  Couronne  une  fiducie 
creee  par  Particle  3.6.1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les 
carburants,  l'article  18  de  la  Loi  de  la  taxe  sur 
V essence,  l'article  22  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente 
au  detail  ou  l'article  24. 1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac. 

2.  Les  impots  fonciers  payables  a  une  municipalite. 
Enregistrement  du  privilege 

(5)  La  Couronne  enregistre  un  avis  de  privilege,  de  la 
maniere  que  prevoient  les  reglements  : 

a)  dans  le  cas  d'un  bien  meuble,  dans  le  reseau 
d'enregistrement  maintenu  en  application  de  la  Loi 

sur  les  sitretes  mobilieres; 

b)  dans  le  cas  d'un  bien-fonds,  au  bureau  d'enregis- 
trement immobilier  competent. 

Definition 

(6)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article 
et  aux  articles  14  et  17. 

«impots  fonciers»  S'entend  au  sens  de  l'article  371  de  la 
Loi  de  2001  sur  les  municipalites. 

Avis  de  vente 

9.  (1)  La  Couronne  peut,  a  n'importe  quel  moment, 
enregistrer  un  avis  de  vente  sur  le  titre  du  bien-fonds  au- 
quel  s'applique  un  privilege  vise  a  l'article  8. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  de  vente  indique  que  le  bien-fonds  vise  dans 
l'avis  peut  etre  vendu  par  la  Couronne  dans  un  delai  d'un 
an  et  que  le  droit  d'une  municipalite  de  proceder  a  une 
vente  en  vertu  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la 
cite  de  Toronto  est  suspendu  pour  une  periode  d'un  an  a 
compter  de  1' enregistrement  de  l'avis. 
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Limit 

(3)  No  notice  of  sale  shall  be  registered  by  the  Crown 
under  subsection  (1)  if, 

(a)  the  treasurer  of  a  municipality  has  registered  a  tax 
arrears  certificate  under  Part  XI  of  the  Municipal 
Act,  2001  or  Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act, 
2006  with  respect  to  the  land;  and 

(b)  280  days  have  passed  since  registration  of  a  tax 
arrears  certificate  under  subsection  373  (1)  of  the 
Municipal  Act,  2001  or  subsection  344  (1)  of  the 

City  of  Toronto  Act,  2006. 

Exception  to  limit 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  if  the  treasurer  of  the 
municipality  consents  to  registration  of  the  notice  of  sale 
by  the  Crown,  or  if  the  municipality  has  not  been  pro- 
ceeding with  reasonable  dispatch  to  enforce  its  tax  rights. 

Notice  of  sale,  personal  property 

(5)  The  Crown  may  at  any  time  prepare  a  notice  of  sale 
with  respect  to  personal  property  to  which  a  lien  under 
section  8  applies. 

Persons  entitled  to  notice 

(6)  Within  30  days  after  the  notice  of  sale  is  registered 
or,  in  the  case  of  personal  property,  at  any  time  after  it  is 
prepared,  a  copy  of  the  notice  of  sale,  with  details  of  reg- 
istration, if  applicable,  shall  be  given  to  the  following 
persons  by  a  method  provided  for  in  the  regulations: 

1 .  In  the  case  of  land  registered  under  the  Land  Titles 
Act,  every  person  appearing  by  the  parcel  register 
and  by  the  index  of  executions  for  the  area  in 
which  the  land  is  situated  to  have  an  interest  in  the 
land  on  the  day  the  notice  of  sale  is  registered, 
other  than  persons  having  an  interest  specified  in 
clause  12  (1)  (a),  (b)  or  (c). 


2.  In  the  case  of  land  registered  under  the  Registry 
Act,  every  person  appearing  by  the  abstract  index 
and  by  the  index  of  executions  for  the  area  in 
which  the  land  is  situated  to  have  an  interest  in  the 
land  on  the  day  the  notice  of  sale  is  registered, 
other  than  persons  having  an  interest  specified  in 
clause  12  (1)  (a),  (b)  or  (c). 

3.  In  the  case  of  land  in  a  local  municipality,  the  clerk 
of  the  municipality. 

4.  In  the  case  of  personal  property,  every  person  who 
has  an  interest  in  the  personal  property  that  has 
been  registered  under  the  Personal  Property  Secu- 
rity Act  or  the  Repair  and  Storage  Liens  Act  on  or 
before  the  day  the  notice  of  sale  is  prepared. 


Restriction 

(3)  Aucun  avis  de  vente  ne  doit  etre  enregistre  par  la 
Couronne  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  si  : 

a)  d'une  part,  le  tresorier  d'une  municipalite  a  enre- 
gistre un  certificat  d'arrieres  d'impots  en  vertu  de 
la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 
ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  a  l'egard  du  bien-fonds; 

b)  d'autre  part,  280  jours  se  sont  ecoules  depuis 
l'enregistrement  d'un  certificat  d'arrieres  d'impots 
en  vertu  du  paragraphe  373  (1)  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou  du  paragraphe  344  ( 1 )  de 
la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto. 

Exception  a  la  restriction 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  si  le  tresorier 
de  la  municipalite  consent  a  l'enregistrement  de  l'avis  de 
vente  par  la  Couronne  ou  si  la  municipalite  n'a  pas  pro- 
cede  avec  une  diligence  raisonnable  afin  de  faire  respecter 
ses  droits  fiscaux. 

Avis  de  vente  :  biens  meubles 

(5)  La  Couronne  peut,  a  n'importe  quel  moment,  pre- 
parer un  avis  de  vente  a  l'egard  de  biens  meubles  aux- 
quels  s'applique  un  privilege  vise  a  Particle  8. 

Personnes  ayant  droit  a  l'avis 

(6)  Au  plus  tard  30  jours  apres  que  l'avis  de  vente  a  ete 
enregistre  ou,  dans  le  cas  d'un  bien  meuble,  a  n'importe 
quel  moment  apres  qu'il  a  ete  prepare,  une  copie  de  cet 
avis  comprenant  des  precisions  sur  l'enregistrement.  s'il  y 
a  lieu,  est  remise  aux  personnes  suivantes,  selon  les  mo- 
dalites  que  prevoient  les  reglements  : 

1.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  enregistre  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  l'enregistrement  des  droits  im- 
mobiliers,  toute  personne  qui,  selon  le  registre  des 
parcelles  et  le  repertoire  des  brefs  d'execution  du 
secteur  dans  lequel  est  situe  le  bien-fonds,  semble 
avoir  un  interet  sur  le  bien-fonds  le  jour  ou  l'avis 
de  vente  est  enregistre,  a  l'exclusion  des  personnes 
qui  ont  un  interet  precise  a  l'alinea  12  (1)  a),  b)  ou 
c). 

2.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  enregistre  en  applica- 
tion de  la  Loi  sur  I  'enregistrement  des  actes,  toute 
personne  qui,  selon  le  repertoire  par  lot  et  le  reper- 
toire des  brefs  d'execution  du  secteur  dans  lequel 
est  situe  le  bien-fonds,  semble  avoir  un  interet  sur 
le  bien-fonds  le  jour  ou  l'avis  de  vente  est  enregis- 
tre, a  l'exclusion  des  personnes  qui  ont  un  interet 
precise  a  l'alinea  12  (1)  a),  b)  ou  c). 

3.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds  situe  dans  une  munici- 
palite locale,  le  secretaire  de  la  municipalite. 

4.  Dans  le  cas  d'un  bien  meuble,  toute  personne  qui  a 
un  interet  sur  le  bien  meuble  qui  a  ete  enregistre  en 
application  de  la  Loi  sur  les  suretes  mobilieres  ou 
de  la  Loi  sur  le  privilege  des  reparateurs  et  des  en- 
treposeurs  au  plus  tard  le  jour  ou  l'avis  de  vente 
est  prepare. 
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5.  If  the  person  administering  the  sale  on  behalf  of  the 
Crown  receives  actual  notice  in  writing  of  any 
other  interest  in  the  property  before  giving  the  no- 
tice of  sale,  the  person  who  has  the  interest. 

6.  Any  other  persons  who  are  prescribed. 

Statutory  declaration 

(7)  A  statutory  declaration  as  to  compliance  with  sub- 
section (6)  shall  be  made  on  behalf  of  the  Crown  stating 
the  names  and  addresses  of  the  persons  to  whom  notice 
was  given. 

Inspection 

(8)  Any  person  is  entitled,  on  request, 

(a)  to  inspect  a  copy  of  the  statutory  declaration  made 
under  subsection  (7);  and 

(b)  to  obtain  a  copy  of  the  statutory  declaration. 

Exception 

(9)  A  person  is  not  entitled  to  notice  under  this  section 

if, 

(a)  after  a  reasonable  search,  the  person  administering 
the  sale  on  behalf  of  the  Crown  is  unable  to  find 
the  person's  address  and  is  not  otherwise  aware  of 
the  address;  or 

(b)  the  person  has  expressly  waived  the  right  to  notice, 
either  before  or  after  the  notice  should  have  been 
given. 

No  need  to  ensure  actual  notice 

(10)  When  a  notice  is  properly  given  under  this  sec- 
tion, the  Crown  is  not  required  to  ensure  that  the  notice  is 
actually  received  by  the  person  to  whom  it  is  directed. 

Notice  not  required 

(11)  Notice  under  this  section  is  not  required  with  re- 
spect to  personal  property  where, 

(a)  the  personal  property  is  perishable; 

(b)  the  existence  of  a  person  entitled  to  notice  cannot 
be  readily  and  reasonably  ascertained; 

(c)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
personal  property  will  rapidly  decline  in  value; 

(d)  the  cost  of  care  and  storage  of  the  personal  prop- 
erty is  disproportionately  large  relative  to  its  value; 

(e)  for  any  reason  not  otherwise  provided  for  in  this 
subsection,  the  Superior  Court  of  Justice,  on  an  ap- 
plication made  without  notice  to  any  other  person, 
is  satisfied  that  a  notice  is  not  required;  or 

(f)  the  person  entitled  to  receive  a  notice  under  sub- 
section (6)  consents  in  writing  to  the  immediate 
disposition  of  the  personal  properly. 

Suspension  of  municipal  sale  rights 

(12)  The  right  of  a  municipality  to  conduct  a  sale  of 


5.  Si  la  personne  qui  administre  la  vente  au  nom  de  la 
Couronne  est  de  fait  informee  par  avis  ecrit  de  tout 
autre  interet  sur  le  bien  avant  de  remettre  l'avis  de 
vente,  au  titulaire  de  cet  interet. 

6.  Les  autres  personnes  qui  sont  prescrites. 

Declaration  solennelle 

(7)  Est  faite  au  nom  de  la  Couronne  une  declaration 
solennelle  concernant  la  conformite  au  paragraphe  (6), 
qui  indique  les  nom  et  adresse  des  destinataires  de  l'avis. 

Examen 

(8)  Sur  demande,  toute  personne  a  le  droit  de  faire  ce 
qui  suit  : 

a)  examiner  une  copie  de  la  declaration  solennelle 
faite  en  application  du  paragraphe  (7); 

b)  obtenir  une  copie  de  la  declaration  solennelle. 
Exception 

(9)  Une  personne  n'a  pas  droit  a  favis  prevu  au  pre- 
sent article  dans  fun  ou  1' autre  des  cas  suivants  : 

a)  la  personne  qui  administre  la  vente  au  nom  de  la 
Couronne  ne  reussit  pas  a  trouver  son  adresse  apres 
une  recherche  raisonnable  et  ne  la  connait  pas  par 
ailleurs; 

b)  la  personne  y  a  expressement  renonce,  soit  avant 
ou  apres  la  date  a  laquelle  l'avis  aurait  du  etre  re- 
mis. 

Non-obligation  de  s'assurer  de  la  connaissance  de  fait 

(10)  Lorsqu'un  avis  est  remis  comme  il  se  doit  en  ap- 
plication du  present  article,  la  Couronne  n'est  pas  tenue 
de  s'assurer  que  son  destinataire  l'a  effectivement  recu. 

Avis  non  necessaire 

(11)  L'avis  prevu  au  present  article  n'est  pas  neces- 
saire a  l'egard  des  biens  meubles  dans  l'un  ou  1' autre  des 
cas  suivants  : 

a)  les  biens  meubles  sont  perissables; 

b)  l'existence  d'une  personne  ayant  droit  a  l'avis  ne 
peut  etre  etablie  aisement  et  raisonnablement; 

c)  il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  les 
biens  meubles  se  deprecieront  rapidement; 

d)  les  frais  de  garde  et  d'entreposage  des  biens  meu- 
bles sont  demesures  par  rapport  a  leur  valeur; 

e)  la  Cour  superieure  de  justice  est  convaincue,  sur 
requete  presentee  sans  preavis  donne  a  qui  que  ce 
soit,  que  l'avis  n'est  pas  necessaire  pour  toute  autre 
raison  non  prevue  au  present  paragraphe; 

f)  la  personne  ayant  le  droit  de  recevoir  un  avis  en 
vertu  du  paragraphe  (6)  donne  son  consentement 
ecrit  a  l'alienation  immediate  des  biens  meubles. 

Suspension  du  droit  de  vente  d'une  municipalite 

(12)  Le  droit  d'une  municipalite  de  proceder  a  la  vente 
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the  land  under  Part  XI  of  the  Municipal  Act,  2001  or  un- 
der Part  XIV  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006  is  sus- 
pended for  a  period  of  one  year  after  the  registration  of  a 
notice  of  sale  by  the  Crown  under  this  section,  unless  the 
Crown  consents  to  such  a  sale. 

Calculation  of  time 

(13)  The  period  during  which  there  is  a  suspension 
under  subsection  (12)  shall  be  counted  when  calculating 
periods  under  subsection  379  ( 1 )  or  (2)  of  the  Municipal 
Act.  2001  or  subsection  350  (1)  or  (2)  of  the  City  of  To- 
ronto Act,  2006. 

Other  creditors 

(14)  Upon  the  registration  of  a  notice  by  the  Crown 
under  this  section,  the  right  of  any  person  other  than  the 
Crown  to  sell  the  property  is  suspended,  unless  the  Crown 
consents  to  such  a  sale. 

Cancellation 

10.  The  Crown  may,  at  any  time,  cancel  its  proposed 
sale  under  this  Act  of  property  to  which  a  lien  under  sec- 
tion 8  applies. 

Sale 

11.  (1)  Where  at  least  45  days  have  passed  from  the 
giving  of  the  notice  of  sale  under  section  9  or,  in  cases 
where  no  notice  is  required,  at  any  time,  the  Crown  may 
sell  the  property, 

(a)  in  the  case  of  land,  by  public  tender  or  public  auc- 
tion, or  any  alternative  method  of  public  sale  that 
may  be  provided  for  in  the  regulations;  or 

(b)  in  the  case  of  personal  property,  in  accordance  with 
whatever  rules  may  be  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

When  sale  to  occur 

(2)  Land  sold  under  subsection  (1)  that  is  in  a  local 
municipality  shall  be  sold  within  one  year  from  the  regis- 
tration of  the  notice  of  sale  under  section  9,  unless  the 
local  municipality  consents  to  an  extension. 

Saving 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  so  as  to  prevent  the 
Crown  from  registering  a  new  notice  of  sale  and  proceed- 
ing under  this  Act. 

Highest  price  need  mil  he  obtained 

(4)  The  Crown  is  not  bound  to  inquire  into  or  form  any 
opinion  of  the  value  of  the  property  before  conducting  a 
sale  under  this  section,  and  is  not  under  any  duty  to  obtain 
the  highest  or  best  price  for  the  property. 

Effect  of  conveyance 

12.  ( 1 )  Despite  any  other  Act  or  law,  a  transfer  of  title 
to  land  sold  under  section  1 1 ,  when  registered,  vests  in 
the  purchaser  an  estate  in  fee  simple  in  the  land,  together 
with  all  rights,  privileges  and  appurtenances  and  free 
from  all  estates  and  interests,  subject  only  to, 


du  bien-fonds  en  vertu  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de  2001 
sur  les  municipalites  ou  de  la  partie  XIV  de  la  Loi  de 
2006  sur  la  cite  de  Toronto  est  suspendu  pendant  une 
periode  d'un  an  par  suite  de  renregistrcment  d'un  avis  de 
vente  par  la  Couronne  en  vertu  du  present  article,  a  moins 
que  cette  derniere  ne  consente  a  la  vente. 

<  alcul  des  delais 

(13)  La  periode  de  suspension  prevue  au  paragraphe 
(12)  entre  dans  le  calcul  des  delais  mentionnes  au  para- 
graphe 379  ( 1 )  ou  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipa- 
lites ou  au  paragraphe  350  (1)  ou  (2)  de  la  Loi  de  2006 
sur  la  cite  de  Toronto. 

Autres  creanciers 

(14)  Le  droit  de  toute  personne,  autre  que  la  Couronne. 
de  vendre  le  bien  est  suspendu  des  Penregistrement  d'un 
avis  par  la  Couronne  en  vertu  du  present  article,  a  moins 
que  cette  derniere  ne  consente  a  la  vente. 

Annulation 

10.  La  Couronne  peut,  a  n'importe  quel  moment,  an- 
nuler  sa  proposition  de  vente,  prevue  par  la  presente  loi, 
d'un  bien  auquel  s'applique  un  privilege  vise  a  Particle  8. 

Vente 

11.  (1)  Si  au  moins  45  jours  se  sont  ecoules  depuis  la 
remise  de  Pavis  de  vente  prevu  a  Particle  9  ou,  dans  les 
cas  oil  aucun  avis  n'est  necessaire,  a  n'importe  quel  mo- 
ment, la  Couronne  peut  vendre  le  bien  : 

a)  dans  le  cas  d'un  bien-fonds,  par  appel  d'offres  ou 
aux  encheres  publiques  ou  par  toute  autre  proce- 
dure de  vente  publique  que  prevoient  les  regle- 
ments; 

b)  dans  le  cas  d'un  bien  meuble,  conformement  aux 
regies  que  prevoient  les  reglements. 

Delai  de  vente 

(2)  Les  biens-fonds  vendus  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
qui  sont  situes  dans  une  municipalite  locale  sont  vendus 
dans  Pannee  qui  suit  Penregistrement  de  Pavis  de  vente 
en  application  de  Particle  9,  a  moins  que  la  municipalite 
locale  ne  consente  a  une  prorogation. 

Reserve 

(3)  Le  paragraphe  (2)  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  la 
Couronne  d'enregistrer  un  nouvel  avis  de  vente  et 
d'entreprendre  les  demarches  prevues  par  la  presente  loi. 

Obtention  du  meilleur  prix  non  necessaire 

(4)  La  Couronne  n'est  pas  tenue  de  se  renseigner  ni  de 
se  faire  une  opinion  sur  la  valeur  du  bien  avant  de  proce- 
der  a  une  vente  en  vertu  du  present  article.  Elle  n'a  pas 
non  plus  l'obligation  d'obtenir  le  meilleur  prix  pour  le 
bien. 

Effet  du  transport 

12.  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  le 
transfert  du  titre  d'un  bien-fonds  vendu  en  vertu  de 
Particle  11,  une  fois  enregistre,  entraine  la  devolution  a 
Pacquereur  du  domaine  en  fief  simple  sur  le  bien-fonds.  y 
compris  tous  les  droits,  privileges  et  dependances  qui  s'y 
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(a)  easements  and  restrictive  covenants  that  run  with 
the  land; 

(b)  any  estates  and  interests  of  the  Crown  in  right  of 
Canada; 

(c)  any  interest  or  title  acquired  by  adverse  possession 
by  abutting  landowners  before  the  sale. 

Same,  personal  property 

(2)  When  personal  property  is  sold  under  section  11, 
the  Crown  shall  provide  the  purchaser  with  a  transfer  of 
title,  which,  despite  any  other  Act  or  law,  gives  the  pur- 
chaser title  in  the  property  free  of  any  other  interest. 

Finality 

13.  (1)  Despite  any  other  Act  or  law,  the  Crown's 
transfer  of  title  to  land,  when  registered  in  the  appropriate 
land  registry  office,  is  final,  binding  and  conclusive  and 
not  subject  to  challenge  for  any  reason. 

Same,  personal  property 

(2)  Despite  any  other  Act  or  law,  the  Crown's  transfer 
of  title  to  personal  property  is  final,  binding  and  conclu- 
sive and  not  subject  to  challenge  for  any  reason. 

No  action 

(3)  Despite  any  other  Act  or  law,  no  action  or  proceed- 
ing may  be  brought  for  the  recovery  of  the  property  after 
the  registration  of  the  Crown's  transfer  of  title,  or,  in  the 
case  of  personal  properly,  after  title  is  transferred. 

Application  of  proceeds 

14.  (1)  The  proceeds  of  a  sale  under  section  11  shall 
be  applied  as  follows  and  in  the  following  order: 

1.  Payment  of  the  Crown's  fees  and  expenses  relating 
to  the  sale. 

2.  Payment  in  respect  of  trusts  created  by  section 
3.6.1  of  the  Fuel  Tax  Act,  section  18  of  the  Gaso- 
line Tax  Act,  section  22  of  the  Retail  Sales  Tax  Act 
or  section  24.1  of  the  Tobacco  Tax  Act. 

3.  In  the  case  of  land,  payment  of  tax  arrears  for  real 
property  taxes  relating  to  the  land  that  are  owed  to 
any  municipality. 

4.  Payment  of  the  remainder  of  the  Crown's  lien  un- 
der section  8. 

5.  Payment  to  all  persons  who  had  an  interest  in  the 
property  before  the  sale,  according  to  their  priority 
at  law,  including  claims  of  the  Crown  other  than 
those  mentioned  in  paragraphs  1 ,  2  and  4. 


rapportent,  libre  des  autres  domaines  et  interets,  sous  re- 
serve seulement  de  ce  qui  suit : 

a)  les  servitudes  et  les  clauses  restrictives  qui  se  ratta- 
chent  au  bien-fonds; 

b)  les  domaines  et  interets  de  la  Couronne  du  chef  du 
Canada; 

c)  tout  droit  ou  titre  acquis  par  possession  adversative 
par  les  proprietaries  de  biens-fonds  attenants  avant 
la  vente. 

Idem  :  bien  meuble 

(2)  Lorsqu'un  bien  meuble  est  vendu  en  vertu  de 
Particle  11,  la  Couronne  foumit  a  l'acquereur  un  acte  de 
transfert  du  titre  qui,  malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de 
droit,  confere  a  l'acquereur  un  titre  sur  le  bien  libre  de 
tout  autre  interet. 

Transfert  definitif 

13.  (1)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  le 
transfert  du  titre  d'un  bien-fonds  effectue  par  la  Cou- 
ronne, une  fois  enregistre  au  bureau  d'enregistrement 
immobilier  competent,  est  definitif  et  concluant,  et  ne 
peut  etre  conteste  pour  aucun  motif. 

Idem  :  biens  meubles 

(2)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  le  transfert 
du  titre  d'un  bien  meuble  effectue  par  la  Couronne  est 
definitif  et  concluant,  et  ne  peut  etre  conteste  pour  aucun 
motif. 

Aucune  action 

(3)  Malgre  toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  aucune 
action  ou  instance  ne  peut  etre  introduite  en  recouvrement 
du  bien  apres  l'enregistrement  du  transfert  du  titre  effec- 
tue par  la  Couronne  ou,  dans  le  cas  d'un  bien  meuble, 
apres  le  transfert  du  titre. 

Affectation  du  produit  d'une  vente 

14.  (1)  Le  produit  d'une  vente  tenue  en  vertu  de 
Particle  11  est  affecte  aux  paiements  suivants  et  dans 
l'ordre  suivant : 

1.  Le  paiement  des  frais  et  des  debours  de  la  Cou- 
ronne relatifs  a  la  vente. 

2.  Le  paiement  a  l'egard  des  fiducies  creees  par 
Particle  3.6.1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  les  carbu- 
rants,  Particle  1 8  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  I  'essence, 
Particle  22  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail 
ou  Particle  24. 1  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac. 

3.  Dans  le  cas  d'un  bien-fonds,  le  paiement  des  arrie- 
res  d'impots  fonciers  relatifs  a  celui-ci  qui  sont  dus 
a  une  municipalite. 

4.  Le  paiement  du  reliquat  du  montant  du  privilege 
que  detient  la  Couronne  aux  termes  de  Particle  8. 

5.  Le  paiement  verse  a  toutes  les  personnes  qui 
avaient  un  interet  sur  le  bien  avant  la  vente,  selon 
son  rang  de  priorite  etabli  par  la  loi,  y  compris  les 
reclamations  de  la  Couronne  autres  que  celles  vi- 
sees  aux  dispositions  1,  2  et  4. 


330 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2007  Chap.  7.  Sched.  14 

Escheats  Act  Loi  sur  les  biens  en  desherence 


6.  Payment  of  the  surplus  to  the  Crown,  or,  if  a  per- 
son other  than  the  Crown  was  the  owner  of  the  per- 
sonal property  before  the  sale,  to  that  person. 

Payment  into  court 

(2)  Subject  to  subsection  (3),  the  Crown  shall  pay  the 
proceeds  of  the  sale  into  the  Superior  Court  of  Justice, 
minus  the  amounts  payable  to  the  Crown  under  para- 
graphs 1 ,  2  and  4  of  subsection  ( 1 ). 

Payment  to  municipality 

(3)  The  Crown  shall  pay  to  the  local  municipality 
where  the  land  is  situated  the  amount  owing  under  para- 
graph 3  of  subsection  ( 1 )  according  to  its  priority,  but  the 
Crown  is  not  liable  to  any  person  if  the  amount  paid  is 
incorrect,  where  the  Crown  is  acting  on  information  pro- 
vided by  the  municipality. 

Payment  out  of  court 

(4)  Any  person  claiming  entitlement  under  paragraph  5 
or  6  of  subsection  ( 1 )  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  within  one  year  of  the  payment  into  court  under 
subsection  (2)  for  payment  out  of  court  of  the  amount  to 
which  the  person  is  entitled. 

Determination  by  court 

(5)  The  Superior  Court  of  Justice  shall,  after  one  year 
has  passed  from  the  payment  into  court,  determine  the 
amounts  of  the  entitlements  under  subsection  ( 1 ). 

Forfeiture 

(6)  If  no  person  makes  an  application  under  subsection 
(4)  within  the  one-year  period  referred  to  in  that  subsec- 
tion, the  amount  paid  into  court  under  subsection  (2)  is 
payable  to  the  Crown,  and  all  other  claims  and  interests 
with  respect  to  the  amount  are  extinguished. 

Payment  out 

(7)  The  Crown  may  apply  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  payment  out  of  court  of  the  amount  that  is 
payable  to  the  Crown  under  subsection  (6)  or  the  amount 
to  which  the  Crown  is  entitled  after  the  court  has  deter- 
mined the  entitlements. 

Failure  to  sell 

15.  (1)  Where,  after  holding  a  sale,  there  is  no  suc- 
cessful purchaser  of  land  under  section  11,  the  Crown 
may  apply  to  the  appropriate  land  registry  office  to  amend 
the  register,  which,  once  amended,  has  the  effect,  despite 
any  other  Act  or  law,  of  clearing  the  title  of  the  Crown  to 
the  land  and  extinguishing  all  claims  and  interests  other 
than  those  mentioned  in  clause  12  (1)  (a),  (b)  or  (c). 


Same,  personal  property 

(2)  Where,  after  holding  a  sale,  there  is  no  successful 
purchaser  of  personal  property  under  section  11,  the 
Crown's  title  to  the  personal  property  is  cleared  and  the 
claims  and  interests  of  any  other  person  are  extinguished. 


6.  Le  paiement  de  l'excedent  a  la  Couronne  ou,  si  une 
personne  autre  que  la  Couronne  etait  le  proprietaire 
du  bien  meuble  avant  la  vente,  a  cette  personne. 

Consignation  au  tribunal 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  la  Couronne 
consigne  a  la  Cour  superieure  de  justice  le  produit  de  la 
vente,  deduction  faite  des  montants  qui  lui  sont  dus  en 
application  des  dispositions  1,  2  et  4  du  paragraphe  ( 1 ). 

Paiement  a  une  municipality 

(3)  La  Couronne  paie  a  la  municipality  locale  dans 
laquelle  est  situe  le  bien-fonds  le  montant  du  en  applica- 
tion de  la  disposition  3  du  paragraphe  (1 )  selon  l'ordre  de 
priorite.  Toutefois,  elle  n'est  pas  responsable  envers  qui- 
conque  si  le  montant  paye  est  inexact,  lorsqu'elle  agit 
selon  les  renseignements  que  lui  a  fournis  la  municipalite. 

Versement  du  montant  consigne 

(4)  Quiconque  revendique  un  paiement  prevu  a  la  dis- 
position 5  ou  6  du  paragraphe  ( 1 )  peut,  par  voie  de  re- 
quete presentee  a  la  Cour  superieure  de  justice  dans 
l'annee  qui  suit  la  consignation  prevue  au  paragraphe  (2), 
demander  le  versement  du  montant  consigne  auquel  il  a 
droit. 

Determination  du  tribunal 

(5)  La  Cour  superieure  de  justice  determine,  un  an 
apres  la  consignation  au  tribunal,  le  montant  des  paie- 
ments  vises  au  paragraphe  ( 1 ). 

Decheance 

(6)  Si  personne  ne  se  prevaut  du  droit  de  presenter  une 
requete  visee  au  paragraphe  (4)  dans  le  delai  d'un  an  qui 
y  est  vise,  le  montant  consigne  au  tribunal  en  application 
du  paragraphe  (2)  est  payable  a  la  Couronne.  Toutes  les 
autres  reclamations  et  tous  les  autres  interets  a  1'egard  du 
montant  s'eteignent. 

Versement 

(7)  La  Couronne  peut,  par  voie  de  requete  presentee  a 
la  Cour  superieure  de  justice,  demander  le  versement  du 
montant  consigne  qui  lui  est  payable  aux  termes  du  para- 
graphe (6)  ou  du  montant  auquel  elle  a  droit  apres  que  le 
tribunal  a  determine  les  paiements. 

Echec  de  la  vente 

15.  (1)  Si,  apres  la  tenue  d'une  vente.  il  n'y  a  pas 
d'adjudicataire  pour  le  bien-fonds  aux  termes  de  Particle 
11,  la  Couronne  peut  demander  au  bureau  d'enregistre- 
ment  immobilier  competent  de  modifier  le  registre  ce  qui, 
une  fois  la  modification  apportee,  a  pour  effet,  malgre 
toute  autre  loi  ou  regie  de  droit,  de  liberer  le  titre  du  bien- 
fonds  detenu  par  la  Couronne  et  d'eteindre  toutes  les  re- 
clamations et  tous  les  interets,  a  l'exclusion  de  ceux  vises 
a  l'alinea  12  (1)  a),  b)  ou  c). 

Idem  :  biens  meubles 

(2)  Si,  apres  la  tenue  d'une  vente  aux  termes  de 
Particle  1 1,  il  n'y  a  pas  d'adjudicataire  pour  le  bien  meu- 
ble, le  titre  du  bien  meuble  detenu  par  la  Couronne  est 
libere  et  les  reclamations  et  interets  de  toute  autre  per- 
sonne s'eteignent. 
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Application  to  court 

16.  The  Superior  Court  of  Justice  may,  at  any  time,  on 
the  application  of  the  Crown,  make  an  order, 

(a)  to  clarify,  vary  or  settle  the  procedures  to  be  fol- 
lowed under  sections  9  to  15; 

(b)  to  determine  who  has  ownership  in  any  property  to 
which  those  sections  apply; 

(c)  to  clear  the  title  of  the  Crown  to  the  property  and  to 
extinguish  the  claims  and  interests  of  any  other 
person;  or 

(d)  generally,  to  enforce  the  Crown's  lien. 
Miscellaneous 

17.  (1 )  Nothing  in  this  Act  prevents  the  Crown, 

(a)  from  obtaining  payment  of  its  lien  under  section  8 
by  any  other  method  permitted  by  law; 

(b)  from  dealing  with  property  which  has  become  for- 
feited to  the  Crown  by  any  other  method  permitted 
by  law;  or 

(c)  from  transferring  Crown  property  to  a  municipality 
on  any  terms  that  the  Crown  and  the  municipality 
consider  proper. 

Saving 

(2)  Except  as  otherwise  provided  in  those  sections, 
nothing  in  sections  9  to  15  shall  be  construed  so  as  to 
interfere  with  the  rights  of  a  municipality  to  collect  real 
property  taxes  that  are  in  arrears. 

Regulations 

18.  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations, 

(a)  governing  the  calculation  of  the  Crown's  lien  for 
the  purposes  of  section  8,  including  providing  for 
what  may  be  included  in  the  lien,  and  providing  a 
rate  of  interest  for  that  purpose  and  the  compound- 
ing of  interest  or  providing  that  a  rate  of  interest 
calculated  under  another  Act  or  regulation  applies 
with  necessary  modification; 

(b)  respecting  any  registration  that  may  be  made  under 
sections  9  to  15; 

(c)  respecting  the  giving  of  a  notice  for  the  purposes  of 
this  Act,  including  the  contents  of  a  notice; 

(d)  governing  what  constitutes  a  reasonable  search  for 
the  purposes  of  subsection  9  (9); 

(e)  respecting  the  procedure  for  the  sale  of  property 
for  the  purposes  of  section  1 1 ; 

(f)  governing  the  making  of  payments  under  section 
14,  including  procedures  to  be  followed  in  order  to 
determine  who  is  entitled  to  payment,  and  the  cal- 
culation of  the  expenses  of  the  sale,  and  rules  to  be 


Presentation  d'une  requete  au  tribunal 

16.  Sur  requete  de  la  Couronne,  la  Cour  superieure  de 
justice  peut,  a  n'importe  quel  moment,  rendre  une  ordon- 
nance  : 

a)  soit  pour  preciser,  modifier  ou  arreter  la  marche  a 
suivre  prevue  aux  articles  9  a  15; 

b)  soit  pour  etablir  qui  est  proprietaire  de  tout  bien 
auquel  s'appliquent  ces  articles; 

c)  soit  pour  liberer  le  titre  du  bien  detenu  par  la  Cou- 
ronne et  eteindre  les  reclamations  et  interets  de 
toute  autre  personne; 

d)  soit,  de  facon  generale,  pour  executer  le  privilege 
detenu  par  la  Couronne. 

Questions  diverses 

17.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
la  Couronne  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  obtenir,  par  tout  autre  moyen  permis  par  la  loi,  le 
paiement  du  montant  du  privilege  qu'elle  detient 
aux  termes  de  l'article  8; 

b)  effectuer,  par  tout  autre  moyen  permis  par  la  loi, 
des  operations  a  l'egard  de  biens  qui  ont  ete 
confisques  en  sa  faveur; 

c)  transferer  des  biens  de  la  Couronne  a  une  munici- 
pality aux  conditions  qu'elle-meme  et  la  municipa- 
lity estiment  appropriees. 

Reserve 

(2)  Les  articles  9  a  15,  sauf  disposition  contraire  de  ces 
articles,  ne  doivent  pas  etre  interpretes  de  facon  a  porter 
atteinte  au  droit  d'une  municipality  de  percevoir  les  arrie- 
res  d'impots  fonciers. 

Reglements 

18.  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement : 

a)  regir  le  calcul  du  montant  du  privilege  detenu  par 
la  Couronne  pour  l'application  de  l'article  8,  y 
compris  prevoir  ce  qui  peut  y  etre  inclus,  et  prevoir 
un  taux  d'interet  a  cette  fin  et  la  composition  des 
interets  ou  prevoir  l'application,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  d'un  taux  d'interet  calcule  aux 
termes  d'une  autre  loi  ou  d'un  reglement; 

b)  traiter  de  tout  enregistrement  qui  peut  etre  fait  au 
titre  des  articles  9  a  15; 

c)  traiter  de  la  remise  d'un  avis  pour  l'application  de 
la  presente  loi,  y  compris  son  contenu; 

d)  regir  ce  qui  constitue  une  recherche  raisonnable 
pour  l'application  du  paragraphe  9  (9); 

e)  traiter  de  la  marche  a  suivre  relative  a  la  vente  de 
biens  pour  l'application  de  l'article  1 1; 

f)  regir  le  versement  des  paiements  a  effectuer  en 
application  de  l'article  14,  y  compris  la  marche  a 
suivre  pour  determiner  qui  y  a  droit,  le  calcul  des 
frais  de  la  vente  et  les  regies  a  suivre  a  l'egard  de 
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followed  respecting  the  payment  into  and  out  of 
court; 

(g)  defining  "successful  purchaser"  for  the  purposes  of 
section  15; 

(h)  providing  for  provisions  of  Part  XI  of  the  Munici- 
pal Act,  2001  or  the  Personal  Property  Security 
Act,  or  of  any  regulations  made  under  those  Acts, 
that  apply  with  necessary  modification,  or  with 
modifications  provided  for  in  the  regulations,  for 
the  purposes  of  interpreting  or  enforcing  this  Act; 

(i)  providing  for  anything  that  under  this  Act  may  be 
prescribed  or  that  may  be  provided  for  in  regula- 
tions. 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  3  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


la  consignation  au  tribunal  et  du  versement  des 
montants  consignes; 

g)  definir  «adjudicataire»  pour  fapplication  de  Parti- 
cle 15; 

h)  prevoir  les  dispositions  de  la  partie  XI  de  la  Loi  de 
2001  sur  les  municipalites  ou  de  la  Loi  sur  les  sit- 
retes  mobilieres,  ou  des  reglements  pris  en  applica- 
tion de  ces  lois,  qui  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires  ou  avec  les  adaptations  prevues 
par  reglement,  aux  fins  de  P interpretation  ou  de 
fapplication  de  la  presente  loi; 

i)  prevoir  tout  ce  qui  peut  etre  present  en  vertu  de  la 
presente  loi  ou  prevu  par  reglement. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  3  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  15 
FAMILY  RESPONSIBILITY  AND  SUPPORT 
ARREARS  ENFORCEMENT  ACT,  1996 

1.  Section  19  of  the  Family  Responsibility  and  Sup- 
port Arrears  Enforcement  Act,  1996  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Updating  contact  information 

19.  A  payor  or  recipient  under  a  support  order  or  sup- 
port deduction  order  that  is  filed  in  the  Director's  office 
shall  advise  the  Director  of  any  changes  to  the  following, 
within  10  days  after  the  change: 

1.  Any  name  or  alias  used  by  the  payor  or  recipient, 
including  any  spelling  variation  of  any  name  or 
alias. 

2.  The  payor's  or  recipient's  home  address,  and  the 
mailing  address  if  different  from  the  home  address. 

3.  Any  telephone  number  of  the  payor  or  recipient. 

4.  Other  contact  information,  such  as  the  payor's  or 
recipient's  work  address,  fax  number  or  e-mail  ad- 
dress, if  the  payor  or  recipient  has  previously  pro- 
vided that  contact  information  to  the  Director. 

2.  (1)  Subsections  44  (1)  and  (2)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Writs  of  seizure  and  sale 

(1)  If  a  writ  of  seizure  and  sale  is  fded  with  a  sheriff  in 
respect  of  a  support  order,  the  person  who  fded  the  writ 
may  at  any  time  fde  with  the  sheriff  a  statutory  declara- 
tion specifying, 

(a)  the  amount  currently  owing  under  the  order;  or 

(b)  any  name,  alias  or  spelling  variation  of  any  name 
or  alias  used  by  the  payor. 

Same 

(2)  When  a  statutory  declaration  is  fded  under  clause 
(1)  (a),  the  writ  of  seizure  and  sale  shall  be  deemed  to  be 
amended  to  specify  the  amount  owing  in  accordance  with 
the  statutory  declaration. 

Same 

(2.1)  When  a  statutory  declaration  is  fded  under  clause 
(1)  (b),  the  writ  of  seizure  and  sale  shall  be  deemed  to  be 
amended  to  include  the  names  specified  on  the  statutory 
declaration. 

(2)  Subsection  44  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  at  the  end  and  substituting 
"clause  (1)  (a)". 

(3)  Subsection  44  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  at  the  end  and  substituting 
"clause  (1)  (a)". 


ANNEXE  15 
LOI  DE  1996  SUR  LES  OBLIGATIONS 
FAMILIALES  ET  L  EXECUTION 
DES  ARRIERES  D"1  ALIMENTS 

1.  L'article  19  de  la  Loi  de  1996  sur  les  obligations 
familiales  et  V execution  des  arrieres  d 'aliments  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Mise  a  jour  des  coordonnees 

19.  Le  payeur  ou  le  beneficiaire  designe  dans  une  or- 
donnance  alimentaire  ou  une  ordonnance  de  retenue  des 
aliments  qui  est  deposee  au  bureau  du  directeur  avise 
celui-ci  de  tout  changement  des  coordonnees  suivantes 
dans  les  10  jours  qui  suivent  le  changement  : 

1.  Tout  nom  ou  nom  d'emprunt  qu'emploie  le  payeur 
ou  le  beneficiaire,  y  compris  toute  variante  ortho- 
graphique  de  ces  noms. 

2.  L'adresse  domiciliaire  du  payeur  ou  du  benefi- 
ciaire, et  son  adresse  postale  si  elle  est  differente. 

3.  Tout  numero  de  telephone  du  payeur  ou  du  benefi- 
ciaire. 

4.  D'autres  coordonnees,  telles  que  son  adresse  pro- 
lessionnclle,  son  numero  de  lelecopieur  ou  son 
adresse  electronique,  si  le  payeur  ou  le  beneficiaire 
a  deja  fourni  ces  coordonnees  au  directeur. 

2.  (1)  Les  paragraphes  44  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Bref  de  saisie-execution 

(1)  Si  un  bref  de  saisie-execution  est  depose  aupres  du 
sherif  a  l'egard  d'une  ordonnance  alimentaire,  la  personne 
qui  l'a  depose  peut,  en  tout  temps,  deposer  aupres  du  she- 
rif une  declaration  solennelle  precisant : 

a)  soit  la  somme  qui  est  due  a  ce  moment-la  aux  ter- 
mes  de  l'ordonnance; 

b)  soit  tout  nom  ou  nom  d'emprunt  ou  toute  variante 
orthographique  d'un  nom  ou  d'un  nom  d'emprunt 
qu'emploie  le  payeur. 

Idem 

(2)  Lorsqu'une  declaration  solennelle  est  deposee  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  a),  le  bref  de  saisie-execution  est  re- 
pute modifie  afin  de  preciser  la  somme  due  conforme- 
ment  a  la  declaration  solennelle. 

Idem 

(2.1)  Lorsqu'une  declaration  solennelle  est  deposee  en 
vertu  de  l'alinea  (1)  b),  le  bref  de  saisie-execution  est 
repute  modifie  afin  d'inclure  les  noms  precises  dans  la 
declaration  solennelle. 

(2)  Le  paragraphe  44  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  l'alinea  (1)  a)»  a  «du  paragraphe 
(1)»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(3)  Le  paragraphe  44  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  l'alinea  (1)  a)»  a  «du  paragraphe 
(1)»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(4)  Clause  44  (5)  (c)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "clause  (1) 
(a)". 

(5)  Clause  44  (5)  (d)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "clause  (1) 
(a)". 

(6)  Subsection  44  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (2)"  and  substituting  "subsection 
(2)  or  (2.1)". 

3.  (1)  The  definition  of  "enforcement-related  in- 
formation" in  subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  adding  the  following  paragraph: 

0.1  name,  alias  or  spelling  variation  of  any  name  or 
alias, 

(2)  The  definition  of  "enforcement-related  informa- 
tion" in  subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

2.1  indexing  factors  applied  to  the  payor's  wages,  sal- 
ary, pension  or  other  income, 

(3)  The  definition  of  "recipient  information"  in 
subsection  54  (1)  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  paragraph: 

0.1  name,  alias  or  spelling  variation  of  any  name  or 
alias, 

Commencement 

4.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Subsection  3  (2)  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(4)  L'alinea  44  (5)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  Palinea  (1)  a)»  a  «du  paragraphe  (1)». 

(5)  L'alinea  44  (5)  d)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «de  Palinea  (1)  a)»  a  «du  paragraphe  (1)». 

(6)  Le  paragraphe  44  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «du  paragraphe  (2)  ou  (2.1)»  a  «du 
paragraphe  (2)». 

3.  (1)  La  definition  de  «renseignements  lies  a 
l'execution»  au  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modi- 
fiee par  ad  join  lion  de  la  disposition  suivante  : 

0. 1  Le  nom,  le  nom  d'emprunt  ou  la  variante  orthogra- 
phique  de  ces  noms. 

(2)  La  definition  de  «renseignements  lies  a  1'execu- 
tion»  au  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

2.1  Les  facteurs  d'indexation  appliques  au  salaire,  a  la 
remuneration,  a  la  pension  ou  aux  autres  revenus 
du  payeur. 

(3)  La  definition  de  «renseignements  sur  le  benefi- 
ciaire»  au  paragraphe  54  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

0.1  Le  nom,  le  nom  d'emprunt  ou  la  variante  orthogra- 
phique  de  ces  noms. 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  V affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  3  (2)  entre  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  16 
FRENCH  LANGUAGE  SERVICES  ACT 

1.  Section  1  of  the  French  Language  Services  Act  is 
amended  by  adding  the  following  definition: 

"Commissioner"  means  the  French  Language  Services 
Commissioner  appointed  under  section  12.1;  ("com- 
missaire") 

2.  (1)  Clause  11  (2)  (d)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Section  11  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations 

(4)  Subject  to  the  approval  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council,  the  Minister  responsible  for  Francophone  Af- 
fairs may  make  regulations  generally  for  the  better  ad- 
ministration of  this  Act  and,  without  limiting  the  general- 
ity of  the  foregoing, 

(a)  governing  the  publication  of  government  docu- 
ments in  French; 

(b)  governing  the  provision  of  services  in  French  un- 
der a  contract  with  a  person  who  has  agreed  to 
provide  services  on  behalf  of  a  government 
agency,  including  the  circumstances  in  which  the 
agency  may  enter  into  such  a  contract. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tions: 

French  Language  Services  Commissioner 

12.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall 
appoint  an  individual  to  act  as  French  Language  Services 
Commissioner. 

Official  name 

(2)  The  person  appointed  shall  be  known  in  English  as 
the  French  Language  Services  Commissioner  and  in 
French  as  commissaire  aux  services  en  francais. 

Office  established 

(3)  There  is  hereby  established  an  office  to  be  known 
in  English  as  the  Office  of  the  French  Language  Services 
Commissioner  and  in  French  as  Commissariat  aux  ser- 
vices en  francais. 

Employees 

(4)  Such  employees  as  are  considered  necessary  shall 
be  appointed  under  the  Public  Service  Act  for  the  admin- 
istration of  the  functions  of  the  Office  of  the  French  Lan- 
guage Services  Commissioner. 

Temporary  replacement 

(5)  The  Commissioner  may  designate  in  writing  an 
employee  in  his  or  her  office  to  act  on  a  temporary  basis 
in  his  or  her  place  when  the  Commissioner  is  for  any  rea- 
son unable  to  carry  out  his  or  her  functions  and,  when 
acting  in  that  capacity,  the  designate  has  all  the  powers  of 
the  Commissioner,  subject  to  any  conditions,  limitations 
or  restrictions  set  out  in  the  designation. 


ANNEXE  16 
LOI  SUR  LES  SERVICES  EN  FRANCAIS 

1.  L'article  1  de  la  Loi  sur  les  sendees  en  francais  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«commissaire»  Le  commissaire  aux  services  en  francais 
nomine  en  vertu  de  l'article  12.1.  («Commissioner») 

2.  (1)  L'alinea  11  (2)  d)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  L'article  11  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Reglements 

(4)  Sous  reserve  de  fapprobation  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil,  le  ministre  delegue  aux  Affaires 
francophones  peut  de  facon  generate,  par  reglement,  assu- 
rer une  meilleure  application  de  la  presente  loi  et,  notam- 
ment : 

a)  regir  la  publication  de  documents  du  gouvernement 
en  francais; 

b)  regir  la  prestation  des  services  en  francais  aux  ter- 
mes  d'un  contrat  conclu  avec  une  personne  qui  a 
convenu  de  foumir  des  services  pour  le  compte 
d'un  organisme  gouvememental,  y  compris  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  ce  dernier  peut  conclure 
un  tel  contrat. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  des  articles 
suivants  : 

Commissaire  aux  services  en  francais 

12.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  nomme 
un  particulier  a  titre  de  commissaire  aux  services  en  fran- 
cais. 

Titre  officiel 

(2)  La  personne  nominee  porte  en  francais  le  titre  de 
commissaire  aux  services  en  francais  et,  en  anglais,  celui 
de  French  Language  Services  Commissioner. 

Creation  du  Commissariat  aux  services  en  francais 

(3)  Est  cree  un  bureau  appele  en  francais  Commissariat 
aux  services  en  francais  et,  en  anglais,  Office  of  the 
French  Language  Services  Commissioner. 

Employes 

(4)  Les  employes  qui  sont  juges  necessaires  pour  rem- 
plir  les  fonctions  du  Commissariat  aux  services  en  fran- 
cais sont  nommes  en  vertu  de  la  Loi  sur  lafonction  publi- 
que. 

Remplacement  temporaire 

(5)  Le  commissaire  peut  designer  par  ecrit  un  employe 
de  son  bureau  pour  le  remplacer  de  facon  temporaire 
lorsque,  pour  une  raison  quelconque,  il  ne  peut  exercer 
ses  fonctions,  lequel  employe  a,  lorsqu'il  agit  a  ce  titre, 
tuns  les  pouvoirs  du  commissaire,  sous  reserve  des  condi- 
tions ou  des  restrictions  enoncees  dans  Facte  de  designa- 
tion. 
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I  in  in  unity 

(6)  No  proceeding  shall  be  commenced  against  the 
Commissioner  or  any  employee  in  the  Commissioner's 
office  for  any  act  done  or  omitted  in  good  faith  in  the 
execution  or  intended  execution  of  his  or  her  duties  under 
this  Act. 

Crown  liability 

(7)  Despite  subsections  5  (2)  and  (4)  of  the  Proceed- 
ings Against  the  Crown  Act,  subsection  (6)  does  not  re- 
lieve the  Crown  of  any  liability  to  which  the  Crown 
would  otherwise  be  subject. 

Functions  of  Commissioner 

12.2  It  is  the  function  of  the  Commissioner  to  encour- 
age compliance  with  this  Act  by, 

(a)  conducting  investigations  into  the  extent  and  qual- 
ity of  compliance  with  this  Act,  pursuant  to  com- 
plaints relating  to  French  language  services  made 
by  any  person  or  on  the  Commissioner's  own  ini- 
tiative; 

(b)  preparing  reports  on  investigations,  including  rec- 
ommendations for  improving  the  provision  of 
French  language  services; 

(c)  monitoring  the  progress  made  by  government 
agencies  in  providing  French  language  services; 

(d)  advising  the  Minister  on  matters  related  to  the  ad- 
ministration of  this  Act;  and 

(e)  performing  such  other  functions  as  may  be  as- 
signed to  the  Commissioner  by  the  Lieutenant 
Governor  in  Council. 

Commissioner's  discretion  to  investigate  complaints 

12.3  (1)  The  Commissioner  may,  in  his  or  her  discre- 
tion, decide  not  to  take  any  action  based  on  a  complaint 
relating  to  French  language  services,  including  refusing  to 
investigate  or  ceasing  to  investigate  any  complaint,  if,  in 
his  or  her  opinion, 

(a)  the  subject-matter  of  the  complaint  is  trivial; 

(b)  the  complaint  is  frivolous  or  vexatious  or  is  not 
made  in  good  faith; 

(c)  the  subject-matter  of  the  complaint  has  already 
been  investigated  and  dealt  with; 

(d)  the  subject-matter  of  the  complaint  does  not  in- 
volve a  contravention  of  or  failure  to  comply  with 
this  Act  or,  for  any  other  reason,  does  not  come 
within  the  authority  of  the  Commissioner  under 
this  Act. 

Notice  to  complainant 

(2)  If  the  Commissioner  decides  not  to  act  on  a  com- 
plaint, or  to  take  no  further  actions  with  regard  to  a  com- 
plaint, he  or  she  shall  give  the  complainant  notice  in  writ- 
ing of  the  decision,  and  of  the  reasons  for  it. 

Investigations 

12.4  (1)  Subject  to  this  Act,  the  Commissioner  may 


Immunite 

(6)  Sont  irrecevables  les  instances  introduites  contre  le 
commissaire  ou  un  employe  de  son  bureau  pour  un  acte 
accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans  1'exercice  effectif  ou 
cense  tel  des  fonctions  que  lui  attribue  la  presente  loi. 

Responsabilite  de  la  Couronne 

(7)  Malgre  les  paragraphes  5  (2)  et  (4)  de  la  Loi  sur  les 
instances  introduites  contre  la  Couronne,  le  paragraphe 
(6)  ne  degage  pas  la  Couronne  de  la  responsabilite  qu'elle 
serait  autrement  tenue  d'assumer. 

Fonctions  du  commissaire 

12.2  Le  commissaire  fait  ce  qui  suit  pour  favoriser 
1 'observation  de  la  presente  loi : 

a)  il  mene  des  enquetes  sur  la  mesure  dans  laquelle  la 
presente  loi  est  observee  ainsi  que  sur  la  qualite  de 
l'observation  par  suite  de  plaintes  concernant  les 
services  en  francais  portees  par  quiconque,  ou  en- 
core de  sa  propre  initiative; 

b)  il  prepare  des  rapports  sur  les  enquetes,  notamment 
des  recommandations  pour  ameliorer  la  prestation 
des  services  en  francais; 

c)  il  surveille  les  progres  accomplis  par  les  organis- 
mes  gouvernementaux  en  ce  qui  concerne  la  pres- 
tation des  services  en  francais; 

d)  il  conseille  le  ministre  sur  des  questions  liees  a 
l'application  de  la  presente  loi; 

e)  il  exerce  les  autres  fonctions  que  lui  attribue  le 
lieutenant-gouverneur  en  conseil. 

Enquetes  sur  les  plaintes  a  la  discretion  du  commissaire 

12.3  (1)  Le  commissaire  peut,  a  sa  discretion,  decider 
de  ne  prendre  aucune  mesure  par  suite  d'une  plainte 
concernant  les  services  en  francais,  y  compris  refuser  ou 
cesser  d'enqueter  sur  une  plainte  s'il  est  d'avis  que,  selon 
le  cas  : 

a)  l'objet  de  la  plainte  est  futile; 

b)  la  plainte  est  frivole,  vexatoire  ou  faite  de  mau- 
vaise  foi; 

c)  il  a  deja  ete  fait  enquete  sur  l'objet  de  la  plainte  et 
celui-ci  a  ete  regie; 

d)  l'objet  de  la  plainte  ne  porte  ni  sur  une  contraven- 
tion ni  sur  un  defaut  de  se  conformer  a  la  presente 
loi  ou,  pour  tout  autre  motif,  il  ne  releve  pas  de  la 
competence  du  commissaire  en  vertu  de  la  presente 
loi. 

Avis  donne  a  I'auteur  de  la  plainte 

(2)  S'il  decide  de  ne  prendre  aucune  mesure  par  suite 
d'une  plainte  ou  de  ne  prendre  aucune  autre  mesure  a  son 
egard,  le  commissaire  donne  un  avis  ecrit  de  sa  decision  a 
I'auteur  de  la  plainte  et  en  precise  les  motifs. 

Enquetes 

12.4  (1)  Sous  reserve  de  la  presente  loi,  le  commis- 
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determine  the  procedure  to  be  followed  in  conducting  an 
investigation. 

Notice  to  be  given  to  deputy  head 

(2)  Before  beginning  an  investigation,  the  Commis- 
sioner shall  inform  the  deputy  head  or  other  administra- 
tive head  of  the  government  agency  concerned  of  his  or 
her  intention  to  conduct  an  investigation. 

Power  of  commission 

(3)  For  the  purposes  of  conducting  an  investigation, 
the  Commissioner  has  the  powers  of  a  commission  under 
Part  II  of  the  Public  Inquiries  Act,  and  that  Part  applies  to 
the  investigation  as  if  it  were  an  inquiry  under  that  Act. 

Report  on  results  of  investigation 

(4)  The  Commissioner  shall  report  the  results  of  an 
investigation, 

(a)  where  the  investigation  arises  from  a  complaint,  to 
the  complainant,  the  deputy  head  or  other  adminis- 
trative head  of  the  government  agency  concerned 
and  the  Minister; 

(b)  where  the  investigation  is  at  the  Commissioner's 
own  initiative,  to  the  deputy  head  or  other  adminis- 
trative head  of  the  government  agency  concerned 
and  the  Minister. 

Annual  and  special  reports 

12.5  (1)  The  Commissioner  shall  prepare  and  submit 
to  the  Minister  responsible  for  Francophone  Affairs  an 
annual  report  on  his  or  her  activities,  which  may  include 
recommendations  for  improving  the  provision  of  French 
language  services. 

Special  report 

(2)  The  Commissioner  may  at  any  time  make  a  special 
report  to  the  Minister  on  any  matter  related  to  this  Act 
that,  in  the  opinion  of  the  Commissioner,  should  not  be 
deferred  until  the  annual  report  and  may  request  the  Min- 
ister to  submit  it  to  the  Speaker  of  the  Assembly  to  be  laid 
before  the  Assembly. 

Tabling  of  report 

(3)  The  Minister  shall,  without  delay,  submit  to  the 
Speaker  the  annual  report  and  any  special  report  that  the 
Commissioner  requests  the  Minister  to  submit  under  sub- 
section (2),  and  the  Speaker  shall  lay  it  before  the  Assem- 
bly forthwith  if  it  is  in  session  or,  if  not,  at  the  next  ses- 
sion. 

Publication  of  report 

12.6  The  Commissioner  may  publish,  in  any  manner 
he  or  she  considers  appropriate,  a  report  mentioned  in  this 
Act  30  days  after  it  has  been  given  to  the  Minister,  unless 
the  Minister  consents  to  the  report's  earlier  publication. 

Amendment 

4.  On  the  later  of  the  day  this  Schedule  conies  into 
force  and  the  day  section  1  of  Schedule  C  to  the  Public 
Service  of  Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006 
comes  into  force,  subsection  12.1  (4)  of  the  French 


saire  peut  determiner  la  procedure  a  suivre  pour  mener 
une  enquete. 

Obligation  de  donner  un  avis  a  l'administrateur  general 

(2)  Avant  d'entreprendre  une  enquete,  le  commissaire 
avise  l'administrateur  general  ou  un  autre  administrates 
en  chef  de  l'organisme  gouvernemental  vise  de  son  inten- 
tion de  mener  une  enquete. 

Pouvoirs  d'une  commission 

(3)  Pour  les  besoins  d'une  enquete,  le  commissaire  a 
les  pouvoirs  que  confere  a  une  commission  la  partie  II  de 
la  Loi  sur  les  enquetes  publiques,  laquelle  partie  s'appli- 
que  a  l'enquete  comme  s'il  s'agissait  d'une  enquete  effec- 
tuee  en  vertu  de  cette  loi. 

Rapport  sur  le  resultat  d'une  enquete 

(4)  Le  commissaire  fait  rapport  du  resultat  d'une  en- 
quete : 

a)  dans  le  cas  d'une  enquete  qui  decoule  d'une 
plainte,  a  l'auteur  de  la  plainte,  a  l'administrateur 
general  ou  a  un  autre  administrateur  en  chef  de 
1'organisine  gouvernemental  vise  et  au  ministre; 

b)  dans  le  cas  d'une  enquete  faite  de  sa  propre  initia- 
tive, a  l'administrateur  general  ou  a  un  autre  admi- 
nistrateur en  chef  de  l'organisme  gouvernemental 
vise  et  au  ministre. 

Rapports  annuels  et  rapports  speciaux 

12.5  (1)  Le  commissaire  prepare  et  presente  au  minis- 
tre delegue  aux  Affaires  francophones  un  rapport  annuel 
sur  ses  activites  qui  peut  comprendre  des  recommanda- 
tions  pour  ameliorer  la  prestation  des  services  en  francais. 

Rapport  special 

(2)  Le  commissaire  peut,  a  n'importe  quel  moment, 
presenter  au  ministre  un  rapport  special  sur  toute  question 
liee  a  la  presente  loi  qui,  a  son  avis,  ne  devrait  pas  etre 
differee  jusqu'au  rapport  annuel  et  peut  lui  demander  de 
le  presenter  au  president  de  l'Assemblee,  pour  depot  de- 
vant  l'Assemblee. 

Depot  du  rapport 

(3)  Le  ministre  presente  sans  tarder  au  president  de 
l'Assemblee  le  rapport  annuel  et  tout  rapport  special  que 
le  commissaire  lui  demande  de  presenter  en  vertu  du  pa- 
ragraphs (2)  et  le  president  de  l'Assemblee  le  depose  sans 
delai  devant  celle-ci  si  elle  siege,  sinon,  a  la  prochaine 
session. 

Publication  du  rapport 

12.6  Le  commissaire  peut,  de  la  maniere  qu'il  estime 
appropriee,  publier  tout  rapport  mentionne  dans  la  pre- 
sente loi  30  jours  apres  sa  presentation  au  ministre  a 
moins  que  ce  dernier  ne  consente  a  ce  qu'il  soit  publie  a 
une  date  anterieure. 

Modification 

4.  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la  presente  an- 
nexe ou,  s'il  lui  est  posterieur,  le  jour  de  l'entree  en 
vigueur  de  Particle  1  de  1'annexe  C  de  la  Loi  de  2006 
modijiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publique  de 
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Language  Services  Act,  as  enacted  by  section  3  of  this 
Schedule,  is  amended  by  striking  out  "Public  Service 
Act"  and  substituting  "Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006". 

Commencement 

5.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


I'Ontario,  le  paragraphe  12.1  (4)  de  la  Loi  sur  les  servi- 
ces en  francais,  tel  qu'il  est  edicte  par  Particle  3  de  la 
presente  annexe,  est  modifie  par  substitution  de  «Loi 
de  2006  sur  la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «Loi 
sur  la  fonction  publique». 

Entree  en  vigueur 

5.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  17 
INCOME  TAX  ACT 

1.  Section  8  of  the  Income  Tax  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsections: 

2007  income  threshold  for  purposes  of  subs.  (3.1) 

(3.1.1)  If  the  sum  of  the  amounts  described  in  subsec- 
tion (3.1.2)  that  are  authorized  to  be  paid  to  a  senior  and 
his  or  her  cohabiting  spouse  or  common-law  partner  for 
January,  April,  July  and  October,  2007  exceeds  the  sum 
of  those  amounts  authorized  to  be  paid  to  them  for  Janu- 
ary, April,  July  and  October,  2006,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may  make  a  regulation, 

(a)  prescribing  an  amount  determined  by  reference  to 
the  amounts  described  in  subsection  (3.1.2)  that  are 
authorized  to  be  paid  to  a  senior  and  his  or  her  co- 
habiting spouse  or  common-law  partner  for  Janu- 
ary, April,  July  and  October,  2007;  and 

(b)  prescribing  that  the  reference  in  subsection  (3.1 )  to 
$23,090  shall  be  read  as  a  reference  to  the  amount 
prescribed  by  the  regulation  for  the  2007  and  sub- 
sequent taxation  years. 

Same 

(3.1.2)  For  the  purposes  of  subsection  (3.1.1),  the 
amounts  are, 

(a)  the  maximum  amount  of  a  pension  under  the  Old 
Age  Security  Act  (Canada); 

(b)  the  maximum  amount  of  a  guaranteed  income  sup- 
plement under  Part  II  of  the  Old  Age  Security  Act 
(Canada);  and 

(c)  the  maximum  amount  of  a  guaranteed  annual  in- 
come increment  under  the  Ontario  Guaranteed 
Annual  Income  Act. 

2.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "C"  in  the 
definition  of  "A"  in  subsection  8.4.5  (3)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "2011"  and  substituting 
"2015". 

(2)  Subparagraphs  1  iii  and  2  ii  of  subsection  8.4.5 
(8)  of  the  Act  are  amended  by  striking  out  "2011" 
wherever  it  appears  and  substituting  in  each  case 
"2015". 

3.  (1)  The  definition  of  "qualified  dependant"  in 
subsection  8.5  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"qualified  dependant"  means,  with  respect  to  a  month,  an 
individual  born  before  July  1,  2011  who  has  not  at- 
tained the  age  of  seven  years  before  the  first  day  of  the 
month  and  who  is  a  qualified  dependant  for  the  pur- 
poses of  subdivision  a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the 
Federal  Act;  ("personne  a  charge  admissible") 

(2)  Subsection  8.5  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Amount  of  deemed  overpayment 

(5)  The  overpayment  of  tax,  if  any,  referred  to  in  sub- 
section (4)  that  is  deemed  to  arise  during  a  month  on  ac- 


ANNEXE  17 
LOI  DE  LTMPOT  SUR  LE  REVENU 

1.  L'article  8  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  est 
modifie  par  adjonction  des  paragraphes  suivants  : 

Seuil  de  revenu  pour  2007  pour  ('application  du  par.  (3.1) 

(3.1.1)  Si  le  total  des  montants  vises  au  paragraphe 
(3.1.2)  qu'il  est  permis  de  payer  a  une  personne  agee  ou  a 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  pour  janvier,  avril, 
juillet  et  octobre  2007  depasse  le  total  des  montants  qui 
peuvent  lui  etre  payes  pour  les  mois  correspondants  de 
2006,  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement  : 

a)  prescrire  un  montant  determine  par  renvoi  aux 
montants  vises  au  paragraphe  (3.1.2)  qu'il  est  per- 
mis de  payer  a  une  personne  agee  ou  a  son  conjoint 
ou  conjoint  de  fait  vise  pour  janvier,  avril,  juillet  et 
octobre  2007; 

b)  prescrire  que  la  mention,  au  paragraphe  (3.1),  de 
23  090  $  vaut  mention  du  montant  present  par  le 
reglement  pour  les  annees  d' imposition  2007  et 
suivantes. 

Idem 

(3.1.2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3.1.1),  les 
montants  sont  les  suivants  : 

a)  le  montant  maximal  de  la  pension  prevue  par  la  Loi 
sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Canada); 

b)  le  montant  maximal  du  supplement  de  revenu  ga- 
ranti  prevu  a  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la  securite  de 
la  vieillesse  (Canada); 

c)  le  montant  maximal  du  supplement  provincial  de 
revenu  annuel  garanti  prevu  par  la  Loi  sur  le  reve- 
nu annuel  garanti  de  I  Ontario. 

2.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  1'element  «C» 
dans  la  definition  de  felement  «A»  au  paragraphe 
8.4.5  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de 
«2015»a«2011». 

(2)  Les  sous-dispositions  1  iii  et  2  ii  du  paragraphe 
8.4.5  (8)  de  la  Loi  sont  modifiecs  par  substitution  de 
«2015»  a  «2011»  partout  ou  figure  cette  mention. 

3.  (1)  La  definition  de  «personne  a  charge  admissi- 
ble»  au  paragraphe  8.5  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«personne  a  charge  admissible»  A  l'egard  d'un  mois, 
particulier  ne  avant  le  ler  juillet  2011  qui  est  age  de 
moins  de  sept  ans  avant  le  premier  jour  du  mois  et  qui 
est  une  personne  a  charge  admissible  pour  l'application 
de  la  sous-section  a.  1  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la 
loi  federale.  («qualified  dependant») 

(2)  Le  paragraphe  8.5  (5)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Montant  du  paiement  repute  en  trop 

(5)  Le  paiement  en  trop  d' impot  eventuel  vise  au  para- 
graphe (4)  qui  est  repute  se  produire  au  cours  d'un  mois 
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count  of  an  individual's  liability  under  this  Act  for  a  taxa- 
tion year  in  respect  of  a  qualified  dependant  is  equal  to 
the  amount  determined  in  accordance  with  the  formula, 

in  which, 

"A"  is  the  amount  that  is  the  lesser  of  "X"  and  "Y",  as 
defined  in  subsection  (5.1), 

"B"  is  8  per  cent  of  the  amount,  if  any,  by  which  the 
individual's  adjusted  income  for  the  base  taxation 
year  in  relation  to  the  month  exceeds  $20,000, 

"C"  is  the  number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual  at  the 
beginning  of  the  month,  and 

"D"  is, 

(a)  if  the  month  commences  before  July  1,  2008, 
nil,  or 

(b)  if  the  month  commences  after  June  30,  2008, 
the  lesser  of, 

(i)  the  amount  to  which  the  individual  is 
entitled  for  the  month  under  section 
8.6.2,  divided  by  the  number  of  quali- 
fied dependants  in  respect  of  whom  the 
individual  is  an  eligible  individual  at 
the  beginning  of  the  month,  and 

(ii)  the  amount  that  would  otherwise  be 
determined  for  the  month  under  this 
subsection  if  "D"  were  nil  for  the 
month. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Ontario  child  benefit 
Definitions 

8.6.2  (1)  In  this  section, 

"adjusted  income"  of  an  individual  for  a  taxation  year 
means  the  individual's  adjusted  income  as  determined 
for  the  purposes  of  subdivision  a.l  of  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act;  ("revenu  modifie") 

"base  taxation  year",  when  used  in  relation  to  a  month, 
has  the  meaning  assigned  by  section  122.6  of  the  Fed- 
eral Act;  ("annee  de  base") 

"Canada  child  tax  benefit"  means  the  Canada  child  tax 
benefit  under  subdivision  a.l  of  Division  E  of  Part  I  of 
the  Federal  Act;  ("prestation  fiscale  canadienne  pour 
enfants") 

"cohabiting  spouse  or  common-law  partner"  means,  in 
respect  of  an  individual  at  any  time,  the  person  who,  at 
that  time,  is  the  individual's  cohabiting  spouse  or 
common-law  partner  for  the  purposes  of  subdivision 
a.  1  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("con- 
joint ou  conjoint  de  fait  vise") 


au  titre  des  sommes  dont  le  particulier  est  redevable  en 
application  de  la  presente  loi  pour  une  annee  d'imposition 
a  l'egard  d'une  personne  a  charge  admissible  correspond 
au  montant  calcule  selon  la  formule  suivante  : 

oil : 

«A»  est  egal  au  moindre  de  «X»  et  de  «Y»  au  sens  du 
paragraphe  (5.1); 

«B»  represente  8  pour  cent  de  Pexcedent  eventuel,  sur 
20  000  $,  du  revenu  modifie  du  particulier  pour 
l'annee  de  base  par  rapport  au  mois; 

«C»  represente  le  nombre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles  a  l'egard  desquelles  le  particulier  est  un  par- 
ticulier admissible  au  debut  du  mois; 

«D»  represente  ce  qui  suit : 

a)  zero,  si  le  mois  commence  avant  le  ler  juillet 
2008, 

b)  la  moindre  des  sommes  suivantes,  si  le  mois 
commence  apres  le  30  juin  2008  : 

(i)  la  somme  a  laquelle  le  particulier  a  droit 
pour  le  mois  en  application  de  1' article 
8.6.2,  divisee  par  le  nombre  de  person- 
nes a  charge  admissibles  a  l'egard  des- 
quelles il  est  un  particulier  admissible 
au  debut  du  mois, 

(ii)  la  somme  qui  serait  calculee  par  ailleurs 
pour  le  mois  en  application  du  present 
paragraphe  si  le  montant  represente  par 
l'element  «D»  etait  nul  pour  ce  mois. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Prestation  ontarienne  pour  enfants 
Definitions 

8.6.2  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article. 

«annee  de  base»  Par  rapport  a  un  mois,  s'entend  au  sens 
de  Particle  122.6  de  la  loi  federale.  («base  taxation 
year») 

«conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise»  Personne  qui.  a  un 
moment  donne,  est  le  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise 
d'un  particulier  pour  1 'application  de  la  sous-section 
a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  («co- 
habiting  spouse  or  common-law  partner») 

«declaration  de  revenu»  S'entend  au  sens  de  Particle 
122.6  de  la  loi  federale.  («return  of  income») 

«particulier  admissible»  A  l'egard  d'une  personne  a 
charge  admissible,  la  personne  qui  est  un  particulier 
admissible  a  l'egard  de  la  personne  a  charge  pour 
1 'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la 
partie  I  de  la  loi  federale.  («eligible  individual") 
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"eligible  individual"  means,  in  respect  of  a  qualified  de- 
pendant, a  person  who  is  an  eligible  individual  in  re- 
spect of  the  dependant  for  the  purposes  of  subdivision 
a.l  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act;  ("par- 
ticulier  admissible") 

"Ontario  child  benefit"  in  respect  of  an  individual  means 
an  amount  deemed  under  this  section  to  be  an  over- 
payment by  the  individual  on  account  of  tax  payable 
under  this  Act;  ("prestation  ontarienne  pour  enfants") 

"qualified  dependant"  has  the  meaning  assigned  by  sec- 
tion 122.6  of  the  Federal  Act;  ("personne  a  charge  ad- 
missible") 

"return  of  income"  has  the  meaning  assigned  by  section 
122.6  of  the  Federal  Act.  ("declaration  de  revenu") 


Application  of  Federal  Act 

(2)  Subsection  122.61  (2),  paragraph  122.61  (3)  (a) 
and  subsections  122.61  (3.1)  and  (4),  122.62  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  and  (7),  152  (3.2),  (3.3)  and  (4.2),  160.1  (2.1)  and 
(3)  and  164  (2.3)  of  the  Federal  Act  apply  for  the  pur- 
poses of  this  section  as  if  a  reference  in  any  of  those  pro- 
visions to  a  provision  of  subdivision  a.  1  of  Division  E  of 
Part  I  of  the  Federal  Act  were  a  reference  to  the  corre- 
sponding provision  of  this  section. 

Deemed  overpayment  for  taxation  year 

(3)  If  an  overpayment  on  account  of  an  individual's 
liability  under  this  Act  for  a  taxation  year  is  deemed  un- 
der subsection  (4)  or  (5)  to  have  arisen  during  a  month 
beginning  after  June  30,  2007  in  relation  to  which  the 
year  is  the  base  taxation  year,  the  Provincial  Minister 
shall  pay  an  Ontario  child  benefit  to  the  individual  in  ac- 
cordance with  this  section. 

Same 

(4)  An  overpayment  on  account  of  an  individual's  li- 
ability under  this  Act  for  a  taxation  year  is  deemed  to 
have  arisen  during  the  12-month  period  beginning  after 
June  30,  2007  and  ending  before  July  I,  2008  if  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1.  The  individual  is  an  eligible  individual  on  July  1, 
2007  in  respect  of  one  or  more  qualified  depen- 
dants and  is  entitled  to  receive  a  Canada  child  tax 
benefit  for  July  2007. 

2.  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  July  1, 
2007. 

3.  The  individual  and,  if  required  by  the  Provincial 
Minister,  the  person  who  is  the  individual's  cohab- 
iting spouse  or  common-law  partner  have  each 
filed  a  return  of  income  for  the  2006  taxation  year. 

Same 

(5)  An  overpayment  on  account  of  an  individual's  li- 
ability under  this  Act  for  a  taxation  year  is  deemed  to 
have  arisen  during  a  month  beginning  after  June  30,  2008 


«personne  a  charge  admissible»  S'entend  au  sens  de 
Particle  122.6  de  la  loi  federale.  («qualified  depen- 
dant») 

«prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants»  Prestation 
fiscale  canadienne  pour  enfants  prevue  par  la  sous- 
section  a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de  la  loi  fede- 
rale. («Canada  child  tax  benefit») 

«prestation  ontarienne  pour  enfants»  A  l'egard  d'un  parti- 
culier,  le  montant  qui  est  repute,  en  application  du  pre- 
sent article,  un  paiement  en  trop  fait  par  le  particulier 
au  titre  de  1' impot  payable  par  lui  en  application  de  la 
presente  loi.  («Ontario  child  benefit») 

«revenu  modifie»  En  ce  qui  concerne  un  particulier  pour 
une  annee  d' imposition,  son  revenu  modifie  calcule 
pour  l'application  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E 
de  la  partie  I  de  la  loi  federale.  («adjusted  income») 

Application  de  la  loi  federale 

(2)  Le  paragraphe  122.61  (2),  l'alinea  122.61  (3)  a)  et 
les  paragraphes  122.61  (3.1)  et  (4),  122.62  (1),  (2),  (4), 
(5),  (6)  et  (7),  152  (3.2),  (3.3)  et  (4.2),  160.1  (2.1)  et  (3)  et 
164  (2.3)  de  la  loi  federale  s'appliquent  dans  le  cadre  du 
present  article  comme  si  un  renvoi,  dans  ces  dispositions, 
a  une  disposition  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de 
la  partie  I  de  la  loi  federale  etait  un  renvoi  a  la  disposition 
correspondante  du  present  article. 

Presomption  de  paiement  en  trop  pour  une  annee  d'imposition 

(3)  Si  un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
pour  une  annee  d'imposition  est  repute,  selon  le  paragra- 
phe (4)  ou  (5),  s'etre  produit  au  cours  d'un  mois  com- 
mencant  apres  le  30  juin  2007  par  rapport  auquel  Fannee 
est  Fannee  de  base,  le  ministre  provincial  lui  verse  une 
prestation  ontarienne  pour  enfants  conformement  au  pre- 
sent article. 

Idem 

(4)  Un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
pour  une  annee  d'imposition  est  repute  s'etre  produit  au 
cours  de  la  periode  de  12  mois  commencant  apres  le 
30  juin  2007  et  se  terminant  avant  le  ler  juillet  2008  si  les 
conditions  suivantes  sont  remplies  : 

1.  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  le 
1 er  juillet  2007  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  per- 
sonnes  a  charge  admissibles  et  a  le  droit  de  rece- 
voir  une  prestation  fiscale  canadienne  pour  enfants 
pour  juillet  2007. 

2.  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  lei  juillet  2007. 

3.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  provincial  l'exige, 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  ont  chacun 
produit  une  declaration  de  revenu  pour  Fannee 
d'imposition  2006. 

Idem 

(5)  Un  paiement  en  trop  au  titre  des  sommes  dont  un 
particulier  est  redevable  en  application  de  la  presente  loi 
pour  une  annee  d'imposition  est  repute  s'etre  produit  au 
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in  relation  to  which  the  year  is  the  base  taxation  year  if 
the  following  conditions  are  satisfied: 

L.  The  individual  is  an  eligible  individual  at  the  be- 
ginning of  the  month  in  respect  of  one  or  more 
qualified  dependants  and  is  entitled  to  receive  a 
Canada  child  tax  benefit  for  that  month. 

2.  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  the  first 
day  of  the  month. 

3.  The  individual  and,  if  required  by  the  Provincial 
Minister,  the  person  who  is  the  individual's  cohab- 
iting spouse  or  common-law  partner  have  each 
filed  a  return  of  income  for  the  base  taxation  year. 

Ontario  child  benefit  for  July  2007  to  June  2008 

(6)  The  total  amount  of  Ontario  child  benefits  to  which 
an  eligible  individual  is  entitled  for  the  12-month  period 
commencing  July  1,  2007  and  ending  June  30,  2008  is  the 
amount  calculated  using  the  formula, 

($250  x  A)  -  B 

in  which, 

"A"  is  the  number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual  on 
July  1,  2007,  and 

"B"  is  the  amount  equal  to  3.4  per  cent  of  the  amount, 
if  any,  by  which  the  individual's  adjusted  income 
for  the  2006  taxation  year  exceeds  $20,000. 

Amount  of  a  monthly  payment  after  June  2008 

(7)  The  amount  of  an  Ontario  child  benefit  to  which  an 
eligible  individual  is  entitled  for  a  month  commencing 
after  June  30,  2008  is  the  amount  calculated  using  the 
formula, 

(CxD)-E 
12 

in  which, 

"C"  is, 

(a)  $600  if  the  month  commences  after  June  30, 

2008  and  ends  before  July  1,  2009, 

(b)  $805  if  the  month  commences  after  June  30, 

2009  and  ends  before  July  1,  2010, 

(c)  $900  if  the  month  commences  after  June  30, 

20 1 0  and  ends  before  July  1,2011,  and 

(d)  $  1 , 1 00  if  the  month  commences  after  June  30, 
2011, 

"D"  is  the  number  of  qualified  dependants  in  respect  of 
whom  the  individual  is  an  eligible  individual  on 
the  first  day  of  the  month,  and 


cours  d'un  mois  commencant  apres  le  30  juin  2008  par 
rapport  auquel  l'annee  est  l'annee  de  base  si  les  condi- 
tions suivantes  sont  remplies  : 

1 .  Le  particulier  est  un  particulier  admissible  au  debut 
du  mois  a  l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  personnes 
a  charge  admissibles  et  a  le  droit  de  recevoir  une 
prestation  fiscale  canadicnne  pour  enfants  pour  ce 
mois. 

2.  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  premier  jour  du 
mois. 

3.  Le  particulier  et,  si  le  ministre  provincial  l'exige, 
son  conjoint  ou  conjoint  de  fait  vise  ont  chacun 
produit  une  declaration  de  revenu  pour  l'annee  de 
base. 

Prestation  ontarienne  pour  enfants  pour  juillet  2007  a  juin  2008 

(6)  Le  montant  total  de  la  prestation  ontarienne  pour 
enfants  a  laquelle  a  droit  un  particulier  admissible  pour  la 
periode  de  12  mois  commencant  le  ler  juillet  2007  et  se 
terminant  le  30  juin  2008  correspond  au  montant  calcule 
selon  la  formule  suivante  : 

(250  $  x  A)-B 

oil  : 

«A»  represente  le  nombre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles a  l'egard  desquelles  le  particulier  est  un  par- 
ticulier admissible  le  1 er  juillet  2007; 

«B»  represente  3,4  pour  cent  de  l'excedent  eventuel,  sur 
20  000  $,  du  revenu  modifie  du  particulier  pour 
l'annee  d'imposition  2006. 

Montant  de  la  mensualite  apres  juin  2008 

(7)  Le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
a  laquelle  a  droit  un  particulier  admissible  pour  un  mois 
commencant  apres  le  30  juin  2008  correspond  au  montant 
calcule  selon  la  formule  suivante  : 

(CxD)-E 
12 

oil  : 

«C»  represente  : 

a)  600  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2008  et  se  termine  avant  le 
ler  juillet  2009, 

b)  805  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2009  et  se  termine  avant  le 
ler  juillet  2010, 

c)  900  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  2010  et  se  termine  avant  le 
ler  juillet  2011, 

d)  1  100  $,  dans  le  cas  d'un  mois  qui  commence 
apres  le  30  juin  201 1; 

«D»  represente  le  nombre  de  personnes  a  charge  admis- 
sibles a  l'egard  desquelles  le  particulier  est  un  par- 
ticulier admissible  le  premier  jour  du  mois; 
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"E"  is  the  amount  equal  to  8  per  cent  of  the  amount,  if 
any,  by  which  the  individual's  adjusted  income  for 
the  base  taxation  year  in  respect  of  the  month  ex- 
ceeds $20,000. 

Notice  and  payment 

(8)  If  the  Provincial  Minister  determines  that  an  indi- 
vidual is  entitled  to  an  Ontario  child  benefit,  the  Provin- 
cial Minister, 

(a)  shall  send  a  notice  to  the  individual  setting  out  the 
amount  of  the  payment  to  which  the  individual  is 
entitled;  and 

(b)  shall  make  the  payment  in  accordance  with  the 
determination  by  means  of, 

(i)  one  payment  in  the  amount  determined  in 
respect  of  the  individual  under  subsection  (6), 
if  an  overpayment  on  account  of  the  individ- 
ual's liability  under  this  Act  is  deemed  under 
subsection  (4)  to  have  arisen,  or 

(ii)  monthly  payments,  each  of  which  is  in  the 
amount  determined  under  subsection  (7)  in 
respect  of  the  month  to  which  the  payment 
applies,  if  an  overpayment  on  account  of  the 
individual's  liability  under  this  Act  is  deemed 
under  subsection  (5)  to  have  arisen  during 
that  month. 

Minimum  Ontario  child  benefit,  July  2007  to  June  2008 

(9)  If  the  amount  of  an  individual's  Ontario  child 
benefit  as  determined  under  subsection  (6)  for  the  12- 
month  period  commencing  July  1,  2007  and  ending  June 
30,  2008  is  greater  than  zero  but  less  that  $10,  the  Provin- 
cial Minister  shall  pay  the  individual  an  Ontario  child 
benefit  of  $10  for  that  12-month  period. 

No  set-off 

(10)  No  portion  of  an  Ontario  child  benefit  shall  be 
retained  by  the  Provincial  Minister  and  applied  to  reduce 
any  debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario  or  in  right  of 
Canada  other  than  an  amount  required  to  be  repaid  under 
this  section. 

Repayment  of  Ontario  child  benefit 

(11)  If,  after  an  Ontario  child  benefit  is  paid  to  an  indi- 
vidual under  this  section,  it  is  determined  that  the  indi- 
vidual received  an  Ontario  child  benefit  to  which  he  or 
she  is  not  entitled  or  received  an  amount  greater  than  the 
amount  to  which  he  or  she  is  entitled,  the  individual  shall 
repay  the  amount  or  the  excess  amount,  as  the  case  may 
be,  to  the  Provincial  Minister. 

Exception  for  July  2007  to  June  2008 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  in  either  of  the 
following  circumstances  in  respect  of  an  amount  that  is 
repayable  by  an  individual  in  respect  of  the  Ontario  child 
benefit  for  the  12-month  period  that  commences  on  July 
1,2007: 


«E»  represente  8  pour  cent  de  l'excedent  eventuel,  sur 
20  000  $,  du  revenu  modifie  du  particulier  pour 
l'annee  de  base  a  l'egard  du  mois. 

Avis  et  versement 

(8)  S'il  decide  qu'un  particulier  a  droit  a  la  prestation 
ontarienne  pour  enfants,  le  ministre  provincial  fait  ce  qui 
suit  : 

a)  il  envoie  au  particulier  un  avis  qui  indique  le  mon- 
tant  du  paiement  auquel  il  a  droit; 

b)  il  verse  ce  paiement  conformement  a  sa  decision 
selon  l'une  ou  l'autre  des  modalites  suivantes  : 

(i)  un  paiement  selon  le  montant  determine  a 
l'egard  du  particulier  en  application  du  para- 
graphe  (6),  si  un  paiement  en  trop  au  titre  des 
sommes  dont  le  particulier  est  redevable  en 
application  de  la  presente  loi  est  repute  s'etre 
produit  selon  le  paragraphe  (4), 

(ii)  des  mensualites  dont  chacune  correspond  au 
montant  determine  en  application  du  paragra- 
phe (7)  a  l'egard  du  mois  auquel  elle  s'appli- 
que,  si  un  paiement  en  trop  au  titre  des  som- 
mes dont  le  particulier  est  redevable  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  est  repute  s'etre  pro- 
duit au  cours  de  ce  mois  selon  le  paragraphe 
(5). 

Prestation  ontarienne  pour  enfants  minimale  pour  juillet  2007  a 
juin  2008 

(9)  Si  le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour  en- 
fants d'un  particulier  determinee  en  application  du  para- 
graphe (6)  pour  la  periode  de  12  mois  commencant  le 
ler  juillet  2007  et  se  terminant  le  30  juin  2008  est  supe- 
rieur  a  zero  mais  inferieur  a  10  $,  le  ministre  provincial 
verse  10  $  au  particulier  pour  cette  periode. 

Aucune  compensation 

(10)  Aucune  partie  d'une  prestation  ontarienne  pour 
enfants  ne  doit  etre  retenue  par  le  ministre  provincial  et 
imputee  a  la  reduction  d'une  creance  de  la  Couronne  du 
chef  de  l'Ontario  ou  du  Canada,  a  l'exception  d'un  mon- 
tant qui  doit  etre  rembourse  en  application  du  present 
article. 

Remboursement  d'une  prestation  ontarienne  pour  enfants 

(11)  Si,  apres  le  versement  d'une  prestation  ontarienne 
pour  enfants  a  un  particulier  en  application  du  present 
article,  il  est  determine  que  le  particulier  a  recu  cette  pres- 
tation sans  y  avoir  droit  ou  qu'il  a  recu  un  montant  qui  est 
superieur  a  celui  auquel  il  a  droit,  le  particulier  rembourse 
le  montant  ou  le  montant  excedentaire,  selon  le  cas,  au 
ministre  provincial. 

Exception  :  periode  allant  de  juillet  2007  a  juin  2008 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  dans.les  cas 
suivants  a  l'egard  d'un  montant  que  doit  rembourser  un 
particulier  au  titre  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
pour  la  periode  de  12  mois  qui  commence  le  lei  juillet 
2007  : 
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1.  If  the  total  amount  that  is  repayable  is  not  more 
than  $25. 

2.  If  all  of  the  following  criteria  are  satisfied: 

i.  The  individual  is  resident  in  Ontario  on  July 
1,  2007. 

ii.  The  individual's  adjusted  income  for  the  2006 
taxation  year  does  not  exceed  $50,000. 

iii.  The  Provincial  Minister  is  satisfied  that  the 
obligation  to  make  the  repayment  resulted 
solely  from  an  administrative  error  made  dur- 
ing the  initial  determination,  a  redetermina- 
tion or  a  payment  of  the  Ontario  child  benefit 
or  during  a  reassessment  of  the  individual  for 
the  2006  taxation  year. 


Exception  after  June  2008 

(13)  Subsection  (11)  does  not  apply  if  the  total  amount 
that  is  repayable  by  an  individual  on  account  of  the  On- 
tario child  benefit  for  any  12-month  period  that  com- 
mences on  July  1 ,  2008  or  on  July  1  of  a  subsequent  year 
is  not  more  than  $2. 

Recovery  of  excess  amounts 

(14)  An  amount  repayable  under  subsection  (11)  that 
has  not  been  repaid  to  the  Provincial  Minister, 

(a)  constitutes  a  debt  to  the  Crown  in  right  of  Ontario 
and  may  be  recovered  by  way  of  deduction,  set-off 
or  in  any  court  of  competent  jurisdiction  in  pro- 
ceedings commenced  at  any  time  or  in  any  other 
manner  provided  by  this  Act;  and 

(b)  shall  be  deemed  for  the  purposes  of  sections  31  to 
36  to  be  tax  payable  under  this  Act. 

No  interest  payable 

(15)  No  interest  is  payable  on  the  amount  of  an  On- 
tario child  benefit  paid  by  the  Provincial  Minister  under 
this  section  or  repayable  by  an  individual  under  this  sec- 
tion. 

Confidentiality 

(16)  If  a  collection  agreement  is  in  effect,  any  person 
employed  by  the  Government  of  Ontario  may  provide  to 
officials  of  the  Government  of  Canada  information,  in- 
cluding personal  information,  required  by  the  Govern- 
ment of  Canada  to  administer  this  section  or  co-ordinate 
the  application  of  this  section  with  the  application  of  sub- 
division a.l  of  Division  E  of  Part  I  of  the  Federal  Act. 

5.  Subsection  23  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "and"  at  the  end  of  clause  (f)  and  by  adding 
the  following  clause: 


1 .  Le  montant  total  a  rembourser  n'est  pas  superieur  a 
25  $. 

2.  II  est  satisfait  aux  criteres  suivants  : 

i.  Le  particulier  reside  en  Ontario  le  ler  juillet 
2007. 

ii.  Le  revenu  modifie  du  particulier  pour  l'annee 
d' imposition  2006  n'est  pas  superieur  a 
50  000  $. 

iii.  Le  ministre  provincial  est  convaincu  que  le 
remboursement  doit  etre  effectue  uniquement 
en  raison  d'une  erreur  administrative  com- 
mise  lors  de  la  determination  initiale,  d'une 
nouvelle  determination  ou  d'un  versement  de 
la  prestation  ontarienne  pour  enfants  ou  lors 
de  l'etablissement  d'une  nouvelle  cotisation  a 
l'egard  du  particulier  pour  l'annee  d'impo- 
sition  2006. 

Exception  :  periode  posterieure  a  juin  2008 

(13)  Le  paragraphe  (11)  ne  s'applique  pas  si  le  mon- 
tant total  que  doit  rembourser  un  particulier  au  titre  de  la 
prestation  ontarienne  pour  enfants  pour  toute  periode  de 
12  mois  qui  commence  le  ler  juillet  2008  ou  le  ler  juillet 
d'une  annee  ulterieure  n'est  pas  superieur  a  2  $. 

Reconvrement  des  montants  excedentaires 

(14)  Tout  montant  qui  doit  etre  rembourse  au  ministre 
provincial  en  application  du  paragraphe  (11)  et  qui  est 
impaye  : 

a)  constitue  une  creance  de  la  Couronne  du  chef  de 
l'Ontario  et  peut  etre  recouvre  par  voie  de  retenue. 
de  compensation  ou  d'instance  engagee  a  n'im- 
porte  quel  moment  aupres  d'un  tribunal  competent, 
ou  de  toute  autre  maniere  prevue  par  la  presente 
loi; 

b)  est  repute,  pour  l'application  des  articles  31  a  36, 
un  impot  payable  en  application  de  la  presente  loi. 

Aucun  inter  tl  payable 

(15)  Aucun  interet  n'est  payable  sur  une  prestation 
ontarienne  pour  enfants  que  verse  le  ministre  provincial 
ou  que  doit  rembourser  un  particulier,  en  application  du 
present  article. 

Confidentiality 

(16)  Si  un  accord  de  perception  est  en  vigueur,  toute 
personne  employee  par  le  gouvernement  de  l'Ontario  peut 
divulguer  aux  fonctionnaires  du  gouvernement  du  Canada 
les  renseignements,  y  compris  des  renseignements  per- 
sonnels, qu'exige  le  gouvernement  du  Canada  pour  appli- 
quer  le  present  article  ou  coordonner  son  application  a\  ec 
celle  de  la  sous-section  a.l  de  la  section  E  de  la  partie  I  de 
la  loi  federate. 

5.  Le  paragraphe  23  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjunction  de  Talinea  suivant  : 
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(f.l)  the  amount  of  an  Ontario  child  benefit,  if  any,  pay- 
able to  an  individual  under  section  8.6.2;  and 

6.  Clause  45  (3)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  the  Minister,  the  Minister  of  Finance  and  the  Min- 
ister of  Revenue;  or 

7.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Disclosure  of  corporate  information  by  the  Minister  of  Government 
Services 

49.1  (1)  Despite  any  other  Act,  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  may,  on  behalf  of  the  Government  of 
Ontario,  enter  into  one  or  more  agreements  with  the  Can- 
ada Revenue  Agency,  on  behalf  of  the  Government  of 
Canada,  providing, 

(a)  that  the  Minister  of  Government  Services  may  dis- 
close to  the  Canada  Revenue  Agency  such  infor- 
mation with  respect  to  corporations  as  is  specified 
in  the  agreement;  and 

(b)  that  the  disclosure  described  in  clause  (a)  shall  be 
only  for  the  purpose  of  enabling  the  Government 
of  Canada  to  collect  taxes  payable  under  the  Cor- 
porations Tax  Act  or  other  legislation  that  imposes 
taxes  payable  by  corporations. 

Same 

(2)  If  an  agreement  described  in  subsection  (1)  is  en- 
tered into,  the  Minister  of  Government  Services, 

(a)  may  disclose  the  information  described  in  that  sub- 
section for  the  purposes  set  out  in  that  subsection 
despite  the  provisions  of  any  other  Act;  and 

(b)  shall  disclose  the  information  only  in  accordance 
with  the  terms  and  conditions  of  the  agreement  and 
for  the  purpose  set  out  in  subsection  (1). 

Information 

(3)  An  agreement  under  subsection  (1)  may  specify 
any  information  relating  to  a  corporation  that  is  contained 
in  records  maintained  by  the  Ministry  of  Government 
Services  or  an  official  appointed  by  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  regardless  of  when  the  information  was 
first  shown  on  the  records  and  includes  information  filed 
by  the  corporation  or  another  person  or  entity  under  any 
Act. 

Supplemental  agreements 

(4)  The  Minister  of  Government  Services  may,  on  be- 
half of  the  Government  of  Ontario,  enter  into  an  agree- 
ment amending  the  terms  and  conditions  of  an  agreement 
entered  into  under  subsection  (1). 

Same 

(5)  Despite  subsection  (4),  an  amending  agreement 
shall  not  permit  the  disclosure  of  any  information  by  the 
Minister  of  Government  Services, 


f.  1 )  le  montant  de  la  prestation  ontarienne  pour  enfants 
eventuelle  payable  a  un  particulier  en  application 
de  1' article  8.6.2; 

6.  L'alinea  45  (3)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

a)  le  ministre,  le  ministre  des  Finances  et  le  ministre 
du  Revenu; 

7.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Divulgation  de  renseignements  sur  les  societes  par  le  ministre  des 
Services  gouvernementaux 

49.1  (1)  Malgre  toute  autre  loi,  le  ministre  des  Servi- 
ces gouvernementaux  peut,  pour  le  compte  du  gouverne- 
ment  de  l'Ontario,  conclure  avec  FAgence  du  revenu  du 
Canada,  pour  le  compte  du  gouvernement  du  Canada,  un 
ou  plusieurs  accords  prevoyant  ce  qui  suit : 

a)  le  ministre  des  Services  gouvernementaux  peut 
divulguer  a  FAgence  du  revenu  du  Canada  les  ren- 
seignements concernant  les  societes  qui  sont  preci- 
ses dans  Faccord; 

b)  la  divulgation  visee  a  Falinea  a)  ne  peut  etre  faite 
que  dans  le  but  de  permettre  au  gouvernement  du 
Canada  de  percevoir  les  impots  payables  en  appli- 
cation de  la  Loi  sur  /'imposition  des  societes  ou 
d'une  autre  loi  qui  etablit  des  impots  payables  par 
les  societes. 

Idem 

(2)  S'il  est  conclu  un  accord  prevu  au  paragraphe  (1), 
le  ministre  des  Services  gouvernementaux  : 

a)  d'une  part,  peut  divulguer  les  renseignements  vises 
a  ce  paragraphe  aux  fins  qui  y  sont  enoncees  mal- 
gre les  dispositions  de  toute  autre  loi; 

b)  d'autre  part,  ne  doit  divulguer  les  renseignements 
que  conformement  aux  conditions  de  Faccord  et 
qu'aux  fins  enoncees  au  paragraphe  ( 1 ). 

Renseignements 

(3)  Un  accord  prevu  au  paragraphe  (1)  peut  preciser 
n'importe  quels  renseignements  concernant  une  societe 
que  contiennent  les  dossiers  du  ministere  des  Services 
gouvernementaux  ou  d'un  fonctionnaire  nomme  par  le 
ministre  des  Services  gouvernementaux,  quel  que  soit  le 
moment  ou  ils  y  ont  ete  consignes  pour  la  premiere  fois,  y 
compris  les  renseignements  produits  par  la  societe  ou  une 
autre  personne  ou  entite  dans  le  cadre  de  toute  loi. 

Accords  supplementaires 

(4)  Le  ministre  des  Services  gouvernementaux  peut, 
pour  le  compte  du  gouvernement  de  FOntario,  conclure 
un  accord  modifiant  les  conditions  d'un  accord  conclu  en 
vertu  du  paragraphe  (1). 

Idem 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (4),  un  accord  modificatif  ne 
doit  pas  permettre  la  divulgation  de  renseignements  par  le 
ministre  des  Services  gouvernementaux  : 


346 


in  D(ii  i  Ml  \si  Rl  s  \ND  INTI  RJM  VPPROPRIATION  \<  I.  2007  Chap.  7,  Sched.  17 

Income  Tax  Act  Lot  de  I  'impot  sur  le  revenu 


(a)  to  any  person  other  than  the  Canada  Revenue 
Agency;  or 

(b)  for  any  purpose  other  than  the  purpose  described  in 
clause  ( 1 )  (b). 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  V 
GENERAL 

Reciprocal  provision  of  information.  Minister  of  Finance 

55.  (1)  For  any  of  the  following  purposes,  the  Minister 
of  Finance  and  any  person  employed  by  the  Crown  who 
is  engaged,  directly  or  indirectly,  in  the  development  and 
evaluation  of  tax  policy  for  the  Crown  may  communicate 
information  and  material  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties,  or  allow  it  to  be  communicated,  to  another 
person  employed  by  the  Crown  or  may  receive  informa- 
tion and  material  in  the  course  of  his  or  her  duties  from 
another  person  employed  by  the  Crown: 


1 .  For  use  in  developing  or  evaluating  tax  policy  for 
the  Crown. 

2.  For  use  in  developing  or  evaluating  a  program  that 
confers  a  benefit. 

3.  For  use  in  the  administration  or  enforcement  of  an 
Act  described  in  subsection  (2)  or  another  Act  that 
imposes  a  tax  or  confers  a  benefit. 

Same 

(2)  Subsection  (1)  applies  despite  any  provision  in  an 
Act  administered  by  the  Minister  of  Finance  or  the  Minis- 
ter of  Revenue  or  in  an  Act  under  which  the  Minister  of 
Finance  or  the  Minister  of  Revenue  exercises  powers  or 
performs  duties  as  assigned  to  him  or  her  under  the  Ex- 
ecutive Council  Act. 

Commencement 

9.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


a)  a  toute  personnc  autre  que  FAgence  du  revenu  du 
Canada; 

b)  a  toute  fin  autre  que  celle  enoncee  a  l'alinea  ( 1 )  b). 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  V 
DISPOSITIONS  GENERALES 

Echange  de  renseignements  :  ministre  des  Finances 

55.  ( 1 )  Le  ministre  des  Finances  et  toute  personne 
employee  par  la  Couronne  qui  participe,  directement  ou 
indirectement,  a  l'elaboration  et  a  revaluation  de  la  poli- 
tique fiscale  pour  le  compte  de  celle-ci  peuvent  commu- 
niquer  des  renseignements  et  des  documents  obtenus  dans 
fexercice  de  leurs  fonctions,  ou  en  autoriser  la  communi- 
cation, a  une  autre  personne  employee  par  la  Couronne  en 
vue  de  leur  utilisation  a  Tune  ou  l'autre  des  fins  suivan- 
tes,  ou  recevoir  aux  memes  fins  de  tels  renseignements  et 
documents  d'une  autre  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne : 

1 .  L'elaboration  ou  1'evaluation  de  la  politique  fiscale 
pour  le  compte  de  la  Couronne. 

2.  L'elaboration  ou  1'evaluation  d'un  programme  qui 
accorde  un  avantage. 

3.  L'application  ou  l'execution  d'une  loi  visee  au 
paragraphe  (2)  ou  d'une  autre  loi  qui  fixe  un  impot 
ou  accorde  un  avantage. 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  s'applique  malgre  toute  disposi- 
tion d'une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  des 
Finances  ou  du  ministre  du  Revenu  ou  d'une  loi  en  vertu 
de  laquelle  l'un  ou  l'autre  exerce  les  pouvoirs  et  les  fonc- 
tions que  lui  assigne  la  Loi  sur  le  Conseil  executif. 

Entree  en  vigueur 

9.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  1' affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  18 
INSURANCE  ACT 

1.  (1)  Subsection  386  (1)  of  the  Insurance  Act,  as  re- 
enacted  by  the  Statutes  of  Ontario,  2006,  chapter  33, 
Schedule  O,  section  10,  is  amended  by  striking  out  the 
portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  follow- 
ing: 

Amount  of  cash  or  investments 

(1)  The  exchange  shall  at  all  times  maintain  a  sum  in 
cash  or  investments  amounting  to  not  less  than  an  amount 
that  is, 


ANNEXE  18 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

1.  (1)  Le  paragraphe  386  (1)  de  la  Loi  sur  les  assu- 
rances, tel  qu'il  est  reedicte  par  Particle  10  de  I'annexe 
O  du  chapitre  33  des  Lois  de  1'Ontario  de  2006,  est 
modi  fie  par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui 
precede  Talinea  a)  : 

Montant  en  especes  ou  sous  forme  de  placements 

(1)  La  bourse  maintient  en  tout  temps,  en  especes  ou 
sous  forme  de  placements,  une  somme  au  moins  egale  au 
montant  : 


(2)  Clause  437.13  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  entity  is  a  holding  company  of  the  insurer  and 
is  an  insurer  incorporated  and  licensed  under  the 
laws  of  Ontario;  or 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No. 
2)  comes  into  force. 


(2)  L'alinea  437.13  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit  : 

b)  1' entire  est  la  societe  mere  de  Tassureur  et  est  un 
assureur  constitue  en  personne  morale  et  titulaire 
d'un  permis  en  vertu  des  lois  de  1'Ontario; 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  Vaffectation  anticipee  de  cre- 
dits re^oit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  I'annexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n°  2). 
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SCHEDULE  19 
INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2007 


Interpretation 

1.  (1)  Expressions  used  in  this  Act  have  the  same 
meaning  as  in  the  Supply  Act,  2006  unless  the  context 
requires  otherwise. 

Same 

(2)  In  this  Act,  a  reference  to  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2007-08  means  the  estimates 
and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year  ending  on 
March  3 1 ,  2008  as  tabled  in  the  Assembly  on  or  before 
March  31,  2008. 

Expenses  of  the  public  service 

2.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2008, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $50,000,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  or  incurred  as 
non-cash  expenses  to  be  applied  to  the  expenses  of  the 
public  service  that  are  not  otherwise  provided  for  and  the 
money  shall  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and 
items  set  out  in  the  estimates  and  supplementary  esti- 
mates for  2007-08. 

Investments  of  the  public  service 

3.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2008, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $1,200,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  investments  of  the  public  service  in  capital  assets, 
loans  and  other  investments  that  are  not  otherwise  pro- 
vided for  and  the  money  shall  be  applied  in  accordance 
with  the  votes  and  items  set  out  in  the  estimates  and  sup- 
plementary estimates  for  2007-08. 

Expenses  of  the  Legislative  Offices 

4.  For  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2008, 
amounts  not  exceeding  a  total  of  $170,000,000  may  be 
paid  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund  to  be  applied 
to  the  expenses  of  the  Legislative  Offices  that  are  not 
otherwise  provided  for  and  the  money  shall  be  applied  in 
accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in  the  esti- 
mates and  supplementary  estimates  for  2007-08. 

Expenditures  of  the  public  service 

5.  An  expenditure  in  the  votes  and  items  set  out  in  the 
estimates  and  supplementary  estimates  for  2007-08  may 
be  incurred  by  the  Crown  through  any  ministry  to  which, 
during  the  fiscal  year  ending  on  March  31,  2008,  respon- 
sibility has  been  given  for  the  program  or  activity  that 
includes  that  expenditure. 

Commencement 

6.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  shall  be  deemed 
to  have  come  into  force  on  April  1,  2007. 

Short  title 

7.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Interim  Appropriation  Act,  2007. 


ANNEXE  19 
LOI  DE  2007  PORTANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDI  I  S 

Interpretation 

1.  (1)  Les  expressions  figurant  dans  la  presente  loi 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  credits  de  2006,  sauf 
indication  contraire  du  contexte. 

Idem 

(2)  Toute  mention  du  budget  des  depenses  et  du  bud- 
get supplemental  des  depenses  de  2007-2008  dans  la 
presente  loi  s'entend  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplementaire  des  depenses  de  Fexercice  se  terminant  le 
31  mars  2008  qui  sont  deposes  a  l'Assemblee  le  31  mars 
2008  ou  avant  cette  date. 

Depenses  de  la  fond  ion  publique 

2.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2008,  une 
somme  maximale  de  50  000  000  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  ou  engagee  a  titre  de  frais  hors  caisse  et  af- 
fectee, conformement  aux  credits  et  postes  du  budget  des 
depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses  de 
2007-2008,  aux  depenses  de  la  fonction  publique  aux- 
quelles  il  n'est  pas  autrement  pourvu. 

Sommes  employees  par  la  fonction  publique 

3.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2008,  une 
somme  maximale  de  1  200  000  000  $  peut  etre  prelevee 
sur  le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et 
postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplemen- 
taire des  depenses  de  2007-2008,  aux  sommes  employees 
par  la  fonction  publique  au  titre  d'immobilisations,  de 
prets  et  d'autres  placements  auxquelles  il  n'est  pas  autre- 
ment pourvu. 

Depenses  des  bureaux  des  fonctionnaires  de  l'Assemblee 

4.  Pour  fexercice  se  terminant  le  31  mars  2008,  une 
somme  maximale  de  1 70  000  000  $  peut  etre  prelevee  sur 
le  Tresor  et  affectee,  conformement  aux  credits  et  postes 
du  budget  des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des 
depenses  de  2007-2008,  aux  depenses  des  bureaux  des 
fonctionnaires  de  f  Assemblee  auxquelles  il  n'est  pas  au- 
trement pourvu. 

Depenses  de  la  fonction  publique 

5.  Une  depense  figurant  aux  credits  et  postes  du  budget 
des  depenses  et  du  budget  supplementaire  des  depenses 
de  2007-2008  peut  etre  engagee  par  la  Couronne  par 
fintermediaire  du  ministere  auquel  a  ete  confiee,  pendant 
fexercice  se  terminant  le  31  mars  2008,  la  responsabilite 
du  programme  ou  de  f  activite  auquel  s'applique  la  de- 
pense. 

Entree  en  vigueur 

6.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  est  reputee 
etre  entree  en  vigueur  le  1"  avril  2007. 

Titre  abrege 

7.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007 portant  affectation  anticipee  de 
credits. 
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SCHEDULE  20 
JUSTICES  OF  THE  PEACE  ACT 

1.  Subsection  2.1  (13)  of  the  Justices  of  the  Peace 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Quorum  for  interview 

(13)  If  the  Advisory  Committee  interviews  a  candi- 
date, the  interview  must  be  conducted  by  at  least  four 
members  of  the  Committee,  at  least  one  of  whom  is  a 
regional  member  from  the  region  for  which  an  appoint- 
ment is  considered  and  another  of  whom  is  a  judge  or 
justice  of  the  peace  described  in  subsection  (13.2). 

Quorum  re  classification 

(13.1)  The  quorum  for  decisions  under  paragraph  8  of 
subsection  (12)  is  four  members  of  the  Committee,  at 
least  one  of  whom  is  a  regional  member  from  the  region 
for  which  an  appointment  is  considered  and  another  of 
whom  is  a  judge  or  justice  of  the  peace  described  in  sub- 
section (13.2). 

Same 

(13.2)  The  judge  or  justice  of  the  peace  referred  to  in 
subsections  (13)  and  (13.1)  may  be  either  a  core  member 
or  a  regional  member  from  the  region  for  which  an  ap- 
pointment is  considered. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  20 
LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 

1.  Le  paragraphe  2.1  (13)  de  la  Loi  sur  les  juges  de 
paix  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Quorum  pour  une  entrevue 

(13)  L'entrevue  que  le  Comite  consultatif  fait  passer  a 
un  candidat  doit  etre  menee  par  au  moins  quatre  de  ses 
membres,  dont  au  moins  un  est  un  membre  regional  pro- 
venant  de  la  region  pour  laquelle  une  nomination  est 
examinee  et  un  autre  est  un  juge  ou  juge  de  paix  vise  au 
paragraphe  (13.2). 

Quorum  :  classement 

(13.1)  Quatre  membres  du  Comite,  dont  au  moins  un 
est  un  membre  regional  provenant  de  la  region  pour  la- 
quelle une  nomination  est  examinee  et  un  autre  est  un 
juge  ou  juge  de  paix  vise  au  paragraphe  (13.2),  consti- 
tuent le  quorum  pour  la  prise  des  decisions  au  titre  de  la 
disposition  8  du  paragraphe  (12). 

Idem 

(13.2)  Le  juge  ou  juge  de  paix  vise  aux  paragraphes 
(13)  et  (13.1)  peut  etre  soit  un  membre  principal  soit  un 
membre  regional  provenant  de  la  region  pour  laquelle  une 
nomination  est  examinee. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  21 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

1.  Subsection  67  (6)  of  the  Legislative  Assembly  Act 
is  amended  by  striking  out  "Thunder  Bay-Nipigon"  in 
the  portion  before  paragraph  1  and  substituting 
"Thunder  Bay-Superior  North". 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  21 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

1.  Le  paragraphe  67  (6)  de  la  Loi  sur  VAssemhlee 
legislative  est  modi  He  par  substitution  de  «Thunder 
Bay-Superieur  Nord»  a  «Thunder  Bay-Nipigon»  dans 
le  passage  qui  precede  la  disposition  1. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  22 
MINING  ACT 

1.  The  Mining  Act  is  amended  by  adding  the  follow- 
ing sections: 

Voluntary  Rehabilitation 

Approval  to  rehabilitate 

139.2  (1)  Any  person  may  apply  to  the  Director  for 
approval  to  rehabilitate  a  mine  hazard  on  Crown  land  or 
on  any  other  prescribed  land. 

Application 

(2)  An  application  under  subsection  (1)  must  be  made 
in  the  prescribed  manner  and  must  contain, 

(a)  a  description  of  the  land  on  which  the  mine  hazard 
is  located; 

(b)  a  rehabilitation  plan  setting  out  how  the  rehabilita- 
tion will  meet  the  prescribed  standards. 

Determination  of  application 

(3)  The  Director  shall  review  the  application  and  shall 
determine  whether  to  grant  written  approval  for  the  reha- 
bilitation of  the  mine  hazard  or  to  reject  the  application. 

Conditions 

(4)  The  Director  may  grant  approval  under  subsection 
(3)  subject  to  any  conditions,  including  conditions  that 
require  the  applicant  to  modify  the  rehabilitation  plan. 

Modifying  rehabilitation  plan 

(5)  A  person  who  receives  approval  under  subsection 
(3)  may  apply  to  the  Director  to  modify  the  rehabilitation 
plan  and  if  the  Director  permits  the  modification,  the  re- 
habilitation plan  shall  be  modified  accordingly. 

Rehabilitation  plan 

(6)  Nothing  in  subsection  (3)  requires  a  person  to  re- 
habilitate the  mine  hazard,  but  if  the  person  proceeds  with 
the  rehabilitation,  the  person  shall  rehabilitate  the  mine 
hazard  in  accordance  with  the  rehabilitation  plan. 

No  orders 

(7)  On  and  after  the  day  that  a  person  begins  rehabili- 
tation of  a  mine  hazard  pursuant  to  an  approval  granted 
under  subsection  (3), 

(a)  no  order  or  direction  under  section  7,  8,  18,  43  or 
157.1  of  the  Environmental  Protection  Act  or  sec- 
tion 16.1,  16.2,  31,  32  or  61  of  the  Ontario  Water 
Resources  Act  shall  be  issued  to  the  person  in  re- 
spect of  the  land  described  in  the  rehabilitation 
plan;  and 

(b)  no  order  shall  be  issued  under  section  97  of  the 
Environmental  Protection  Act  in  respect  of  a  pol- 
lutant that  spilled  on,  in  or  under  the  lands  de- 
scribed in  the  rehabilitation  plan,  unless  the  person 


ANNEXE  22 
LOI  SUR  LES  MINES 

1.  La  Loi  sur  les  mines  est  modifiee  par  adjonction 
des  articles  suivants  : 

Rehabilitation  volontaire 

Approbation  d'une  rehabilitation 

139.2  (1)  Toute  personne  peut  demander  au  directeur 
d'approuver  la  rehabilitation  d'un  risque  minier  sur  une 
terre  de  la  Couronne  ou  sur  tout  autre  terrain  present. 

Demande 

(2)  La  demande  faite  en  vertu  du  paragraphe  (1)  doit 
etre  presentee  de  la  maniere  prescrite  et  doit  contenir  ce 
qui  suit : 

a)  une  description  de  la  terre  ou  du  terrain  oil  est  situe 
le  risque  minier; 

b)  un  plan  de  rehabilitation  qui  indique  la  facon  dont 
la  rehabilitation  respectera  les  normes  prescrites. 

Decision 

(3)  Le  directeur  examine  la  demande  et  decide  s'il  doit 
approuver  par  ecrit  la  rehabilitation  du  risque  minier  ou 
rejeter  la  demande. 

Conditions 

(4)  Le  directeur  peut  accorder  fapprobation  prevue  au 
paragraphe  (3)  sous  reserve  de  conditions,  notamment 
celles  exigeant  que  l'auteur  de  la  demande  modifie  le  plan 
de  rehabilitation. 

Modification  du  plan  de  rehabilitation 

(5)  Quiconque  recoit  fapprobation  prevue  au  paragra- 
phe (3)  peut  presenter  au  directeur  une  demande  de  modi- 
fication du  plan  de  rehabilitation.  Si  le  directeur  en  per- 
met  la  modification,  le  plan  est  modifie  en  consequence. 

Plan  de  rehabilitation 

(6)  Le  paragraphe  (3)  n'a  pas  pour  effet  d'exiger  d'une 
personne  qu'elle  rehabilite  un  risque  minier.  Toutefois, 
quiconque  y  procede  rehabilite  le  risque  minier  confor- 
mement  au  plan  de  rehabilitation. 

Aucun  arrete 

(7)  A  compter  du  jour  ou  une  personne  commence  a 
rehabiliter  un  risque  minier  par  suite  d'une  approbation 
accordee  en  vertu  du  paragraphe  (3) : 

a)  d'une  part,  aucune  directive  ni  aucun  arrete  vise  a 
l'article  7,  8,  18,  43  ou  157.1  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  I  'environnement  ou  a  l'article  16.1,  16.2, 
31,  32  ou  61  de  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de 
I 'Ontario  ne  doit  lui  etre  adresse  a  l'egard  de  la 
terre  ou  du  terrain  vise  dans  le  plan  de  rehabilita- 
tion; 

b)  d'autre  part,  aucun  arrete  vise  a  l'article  97  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  1' environnement  ne  doit 
etre  pris  a  l'egard  d'un  polluant  qui  est  deverse  sur, 
dans  ou  sous  la  terre  ou  le  terrain  vise  dans  le  plan 
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conducting  the  rehabilitation  caused  or  permitted 
the  spill. 

Orders  before  rehabilitation 

(8)  Nothing  in  subsection  (7)  affects  the  validity  of  an 
order  made  before  the  person  begins  rehabilitation. 

Acts  or  omissions  unrelated  to  rehabilitation 

(9)  Despite  subsection  (7),  the  orders  and  directions 
mentioned  in  that  subsection  may  be  issued  to  the  person 
in  respect  of  the  land  described  in  the  rehabilitation  plan 
if  the  order  or  direction  is  in  respect  of  an  act  or  omission 
of  the  person  that  is  unrelated  to  the  rehabilitation. 

Definitions 

(10)  In  this  section, 

"pollutant"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  91  (1) 
of  Environmental  Protection  Act;  ("polluant") 

"spill"  has  the  same  meaning  as  in  subsection  91  (1)  of 
Environmental  Protection  Act.  ("deversement") 

Rehabilitation  not  in  accordance  with  plan 

139.3  (1)  If  the  Director  has  reasonable  grounds  for 
determining  that  a  person  who  has  begun  rehabilitation 
pursuant  to  an  approval  under  subsection  139.2  (3)  is  not 
conducting  the  rehabilitation  of  the  mine  hazard  in  accor- 
dance with  the  rehabilitation  plan,  the  Director  shall  no- 
tify the  person  of  the  determination  and  the  reasons  for  it. 

Time  for  response 

(2)  The  notice  referred  to  in  subsection  ( 1 )  shall  spec- 
ify a  day  by  which  a  person  may  respond  under  subsec- 
tion (3)  or  (4). 

Request  for  reconsideration 

(3)  A  person  who  receives  a  notice  under  subsection 
( 1 )  may  request  that  the  Director  reconsider  the  determi- 
nation and  may  make  written  submissions  or  submit  ma- 
terials in  support  of  the  request,  and  after  considering  the 
request  the  Director, 

(a)  shall  confirm,  modify  or  revoke  the  determination; 
and 

(b)  may  modify  the  rehabilitation  plan. 

Application  to  modify  the  plan 

(4)  In  addition  to  making  a  request  under  subsection 
(3),  a  person  who  receives  a  notice  under  subsection  (1) 
may  apply  to  the  Director  to  modify  the  rehabilitation 
plan,  and  if  the  Director  permits  the  modification,  the 
rehabilitation  plan  shall  be  modified  accordingly. 

Order  to  rehabilitate 

(5)  If  a  person  who  receives  a  notice  under  subsection 
(1)  does  not  respond  under  subsection  (3)  or  (4)  by  the 
day  specified  in  the  notice,  the  Director  may  issue  an  or- 
der to  the  person  to  rehabilitate  the  mine  hazard  in  accor- 
dance with  the  rehabilitation  plan. 


de  rehabilitation,  a  moins  que  la  personne  qui  ef- 
fectue  la  rehabilitation  n'ait  cause  ou  permis  lc  de- 
versement. 

Arretes  anterieurs  a  la  rehabilitation 

(8)  Le  paragraphe  (7)  n'a  pas  pour  effet  de  porter  at- 
teinte  a  la  validite  d'un  arrete  pris  avant  que  la  personne 
ne  commence  la  rehabilitation. 

Actes  ou  omissions  non  lies  a  la  rehabilitation 

(9)  Malgre  le  paragraphe  (7),  les  arretes  et  les  directi- 
ves qui  y  sont  mentionnes  peuvent  etre  adresses  a  la  per- 
sonne a  l'egard  de  la  terre  ou  du  terrain  vise  dans  le  plan 
de  rehabilitation  s'ils  concernent  un  acte  ou  une  omission 
de  la  personne  qui  n'a  aucun  rapport  avec  la  rehabilita- 
tion. 

Definitions 

(10)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«deversement»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  91  (1)  de 
la  Loi  sur  la  protection  de  I ' environnement .  («spill») 

«polluant»  S'entend  au  sens  du  paragraphe  91  (1)  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  V environnement.  («pollutant») 

Rehabilitation  non  conforme  au  plan 

139.3  (1)  S'il  a  des  motifs  raisonnables  de  decider 
qu'une  personne  qui  a  commence  une  rehabilitation  par 
suite  d'une  approbation  accordee  en  vertu  du  paragraphe 
139.2  (3)  n'effectue  pas  la  rehabilitation  du  risque  minier 
conformement  au  plan  de  rehabilitation,  le  directeur  avise 
la  personne  de  sa  decision  et  des  motifs  de  celle-ci. 

Delai  de  reponse 

(2)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (1)  precise  le  delai  im- 
parti  pour  repondre  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4). 

Demande  de  reexamen 

(3)  Quiconque  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  ( 1 ) 
peut  demander  au  directeur  de  reexaminer  sa  decision  et 
peut  presenter  des  observations  ecrites  ou  du  materiel  a 
l'appui  de  sa  demande.  Apres  etude  de  cette  derniere,  le 
directeur : 

a)  d'une  part,  doit  confinner,  modifier  ou  annuler  sa 
decision; 

b)  d'autre  part,  peut  modifier  le  plan  de  rehabilitation. 

Demande  de  modification  du  plan  de  rehabilitation 

(4)  Outre  qu'il  fasse  une  demande  en  vertu  du  paragra- 
phe (3),  quiconque  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe  (1) 
peut  presenter  au  directeur  une  demande  de  modification 
du  plan  de  rehabilitation.  Si  lc  directeur  en  permet  la  mo- 
dification, le  plan  est  modifie  en  consequence. 

Ordonnance  visant  la  rehabilitation 

(5)  Si  la  personne  qui  recoit  l'avis  prevu  au  paragraphe 
(1)  ne  repond  pas  en  vertu  du  paragraphe  (3)  ou  (4)  dans 
le  delai  qui  y  est  precise,  le  directeur  peut,  par  ordon- 
nance, lui  ordonner  de  rehabiliter  le  risque  minier  con- 
formement au  plan  de  rehabilitation. 
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Same 

(6)  An  order  under  subsection  (5)  shall  specify  a  day 
by  which  the  rehabilitation  must  be  completed. 

No  appeal 

139.4  Any  decision  made  by  the  Director  under  sec- 
tion 139.2  or  139.3  is  final  and  is  not  subject  to  appeal. 

Immunity 

139.5  Despite  subsection  4  (4),  no  action  or  other  pro- 
ceeding shall  be  brought  against  the  Crown,  the  Minister 
or  an  employee  or  agent  of  the  Crown  for  any  act  or 
omission  arising  out  of  or  in  relation  to  the  review  or  ap- 
proval of  a  rehabilitation  plan  under  section  139.2  or  any 
modification  to  the  plan. 

2.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
Part: 

PART  VIII 
ROYALTY  ON  DIAMONDS 

Interpretation 

154.  (1)  In  this  Part, 

"diamond  mine"  means  a  mine  at  which  diamonds  are 
produced  as  part  of  the  output  of  the  mine;  ("mine  de 
diamants") 

"fiscal  year"  means  fiscal  period  as  defined  in  section 
249.1  of  the  Income  Tax  Act  (Canada);  ("exercice") 

"grant  from  the  Crown"  includes  a  patent,  lease,  licence 
of  occupation,  permit  or  any  other  form  of  grant  from 
the  Crown;  ("concession  de  la  Couronne") 

"net  value  of  the  output"  means,  in  relation  to  a  diamond 
mine,  the  amount  determined  in  accordance  with  the 
regulations;  ("valeur  nette  de  la  production") 

"operator",  in  respect  of  a  diamond  mine,  includes  a  per- 
son who  has  the  right  to  work  a  diamond  mine  and  pro- 
duce diamonds  from  it,  personally  or  through  agents  or 
employees  or  together  with  one  or  more  other  persons, 
and  includes  a  former  operator,  ("exploitant") 


Output 

(2)  A  diamond  is  considered  to  be  produced  as  part  of 
the  output  of  a  diamond  mine  if  the  conditions  set  out  in 
the  regulations  are  met. 

Royalty  payable  on  diamonds 

154.1  (1)  Every  operator  of  a  diamond  mine  shall,  for 
each  fiscal  year  of  the  operator,  pay  to  the  Crown  the 
amount  of  the  royalty  determined  under  section  154.2  in 
respect  of  the  net  value  of  the  output  of  the  diamond  mine 
for  the  year  that  is  produced  by  the  operator  under  the 
authority  of  a  grant  from  the  Crown. 


Idem 

(6)  L'ordonnance  prevue  au  paragraphe  (5)  precise  le 
delai  imparti  pour  terminer  la  rehabilitation. 

Aucun  appel 

139.4  Toute  decision  que  prend  le  directeur  en  vertu  de 
l'article  139.2  ou  139.3  est  definitive  et  sans  appel. 

Immunite 

139.5  Malgre  le  paragraphe  4  (4),  sont  irrecevables  les 
actions  ou  autres  instances  intentees  contre  la  Couronne, 
le  ministre  ou  un  employe  ou  agent  de  la  Couronne  du  fait 
d'un  acte  ou  d'une  omission  resultant  de  l'examen  ou  de 
l'acceptation  d'un  plan  de  rehabilitation  prevu  a  l'article 
139.2  ou  de  la  modification  d'un  tel  plan,  ou  concernant 
un  tel  examen  ou  une  telle  acceptation. 

2.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  la  partie 
suivante : 

PARTIE  VIII 
REDEVANCE  SUR  LES  DIAMANTS 

Interpretation 

154.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«concession  de  la  Couronne»  S'entend  notamment  de 
lettres  patentes,  d'un  bail,  d'un  pennis  d'occupation, 
d'un  permis  ou  de  toute  forme  de  concession  de  la 
Couronne.  («grant  from  the  Crown») 

«exercice»  Exercice  au  sens  de  l'article  249.1  de  la  Loi  de 
1  'impot  sur  le  revenu  (Canada).  («fiscal  year») 

«exploitant»  Relativement  a  une  mine  de  diamants, 
s'entend  de  quiconque  a  le  droit  d'exploiter  une  mine 
de  diamants  et  d'en  produire  des  diamants,  soit  person- 
nellement,  soit  par  l'intermediaire  de  mandataires  ou 
d'employes  ou  encore  avec  une  ou  plusieurs  autres  per- 
sonnes.  S'entend  notamment  d'un  ancien  exploitant. 
(«operator») 

«mine  de  diamants»  Mine  a  laquelle  des  diamants  sont 
produits  comme  element  de  sa  production.  («diamond 
mine») 

«valeur  nette  de  la  production))  Relativement  a  une  mine 
de  diamants,  s'entend  du  montant  fixe  conformement 
aux  reglements.  («net  value  of  the  output))) 

Production 

(2)  Un  diamant  est  considere  comme  faisant  partie  de 
la  production  d'une  mine  de  diamants  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  enoncees  dans  les  reglements. 

Redevance  payable  sur  les  diamants 

154.1  (1)  Chaque  exploitant  d'une  mine  de  diamants 
paie  a  la  Couronne,  pour  chacun  de  ses  exercices,  le  mon- 
tant de  la  redevance  fixee  en  application  de  l'article  154.2 
a  l'egard  de  la  valeur  nette  de  la  production  de  la  mine 
que  l'exploitant  produit  au  cours  de  l'exercice  en  vertu 
d'une  concession  de  la  Couronne. 
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Same 


Idem 


(2)  The  royalty  is  payable  in  respect  of  all  diamonds 
produced  after  March  22,  2007. 

When  payable 

(3)  An  operator  shall  pay  the  royalty  referred  to  in  sub- 
section ( 1 )  by  the  prescribed  date. 

Royalty  reserved  to  C  rown 

(4)  Every  grant  from  the  Crown  issued  after  March  22, 
2007  is  subject  to  a  reserve  to  the  Crown  of  a  royalty  as 
contemplated  by  subsection  ( 1 ). 

No  relief 

(5)  Nothing  in  subsection  (4)  relieves  an  operator  from 
the  obligation  set  out  in  subsection  ( 1 ). 

Rate  of  royalty 

154.2  The  royalty  payable  in  respect  of  a  diamond 
mine  for  a  fiscal  year  of  an  operator  is  the  lesser  of, 

(a)  13  per  cent  of  the  net  value  of  the  output  of  the 
diamond  mine  for  the  year;  and 

(b)  the  amount  determined  in  accordance  with  the  Ta- 
ble to  this  section. 

TABLE 


(2)  La  redevance  est  payable  a  l'egard  de  tous  les  dia- 
mants  produits  apres  le  22  mars  2007. 

Date  de  paiement 

(3)  L'exploitant  paie  la  redevance  prevue  au  paragra- 
phs ( 1 )  au  plus  tard  a  la  date  prescrite. 

Redevance  reservee  a  la  Couronne 

(4)  Chaque  concession  de  la  Couronne  accordee  apres 
le  22  mars  2007  est  assujettie  a  une  reserve  a  la  Couronne 
d'une  redevance  prevue  au  paragraphe  (1). 

Aucun  degagement 

(5)  Le  paragraphe  (4)  n'a  pas  pour  effet  de  degager  un 
exploitant  de  E obligation  enoncee  au  paragraphe  ( 1 ). 

Taux  de  la  redevance 

154.2  La  redevance  payable  a  Eegard  d'une  mine  de 
diamants  pour  un  exercice  d'un  exploitant  est  egale  au 
moindre  des  elements  suivants  : 

a)  13  pour  cent  de  la  valeur  nette  de  la  production  de 
la  mine  pour  l'exercice; 

b)  le  montant  fixe  conformement  au  tableau  de  cet 
article. 

TABLEAU 


Item 

Column  1 

Column  2 

Net  value  of  the  output  for  the  year 

Royalty  payable 
on  that  portion  of 
the  net  value  of 
the  output 

1. 

on  the  first  $10,000 

0 

2. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $5  million 

5% 

3. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $10  million 

6% 

4. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $15  million 

7% 

5. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $20  million 

8% 

6. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $25  million 

9% 

7. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $30  million 

10% 

S. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $35  million 

11% 

9. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $40  million 

12% 

10. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 
up  to  but  not  including  $45  million 

13% 

11. 

on  the  next  portion  of  the  net  value 

14% 

Numero 

Colonne  1 

Colonne  2 

Valeur  nette  de  la  production 
(VNP)  pour  l'exercice 

Redevance 
payable  sur 
cette  portion 
de  la  VNP 

I. 

sur  les  premiers  10  000  $ 

0 

2. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  5  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

5  % 

3. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  10  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

6% 

4. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  15  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

7% 

5. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  20  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

8% 

6. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  25  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

9% 

7. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  30  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

10% 

8. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  35  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

11  % 

9. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  40  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

12% 

10. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP  jusqu'a  45  millions  de 
dollars,  sans  inclure  cette  somme 

13% 

11. 

sur  la  portion  subsequente  de  la 
VNP 

14% 
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Notice  of  royalty 

154.3  (1)  Within  six  years  after  the  end  of  a  fiscal 
year  of  an  operator  of  a  diamond  mine,  the  Minister  shall 
send  to  the  operator  a  notice  of  royalty  setting  out  the 
amount  of  the  royalty  payable  in  respect  of  the  mine  for 
the  fiscal  year. 

Amount  payable 

(2)  The  amount  of  the  royalty  set  out  in  the  notice  of 
royalty  shall  be  considered  to  be  the  amount  payable  on 
the  date  prescribed  for  the  purposes  of  subsection  154.1 
(3),  and  any  interest  or  late  penalties  payable  under  sec- 
tion 154.4  shall  be  calculated  on  that  amount  and  in  re- 
spect of  that  date. 

Revised  notice  of  royalty 

(3)  The  Minister  may  at  any  time  send  to  an  operator 
of  a  diamond  mine  a  revised  notice  of  royalty  for  a  fiscal 
year  in  respect  of  the  mine  if  the  operator  made  a  fraudu- 
lent or  negligent  misrepresentation  in  supplying  to  the 
Minister  information  upon  which  the  calculation  of  the 
amount  of  the  royalty  was  based. 

Review  of  amount  of  royalty 

(4)  The  amount  of  the  royalty  set  out  in  a  notice  of 
royalty  or  revised  notice  of  royalty  may  be  reviewed  in 
accordance  with  the  procedure  set  out  in  the  regulations. 

Interest  and  penalties 

154.4  An  operator  shall  pay  such  interest  and  penalties 
as  are  prescribed  on  late  payments  of  royalties. 

Information  required  by  Minister 

154.5  (1)  An  operator  shall  deliver  to  the  Minister 
such  notices,  returns  and  information  as  are  required  by 
the  regulations. 

Form  and  time 

(2)  The  notices,  returns  and  information  shall  be  in  a 
form  approved  by  the  Minister  and  shall  be  delivered  to 
the  Minister  at  the  time  and  in  the  manner  specified  by 
the  Minister. 

Records 

154.6  (1)  Every  operator  shall  keep  at  an  office  in 
Ontario, 

(a)  all  records,  books  of  account  and  other  documents 
related  to  mining  royalty  returns;  and 

(b)  any  other  prescribed  documents  and  information. 

If  Minister  requests  records 

(2)  An  operator  shall  allow  the  Minister  access  to  any 
documents  or  information  mentioned  in  subsection  (1) 
upon  request,  within  such  time  as  the  Minister  may  spec- 
ify in  the  request. 

Confidential  information 

154.7  Every  person  engaged  in  the  administration  of 
this  Act  shall  preserve  secrecy  with  respect  to  all  informa- 
tion that  comes  to  his  or  her  knowledge  in  the  course  of 


Avis  de  redevance 

154.3  (1)  Dans  les  six  ans  suivant  la  fin  de  l'exercice 
d'un  exploitant  d'une  mine  de  diamants,  le  ministre  en- 
voie  a  celui-ci  un  avis  de  redevance  indiquant  le  montant 
de  la  redevance  payable  a  l'egard  de  la  mine  pour  l'exer- 
cice. 

Montant  exigible 

(2)  Le  montant  de  la  redevance  indique  dans  l'avis  de 
redevance  est  considere  comme  etant  exigible  a  la  date 
prescrite  pour  fapplication  du  paragraphe  154.1  (3).  Les 
interets  et  penalites  payables  en  application  de  l'article 
154.4  sont  calcules  sur  ce  montant  et  courent  a  compter 
de  cette  date. 

Avis  de  redevance  revise 

(3)  Le  ministre  peut  a  tout  moment  envoyer  a  1' exploi- 
tant d'une  mine  de  diamants  un  avis  de  redevance  revise 
pour  un  exercice  a  l'egard  de  la  mine  si  1' exploitant  a  fait 
une  assertion  frauduleuse  ou  negligente  en  fournissant  au 
ministre  les  renseignements  sur  lesquels  le  calcul  du  mon- 
tant de  la  redevance  est  fonde. 

Revision  du  montant  de  la  redevance 

(4)  Le  montant  de  la  redevance  indique  dans  l'avis  de 
redevance  ou  l'avis  de  redevance  revise  peut  etre  revise 
conformement  a  la  procedure  enoncee  dans  les  regle- 
ments. 

Interets  et  penalites 

154.4  L'exploitant  paie  les  interets  et  penalites  qui 
sont  presents  en  cas  de  paiement  tardif  des  redevances. 

Renseignements  exiges  par  le  ministre 

154.5  (1)  L'exploitant  remet  au  ministre  les  avis,  de- 
clarations et  renseignements  exiges  par  les  reglements. 

Formule  et  delais 

(2)  Les  avis,  declarations  et  renseignements  sont  redi- 
ges  selon  la  formule  qu'approuve  le  ministre  et  lui  sont 
remis  dans  les  delais  et  selon  les  modalites  qu'il  precise. 

Registres 

154.6  (1)  Chaque  exploitant  conserve  dans  un  bureau 
situe  en  Ontario  : 

a)  tous  les  registres,  livres  comptables  et  autres  do- 
cuments relatifs  aux  declarations  de  redevances 
minieres; 

b)  les  autres  documents  et  renseignements  presents. 

Registres  demandes  par  le  ministre 

(2)  L'exploitant  permet  au  ministre  d' avoir  acces  sur 
demande  aux  documents  ou  renseignements  mentionnes 
au  paragraphe  (1)  dans  le  delai  que  le  ministre  precise 
dans  la  demande. 

Caractere  confidentiel 

154.7  Quiconque  travaille  a  fapplication  de  la  pre- 
sente  loi  est  tenu  au  secret  a  l'egard  de  tous  les  rensei- 
gnements venant  a  sa  connaissance  dans  l'exercice  de  ses 
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his  or  her  duties  and  shall  not  communicate  any  of  those 
matters  to  any  other  person  except  as  may  be  required  in 
connection  with  the  administration  and  enforcement  of 
this  Act  or  for  use  in  the  development  and  evaluation  of 
fiscal  policy  for  the  Crown. 

Remov  al  of  diamonds 

154.8  An  operator  of  a  diamond  mine  shall  ensure  that 
the  conditions  set  out  in  the  regulations  are  met  before 
any  diamonds  produced  at  the  mine  are  removed  from  the 
mine  or  sold. 

Administration 

154.9  (1)  The  Minister,  on  behalf  of  the  Crown,  may 
enter  into  agreements  with  the  Minister  of  Finance  or  the 
Minister  of  Revenue  respecting  the  administration  and 
enforcement  of  this  Part. 

Regulations  re  agreement 

(2)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (1) 
shall  be  in  accordance  with  any  regulations  governing  the 
terms  of  the  agreement. 

3.  (1)  Paragraphs  24.1,  24.2  and  24.3  of  subsection 
176  (1)  of  the  Act  are  repealed. 

(2)  Section  176  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Regulations  re  Part  VIII 

(2.1.1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  relating  to  Part  VIII, 

(a)  governing  the  valuation  of  diamonds; 

(b)  prescribing  requirements  respecting  the  manner  in 
which  diamonds  must  be  handled,  prepared  and 
processed  before  valuation; 

(c)  defining  "net  value  of  the  output"  for  the  purposes 
of  subsection  154  ( 1 ); 

(d)  prescribing  conditions  for  the  purposes  of  deter- 
mining if  a  diamond  is  part  of  the  output  of  a  dia- 
mond mine; 

(e)  governing  the  payment,  collection  and  administra- 
tion of  royalties  for  the  purposes  of  Part  VIII; 

(f)  setting  out  a  procedure  by  which  the  amount  set 
out  in  a  notice  of  royalty  or  revised  notice  of  roy- 
alty may  be  reviewed; 

(g)  governing  the  calculation  of  interest  and  penalties 
on  late  payments  of  royalties  under  Part  VIII; 

(h)  specifying  the  notices,  returns  and  information  that 
an  operator  of  a  diamond  mine  is  required  to  de- 
liver to  the  Minister  for  the  purposes  of  section 
154.5,  including, 

(i)  information  relating  to  the  output  of  the  mine, 

(ii)  notices  requiring  the  operator  to  inform  the 
Minister  of  the  gross  value  or  net  value  of  the 
output  of  the  diamond  mine, 


fonctions  et  ne  doit  rien  en  divulguer  a  qui  que  ce  soit, 
sauf  si  Fapplication  et  l'execution  de  la  presente  loi  en 
exigent  la  divulgation  ou  les  renseignemcnts  seront  utili- 
ses dans  Felaboration  et  revaluation  de  la  politique  fis- 
cale  pour  le  compte  de  la  Couronne. 

Extraction  des  diamants 

154.8  L'exploitant  d'une  mine  de  diamants  veille  a  ce 
qu'il  soit  satisfait  aux  conditions  enoncees  dans  les  re- 
glements  avant  que  les  diamants  produits  a  la  mine  ne 
soient  enleves  de  la  mine  ou  vendus. 

Application 

154.9  (1)  Le  ministre  peut,  au  nom  de  la  Couronne, 
conclure  des  ententes  avec  le  ministre  des  Finances  ou  le 
ministre  du  Revenu  concernant  l'application  et  l'execu- 
tion de  la  presente  partie. 

Reglements  :  ententes 

(2)  Les  ententes  conclues  en  vertu  du  paragraphe  (1) 
sont  conformes  aux  reglements  qui  en  regissent  les  condi- 
tions. 

3.  (1)  Les  dispositions  24.1,  24.2  et  24.3  du  para- 
graphe 176  (1)  de  la  Loi  sont  abrogees. 

(2)  L'article  176  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  sub  ant  : 

Reglements  :  partie  VIII 

(2.1.1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement  touchant  la  partie  VIII  : 

a)  regir  F  evaluation  de  diamants; 

b)  prescrire  les  exigences  relatives  a  la  facon  dont  les 
diamants  doivent  etre  manipules,  prepares  et  traites 
avant  leur  evaluation; 

c)  definir  «valeur  nette  de  la  production))  pour 
Fapplication  du  paragraphe  154  ( I  ); 

d)  prescrire  les  conditions  qui  servent  a  determiner  si 
un  diamant  fait  partie  de  la  production  d'une  mine 
de  diamants; 

e)  regir  le  paiement,  la  collecte  et  F  administration  des 
redevances  pour  Fapplication  de  la  partie  VIII; 

f)  enoncer  une  procedure  de  revision  du  montant  in- 
dique  dans  un  avis  de  redevance  ou  un  avis  de  re- 
devance  revise; 

g)  regir  le  calcul  des  interets  et  penalites  en  cas  de 
paiement  tardif  des  redevances  prevues  a  la  partie 
VIII; 

h)  preciser  les  avis,  declarations  et  documents  que 
Fexploitant  d'une  mine  de  diamants  est  tenu  de 
remettrc  au  ministre  pour  Fapplication  de  l'article 
154.5,  notamment : 

(i)  des  renseignemcnts  concernant  la  production 
de  la  mine, 

(ii)  des  avis  exigeant  que  Fexploitant  infonne  le 
ministre  de  la  valeur  brute  ou  de  La  valour 
nette  de  la  production  de  la  mine. 
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(iii)  descriptions  of  how  diamonds  produced  at  the 
diamond  mine  are  handled,  prepared  and 
processed  before  they  are  removed  from  the 
mine  or  sold,  and 

(iv)  sufficient  information  for  the  Minister  to  as- 
sess the  amount  of  the  royalty  payable  under 
Part  VIII; 

(i)  prescribing  conditions  that  must  be  met  before  any 
diamonds  produced  at  a  diamond  mine  are  re- 
moved or  sold; 

(j)  governing  the  terms  of  an  agreement  referred  to  in 
section  154.9  respecting  the  administration  and  en- 
forcement of  Part  VIII; 

(k)  prescribing  anything  that  is  to  be  or  may  be  pre- 
scribed by  Part  VIII; 

(1)  respecting  any  other  matter  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  necessary  or  desir- 
able in  relation  to  royalties  under  Part  VIII. 

(3)  Subsection  176  (2.2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "subsection  (1)  or  (2)"  and  substituting 
"subsection  (1),  (2)  or  (2.1.1)". 

Commencement 

4.  (1)  This  section  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  3  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


(iii)  des  descriptions  de  la  facon  dont  les  diamants 
produits  a  la  mine  sont  manipules,  prepares  et 
traites  avant  qu'ils  ne  soient  enleves  de  la 
mine  ou  vendus, 

(iv)  des  renseignements  suffisants  pour  permettre 
au  ministre  d'evaluer  le  montant  de  la  rede- 
vance  payable  en  application  de  la  partie  VIII; 

i)  prescrire  les  conditions  auxquelles  il  doit  etre  satis- 
fait  avant  que  les  diamants  produits  a  une  mine  de 
diamants  ne  soient  enleves  ou  vendus; 

j)  regir  les  conditions  des  ententes  mentionnees  a 
Particle  154.9  concernant  Papplication  et  Pexecu- 
tion  de  la  partie  VIII; 

k)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  prescrit  en 
application  de  la  partie  VIII; 

1)  traiter  de  toute  autre  question  qu'il  estime  neces- 
saire  ou  souhaitable  relativement  aux  redevances 
prevues  a  la  partie  VIII. 

(3)  Le  paragraphe  176  (2.2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «paragraphe  (1),  (2)  ou  (2.1.1)  a 
«paragraphe  (1)  ou  (2)». 

Entree  en  vigueur 

4.  (1)  Le  present  article  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  l'affec- 
tation anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  3  entrent  en  vigueur  le  jour  que 
le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  23 
MINING  TAX  ACT 

1.  The  definition  of  "stone  for  ornamental  or  deco- 
rative purposes"  in  subsection  1  (1)  of  the  Mining  Tax 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"stone  for  ornamental  or  decorative  purposes", 

(a)  does  not  include  diamonds  for  taxation  years  end- 
ing before  March  23,  2007,  and 

(b)  includes  diamonds  for  taxation  years  ending  after 
March  22,  2007;  ("pierre  servant  a  des  fins  orne- 
mentales  ou  decoratives") 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  23 
LOI  DE  LTMPOT 
SUR  L'EXPLOITATION  MINIERE 

1.  La  definition  de  «pierre  servant  a  des  fins  orne- 
mentales  ou  decoratives»  au  paragraphe  I  (1)  de  la  Loi 
de  I 'impot  sur  I  'exploitation  miniere  est  abrogee  et 
remplacee  par  ce  qui  suit : 

«pierre  servant  a  des  fins  ornementales  ou  decoratives» 
Cette  expression  : 

a)  exclut  les  diamants  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  avant  le  23  mars  2007; 

b)  inclut  les  diamants  pour  les  annees  d'imposition 
qui  se  terminent  apres  le  22  mars  2007.  («stone  for 
ornamental  or  decorative  purposes») 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  I 'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  24 
MINISTRY  OF  CITIZENSHIP 
AND  CULTURE  ACT 

1.  The  Ministry  of  Citizenship  and  Culture  Act  is 
amended  by  adding  the  following  section: 

Fees 

10.1  (1)  The  Minister  may  establish  and  charge  fees  to 
recover  the  costs  of  any  services  that  are  provided  by  the 
Ministry. 

Refunds 

(2)  The  Minister  may  refund  all  or  any  part  of  a  fee 
charged  under  this  section. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  24 
LOI  SUR  LE  MINISTERE 
DES  AFFAIRES  CIVIQUES  ET  CULTURELLES 

1.  La  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  civiques  et 
culturelles  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle  sui- 
vant : 

Droits 

10.1  (1)  Le  ministre  peut  fixer  et  exiger  des  droits 
pour  recouvrer  les  couts  des  services  fournis  par  le  minis- 
tere. 

Remboursement 

(2)  Le  ministre  peut  rembourser  tout  ou  partie  des 
droits  exiges  en  vertu  du  present  article. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  200  7  sur  les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  25 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

1.  (1)  Section  7  of  the  Ministry  of  Revenue  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

Delegation  of  powers  and  duties 

7.  ( 1 )  Any  power  or  duty  conferred  or  imposed  on  the 
Minister  under  this  or  any  other  Act  may  be  delegated  by 
the  Minister  to  the  deputy  minister  or  to  any  other  public 
servant  within  the  meaning  of  the  Public  Service  Act  who 
is  employed  in  or  provides  services  to  the  Ministry  and, 
when  purporting  to  exercise  a  delegated  power  or  duty, 
the  delegate  shall  be  presumed  conclusively  to  act  in  ac- 
cordance with  the  delegation. 

Exception 

(2)  The  Minister  is  not  permitted  to  delegate  the  Min- 
ister's powers  under  subsection  11  (2.1). 

Delegation  subject  to  conditions 

(3)  A  delegation  under  subsection  ( 1 )  shall  be  in  writ- 
ing and  may  be  subject  to  such  limitations,  conditions  and 
requirements  as  are  set  out  in  it. 

Subdelegation 

(4)  In  a  delegation  under  subsection  (1),  the  Minister 
may  authorize  a  person  to  whom  a  power  or  duty  is  dele- 
gated to  delegate  to  others  the  exercise  of  the  delegated 
power  or  duty,  subject  to  such  limitations,  conditions  and 
requirements  as  the  person  may  impose. 

Deeds  and  contracts 

(5)  Despite  section  6  of  the  Executive  Council  Act,  a 
deed  or  contract  signed  by  a  person  empowered  to  do  so 
under  a  delegation  or  subdelegation  made  under  this  sec- 
tion has  the  same  effect  as  if  it  were  signed  by  the  Minis- 
ter. 

(2)  Subsection  7  (1)  of  the  Act,  as  re-enacted  by 
subsection  (1),  is  amended  by  striking  out  "to  any 
other  public  servant  within  the  meaning  of  the  Public 
Service  Act  who  is  employed  in  or  provides  services  to 
the  Ministry"  and  substituting  "to  a  public  servant 
employed  under  Part  HI  of  the  Public  Service  of  On- 
tario Act,  2006  who  works  in  or  provides  services  to 
the  Ministry". 

2.  (1)  Section  14  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Same 

(2)  For  any  of  the  following  purposes,  the  Minister  and 
any  person  employed  by  the  Crown  who  is  engaged,  di- 
rectly or  indirectly,  in  the  administration  and  enforcement 
of  an  Act  described  in  subsection  (3)  may  communicate 
information  and  material  obtained  in  the  course  of  his  or 
her  duties,  or  allow  it  to  be  communicated,  to  another 
person  employed  by  the  Crown  or  may  receive  informa- 
tion and  material  in  the  course  of  his  or  her  duties  from 
another  person  employed  by  the  Crown: 


ANNEXE  25 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

1.  (1)  L'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Reve- 
nu est  abroge  et  rem  place  par  ce  qui  suit  : 

Delegation  de  pouvoirs  ct  de  fonctions 

7.  (1)  Le  ministre  peut  deleguer  les  pouvoirs  ou  fonc- 
tions que  lui  attribue  la  presente  loi  ou  une  autre  loi  au 
sous-ministre  ou  a  tout  autre  fonctionnaire,  au  sens  de  la 
Loi  sur  la  fonction  publique,  qui  est  employe  au  ministere 
ou  lui  fournit  des  services.  Lorsqu'il  pretend  exercer  un 
pouvoir  ou  une  fonction  qui  lui  est  delegue,  le  delegue  est 
repute,  incontestablement,  agir  conformement  a  l'acte  de 
delegation. 

Exception 

(2)  Le  ministre  n'est  pas  autorise  a  deleguer  les  pou- 
voirs que  lui  confere  le  paragraphe  11  (2.1). 

Delegation  assortie  de  conditions 

(3)  La  delegation  visee  au  paragraphe  (1)  est  effectuee 
par  ecrit  et  peut  etre  assortie  des  restrictions,  des  condi- 
tions et  des  exigences  enoncees  dans  l'acte  de  delegation. 

Subdelegation 

(4)  Dans  la  delegation  prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  le 
ministre  peut  autoriser  une  personne  a  qui  un  pouvoir  ou 
une  fonction  est  delegue  a  deleguer  a  d'autres  ce  pouvoir 
ou  cette  fonction,  sous  reserve  des  restrictions,  des  condi- 
tions et  des  exigences  qu'elle  impose. 

Actes  scelles  et  contrats 

(5)  Malgre  Particle  6  de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif, 
les  actes  scelles  ou  les  contrats  que  signe  une  personne 
autorisee  a  ce  faire  aux  termes  d'une  delegation  ou  d'une 
subdelegation  effectuee  en  vertu  du  present  article  ont  le 
meme  effet  que  s'ils  etaient  signes  par  le  ministre. 

(2)  Le  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  re- 
edicte  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «a  un  fonctionnaire  employe  aux  termes  de  la 
partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I'Ontario  qui  travaille  dans  le  ministere  ou  lui  fournit 
des  services»  a  «a  tout  autre  fonctionnaire,  au  sens  de 
la  Loi  sur  la  fonction  publique,  qui  est  employe  au  mi- 
nistere ou  lui  fournit  des  services». 

2.  (1)  L'article  14  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Idem 

(2)  Le  ministre  et  toute  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne  qui  participe,  directement  ou  indirectement,  a 
l'application  et  a  l'execution  d'une  loi  visee  au  paragra- 
phe (3)  peuvent  communiquer  des  renseignements  et  des 
documents  obtenus  dans  l'exercice  de  leurs  fonctions,  ou 
en  autoriser  la  communication,  a  une  autre  personne  em- 
ployee par  la  Couronne  en  vue  de  leur  utilisation  a  Tune 
ou  l'autre  des  fins  suivantes.  ou  recevoir  aux  memes  tins 
de  tels  renseignements  et  documents  d'une  autre  personne 
employee  par  la  Couronne  : 
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1 .  For  use  in  the  administration  or  enforcement  of  an 
Act  described  in  subsection  (3)  or  another  Act  that 
imposes  a  tax  or  confers  a  benefit. 

2.  For  use  in  developing  or  evaluating  tax  policy  for 
the  Crown. 

3.  For  use  in  developing  or  evaluating  a  program  that 
confers  a  benefit. 

Same 

(3)  Subsection  (2)  applies  despite  any  provision  in  an 
Act  administered  by  the  Minister  or  in  an  Act  under 
which  the  Minister  exercises  powers  or  performs  duties  as 
assigned  to  him  or  her  under  the  Executive  Council  Act. 

(2)  Subsection  14  (2)  of  the  Act,  as  enacted  by  sub- 
section (1),  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "any  person  employed  by  the 
Crown"  in  the  portion  before  paragraph  1  and 
substituting  "any  public  servant  employed  un- 
der Part  III  of  the  Public  Service  of  Ontario  Act, 
2006"; 

(b)  by  striking  out  "to  another  person  employed  by 
the  Crown"  in  the  portion  before  paragraph  1 
and  substituting  "to  another  public  servant"; 
and 

(c)  by  striking  out  "from  another  person  employed 
by  the  Crown"  in  the  portion  before  paragraph 
1  and  substituting  "from  another  public  ser- 
vant". 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  is 
deemed  to  have  come  into  force  on  February  21,  2007. 

Same 

(2)  Subsections  1  (2)  and  2  (2)  come  into  force  on 
the  day  section  1  of  Schedule  C  to  the  Public  Service  oj 
Ontario  Statute  Law  Amendment  Act,  2006  comes  into 
force. 


1.  L'application  ou  l'execution  d'une  loi  visee  au 
paragraphe  (3)  ou  d'une  autre  loi  qui  fixe  un  impot 
ou  accorde  un  avantage. 

2.  L'elaboration  ou  revaluation  de  la  politique  fiscale 
pour  le  compte  de  la  Couronne. 

3.  L'elaboration  ou  1'evaluation  d'un  programme  qui 
accorde  un  avantage. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (2)  s'applique  malgre  toute  disposi- 
tion d'une  loi  dont  l'application  releve  du  ministre  ou 
d'une  loi  en  vertu  de  laquelle  le  ministre  exerce  les  pou- 
voirs  et  les  fonctions  que  lui  assigne  la  Loi  sur  le  Conseil 
executif. 

(2)  Le  paragraphe  14  (2)  de  la  Loi,  tel  qu'il  est  edic- 
te  par  le  paragraphe  (1),  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «tout  fonctionnaire  employe 
aux  termes  de  la  partie  III  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  l'Ontario»  a  «toute  per- 
sonne  employee  par  la  Couronne»  dans  le  pas- 
sage qui  precede  la  disposition  1; 

b)  par  substitution  de  «a  un  autre  fonctionnaire»  a 
«a  une  autre  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1; 

c)  par  substitution  de  «d'un  autre  fonctionnaire»  a 
«d,une  autre  personne  employee  par  la  Cou- 
ronne»  dans  le  passage  qui  precede  la  disposi- 
tion 1. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  est  reputee  etre  entree  en  vigueur  le  21  fevrier 
2007. 

Idem 

(2)  Les  paragraphes  1  (2)  et  2  (2)  entrent  en  vigueur 
le  meme  jour  que  Particle  1  de  1'annexe  C  de  la  Loi  de 
2006  modifiant  des  lois  ayant  trait  a  la  fonction  publi- 
que de  I  'Ontario. 
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Municipal  Act.  2001  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 


SCHEDULE  26 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

1.  Section  357  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  hy  adding  the  following  subsection: 

Exception,  vacant  unit  rebate 

(1.1)  For  2007  and  subsequent  taxation  years,  no  can- 
cellation, reduction  or  refund  of  taxes  is  permitted  under 
clause  ( 1 )  (g)  in  respect  of  land  that  is  eligible  property 
under  section  364. 

2.  Subsection  365.1  (23)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Notice  to  municipality 

(23)  The  owner  of  an  eligible  property  in  respect  of 
which  a  record  of  site  condition  has  been  filed  in  the  En- 
vironmental Site  Registry  under  section  168.4  of  the  En- 
vironmental Protection  Act  shall,  within  30  days  after  the 
record  of  site  condition  is  filed,  notify  the  local  munici- 
pality of  the  filing  and  the  municipality  shall,  within  30 
days  after  receiving  the  notice,  advise  the  Minister  of 
Finance  of  the  filing. 

Commencement 

3.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  conies 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  2  comes  into  force  on  a  day  to  be  named 
by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


ANNEXE  26 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITES 

1.  L'article  357  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipali- 
tes est  modifie  par  adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Exception  :  remises  a  regard  des  locaux  vacants 

(1.1)  Pour  les  annees  d'imposition  2007  et  suivantes, 
les  biens-fonds  qui  sont  des  biens  admissibles  pour  Tap- 
plication  de  l'article  364  ne  peuvent  pas  faire  I'objet  de 
Fannulation,  de  la  diminution  ou  du  remboursement 
d'impots  permis  par  I'alinea  ( 1 )  g). 

2.  Le  paragraphe  365.1  (23)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Avis  a  la  municipality 

(23)  Le  proprietaire  d'un  bien  admissible  a  l'egard 
duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose  dans  le 
Registre  environnemental  des  sites  en  vertu  de  Farticle 
168.4  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement  en 
avise  la  municipalite  locale  dans  les  30  jours  de  ce  depot. 
La  municipalite  locale  en  avise  a  son  tour  le  ministre  des 
Finances  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu  Favis  du 
proprietaire. 

Entree  en  vigueur 

3.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  2  entre  en  vigueur  le  jour  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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SCHEDULE  27 
MUNICIPAL  CONFLICT  OF  INTEREST  ACT 


1.  Subsection  14  (3)  of  the  Municipal  Conflict  of 
Interest  Act  is  amended  by  striking  out  "subsections 
387  (1)  and  (2)  of  the  Insurance  Act"  and  substituting 
"section  387  of  the  Insurance  Act". 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006 
(No.  2)  comes  into  force. 


ANNEXE  27 
LOI  SUR  LES  CONFLITS 
D'INTERETS  MUNICIPAUX 

1.  Le  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  sur  les  conflits 
d'interets  municipaux  est  modi  tie  par  substitution  de 
«l'article  387  de  la  Loi  sur  les  assurances^  a  «les  para- 
graphes  387  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sur  les  assurances». 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  Pannexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n°  2). 
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Niagara  Escarpment  Planning  Loi  sur  la  planification  el  I '  amenagement 

and  Development  Act  de  I  'escarpement  du  Niagara 


SCHEDULE  28 
NIAGARA  ESCARPMENT  PLANNING 
AND  DEVELOPMENT  ACT 

L  The  Niagara  Escarpment  Planning  and  Develop- 
ment Act  is  amended  by  adding  the  following  section: 

Limitation  period  for  prosecutions 

31.  A  prosecution  for  an  offence  under  this  Act  shall 
not  be  commenced  more  than  three  years  after  the  date  on 
which  the  offence  was  committed  or  is  alleged  to  have 
been  committed. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 

Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


ANNEXE  28 
LOI  SUR  LA  PLANIFICATION 
ET  L  AMENAGEMENT  DE  L'ESCARPEMENT 
DU  NIAGARA 

1.  La  Loi  sur  la  planification  et  V umenagement  de 
Vescarpement  du  Niagara  est  modifiee  par  adjonction 
de  Particle  suivant  : 

Delai  de  prescription  :  poursuites 

31.  Sont  irrecevables  les  poursuites  pour  infraction  a  la 
presente  loi  qui  sont  intentees  plus  de  trois  ans  apres  la 
date  a  laquelle  Tinfraction  a  ete  ou  aurait  ete  commise. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  I 'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  29 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2007 


Borrowing  authorized 

1.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  bor- 
row in  any  manner  provided  by  the  Financial  Administra- 
tion Act  such  sums,  not  exceeding  a  total  aggregate 
amount  of  $4.5  billion,  as  are  considered  necessary  to 
discharge  any  indebtedness  or  obligation  of  Ontario  or  to 
make  any  payment  authorized  or  required  by  any  Act  to 
be  made  out  of  the  Consolidated  Revenue  Fund. 

Other  Acts 

(2)  The  authority  to  borrow  conferred  by  this  Act  is  in 
addition  to  that  conferred  by  any  other  Act. 

Expiry 

2.  (1)  No  order  in  council  authorizing  borrowing  un- 
der this  Act  shall  be  made  after  December  31,  2009. 

Same 

(2)  The  Crown  shall  not  borrow  money  after  Decem- 
ber 31,  2010  under  an  order  in  council  that  authorizes 
borrowing  under  this  Act  unless,  on  or  before  December 
31,2010, 

(a)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  to  borrow 
the  money  under  the  order  in  council;  or 

(b)  the  Crown  has  entered  into  an  agreement  respect- 
ing a  borrowing  program  and  the  agreement  en- 
ables the  Crown  to  borrow  up  to  a  specified  limit 
under  the  order  in  council. 

Commencement 

3.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim  Appro- 
priation Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

4.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 
is  the  Ontario  Loan  Act,  2007. 


ANNEXE  29 
LOI  DE  2007  SUR  LES  EMPRUNTS 
DE  L  ONTARIO 

Autorisation  d'emprunter 

1.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  con- 
formement  a  la  Loi  sur  I  'administration  flnanciere  et  pour 
un  montant  total  ne  depassant  pas  4,5  milliards  de  dollars, 
contracter  les  emprunts  juges  necessaires  afin  d'acquitter 
une  dette  ou  un  engagement  de  1"  Ontario  ou  d'effectuer 
un  paiement  preleve  sur  le  Tresor  qui  est  autorise  ou  re- 
quis  par  une  loi. 

Autres  lois 

(2)  L'autorisation  d'emprunter  que  confere  la  presente 
loi  s'ajoute  aux  autorisations  conferees  par  d'autres  lois. 

Cessation  d'effet 

2.  ( 1 )  Nul  decret  autorisant  un  emprunt  en  vertu  de  la 
presente  loi  ne  doit  etre  pris  apres  le  31  decembre  2009. 

Idem 

(2)  La  Couronne  ne  doit  pas  contracter,  apres  le  3 1  de- 
cembre 2010,  des  emprunts  qu'un  decret  autorise  a  faire 
en  vertu  de  la  presente  loi  sauf  si,  au  plus  tard  a  cette 
date  : 

a)  soit  elle  a  conclu  une  convention  a  cet  effet; 

b)  soit  elle  a  conclu  une  convention  concernant  un 
programme  d' emprunt  et  celle-ci  lui  permet  de 
contracter  des  emprunts  jusqu'a  concurrence  d'une 
somme  determinee  en  vertu  du  decret. 

Entree  en  vigueur 

3.  La  loi  figurant  a  la  presente  annexe  entre  en  vi- 
gueur le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budge- 
taires  et  raffectation  anticipee  de  credits  recoit  la  sanc- 
tion royale. 

Titre  abrege 

4.  Le  titre  abrege  de  la  loi  figurant  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  les  emprunts  de  I 'Ontario. 
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Ontario  Water  Resources  Act  Lot  sur  les  ressources  en  eau  de  I  'Ontario 


SCHEDULE  30 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 

1.  (1)  Section  89.1  of  the  Ontario  Water  Resources 
Act  is  repealed  and  following  substituted: 

Definitions  rc:  records  of  site  condition,  ss.  89.2  to  89.3 

89.1  In  sections  89.2,  89.2.1,  89.2.2  and  89.3, 

"certificate  of  property  use"  has  the  same  meaning  as  in 
the  Environmental  Protection  Act;  ("certificat  d'usage 
d'un  bien") 

"certification  date"  has  the  same  meaning  as  in  the  Envi- 
ronmental Protection  Act;  ("date  d'attestation") 

"land"  has  the  same  meaning  as  in  the  Environmental 
Protection  Act;  ("terrain") 

"Registry"  means  the  Environmental  Site  Registry  estab- 
lished under  Part  XV.  1  of  the  Environmental  Protec- 
tion Act;  ("Registre") 

"water"  has  the  same  meaning  as  in  the  Environmental 
Protection  Act.  ("eau") 

(2)  Section  89.1  of  the  Act,  as  re-enacted  by  subsec- 
tion (1),  is  amended  by  adding  the  following  defini- 
tions: 

"contaminant"  has  the  same  meaning  as  in  the  Environ- 
mental Protection  Act;  ("contaminant") 

"sensitive  properly  use"  has  the  same  meaning  as  in  sec- 
tion 168.7.1  of  the  Environmental  Protection  Act. 
("usage  sensible  d'un  bien") 

2.  (1)  Subsection  89.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "with  section  168.4  of  the  Environmental 
Protection  Acf  in  the  portion  before  paragraph  1  and 
substituting  "with  section  168.4  of  the  Environmental 
Protection  Act  with  respect  to  a  property". 

(2)  Paragraph  1  of  subsection  89.2  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

1 .  The  person  who  filed  or  who  submitted  for  filing 
the  record  of  site  condition  or  a  subsequent  owner 
of  the  property. 

(3)  Subsection  89.2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

False  or  misleading  information,  etc. 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  if  the  record  of  site 
condition  contains  false  or  misleading  information  or 
false  or  misleading  certifications. 

(4)  Subsection  89.2  (3)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Material  that  moves  to  other  property 

(3)  Subject  to  section  89.2.1,  subsection  (1)  does  not 
apply  if,  after  the  certification  date,  any  of  the  material 
moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  under  the  property 


ANNEXE  30 
LOI  SUR  LES  RESSOURCES 
EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

1.  (1)  L'article  89.1  de  la  Lot  sur  les  ressources  en 
eau  de  {'Ontario  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

Definitions  :  dossier  de  l'6tat  d'un  site  :  art.  89.2  a  89.3 

89.1  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  ar- 
ticles 89.2,  89.2. 1 ,  89.2.2  et  89.3. 

«certificat  d'usage  d'un  bien»  S'entend  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  I'environnement.  («certificate  of 
property  use») 

«date  d'attestation»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection de  I'environnement.  ^certification  date») 

«eau»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I'environnement.  («water») 

«Registre»  Le  Registre  environnemental  des  sites  cree  en 
application  de  la  partie  XV.  1  de  la  Loi  sur  la  protection 
de  I'environnement.  («Registry») 

«terrain»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I'environnement.  («land») 

(2)  L'article  89.1  de  la  Loi,  tel  quMl  est  reedicte  par 
le  paragraphe  (1),  est  modifie  par  adjonction  des  defi- 
nitions suivantes : 

«contaminant»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  I'environnement.  («contaminant») 

«usage  sensible  d'un  bien»  S'entend  au  sens  de  l'article 
168.7.1  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement. 
(«sensitive  property  use») 

2.  (1)  Le  paragraphe  89.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «a  Particle  168.4  de  la  Loi  sur  la 
protection  de  I'environnement  a  Pegard  d'un  bien»  a 
«a  Particle  168.4  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'envi- 
ronnement dans  le  passage  qui  precede  la  disposition 
1. 

(2)  La  disposition  1  du  paragraphe  89.2  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

1 .  La  personne  qui  a  depose  le  dossier  ou  qui  Pa  pre- 
sente  pour  depot  ou  un  proprietaire  subsequent  du 
bien. 

(3)  Le  paragraphe  89.2  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Renseignements  faux  ou  trompeurs 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  si  le  dossier  de 
l'etat  du  site  contient  des  renseignements  faux  ou  trom- 
peurs ou  des  attestations  fausses  ou  trompeuses. 

(4)  Le  paragraphe  89.2  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Deplacement  de  matieres 

(3)  Sous  reserve  de  l'article  89.2.1.  le  paragraphe  (1) 
ne  s'applique  pas  si,  apres  la  date  d'attestation.  une  partie 
quelconque  de  la  matiere  s'est  deplacee  du  terrain  ou  de 
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for  which  a  record  of  site  condition  has  been  filed  to  an- 
other property. 

(5)  Section  89.2  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Order  if  material  moves 

(4.1)  Despite  subsection  (3),  if,  after  the  certification 
date,  any  of  the  material  moved  from  the  land  or  water 
on,  in  or  under  the  property  for  which  a  record  of  site 
condition  has  been  filed  to  another  property  as  a  result  of 
a  person  contravening, 

(a)  a  term  or  condition  of  a  certificate  of  property  use 
or  of  an  order  referred  to  in  clause  168.7  (5)  (b)  of 
the  Environmental  Protection  Act;  or 

(b)  a  provision  of  a  regulation  referred  to  in  subsection 
168.7(6)  of  that  Act, 

subsection  ( 1 )  does  not  apply,  but  solely  in  respect  of  that 
person. 

3.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Material  moving  to  other  property 
Application 

89.2.1  (1)  This  section  applies  to  a  property  for  which 
a  record  of  site  condition  has  been  filed  in  the  Registry  in 
accordance  with  section  168.4  of  the  Environmental  Pro- 
tection Act  when,  after  the  certification  date,  material  has 
moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  under  the  property 
to  another  property,  if  the  certifications  described  in  sec- 
tion 168.7.1  of  that  Act,  if  applicable,  are  made. 

Exception,  full  depth  background  site  condition  standards 

(2)  Subsection  89.2  (3)  does  not  apply  to  material  that 
has  moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  under  the 
properly  for  which  a  record  of  site  condition  has  been 
filed  to  another  property  if  the  material  contains  a  con- 
taminant at  a  concentration  that  does  not  exceed  the  ap- 
plicable full  depth  background  site  condition  standard  for 
that  contaminant,  if  the  record  of  site  condition  contains  a 
certification  under  sub-subparagraph  4  i  A  of  subsection 
168.4  ( 1 )  of  the  Environmental  Protection  Act. 

Exception,  sensitive  property  use 

(3)  Subsection  89.2  (3)  does  not  apply  to  material  that 
has  moved  from  the  land  or  water  on,  in  or  under  the 
property  for  which  a  record  of  site  condition  has  been 
filed  to  another  property  if  the  material  contains  a  con- 
taminant at  a  concentration  that  does  not  exceed  the  ap- 
plicable site  condition  standard  for  that  contaminant,  if 
the  record  of  site  condition  contains  a  certification  under 
sub-subparagraph  4  i  B  or  4  i  C  of  subsection  168.4  (1)  of 
the  Environmental  Protection  Act  and  the  type  of  prop- 
erty use  specified  under  paragraph  3  of  subsection  168.4 
(2)  of  the  Environmental  Protection  Act  in  the  record  of 
site  condition  is  a  sensitive  property  use. 


l'eau  se  trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard  du- 
quel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose  a  un  autre 
bien. 

(5)  L'article  89.2  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Arrete  en  cas  de  deplacement 

(4.1)  Malgre  le  paragraphe  (3),  si,  apres  la  date  d'attes- 
tation,  une  partie  quelconque  de  la  matiere  s'est  deplacee 
du  terrain  ou  de  l'eau  se  trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien 
a  l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose 
a  un  autre  bien  du  fait  qu'une  personne  a  contrevenu  : 

a)  soit  aux  conditions  d'un  certificat  d'usage  d'un 
bien  ou  d'un  arrete  vise  a  l'alinea  168.7  (5)  b)  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement; 

b)  soit  aux  dispositions  d'un  reglement  vise  au  para- 
graphe 168.7  (6)  de  cette  loi, 

le  paragraphe  ( 1 )  ne  s' applique  pas,  sauf  a  l'egard  de  cette 
personne  exclusivement. 

3.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Deplacement  de  matieres 
Application 

89.2.1  (1)  Le  present  article  s'applique  a  un  bien  a 
l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose 
dans  le  Registre  conformement  a  l'article  168.4  de  la  Loi 
sur  la  protection  de  V environnement  si,  apres  la  date  d'at- 
testation,  une  matiere  s'est  deplacee  du  terrain  ou  de  l'eau 
se  trouvant  sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  un  autre  bien  et  que 
les  attestations  enoncees  a  l'article  168.7.1  de  cette  loi  qui 
s'appliquent  sont  faites. 

Exception  :  normes  de  restauration  du  site  a  l'etat  naturel  sur  toute 
la  profondeur 

(2)  Le  paragraphe  89.2  (3)  ne  s'applique  pas  a  une 
matiere  qui  s'est  deplacee  du  terrain  ou  de  l'eau  se  trou- 
vant sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard  duquel  un  dossier 
de  l'etat  du  site  a  ete  depose  a  un  autre  bien  si  elle 
contient  un  contaminant  dont  la  concentration  ne  depasse 
pas  la  norme  applicable  de  restauration  du  site  a  l'etat 
naturel  sur  toute  la  profondeur  pour  ce  contaminant  et  que 
le  dossier  de  l'etat  du  site  contient  l'attestation  visee  a  la 
sous-sous-disposition  4  i  A  du  paragraphe  168.4  (1)  de  la 
Loi  sur  la  protection  de  I  'environnement. 

Exception  :  usage  sensible  d'un  bien 

(3)  Le  paragraphe  89.2  (3)  ne  s'applique  pas  a  une 
matiere  qui  s'est  deplacee  du  terrain  ou  de  l'eau  se  trou- 
vant sur,  dans  ou  sous  le  bien  a  l'egard  duquel  un  dossier 
de  l'etat  du  site  a  ete  depose  a  un  autre  bien  si  elle 
contient  un  contaminant  dont  la  concentration  ne  depasse 
pas  la  norme  applicable  de  restauration  du  site  pour  ce 
contaminant  et  que  le  dossier  de  l'etat  du  site  contient 
l'attestation  visee  a  la  sous-sous-disposition  4  i  B  ou  4  i  C 
du  paragraphe  168.4  (1)  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
V environnement  et  que  le  genre  d'usage  du  bien  precise 
en  application  de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2) 
de  cette  loi  dans  le  dossier  de  l'etat  du  site  est  un  usage 
sensible  d'un  bien. 
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Exception,  not  a  sensitive  property  use 

(4)  If  a  record  of  site  condition  contains  a  certification 
under  sub-subparagraph  4  i  B  or  4  i  C  of  subsection  1 68.4 
(1)  of  the  Environmental  Protection  Act  and  the  type  of 
property  use  specified  under  paragraph  3  of  subsection 
168.4  (2)  of  the  Environmental  Protection  Act  in  the  rec- 
ord of  site  condition  is  not  a  sensitive  property  use,  sub- 
section 89.2  (3)  does  not  apply  to  material  that  has  moved 
from  the  land  or  water  on,  in  or  under  the  properly  for 
which  a  record  of  site  condition  has  been  filed  to  another 
property  if  the  material  contains  a  contaminant  at  a  con- 
centration that, 

(a)  does  not  exceed  the  applicable  site  condition  stan- 
dard for  that  contaminant,  if  the  record  of  site  con- 
dition contains  a  certification  described  in  clause 
168.7.1  (7)  (a)  of  the  Environmental  Protection 
Act;  or 

(b)  does  not  exceed  the  applicable  site  condition  stan- 
dard for  that  contaminant  that  would  have  applied 
to  the  property  if  the  type  of  property  use  specified 
under  paragraph  3  of  subsection  168.4  (2)  of  the 
Environmental  Protection  Act  in  the  record  of  site 
condition  were  a  sensitive  property  use,  if  the  rec- 
ord of  site  condition  contains  a  certification  de- 
scribed in  clause  168.7.1  (7)  (b)  of  that  Act. 

Reference  to  site  condition  standard 

(5)  A  reference  in  this  section  to  an  applicable  site 
condition  standard  for  a  contaminant  means  the  site  con- 
dition standard  that  applied  to  the  contaminant  as  of  the 
certification  date  set  out  in  the  record  of  site  condition  or, 
in  the  case  of  a  reference  in  clause  (4)  (b),  means  the  site 
condition  standard  that  would  have  applied  to  the  con- 
taminant as  of  the  certification  date  set  out  in  the  record 
of  site  condition. 

Non-application  to  person  who  caused  or  permitted  discharge 

(6)  This  section  does  not  apply  to  a  person  who,  before 
the  certification  date,  caused  or  permitted  the  discharge 
into  the  natural  environment  of  the  material  referred  to  in 
subsection  ( 1 ). 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Notice  of  order  to  be  filed  in  Registry 

89.2.2  ( 1 )  The  Director  shall  file  notice  of  the  order  in 
the  Registry  in  accordance  with  the  regulations  referred  to 
in  subsection  168.7.2  (1)  of  the  Environmental  Protection 
Act  if  an  order  is  issued  under  section  16,  16.1  or  32  with 
respect  to  a  property  for  which  a  record  of  site  condition 
has  been  filed  in  accordance  with  section  168.4  of  the 
Environmental  Protection  Act,  and  if, 

(a)  pursuant  to  subsection  89.2  (2),  (3)  or  (4.1),  sub- 
section 89.2  (1)  does  not  apply;  or 

(b)  subsection  89.2  (4)  applies. 

Notice  of  compliance 

(2)  If  the  Director  is  satisfied  that  an  order  referred  in 
subsection  ( 1 )  has  been  complied  with,  the  Director  shall 


Exception  :  non  un  usage  sensible  d'un  bien 

(4)  Si  un  dossier  de  l'etat  du  site  contient  l'attestation 
visee  a  la  sous-sous-disposition  4  i  B  ou  4  i  C  du  para- 
graphs 168.4  (1 )  de  la  Loi  sur  la  protection  de  Venviron- 
nement  ct  que  le  genre  d'usage  du  bien  precise  en  applica- 
tion de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4  (2)  de  cette 
loi  dans  le  dossier  n'est  pas  un  usage  sensible  d'un  bien, 
le  paragraphe  89.2  (3)  ne  s'applique  pas  a  une  matiere  qui 
s'est  deplacee  du  terrain  ou  de  feau  se  trouvant  sur,  dans 
ou  sous  le  bien  a  fegard  duquel  un  dossier  de  l'etat  du 
site  a  ete  depose  a  un  autre  bien  si  elle  contient  un  conta- 
minant dont  la  concentration,  selon  le  cas  : 

a)  ne  depasse  pas  la  norme  applicable  de  restauration 
du  site  pour  ce  contaminant,  si  le  dossier  de  l'etat 
du  site  contient  une  attestation  visee  a  l'alinea 
168.7.1  (7)  a)  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I  'envi- 
ronnement; 

b)  ne  depasse  pas  la  norme  applicable  de  restauration 
du  site  pour  ce  contaminant  qui  se  serait  appliquee 
au  bien  si  le  genre  d'usage  du  bien  precise  en  ap- 
plication de  la  disposition  3  du  paragraphe  168.4 
(2)  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement 
dans  le  dossier  de  l'etat  du  site  etait  un  usage  sen- 
sible d'un  bien,  si  le  dossier  de  l'etat  du  site 
contient  une  attestation  visee  a  l'alinea  168.7.1  (7) 
b)  de  cette  loi. 

Mention  d'une  norme  de  restauration  du  site 

(5)  La  mention  au  present  article  d'une  norme  applica- 
ble de  restauration  du  site  pour  un  contaminant  vaut  men- 
tion de  la  norme  de  restauration  du  site  qui  s'appliquait  au 
contaminant  a  la  date  d'attestation  enoncee  dans  le  dos- 
sier de  l'etat  du  site  ou  vaut  mention,  dans  le  cas  de  la 
mention  a  l'alinea  (4)  b),  de  la  norme  de  restauration  du 
site  qui  se  serait  appliquee  a  ce  contaminant  a  la  date 
d'attestation  enoncee  dans  le  dossier  de  l'etat  du  site. 

Non-application  a  la  personne  qui  cause  ou  permet  le  rejet 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  la 
personne  qui,  avant  la  date  d'attestation,  a  cause  ou  per- 
mis  le  rejet  dans  I'environnement  naturel  de  la  matiere 
visee  au  paragraphe  (1). 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Avis  de  l'arrete  a  deposer  dans  le  Registre 

89.2.2  (1)  Le  directeur  depose  un  avis  de  l'arrete  dans 
le  Registre  conformement  aux  reglements  vises  au  para- 
graphe 168.7.2  ( 1)  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'enviro- 
nnement si  l'arrete  est  pris  en  vertu  de  l'article  16,  16.1 
ou  32  relativement  a  un  bien  a  l'egard  duquel  un  dossier 
de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose  conformement  a  l'article 
168.4  de  cette  loi  et  que,  selon  le  cas  : 

a)  conformement  au  paragraphe  89.2  (2),  (3)  ou  (4.1), 
le  paragraphe  89.2  (1)  ne  s'applique  pas; 

b)  le  paragraphe  89.2  (4)  s'applique. 

Avis  de  conformite 

(2)  S'il  est  convaincu  qu'un  arrete  vise  au  paragraphe 
(1)  a  ete  observe,  le  directeur  depose  un  avis  de  confor- 
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file  notice  of  the  compliance  in  the  Registry  in  accor- 
dance with  the  regulations  referred  to  in  subsection 
168.7.2  (2)  of  the  Environmental  Protection  Act. 

Filing  of  new  record  of  site  condition 

(3)  If  the  Director  is  satisfied  that  an  order  referred  to 
in  subsection  ( 1 )  has  been  complied  with,  but  the  Director 
is  of  the  opinion  that  a  certification  contained  in  the  rec- 
ord of  site  condition  filed  in  the  Registry  does  not  accu- 
rately reflect  the  current  state  of  the  property,  subsection 
(2)  does  not  apply  until  a  new  record  of  site  condition  is 
filed  in  accordance  with  section  168.4  of  the  Environ- 
mental Protection  Act. 

5.  Subsection  89.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "to  the  owner  of  the  property"  and  substi- 
tuting "to  the  person  who  owns  the  property". 

6.  Section  89.4  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"contaminant"  has  the  same  meaning  as  in  the  Environ- 
mental Protection  Act;  ("contaminant") 

7.  Section  89.14  of  the  Act  is  amended  by  striking 
the  portion  before  clause  (a)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

Investigations  of  property,  etc. 

89.14  A  person  who  conducts,  completes  or  confirms 
an  investigation  in  relation  to  property  or  a  person  who 
takes  any  action  to  reduce  the  concentration  of  contami- 
nants on,  in  or  under  a  property  is  not,  for  that  reason 
alone, 


mite  dans  le  Registre  confonnement  aux  reglements  vises 
au  paragraphe  168.7.2  (2)  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I '  environnement . 

Depot  d'un  nouveau  dossier  de  l'etat  du  site 

(3)  S'il  est  convaincu  qu'un  arrete  vise  au  paragraphe 
(1)  a  ete  observe,  mais  d'avis  qu'une  attestation  contenue 
dans  le  dossier  de  l'etat  d'un  site  qui  a  ete  depose  dans  le 
Registre  ne  reflete  pas  avec  exactitude  l'etat  actuel  du 
bien,  le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  tant  que  n'est 
pas  depose  un  nouveau  dossier  de  l'etat  du  site  confor- 
mement  a  l'article  168.4  de  la  Loi  sur  la  protection  de 
I  'environnement. 

5.  Le  paragraphe  89.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «a  I'intention  de  la  personne  qui  est 
proprietaire  du  bien»  a  «a  l'intention  du  proprietaire 
du  bien». 

6.  L'article  89.4  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  de  la  definition  suivante  : 

«contaminant»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion de  V environnement.  («contaminant») 

7.  L'article  89.14  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede  l'alinea  a) : 

Enquetes  relatives  a  des  biens 

89.14  Une  personne  qui  effectue,  termine  ou  confinne 
une  enquete  se  rapportant  a  un  bien  ou  qui  prend  des  me- 
sures pour  reduire  la  concentration  en  contaminants  sur, 
dans  ou  sous  un  bien  n'est  pas,  pour  ce  seul  motif : 


Commencement 

8.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  The  following  provisions  come  into  force  on  a 
day  to  be  named  by  proclamation  of  the  Lieutenant 
Governor: 

1.  Subsections  1  (2)  and  2  (2)  and  (4). 

2.  Sections  3  and  4. 


Entree  en  vigueur 

8.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I' affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  dispositions  suivantes  entrent  en  vigueur  le 
jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclama- 
tion : 

1.  Les  paragraphes  1  (2),  2  (2)  et  (4). 

2.  Les  articles  3  et  4. 
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SCHEDULE  31 
PENSION  BENEFITS  ACT 

1.  (1)  The  definition  of  "multi-employer  pension 
plan"  in  subsection  1  (1)  of  the  Pension  Benefits  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

"multi-employer  pension  plan"  means  a  pension  plan  de- 
scribed in  subsection  (3);  ("regime  de  retraite  interen- 
treprises") 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Multi-employer  pension  plans 

(3)  For  the  purposes  of  this  Act,  a  pension  plan  is  a 
multi-employer  pension  plan  if  it  is  established  and  main- 
tained for  employees  of  two  or  more  employers  who  con- 
tribute, or  on  whose  behalf  contributions  are  made,  to  a 
pension  fund  by  reason  of  agreement,  statute  or  municipal 
by-law  to  provide  a  pension  benefit  that  is  determined  by 
service  with  one  or  more  of  the  employers. 

Exceptions 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  pension  plan  is  not  a 
multi-employer  pension  plan  for  the  purposes  of  this  Act, 

(a)  if  all  of  the  employers  who  contribute,  or  on  whose 
behalf  contributions  are  made,  to  the  pension  fund 
are  affiliates  within  the  meaning  of  the  Business 
Corporations  Act;  or 

(b)  if  the  regulations  specify  that  the  pension  plan  is 
not  a  multi-employer  pension  plan. 

2.  Subsection  8  (3)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Interpretation 

(3)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (b),  "employer"  in- 
cludes the  following  persons  and  entities: 

1.  Affiliates  within  the  meaning  of  the  Business  Cor- 
porations Act  of  the  employer. 

2.  Such  other  persons  or  entities,  or  classes  of  persons 
or  entities,  as  may  be  prescribed. 

3.  (1)  Clause  115  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  prescribing  any  matter  that,  under  this  Act,  is  per- 
mitted or  required  to  be  prescribed  or  to  be  other- 
wise done  by  regulation  or  in  accordance  with  the 
regulations; 

(2)  Section  115  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Classes  of  multi-employer  pension  plans 

(5)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (2),  a 
regulation  may  establish  one  or  more  classes  of  multi- 
employer pension  plans. 


ANNEXE  31 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

1.  (1)  La  definition  de  «regime  de  retraite  interen- 
treprises»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  regimes 
de  retraite  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit  : 

«regime  de  retraite  interentreprises»  Regime  de  retraite 
vise  au  paragraphe  (3).  («multi-employer  pension 
plan») 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Regimes  de  retraite  interentreprises 

(3)  Pour  fapplication  de  la  presente  loi,  un  regime  de 
retraite  est  un  regime  de  retraite  interentreprises  s'il  est 
etabli  et  maintenu  pour  les  employes  de  deux  employeurs 
ou  plus  qui  cotisent,  ou  au  nom  de  qui  des  cotisations  sont 
versees,  a  une  caisse  de  retraite  en  raison  d'un  accord, 
d'une  loi  ou  d'un  reglement  municipal,  afin  de  fournir 
une  prestation  de  retraite  qui  est  fixee  en  fonction  du  ser- 
vice aupres  d'un  ou  de  plusieurs  de  ces  employeurs. 

Exceptions 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  un  regime  de  retraite 
n'est  pas  un  regime  de  retraite  interentreprises  pour 
fapplication  de  la  presente  loi  si,  selon  le  cas  : 

a)  tous  les  employeurs  qui  cotisent,  ou  au  nom  de  qui 
des  cotisations  sont  versees,  a  la  caisse  de  retraite 
sont  membres  du  meme  groupe  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions; 

b)  les  reglements  precisent  que  le  regime  de  retraite 
n'est  pas  un  regime  de  retraite  interentreprises. 

2.  Le  paragraphe  8  (3)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

Interpretation 

(3)  Pour  fapplication  de  l'alinea  (1)  b),  le  terme  «em- 
ployeur»  comprend  les  personnes  et  entites  suivantes  : 

1.  Les  membres  du  meme  groupe  au  sens  de  la  Loi 
sur  les  societes  par  actions. 

2.  Les  autres  personnes  ou  entites,  ou  categories  de 
personnes  ou  d'entites,  prescrites. 

3.  (1)  L'alinea  115  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  tout  ce  que  la  presente  loi  permet  ou 
exige  de  prescrire  ou  de  faire  par  ailleurs  par  re- 
glement ou  conformement  aux  reglements; 

(2)  L'article  115  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Categories  de  regimes  de  retraite  interentreprises 

(5)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  un  reglement  peut  etablir  une  ou  plusieurs  categories 
de  regimes  de  retraite  interentreprises. 
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Commencement 

4.  This  Schedule  conies  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


Entree  en  vigueur 

4.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  32 
POLICE  SERVICES  ACT 

1.  The  Police  Services  Act  is  amended  by  adding  the 
following  Part: 

PART  VIII.  I 

TRANSFER  OF  ASSETS  BETWEEN  PENSION  PLANS 
Interpretation 

131.1  (1)  Words  and  expressions  used  in  this  Part 
have  the  same  meaning  as  under  the  Pension  Benefits  Act 
unless  the  context  requires  otherwise. 

Definitions 

(2)  In  this  Part, 

"police  force  employee"  means,  in  relation  to  a  municipal 
police  force,  a  member  of  the  police  force  and,  in  rela- 
tion to  the  Ontario  Provincial  Police,  a  police  officer  or 
an  employee  who  is  not  a  police  officer;  ("employe 
d'un  corps  de  police") 

"receiving  pension  plan"  means, 

(a)  a  pension  plan  that  is  referred  to  in  subsection  80 
( 1 )  of  the  Pension  Benefits  Act  as  a  pension  plan 
provided  by  the  successor  employer, 

(b)  a  pension  plan  that  is  referred  to  in  subsection  81 
( 1 )  of  that  Act  as  the  new  pension  plan,  or 

(c)  a  pension  plan  for  a  pension  fund  to  which  assets 
are  transferred  in  the  circumstances  referred  to  in 
subsection  8 1  (8)  of  that  Act;  ("regime  de  retraite 
cessionnaire") 

"transferring  pension  plan"  means, 

(a)  a  pension  plan  that  is  referred  to  in  clauses  80  (1) 
(a),  (b)  and  (c)  of  the  Pension  Benefits  Act  as  the 
employer's  pension  plan, 

(b)  a  pension  plan  that  is  referred  to  in  subsection  81 
( 1 )  of  that  Act  as  the  original  pension  plan,  or 

(c)  a  pension  plan  for  a  pension  fund  from  which  as- 
sets are  transferred  in  the  circumstances  referred  to 
in  subsection  81  (8)  of  that  Act.  ("regime  de  re- 
traite cedant") 

Agreement  governing  transfers 

131.2  (1)  The  administrators  of  the  Public  Service 
Pension  Plan  and  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  may  enter  into  one  or  more  agreements 
governing  the  transfer  of  assets  between  pension  plans  in 
any  of  the  circumstances  that  are  referred  to  in  subsection 
80  ( 1 )  or  81  (1)  or  (8)  of  the  Pension  Benefits  Act  in  re- 
spect of  eligible  police  force  employees  whose  employ- 
ment has  been  transferred  between  a  municipal  police 
force  and  the  Ontario  Provincial  Police. 


ANNEXE  32 
LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

1.  La  Loi  sur  les  services  policiers  est  modifiee  par 
adjunction  de  la  partie  suivante  : 

PARTIE  VHI.l 
TRANSFERT  D'ACTIF  ENTRE  REGIMES 
DE  RETRAITE 

Interpretation 

131.1  (1)  Sauf  indication  contraire  du  contexte,  les 
termes  et  expressions  employes  dans  la  presente  partie 
s'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite. 

Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

((employe  d'un  corps  de  police»  Relativement  a  un  corps 
de  police  municipal,  s'entend  d'un  membre  du  corps  de 
police  et,  relativement  a  la  Police  provinciale  de  l'On- 
tario,  d'un  agent  de  police  ou  d'un  employe  qui  n'est 
pas  agent  de  police.  («police  force  employee») 

((regime  de  retraite  cedant»  Selon  le  cas  : 

a)  regime  de  retraite  appele  regime  de  retraite  de 
l'employeur  aux  alineas  80  (1)  a),  b)  et  c)  de  la  Loi 

sur  les  regimes  de  retraite; 

b)  regime  de  retraite  appele  premier  regime  de  retraite 
au  paragraphe  81  ( 1 )  de  cette  loi; 

c)  regime  de  retraite  d'une  caisse  de  retraite  a  partir 
de  laquelle  s'effectue  un  transfert  d'actif  dans  les 
circonstances  prevues  au  paragraphe  8 1  (8)  de  cette 
loi.  (((transferring  pension  plan») 

((regime  de  retraite  cessionnaire»  Selon  le  cas  : 

a)  regime  de  retraite  appele  regime  de  retraite  offert 
par  l'employeur  subsequent  au  paragraphe  80  (1) 

de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite; 

b)  regime  de  retraite  appele  nouveau  regime  de  re- 
traite au  paragraphe  81  (1)  de  cette  loi; 

c)  regime  de  retraite  d'une  caisse  de  retraite  a  laquelle 
s'effectue  un  transfert  d'actif  dans  les  circonstan- 
ces prevues  au  paragraphe  81  (8)  de  cette  loi.  (((re- 
ceiving pension  plan») 

Accord  regissant  les  transferts 

131.2  (1)  Les  administrateurs  du  Regime  de  retraite 
des  fonctionnaires  et  du  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  l'Ontario  peuvent  conclure  un  ou  plusieurs 
accords  regissant  le  transfert  d'actif  entre  regimes  de  re- 
traite dans  les  circonstances  visees  au  paragraphe  80  (1) 
ou  81  (1)  ou  (8)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  a 
l'egard  des  employes  d'un  corps  de  police  admissibles 
mutes  entre  un  corps  de  police  municipal  et  la  Police  pro- 
vinciale de  l'Ontario. 
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Amount 

(2)  An  agreement  must  set  out  the  manner  of  determin- 
ing the  amount  of  assets  to  be  transferred  from  a  transfer- 
ring pension  plan  to  a  receiving  pension  plan  in  respect  of 
the  pension  benefits  and  ancillary  benefits  of  an  eligible 
police  force  employee  who  consents  to  the  transfer  of 
assets. 

Notice  to  employees 

(3)  An  agreement  must  provide  for  the  contents  of  the 
notice  to  be  given  to  each  eligible  police  force  employee 
concerning  the  option  of  consenting  to  a  transfer  of  assets 
in  respect  of  his  or  her  pension  benefits  and  ancillary 
benefits  under  the  transferring  pension  plan,  and  the  no- 
tice must  contain  sufficient  information  to  allow  the  em- 
ployee to  make  an  informed  decision  about  whether  to 
consent  to  the  transfer. 

Transition 

(4)  An  agreement  cannot  establish  an  effective  date  for 
a  transfer  of  assets  that  is  earlier  than  the  day  on  which 
the  Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act, 
2007  received  Royal  Assent. 

Duty  to  file  agreement 

131.3  (1)  If  the  administrators  of  the  Public  Service 
Pension  Plan  and  the  Ontario  Municipal  Employees  Re- 
tirement System  enter  into  an  agreement  under  section 
131.2,  the  administrators  shall  file  it  with  the  Superinten- 
dent of  Financial  Services. 

Effect  of  filing 

(2)  Sections  14  and  26  of  the  Pension  Benefits  Act  do 
not  apply  with  respect  to  a  filed  agreement  or  with  respect 
to  any  amendment  to  a  pension  plan  that  relates  to  the 
implementation  of  a  filed  agreement. 

Eligibility  of  police  force  employees 

131.4  (1)  For  the  purposes  of  an  agreement  filed  un- 
der section  131.3,  a  police  force  employee  is  an  eligible 
police  force  employee  if  he  or  she  is  employed  as  a  police 
force  employee  on  the  effective  date  of  the  proposed 
transfer  of  assets  under  the  agreement  in  respect  of  his  or 
her  pension  benefits  and  ancillary  benefits  under  the 
transferring  pension  plan. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  a  police  force  employee  is 
not  an  eligible  police  force  employee  if  he  or  she  is  re- 
ceiving a  pension  under  the  Public  Service  Pension  Plan 
or  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement  System 
on  the  effective  date  of  the  proposed  transfer  of  assets 
under  the  agreement. 

Same 

(3)  Despite  subsection  (1),  a  person  is  not  an  eligible 
police  force  employee  if  he  or  she  is  entitled,  on  the  effec- 
tive date  of  the  proposed  transfer  of  assets,  to  a  deferred 
pension  under  the  Public  Service  Pension  Plan  or  the  On- 
tario Municipal  Employees  Retirement  System. 


Montant 

(2)  L'accord  doit  enoncer  la  maniere  de  determiner  le 
montant  de  l'actifa  transferer  du  regime  de  retraite  cedant 
au  regime  de  retraite  cessionnaire  a  regard  des  presta- 
tions de  retraite  et  des  prestations  accessoires  de  l'em- 
ploye d'un  corps  de  police  admissible  qui  consent  au 
transfert  d'actif. 

Avis  aux  employes 

(3)  L'accord  doit  prevoir  le  contenu  de  l'avis  a  donner 
a  chaque  employe  d'un  corps  de  police  admissible  en  ce 
qui  concerne  l'option  de  consentir  a  un  transfert  d'actif  a 
l'egard  de  ses  prestations  de  retraite  et  de  ses  prestations 
accessoires  aux  termes  du  regime  de  retraite  cedant. 
L'avis  doit  comprendre  des  renseignements  suffisants 
pour  permettre  a  l'employe  de  decider  en  toute  connais- 
sance  de  cause  s'il  doit  consentir  au  transfert. 

Disposition  transitoire 

(4)  L'accord  ne  peut  fixer,  a  l'egard  d'un  transfert 
d'actif,  une  date  de  prise  d'effet  qui  soit  anterieure  au  jour 
oil  la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  I  'affecta- 
tion anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Obligation  de  deposer  l'accord 

131.3  (1)  Les  administrateurs  du  Regime  de  retraite 
des  fonctionnaires  et  du  Regime  de  retraite  des  employes 
municipaux  de  1' Ontario  deposent,  aupres  du  surintendant 
des  services  financiers,  l'accord  qu'ils  concluent,  le  cas 
echeant,  en  vertu  de  l'article  1 3 1 .2. 

Effet  du  depot 

(2)  Les  articles  14  et  26  de  la  Loi  sur  les  regimes  de 
retraite  ne  s'appliquent  pas  a  l'egard  d'un  accord  depose 
ou  de  toute  modification  d'un  regime  de  retraite  relative  a 
l'application  d'un  accord  depose. 

Admissibility  des  employes  d'un  corps  de  police 

131.4  (1)  Aux  fins  d'un  accord  depose  en  application 
de  Particle  131.3,  est  un  employe  d'un  corps  de  police 
admissible  l'employe  d'un  corps  de  police  qui  est  em- 
ploye a  ce  titre  a  la  date  de  prise  d'effet  du  transfert 
d'actif  envisage  par  l'accord  a  l'egard  de  ses  prestations 
de  retraite  et  de  ses  prestations  accessoires  aux  termes  du 
regime  de  retraite  cedant. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  n'est  pas  un  employe 
d'un  corps  de  police  admissible  l'employe  d'un  corps  de 
police  qui  recoit  une  pension  aux  termes  du  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires  ou  du  Regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  l'Ontario  a  la  date  de  prise 
d'effet  du  transfert  d'actif  envisage  par  l'accord. 

Idem 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  n'est  pas  un  employe 
d'un  corps  de  police  admissible  la  personne  qui  a  droit,  a 
la  date  de  prise  d'effet  du  transfert  d'actif  envisage  par 
l'accord,  a  une  pension  differee  aux  termes  du  Regime  de 
retraite  des  fonctionnaires  ou  du  Regime  de  retraite  des 
employes  municipaux  de  l'Ontario. 
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Employee's  consent  to  transfer  of  assets 

131.5  ( 1 )  An  eligible  police  force  employee  may  con- 
sent to  the  transfer  of  assets  under  an  agreement  filed 
under  section  131.3  from  a  transferring  pension  plan  to  a 
receiving  pension  plan  in  respect  of  his  or  her  pension 
benefits  and  ancillary  benefits  under  the  transferring  pen- 
sion plan. 

Same 

(2)  The  employee  must  indicate  his  or  her  consent  in 
writing  in  the  manner  specified  by  the  administrator  of 
the  transferring  pension  plan. 

Effect  of  consent 

(3)  Subsections  80  (4),  (5),  (6)  and  (7)  and  81  (4),  (5), 
(6),  (7)  and  (8)  of  the  Pension  Benefits  Act  do  not  apply 
with  respect  to  a  transfer  of  assets  to  which  the  employee 
consents  in  accordance  with  this  section. 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


Consentement  de  l'employe  au  transfert  d'actif 

131.5  (1)  L'employe  d'un  corps  de  police  admissible 
peut  consentir  au  transfert  d'actif  prevu  par  un  accord 
depose  en  application  de  Particle  131.3  d'un  regime  de 
retraite  cedant  a  un  regime  de  retraite  cessionnaire  a 
l'egard  de  ses  prestations  de  retraite  et  de  ses  prestations 
accessoires  aux  termes  du  regime  de  retraite  cedant. 

Idem 

(2)  L'employe  doit  indiquer  son  consentement  par 
ecrit  de  la  maniere  que  precise  l'administrateur  du  regime 
de  retraite  cedant. 

Effet  du  consentement 

(3)  Les  paragraphes  80  (4),  (5),  (6)  et  (7)  et  81  (4),  (5), 
(6),  (7)  et  (8)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  ne 
s'appliquent  pas  a  l'egard  du  transfert  d'actif  auquel  l'em- 
ploye consent  conformement  au  present  article. 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 

Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  V affectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  33 
PREPAID  HOSPITAL 
AND  MEDICAL  SERVICES  ACT 

1.  Section  16  of  the  Prepaid  Hospital  and  Medical 
Services  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Investments 

16.  A  registered  association  may  invest  its  funds  in  the 
same  manner  and  subject  to  the  same  limitations  that  ap- 
ply to  a  joint  stock  insurance  company,  other  than  a  com- 
pany licensed  to  transact  the  business  of  life  insurance, 
under  the  provisions  of  the  Acts  and  the  regulations  that 
are  the  old  investment  rules  for  the  purposes  of  section 
43 1 . 1  of  the  Insurance  Act,  and  not  otherwise. 


Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No. 
2)  comes  into  force. 


ANNEXE  33 
LOI  SUR  LES  SERVICES  HOSPITALIERS 
ET  MEDICAUX  PREPAYES 

1.  L'article  16  de  la  Loi  sur  les  services  hospitaliers 
et  medicaux  prepayes  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

Placements 

16.  Une  association  inscrite  ne  peut  placer  ses  fonds 
que  selon  les  modalites  et  sous  reserve  des  restrictions  qui 
s'appliquent  aux  compagnies  d'assurances  a  capital- 
actions  —  autres  que  des  compagnies  titulaires  d'un  per- 
mis  les  autorisant  a  faire  souscrire  des  contrats  d'assu- 
rance-vie  —  aux  tennes  des  dispositions  des  lois  et  des 
reglements  qui  constituent  les  anciennes  regies  de  place- 
ment pour  l'application  de  l'article  43 1 . 1  de  la  Loi  sur  les 
assurances. 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  raffectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  Pannexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n"  2). 
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SCHEDULE  34 
PROCEEDINGS  AGAINST  THE  CROWN  ACT 


1.  Subsection  5  (5)  of  the  Proceedings  Against  the 
Crown  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Property  vesting  in  the  Crown 

(5)  Where  property  vests  in  the  Crown  independent  of 
the  acts  or  the  intentions  of  the  Crown,  the  Crown  is  not, 
by  virtue  of  this  Act,  subject  to  liability  in  tort  by  reason 
only  of  the  property  being  so  vested. 

Same 

(5.1)  Property  that  vests  in  the  Crown  as  a  conse- 
quence of  the  dissolution  of  a  corporation  by  the  Crown  is 
property  that  vests  in  the  Crown  independent  of  the  acts 
or  the  intentions  of  the  Crown  within  the  meaning  of  sub- 
section (5). 

Same 

(5.2)  Subsection  (5)  does  not  affect  the  liability  of  the 
Crown  under  this  Act  in  respect  of  any  period  after  the 
Crown,  or  a  servant  or  agent  of  the  Crown, 

(a)  in  respect  of  personal  property,  begins  to  use  the 
property  for  Crown  purposes;  or 

(b)  in  respect  of  land,  has  registered  a  notice  against 
the  title  to  the  property  that  it  intends  to  use  the 
property  for  Crown  purposes. 

Notice 

(5.3)  Notice  under  subsection  1  (3)  of  the  Escheats  Act 
is  not  notice  for  the  purposes  of  clause  (5.2)  (b). 

No  liability  for  investigation,  etc. 

(5.4)  The  Crown  is  not  liable  in  tort  by  reason  of  any 
activity  conducted  either  by  the  Crown  or  anyone  acting 
on  its  behalf  or  with  its  approval  to  investigate  any  aspect 
of  property  that  vests  in  the  Crown  in  the  manner  de- 
scribed in  subsection  (5),  to  restore  that  property  to  pro- 
ductive use  or  to  respond  to  complaints  or  to  preserve 
public  health  and  safety,  or  similar  actions  for  similar 
purposes,  including,  without  being  limited  to,  the  follow- 
ing: 

1.  Any  action  taken  for  the  purpose  of  conducting, 
completing  or  confirming  an  investigation. 

2.  Any  action  taken  for  the  purpose  of  securing,  man- 
aging or  maintaining  the  property,  including  action 
to, 

i.  ensure  or  end  the  supply  of  water,  sewage 
services,  electricity,  artificial  or  natural  gas, 
steam,  hot  water,  heat  or  maintenance, 


ii.  secure  the  property  by  means  of  locks,  gates, 
fences,  security  guards,  cameras  or  other 
means,  or 


ANNEXE  34 
LOI  SUR  LES  INSTANCES  INTRODUITES 
CONTRE  LA  COURONNE 

1.  Le  paragraphe  5  (5)  de  la  Loi  sur  les  instances 
introduites  contre  la  Couronne  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit  : 

Biens  devolus  a  la  Couronne 

(5)  La  Couronne  n'engage  pas  sa  responsabilite  delic- 
tuelle,  en  vertu  de  la  presente  loi,  du  seul  fait  que  des 
biens  lui  sont  devolus  independamment  de  ses  actes  ou  de 
ses  intentions. 

Idem 

(5.1)  Sont  des  biens  devolus  a  la  Couronne  indepen- 
damment de  ses  actes  ou  de  ses  intentions  au  sens  du  pa- 
ragraphe (5)  ceux  qui  lui  sont  devolus  du  fait  de  la  disso- 
lution par  elle  d'une  personne  morale. 

Idem 

(5.2)  Le  paragraphe  (5)  n'a  pas  d'incidence  sur  la  res- 
ponsabilite de  la  Couronne  visee  par  la  presente  loi  relati- 
vement  a  toute  periode  suivant  le  moment  ou  la  Couronne 
ou  un  de  ses  preposes  ou  mandataires,  selon  le  cas  : 

a)  relativement  a  des  biens  meubles,  commence  a 
utiliser  les  biens  aux  fins  de  la  Couronne; 

b)  relativement  a  des  biens-fonds,  enregistre  sur  le 
titre  du  bien  un  avis  de  son  intention  d'utiliser  le 
bien  aux  fins  de  la  Couronne. 

Avis 

(5.3)  Un  avis  vise  au  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  sur  les 
biens  en  desherence  ne  constitue  pas  un  avis  pour  l'appli- 
cation  de  f  alinea  (5.2)  b). 

Aucune  responsabilite  :  enquete 

(5.4)  La  Couronne  n'a  aucune  responsabilite  delic- 
tuelle  en  raison  d'activites  qu'elle-meme  ou  quiconque 
agissant  pour  son  compte  ou  avec  son  approbation  exerce 
afin  d'enqueter  sur  tout  aspect  d'un  bien  qui  lui  est  devo- 
lu  de  la  maniere  prevue  au  paragraphe  (5),  de  rendre  a 
nouveau  ce  bien  productif,  de  dormer  suite  a  des  plaintes 
ou  de  preserver  la  sante  et  la  securite  publiques,  ou  en 
raison  de  mesures  semblables  prises  a  des  fins  sembla- 
bles,  notamment : 

1 .  Toute  mesure  prise  afin  de  mener.  de  terminer  ou 
de  confirmer  une  enquete. 

2.  Toute  mesure  prise  afin  d'interdire  faeces  au  bien. 
de  f  administrer  ou  de  fentretenir,  y  compris.  selon 
le  cas  : 

i.  assurer  f  approvisionnement  en  eau,  en  elec- 
tricite,  en  gaz  naturel  ou  artificiel,  en  vapeur. 
en  eau  chaude  ou  en  chaleur  ou  fournir  des 
services  d'egout  ou  des  services  d'entretien. 
ou  y  mettre  fin, 

ii.  interdire  faeces  a  un  bien  au  moyen  notam- 
ment de  cadenas,  de  grilles,  de  clotures, 
d'agents  de  securite  ou  de  cameras, 
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iii.  repair,  demolish  or  remove  anything  that  is  or 
might  create  a  safety  risk  or  a  hazard. 

3.  Any  action  taken  on  the  property  for  the  purpose  of 
responding  to, 

i.  any  danger  to  the  health  or  safety  of  any  per- 
son that  results  or  may  result  from  the  pres- 
ence of  anything  on  the  property  or  the  pres- 
ence or  discharge  of  a  contaminant  on,  in  or 
under  the  property, 

ii.  any  impairment  or  serious  risk  of  impairment 
of  the  quality  of  the  natural  environment  for 
any  use  that  can  be  made  of  it  that  results  or 
may  result  from  the  presence  or  discharge  of  a 
contaminant  on,  in  or  under  the  property,  or 

iii.  any  injury  or  damage  or  serious  risk  of  injury 
or  damage  to  any  property  or  to  any  plant  or 
animal  life  that  results  or  may  result  from  the 
presence  or  discharge  of  a  contaminant  on,  in 
or  under  the  property. 

4.  Any  action  taken  under  the  Escheats  Act. 

5.  Any  other  action  prescribed  by  the  regulations. 
Regulations 

(5.5)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  prescribing  actions  for  the  purposes  of  subsec- 
tion (5.4). 

Commencement 

2.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


iii.  reparer,  demolir  ou  enlever  toute  chose  qui 
presente  ou  est  susceptible  de  presenter  un 
risque  pour  la  securite  ou  un  danger. 

3.  Toute  mesure  prise  sur  un  bien  afin  de  faire  face  a 
Tune  ou  V autre  des  situations  suivantes  : 

i.  un  danger  pour  la  sante  ou  la  securite  de  qui- 
conque  qui  resulte  ou  peut  resulter  de  la  pre- 
sence sur  le  bien  de  quoi  que  ce  soit  ou  de  la 
presence  ou  du  rejet  d'un  contaminant  sur, 
dans  ou  sous  le  bien, 

ii.  la  degradation  ou  un  risque  grave  de  degrada- 
tion de  la  qualite  de  renvironnement  naturel  a 
l'egard  de  toute  utilisation  qui  peut  en  etre 
faite  et  qui  resulte  ou  peut  resulter  de  la  pre- 
sence ou  du  rejet  d'un  contaminant  sur,  dans 
ou  sous  le  bien, 

iii.  un  tort,  des  dommages  ou  un  risque  grave  de 
tort  ou  de  dommages  a  des  biens,  a  des  vege- 
taux  ou  a  des  animaux  qui  resultent  ou  peu- 
vent  resulter  de  la  presence  ou  du  rejet  d'un 
contaminant  sur,  dans  ou  sous  le  bien. 

4.  Toute  mesure  prise  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  les 
biens  en  desherence. 

5.  Toute  autre  mesure  que  prescrivent  les  reglements. 

Reglements 

(5.5)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 

reglement,  prescrire  des  mesures  pour  1' application  du 
paragraphe  (5.4). 

Entree  en  vigueur 

2.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la 
Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  Vaffectation 
anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  35 
REGISTERED  INSURANCE  BROKERS  ACT 

1.  Clause  11  (1)  (n)  of  the  Registered  Insurance  Bro- 
kers Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(n)  respecting  the  application  of  the  funds  of  the  Cor- 
poration and  the  investment  and  reinvestment  of 
any  of  its  funds  not  immediately  required  in  any 
investments  that  are  from  time  to  time  authorized 
investments  for  joint  stock  insurance  companies, 
other  than  companies  licensed  to  transact  the  busi- 
ness of  life  insurance,  under  the  provisions  of  the 
Acts  and  the  regulations  that  are  the  old  investment 
rules  for  the  purposes  of  section  431.1  of  the  In- 
surance Act: 

Commencement 

2.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule  comes 
into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim 
Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  day  section  15 
of  Schedule  O  to  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No. 
2)  comes  into  force. 


ANNEXE  35 
LOI  SUR  LES  COURTIERS 
D'ASSURANCES  INSCRITS 

1.  L'alinea  11  (1)  n)  de  la  Loi  sur  les  courtiers 
d'assurances  inscrits  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit  : 

n)  prevoir  l'utilisation  des  fonds  de  l'Association  ain- 
si  que  le  placement  et  le  reinvestissement  des  fonds 
qu'elle  n'a  pas  immediatement  besoin  de  placer 
dans  des  placements  autorises  que  peuvent  effec- 
tuer  les  compagnies  d'assurance  a  capital-actions 
autres  que  des  compagnies  titulaires  d'un  per- 
mis  les  autorisant  a  faire  souscrire  des  contrats 
d'assurance-vie  —  aux  termes  des  dispositions  des 
lois  et  des  reglements  qui  constituent  les  anciennes 
regies  de  placement  pour  P  application  de  Particle 
43 1 . 1  de  la  Loi  sur  les  assurances; 

Entree  en  vigueur 

2.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  raffectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  meme  jour  que 
Particle  15  de  Pannexe  O  de  la  Loi  de  2006  sur  les  me- 
sures budgetaires  (n°  2). 
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SCHEDULE  36 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

1.  Subsection  1  (1.1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  is 
amended  by  striking  out  "July  1,  2007"  in  the  portion 
before  paragraph  1  and  substituting  "July  1,  2008". 

2.  Section  4.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Payment  of  balance  of  tax  credit 

(6)  If  the  amount  of  the  tax  payable  by  a  purchaser 
described  in  clause  (3)  (a)  to  a  vendor  under  section  2  at 
the  time  of  the  sale  of  a  new  passenger  car  is  less  than 
$100,  the  vendor  may  pay  the  amount  of  the  difference  to 
the  purchaser  and  deduct  that  amount  from  the  total 
amount  otherwise  required  to  be  remitted  to  the  Minister 
by  the  vendor  under  subsection  13  (1 ). 

3.  Paragraph  26  of  subsection  7  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "subsection  106  (9)  of  the 
Highway  Traffic  Act"  at  the  end  and  substituting  "sec- 
tion 106  of  the  Highway  Traffic  Act". 

4.  (1)  Clause  48  (3)  (r)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  subclause  (i)  and  sub- 
stituting the  following: 

(r)  providing  for  a  rebate  of  all  or  part  of  the  tax  paid 
in  respect  of  a  solar  energy  system,  as  defined  by 
the  Minister,  that  is  purchased  and  incorporated 
into  residential  premises  after  November  25,  2002 
and  before  January  1,  2010,  and  prescribing  the 
terms  and  conditions  under  which  the  rebate  may 
be  made,  including, 


(2)  Clause  48  (3)  (s)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "November  26,  2007"  in  the  portion  before 
subclause  (i)  and  substituting  "January  1,  2010". 

Commencement 

5.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Section  1  comes  into  force  on  the  earlier  of  the 
day  the  Budget  Measures  and  Interim  Appropriation 
Act,  2007  receives  Royal  Assent  and  July  1,  2007. 

Same 

(3)  Section  3  shall  be  deemed  to  have  come  into 
force  on  December  1,  2006. 


ANNEXE  36 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

1.  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  sur  la  taxe  de 
vente  au  detail  est  modi  fie  par  substitution  de  «lcr  juil- 
let  2008»  a  «ler  juillet  2007»  dans  le  passage  qui  pre- 
cede la  disposition  1. 

2.  L'article  4.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Paiement  du  solde  du  credit  de  taxe 

(6)  Si  la  taxe  payable  au  vendeur  par  un  acheteur  vise  a 
l'alinea  (3)  a)  en  application  de  Particle  2  au  moment  de 
la  vente  d'une  voiture  particuliere  neuve  est  inferieure  a 
100  $,  le  vendeur  peut  lui  payer  la  difference  et  deduire 
celle-ci  du  montant  total  qu'il  doit  remettre  par  ailleurs  au 
ministre  en  application  du  paragraphe  13  ( 1 ). 

3.  La  disposition  26  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «de  Particle  106  du 
Code  de  la  route»  a  «du  paragraphe  106  (9)  du  Code  de 
la  route»  a  la  fin  de  la  disposition. 

4.  (1)  L'alinea  48  (3)  r)  de  la  Loi  est  supprime  et 
remplace  par  ce  qui  suit  dans  le  passage  qui  precede  le 
sous-alinea  (i) : 

r)  prevoir  le  remboursement  de  tout  ou  partie  de  la 
taxe  payee  a  l'egard  d'un  systeme  d'energie  so- 
laire,  au  sens  que  donne  le  ministre  a  ce  terme,  qui 
est  achete  et  installe  dans  des  locaux  d'habitation 
apres  le  25  novembre  2002,  mais  avant  le  ler  Jan- 
vier 2010,  et  prescrire  les  conditions  du  rembour- 
sement, notamment  ce  qui  suit : 


(2)  L'alinea  48  (3)  s)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  «ler  janvier  2010»  a  «26  novembre  2007» 
dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

Entree  en  vigueur 

5.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  Vaffectation  antici- 
pee de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  L'article  1  entre  en  vigueur  le  premier  en  date 
du  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et 
l'affectation  anticipee  de  credits  recoit  la  sanction 
royale  et  du  ler  juillet  2007. 

Idem 

(3)  L'article  3  est  repute  etre  entre  en  vigueur  le 
ler  decembre  2006. 
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SCHEDULE  37 
RYERSON  UNIVERSITY  ACT,  1977 

1.  (1)  Clause  1  (a)  of  the  Ryerson  University  Act, 
1977  is  repealed. 

(2)  Section  1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  clause: 

(h.l)  "Senate"  means  the  Senate  of  the  University  de- 
scribed in  section  9; 

(3)  Clause  1  (k)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Academic  Council"  wherever  it  appears  and  sub- 
stituting in  each  case  "Senate". 

2.  (1)  Subsection  4  (3)  of  the  Act  is  repealed. 

(2)  Subsection  4  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Multiple  terms  of  office 

(4)  Subject  to  subsections  (4.1)  and  (5),  a  person  may 
sit  as  a  member  of  the  Board  for  more  than  one  term  but 
shall  not  do  so  for  more  than  three  consecutive  terms. 

Same 

(4.1)  If  a  person  sits  as  a  member  of  the  Board  for 
three  consecutive  terms,  the  person  is  eligible  to  sit  as  a 
Board  member  for  up  to  three  more  consecutive  terms  if 
at  least  one  year  has  elapsed  since  the  expiration  of  the 
previous  three  consecutive  terms. 

(3)  Subsection  4  (5)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "The  limit  of  two  consecutive  terms"  at  the 
beginning  and  substituting  "The  limit  of  three  con- 
secutive terms". 

3.  Subsection  6  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Academic  Council"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "Senate". 

4.  The  heading  immediately  before  section  9  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Senate 

5.  (1)  Subsection  9  (1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Senate 

( 1 )  There  shall  be  a  Senate  of  the  University  composed 
of, 

(a)  the  Chancellor,  the  President,  the  Vice-Presidents, 
the  Deans,  the  Chief  Librarian  and  the  Registrar, 
each  of  whom  shall  be  a  member  of  the  Senate  by 
virtues  of  his  or  her  office;  and 

(b)  such  other  members,  not  exceeding  51,  composed 
of  persons  elected  by  secret  ballot, 

(i)  by  the  teaching  faculty  from  among  them- 
selves, 

(ii)  by  the  students  from  among  themselves, 

(iii)  by  the  librarians  employed  by  the  University 
from  among  themselves,  and 


ANNEXE  37 
RYERSON  UNIVERSITY  ACT,  1977 

1.  (1)  L'alinea  1  (a)  de  la  loi  intitulee  Ryerson  Uni- 
versity Act,  1977  est  abroge. 

(2)  L'article  1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  Talinea  suivant  : 

(h.l)  "Senate"  means  the  Senate  of  the  University 
described  in  section  9; 

(3)  L'alinea  1  (k)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Senate»  a  «Academic  Council»  partout  oil 
figure  ce  terme. 

2.  (1)  Le  paragraphe  4  (3)  de  la  Loi  est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  4  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

Multiple  terms  of  office 

(4)  Subject  to  subsections  (4.1)  and  (5),  a  person  may 
sit  as  a  member  of  the  Board  for  more  than  one  term  but 
shall  not  do  so  for  more  than  three  consecutive  terms. 

Same 

(4.1)  If  a  person  sits  as  a  member  of  the  Board  for 
three  consecutive  terms,  the  person  is  eligible  to  sit  as  a 
Board  member  for  up  to  three  more  consecutive  terms  if 
at  least  one  year  has  elapsed  since  the  expiration  of  the 
previous  three  consecutive  terms. 

(3)  Le  paragraphe  4  (5)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «The  limit  of  three  consecutive  terms» 
a  «The  limit  of  two  consecutive  terms». 

3.  Le  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Council»  dans 
le  passage  qui  precede  l'alinea  (a). 

4.  L'intertitre  qui  precede  immediatement  Particle 
9  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Senate 

5.  (1)  Le  paragraphe  9  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Senate 

(1)  There  shall  be  a  Senate  of  the  University  composed 
of, 

(a)  the  Chancellor,  the  President,  the  Vice-Presidents, 
the  Deans,  the  Chief  Librarian  and  the  Registrar, 
each  of  whom  shall  be  a  member  of  the  Senate  by 
virtues  of  his  or  her  office;  and 

(b)  such  other  members,  not  exceeding  51.  composed 
of  persons  elected  by  secret  ballot, 

(i)  by  the  teaching  faculty  from  among  them- 
selves, 

(ii)  by  the  students  from  among  themselves, 

(iii)  by  the  librarians  employed  by  the  University 
from  among  themselves,  and 
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(iv)  by  the  alumni  from  among  themselves. 

(2)  Subsections  9  (2)  to  (5)  of  the  Act  are  amended 
by  striking  out  "Academic  Council"  wherever  it  ap- 
pears and  substituting  in  each  case  "Senate". 

(3)  Subsection  9  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Academic  Council"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Senate". 

(4)  Subsection  9  (7)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Academic  Council"  and  substituting  "Sen- 
ate". 

(5)  Subsection  9  (8)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Academic  Council"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Senate". 

(6)  Subsection  9  (9)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Academic  Council"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Senate". 

6.  Section  10  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"The  Academic  Council"  at  the  beginning  and  substi- 
tuting "The  Senate". 

7.  The  heading  immediately  before  section  11  of  the 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Board  of  Governors  and  Senate 

8.  Subsection  11  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Academic  Council"  wherever  it  appears  and 
substituting  in  each  case  "Senate". 

9.  Section  12  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Academic  Council"  and  substituting  "Senate". 

10.  Subsections  13  (1)  and  (2)  of  the  Act  are 
amended  by  striking  out  "Academic  Council"  wher- 
ever it  appears  and  substituting  in  each  case  "Senate". 

11.  Clause  13.1  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  three  members  of  the  Senate  appointed  by  the  Sen- 
ate. 

Commencement 

12.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


(iv)  by  the  alumni  from  among  themselves. 

(2)  Les  paragraphes  9  (2)  a  (5)  de  la  Loi  sont  modi- 
fies par  substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Coun- 
cil partout  ou  figure  ce  terme. 

(3)  Le  paragraphe  9  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Council»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme. 

(4)  Le  paragraphe  9  (7)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Council». 

(5)  Le  paragraphe  9  (8)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Council»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme. 

(6)  Le  paragraphe  9  (9)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Council»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme. 

6.  L'article  10  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «The  Senate»  a  «The  Academic  Council»  au  debut 
de  Particle. 

7.  L'intertitre  qui  precede  immediatement  Particle 
11  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Board  of  Governors  and  Senate 

8.  Le  paragraphe  11  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Senate»  a  «Academic  Council»  par- 
tout  ou  figure  ce  terme. 

9.  L'article  12  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution 
de  «Senate»  a  «Academic  Council». 

10.  Les  paragraphes  13  (1)  et  (2)  de  la  Loi  sont  mo- 
difies par  substitution  de  «Senate»  a  «Academic 
Council»  partout  ou  figure  ce  terme. 

11.  L'alinea  13.1  (3)  (c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

(c)  three  members  of  the  Senate  appointed  by  the  Sen- 
ate. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  oil 
la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  i 'affec- 
tation anticipee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 
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SCHEDULE  38 
SECURITIES  ACT 

1.  (1)  Clause  (a)  of  the  definition  of  "associate"  in 
subsection  1  (1)  of  the  Securities  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(a)  except  in  Part  XX,  any  company  of  which  such 
person  or  company  beneficially  owns,  directly  or 
indirectly,  voting  securities  carrying  more  than  10 
per  cent  of  the  voting  rights  attached  to  all  voting 
securities  of  the  company  for  the  time  being  out- 
standing, 

(a.  1)  in  Part  XX,  any  issuer  of  which  such  person  or 
company  beneficially  owns  or  controls,  directly  or 
indirectly,  voting  securities  carrying  more  than  10 
per  cent  of  the  voting  rights  attached  to  all  voting 
securities  of  the  issuer  for  the  time  being  out-, 
standing, 

(2)  Subsection  1  (1.1)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing ""consultant' "'  after  ""business  combination"". 

(3)  Subsection  1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  beginning  "Except  for  the  purposes  of  Part 
XX". 

(4)  Subsection  1  (3)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  beginning  "Except  for  the  purposes  of  Part 
XX". 

(5)  Subsection  1  (4)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing at  the  beginning  "Except  for  the  purposes  of  Part 
XX". 

2.  The  French  version  of  subparagraph  3  iii.2  of 
subsection  35  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

iii.2  un  courtier  inscrit  dans  la  categorie  de  cour- 
tier en  bourse,  de  courtier  en  valeurs  mobilie- 
res ou  de  courtier  negociant, 

3.  (1)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Subject  to  subsection  (2)"  at  the  begin- 
ning. 

(2)  Subsection  57  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same,  additional  securities 

(2)  If,  after  a  receipt  for  a  prospectus  or  for  an  amend- 
ment to  a  prospectus  is  issued  but  before  the  distribution 
under  the  prospectus  or  amendment  is  completed,  securi- 
ties in  addition  to  those  previously  disclosed  in  the  pro- 
spectus or  amendment  are  to  be  distributed,  the  issuer 
making  the  distribution  shall  file  an  amendment  to  the 
prospectus  disclosing  the  additional  securities  as  soon  as 
practicable  and,  in  any  event,  within  10  days  after  the 
decision  to  increase  the  number  of  securities  offered  is 
made. 


ANNEXE  38 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERKS 

1.  (1)  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «personne  qui 
a  un  lien»  au  paragraphe  1  (1)  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 

a)  sauf  a  la  partie  XX,  d'une  compagnie  dont  la  per- 
sonne  ou  la  compagnie  est,  directement  ou  indirec- 
tement,  proprictaire  beneficiaire  de  valeurs  mobi- 
lieres avec  droit  de  vote  representant  plus  de  10 
pour  cent  des  voix  rattachees  a  1 'ensemble  des  va- 
leurs mobilieres  avec  droit  de  vote  en  circulation 
de  la  compagnie; 

a.  1 )  a  la  partie  XX,  d'un  emetteur  dont  la  personne  ou 
la  compagnie  est  proprietaire  beneficiaire  ou  a  le 
controie,  directement  ou  indirectement,  de  valeurs 
mobilieres  avec  droit  de  vote  representant  plus  de 
10  pour  cent  des  voix  rattachees  a  l'ensemble  des 
valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote  en  circulation 
de  f  emetteur; 

(2)  Le  paragraphe  1  (1.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  ««consultant»»  apres  ««controles  inter- 

nes»,». 

(3)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sauf  pour  ('application  de  la  partie 
XX,»  au  debut  du  paragraphe. 

(4)  Le  paragraphe  1  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sauf  pour  ('application  de  la  partie 
XX,»  au  debut  du  paragraphe. 

(5)  Le  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  «Sauf  pour  ('application  de  la  partie 
XX,»  au  debut  du  paragraphe. 

2.  La  version  francaise  de  (a  sous-disposition  3  iii.2 
du  paragraphe  35  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  rempla- 
cee  par  ce  qui  suit  : 

iii.2  un  courtier  inscrit  dans  la  categorie  de  cour- 
tier en  bourse,  de  courtier  en  valeurs  mobilie- 
res ou  de  courtier  negociant. 

3.  (1)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  suppression  de  «Sous  reserve  du  paragraphe  (2),» 
au  debut  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  57  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem  :  valeurs  mobilieres  additionnelles 

(2)  Si,  apres  que  le  directeur  a  accuse  reception  d'un 
prospectus  ou  d'une  modification  apportee  a  un  prospec- 
tus, mais  avant  que  le  placement  vise  par  ce  prospectus  ou 
cette  modification  soit  effectue.  il  doit  etre  place  des  va- 
leurs mobilieres  qui  viennent  s'ajouter  a  celles  dont  il  est 
deja  question  dans  le  prospectus  ou  la  modification. 
1' emetteur  qui  effectue  le  placement  depose  une  modifica- 
tion du  prospectus  indiquant  les  valeurs  mobilieres  addi- 
tionnelles des  que  possible  et,  dans  tous  les  cas,  dans  les 
10  jours  suivant  la  decision  d'accroitre  le  nombre  de  va- 
leurs mobilieres  offertes. 
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Receipt 

(2.1)  The  Director  shall  issue  a  receipt  for  an  amend- 
ment to  a  prospectus  that  must  be  filed  under  subsection 
(1)  or  (2)  unless  the  Director  refuses  in  accordance  with 
subsection  61  (2)  to  issue  the  receipt. 

Restriction 

(2.2)  Unless  otherwise  permitted  by  regulation,  an 
issuer  shall  not  proceed  with  a  distribution  or  an  addi- 
tional distribution  until  a  receipt  is  issued  for  an  amend- 
ment to  the  prospectus  that  must  be  filed  under  subsection 
(l)or(2). 

4.  (1)  Subsection  58  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "a  certificate  in  the  following 
form"  and  substituting  "a  certificate  in  the  pre- 
scribed form";  and 

(b)  by  striking  out  "The  foregoing  constitutes  full, 
true  and  plain  disclosure  of  all  material  facts  re- 
lating to  the  securities  offered  by  this  prospectus 
as  required  by  Part  XV  of  the  Securities  Act  and 
the  regulations  thereunder'1''  at  the  end. 


(2)  Subsection  58  (2)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "a  certificate  in  the  following 
form"  and  substituting  "a  certificate  in  the  pre- 
scribed form";  and 

(b)  by  striking  out  "The  foregoing  constitutes  full, 
true  and  plain  disclosure  of  all  material  facts  re- 
lating to  the  securities  previously  issued  by  the  is- 
suer as  required  by  Part  XV  of  the  Securities  Act 
and  the  regulations  thereunder"  at  the  end. 


5.  Subsection  59  (1)  of  the  Act  is  amended, 

(a)  by  striking  out  "a  certificate  in  the  following 
form"  and  substituting  "a  certificate  in  the  pre- 
scribed form";  and 

(b)  by  striking  out  "To  the  best  of  our  knowledge, 
information  and  belief,  the  foregoing  constitutes 
full,  true  and  plain  disclosure  of  all  material  facts 
relating  to  the  securities  offered  by  this  prospec- 
tus as  required  by  Part  XV  of  the  Securities  Act 
and  the  regulations  thereunder"  at  the  end. 


6.  The  definition  of  "waiting  period"  in  subsection 
65  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"waiting  period"  means  the  period  prescribed  by  regula- 
tion or,  if  no  period  is  prescribed,  the  period  between 
the  Director's  issuance  of  a  receipt  for  a  preliminary 
prospectus  relating  to  the  offering  of  a  security  and  the 
Director's  issuance  of  a  receipt  for  the  prospectus. 


Accuse  de  reception 

(2.1)  Le  directeur  accuse  reception  de  la  modification 
apportee  a  un  prospectus  qui  doit  etre  deposee  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  ou  (2),  sauf  s'il  refuse,  conforme- 
ment  au  paragraphe  61  (2),  d'en  accuser  reception. 

Restriction 

(2.2)  A  moins  qu'il  n'y  soit  autorise  par  reglement, 
l'emetteur  ne  doit  pas  effectuer  un  placement  ou  un  pla- 
cement supplemental  avant  la  delivrance  de  l'accuse  de 
reception  d'une  modification  apportee  au  prospectus  qui 
doit  etre  deposee  en  application  du  paragraphe  (1)  ou  (2). 

4.  (1)  Le  paragraphe  58  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «une  attestation  redigee  se- 
lon la  formule  prescrite»  a  «une  attestation  re- 
digee selon  la  formule  suivante»; 

b)  par  suppression  de  «Le  texte  qui  figure  ci-dessus 
constitue  un  expose  complet,  fidele  et  clair  de 
tous  les  faits  importants  se  rapportant  aux  valeurs 
mobilieres  offertes  par  ce  prospectus,  comme 
V exigent  la  partie  XV  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  et  les  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci»  a  la  fin  du  paragraphe. 

(2)  Le  paragraphe  58  (2)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «une  attestation  redigee  se- 
lon la  formule  prescrite»  a  «une  attestation  re- 
digee selon  la  formule  suivante»; 

b)  par  suppression  de  «Le  texte  qui  figure  ci-dessus 
constitue  un  expose  complet,  fidele  et  clair  de 
tous  les  faits  importants  se  rapportant  aux  valeurs 
mobilieres  dejd  emises  par  l'emetteur,  comme 
/'exigent  la  partie  XV  de  la  Loi  sur  les  valeurs 
mobilieres  et  les  reglements  pris  en  application  de 
celle-ci»  a  la  fin  du  paragraphe. 

5.  Le  paragraphe  59  (1)  de  la  Loi  est  modifie  : 

a)  par  substitution  de  «une  attestation  redigee  se- 
lon la  formule  prescrite»  a  «une  attestation  re- 
digee selon  la  formule  suivante»; 

b)  par  suppression  de  «Au  mieux  de  notre  connais- 
sance  directe,  et  de  ce  que  nous  tenons  pour 
veridique  sur  la  foi  de  renseignements,  le  texte 
qui  figure  ci-dessus  constitue  un  expose  complet, 
fidele  et  clair  de  tous  les  faits  importants  se  rap- 
portant aux  valeurs  mobilieres  offertes  par  ce 
prospectus,  comme  V exigent  la  partie  XV  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  et  les  reglements 
pris  en  application  de  celle-ci»  a  la  fin  du  para- 
graphe. 

6.  La  definition  de  «periode  d'attente»  au  paragra- 
phe 65  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce 
qui  suit : 

«periode  d'attente»  La  periode  prescrite  par  reglement  ou, 
en  l'absence  de  periode  prescrite,  l'intervalle  entre  la 
date  a  laquelle  le  directeur  accuse  reception  d'un  pros- 
pectus provisoire  relatif  a  l'offre  d'une  valeur  mobiliere 
et  la  date  a  laquelle  il  accuse  reception  du  prospectus. 
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7.  The  French  version  of  subclause  72  (1)  (a)  (iii.2) 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(iii.2)  un  courtier  inscrit  dans  la  categorie  de  cour- 
tier en  bourse,  de  courtier  en  valeurs  mobilie- 
res ou  de  courtier  negociant; 

8.  Part  XX  of  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

PART  XX 

take-over  bids  and  issuer  bids 

Interpretation 

Definitions 

89.  (1)  In  this  Part, 

"bid  circular"  means  a  bid  circular  prepared  in  accordance 
with  section  94.2;  ("circulaire  d'offre") 

"business  day"  means  a  day  other  than  a  Saturday  or 
holiday;  ("jour  ouvrable") 

"class  of  securities"  includes  a  series  of  a  class  of  securi- 
ties; ("categorie  de  valeurs  mobilieres") 

"equity  security"  means  a  security  of  an  issuer  that  carries 
a  residual  right  to  participate  in  the  earnings  of  the  is- 
suer and,  on  liquidation  or  winding  up  of  the  issuer,  in 
its  assets;  ("titre  de  participation") 

"formal  bid"  means  a  formal  take-over  bid  or  a  formal 
issuer  bid;  ("offre  formelle") 

"formal  bid  requirements"  means  sections  93  to  99.1; 
("exigences  relatives  aux  offres  formelles") 

"formal  issuer  bid"  means  an  issuer  bid  that  is  not  exempt 
from  the  formal  bid  requirements  by  sections  101  to 
101.7;  ("offre  formelle  de  l'emetteur") 

"formal  take-over  bid"  means  a  take-over  bid  that  is  not 
exempt  from  the  formal  bid  requirements  by  sections 
100  to  100.6;  ("offre  formelle  d'achat  visant  a  la 
mainmise") 

"issuer  bid"  means  an  offer  to  acquire  or  redeem  securi- 
ties of  an  issuer  made  by  the  issuer  to  one  or  more  per- 
sons or  companies,  any  of  whom  is  in  Ontario  or  whose 
last  address  as  shown  on  the  books  of  the  offeree  issuer 
is  in  Ontario,  and  also  includes  an  acquisition  or  re- 
demption of  securities  of  the  issuer  by  the  issuer  from 
those  persons  or  companies,  but  does  not  include  an  of- 
fer to  acquire  or  redeem  or  an  acquisition  or  redemp- 
tion, 

(a)  if  no  valuable  consideration  is  offered  or  paid  by 
the  issuer  for  the  securities, 

(b)  if  the  offer  to  acquire  or  redeem,  or  the  acquisition 
or  redemption  is  a  step  in  an  amalgamation, 
merger,  reorganization  or  arrangement  that  re- 
quires approval  in  a  vote  of  security  holders,  or 


7.  La  version  francaise  du  sous-alinea  72  (1)  a) 
(iii.2)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit  : 

(iii.2)  un  courtier  inscrit  dans  la  categorie  de  cour- 
tier en  bourse,  de  courtier  en  valeurs  mobilie- 
res ou  de  courtier  negociant, 

8.  La  partie  XX  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee 
par  ce  qui  suit : 

PARTIE  XX 
OFFRES  D'ACHAT  VISANT  A  LA  MAINMISE 

et  offres  de  l'emetteur 

Interpretation 

Definitions 

89.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la 
presente  partie. 

«categorie  de  valeurs  mobilieres»  S'entend  en  outre  de 
toute  serie  d'une  categorie  de  valeurs  mobilieres. 
(«class  of  securities))) 

«circulaire  d'offre»  Circulaire  d'offre  preparee  confor- 
mement  a  Particle  94.2.  («bid  circular))) 

«exigences  relatives  aux  offres  formelles»  Les  articles  93 
a  99.1.  («formal  bid  requirements))) 

«filiale»  Emetteur,  y  compris  une  de  ses  filiales,  sur  le- 
quel  un  autre  emetteur  exerce  un  controle  direct  ou  in- 
direct. («subsidiary») 

«jour  ouvrable»  Jour  quelconque,  a  l'exclusion  du  samedi 
et  des  jours  feries.  («business  day») 

«marche  organise))  A  l'egard  d'une  categorie  de  valeurs 
mobilieres,  s'entend  d'un  marche  du  Canada  ou  de 
l'etranger  sur  lequel  ces  valeurs  mobilieres  tout  I'objel 
d'operations  si  les  cours  auxquels  elles  s'effecruent 
sont  regulierement : 

a)  soit  diffuses  electroniquement; 

b)  soit  publies  dans  un  journal  ou  un  periodique  pro- 
fessionnel  ou  financier  payant  et  a  grand  tirage. 
(«published  market») 

«offre  d'achat  visant  a  la  mainmise»  Offre  d'acquisition 
de  valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote  ou  de  titres  de 
participation  en  circulation  d'une  categorie  donnee  faite 
a  une  ou  plusieurs  personnes  ou  compagnies  dont  l'une 
ou  l'autre  se  trouve  en  Ontario  ou,  selon  sa  derniere 
adresse  figurant  dans  les  livres  du  pollicite.  reside  en 
Ontario,  si  les  valeurs  mobilieres  visees  par  l'offre 
ajoutees  a  celles  du  pollicitant  represented  au  total  au 
moins  20  pour  cent  des  valeurs  mobilieres  de  la  catego- 
rie visee  qui  sont  en  circulation  a  la  date  de  l'offre 
d'acquisition.  Est  exclue  toutefois  de  la  presente  defini- 
tion l'offre  d'acquisition  qui  constitue  l'une  des  etapes 
d'une  fusion,  d'une  reorganisation  ou  d'un  arrangement 
qui  doit  etre  approuve  par  un  vote  des  detenteurs  des 
valeurs  mobilieres.  (((take-over  bid») 
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(c)  if  the  securities  are  debt  securities  that  are  not  con- 
vertible into  securities  other  than  debt  securities; 
("offre  de  l'emetteur") 

"offeree  issuer"  means  an  issuer  whose  securities  are  the 
subject  of  a  take-over  bid,  an  issuer  bid  or  an  offer  to 
acquire;  ("pollicite") 

"offeror"  means,  except  in  sections  93  to  93.4,  a  person  or 
company  that  makes  a  take-over  bid,  an  issuer  bid  or  an 
offer  to  acquire;  ("pollicitant") 

"offeror's  securities"  means  securities  of  an  offeree  issuer 
beneficially  owned,  or  over  which  control  or  direction 
is  exercised,  on  the  date  of  an  offer  to  acquire,  by  an  of- 
feror or  by  any  person  or  company  acting  jointly  or  in 
concert  with  the  offeror;  ("valeurs  mobilieres  du  pol- 
licitant") 

"offer  to  acquire"  means, 

(a)  an  offer  to  purchase,  or  a  solicitation  of  an  offer  to 
sell,  securities, 

(b)  an  acceptance  of  an  offer  to  sell  securities,  whether 
or  not  the  offer  has  been  solicited,  or 

(c)  any  combination  of  the  above;  ("offre  d'acqui- 
sition") 

"published  market"  means,  with  respect  to  any  class  of 
securities,  a  market  in  Canada  or  outside  of  Canada  on 
which  the  securities  are  traded,  if  the  prices  at  which 
they  have  been  traded  on  that  market  are  regularly, 

(a)  disseminated  electronically,  or 

(b)  published  in  a  newspaper  or  business  or  financial 
publication  of  general  and  regular  paid  circulation; 
("marche  organise") 

"subsidiary"  means  an  issuer  that  is  controlled  directly  or 
indirectly  by  another  issuer  and  includes  a  subsidiary  of 
that  subsidiary;  ("filiale") 

"take-over  bid"  means  an  offer  to  acquire  outstanding 
voting  securities  or  equity  securities  of  a  class  made  to 
one  or  more  persons  or  companies,  any  of  whom  is  in 
Ontario  or  whose  last  address  as  shown  on  the  books  of 
the  offeree  issuer  is  in  Ontario,  where  the  securities 
subject  to  the  offer  to  acquire,  together  with  the  of- 
feror's securities,  constitute  in  the  aggregate  20  per 
cent  or  more  of  the  outstanding  securities  of  that  class 
of  securities  at  the  date  of  the  offer  to  acquire  but  does 
not  include  an  offer  to  acquire  if  the  offer  to  acquire  is 
a  step  in  an  amalgamation,  merger,  reorganization  or 
arrangement  that  requires  approval  in  a  vote  of  security 
holders,  ("offre  d'achat  visant  a  la  mainmise") 


«offre  d'acquisition»  : 

a)  Offre  d'achat  de  valeurs  mobilieres  ou  sollicitation 
d'une  offre  de  vente  de  valeurs  mobilieres; 

b)  acceptation  d'une  offre  de  vente  de  valeurs  mobi- 
lieres, que  cette  offre  ait  ou  non  ete  sollicitee; 

c)  toute  combinaison  de  ce  qui  precede,  ("offer  to 
acquire") 

«offre  de  l'emetteur»  Offre  d'acquisition  ou  de  rachat  de 
ses  propres  valeurs  mobilieres  faite  par  un  emetteur  a 
une  ou  plusieurs  personnes  ou  compagnies  dont  l'une 
ou  1' autre  se  trouve  en  Ontario  ou,  selon  sa  derniere 
adresse  figurant  dans  les  livres  du  pollicite,  reside  en 
Ontario  et,  en  outre,  acquisition  ou  rachat  par  P emet- 
teur de  ses  propres  valeurs  mobilieres  aupres  d'une 
telle  personne  ou  compagnie.  Est  exclu  de  la  presente 
definition  1' offre  d'acquisition  ou  de  rachat,  l'acquisi- 
tion  ou  le  rachat  qui  presente  l'une  ou  l'autre  des  carac- 
teristiques  suivantes  : 

a)  aucune  contrepartie  n'est  offerte  ou  versee  par 
remetteur  a  titre  onereux; 

b)  l'offre  d'acquisition  ou  de  rachat,  ou  l'acquisition 
ou  le  rachat,  constitue  l'une  des  etapes  d'une  fu- 
sion, d'une  reorganisation  ou  d'un  arrangement  qui 
doit  etre  approuve  par  un  vote  des  detenteurs  des 
valeurs  mobilieres; 

c)  les  valeurs  mobilieres  visees  sont  des  titres  de 
creance  non  convertibles  en  des  valeurs  mobilieres 
autres  que  des  titres  de  creance.  («issuer  bid») 

«offre  formelle»  Offre  fonnelle  d'achat  visant  a  la  main- 
mise ou  offre  formelle  de  l'emetteur.  («formal  bid») 

«offre  formelle  d'achat  visant  a  la  mainmise»  Offre 
d'achat  visant  a  la  mainmise  qui  n'est  pas  dispensee 
des  exigences  relatives  aux  offres  formelles  par  les  arti- 
cles 100  a  100.6.  («formal  take-over  bid») 

«offre  formelle  de  l'emetteur))  Offre  de  l'emetteur  qui 
n'est  pas  dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres 
formelles  par  les  articles  101  a  101.7.  («fonnal  issuer 
bid») 

«pollicitant»  Sauf  aux  articles  93  a  93.4,  personne  ou 
compagnie  qui  fait  une  offre  d'achat  visant  a  la  main- 
mise, une  offre  de  l'emetteur  ou  une  offre  d'acquisi- 
tion. («offeror») 

«pollicite»  L'emetteur  dont  les  valeurs  mobilieres  font 
l'objet  d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise,  d'une 
offre  de  l'emetteur  ou  d'une  offre  d'acquisition. 
(«offeree  issuer») 

«titre  de  participation))  Valeur  mobiliere  d'un  emetteur 
qui  comporte  un  droit  residuel  de  participation  aux  be- 
nefices de  celui-ci  et  a  son  actif  lors  de  sa  liquidation. 
(«equity  security») 

«valeurs  mobilieres  du  pollicitant»  Valeurs  mobilieres  du 
pollicite  dont,  a  la  date  d'une  offre  d'acquisition,  le 
pollicitant  ou  une  personne  ou  une  compagnie  agissant 
conjointement  ou  de  concert  avec  lui  est  proprietaire 
beneficiaire  ou  a  le  controle.  ("offeror's  securities") 
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Deemed  affiliate  of  an  issuer 

(2)  For  the  purposes  of  this  Part,  an  issuer  shall  be 
deemed  to  be  an  affiliate  of  another  issuer  if  one  of  them 
is  the  subsidiary  of  the  other  or  if  each  of  them  is  con- 
trolled by  the  same  person  or  company. 

Control 

(3)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  person  or  company 
controls  a  second  person  or  company, 


(a)  if  the  first  person  or  company,  directly  or  indi- 
rectly, beneficially  owns  or  exercises  control  or  di- 
rection over  securities  of  the  second  person  or 
company  carrying  votes  which,  if  exercised,  would 
entitle  the  first  person  or  company  to  elect  a  major- 
ity of  the  directors  of  the  second  person  or  com- 
pany, unless  the  first  person  or  company  holds  the 
voting  securities  only  to  secure  an  obligation; 

(b)  if  the  second  person  or  company  is  a  partnership, 
other  than  a  limited  partnership,  and  the  first  per- 
son or  company  holds  more  than  50  per  cent  of  the 
interests  of  the  partnership;  or 

(c)  if  the  second  person  or  company  is  a  limited  part- 
nership and  the  general  partner  of  the  limited  part- 
nership is  the  first  person  or  company. 

Computation  of  time 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  a  period  of  days  is  to 
be  computed  as  beginning  on  the  day  following  the  event 
that  began  the  period  and  ending  at  1 1:59  p.m.  on  the  last 
day  of  the  period  if  that  day  is  a  business  day  or  at  11:59 
p.m.  on  the  next  business  day  if  the  last  day  of  the  period 
does  not  fall  on  a  business  day. 

Deemed  convertible  securities 

(5)  For  the  purposes  of  this  Part, 

(a)  a  security  shall  be  deemed  to  be  convertible  into  a 
security  of  another  class  if,  whether  or  not  on  con- 
ditions, it  is  or  may  be  convertible  into  or  ex- 
changeable for,  or  if  it  carries  the  right  or  obliga- 
tion to  acquire,  a  security  of  the  other  class, 
whether  of  the  same  or  another  issuer;  and 


(b)  a  security  that  is  convertible  into  a  security  of  an- 
other class  shall  be  deemed  to  be  convertible  into  a 
security  or  securities  of  each  class  into  which  the 
second-mentioned  security  may  be  converted,  ei- 
ther directly  or  through  securities  of  one  or  more 
other  classes  of  securities  that  are  themselves  con- 
vertible. 

Deemed  beneficial  ownership 

90.  ( 1 )  For  the  purposes  of  this  Part,  in  determining 
the  beneficial  ownership  of  securities  of  an  offeror  or  of 


Emetteur  repute  membrc  du  meme  groupe 

(2)  Pour  l'application  dc  la  presente  partie,  un  emet- 
teur est  repute  etre  membre  du  meme  groupe  qu'un  autre 
si  l'un  est  la  filiale  de  Fautre  ou  si  chacun  d'eux  est  sous 
le  controle  de  la  meme  personne  ou  de  la  meme  compa- 
gnie. 

Controle 

(3)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  une  per- 
sonne ou  une  compagnie  a  le  controle  d'une  deuxieme 
personne  ou  compagnie  dans  Fun  ou  Fautre  des  cas  sui- 
vants  : 

a)  la  premiere  personne  ou  compagnie  a,  directement 
ou  indirectement,  la  propriete  beneficiaire  ou  le 
controle  de  valeurs  mobilieres  de  la  deuxieme  per- 
sonne ou  compagnie  lui  conferant  des  droits  de 
vote  dont  Fexercice  lui  permettrait  d'elire  la  majo- 
rity des  administrateurs  de  celle-ci,  a  moins  qu'elle 
ne  detienne  ces  valeurs  mobilieres  avec  droit  de 
vote  qu'en  garantie  d'une  obligation; 

b)  la  deuxieme  personne  ou  compagnie  est  une  socie- 
te en  nom  collectif,  a  l'exclusion  d'une  societe  en 
commandite,  et  la  premiere  personne  detient  plus 
de  50  pour  cent  des  participations  de  cette  societe: 

c)  la  deuxieme  personne  ou  compagnie  est  une  socie- 
te en  commandite  dont  le  commandite  est  la  pre- 
miere personne  ou  compagnie. 

Calcul  des  delais 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  un  delai 
exprime  en  jours  est  calcule  comme  ayant  commence  le 
jour  suivant  l'evenement  qui  lui  a  donne  naissance  et  pris 
fin  a  23  h  59  le  dernier  jour  du  delai;  si  le  dernier  jour  ne 
tombe  pas  un  jour  ouvrable,  le  delai  prend  fin  a  23  h  59  le 
jour  ouvrable  suivant. 

Valeurs  mobilieres  reputees  convertibles 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  partie  : 

a)  une  valeur  mobiliere  est  reputee  convertible  en  une 
valeur  mobiliere  d'une  autre  categorie  des  lors  que, 
sous  reserve  de  certaines  conditions  ou  non,  elle 
donne  ou  peut  donner  acces,  par  voie  de  conver- 
sion ou  d'echange,  a  une  valeur  mobiliere  de 
Fautre  categorie  ou  comporte  le  droit  ou  F obliga- 
tion d'acquerir  une  telle  valeur  mobiliere,  sans 
egard  au  fait  que  cette  valeur  mobiliere  soit  emise 
par  le  meme  emetteur  ou  un  autre  emetteur; 

b)  une  valeur  mobiliere  convertible  en  une  valeur. 
mobiliere  d'une  autre  categorie  est  reputee  conver- 
tible en  valeurs  mobilieres  de  chaque  categorie 
qu'on  peut  obtenir  par  conversion  de  cette  valour 
mobiliere  d'une  autre  categorie,  que  ce  soit  direc- 
tement ou  par  Fentremise  de  valeurs  mobilieres 
d'une  ou  de  plusieurs  categories  qui  sont  elles- 
memes  convertibles. 

Proprietaire  repute  proprietaire  beneficiaire 

90.  (1)  Pour  l'application  de  la  presente  partie.  lors- 
qu'il  s'agit  de  determiner  la  propriete  beneficiaire  de  va- 
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any  person  or  company  acting  jointly  or  in  concert  with 
the  offeror,  at  any  given  date,  the  offeror  or  the  person  or 
company  shall  be  deemed  to  have  acquired  and  to  be  the 
beneficial  owner  of  a  security,  including  an  unissued  se- 
curity, if  the  offeror  or  the  person  or  company  is  the  bene- 
ficial owner  of  a  security  convertible  into  the  security 
within  60  days  following  that  date  or  has  a  right  or  obli- 
gation permitting  or  requiring  the  offeror  or  the  person  or 
company,  whether  or  not  on  conditions,  to  acquire  bene- 
ficial ownership  of  the  security  within  60  days,  by  a  sin- 
gle transaction  or  a  series  of  linked  transactions. 

Calculation  of  outstanding  securities 

(2)  The  number  of  outstanding  securities  of  a  class  in 
respect  of  an  offer  to  acquire  includes  securities  that  are 
beneficially  owned  as  determined  in  accordance  with  sub- 
section (1). 

Calculation  of  holdings,  joint  offerors 

(3)  If  two  or  more  offerors  acting  jointly  or  in  concert 
make  one  or  more  offers  to  acquire  securities  of  a  class, 
the  securities  subject  to  the  offer  or  offers  to  acquire  shall 
be  deemed  to  be  securities  subject  to  the  offer  to  acquire 
of  each  offeror  for  the  purpose  of  determining  whether  an 
offeror  is  making  a  take-over  bid. 

Limitation 

(4)  For  the  purposes  of  this  section,  an  offeror  is  not  a 
beneficial  owner  of  securities  solely  because  there  is  an 
agreement,  commitment  or  understanding  that  a  security 
holder  will  tender  the  securities  under  a  formal  bid  made 
by  the  offeror. 

Acting  jointly  or  in  concert 

91.  (1)  For  the  purposes  of  this  Part,  it  is  a  question  of 
fact  as  to  whether  a  person  or  company  is  acting  jointly  or 
in  concert  with  an  offeror  and,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing, 

(a)  the  following  shall  be  deemed  to  be  acting  jointly 
or  in  concert  with  an  offeror: 

(i)  a  person  or  company  who,  as  a  result  of  any 
agreement,  commitment  or  understanding 
with  the  offeror  or  with  any  other  person  or 
company  acting  jointly  or  in  concert  with  the 
offeror,  acquires  or  offers  to  acquire  securities 
of  the  same  class  as  those  subject  to  the  offer 
to  acquire,  and 

(ii)  an  affiliate  of  the  offeror;  and 

(b)  the  following  shall  be  presumed  to  be  acting  jointly 
or  in  concert  with  an  offeror: 

(i)  a  person  or  company  who,  as  a  result  of  any 
agreement,  commitment  or  understanding 
with  the  offeror  or  with  any  other  person  or 
company  acting  jointly  or  in  concert  with  the 
offeror,  intends  to  exercise  jointly  or  in  con- 
cert with  the  offeror  or  with  any  person  or 
company  acting  jointly  or  in  concert  with  the 
offeror  any  voting  rights  attaching  to  any  se- 


leurs  mobilieres  du  pollicitant  ou  d'une  personne  ou 
d'une  compagnie  agissant  conjointement  ou  de  concert 
avec  lui,  a  une  date  donnee,  le  pollicitant,  la  personne  ou 
la  compagnie  sont  reputes  avoir  acquis  des  valeurs  mobi- 
lieres, meme  non  emises,  et  en  etre  proprietaires  benefi- 
ciaires  s'ils  sont  proprietaires  beneficiaires  de  valeurs 
mobilieres  convertibles,  dans  les  60  jours  de  cette  date,  en 
ces  valeurs  mobilieres  ou  ont  le  droit  ou  l'obligation,  sous 
reserve  de  certaines  conditions  ou  non,  d'acquerir  dans 
les  60  jours  la  propriete  beneficiaire  de  ces  valeurs  mobi- 
lieres, au  moyen  d'une  seule  transaction  ou  d'une  serie  de 
transactions  reliees. 

Calcul  du  nombre  de  valeurs  mobilieres  en  circulation 

(2)  Les  valeurs  mobilieres  dont  la  propriete  benefi- 
ciaire est  determinee  conformement  au  paragraphe  (1) 
sont  incluses  dans  le  calcul  des  valeurs  mobilieres  en  cir- 
culation d'une  categorie  visee  par  une  offre  d'acquisition. 

Calcul  en  cas  d'offre  conjointe 

(3)  Si  deux  pollicitants  ou  plus,  agissant  conjointement 
ou  de  concert,  font  une  ou  plusieurs  offres  d'acquisition 
de  valeurs  mobilieres  d'une  categorie,  ces  valeurs  mobi- 
lieres sont  reputees  visees  par  foffre  d'acquisition  de 
chaque  pollicitant  lorsqu'il  s'agit  de  determiner  si  foffre 
est  une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise. 

Restriction 

(4)  Pour  f  application  du  present  article,  le  pollicitant 
n'est  pas  le  proprietaire  beneficiaire  de  valeurs  mobilieres 
du  seul  fait  qu'il  existe  une  convention,  un  engagement 
ou  une  entente  prevoyant  qu'un  detenteur  de  valeurs  mo- 
bilieres deposera  ses  valeurs  mobilieres  en  reponse  a  une 
offre  formelle  du  pollicitant. 

Agir  conjointement  ou  de  concert 

91.  (1)  Pour  f  application  de  la  presente  partie,  la 
question  de  savoir  si  une  personne  ou  une  compagnie  agit 
conjointement  ou  de  concert  avec  le  pollicitant  est  une 
question  de  fait.  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de 
ce  qui  precede  : 

a)  sont  reputes  agir  conjointement  ou  de  concert  avec 
le  pollicitant : 

(i)  la  personne  ou  la  compagnie  qui,  par  suite 
d'une  convention,  d'un  engagement  ou  d'une 
entente  avec  le  pollicitant  ou  toute  autre  per- 
sonne ou  compagnie  agissant  conjointement 
ou  de  concert  avec  lui,  acquiert  ou  offre 
d'acquerir  des  valeurs  mobilieres  de  la  cate- 
gorie visee  par  foffre  d'acquisition, 

(ii)  le  membre  du  meme  groupe  que  le  pollicitant; 

b)  sont  presumees  agir  conjointement  ou  de  concert 
avec  le  pollicitant : 

(i)  la  personne  ou  la  compagnie  qui,  par  suite 
d'une  convention,  d'un  engagement  ou  d'une 
entente  avec  le  pollicitant  ou  toute  autre  per- 
sonne ou  compagnie  agissant  conjointement 
ou  de  concert  avec  lui,  a  fintention  d'exercer, 
conjointement  ou  de  concert  avec  le  pollici- 
tant ou  toute  personne  ou  compagnie  agissant 
conjointement  ou  de  concert  avec  lui,  les 
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curitics  of  the  offeree  issuer,  and 
(ii)  an  associate  of  the  offeror. 

Exception,  registered  dealers 

(2)  Subsection  (1 )  docs  not  apply  to  a  registered  dealer 
acting  solely  in  an  agency  capacity  for  the  offeror  in  con- 
nection with  a  bid  and  not  executing  principal  transac- 
tions in  the  class  of  securities  subject  to  the  offer  to  ac- 
quire or  performing  services  beyond  the  customary  func- 
tions of  a  registered  dealer. 

Exception,  agreements  to  tender  securities 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  person  or  com- 
pany is  not  acting  jointly  or  in  concert  with  an  offeror 
solely  because  there  is  an  agreement,  commitment  or  un- 
derstanding that  the  person  or  company  will  tender  secu- 
rities under  a  formal  bid  made  by  the  offeror. 

Application  to  direct  and  indirect  offers 

92.  For  the  purposes  of  this  Part,  a  reference  to  an  of- 
fer to  acquire  or  to  the  acquisition  or  ownership  of  securi- 
ties or  to  control  or  direction  over  securities  includes  a 
direct  or  indirect  offer  to  acquire  or  the  direct  or  indirect 
acquisition  or  ownership  of  securities,  or  the  direct  or 
indirect  control  or  direction  over  securities,  as  the  case 
may  be. 

Bid  Integration  Rules  for  Formal  Bids 

Definition,  offeror 

93.  In  sections  93.1  to  93.4, 

"offeror"  means, 

(a)  a  person  or  company  making  a  formal  bid, 

(b)  a  person  or  company  acting  jointly  or  in  concert 
with  a  person  or  company  referred  to  in  clause  (a), 

(c)  a  control  person  of  a  person  or  company  referred  to 
in  clause  (a),  or 

(d)  a  person  or  company  acting  jointly  or  in  concert 
with  the  control  person  referred  to  in  clause  (c). 

Restrictions  on  acquisitions  during  formal  take-over  bid 

93.1  ( 1 )  An  offeror  shall  not  offer  to  acquire,  or  make 
or  enter  into  an  agreement,  commitment  or  understanding 
to  acquire  beneficial  ownership  of  any  securities  of  the 
class  that  are  subject  to  a  formal  take-over  bid  or  securi- 
ties convertible  into  securities  of  that  class  otherwise  than 
under  the  bid  on  and  from  the  day  of  the  announcement  of 
the  offeror's  intention  to  make  the  bid  until  the  expiry  of 
the  bid. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  an  offeror's  acqui- 
sitions of  beneficial  ownership  of  five  per  cent  or  less,  in 
the  aggregate,  of  the  outstanding  securities  of  the  class 


droits  de  vote  rattaches  aux  valeurs  mobilieres 
du  pollicite, 

(ii)  la  personne  qui  a  un  lien  avec  le  pollicitant. 

Exception  :  courtiers  inscrits 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  au  courtier 
inscrit  qui  agit  uniquement  en  qualite  de  mandataire  du 
pollicitant  dans  le  cadre  d'une  offre  et  qui  n'execute  pas 
de  transactions  pour  son  propre  compte  sur  des  valeurs 
mobilieres  de  la  categorie  visee  par  l'offre  d'acquisition 
ni  ne  fournit  de  services  allant  au-dela  des  fonctions  ordi- 
naires  d'un  courtier. 

Exception  :  conventions 

(3)  Pour  l'application  du  present  article,  une  personne 
ou  une  compagnie  n'agit  pas  conjointement  ou  de  concert 
avec  le  pollicitant  du  seul  fait  qu'il  existe  une  convention, 
un  engagement  ou  une  entente  prevoyant  qu'elle  deposera 
des  valeurs  mobilieres  en  reponse  a  une  offre  formelle  du 
pollicitant. 

Application  aux  offres  directes  et  indirectes 

92.  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  une  offre 
d'acquisition,  l'acquisition  ou  la  propriete  de  valeurs  mo- 
bilieres, ainsi  que  le  controle  de  valeurs  mobilieres,  peut 
prendre  une  forme  directe  ou  indirecte. 


REGLES  D'lNTEGRATION  DES  OFFRES  FORMELLES 
Definition  :  «pollicitant» 

93.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  93.1  a 
93.4. 

«pollicitant»  : 

a)  Personne  ou  compagnie  qui  fait  une  offre  formelle; 

b)  personne  ou  compagnie  qui  agit  conjointement  ou 
de  concert  avec  une  personne  ou  une  compagnie 
visee  a  l'alinea  a); 

c)  personne  qui  a  le  controle  d'une  personne  ou  d'une 
compagnie  visee  a  l'alinea  a); 

d)  personne  qui  agit  conjointement  ou  de  concert  avec 
la  personne  qui  a  le  controle  visee  a  l'alinea  c). 

Restrictions  quant  aux  acquisitions  pendant  une  offre  formelle 
d'achat  visant  a  la  mainmise 

93.1  (1)  A  compter  de  l'annonce  de  son  intention  de 
faire  une  offre  formelle  d'achat  visant  a  la  mainmise  et 
jusqu'a  sa  cloture,  le  pollicitant  ne  fait  d'offre  d'acquisi- 
tion ou  ne  conclut  de  convention,  d'engagement  ou 
d'entente  visant  l'acquisition  de  la  propriete  beneficiaire 
de  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee  par  l'offre.  ou 
de  valeurs  mobilieres  convertibles  en  valeurs  mobilieres 
de  cette  categorie,  que  conformement  a  l'offre. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'acquisition. 
par  le  pollicitant,  de  la  propriete  beneficiaire  d'au  plus 
5  pour  cent  au  total  des  valeurs  mobilieres  en  circulation 
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that  is  subject  to  the  bid  if  the  acquisitions  satisfy  such 
conditions  as  may  be  specified  by  regulation. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  acquisition 
of  beneficial  ownership  of  securities  that  are  convertible 
into  securities  of  the  class  that  is  subject  to  the  bid  shall 
be  deemed  to  be  an  acquisition  of  the  securities  as  con- 
verted. 

Restrictions  on  acquisitions  during  formal  issuer  bid 

(4)  An  offeror  shall  not  offer  to  acquire,  or  make  or 
enter  into  an  agreement,  commitment  or  understanding  to 
acquire,  beneficial  ownership  of  any  securities  of  the 
class  that  are  subject  to  a  formal  issuer  bid,  or  securities 
that  are  convertible  into  securities  of  that  class,  otherwise 
than  under  the  bid  on  and  from  the  day  of  the  announce- 
ment of  the  offeror's  intention  to  make  the  bid  until  the 
expiry  of  the  bid. 

Exceptions  by  regulation 

(5)  Subsections  (1)  and  (4)  do  not  apply  in  such  other 
circumstances  as  may  be  specified  by  regulation. 

Restrictions  on  acquisitions  before  formal  take-over  bid 

93.2  (1)  If,  within  the  period  of  90  days  immediately 
preceding  a  formal  take-over  bid,  an  offeror  acquired 
beneficial  ownership  of  securities  of  the  class  subject  to 
the  bid  in  a  transaction  not  generally  available  on  identi- 
cal terms  to  holders  of  that  class  of  securities, 

(a)  the  offeror  shall  offer, 

(i)  consideration  for  securities  deposited  under 
the  bid  at  least  equal  to  and  in  the  same  form 
as  the  highest  consideration  that  was  paid  on 
a  per  security  basis  under  any  such  prior 
transaction,  or 

(ii)  at  least  the  cash  equivalent  of  that  considera- 
tion; and 

(b)  the  offeror  shall  offer  to  acquire  under  the  bid  that 
percentage  of  the  securities  of  the  class  subject  to 
the  bid  that  is  at  least  equal  to  the  highest  percent- 
age that  the  number  of  securities  acquired  from  a 
seller  in  any  such  prior  transaction  was  of  the  total 
number  of  securities  of  that  class  beneficially 
owned  by  that  seller  at  the  time  of  that  prior  trans- 
action. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  trades  effected  in 
the  normal  course  on  a  published  market  if  the  trades  sat- 
isfy such  conditions  as  may  be  specified  by  regulation. 

Same 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  such  other  cir- 
cumstances as  may  be  specified  by  regulation. 


de  la  categorie  visee  par  l'offre,  si  cette  acquisition  rem- 
plit  les  conditions  precisees  par  reglement. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  facquisition 
de  la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilieres  qui  sont 
convertibles  en  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee 
par  l'offre  est  reputee  facquisition  des  valeurs  mobilieres 
ainsi  converties. 

Restrictions  quant  aux  acquisitions  pendant  une  offre  formelle 
de  Temetteur 

(4)  A  compter  de  l'annonce  de  son  intention  de  faire 
une  offre  formelle  de  l'emetteur  et  jusqu'a  sa  cloture,  le 
pollicitant  ne  fait  d'offre  d'acquisition  ou  ne  conclut  de 
convention,  d'engagement  ou  d'entente  en  vue  d'acquerir 
la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilieres  de  la  cate- 
gorie visee  par  l'offre,  ou  de  valeurs  mobilieres  converti- 
bles en  valeurs  mobilieres  de  cette  categorie,  que  confor- 
mement  a  l'offre. 

Exceptions  prevues  par  reglement 

(5)  Les  paragraphes  (1)  et  (4)  ne  s'appliquent  pas  dans 
les  autres  circonstances  precisees  par  reglement. 

Restrictions  quant  aux  acquisitions  anterieures  a  l'offre  formelle 
d'achat  visant  a  la  mainmise 

93.2  ( 1 )  Si,  dans  la  periode  de  90  jours  qui  precede 
immediatement  une  offre  formelle  d'achat  visant  a  la 
mainmise,  le  pollicitant  a  acquis  la  propriete  beneficiaire 
de  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee  par  l'offre  a 
des  conditions  qui  n'etaient  pas  offertes  a  tous  les  deten- 
teurs  de  cette  categorie  : 

a)  d'une  part,  il  offre,  selon  le  cas  : 

(i)  pour  les  valeurs  mobilieres  deposees  en  re- 
ponse  a  l'offre,  une  contrepartie  au  moins 
egale  a  la  contrepartie  la  plus  elevee  versee 
par  valeur  mobiliere  dans  le  cadre  de  la  tran- 
saction anterieure  et  de  forme  identique, 

(ii)  au  moins  l'equivalent  en  numeraire  de  la 
contrepartie  versee; 

b)  d'autre  part,  il  offre  d'acquerir  aux  termes  de 
l'offre  un  pourcentage  des  valeurs  mobilieres  de  la 
categorie  visee  par  l'offre  au  moins  egal  au  pour- 
centage le  plus  eleve  que  representait  le  nombre  de 
valeurs  mobilieres  acquises  aupres  d'un  vendeur 
dans  le  cadre  de  la  transaction  anterieure  par  rap- 
port au  nombre  total  de  valeurs  mobilieres  de  cette 
categorie  dont  le  vendeur  etait  proprietaire  benefi- 
ciaire au  moment  de  la  transaction. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  ( 1 )  ne  s'applique  pas  aux  operations 
qui  sont  effectuees  dans  le  cours  normal  d'un  marche 
organise  et  qui  satisfont  aux  conditions  precisees  par  re- 
glement. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  autres 
circonstances  precisees  par  reglement. 
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Restrictions  on  acquisitions  after  formal  hid 

93.3  ( 1 )  During  the  period  beginning  with  the  expiry 
of  a  formal  bid  and  ending  at  the  end  of  the  20th  business 
day  after  that,  whether  or  not  any  securities  are  taken  up 
under  the  bid,  an  offeror  shall  not  acquire  or  offer  to  ac- 
quire beneficial  ownership  of  securities  of  the  class  that 
was  subject  to  the  bid  except  by  way  of  a  transaction  that 
is  generally  available  to  holders  of  that  class  of  securities 
on  identical  terms. 

Exception 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  trades  effected  in 
the  normal  course  on  a  published  market  if  the  trades  sat- 
isfy such  conditions  as  may  be  specified  by  regulation. 

Same 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  such  other  cir- 
cumstances as  may  be  specified  by  regulation. 

Prohibition  on  sales  during  formal  hid 

93.4  ( 1 )  An  offeror,  except  pursuant  to  the  formal  bid. 
shall  not  sell,  or  make  or  enter  into  an  agreement,  com- 
mitment or  understanding  to  sell,  any  securities  of  the 
class  subject  to  the  bid,  or  securities  that  are  convertible 
into  securities  of  that  class,  beginning  on  the  day  of  the 
announcement  of  the  offeror's  intention  to  make  the  bid 
until  the  expiry  of  the  bid. 

Exception 

(2)  Despite  subsection  (1),  an  offeror  may,  before  the 
expiiy  of  a  bid,  make  or  enter  into  an  agreement,  com- 
mitment or  understanding  to  sell  securities  that  may  be 
taken  up  by  the  offeror  under  the  bid,  after  the  expiry  of 
the  bid,  if  the  intention  to  sell  is  disclosed  in  the  bid  circu- 
lar. 

Same 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  in  such  other  cir- 
cumstances as  may  be  specified  by  regulation. 

Making  a  Formal  Bid 

Duty  to  make  bid  to  all  security  holders 

94.  An  offeror  shall  make  a  formal  bid  to  all  holders  of 
the  class  of  securities  subject  to  the  bid  who  are  in  On- 
tario by  sending  the  bid, 

(a)  to  each  holder  of  that  class  of  securities  whose  last 
address  as  shown  on  the  books  of  the  offeree  issuer 
is  in  Ontario;  and 

(b)  to  each  holder  of  securities  that,  before  the  expiry 
of  the  deposit  period  referred  to  in  the  bid,  are  con- 
vertible into  securities  of  that  class,  whose  last  ad- 
dress as  shown  on  the  books  of  the  offeree  issuer  is 
in  Ontario. 


Restrictions  quant  aux  acquisitions  posterieures  a  I'offre  formelle 

93.3  ( 1 )  Dans  les  20  jours  ouvrables  suivant  la  cloture 
d'une  offre  formelle,  que  des  valeurs  mobilieres  aient  fait 
ou  non  fobjet  d'une  prise  de  livraison  conformement  a 
foffre,  le  pollicitant  ne  doit  pas  acquerir  ou  offnr 
d'acquerir  la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilieres 
de  la  categorie  visee  par  I'offre,  si  ce  n'est  au  moyen 
d'une  transaction  dont  tous  les  detenteurs  de  valeurs  mo- 
bilieres de  cette  categorie  peuvent  generalement  profiter  a 
des  conditions  identiques  a  celles  de  I'offre. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  aux  operations 
qui  sont  effecruees  dans  le  cours  normal  d'un  marche 
organise  et  qui  remplissent  les  conditions  precisees  par 
reglement. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  autres 
circonstances  precisees  par  reglement. 

Interdiction  des  ventes  pendant  I'offre  formelle 

93.4  (1)  A  compter  de  l'annonce  de  son  intention  de 
faire  une  offre  formelle  et jusqu'a  sa  cloture,  le  pollicitant 
ne  vend  ou  ne  conclut  de  convention,  d'engagement  ou 
d'entente  visant  la  vente  des  valeurs  mobilieres  de  la  ca- 
tegorie visee  par  I'offre,  ou  de  valeurs  mobilieres  conver- 
tibles en  valeurs  mobilieres  de  cette  categorie,  que 
conformement  a  I'offre  formelle. 

Exception 

(2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  pollicitant  peut,  avant 
la  cloture  d'une  offre,  conclure  une  convention,  un  enga- 
gement ou  une  entente  visant  la  vente  des  valeurs  mobi- 
lieres dont  il  peut  prendre  livraison  aux  termes  de  I'offre, 
apres  la  cloture  de  celle-ci,  s'il  fait  part  de  son'  intention 
de  les  vendre  dans  la  circulaire  d'offre. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  dans  les  autres 
circonstances  precisees  par  reglement. 

PRESENTATION  D'UNE  OFFRE  FORMELLE 

Obligation  de  faire  I'offre  a  tous  les  detenteurs 

94.  Le  pollicitant  fait  une  offre  formelle  a  tous  les  de- 
tenteurs de  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee  qui  se 
trouvent  en  Ontario  en  l'envoyant : 

a)  d'une  part,  a  tous  les  detenteurs  de  valeurs  mobilie- 
res de  cette  categorie  qui,  selon  la  derniere  adresse 
figurant  dans  les  livres  du  pollicite,  resident  en  On- 
tario; 

b)  d' autre  part,  a  tous  les  detenteurs  dont  les  valeurs 
mobilieres  sont  convertibles  en  valeurs  mobilieres 
de  cette  categorie  avant  l'expiration  du  delai  de 
depot  mentionne  dans  I'offre  et  qui,  selon  la  der- 
niere adresse  figurant  dans  les  livres  du  pollicite. 
resident  en  Ontario. 
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Commencement  of  formal  bid 
Take-over  bid 

94.1  (1)  An  offeror  shall  commence  a  formal  take- 
over bid, 

(a)  by  publishing  an  advertisement  containing  a  brief 
summary  of  the  bid  in  at  least  one  major  daily 
newspaper  of  general  and  regular  paid  circulation 
in  Ontario;  or 

(b)  by  sending  the  bid  to  the  security  holders  described 
in  section  94. 

Issuer  bid 

(2)  An  offeror  shall  commence  a  formal  issuer  bid  by 
sending  the  bid  to  the  security  holders  described  in  sec- 
tion 94. 

Duty  to  prepare  and  send  offeror's  circular 

94.2  ( 1 )  An  offeror  making  a  formal  bid  shall  prepare 
a  take-over  bid  circular  or  an  issuer  bid  circular,  as  the 
case  may  be,  containing  the  information  required  by  the 
regulations  and  in  the  form  required  by  the  regulations 
and  shall  send  the  bid  circular  either  as  part  of  the  bid  or 
together  with  the  bid. 

Formal  take-over  bid  commenced  by  advertising 

(2)  An  offeror  commencing  a  formal  take-over  bid  by 
means  of  an  advertisement  under  clause  94. 1  ( 1 )  (a)  shall, 

(a)  on  or  before  the  date  of  first  publication  of  the  ad- 
vertisement, deliver  the  bid  and  the  bid  circular  to 
the  offeree  issuer's  principal  office  and  file  the  bid, 
the  bid  circular  and  the  advertisement; 

(b)  on  or  before  the  date  of  first  publication  of  the  ad- 
vertisement, request  from  the  offeree  issuer  a  list  of 
security  holders  described  in  section  94;  and 

(c)  not  later  than  two  business  days  after  receipt  of  the 
list  of  security  holders  referred  to  in  clause  (b), 
send  the  bid  and  the  bid  circular  to  those  security 
holders. 

Filing  and  delivery  of  take-over  bid  circular 

(3)  An  offeror  commencing  a  take-over  bid  under 
clause  94.1  (1)  (b)  shall  file  the  bid  and  the  bid  circular 
and  deliver  them  to  the  offeree  issuer's  principal  office  on 
the  day  the  bid  is  sent,  or  as  soon  as  practicable  after  that. 

Filing  of  issuer  bid  circular 

(4)  An  offeror  making  a  formal  issuer  bid  shall  file  the 
bid  and  the  bid  circular  on  the  day  the  bid  is  sent,  or  as 
soon  as  practicable  after  that. 

Change  in  information 

94.3  (1)  If,  before  the  expiry  of  a  formal  bid  or  after 
the  expiry  of  a  bid  but  before  the  expiry  of  all  rights  to 
withdraw  the  securities  deposited  under  the  bid,  a  change 
has  occurred  in  the  information  contained  in  the  bid  circu- 
lar or  any  notice  of  change  or  notice  of  variation  that 


Lancement  de  l'offre  formelle 
Offre  d'achat  visant  a  la  mainmise 

94.1  (1)  Le  pollicitant  lance  une  offre  formelle  d'achat 
visant  a  la  mainmise  : 

a)  soit  en  publiant  une  annonce  qui  contient  un  bref 
resume  de  l'offre  dans  au  moins  un  grand  quoti- 
dien  payant  et  a  grand  tirage  de  l'Ontario; 

b)  soit  en  l'envoyant  aux  detenteurs  de  valeurs  mobi- 
lieres vises  a  Particle  94. 

Offre  de  I'emetteur 

(2)  Le  pollicitant  lance  une  offre  formelle  de  I'emet- 
teur en  envoyant  l'offre  aux  detenteurs  de  valeurs  mobi- 
lieres vises  a  l'article  94. 

Obligation  de  preparer  et  d'envoyer  la  circulaire  d'offre 

94.2  (1)  Le  pollicitant  qui  fait  une  offre  formelle  pre- 
pare et  envoie  une  circulaire  d'offre  d'achat  visant  a  la 
mainmise  ou  une  circulaire  d'offre  de  I'emetteur,  selon  le 
cas,  contenant  les  renseignements  et  redigee  selon  la  for- 
mule  exiges  par  les  reglements.  La  circulaire  d'offre  fait 
partie  de  l'offre  ou  y  est  annexee. 

Offre  formelle  d'achat  visant  a  la  mainmise  lancee  par  annonce 

(2)  Le  pollicitant  qui  lance  une  offre  formelle  d'achat 
visant  a  la  mainmise  au  moyen  d'une  annonce  confor- 
mement  a  l'alinea  94.1  (1)  a)  fait  ce  qui  suit : 

a)  au  plus  tard  a  la  date  de  la  premiere  publication  de 
l'annonce,  il  remet  l'offre  et  la  circulaire  d'offre  au 
bureau  principal  du  pollicite  et  depose  l'offre,  la 
circulaire  d'offre  et  l'annonce; 

b)  au  plus  tard  a  la  date  de  la  premiere  publication  de 
l'annonce,  il  demande  au  pollicite  vise  la  liste  des 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  vises  a  Particle 
94; 

c)  au  plus  tard  deux  jours  ouvrables  apres  avoir  recu 
la  liste  des  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  visee  a 
l'alinea  b),  il  leur  envoie  l'offre  et  la  circulaire 
d'offre. 

Depot  et  remise  de  la  circulaire  d'offre  d'achat  visant  a  la  mainmise 

(3)  Le  pollicitant  qui  lance  une  offre  d'achat  visant  a  la 
mainmise  conformement  a  l'alinea  94.1  (1)  b)  depose 
l'offre  et  la  circulaire  d'offre  et  les  remet  au  bureau  prin- 
cipal du  pollicite  le  jour  ou  il  envoie  l'offre  aux  deten- 
teurs ou  des  que  possible  par  la  suite. 

Depot  de  la  circulaire  d'offre  de  I'emetteur 

(4)  Le  pollicitant  qui  fait  une  offre  formelle  de 
I'emetteur  depose  l'offre  et  la  circulaire  d'offre  le  jour  ou 
il  envoie  Toffre  aux  detenteurs  ou  des  que  possible  par  la 
suite. 

Changement  dans  les  renseignements 

94.3  (1)  Si,  avant  la  cloture  d'une  offre  formelle,  ou 
apres  sa  cloture,  mais  avant  T  extinction  de  tous  les  droits 
de  revocation  relatifs  aux  valeurs  mobilieres  deposees  en 
reponse  a  Toffre,  il  se  produit  un  changement  dans  les 
renseignements  contenus  dans  la  circulaire  d'offre  ou 
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would  reasonably  be  expected  to  affect  the  decision  of  the 
security  holders  of  the  offeree  issuer  to  accept  or  reject 
the  bid,  the  offeror  shall  promptly. 


(a)  issue  and  file  a  news  release;  and 

(b)  send  a  notice  of  the  change  to  every  person  or 
company  to  whom  the  bid  was  required  to  be  sent 
and  whose  securities  were  not  taken  up  before  the 
date  of  the  change. 

Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  a  change  that  is 
not  within  the  control  of  the  offeror  or  of  an  affiliate  of 
the  offeror  unless  it  is  a  change  in  a  material  fact  relating 
to  the  securities  being  offered  in  exchange  for  securities 
of  the  offeree  issuer. 

Variation  not  a  change 

(3)  For  the  purposes  of  this  section,  a  variation  in  the 
terms  of  a  bid  does  not  constitute  a  change  in  information. 

Form  and  contents  of  notice 

(4)  A  notice  of  change  in  relation  to  a  bid  circular  shall 
contain  the  information  required  by  the  regulations  and  be 
in  the  form  required  by  the  regulations. 

Variation  of  terms 

94.4  ( 1 )  If  there  is  a  variation  in  the  terms  of  a  formal 
bid,  including  any  extension  of  the  period  during  which 
securities  may  be  deposited  under  the  bid,  and  whether  or 
not  that  variation  results  from  the  exercise  of  any  right 
contained  in  the  bid,  the  offeror  shall  promptly  issue  and 
file  a  news  release  and  send  a  notice  of  variation  to  every 
person  or  company  to  whom  the  bid  was  required  to  be 
sent  and  whose  securities  were  not  taken  up  before  the 
date  of  the  variation. 

Form  and  contents  of  notice 

(2)  A  notice  of  variation  in  relation  to  a  formal  bid 
shall  contain  the  information  required  by  the  regulations 
and  be  in  the  form  required  by  the  regulations. 

Expiry  of  bid  after  variation 

(3)  If  there  is  a  variation  in  the  terms  of  a  formal  bid, 
the  period  during  which  securities  may  be  deposited  un- 
der the  bid  shall  not  expire  before  10  days  after  the  date 
of  the  notice  of  variation. 

Exception 

(4)  Subsections  (1)  and  (3)  do  not  apply  to  a  variation 
in  the  terms  of  a  bid  consisting  solely  of  the  waiver  of  a 
condition  in  the  bid  and  any  extension  of  the  bid  resulting 
from  the  waiver  where  the  consideration  offered  for  the 
securities  consists  solely  of  cash,  but  in  that  case  the  of- 
feror shall  promptly  issue  and  file  a  news  release  an- 
nouncing the  waiver. 


dans  un  avis  de  changement  ou  un  avis  de  modification  et 
qu'il  serait  raisonnable  de  s'attendre  a  ce  que  ce  change- 
ment ait  une  incidence  sur  la  decision  des  detenteurs  de 
valeurs  mobilieres  du  pollicite  d'accepter  ou  de  rejeter 
l'offre,  le  pollicitant  fait  promptcment  ce  qui  suit : 

a)  il  publie  et  depose  un  communique; 

b)  il  envoie  un  avis  du  changement  a  chaque  personne 
ou  compagnie  a  laquelle  l'offre  devait  etre  envoyee 
et  dont  les  valeurs  mobilieres  n'avaient  pas  fait 
l'objet  d'une  prise  de  livraison  a  la  date  du  chan- 
gement. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  lorsque  le 
changement  est  independant  de  la  volonte  du  pollicitant 
ou  d'un  membre  du  meme  groupe  que  lui,  sauf  s'il  s'agit 
d'un  changement  touchant  un  fait  important  relatif  aux 
valeurs  mobilieres  offertes  en  echange  de  valeurs  mobi- 
lieres du  pollicite. 

Distinction  entre  modification  et  changement 

(3)  Pour  fapplication  du  present  article,  une  modifica- 
tion des  conditions  d'une  offre  ne  constitue  pas  un  chan- 
gement dans  les  renseignements. 

Forme  et  teneur  de  l'avis 

(4)  L'avis  de  changement  relatif  a  une  circulaire 
d'offre  comporte  les  renseignements  et  est  redige  selon  la 
formule  exiges  par  les  reglements. 

Modification  des  conditions 

94.4  (1)  En  cas  de  modification  des  conditions  d'une 
offre  formelle,  y  compris  pour  proroger  le  delai  au  cours 
duquel  les  valeurs  mobilieres  peuvent  etre  deposees  en 
reponse  a  l'offre,  que  la  modification  resulte  ou  non  de 
l'exercice  d'un  droit  prevu  dans  l'offre,  le  pollicitant  pu- 
blie et  depose  promptement  un  communique  et  envoie  un 
avis  de  modification  aux  personnes  ou  aux  compagnies 
auxquelles  l'offre  devait  etre  envoyee  et  dont  les  valeurs 
mobilieres  n'avaient  pas  fait  l'objet  d'une  prise  de  livrai- 
son a  la  date  de  la  modification. 

Forme  et  teneur  de  l'avis 

(2)  L'avis  de  modification  relatif  a  une  offre  formelle 
comporte  les  renseignements  et  est  redige  selon  la  for- 
mule exiges  par  les  reglements. 

Cloture  de  l'offre  apres  modification 

(3)  En  cas  de  modification  des  conditions  d'une  offre 
d'achat  visant  a  la  mainmise.  le  delai  au  cours  duquel  les 
valeurs  mobilieres  peuvent  etre  deposees  on  reponse  a 
l'offre  ne  doit  pas  expirer  moins  de  10  jours  apres  la  date 
de  l'avis  de  modification. 

Exception 

(4)  Les  paragraphes  (1)  et  (3)  ne  s'appliquent  pas  lors- 
que la  modification  des  conditions  d'une  offre  consiste 
uniquement  en  la  renonciation  a  une  condition  de  l'offre 
et  en  la  prolongation  de  celle-ci  en  raison  de  cette  renon- 
ciation, si  la  contrepartie  offerte  pour  les  valeurs  mobilie- 
res visees  par  l'offre  est  en  numeraire  seulement.  Dans  ce 
cas,  toutefois,  le  pollicitant  publie  et  depose  promptement 
un  communique  annoncant  la  renonciation  a  la  condition. 
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No  variation  after  deposit  period 

(5)  A  variation  in  the  terms  of  a  formal  bid,  other  than 
a  variation  that  is  the  waiver  by  the  offeror  of  a  condition 
that  is  specifically  stated  in  the  bid  as  being  waivable  at 
the  sole  option  of  the  offeror,  shall  not  be  made  after  the 
expiry  of  the  period,  including  any  extension  of  the  pe- 
riod, during  which  the  securities  may  be  deposited  under 
the  bid. 

Filing  and  sending  notice  of  change  or  variation 

94.5  A  notice  of  change  or  notice  of  variation  in  re- 
spect of  a  formal  bid  shall  be  filed  and,  in  the  case  of  a 
take-over  bid,  delivered  to  the  offeree  issuer's  principal 
office  on  the  day  the  notice  of  change  or  notice  of  varia- 
tion is  sent  to  security  holders  of  the  offeree  issuer  or  as 
soon  as  practicable  after  that. 

Change  or  variation  in  advertised  take-over  bid 

94.6  (1)  If  a  change  or  variation  occurs  to  a  formal 
take-over  bid  that  was  commenced  by  means  of  an  adver- 
tisement and  if  the  offeror  has  complied  with  clauses  94.2 
(2)  (a)  and  (b)  but  has  not  yet  sent  the  bid  and  the  bid 
circular  as  required  by  clause  94.2  (2)  (c),  the  offeror 
shall, 

(a)  publish  an  advertisement  that  contains  a  brief 
summary  of  the  change  or  variation  in  at  least  one 
major  daily  newspaper  of  general  and  regular  paid 
circulation  in  Ontario; 

(b)  concurrently  with  the  date  of  first  publication  of 
the  advertisement, 

(i)  file  the  advertisement,  and 

(ii)  file  and  deliver  a  notice  of  change  or  notice  of 
variation  to  the  offeree  issuer's  principal  of- 
fice; and 

(c)  subsequently  send  the  bid,  the  bid  circular  and  the 
notice  of  change  or  notice  of  variation  to  the  secu- 
rity holders  of  the  offeree  issuer  before  the  expira- 
tion of  the  period  set  out  in  clause  94.2  (2)  (c). 

Exemption  from  s.  94.5 

(2)  If  an  offeror  satisfies  the  requirements  of  subsec- 
tion ( 1 ),  the  notice  of  change  or  notice  of  variation  is  not 
required  to  be  filed  and  sent  under  section  94.5. 

Consent  of  expert,  bid  circular 

94.7  (1)  If  a  report,  valuation,  statement  or  opinion  of 
an  expert  is  included  in  or  accompanies  a  bid  circular  or 
any  notice  of  change  or  notice  of  variation,  the  written 
consent  of  the  expert  to  the  use  of  the  report,  valuation, 
statement  or  opinion  shall  be  filed  concurrently  with  the 
bid  circular  or  notice  of  change  or  notice  of  variation. 

Definition 

(2)  For  the  purposes  of  this  section, 

"expert"  includes  a  notary  in  Quebec,  a  solicitor,  an  audi- 
tor, an  accountant,  an  engineer,  a  geologist,  an  ap- 
praiser or  any  other  person  or  company  whose  profes- 
sion or  business  gives  authority  to  a  statement  made  in 
a  professional  capacity  by  that  person  or  company. 


Aucune  modification  apres  le  delai  de  depot  des  valeurs  mobilieres 

(5)  Apres  1' expiration  du  delai  au  cours  duquel  les 
valeurs  mobilieres  peuvent  etre  deposees  en  reponse  a 
l'offre,  y  compris  toute  prorogation  de  celui-ci,  aucune 
modification  ne  doit  etre  apportee  aux  conditions  d'une 
offre  formelle,  si  ce  n'est  une  modification  par  laquelle  le 
pollicitant  a  renonce  a  une  condition  dont  l'offre  precise 
expressement  qu'il  peut  y  renoncer  a  son  gre. 

Depot  et  envoi  de  l'avis  de  changement  ou  de  modification 

94.5  Un  avis  de  changement  ou  un  avis  de  modifica- 
tion relatif  a  une  offre  formelle  est  depose  et,  dans  le  cas 
d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise,  remis  au  bureau 
principal  du  pollicite  le  jour  oil  il  est  envoye  aux  deten- 
teurs  de  valeurs  mobilieres  du  pollicite  ou  des  que  possi- 
ble par  la  suite. 

Changement  ou  modification  d'une  offre  d'achat  visant  a  la 
mainmise  faite  par  annonce 

94.6  (1)  Si  une  offre  formelle  d'achat  visant  a  la 
mainmise  lancee  au  moyen  d'une  annonce  fait  l'objet 
d'un  changement  ou  d'une  modification  et  que  le  pollici- 
tant s'est  conforme  aux  alineas  94.2  (2)  a)  et  b)  mais  qu'il 
n'a  pas  encore  envoye  l'offre  et  la  circulaire  d'offre 
conformement  a  l'alinea  94.2  (2)  c),  il  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  publie  une  annonce  qui  contient  un  bref  resume 
du  changement  ou  de  la  modification  dans  au 
moins  un  grand  quotidien  payant  et  a  grand  tirage 
de  l'Ontario; 

b)  a  la  date  de  la  premiere  publication  de  l'annonce  : 

(i)  d'une  part,  il  depose  l'annonce, 

(ii)  d' autre  part,  il  depose  et  remet  un  avis  de 
changement  ou  un  avis  de  modification  au  bu- 
reau principal  du  pollicite; 

c)  par  la  suite,  il  envoie  l'offre,  la  circulaire  d'offre  et 
l'avis  de  changement  ou  l'avis  de  modification  aux 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  du  pollicite  avant 
l'expiration  du  delai  prevu  a  l'alinea  94.2  (2)  c). 

Dispense  de  l'art.  94.5 

(2)  Le  pollicitant  qui  remplit  les  exigences  du  paragra- 
phe  (1)  n'est  pas  tenu  de  deposer  ni  de  remettre  l'avis  de 
changement  ou  l'avis  de  modification  conformement  a 
l'article  94.5. 

Consentement  d'un  expert  :  circulaire  d'offre 

94.7  (1)  Si  le  rapport,  l'evaluation,  la  declaration  ou 
l'opinion  d'un  expert  figure  dans  une  circulaire  d'offre  ou 
un  avis  de  changement  ou  un  avis  de  modification  ou  y 
est  annexe,  le  consentement  ecrit  de  1' expert  a  son  utilisa- 
tion est  depose  en  meme  temps  que  la  circulaire  d'offre 
ou  l'avis. 

Definition 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«expert»  Notaire  au  Quebec,  avocat,  verificateur,  comp- 
table,  ingenieur,  geologue,  evaluateur  ou  autre  per- 
sonne  ou  compagnie  dont  la  profession  ou  l'activite 
donne  autorite  aux  declarations  qu'elle  fait  dans  l'exer- 
cice  de  ses  activites  professionnelles. 
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Delivery  and  date  of  bid  documents 

94.8  (1)  A  formal  bid,  a  bid  circular  and  every  notice 
of  change  or  notice  of  variation  shall  be  mailed  by  pre- 
paid mail  to  the  intended  recipient  or  delivered  to  the  in- 
tended recipient  by  personal  delivery,  courier  or  other 
manner  acceptable  to  the  Director. 

Same 

(2)  Except  for  a  take-over  bid  commenced  by  means  of 
an  advertisement  under  clause  94.1  (1)  (a),  a  bid,  bid  cir- 
cular, notice  of  change  or  notice  of  variation  sent  in  ac- 
cordance with  subsection  (1)  shall  be  deemed  to  be  dated 
as  of  the  date  it  was  sent  to  all  or  substantially  all  of  the 
persons  and  companies  entitled  to  receive  it. 

Same 

(3)  If  a  take-over  bid  is  commenced  by  means  of  an 
advertisement  under  clause  94.1  (1)  (a),  the  bid,  bid  circu- 
lar, notice  of  change  or  notice  of  variation  shall  be 
deemed  to  have  been  dated  as  of  the  date  of  first  publica- 
tion of  the  relevant  advertisement. 

Offeree  Issuer's  Obligations 

Duty  to  prepare  and  send  directors*  circular 

95.  ( 1 )  If  a  formal  take-over  bid  has  been  made,  the 
board  of  directors  of  the  offeree  issuer  shall  prepare  and 
send,  not  later  than  15  days  after  the  date  of  the  bid,  a 
directors'  circular  to  every  person  or  company  to  whom 
the  bid  was  required  to  be  sent. 

Duty  to  evaluate  and  advise 

(2)  The  board  of  directors  of  the  offeree  issuer  shall 
evaluate  the  terms  of  a  formal  take-over  bid  and,  in  the 
directors'  circular, 

(a)  shall  recommend  to  security  holders  that  they  ac- 
cept or  reject  the  bid  and  give  reasons  for  the  rec- 
ommendation; 

(b)  shall  advise  security  holders  that  the  board  is  un- 
able to  make,  or  is  not  making,  a  recommendation 
and  state  the  reasons  for  being  unable  to  make  a 
recommendation  or  for  not  making  a  recommenda- 
tion; or 

(c)  shall  advise  security  holders  that  the  board  is  con- 
sidering whether  to  make  a  recommendation  to  ac- 
cept or  reject  the  bid,  shall  state  the  reasons  for  not 
making  a  recommendation  in  the  directors'  circular 
and  may  advise  security  holders  that  they  should 
not  deposit  their  securities  under  the  bid  until  they 
receive  further  communication  from  the  board  in 
accordance  with  clause  (a)  or  (b). 

Further  communication 

(3)  If  clause  (2)  (c)  applies,  the  board  of  directors  shall 
communicate  to  security  holders  a  recommendation  or  the 
decision  that  it  is  unable  to  make,  or  is  not  making,  a  rec- 
ommendation, together  with  the  reasons  for  the  recom- 
mendation or  the  decision,  at  least  seven  days  before  the 
scheduled  expiry  of  the  period  during  which  securities 
may  be  deposited  under  the  bid. 


Remise  et  date  des  documents  relatifs  a  l'offre 

94.8  (1)  L'offre  formelle,  la  circulaire  d'offre  et  l'avis 
de  changement  ou  l'avis  de  modification  sont  envoyes  par 
courrier  affranchi  au  destinataire  ou  lui  sont  remis  en 
mains  propres,  par  messagerie  ou  de  la  maniere 
qu'approuve  le  directeur. 

Idem 

(2)  Sauf  dans  le  cas  d'une  offre  d'achat  visant  a  la 
mainmise  lancee  au  moyen  d'une  annonce  conformement 
a  l'alinea  94.1  (1)  a),  l'offre,  la  circulaire  d'offre  ou  l'avis 
de  changement  ou  l'avis  de  modification  envoye  confor- 
mement au  paragraphe  ( 1 )  est  repute  porter  la  date  de  son 
envoi  a  la  totalite  ou  a  la  quasi-totalite  des  personnes  ou 
des  compagnies  en  droit  de  le  recevoir. 

Idem 

(3)  Dans  le  cas  d'une  offre  d'achat  visant  a  la  main- 
mise lancee  au  moyen  d'une  annonce  conformement  a 
l'alinea  94.1  (1)  a),  l'offre,  la  circulaire  d'offre  ou  l'avis 
de  changement  ou  l'avis  de  modification  est  repute  porter 
la  date  de  la  premiere  publication  de  l'annonce  pertinente. 

Obligations  du  pollicite 

Obligation  de  preparer  et  d'envoyer  une  circulaire  des 
administrateurs 

95.  (1)  Dans  les  15  jours  qui  suivent  la  date  d'une 
offre  d'achat  visant  a  la  mainmise,  le  conseil  d'adminis- 
tration  du  pollicite  prepare  une  circulaire  des  administra- 
teurs et  l'envoie  aux  personnes  et  aux  compagnies  aux- 
quelles  l'offre  devait  etre  envoyee. 

Obligation  d'evaluer  l'offre  et  de  donner  son  avis 

(2)  Le  conseil  d'administration  du  pollicite  evalue  les 
conditions  de  l'offre  formelle  d'achat  visant  a  la  main- 
mise et,  dans  sa  circulaire  : 

a)  soit  il  recommande  aux  detenteurs  de  valeurs  mo- 
bilieres d'accepter  ou  de  rejeter  l'offre  en  indiquant 
les  motifs  de  sa  decision; 

b)  soit  il  avise  les  detenteurs  de  valeurs  mobilieres 
qu'il  n'est  pas  en  mesure  ou  qu'il  s'abstient  de 
faire  une  recommandation  en  indiquant  les  motifs 
de  sa  decision; 

c)  soit  il  avise  les  detenteurs  de  valeurs  mobilieres 
qu'il  examine  s'il  doit  leur  recommander  d'accep- 
ter ou  de  rejeter  l'offre  en  indiquant  les  motifs  pour 
lesquels  il  ne  fait  pas  de  recommandation  dans  la 
circulaire  et  il  peut  leur  demander  d'attendre,  avant 
de  deposer  leurs  valeurs  mobilieres  en  reponse  a 
l'offre,  qu'il  leur  ait  fait  parvenir  une  nouvelle 
communication  conformement  a  l'alinea  a)  ou  b). 

Nouvelle  communication 

(3)  Si  l'alinea  (2)  c)  s'applique,  le  conseil  d'adminis- 
tration communique  aux  detenteurs  de  valeurs  mobilieres 
sa  recommandation  ou  la  decision  de  son  abstention  ainsi 
que  les  motifs  de  sa  recommandation  ou  de  sa  decision, 
au  moins  sept  jours  avant  1'expiration  prevue  du  delai  au 
cours  duquel  les  valeurs  mobilieres  peuvent  etre  deposees 
en  reponse  a  l'offre. 
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Form  and  contents  of  circular 

(4)  A  directors'  circular  shall  contain  the  information 
required  by  the  regulations  and  be  in  the  form  required  by 
the  regulations. 

Notice  of  change 

95.1  (1)  If,  before  the  expiry  of  a  take-over  bid  or  af- 
ter the  expiry  of  a  take-over  bid  but  before  the  expiry  of 
all  rights  to  withdraw  the  securities  deposited  under  the 
bid,  a  change  has  occurred  in  the  information  contained  in 
the  directors'  circular  or  in  any  notice  of  change  to  the 
directors'  circular  that  would  reasonably  be  expected  to 
affect  the  decision  of  the  security  holders  to  accept  or 
reject  the  bid,  the  board  of  directors  of  the  offeree  issuer 
shall  promptly  issue  and  file  a  news  release  relating  to  the 
change  and  send  a  notice  of  the  change  to  every  person  or 
company  to  whom  the  take-over  bid  was  required  to  be 
sent  disclosing  the  nature  and  substance  of  the  change. 


Form  and  contents  of  notice 

(2)  A  notice  of  change  in  relation  to  a  directors'  circu- 
lar shall  contain  the  information  required  by  the  regula- 
tions and  be  in  the  form  required  by  the  regulations. 

Filing  directors'  circular  or  notice  of  change 

95.2  The  board  of  directors  of  the  offeree  issuer  shall 
concurrently  file  the  directors'  circular  or  a  notice  of 
change  in  relation  to  it  and  deliver  it  to  the  principal  of- 
fice of  the  offeror  not  later  than  the  date  on  which  it  is 
sent  to  the  security  holders  of  the  offeree  issuer,  or  as 
soon  as  practicable  after  that. 

Individual  director's  or  officer's  circular 

96.  (1)  An  individual  director  or  officer  may  recom- 
mend acceptance  or  rejection  of  a  take-over  bid  if  the 
director  or  officer  sends  with  the  recommendation  a  sepa- 
rate director's  or  officer's  circular  to  every  person  or 
company  to  whom  the  take-over  bid  was  required  to  be 
sent. 

Notice  of  change 

(2)  If,  before  the  expiry  of  a  take-over  bid  or  after  the 
expiry  of  a  take-over  bid  but  before  the  expiry  of  all 
rights  to  withdraw  the  securities  deposited  under  the  bid, 
a  change  has  occurred  in  the  information  contained  in  a 
director's  or  officer's  circular  or  any  notice  of  change  in 
relation  to  it  that  would  reasonably  be  expected  to  affect 
the  decision  of  the  security  holders  to  accept  or  reject  the 
bid.  other  than  a  change  that  is  not  within  the  control  of 
the  director  or  officer,  as  the  case  may  be,  that  director  or 
officer  shall  promptly  send  a  notice  of  change  to  every 
person  or  company  to  whom  the  take-over  bid  was  re- 
quired to  be  sent. 


Form  and  contents  of  circular 

(3)  A  director's  or  officer's  circular  shall  contain  the 


Forme  et  teneur  de  la  circulaire 

(4)  La  circulaire  des  administrateurs  comporte  les  ren- 
seignements  et  est  redigee  selon  la  formule  exiges  par  les 
reglements. 

Avis  de  changement 

95.1  (1)  Si,  avant  la  cloture  d'une  offre  d'achat  visant 
a  la  mainmise,  ou  apres  sa  cloture,  mais  avant  1' extinction 
de  tous  les  droits  de  revocation  relatifs  aux  valeurs  mobi- 
lieres deposees  en  reponse  a  l'offre,  il  se  produit  un  chan- 
gement dans  les  renseignements  contenus  dans  la  circu- 
laire des  administrateurs  ou  dans  un  avis  de  changement 
s'y  rapportant  et  qu'il  serait  raisonnable  de  s'attendre  a  ce 
que  ce  changement  ait  une  incidence  sur  la  decision  des 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  du  pollicite  d'accepter 
ou  de  rejeter  l'offre,  le  conseil  d' administration  du  polli- 
cite publie  et  depose  promptement  un  communique  relatif 
au  changement  et  envoie  aux  personnes  ou  aux  compa- 
gnies  auxquelles  l'offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  de- 
vait  etre  envoyee  un  avis  de  changement  exposant  la  na- 
ture et  la  substance  du  changement. 

Forme  et  teneur  de  l'avis 

(2)  L'avis  de  changement  relatif  a  la  circulaire  des 
administrateurs  comporte  les  renseignements  et  est  redige 
selon  la  formule  exiges  par  les  reglements. 

Depot  de  la  circulaire  des  administrateurs  et  de  l'avis  de 
changement 

95.2  Le  conseil  d'administration  du  pollicite  depose  la 
circulaire  des  administrateurs  ou  l'avis  de  changement  s'y 
rapportant  et  l'envoie  en  meme  temps  au  bureau  principal 
du  pollicitant  au  plus  tard  a  la  date  de  son  envoi  aux  de- 
tenteurs de  valeurs  mobilieres  du  pollicite,  ou  des  que 
possible  par  la  suite. 

Circulaire  d'un  administrateur  ou  d'un  dirigeant 

96.  ( 1 )  Un  administrateur  ou  un  dirigeant  peut,  a  titre 
personnel,  recommander  d'accepter  ou  de  rejeter  une  of- 
fre d'achat  visant  a  la  mainmise  s'il  fait  sa  recommanda- 
tion  dans  une  circulaire  d' administrateur  ou  de  dirigeant 
distincte  qu'il  envoie  aux  personnes  ou  aux  compagnies 
auxquelles  l'offre  devait  etre  envoyee. 

Avis  de  changement 

(2)  Si,  avant  la  cloture  d'une  offre  d'achat  visant  a  la 
mainmise,  ou  apres  sa  cloture,  mais  avant  l'extinction  de 
tous  les  droits  de  revocation  relatifs  aux  valeurs  mobilie- 
res deposees  en  reponse  a  1' offre,  il  se  produit  un  chan- 
gement dans  les  renseignements  contenus  dans  la  circu- 
laire de  l'administrateur  ou  du  dirigeant  ou  dans  un  avis 
de  changement  s'y  rapportant  et  qu'il  serait  raisonnable 
de  s'attendre  a  ce  que  ce  changement  ait  une  incidence 
sur  la  decision  des  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  du 
pollicite  d'accepter  ou  de  rejeter  l'offre,  a  l'exception 
d'un  changement  qui  est  independant  de  la  volonte  de 
l'administrateur  ou  du  dirigeant,  selon  le  cas,  cet  adminis- 
trateur ou  ce  dirigeant  envoie  promptement  un  avis  de 
changement  aux  personnes  ou  aux  compagnies  auxquelles 
l'offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  devait  etre  envoyee. 

Forme  et  teneur  de  la  circulaire 

(3)  La  circulaire  de  l'administrateur  ou  du  dirigeant 
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information  required  by  the  regulations  and  be  in  the  form 
required  by  the  regulations. 

Delivery  to  offeree  issuer 

(4)  A  director's  or  officer's  obligation  to  send  a  circu- 
lar under  subsection  ( 1 )  or  to  send  a  notice  of  change  un- 
der subsection  (2)  may  be  satisfied  by  sending  the  circular 
or  the  notice  of  change,  as  the  case  may  be,  to  the  board 
of  directors  of  the  offeree  issuer. 

Circulation  of  documents 

(5)  If  a  director  or  officer  sends  to  the  board  of  direc- 
tors of  the  offeree  issuer  a  circular  under  subsection  (1)  or 
a  notice  of  change  under  subsection  (2),  the  board,  at  the 
offeree  issuer's  expense,  shall  promptly  send  a  copy  of 
the  circular  or  notice  to  every  person  or  company  to 
whom  the  take-over  bid  was  required  to  be  sent. 

Filing 

(6)  The  board  of  directors  of  the  offeree  issuer  or  the 
individual  director  or  officer,  as  the  case  may  be,  shall 
concurrently  file  the  director's  or  officer's  circular  or  a 
notice  of  change  in  relation  to  it  and  send  it  to  the  princi- 
pal office  of  the  offeror  not  later  than  the  date  on  which  it 
is  sent  to  the  security  holders  of  the  offeree  issuer,  or  as 
soon  as  practicable  after  that. 

Form  and  contents  of  notice 

(7)  A  notice  of  change  in  relation  to  a  director's  or 
officer's  circular  shall  contain  the  information  required  by 
the  regulations  and  be  in  the  form  required  by  the  regula- 
tions. 

Consent  of  expert,  directors'  circular,  etc. 

96.1  If  a  report,  valuation,  statement  or  opinion  of  an 
expert,  as  defined  in  subsection  94.7  (2),  is  included  in  or 
accompanies  a  directors'  circular,  an  individual  director's 
or  officer's  circular  or  a  notice  of  change,  the  written  con- 
sent of  the  expert  to  the  use  of  the  report,  valuation, 
statement  or  opinion  shall  be  filed  concurrently  with  the 
circular  or  notice. 

Methods  of  delivery  of  offeree  issuer's  documents 

96.2  ( 1 )  A  directors'  circular,  an  individual  director's 
or  officer's  circular  and  every  notice  of  change  shall  be 
mailed  by  pre-paid  mail  to  the  intended  recipient  or  deliv- 
ered to  the  intended  recipient  by  personal  delivery,  cou- 
rier or  other  manner  acceptable  to  the  Director. 

Date  of  documents 

(2)  Any  circular  or  notice  sent  in  accordance  with  this 
section  shall  be  deemed  to  be  dated  as  of  the  date  it  was 
sent  to  all  or  substantially  all  of  the  persons  and  compa- 
nies entitled  to  receive  it. 

Offeror's  Obligations 

Consideration 

97.  ( 1 )  If  a  formal  bid  is  made,  all  holders  of  the  same 
class  of  securities  shall  be  offered  identical  consideration. 


comporte  les  renseignements  et  est  redigee  selon  la  for- 
mule  exiges  par  les  reglements. 

Remise  de  la  circulaire  au  pollicite 

(4)  L'administrateur  ou  le  dirigeant  peut  s'acquitter  de 
son  obligation  d'envoyer  la  circulaire  visee  au  paragraphe 
(1)  ou  l'avis  de  changement  vise  au  paragraphe  (2)  en 
l'envoyant  au  conseil  d'administration  du  pollicite. 

Diffusion  des  documents 

(5)  Lorsqu'un  administrateur  ou  un  dirigeant  envoie  au 
conseil  d'administration  du  pollicite  la  circulaire  visee  au 
paragraphe  (1)  ou  l'avis  de  changement  vise  au  paragra- 
phe (2),  le  conseil  envoie  promptement,  aux  frais  du  pol- 
licite, un  exemplaire  de  la  circulaire  ou  de  l'avis  aux  per- 
sonnes  ou  aux  compagnies  auxquelles  l'offre  d'achat  vi- 
sant  a  la  mainmise  devait  etre  envoyee. 

Depot 

(6)  Le  conseil  d'administration  du  pollicite  ou  l'ad- 
ministrateur ou  le  dirigeant  particulier,  selon  le  cas,  de- 
pose la  circulaire  de  l'administrateur  ou  du  dirigeant  ou 
l'avis  de  changement  s'y  rapportant  et  l'envoie  en  meme 
temps  au  bureau  principal  du  pollicitant,  au  plus  tard  a  la 
date  de  son  envoi  aux  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  du 
pollicite,  ou  des  que  possible  par  la  suite. 

Forme  et  teneur  de  l'avis 

(7)  L'avis  de  changement  relatif  a  la  circulaire  d'un 
administrateur  ou  d'un  dirigeant  comporte  les  renseigne- 
ments et  est  redige  selon  la  formule  exiges  par  les  regle- 
ments. 

Consentement  de  I'expert  :  circulaire  des  administrateurs  et  autres 
documents 

96.1  Si  le  rapport,  revaluation,  la  declaration  ou 
l'opinion  d'un  expert,  au  sens  du  paragraphe  94.7  (2),  est 
inclus  dans  une  circulaire  des  administrateurs,  une  circu- 
laire d'un  administrateur  ou  d'un  dirigeant  ou  tout  avis  de 
changement,  ou  y  est  annexe,  le  consentement  ecrit  de 
I'expert  a  son  utilisation  est  depose  en  meme  temps  que  la 
circulaire  ou  l'avis. 

Modes  de  remise  des  documents  du  pollicite 

96.2  ( 1 )  La  circulaire  des  administrateurs,  la  circulaire 
d'un  administrateur  ou  d'un  dirigeant  et  chaque  avis  de 
changement  sont  envoyes  par  courrier  affranchi  au  desti- 
nataire  ou  lui  sont  remis  en  mains  propres,  par  messagerie 
ou  de  la  maniere  qu'approuve  le  directeur. 

Date  des  documents 

(2)  Toute  circulaire  ou  tout  avis  envoye  conformement 
au  present  article  est  repute  porter  la  date  de  son  envoi  a 
la  totalite  ou  a  la  quasi-totalite  des  personnes  ou  des  com- 
pagnies en  droit  de  les  recevoir. 

Obligations  du  pollicitant 

Contrepartie 

97.  (1)  Si  une  offre  fonnelle  est  lancee,  la  contrepartie 
offerte  est  identique  pour  tous  les  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  de  la  meme  categoric 
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Same 

(2)  Subsection  (1)  does  not  prohibit  an  offeror  from 
offering  an  identical  choice  of  consideration  to  all  holders 
of  the  same  class  of  securities. 

Increase  in  consideration 

(3)  If  a  variation  in  the  terms  of  a  formal  bid  before  the 
expiry  of  the  bid  increases  the  value  of  the  consideration 
offered  for  the  securities  subject  to  the  bid,  the  offeror 
shall  pay  that  increased  consideration  to  each  person  or 
company  whose  securities  are  taken  up  under  the  bid, 
whether  or  not  the  securities  were  taken  up  by  the  offeror 
before  the  variation  of  the  bid. 

Prohibition  against  collateral  agreements 

97.1  (1)  If  a  person  or  company  makes  or  intends  to 
make  a  formal  bid,  the  person  or  company  or  any  person 
or  company  acting  jointly  or  in  concert  with  that  person 
or  company  shall  not  enter  into  any  collateral  agreement, 
commitment  or  understanding  that  has  the  effect,  directly 
or  indirectly,  of  providing  a  security  holder  of  the  offeree 
issuer  with  consideration  of  greater  value  than  that  of- 
fered to  the  other  security  holders  of  the  same  class  of 
securities. 

Exception,  employment  benefit  arrangements 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  such  employment 
compensation  arrangements,  severance  arrangements  or 
other  employment  benefit  arrangements  as  may  be  speci- 
fied by  regulation. 

Proportionate  take  up  and  payment 

97.2  ( 1 )  If  a  formal  bid  is  made  for  less  than  all  of  the 
class  of  securities  subject  to  the  bid  and  a  greater  number 
of  securities  is  deposited  under  the  bid  than  the  offeror  is 
bound  or  willing  to  acquire  under  the  bid,  the  offeror  shall 
take  up  and  pay  for  the  securities  proportionately,  disre- 
garding fractions,  according  to  the  number  of  securities 
deposited  by  each  security  holder. 

Deemed  deposit,  pre-bid  transactions 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  any  securities 
acquired  in  a  pre-bid  transaction  to  which  subsection  93.2 
(1)  applies  shall  be  deemed  to  have  been  deposited  under 
the  bid  by  the  person  or  company  who  was  the  seller  in 
the  pre-bid  transaction. 

Exceptions 

(3)  Subsection  (1)  does  not  apply  in  such  circum- 
stances as  may  be  specified  by  regulation. 

Financing  arrangements 

97.3  ( 1 )  If  a  formal  bid  provides  that  the  consideration 
for  the  securities  deposited  under  the  bid  is  to  be  paid  in 
cash  or  partly  in  cash,  the  offeror  shall  make  adequate 
arrangements  before  the  bid  to  ensure  that  the  required 
funds  are  available  to  make  full  payment  for  the  securities 
that  the  offeror  has  offered  to  acquire. 

Conditional  financing  arrangements 

(2)  The  financing  arrangements  required  to  be  made 
under  subsection  (1)  may  be  subject  to  conditions  if,  at 


Idem 

(2)  Le  paragraphe  (1)  n'interdit  pas  au  pollicitant 
d'offrir  un  choix  identique  de  contrepartie  a  tous  les  de- 
tenteurs  de  valeurs  mobilieres  de  la  meme  categorie. 

Augmentation  de  la  contrepartie 

(3)  En  cas  de  surenchere,  le  pollicitant  paie  le  prix 
majore  meme  pour  les  valeurs  mobilieres  dont  il  a  deja 
pris  livraison. 


Interdiction  des  conventions  accessoires 

97.1  (1)  Ni  la  personne  ou  la  compagnie  qui  fait  ou  a 
1' intention  de  faire  une  offre  formelle  ni  une  personne  ou 
une  compagnie  qui  agit  conjointement  ou  de  concert  avec 
elle  ne  doit  cone  lure  de  convention,  d' engagement  ou 
d'entente  accessoire  ayant  directement  ou  indirectement 
pour  effet  de  fournir  a  un  detenteur  de  valeurs  mobilieres 
du  pollicite  une  contrepartie  plus  importante  que  celle  qui 
est  offerte  aux  autres  detenteurs  de  valeurs  mobilieres  de 
la  meme  categorie. 

Exception  :  avantages  rattaches  a  l'emploi 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s"  applique  pas  aux  arrange- 
ments visant  la  remuneration,  le  licenciement  ou  les  avan- 
tages sociaux  des  employes,  precises  par  reglement. 

Reduction  proportionnelle  :  prise  de  livraison  et  reglement 

97.2  (1)  Si  l'offre  formelle  est  faite  pour  une  partie 
des  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee  et  que  le 
nombre  de  valeurs  mobilieres  deposees  en  reponse  a 
f  offre  excede  la  quantite  demandee  ou  acceptee,  le  polli- 
citant procede,  lors  de  la  prise  de  livraison  ou  du  regle- 
ment, a  une  reduction  proportionnelle,  fractions  arrondies, 
du  nombre  de  valeurs  mobilieres  deposees  par  chaque 
detenteur. 

Depot  repute  :  transactions  anterieures  a  foffre 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  les  valeurs 
mobilieres  acquises  dans  le  cadre  d'une  transaction  ante- 
rieure  a  l'offre  visee  par  le  paragraphe  93.2  (1)  sont  repu- 
tees  avoir  ete  deposees  en  reponse  a  l'offre  par  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  qui  les  a  vendues. 

Exceptions 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s' applique  pas  dans  les  cir- 
constances  precisees  par  reglement. 

Arrangements  financiers 

97.3  ( 1 )  Le  pollicitant  qui  fait  une  offre  formelle 
prend,  avant  le  lancement  de  l'offre,  les  dispositions  vou- 
lues  pour  assurer  la  disponibilite  des  fonds  necessaires  au 
reglement  de  toutes  les  valeurs  mobilieres  qui  font  l'objet 
de  l'offre. 

Arrangements  financiers  conditionnels 

(2)  Les  arrangements  financiers  a  prendre  dans  le  ca- 
dre du  paragraphe  (1)  peuvent  etre  soumis  a  certaines 
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the  time  the  bid  is  commenced,  the  offeror  reasonably 
believes  the  possibility  to  be  remote  that,  if  the  conditions 
of  the  bid  arc  satisfied  or  waived,  the  offeror  will  be  un- 
able to  pay  for  the  securities  deposited  under  the  bid  due 
to  a  financing  condition  not  being  satisfied. 

Bid  Mechanics 

Minimum  deposit  period 

98.  (1)  An  offeror  shall  allow  securities  to  be  depos- 
ited under  a  formal  bid  for  at  least  35  days  from  the  date 
of  the  bid. 

Prohibition  on  take  up 

(2)  An  offeror  shall  not  take  up  securities  deposited 
under  a  formal  bid  until  the  expiration  of  35  days  from 
the  date  of  the  bid. 

Withdrawal  of  securities 

98.1  (1)  A  security  holder  may  withdraw  securities 
deposited  under  a  formal  bid, 

(a)  at  any  time  before  the  securities  have  been  taken 
up  by  the  offeror; 

(b)  at  any  time  before  the  expiration  of  10  days  from 
the  date  of  a  notice  of  change  under  section  94.3  or 
a  notice  of  variation  under  section  94.4;  or 

(c)  if  the  securities  have  not  been  paid  for  by  the  of- 
feror within  three  business  days  after  the  securities 
have  been  taken  up. 

Exceptions 

(2)  The  right  of  withdrawal  under  clause  (1)  (b)  does 
not  apply  if  the  securities  have  been  taken  up  by  the  of- 
feror before  the  date  of  the  notice  of  change  or  notice  of 
variation  or  if  one  or  both  of  the  following  circumstances 
occur: 

1 .  A  variation  in  the  terms  of  the  bid  consisting  only 
of  an  increase  in  consideration  offered  for  the  secu- 
rities and  an  extension  of  the  time  for  deposit  to 
not  later  than  10  days  after  the  date  of  the  notice  of 
variation. 

2.  A  variation  in  the  terms  of  the  bid  consisting  solely 
of  the  waiver  of  one  or  more  of  the  conditions  of 
the  bid  where  the  consideration  offered  for  the  se- 
curities subject  to  the  bid  consists  solely  of  cash. 

Method  of  withdrawing 

(3)  The  withdrawal  of  any  securities  under  subsection 
(1)  shall  be  made  by  sending  a  written  notice  to  the  de- 
pository designated  in  the  bid  circular  and  becomes  effec- 
tive on  its  receipt  by  the  depository. 

Duty  to  return  securities 

(4)  If  notice  is  given  in  accordance  with  subsection  (3), 
the  offeror  shall  promptly  return  the  securities  to  the  secu- 
rity holder. 


conditions  si,  au  lancement  de  l'offre,  le  pollicitant  croit 
raisonnablement  que,  si  les  conditions  de  l'offre  ont  ete 
satisfaites  ou  ont  fait  I'objet  d'une  renonciation,  le  risque 
de  ne  pas  pouvoir  payer  les  valeurs  mobilieres  deposees 
en  reponse  a  l'offre  par  suite  d'un  manquement  a  l'une 
des  conditions  du  financement  est  minime. 

Deroulement  de  l'offre 

Delai  minimal  pour  le  depot 

98.  (1)  Le  pollicitant  octroie  aux  detenteurs  un  delai 
d'au  moins  35  jours  a  compter  de  la  date  de  l'offre  pour 
deposer  leurs  valeurs  mobilieres  en  reponse  a  l'offre  for- 
melle. 

Interdiction 

(2)  Le  pollicitant  ne  doit  prendre  livraison  d'aucune 
valeur  mobiliere  deposee  en  reponse  a  l'offre  formelle 
avant  l'expiration  d'un  delai  de  35  jours  a  compter  de  la 
date  de  l'offre. 

Revocation 

98.1  (1)  Un  detenteur  de  valeurs  mobilieres  peut  re- 
voquer  le  depot  de  ses  valeurs  mobilieres  en  reponse  a 
une  offre  formelle  dans  les  delais  suivants  : 

a)  avant  la  prise  de  livraison  des  valeurs  mobilieres 
par  le  pollicitant; 

b)  avant  l'expiration  d'un  delai  de  10  jours  a  compter 
de  la  date  de  l'avis  de  changement  prevu  a  l'article 
94.3  ou  de  l'avis  de  modification  prevu  a  Par- 
ticle 94.4; 

c)  dans  les  trois  jours  ouvrables  suivant  la  prise  de 
livraison  si  le  pollicitant  n'a  pas  regie  les  valeurs 
mobilieres. 

Exceptions 

(2)  Le  droit  de  revocation  prevu  a  l'alinea  (1)  b)  ne 
s'applique  pas  si  le  pollicitant  a  pris  livraison  des  valeurs 
mobilieres  avant  la  date  de  l'avis  de  changement  ou  de 
l'avis  de  modification  ou  dans  l'un  ou  l'autre  des  cas  sui- 
vants ou  dans  les  deux  : 

1.  La  modification  des  conditions  de  l'offre  se  limite 
a  une  augmentation  de  la  contrepartie  offerte  pour 
les  valeurs  mobilieres  et  a  une  prorogation  du  delai 
de  depot  d'au  plus  10  jours  apres  la  date  de  l'avis 
de  modification. 

2.  La  modification  des  conditions  de  l'offre  se  limite 
a  la  renonciation  a  une  ou  a  plusieurs  conditions  de 
l'offre,  si  la  contrepartie  offerte  pour  les  valeurs 
mobilieres  est  en  numeraire  seulement. 

Methode  a  suivre  pour  le  retrait 

(3)  La  revocation  du  depot  de  valeurs  mobilieres  en 
vertu  du  paragraphe  (1)  se  fait  par  l'envoi  d'un  avis  ecril 
au  depositaire  designe  dans  la  circulaire  d'offre  et  prend 
effet  des  sa  reception  par  ce  dernier. 

Obligation  de  rendre  les  valeurs  mobilieres 

(4)  Si  avis  est  donne  conformement  au  paragraphe  (3). 
le  pollicitant  retourne  promptement  les  valeurs  mobilieres 
a  leur  detenteur. 
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Effect  of  market  purchases 

98.2  If  an  offeror  purchases  securities  under  an  exemp- 
tion to  subsection  93.1  (1),  those  purchased  securities 
shall  be  counted  in  determining  whether  a  condition  as  to 
the  minimum  number  of  securities  to  be  deposited  under  a 
bid  has  been  fulfilled,  but  shall  not  reduce  the  number  of 
securities  the  offeror  is  bound  to  take  up  under  the  bid. 


Obligation  to  take  up  and  pay  for  deposited  securities 

98.3  (1)  If  all  the  terms  and  conditions  of  a  formal  bid 
have  been  complied  with  or  waived,  the  offeror  shall  take 
up  and  pay  for  securities  deposited  under  the  bid  not  later 
than  10  days  after  the  expiry  of  the  bid  or  at  the  time  re- 
quired by  subsection  (2)  or  (3),  whichever  is  earliest. 

!  Same 

(2)  An  offeror  shall  pay  for  any  securities  taken  up 
under  a  formal  bid  as  soon  as  possible,  and  in  any  event 
not  later  than  three  business  days  after  the  securities  de- 
posited under  the  bid  are  taken  up. 

Same 

(3)  Securities  deposited  under  a  formal  bid  subsequent 
to  the  date  on  which  the  offeror  first  takes  up  securities 
deposited  under  the  bid  shall  be  taken  up  and  paid  for  by 
the  offeror  not  later  than  1 0  days  after  the  deposit  of  the 
securities. 

Bid  not  to  be  extended 

(4)  An  offeror  may  not  extend  its  formal  bid  if  all  the 
terms  and  conditions  of  the  bid  have  been  complied  with 
or  waived,  unless  the  offeror  first  takes  up  all  securities 
deposited  under  the  bid  and  not  withdrawn. 


Maximum  number  of  securities  required  to  be  taken  up 

(5)  Despite  subsections  (3)  and  (4),  if  a  formal  bid  is 
made  for  less  than  all  of  the  class  of  securities  subject  to 
the  bid,  an  offeror  is  only  required  to  take  up,  by  the 
times  specified  in  those  subsections,  the  maximum  num- 
ber of  securities  that  the  offeror  can  take  up  without  con- 
travening section  97  or  97.2  at  the  expiry  of  the  bid. 

Effect  of  waiver  of  terms  or  conditions 

(6)  Despite  subsection  (4),  if  the  offeror  waives  any 
terms  or  conditions  of  a  formal  bid  and  extends  the  bid  in 
circumstances  where  the  rights  of  withdrawal  conferred 
by  clause  98.1  (1)  (b)  are  applicable,  the  bid  shall  be  ex- 
tended without  the  offeror  first  taking  up  the  securities 
which  are  subject  to  the  rights  of  withdrawal. 

Expiry  of  the  bid 

98.4  A  formal  bid  expires  at  the  later  of, 

(a)  the  end  of  the  period,  including  any  extension,  dur- 
ing which  securities  may  be  deposited  under  the 
bid;  and 


Incidence  des  achats  faits  sur  le  marche 

98.2  Si  le  pollicitant  achete  des  valeurs  mobilieres  en 
se  prevalant  d'une  dispense  de  Implication  du  paragra- 
phs 93.1  (1),  ces  valeurs  mobilieres  sont  incluses  dans  le 
calcul  servant  a  determiner  si  la  condition  relative  au 
nombre  minimal  de  valeurs  mobilieres  a  deposer  en  re- 
ponse  a  l'offre  a  ete  respectee,  mais  elles  ne  doivent  pas 
reduire  le  nombre  de  valeurs  mobilieres  dont  le  pollicitant 
doit  prendre  livraison  confonnement  a  l'offre. 

Prise  de  livraison  et  reglement  des  valeurs  mobilieres  deposees 

98.3  (1)  Si  toutes  les  conditions  d'une  offre  formelle 
ont  ete  respectees  ou  ont  fait  l'objet  d'une  renonciation,  le 
pollicitant  prend  livraison  des  valeurs  mobilieres  depo- 
sees en  reponse  a  l'offre  et  les  regie  au  plus  tard  10  jours 
apres  la  cloture  de  l'offre,  ou  plus  tot  si  le  paragraphe  (2) 
ou  (3)  l'exige. 

Idem 

(2)  Le  pollicitant  regie  toutes  les  valeurs  mobilieres 
dont  il  a  pris  livraison  confonnement  a  l'offre  formelle 
des  que  possible  et,  dans  tous  les  cas,  au  plus  tard  le  troi- 
sieme  jour  ouvrable  qui  suit  la  prise  de  livraison. 

Idem 

(3)  Le  pollicitant  prend  livraison  des  valeurs  mobilie- 
res deposees  en  reponse  a  une  offre  formelle  apres  la  date 
de  la  premiere  prise  de  livraison  et  les  regie  au  plus  tard 
10  jours  apres  leur  depot. 

Interdiction  de  prolonger  l'offre 

(4)  Le  pollicitant  ne  peut  prolonger  son  offre  formelle 
si  toutes  les  conditions  de  l'offre  ont  ete  respectees  ou  ont 
fait  l'objet  d'une  renonciation,  a  moins  de  prendre 
d'abord  livraison  de  toutes  les  valeurs  mobilieres  depo- 
sees en  reponse  a  l'offre  dont  le  depot  n'a  pas  ete  revo- 
que. 

Nombre  maximal  de  valeurs  mobilieres  a  prendre  en  livraison 

(5)  Malgre  les  paragraphes  (3)  et  (4),  si  l'offre  for- 
melle ne  porte  pas  sur  l'ensemble  des  valeurs  mobilieres 
de  la  categorie  visee,  le  pollicitant  est  tenu,  dans  les  delais 
qui  y  sont  stipules,  de  ne  prendre  livraison  que  du  nombre 
maximal  de  valeurs  mobilieres  autorise  en  vertu  de 
1'article  97  ou  97.2  a  la  cloture  de  l'offre. 

Effet  de  la  renonciation  a  des  conditions 

(6)  Malgre  le  paragraphe  (4),  le  pollicitant  qui  renonce 
a  une  condition  de  l'offre  formelle  et  prolonge  celle-ci 
alors  que  les  droits  de  revocation  conferes  par  l'alinea 
98.1  (1)  b)  s'appliquent  ne  doit  pas  prendre  livraison  des 
valeurs  mobilieres  visees  par  les  droits  de  revocation. 

Cloture  de  l'offre 

98.4  L'offre  formelle  expire  a  la  plus  eloignee  des  da- 
tes suivantes  : 

a)  la  fin  du  delai,  y  compris  sa  prorogation,  au  cours 
duquel  les  valeurs  mobilieres  peuvent  etre  depo- 
sees en  reponse  a  l'offre; 
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(b)  the  time  at  which  the  offeror  becomes  obligated  by 
the  terms  of  the  bid  to  take  up  or  reject  securities 
deposited  under  the  bid. 

Return  of  deposited  securities 

98.5  If,  following  the  expiry  of  a  bid,  an  offeror  knows 
that  it  will  not  take  up  securities  deposited  under  the  bid, 
the  offeror  shall  promptly  issue  and  file  a  news  release  to 
that  effect  and  return  the  securities  to  the  security  holders. 

News  release  on  expiry  of  bid 

98.6  If  all  the  terms  and  conditions  of  a  bid  have  been 
complied  with  or  waived,  the  offeror  shall  issue  and  file  a 
news  release  to  that  effect  promptly  after  the  expiry  of  the 
bid,  and  the  news  release  shall  disclose, 

(a)  the  approximate  number  of  securities  deposited; 
and 

(b)  the  approximate  number  that  will  be  taken  up. 

Filing  of  documents 

98.7  An  offeror  making  a  formal  bid,  and  an  offeree 
issuer  whose  securities  are  the  subject  of  a  formal  bid, 
shall  file  copies  of  the  documents  required  by  the  regula- 
tions and  any  amendments  to  those  documents,  in  accor- 
dance with  the  regulations,  unless  the  documents  and 
amendments  have  been  previously  filed. 

Certification  of  bid  circulars 

99.  ( 1 )  A  bid  circular,  or  a  notice  of  change  or  notice 
of  variation  in  respect  of  the  bid  circular  required  under 
this  Part  shall  contain  a  certificate  of  the  offeror  in  the 
form  required  by  the  regulations  and  the  certificate  must 
be  signed, 

(a)  if  the  offeror  is  a  person  or  company  other  than  an 
individual,  by  each  of  the  following: 

(i)  the  chief  executive  officer  or,  in  the  case  of  a 
person  or  company  that  does  not  have  a  chief 
executive  officer,  the  individual  who  per- 
forms similar  functions  to  a  chief  executive 
officer, 

(ii)  the  chief  financial  officer  or,  in  the  case  of  a 
person  or  company  that  does  not  have  a  chief 
financial  officer,  the  individual  who  performs 
similar  functions  to  a  chief  financial  officer, 
and 

(iii)  two  directors,  other  than  the  chief  executive 
officer  and  the  chief  financial  officer,  who  are 
duly  authorized  by  the  board  of  directors  of 
that  person  or  company  to  sign  on  behalf  of 
the  board  of  directors;  or 

(b)  if  the  offeror  is  an  individual,  by  the  individual. 


b)  la  date  a  laquelle  le  pollicitant  est  tenu,  conforme- 
ment  a  l'offre,  de  prendre  livraison  des  valeurs 
mobilieres  deposees  en  reponse  a  celle-ci  ou  de  les 
rejeter. 

Retour  des  valeurs  mobilieres  deposees 

98.5  Si,  apres  la  cloture  de  foffre,  le  pollicitant  sait 
qu'il  ne  prendra  pas  livraison  des  valeurs  mobilieres  de- 
posees en  reponse  a  l'offre,  il  publie  et  depose  prompte- 
ment  un  communique  a  cet  egard  et  retourne  les  valeurs 
mobilieres  a  leurs  detenteurs. 

Communique  a  la  cloture  de  l'offre 

98.6  Si  toutes  les  conditions  de  l'offre  ont  ete  respec- 
tees  ou  ont  fait  l'objet  d'une  renonciation,  le  pollicitant 
publie  et  depose,  promptement  apres  la  cloture  de  l'offre, 
un  communique  indiquant : 

a)  d'une  part,  le  nombre  approximatif  de  valeurs  mo- 
bilieres deposees; 

b)  d'autre  part,  le  nombre  approximatif  de  valeurs 
mobilieres  dont  il  prendra  livraison. 

Depot  des  documents 

98.7  Le  pollicitant  qui  fait  une  offre  formelle  et  le  pol- 
licite  dont  les  valeurs  mobilieres  sont  visees  par  une  offre 
formelle  deposent  des  exemplaires  des  documents  exiges 
par  les  reglements  et  les  modifications  de  ces  documents, 
le  cas  echeant,  conformement  aux  reglements,  sauf  si  ces 
documents  et  modifications  ont  deja  ete  deposes. 

Attestation  des  circulaires  d'offre 

99.  (1)  La  circulaire  d'offre  ou  l'avis  de  changement 
ou  l'avis  de  modification  s'y  rapportant  qui  sont  exiges 
par  la  presente  partie  contient  une  attestation  du  pollici- 
tant redigee  selon  la  formule  exigee  par  reglement  et  si- 
gnee  : 

a)  si  le  pollicitant  est  une  personne  ou  une  compa- 
gnie,  mais  non  un  particulier,  par  chacun  des  parti- 
culiers  suivants  : 

(i)  le  chef  de  la  direction  ou,  dans  le  cas  d'une 
personne  ou  d'une  compagnie  qui  n'en  a  pas, 
le  particulier  qui  remplit  des  fonctions  sem- 
blables, 

(ii)  le  directeur  des  services  financiers  ou,  dans  le 
cas  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui 
n'en  a  pas,  le  particulier  qui  remplit  des  fonc- 
tions semblables, 

(iii)  deux  administrateurs,  a  l'exception  du  chef  de 
la  direction  et  du  directeur  des  services  finan- 
ciers, qui  sont  dument  autorises  par  les  admi- 
nistrateurs de  cette  personne  ou  de  cette  com- 
pagnie a  signer  en  leur  nom; 

b)  le  pollicitant,  s'il  s'agit  d'un  particulier. 
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Same,  fewer  than  four  directors 

(2)  For  the  purposes  of  clause  (1)  (a),  if  the  offeror  has 
fewer  than  four  directors  and  officers,  the  certificate  must 
be  signed  by  all  of  the  directors  and  officers. 

Same,  directors'  circulars 

(3)  A  directors'  circular  or  a  notice  of  change  in  re- 
spect of  a  directors'  circular  required  under  this  Part  must 
contain  a  certificate  of  the  board  of  directors  of  the  of- 
feree issuer  in  the  form  required  by  the  regulations  and 
the  certificate  must  be  signed  by  two  directors  who  are 
duly  authorized  by  the  board  of  directors  of  the  offeree 
issuer  to  sign  on  behalf  of  the  board  of  directors. 

Same,  individual  director's  or  officer's  circular 

(4)  Every  person  who  files  and  sends  an  individual 
director's  or  officer's  circular  or  a  notice  of  change  in 
respect  of  an  individual  director's  or  officer's  circular 
under  this  Part  shall  ensure  that  the  circular  or  notice  con- 
tains a  certificate  in  the  form  required  by  the  regulations 
and  the  certificate  must  be  signed  by  or  on  behalf  of  the 
director  or  officer  sending  the  circular  or  notice. 

Substitute  signatories 

(5)  If  the  Director  is  satisfied  that  either  or  both  of  the 
chief  executive  officer  or  chief  financial  officer  cannot 
sign  a  certificate  required  under  this  Part,  the  Director 
may  accept  a  certificate  signed  by  another  officer  or  di- 
rector. 

Obligation  to  provide  security  holder  list 

99.1  (1)  If  a  person  or  company  makes  or  proposes  to 
make  a  formal  take-over  bid  for  a  class  of  securities  of  an 
issuer  that  is  not  otherwise  required  by  law  to  provide  a 
list  of  its  security  holders  to  the  person  or  company,  the 
issuer  shall  provide  a  list  of  holders  of  that  class  of  securi- 
ties, and  any  known  holder  of  an  option  or  right  to  ac- 
quire securities  of  that  class,  to  enable  the  person  or  com- 
pany to  carry  out  the  bid  in  compliance  with  this  Part. 

Access  to  corporate  records 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  section  21  of 
the  Canada  Business  Corporations  Act  applies  with  nec- 
essary modifications  to  the  person  or  company  making  or 
proposing  to  make  the  take-over  bid  and  to  the  issuer, 
except  that  the  affidavit  that  accompanies  the  request  for 
the  list  of  security  holders  shall  state  that  the  list  will  not 
be  used  except  in  connection  with  a  formal  take-over  bid 
for  securities  of  the  issuer. 

Exempt  Take-over  Bids 


Normal  course  purchase  exemption 

100.  A  take-over  bid  is  exempt  from  the  formal  bid 
requirements  if  all  of  the  following  conditions  are  satis- 
fied: 

1 .  The  bid  is  for  not  more  than  5  per  cent  of  the  out- 
standing securities  of  a  class  of  securities  of  the  of- 
feree issuer. 


Idem  :  cas  oil  il  y  a  moins  de  quatre  administrateurs 

(2)  Pour  l'application  de  l'alinea  (1)  a),  tous  les  admi- 
nistrateurs et  dirigeants  du  pollicitant  doivent  signer 
l'attestation  s'ils  sont  moins  de  quatre. 

Idem  :  circulaires  des  administrateurs 

(3)  La  circulaire  des  administrateurs  ou  l'avis  de  chan- 
gement  s'y  rapportant  qui  sont  exiges  par  la  presente  par- 
tie  comprennent  une  attestation  du  conseil  d' administra- 
tion du  pollicite  redigee  selon  la  formule  exigee  par  re- 
glement  et  signee  par  deux  administrateurs  dument  auto- 
rises  par  les  administrateurs  du  pollicite  a  signer  en  leur 
nom. 

Idem  :  circulaire  d'un  administrateur  ou  d'un  dirigeant 

(4)  La  personne  qui  depose  et  envoie,  conformement  a 
la  presente  partie,  une  circulaire  d'administrateur  ou  de 
dirigeant  ou  un  avis  de  changement  s'y  rapportant  veille  a 
ce  que  le  document  contienne  une  attestation  redigee  se- 
lon la  formule  prescrite  et  signee  par  1' administrateur  ou 
le  dirigeant  qui  en  est  l'auteur  ou  en  son  nom. 

Signataires  remplacants 

(5)  Si  le  directeur  est  convaincu  que  le  chef  de  la  direc- 
tion ou  le  chef  des  services  financiers  ou  ni  l'un  ni  1' autre 
ne  peut  signer  l'attestation  exigee  en  application  de  la 
presente  partie,  il  peut  accepter  une  attestation  signee  par 
un  autre  dirigeant  ou  administrateur. 

Obligation  de  fournir  la  liste  des  detenteurs 

99.1  (1)  L'emetteur  fournit  a  la  personne  ou  a  la  com- 
pagnie  qui  fait  ou  a  1' intention  de  faire  une  offre  formelle 
d'achat  visant  a  la  mainmise  la  liste  des  detenteurs  de 
valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee  par  l'offre,  meme 
s'il  n'y  est  pas  tenu  par  la  loi,  ainsi  que  le  nom  des  per- 
sonnes  qui,  a  sa  connaissance,  detiennent  des  options  ou 
des  droits  visant  l'acquisition  de  valeurs  mobilieres  de 
cette  categorie,  pour  lui  permettre  de  realiser  l'offre 
conformement  a  la  presente  partie. 

Consultation  des  livres 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  ( 1 ),  l'article  2 1  de 
la  Loi  canadienne  sur  les  societes  par  actions  s'applique, 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  la  personne  ou  a  la 
compagnie  qui  fait  ou  se  propose  de  faire  l'offre  d'achat 
visant  a  la  mainmise  et  a  l'emetteur.  L'affidavit  joint  a  la 
demande  d'obtention  de  la  liste  des  detenteurs  doit  toute- 
fois  indiquer  que  la  liste  ne  servira  que  dans  le  cadre 
d'une  offre  formelle  d'achat  visant  a  la  mainmise  portant 
sur  des  valeurs  mobilieres  de  l'emetteur. 

Offres  d'achat  visant  a  la  mainmise 
avec  dispense 

Dispense  :  achats  dans  le  cours  normal  des  activites 

100.  Une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  est  dispen- 
sed des  exigences  relatives  aux  offres  formelles  si  les 
conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  L'offre  ne  porte  pas  sur  plus  de  5  pour  cent  des 
valeurs  mobilieres  en  circulation  de  la  categorie  de 
valeurs  mobilieres  visee  du  pollicite. 
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2.  The  aggregate  number  of  securities  acquired  in 
reliance  on  this  exemption  by  the  offeror  and  any 
person  or  company  acting  jointly  or  in  concert  with 
the  offeror  within  any  period  of  1 2  months,  when 
aggregated  with  acquisitions  otherwise  made  by 
the  offeror  and  any  person  or  company  acting 
jointly  or  in  concert  with  the  offeror  within  the 
same  12-month  period,  other  than  under  a  formal 
bid,  does  not  exceed  5  per  cent  of  the  outstanding 
securities  of  that  class  at  the  beginning  of  the  12- 
month  period. 

3.  There  is  a  published  market  for  the  class  of  securi- 
ties that  are  the  subject  of  the  bid. 

4.  The  value  of  the  consideration  paid  for  any  of  the 
securities  acquired  is  not  in  excess  of  the  market 
price  at  the  date  of  acquisition  as  determined  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  plus  reasonable  bro- 
kerage Ices  or  commissions  actually  pant. 

Private  agreement  exemption 

100.1  (1)  A  take-over  bid  is  exempt  from  the  formal 
bid  requirements  if  all  of  the  following  conditions  are 
satisfied: 

1.  Purchases  are  made  from  not  more  than  five  per- 
sons or  companies  in  the  aggregate,  including  per- 
sons or  companies  located  outside  of  Ontario. 

2.  The  bid  is  not  made  generally  to  security  holders  of 
the  class  of  securities  that  is  the  subject  of  the  bid, 
so  long  as  there  are  more  than  five  security  holders 
of  the  class. 

3.  If  there  is  a  published  market  for  the  securities 
acquired,  the  value  of  the  consideration  paid  for 
any  of  the  securities,  including  brokerage  fees  or 
commissions,  is  not  greater  than  115  per  cent  of 
the  market  price  of  the  securities  at  the  date  of  the 
bid  as  determined  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

4.  If  there  is  no  published  market  for  the  securities 
acquired,  there  is  a  reasonable  basis  for  determin- 
ing that  the  value  of  the  consideration  paid  for  any 
of  the  securities  is  not  greater  than  1 15  per  cent  of 
the  value  of  the  securities. 

Determination  of  number  of  security  holders 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  if  an  offeror 
makes  an  offer  to  acquire  securities  from  a  person  or 
company  and  the  offeror  knows  or  ought  to  know  after 
reasonable  enquiry  that  the  person  or  company  acquired 
the  securities  in  order  that  the  offeror  might  make  use  of 
the  exemption  under  subsection  (1),  then  each  person  or 
company  from  whom  those  securities  were  acquired  shall 
be  included  in  the  determination  of  the  number  of  persons 
and  companies  to  whom  an  offer  to  acquire  has  been 
made. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  if  an  offeror 
makes  an  offer  to  acquire  securities  from  a  person  or 
company  and  the  offeror  knows  or  ought  to  know  after 
reasonable  enquiry  that  the  person  or  company  from 


2.  Le  nombre  total  des  valeurs  mobilieres  acquises 
par  le  pollicitant  et  toute  personne  ou  compagnie 
agissant  conjointement  ou  de  concert  avec  lui  sous 
le  regime  de  cctte  dispense,  au  cours  d'une  periode 
de  12  mois,  combine  au  nombre  de  valeurs  mobi- 
lieres acquises  par  ceux-ci  pendant  la  meme  pe- 
riode de  12  mois,  autrement  qu'aux  termes  d'une 
offre  formelle,  ne  represente  pas  au  total  plus  de 
5  pour  cent  du  nombre  de  valeurs  mobilieres  en 
circulation  de  cette  categorie  au  debut  de  la  pe- 
riode. 

3.  II  existe  un  marche  organise  pour  la  categorie  de 
valeurs  mobilieres  visees  par  l'offre. 

4.  La  contrepartie  versee  n'excede  pas  le  cours  en 
vigueur  a  la  date  d'acquisition  qui  a  ete  fixe 
conformement  aux  reglements,  majore  des  frais  de 
courtage  ou  des  commissions  raisonnables  effecti- 
vement  payes. 

Dispense  :  contrats  de  gre  a  gre 

100.1  (1)  Une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  est 
dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres  formelles  si 
les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

L.  Les  achats  sont  effectues  aupres  d'au  plus  cinq 
personnes  ou  compagnies  au  total,  y  compris  celles 
qui  se  trouvent  a  l'exterieur  de  l'Ontario. 

2.  L'offre  n'est  pas  faite  a  l'ensemble  des  detenteurs 
de  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee,  pourvu 
qu'il  y  en  ait  plus  de  cinq. 

3.  S'il  existe  un  marche  organise  pour  les  valeurs 
mobilieres  acquises,  la  valeur  de  la  contrepartie 
versee,  y  compris  les  frais  de  courtage  ou  les 
commissions,  ne  represente  pas  plus  de  115  pour 
cent  du  cours  des  valeurs  mobilieres  a  la  date  de 
l'offre,  qui  a  ete  fixe  conformement  aux  regle- 
ments. 

4.  S'il  n'existe  pas  de  marche  organise  pour  les  va- 
leurs mobilieres  acquises,  il  est  raisonnablement 
possible  d'etablir  que  la  valeur  de  la  contrepartie 
versee  n'est  pas  superieure  a  115  pour  cent  de  la 
valeur  des  valeurs  mobilieres. 

Calcul  du  nombre  de  detenteurs 

(2)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  si  le  pollici- 
tant fait  une  offre  d' acquisition  visant  les  valeurs  mobilie- 
res d'une  personne  ou  d'une  compagnie  donnee  et  qu'il 
sait  ou  devrait  savoir  apres  enquete  diligente  que  la  per- 
sonne ou  la  compagnie  a  acquis  les  valeurs  mobilieres 
pour  que  le  pollicitant  puisse  se  prevaloir  de  la  dispense 
prevue  au  paragraphe  ( 1 ),  chacune  de  ces  autres  person- 
nes ou  compagnies  est  comptee  dans  le  calcul  du  nombre 
de  personnes  et  de  compagnies  a  qui  l'offre  d'acquisition 
a  ete  faite. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  si  le  pollici- 
tant fait  une  offre  d'acquisition  visant  les  valeurs  mobilie- 
res d'une  personne  ou  d'une  compagnie  donnee  et  qu'il 
sait  ou  devrait  savoir  apres  enquete  diligente  que  cette 
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whom  the  acquisition  is  being  made  is  acting  as  a  nomi- 
nee, agent,  trustee,  executor,  administrator  or  other  legal 
representative  for  one  or  more  other  persons  or  companies 
having  a  direct  beneficial  interest  in  those  securities,  then 
each  of  those  other  persons  or  companies  shall  be  in- 
cluded in  the  determination  of  the  number  of  persons  and 
companies  to  whom  an  offer  to  acquire  has  been  made. 


Same 

(4)  Despite  subsection  (3),  a  trust  or  estate  is  to  be 
considered  a  single  security  holder  in  the  determination  of 
the  number  of  persons  and  companies  to  whom  an  offer 
to  acquire  has  been  made, 

(a)  if  an  inter  vivos  trust  has  been  established  by  a 
single  settlor;  or 

(b)  if  an  estate  has  not  vested  in  all  who  are  benefi- 
cially entitled  to  it. 

Non-reporting  issuer  exemption 

100.2  A  take-over  bid  is  exempt  from  the  formal  bid 
requirements  if  the  offeree  issuer  is  not  a  reporting  issuer 
and  if  such  other  conditions  as  may  be  specified  by  regu- 
lation are  satisfied. 

Foreign  take-over  bid  exemption 

100.3  Subject  to  section  100.5,  a  take-over  bid  is  ex- 
empt from  the  formal  bid  requirements  if  all  of  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1.  Security  holders  whose  last  address  as  shown  on 
the  books  of  the  offeree  issuer  is  in  Canada  hold 
less  than  10  per  cent  of  the  outstanding  securities 
of  the  class  subject  to  the  bid  at  the  commencement 
of  the  bid. 

2.  The  offeror  reasonably  believes  that  security  hold- 
ers in  Canada  beneficially  own  less  than  10  per 
cent  of  the  outstanding  securities  of  the  class  sub- 
ject to  the  bid  at  the  commencement  of  the  bid. 

3.  The  published  market  on  which  the  greatest  dollar 
volume  of  trading  in  securities  of  that  class  oc- 
curred during  the  12  months  immediately  preced- 
ing the  commencement  of  the  bid  was  not  in  Can- 
ada. 

4.  Security  holders  in  Ontario  are  entitled  to  partici- 
pate in  the  bid  on  terms  at  least  as  favourable  as  the 
terms  that  apply  to  the  general  body  of  security 
holders  of  the  same  class. 

Exemption,  fewer  than  50  beneficial  owners 

100.4  Subject  to  section  100.5,  a  take-over  bid  is  ex- 
empt from  the  formal  bid  requirements  if  both  of  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1 .  The  number  of  beneficial  owners  of  securities  of 
the  class  subject  to  the  bid  in  Ontario  is  fewer  than 
50  and  the  securities  held  by  them  constitute,  in 


personne  ou  cette  compagnie  agit  a  titre  d'ayant  droit, 
notamment  a  titre  de  fonde  de  pouvoir,  de  mandataire,  de 
fiduciaire,  d'executeur  testamentaire  ou  d'administrateur 
successoral,  d'une  ou  de  plusieurs  personnes  ou  compa- 
gnies  qui  ont  un  interet  beneficiaire  direct  dans  ces  va- 
leurs mobilieres,  chacune  de  ces  autres  personnes  ou 
compagnies  est  comptee  dans  le  calcul  du  nombre  de  per- 
sonnes et  de  compagnies  a  qui  l'offre  d'acquisition  a  ete 
faite. 

Idem 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  une  fiducie  ou  une  suc- 
cession est  consideree  comme  un  seul  detenteur  de  va- 
leurs mobilieres  dans  le  calcul  du  nombre  de  personnes  et 
de  compagnies  a  qui  l'offre  d'acquisition  a  ete  faite  si, 
selon  le  cas  : 

a)  une  fiducie  entre  vifs  a  ete  creee  par  un  seul  dispo- 
sant; 

b)  la  succession  n'a  pas  ete  devolue  a  toutes  les  per- 
sonnes qui  y  ont  un  droit  a  titre  beneficiaire. 

Dispense  :  emetteur  non  assujetti 

100.2  Une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  est  dis- 
pensee des  exigences  relatives  aux  offres  formelles  si  le 
pollicite  n'est  pas  un  emetteur  assujetti  et  que  les  autres 
conditions  precisees  par  reglement  sont  remplies. 

Dispense  :  offres  d'achat  visant  a  la  mainmise  d'emetteurs  etrangers 

100.3  Sous  reserve  de  l'article  100.5,  une  offre  d'achat 
visant  a  la  maimnise  est  dispensee  des  exigences  relatives 
aux  offres  formelles  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

1.  Au  lancement  de  l'offre,  les  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  qui,  selon  l'adresse  qui  figure  dans  les 
livres  du  pollicite,  resident  au  Canada  detiennent 
moins  de  10  pour  cent  des  valeurs  mobilieres  en 
circulation  de  la  categorie  visee. 

2.  Au  lancement  de  l'offre,  le  pollicitant  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  les  detenteurs  du  Cana- 
da sont  proprietaires  beneficiaires  de  moins  de 
10  pour  cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation 
de  la  categorie  visee. 

3.  Le  marche  organise  sur  lequel  le  plus  gros  volume 
d'operations  en  dollars  sur  les  valeurs  mobilieres 
de  la  categorie  visee  a  ete  enregistre  au  cours  des 
12  mois  precedant  immediatement  le  lancement  de 
l'offre  ne  se  trouve  pas  au  Canada. 

4.  Les  detenteurs  de  l'Ontario  ont  le  droit  de  partici- 
per  a  l'offre  a  des  conditions  au  moins  aussi  favo- 
rables  que  celles  qui  s'appliquent  a  l'ensemble  des 
detenteurs  de  la  meme  categorie. 

Dispense  :  cas  ou  il  y  a  moins  de  50  proprietaires  beneficiaires 

100.4  Sous  reserve  de  l'article  100.5,  une  offre  d'achat 
visant  a  la  mainmise  est  dispensee  des  exigences  relatives 
aux  offres  formelles  si  les  conditions  suivantes  sont  re- 
unies  : 

1 .  Le  nombre  de  proprietaires  beneficiaires  de  valeurs 
mobilieres  de  la  categorie  visee  en  Ontario  est  infe- 
rieur  a  50  et  les  valeurs  mobilieres  qu'ils  detien- 
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aggregate,  less  than  2  per  cent  of  the  outstanding 
securities  of  that  class. 

2.  Security  holders  in  Ontario  are  entitled  to  partici- 
pate in  the  bid  on  terms  at  least  as  favourable  as  the 
terms  that  apply  to  the  general  body  of  security 
holders  of  the  same  class. 

Restriction,  required  disclosure 

100.5  A  take-over  bid  described  in  section  100.3  or 
100.4  is  not  exempt  from  the  formal  bid  requirements 
unless, 

(a)  the  information  and  documents  specified  by  regu- 
lation are  provided  to  security  holders  in  Ontario  in 
accordance  with  the  regulations;  and 

(b)  the  information  specified  by  regulation  about  the 
bid  is  made  public  in  accordance  with  the  regula- 
tions. 

Exemption  by  regulation 

100.6  A  take-over  bid  is  exempt  from  the  formal  bid 
requirements  if  it  is  exempted  by  the  regulations. 

Exempt  Issuer  Bids 

Issuer  acquisition  or  redemption  exemption 

101.  An  issuer  bid  for  a  class  of  securities  is  exempt 
from  the  formal  bid  requirements  if  any  of  the  following 
conditions  is  satisfied: 

1.  The  securities  are  purchased,  redeemed  or  other- 
wise acquired  in  accordance  with  the  terms  and 
conditions  attaching  to  the  class  of  securities  that 
permit  the  purchase,  redemption  or  acquisition  of 
the  securities  by  the  issuer  without  the  prior 
agreement  of  the  owners  of  the  securities,  or  the 
securities  are  acquired  to  meet  sinking  fund  or  pur- 
chase fund  requirements. 

2.  The  purchase,  redemption  or  other  acquisition  is 
required  by  the  terms  and  conditions  attaching  to 
the  class  of  securities  or  by  the  statute  under  which 
the  issuer  was  incorporated,  organized  or  contin- 
ued. 

3.  The  terms  and  conditions  attaching  to  the  class  of 
securities  contain  a  right  of  the  owner  to  require 
the  issuer  of  the  securities  to  redeem,  repurchase, 
or  otherwise  acquire  the  securities,  and  the  securi- 
ties are  acquired  pursuant  to  the  exercise  of  the 
right. 

Employee,  executive  officer,  director  and  consultant  exemption 

101.1  An  issuer  bid  is  exempt  from  the  formal  bid  re- 
quirements if  the  securities  are  acquired  from  a  current  or 
former  employee,  executive  officer,  director  or  consultant 
of  the  issuer  or  of  an  affiliate  of  the  issuer  and,  if  there  is 
a  published  market  in  respect  of  the  securities, 


nent  representent,  au  total,  moins  de  2  pour  cent 
des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de  cette  cate- 
goric 

2.  Les  detenteurs  de  l'Ontario  ont  le  droit  de  partici- 
per  a  l'offre  a  des  conditions  au  moins  aussi  favo- 
rables  que  celles  qui  s'appliquent  a  l'ensemble  des 
detenteurs  de  la  meme  categoric 

Restriction  :  obligation  d'information 

100.5  Une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  visee  a 
Particle  100.3  ou  100.4  n'est  dispensee  des  exigences 
relatives  aux  offres  formelles  que  si  : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  et  les  documents 
precises  par  reglement  sont  fournis  aux  detenteurs 
de  l'Ontario  conformement  aux  reglements; 

b)  d'autre  part,  les  renseignements  sur  foffre  precises 
par  reglement  sont  rendus  publics  conformement 
aux  reglements. 

Dispense  par  reglement 

100.6  Une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  est  dis- 
pensee des  exigences  relatives  aux  offres  formelles  si  les 
reglements  le  prevoient. 

OFFRES  DE  L'EMETTEUR  AVEC  DISPENSE 
Dispense  :  acquisitions  ou  rachats 

101.  Une  offre  de  l'emetteur  visant  une  categorie  de 
valeurs  mobilieres  est  dispensee  des  exigences  relatives 
aux  offres  formelles  dans  les  cas  suivants  : 

L.  L'emetteur  acquiert  les  valeurs  mobilieres.  no- 
tamment  par  achat  ou  rachat,  conformement  aux 
conditions  qui  se  rattachent  a  la  categorie  visee 
sans  le  consentement  prealable  de  leurs  proprietai- 
res  ou  pour  les  besoins  d'un  fonds  d'amortissement 
ou  d'un  fonds  d'achat. 


2.  L'acquisition,  notamment  par  achat  ou  rachat,  est 
exigee  par  les  conditions  qui  se  rattachent  a  la  ca- 
tegorie visee  ou  par  la  loi  sous  le  regime  de  la- 
quelle  l'emetteur  est  constitue  en  personne  morale, 
forme  ou  maintenu. 

3.  Les  valeurs  mobilieres  de  la  categorie  visee  sont 
acquises  par  l'emetteur  a  la  suite  de  l'exercice  par 
leur  proprietaire  du  droit  d'en  exiger  l'acquisition. 
notamment  par  achat  ou  rachat,  conformement  aux 
conditions  qui  s'y  rattachent. 

Dispense  :  employe,  membre  de  la  haute  direction,  administrateur 
et  consultant 

101.1  Une  offre  de  l'emetteur  est  dispensee  des  exi- 
gences relatives  aux  offres  formelles  si  les  valeurs  mobi- 
lieres sont  acquises  aupres  d'un  employe,  d'un  membre 
de  la  haute  direction,  d'un  administrateur  ou  d'un  consul- 
tant, actuel  ou  ancien,  de  l'emetteur  ou  d'un  membre  du 
meme  groupe  que  lui  et  que,  s'il  existe  un  marche  organi- 
se pour  les  valeurs  mobilieres  : 
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(a)  the  value  of  the  consideration  paid  for  any  of  the 
securities  acquired  is  not  greater  than  the  market 
price  of  the  securities  at  the  date  of  the  acquisition, 
determined  in  accordance  with  the  regulations;  and 

(b)  the  aggregate  number  of  securities  or,  in  the  case 
of  convertible  debt  securities,  the  aggregate  princi- 
pal amount  of  securities  acquired  by  the  issuer 
within  any  period  of  12  months  in  reliance  on  the 
exemption  provided  by  this  subsection  does  not 
exceed  5  per  cent  of  the  securities  of  that  class  out- 
standing at  the  beginning  of  the  12-month  period. 

Normal  course  issuer  bid  exemptions 

Designated  exchange 

101.2  (1)  An  issuer  bid  that  is  made  in  the  normal 
course  through  the  facilities  of  a  designated  exchange  is 
exempt  from  the  formal  bid  requirements  if  the  bid  is 
made  in  accordance  with  the  bylaws,  rules,  regulations 
and  policies  of  that  exchange. 

Other  published  markets 

(2)  An  issuer  bid  that  is  made  in  the  normal  course  on 
a  published  market,  other  than  a  designated  exchange,  is 
exempt  from  the  formal  bid  requirements  if  all  of  the  fol- 
lowing conditions  are  satisfied: 

1 .  The  bid  is  for  not  more  than  5  per  cent  of  the  out- 
standing securities  of  a  class  of  securities  of  the  is- 
suer. 

2.  The  aggregate  number  of  securities  or,  in  the  case 
of  convertible  debt  securities,  the  aggregate  princi- 
pal amount  of  securities  acquired  in  reliance  on 
this  exemption  by  the  issuer  and  any  person  or 
company  acting  jointly  or  in  concert  with  the  issuer 
within  any  period  of  12  months  does  not  exceed  5 
per  cent  of  the  outstanding  securities  of  that  class 
at  the  beginning  of  the  12-month  period. 

3.  The  value  of  the  consideration  paid  for  any  of  the 
securities  acquired  is  not  in  excess  of  the  market 
price  at  the  date  of  acquisition  as  determined  in  ac- 
cordance with  the  regulations,  plus  reasonable  bro- 
kerage fees  or  commissions  actually  paid. 

News  release 

(3)  An  issuer  making  a  bid  under  subsection  (1)  shall 
promptly  file  any  news  releases  that  the  designated  ex- 
change requires  to  be  issued. 

Same 

(4)  An  issuer  making  a  bid  under  subsection  (2)  shall 
issue  and  file,  at  least  five  days  before  the  commencement 
of  the  bid,  a  news  release  containing  the  information  pre- 
scribed by  the  regulations. 

Definition 

(5)  In  this  section, 

"designated  exchange"  means  the  Toronto  Stock  Ex- 
change, the  TSX  Venture  Exchange  or  other  exchange 
designated  by  the  Commission  for  the  purpose  of  this 
section. 


a)  d'une  part,  la  valeur  de  la  contrepartie  versee  n'est 
pas  superieure  au  cours  des  valeurs  mobilieres  a  la 
date  de  l'acquisition,  qui  a  ete  fixe  conformement 
aux  reglements; 

b)  d'autre  part,  le  nombre  total  ou,  s'il  s'agit  de  titres 
de  creance  convertibles,  le  capital  total  des  valeurs 
mobilieres  acquises  par  l'emetteur  au  cours  d'une 
periode  de  12  mois  sous  le  regime  de  la  dispense 
prevue  par  le  present  paragraphe  ne  represente  pas 
plus  de  5  pour  cent  des  valeurs  mobilieres  de  la  ca- 
tegorie visee  en  circulation  au  debut  de  la  periode. 

Dispenses  :  offres  de  l'emetteur  dans  le  cours  normal  des  activites 

Bourse  designee 

101.2  (1)  L'offre  de  l'emetteur  qui  est  faite  dans  le 
cours  normal  des  activites  par  l'intermediaire  d'une 
Bourse  designee  et  conformement  aux  reglements  admi- 
nistratifs,  regies,  reglements  et  politiques  de  cette  Bourse 
est  dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres  formelles. 

Autres  marches  organises 

(2)  L'offre  de  l'emetteur  qui  est  faite  dans  le  cours 
normal  d'un  marche  organise,  autre  qu'une  Bourse  desi- 
gnee, est  dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres 
formelles  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  L'offre  ne  porte  pas  sur  plus  de  5  pour  cent  des 
valeurs  mobilieres  en  circulation  de  la  categorie  vi- 
see. 

2.  Le  nombre  total  ou,  s'il  s'agit  de  titres  de  creance 
convertibles,  le  capital  total  des  valeurs  mobilieres 
acquises  par  l'emetteur  au  cours  d'une  periode  de 
12  mois  sous  le  regime  de  la  presente  dispense  ne 
represente  pas  plus  de  5  pour  cent  des  valeurs  mo- 
bilieres de  la  categorie  visee  en  circulation  au  de- 
but de  la  periode. 

3.  La  valeur  de  la  contrepartie  versee  n'est  pas  supe- 
rieure au  cours  des  valeurs  mobilieres  a  la  date 
d' acquisition,  qui  a  ete  fixe  conformement  aux  re- 
glements, majore  des  frais  de  courtage  ou  des 
commissions  raisonnables  effectivement  payes. 

Communique 

(3)  L'emetteur  qui  fait  une  offre  visee  au  paragraphe 

( 1 )  depose  promptement  le  communique  exige  par  la 
Bourse  designee,  le  cas  echeant. 

Idem 

(4)  L'emetteur  qui  fait  une  offre  visee  au  paragraphe 

(2)  publie  et  depose,  au  moins  cinq  jours  avant  le  lance- 
ment  de  l'offre,  un  communique  comportant  les  rensei- 
gnements  presents  par  reglement. 

Definition 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«Bourse  designee))  La  Bourse  de  Toronto,  la  Bourse  de 
croissance  TSX  ou  toute  autre  Bourse  designee  par  la 
Commission  pour  l'application  du  present  article. 
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Non-reporting  issuer  exemption 

101.3  An  issuer  bid  is  exempt  from  the  formal  bid  re- 
quirements if  the  issuer  is  not  a  reporting  issuer  and  if 
such  other  conditions  as  may  be  specified  by  regulation 
are  satisfied. 

Foreign  issuer  bid  exemption 

101.4  Subject  to  section  101.6,  an  issuer  bid  is  exempt 
from  the  formal  bid  requirements  if  all  of  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1.  Security  holders  whose  last  address  as  shown  on 
the  books  of  the  offeree  issuer  is  in  Canada  hold 
less  than  10  per  cent  of  the  outstanding  securities 
of  the  class  subject  to  the  bid  at  the  commencement 
of  the  bid. 

2.  The  offeror  reasonably  believes  that  security  hold- 
ers in  Canada  beneficially  own  less  than  10  per 
cent  of  the  outstanding  securities  of  the  class  sub- 
ject to  the  bid  at  the  commencement  of  the  bid. 

3.  The  published  market  on  which  the  greatest  dollar 
volume  of  trading  in  securities  of  that  class  oc- 
curred during  the  12  months  immediately  preced- 
ing the  commencement  of  the  bid  was  not  in  Can- 
ada. 

4.  Security  holders  in  Ontario  are  entitled  to  partici- 
pate in  the  bid  on  terms  at  least  as  favourable  as  the 
terms  that  apply  to  the  general  body  of  security 
holders  of  the  same  class. 

Exemption,  fewer  than  50  beneficial  owners 

101.5  Subject  to  section  101.6,  an  issuer  bid  is  exempt 
from  the  formal  bid  requirements  if  both  of  the  following 
conditions  are  satisfied: 

1 .  The  number  of  beneficial  owners  of  securities  of 
the  class  subject  to  the  bid  in  Ontario  is  fewer  than 
50  and  the  securities  held  by  them  constitute,  in 
aggregate,  less  than  2  per  cent  of  the  outstanding 
securities  of  that  class. 

2.  Security  holders  in  Ontario  are  entitled  to  partici- 
pate in  the  bid  on  terms  at  least  as  favourable  as  the 
terms  that  apply  to  the  general  body  of  security 
holders  of  the  same  class. 

Restriction,  required  disclosure 

101.6  An  issuer  bid  described  in  section  101.4  or  101.5 
is  not  exempt  from  the  formal  bid  requirements  unless, 

(a)  the  information  and  documents  specified  by  regu- 
lation are  provided  to  security  holders  in  Ontario  in 
accordance  with  the  regulations;  and 

(b)  the  information  specified  by  regulation  about  the 
bid  is  made  public  in  accordance  with  the  regula- 
tions 

Exemption  by  regulation 

101.7  An  issuer  bid  is  exempt  from  the  formal  bid  re- 


Dispense  :  emetteur  non  assujetti 

101.3  Une  offrc  de  l'emetteur  est  dispensee  des  exi- 
gences relatives  aux  offres  formelles  si  l'emetteur  n'est 
pas  un  emetteur  assujetti  et  que  les  autres  conditions  pre- 
cisees  par  reglement  sont  remplies. 

Dispense  :  offres  d'emetteurs  etrangers 

101.4  Sous  reserve  de  Particle  101.6,  une  offre  de 
l'emetteur  est  dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres 
formelles  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1 .  Au  lancement  de  l'offre,  les  personnes  qui,  selon  la 
derniere  adresse  figurant  dans  les  livres  du  pollici- 
te,  resident  au  Canada  detiennent  moins  de  10  pour 
cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de  la  ca- 
tegorie visee. 

2.  Au  lancement  de  l'offre,  le  pollicitant  a  des  motifs 
raisonnables  de  croire  que  les  detenteurs  du  Cana- 
da sont  proprietaires  beneficiaires  de  moins  de  10 
pour  cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de 
la  categorie  visee. 

3.  Le  marche  organise  sur  lequel  le  plus  gros  volume 
d'operations  en  dollars  sur  les  valeurs  mobilieres 
de  la  categorie  visee  a  ete  enregistre  au  cours  des 
12  mois  precedant  immediatement  le  lancement  de 
l'offre  ne  se  trouve  pas  au  Canada. 

4.  Les  detenteurs  de  l'Ontario  ont  le  droit  de  partici- 
per  a  l'offre  a  des  conditions  au  moins  aussi  favo- 
rables  que  celles  qui  s'appliquent  a  l'ensemble  des 
detenteurs  de  la  meme  categorie. 

Dispense  :  cas  ou  il  y  a  moins  de  50  proprietaires  beneficiaires 

101.5  Sous  reserve  de  l'article  101.6,  une  offre  de 
l'emetteur  est  dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres 
formelles  si  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

1.  Le  nombre  de  proprietaires  beneficiaires  de  valeurs 
mobilieres  de  la  categorie  visee  en  Ontario  est  infe- 
rieur  a  50  et  les  valeurs  mobilieres  qu'ils  detien- 
nent representent,  au  total,  moins  de  2  pour  cent 
des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de  certe  cate- 
gorie. 

2.  Les  detenteurs  de  l'Ontario  ont  le  droit  de  partici- 
per  a  l'offre  a  des  conditions  au  moins  aussi  favo- 
rables  que  celles  qui  s'appliquent  a  l'ensemble  des 
detenteurs  de  la  meme  categorie. 

Restriction  :  obligation  d'information 

101.6  Une  offre  de  l'emetteur  visee  a  l'article  101.4  ou 
101.5  n'est  dispensee  des  exigences  relatives  aux  offres 
formelles  que  si  : 

a)  d'une  part,  les  renseignements  et  les  documents 
precises  par  reglement  sont  fournis  aux  detenteurs 
de  l'Ontario  conformement  aux  reglements; 

b)  d'autre  part,  les  renseignements  sur  l'offre  precises 
par  reglement  sont  rendus  publics  conformement 
aux  reglements. 

Dispense  par  reglement 

101.7  Une  offre  de  l'emetteur  est  dispensee  des  exi- 
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quirements  if  it  is  exempted  by  the  regulations. 
Early  Warning  System 

Definitions 

102.  For  the  purposes  of  sections  102.1  and  102.2, 

"acquiror"  means  a  person  or  company  who  acquires  a 
security  other  than  by  way  of  a  formal  bid;  ("ac- 
quereur") 

"acquiror's  securities"  means  securities  of  an  offeree  is- 
suer that  are  beneficially  owned,  or  over  which  control 
or  direction  is  exercised,  on  the  date  of  an  offer  to  ac- 
quire, by  an  acquiror  or  by  any  person  or  company  act- 
ing jointly  or  in  concert  with  the  acquiror,  ("valeurs 
mobilieres  de  l'acquereur") 

10  per  cent  rule 

102.1  (1)  Every  acquiror  who  acquires  beneficial 
ownership  of,  or  the  power  to  exercise  control  or  direc- 
tion over,  voting  or  equity  securities  of  any  class  of  a  re- 
porting issuer  or  securities  convertible  into  voting  or  eq- 
uity securities  of  any  class  of  a  reporting  issuer  that,  when 
added  to  the  acquiror's  securities  of  that  class,  would 
constitute  10  per  cent  or  more  of  the  outstanding  securi- 
ties of  that  class,  shall  disclose  the  acquisition  in  the 
manner  and  form  required  by  regulation. 

Same,  further  2  per  cent  rule 

(2)  An  acquiror  who  is  required  to  make  disclosure 
under  subsection  ( 1 )  shall  make  further  disclosure  in  the 
manner  and  form  required  by  regulation  each  time  any  of 
the  following  events  occur: 

1.  The  acquiror  or  any  person  or  company  acting 
jointly  or  in  concert  with  the  acquiror  acquires 
beneficial  ownership  of,  or  the  power  to  exercise 
control  or  direction  over, 

i.  an  additional  2  per  cent  or  more  of  the  out- 
standing securities  of  the  class  to  which  the 
disclosure  required  under  subsection  (1)  re- 
lates, or 

ii.  securities  convertible  into  an  additional  2  per 
cent  or  more  of  the  outstanding  securities  re- 
ferred to  in  subparagraph  i. 

2.  There  is  a  change  in  any  material  fact  in  the  disclo- 
sure required  under  paragraph  1  or  under  subsec- 
tion (1). 

Period  when  acquisitions  prohibited 

(3)  During  the  period  beginning  on  the  occurrence  of 
an  event  in  respect  of  which  disclosure  is  required  to  be 
made  under  this  section  and  ending  on  the  expiry  of  one 
business  day  after  the  date  that  the  disclosure  is  made,  the 
acquiror  required  to  make  the  disclosure  or  any  person  or 
company  acting  jointly  or  in  concert  with  the  acquiror 


gences  relatives  aux  offres  formelles  si  les  reglements  le 
prevoient. 

Systeme  D'ALERTE 

Definitions 

102.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  aux  arti- 
cles 102.1  et  102.2. 

«acquereur»  Personne  ou  compagnie  qui  acquiert  une 
valeur  mobiliere  autrement  qu'en  faisant  une  offre  for- 
melle.  («acquiror») 

«valeurs  mobilieres  de  l'acquereur»  Valeurs  mobilieres 
du  pollicite  dont,  a  la  date  de  l'offre,  l'acquereur  ou  une 
personne  ou  une  compagnie  agissant  conjointement  ou 
de  concert  avec  lui  est  proprietaire  beneficiaire  ou  a  le 
controle.  («acquiror's  securities))) 

Regie  des  10  pour  cent 

102.1  (1)  L'acquereur  qui  acquiert  la  propriete  benefi- 
ciaire de  valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote  ou  de  titres 
de  participation  d'une  categorie  quelconque  d'un  emet- 
teur  assujetti  ou  de  valeurs  mobilieres  convertibles  en  de 
telles  valeurs  mobilieres  ou  de  tels  titres,  ou  le  pouvoir  de 
controler  des  valeurs  mobilieres  ou  des  titres,  qui,  avec 
ceux  qu'il  detient  deja,  representeraient  au  moins  10  pour 
cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de  cette  catego- 
rie, declare  cette  acquisition  de  la  maniere  et  selon  la 
formule  exigees  par  reglement. 

Idem  :  regie  des  2  pour  cent  additionnels 

(2)  L'acquereur  qui  est  tenu  de  faire  la  declaration 
prevue  au  paragraphe  (1)  fait  une  autre  declaration  de  la 
maniere  et  selon  la  formule  exigees  par  reglement  chaque 
fois  que  l'un  ou  l'autre  des  evenements  suivants  se  pro- 
duit': 

1.  L'acquereur  ou  une  personne  ou  une  compagnie 
agissant  conjointement  ou  de  concert  avec  lui  ac- 
quiert la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilie- 
res visees  a  la  sous-disposition  i  ou  ii  ou  le  pouvoir 
de  les  controler  : 

i.  une  tranche  additionnelle  d'au  moins  2  pour 
cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de 
la  categorie  visee  par  l'obligation  de  declara- 
tion prevue  au  paragraphe  ( 1 ), 

ii.  des  valeurs  mobilieres  convertibles  en  une 
tranche  additionnelle  d'au  moins  2  pour  cent 
des  valeurs  mobilieres  en  circulation  visees  a 
la  sous-disposition  i. 

2.  II  se  produit  un  changement  dans  un  fait  important 
figurant  dans  la  declaration  exigee  par  la  disposi- 
tion 1  ou  le  paragraphe  (1). 

Periode  d'interdiction 

(3)  A  compter  de  l'evenement  donnant  lieu  a  une  de- 
claration exigee  par  le  present  article  et  jusqu'a  la  fin  du 
jour  ouvrable  suivant  la  date  de  declaration,  l'acquereur 
qui  est  tenu  de  la  faire  ou  toute  personne  qui  agit  conjoin- 
tement ou  de  concert  avec  lui  ne  doit  pas  acquerir  ou  of- 
frir  d'acquerir  la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobi- 


408 


BUDGET  MEASURES  AND  INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2007  Chap.  7,  Sched.  38 

Securities  Act  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres 


shall  not  acquire  or  offer  to  acquire  beneficial  ownership 
of  any  securities  of  the  class  in  respect  of  which  the  dis- 
closure is  made  or  any  securities  convertible  into  securi- 
ties of  that  class. 

Exemption 

(4)  Subsection  (3)  does  not  apply  to  an  acquiror  who 
has  beneficial  ownership  of,  or  the  power  to  exercise  con- 
trol or  direction  over,  securities  that,  together  with  the 
acquiror's  securities  of  that  class,  constitute  20  per  cent  or 
more  of  the  outstanding  securities  of  that  class. 

Acquisitions  during  a  bid  by  an  acquiror,  5  per  cent  rule 

102.2  ( 1 )  If,  after  a  formal  bid  has  been  made  for  vot- 
ing or  equity  securities  of  a  reporting  issuer  and  before 
the  expiry  of  the  bid,  an  acquiror  acquires  beneficial  own- 
ership of,  or  the  power  to  exercise  control  or  direction 
over,  securities  of  the  class  subject  to  the  bid  which,  when 
added  to  the  acquiror's  securities  of  that  class,  constitute 
5  per  cent  or  more  of  the  outstanding  securities  of  that 
class,  the  acquiror  shall  disclose  the  acquisition  in  the 
manner  and  form  required  by  regulation. 

Same,  further  2  per  cent  rule 

(2)  An  acquiror  who  is  required  to  make  disclosure 
under  subsection  (1)  shall  make  further  disclosure  in  the 
manner  and  form  required  by  regulation  each  time  the 
acquiror  or  any  person  or  company  acting  jointly  or  in 
concert  with  the  acquiror  acquires  beneficial  ownership 
of,  or  the  power  to  exercise  control  or  direction  over,  an 
additional  2  per  cent  or  more  of  the  outstanding  securities 
of  the  class  to  which  the  disclosure  required  under  sub- 
section ( 1 )  relates. 

Applications  and  Exemptions 

Definition 

103.  In  sections  104  and  105, 

"interested  person"  means, 

(a)  an  offeree  issuer, 

(b)  a  security  holder,  director  or  officer  of  an  offeree 
issuer, 

(c)  an  offeror, 

(d)  an  acquiror  as  defined  in  section  102, 

(e)  the  Director,  and 

(f)  any  person  or  company  who  in  the  opinion  of  the 
Commission  or  the  Superior  Court  of  Justice,  as 
the  case  may  be,  is  proper  to  make  an  application 
under  section  104  or  105,  as  the  case  may  be. 


Application  to  the  Commission 

104.  (1)  On  application  by  an  interested  person,  if  the 
Commission  considers  that  a  person  or  company  has  not 
complied  with,  or  is  not  complying  with,  a  requirement 


lieres  de  la  categorie  visee  par  la  declaration  ou  de  valeurs 
mobilieres  convertibles  en  valeurs  mobilieres  de  cette 
categorie. 

Dispense 

(4)  Le  paragraphe  (3)  ne  s'applique  pas  a  l'acquereur 
qui  a  la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilieres,  ou  le 
pouvoir  de  controler  de  telles  valeurs  mobilieres,  qui  re- 
presented, avec  les  valeurs  mobilieres  de  cette  categorie 
qu'il  detient,  au  moins  20  pour  cent  des  valeurs  mobilie- 
res en  circulation  de  la  categorie  visee. 

Acquisitions  pendant  la  duree  de  l'offre  d'acquisition  :  regie  des  5 
pour  cent 

102.2  (1)  Pendant  la  duree  d'une  offre  formelle  por- 
tant  sur  des  valeurs  mobilieres  avec  droit  de  vote  ou  des 
titres  de  participation  d'un  emetteur  assujetti,  l'acquereur 
qui  acquiert  la  propriete  beneficiaire  de  valeurs  mobilie- 
res ou  de  titres  de  la  categorie  visee,  ou  le  pouvoir  de 
controler  de  telles  valeurs  mobilieres  ou  de  tels  titres,  qui, 
avec  ceux  qu'il  detient  deja,  represented  au  moins  5  pour 
cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de  la  categorie 
visee,  declare  cette  acquisition  de  la  maniere  et  selon  la 
formule  exigees  par  reglement. 

Idem  :  regie  des  2  pour  cent  additionnels 

(2)  L'acquereur  tenu  de  faire  la  declaration  prevue  au 
paragraphe  (1)  fait  une  autre  declaration  de  la  maniere  et 
selon  la  formule  exigees  par  reglement  chaque  fois  que 
l'acquereur  ou  une  personne  ou  une  compagnie  agissant 
conjointement  ou  de  concert  avec  lui  acquiert  la  propriete 
beneficiaire  d'une  tranche  additionnelle  d'au  moins 
2  pour  cent  des  valeurs  mobilieres  en  circulation  de  la 
categorie  visee  par  l'obligation  de  declaration  prevue  au 
paragraphe  ( 1 )  ou  le  pouvoir  de  les  controler. 

Requetes  et  dispenses 

Definition 

103.  La  definition  qui  suit  s'applique  aux  articles  104 
et  105. 

«interesse»  S'entend  : 

a)  d'un  pollicite; 

b)  d'un  detenteur  de  valeurs  mobilieres  d'un  pollicite 
ou  d'un  dirigeant  ou  d'un  administrateur  de  celui- 
ci; 

c)  d'un  pollicitant; 

d)  d'un  acquereur  au  sens  de  l'article  102; 

e)  du  directeur; 

f)  d'une  personne  ou  d'une  compagnie  qui,  de  l'avis 
de  la  Commission  ou  de  la  Cour  superieure  de  jus- 
tice, selon  le  cas,  a  qualite  pour  presenter  la  requete 
visee  a  Particle  104  ou  105,  selon  le  cas. 

Requete  pr£sent£e  a  la  Commission 

104.  (1)  Sur  requete  d'un  interesse.  si  la  Commission 
estime  qu'une  personne  ou  une  compagnie  ne  s'est  pas 
conformee  ou  ne  se  conforme  pas  a  une  exigence  de  la 
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under  this  Part  or  the  regulations  related  to  this  Part,  the 
Commission  may  make  an  order, 

(a)  restraining  the  distribution  of  any  document  or  any 
communication  used  or  issued  in  connection  with  a 
take-over  bid  or  an  issuer  bid; 

(b)  requiring  an  amendment  to  or  variation  of  any 
document  or  any  communication  used  or  issued  in 
connection  with  a  take-over  bid  or  an  issuer  bid 
and  requiring  the  distribution  of  amended,  varied 
or  corrected  documents  or  communications; 

(c)  directing  any  person  or  company  to  comply  with  a 
requirement  under  this  Part  or  the  regulations 
related  to  this  Part; 

(d)  restraining  any  person  or  company  from  contraven- 
ing a  requirement  under  this  Part  or  the  regulations 
related  to  this  Part;  and 

(e)  directing  the  directors  and  officers  of  any  person  or 
company  to  cause  the  person  or  company  to  com- 
ply with  or  to  cease  contravening  a  requirement 
under  this  Part  or  the  regulations  related  to  this 
Part. 

Exemptions 

(2)  On  application  by  an  interested  person  and  subject 
to  such  terms  and  conditions  as  the  Commission  may 
impose,  if  the  Commission  is  satisfied  that  it  would  not  be 
prejudicial  to  the  public  interest,  the  Commission  may, 

(a)  decide  for  the  purposes  of  section  97.1  that  an 
agreement,  commitment  or  understanding  with  a 
selling  security  holder  is  made  for  reasons  other 
than  to  increase  the  value  of  the  consideration  paid 
to  the  selling  security  holder  for  the  securities  of 
the  selling  security  holder  and  that  the  agreement, 
commitment  or  understanding  may  be  entered  into 
despite  that  section; 

(b)  vary  any  time  period  set  out  in  this  Part  or  the 
regulations  related  to  this  Part;  and 

(c)  exempt  a  person  or  company  from  any  of  the  re- 
quirements of  this  Part  or  the  regulations  related  to 
this  Part. 

Application  to  the  court 

105.  On  application  by  an  interested  person,  if  the  Su- 
perior Court  of  Justice  is  satisfied  that  a  person  or  com- 
pany has  not  complied  with  a  requirement  under  this  Part 
or  the  regulations  related  to  this  Part,  the  Superior  Court 
of  Justice  may  make  such  interim  or  final  order  as  the 
Court  thinks  fit,  including,  without  limitation,  an  order, 

(a)  compensating  any  interested  person  who  is  a  party 
to  the  application  for  damages  suffered  as  a  result 
of  a  contravention  of  a  requirement  of  this  Part  or 
the  regulations  related  to  this  Part; 

(b)  rescinding  a  transaction  with  any  interested  person, 
including  the  issue  of  a  security  or  an  acquisition 
and  sale  of  a  security; 


presente  partie,  elle  peut,  par  ordonnance  : 

a)  restreindre  la  diffusion  des  documents  ou  des 
communications  utilises  ou  publies  dans  le  cadre 
d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou  d'une 
offre  de  l'emetteur; 

b)  exiger  la  modification  des  documents  ou  des  com- 
munications utilises  ou  publies  dans  le  cadre  d'une 
offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou  d'une  offre 
de  l'emetteur  et  exiger  la  diffusion  des  documents 
ou  communications  modifies  ou  corriges; 

c)  enjoindre  a  une  personne  ou  a  une  compagnie  de  se 
conformer  a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou 
des  reglements  qui  s'y  rapportent; 

d)  empecher  une  personne  ou  une  compagnie  de 
contrevenir  a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou 
des  reglements  qui  s'y  rapportent; 

e)  enjoindre  aux  administrateurs  et  aux  dirigeants 
d'une  personne  ou  d'une  compagnie  de  faire  en 
sorte  que  celle-ci  se  conforme  ou  cesse  de  contre- 
venir a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou  des 
reglements  qui  s'y  rapportent. 

Dispenses 

(2)  Sur  requete  d'un  interesse  et  sous  reserve  des 
conditions  qu'elle  impose,  la  Commission  peut,  si  elle 
convaincue  que  cela  ne  serait  pas  prejudiciable  a  l'interet 
public  : 

a)  decider,  pour  l'application  de  Particle  97.1,  qu'une 
convention,  un  engagement  ou  une  entente  est 
conclu  avec  un  detenteur  de  valeurs  mobilieres 
vendeur  pour  des  motifs  autres  que  1' augmentation 
de  la  valeur  de  la  contrepartie  qui  lui  est  versee 
pour  ses  valeurs  mobilieres  et  qu'il  est  possible  de 
conclure  la  convention,  l'engagement  ou  l'entente 
malgre  cet  article; 

b)  modifier  tout  delai  prevu  dans  la  presente  partie  ou 
les  reglements  qui  s'y  rapportent; 

c)  dispenser  une  personne  ou  une  compagnie  des  exi- 
gences de  la  presente  partie  ou  des  reglements  qui 
s'y  rapportent. 

Requete  presentee  au  tribunal 

105.  Sur  requete  d'un  interesse,  si  elle  est  convaincue 
qu'une  personne  ou  une  compagnie  ne  s'est  pas  confor- 
med a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou  des  regle- 
ments qui  s'y  rapportent,  la  Cour  superieure  de  justice 
peut  rendre  l'ordonnance  provisoire  ou  definitive  qu'elle 
estime  pertinente,  afin,  notamment : 

a)  d'indemniser  un  interesse  qui  est  partie  a  la  requete 
des  dommages  subis  par  suite  d'une  contravention 
a  une  exigence  de  la  presente  partie  ou  des  regle- 
ments qui  s'y  rapportent; 

b)  d'annuler  une  transaction  conclue  avec  un  interes- 
se, y  compris  remission  ou  l'acquisition  et  la  vente 
d'une  valeur  mobiliere; 
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(c)  requiring  any  person  or  company  to  dispose  of  any 
securities  acquired  under  or  in  connection  with  a 
take-over  bid  or  an  issuer  bid; 

(d)  prohibiting  any  person  or  company  from  exercising 
any  or  all  of  the  voting  rights  attaching  to  any  se- 
curities; or 

(e)  requiring  the  trial  of  an  issue. 

TRANSITIONAL  MATTERS 

Transition 

105.1  This  Part  and  the  regulations  related  to  it,  as  they 
read  immediately  before  this  section  comes  into  force, 
continue  to  apply  in  respect  of  every  take-over  bid  and 
issuer  bid  commenced  before  this  section  comes  into 
force. 

9.  (1)  The  French  version  of  subsection  131  (2)  of 
the  Act  is  amended  by  striking  out  "une  eirculaire  de 
la  direction"  and  substituting  "une  eirculaire  des  ad- 
ministrators". 

(2)  The  French  version  of  clause  131  (5)  (a)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "la  eirculaire  de  la  di- 
rection" and  substituting  "la  eirculaire  des  adminis- 
trateurs". 

(3)  The  French  version  of  clause  131  (5)  (b)  of  the 
Act  is  amended  by  striking  out  "la  eirculaire  de  la  di- 
rection" and  substituting  "la  eirculaire  des  adminis- 
trateurs". 

(4)  Subsection  131  (10)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Deemed  issuer  bid  circular 

(10)  Where  the  offeror  in  an  issuer  bid  that  is  ex- 
empted by  subsection  101.2  (1)  from  the  formal  bid  re- 
quirements of  Part  XX  is  required,  by  the  by-laws,  regula- 
tions or  policies  of  the  applicable  designated  stock  ex- 
change to  file  with  it  or  deliver  to  security  holders  of  the 
offeree  issuer  a  disclosure  document,  the  disclosure 
document  shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  sec- 
tion, to  be  an  issuer  bid  circular  delivered  to  the  security 
holders  as  required  by  Part  XX. 


10.  Section  133  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "were  required  to  be  delivered  but  were  not  deliv- 
ered in  compliance  with  section  95  or  section  98"  and 
substituting  "were  required  under  Part  XX  to  be  sent 
or  delivered  but  were  not  sent  or  delivered  in  accor- 
dance with  that  Part". 

11.  (1)  The  French  version  of  clause  (a)  of  the  defi- 
nition of  "core  document"  in  section  138.1  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "une  eirculaire  de  la  direc- 
tion" in  the  portion  before  subclause  (i)  and  substitut- 
ing "une  eirculaire  des  administrateurs". 

(2)  The  French  version  of  clause  (b)  of  the  defini- 
tion of  "core  document"  in  section  138.1  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "une  eirculaire  de  la  direc- 


c)  d'enjoindre  a  une  personne  ou  a  une  compagnie  de 
se  departir  des  valeurs  mobilieres  acquises  dans  le 
cadre  d'une  offre  d'achat  visant  a  la  mainmise  ou 
d'une  offre  de  femetteur; 

d)  d'interdire  a  une  personne  ou  a  une  compagnie 
d'exercer  la  totalite  ou  une  partie  des  droits  de  vote 
rattaches  a  des  valeurs  mobilieres; 

e)  d'exiger  finstruction  d'une  question. 

Dispositions  transitoires 

Disposition  transitoire 

105.1  La  presente  partie  et  les  reglements  qui  s'y  rap- 
portent,  tels  qu'ils  existaient  immediatement  avant 
l'entree  en  vigueur  du  present  article,  continuent  de 
s'appliquer  aux  offres  d'achat  visant  a  la  mainmise  et  aux 
offres  de  femetteur  lancees  avant  cette  entree  en  vigueur. 

9.  (1)  La  version  francaise  du  paragraphe  131  (2) 
de  la  Loi  est  modifier  par  substitution  de  «une  eircu- 
laire des  administrateurs»  a  «une  eirculaire  de  la  di- 
rections 

(2)  La  version  francaise  de  falinea  131  (5)  a)  de  la 
Loi  est  modifier  par  substitution  de  «la  eirculaire  des 
administrateurs»  a  «la  eirculaire  de  la  directions 

(3)  La  version  francaise  de  falinea  131  (5)  b)  de  la 
Loi  est  modifier  par  substitution  de  «la  eirculaire  des 
administrateurs»  a  «la  eirculaire  de  la  direction ». 

(4)  Le  paragraphe  131  (10)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Document  repute  une  eirculaire  d'offre 

(10)  Si,  dans  le  cadre  d'une  offre  de  femetteur  dispen- 
sed, par  le  paragraphe  101.2  (1),  des  exigences  relatives 
aux  offres  formelles  de  la  partie  XX,  le  pollicitant  est 
tenu,  par  les  reglements  administratifs,  les  reglements  ou 
les  politiques  de  la  Bourse  designee,  de  deposer  un  do- 
cument d'information  avec  f  offre  ou  de  le  remettre  aux 
detenteurs  de  valeurs  mobilieres  du  pollicite  comme 
l'exige  la  partie  XX,  ce  document  d'information  est  repu- 
te, pour  1 'application  du  present  article,  etre  une  eirculaire 
d'offre  de  femetteur  remise  aux  detenteurs  de  valeurs 
mobilieres  conformement  a  la  partie  XX. 

10.  L'article  133  de  la  Loi  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «devaient  etre  envoyes  ou  remis  en  vertu  de  la 
partie  XX  et  ne  font  pas  ete  conformement  a  cette 
partie»  a  «devaient  etre  remis  en  vertu  de  V article  95 
ou  98  et  ne  font  pas  ete». 

11.  (1)  La  version  francaise  de  falinea  a)  de  la  de- 
finition de  «document  essentiel»  a  f  article  138.1  de  la 
Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «une  eirculaire 
des  administrateurs»  a  «une  eirculaire  de  la  direction» 
dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(2)  La  version  francaise  de  falinea  b)  de  la  defini- 
tion de  «document  essentiel»  a  f  article  138.1  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «une  eirculaire  des 
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tion"  in  the  portion  before  subclause  (i)  and  substitut- 
ing "une  circulaire  des  administrateurs". 

(3)  The  French  version  of  the  definition  of  "expert" 
in  section  138.1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"estimateur"  and  substituting  "evaluateur". 

12.  (1)  The  French  version  of  sub-subparagraph  2 
ii  A  of  subsection  138.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "le  marche  officiel"  and  substituting  "un 
ma  relic  organise". 

(2)  The  French  version  of  sub-subparagraph  2  ii  B 
of  subsection  138.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "marche  officiel"  and  substituting  "marche 
organise". 

(3)  The  French  version  of  subparagraph  3  i  of  sub- 
section 138.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"le  marche  officiel"  and  substituting  "un  marche  or- 
ganise". 

(4)  The  French  version  of  subparagraph  3  ii  of  sub- 
section 138.5  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"marche  officiel"  and  substituting  "marche  organise". 

(5)  The  French  version  of  sub-subparagraph  2  ii  A 
of  subsection  138.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "le  marche  officiel"  and  substituting  "un 
marche  organise". 

(6)  The  French  version  of  sub-subparagraph  2  ii  B 
of  subsection  138.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "marche  officiel"  and  substituting  "marche 
organise". 

(7)  The  French  version  of  subparagraph  3  i  of  sub- 
section 138.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"le  marche  officiel"  and  substituting  "un  marche  or- 
ganise". 

(8)  The  French  version  of  subparagraph  3  ii  of  sub- 
section 138.5  (2)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"marche  officiel"  and  substituting  "marche  organise". 

13.  (1)  The  French  version  of  paragraph  27  of  sub- 
section 143  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"valeurs  mobilieres  participantes"  and  substituting 
"titres  de  participation"  and  by  striking  out  "les 
valeurs  mobilieres  sont  detenues"  and  substituting 
"ces  valeurs  et  ces  titres  sont  detenus". 

(2)  Paragraph  28  of  subsection  143  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

28.  Regulating  take-over  bids,  issuer  bids,  insider  bids, 
going-private  transactions,  business  combinations 
and  related  party  transactions,  including, 


i.  providing  for  the  matters  that,  under  Part  XX, 
may  be  specified  by  regulation  or  required  by 
the  regulations  or  that,  under  Part  XX,  must 
or  may  be  determined  or  done  in  accordance 
with  the  regulations, 

ii.  varying  the  requirements  of  sections  93.1  to 
93.4,  providing  exemptions  from  any  of  those 


administrateurs»  a  «une  circulaire  de  la  direction» 
dans  le  passage  qui  precede  le  sous-alinea  (i). 

(3)  La  version  francaise  de  la  definition  de  «expert» 
a  Particle  138.1  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution 
de  «evaluateur»  a  «estimateur». 

12.  (1)  La  version  francaise  de  la  sous-sous- 
disposition  2  ii  A  du  paragraphe  138.5  (1)  de  la  Loi  est 
modifiee  par  substitution  de  «un  marche  organise»  a 
«le  marche  officiel». 

(2)  La  version  francaise  de  la  sous-sous-disposition 
2  ii  B  du  paragraphe  138.5  (1)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «marche  organise»  a  «marche  offi- 
ciel». 

(3)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  3  i  du 
paragraphe  138.5  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «un  marche  organised  a  «le  marche  officiel». 

(4)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  3  ii 
du  paragraphe  138.5  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «marche  organise»  a  «marche  officiel». 

(5)  La  version  francaise  de  la  sous-sous-disposition 
2  ii  A  du  paragraphe  138.5  (2)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «un  marche  organise»  a  «le  mar- 
che officiel». 

(6)  La  version  francaise  de  la  sous-sous-disposition 
2  ii  B  du  paragraphe  138.5  (2)  de  la  Loi  est  modifiee 
par  substitution  de  «marche  organise»  a  «marche  offi- 
ciel». 

(7)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  3  i  du 
paragraphe  138.5  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substi- 
tution de  «un  marche  organises  a  «le  marche  officiel». 

(8)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  3  ii 
du  paragraphe  138.5  (2)  de  la  Loi  est  modifiee  par 
substitution  de  «marche  organise»  a  «marche  officiel». 

13.  (1)  La  version  francaise  de  la  disposition  27  du 
paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  substitu- 
tion de  «titres  de  participation))  a  «valeurs  mobilieres 
participantes»  et  de  «ces  valeurs  et  ces  titres  sont  de- 
tenus»  a  «les  valeurs  mobilieres  sont  detenues». 

(2)  La  disposition  28  du  paragraphe  143  (1)  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

28.  Reglementer  les  offres  d' achat  visant  a  la  main- 
mise,  les  offres  de  l'emetteur,  les  offres  d'initie,  les 
transformations  en  compagnie  fermee,  les  regrou- 
pements  d'entreprises  et  les  operations  entre  per- 
sonnes  apparentees,  notamment : 

i.  prevoir  tout  ce  qui,  aux  termes  de  la  partie 
XX,  peut  etre  precise  ou  exige  par  reglement 
ou  peut  ou  doit  etre  determine  ou  fait  confor- 
mement  aux  reglements, 

ii.  modifier  les  exigences  des  articles  93.1  a 
93.4,  prevoir  des  dispenses  de  Implication  de 
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sections  or  removing  any  exemption  set  out  in 
those  sections, 

iii.  varying  the  requirements  of  sections  94  to 
99.1  or  providing  exemptions  from  any  of 
those  sections, 

iv.  removing  any  exemption  set  out  in  sections 
100  to  100.4  or  101  to  101.5, 

v.  establishing  exemptions  under  sections  100.6 
and  101.7, 

vi.  varying  the  requirements  of  sections  102.1 
and  102.2  or  providing  exemptions  from  ei- 
ther of  those  sections, 

vii.  prescribing  requirements  in  respect  of  issuer 
bids,  insider  bids,  going-private  transactions 
and  related  party  transactions,  for  disclosure, 
valuations,  review  by  independent  commit- 
tees of  boards  of  directors  and  approval  by 
minority  security  holders, 


viii.  prescribing  requirements  respecting  defensive 
tactics  in  connection  with  take-over  bids,  and 

ix.  varying  any  or  all  of  the  time  periods  in  Part 
XX. 

(3)  The  French  version  of  subparagraph  39  v  of 
subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "les  circulaires  de  la  direction"  at  the  end  and 
substituting  "les  circulaires  des  administrateurs". 

(4)  Subsection  143  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraph: 

52.1  Permitting  a  distribution  or  additional  distribution 
under  subsection  57  (2.2)  to  proceed  without  a  re- 
ceipt for  an  amendment. 

14.  (1)  Section  143.10  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  subsection: 

Exception 

(1.1)  Despite  subsection  (1),  the  Commission  is  not 
required  to  publish  an  agreement,  memorandum  of  under- 
standing or  arrangement  if  the  principal  purpose  of  the 
agreement,  memorandum  of  understanding  or  arrange- 
ment relates  to, 

(a)  the  provision  of  products  or  services  by  a  party  not 
named  in  subsection  (1); 

(b)  the  sharing  of  costs  incurred  by  a  party  named  in 
subsection  ( 1 );  or 

(c)  the  provision  of  services  by,  or  the  temporary 
transfer  of,  an  employee  of  a  party  named  in  sub- 
section (1). 

(2)  Subsection  143.10  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  end  "or,  if  publication  under  subsection 
(1)  is  not  required,  within  60  days  after  it  is  delivered 
to  the  Minister". 


Tun  d'eux  ou  supprimer  des  dispenses  qui  y 
sont  prevus, 

iii.  modifier  les  exigences  des  articles  94  a  99.1 
ou  prevoir  des  dispenses  de  Papplication  de 
Pun  d'eux, 

iv.  supprimer  des  dispenses  prevues  aux  articles 
100  a  100.4  ou  101  a  101.5, 

v.  etablir  des  dispenses  dans  le  cadre  des  articles 
100.6  et  101.7, 

vi.  modifier  les  exigences  des  articles  102.1  et 
102.2  ou  prevoir  des  dispenses  de  Papplica- 
tion de  Pun  d'eux, 

vii.  prescrire  les  exigences  relatives  aux  offres  de 
Pemetteur,  aux  offres  d'initie,  aux  transfor- 
mations en  compagnie  fermee  et  aux  opera- 
tions entre  personnes  apparentees  en  matiere 
d'information,  devaluation,  d'examen  par 
des  comites  independants  des  conseils  d' ad- 
ministration et  d' approbation  par  les  deten- 
teurs  de  valeurs  mobilieres  minoritaires, 

viii.  prescrire  les  exigences  relatives  aux  mesures 
defensives  dans  le  cadre  des  offres  d'achat  vi- 
sant  a  la  mainmise, 

ix.  modifier  tout  delai  prevu  a  la  partie  XX. 

(3)  La  version  francaise  de  la  sous-disposition  39  v 
du  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  sub- 
stitution de  «les  circulaires  des  administrateurs»  a  «les 
circulaires  de  la  direction »  a  la  fin. 

(4)  Le  paragraphe  143  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  la  disposition  suivante  : 

52.1  Permettre  qu'un  placement  ou  un  placement  addi- 
tionnel  vise  au  paragraphe  57  (2.2)  s'effectue  sans 
accuse  de  reception  d'une  modification. 

14.  (1)  L'article  143.10  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant : 

Exception 

(1.1)  Malgre  le  paragraphe  (1),  la  Commission  n'est 
pas  tenue  de  publier  un  accord,  un  protocole  d' entente  ou 
un  arrangement  dont  Pobjectif  principal  se  rapporte  : 


a)  soit  a  la  fourniture  de  produits  ou  de  services  par 
une  partie  qui  n'est  pas  nominee  au  paragraphe  (1); 

b)  soit  au  partage  des  frais  engages  par  une  partie 
nominee  au  paragraphe  ( 1 ): 

c)  soit  a  la  fourniture  de  services  par  un  employe 
d'une  partie  nominee  au  paragraphe  (1)  ou  a  sa 
mutation  temporaire. 

(2)  Le  paragraphe  143.10  (2)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  «ou,  si  la  publication  prevue  au  pa- 
ragraphe (1)  n'est  pas  exigee,  dans  les  60  jours  qui 
suivent  sa  remise  au  ministre»  a  la  fin  du  paragraphe. 
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(3)  Subsection  143.10  (4)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Same 

(4)  If  the  Minister  does  not  approve  or  reject  the 
agreement,  memorandum  of  understanding  or  arrange- 
ment within  the  60-day  period  described  in  subsection 
(2),  it  comes  into  effect  on  the  date  specified  in  it  or,  if  no 
date  is  specified,  upon  the  expiry  of  that  60-day  period. 

(4)  Subsection  143.10  (6)  of  the  Act  is  repealed. 

Commencement 

15.  (1)  Subject  to  subsection  (2),  this  Schedule 
conies  into  force  on  the  day  the  Budget  Measures  and 
Interim  Appropriation  Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1,  3,  4,  5,  6,  8,  9,  10,  11  and  13  come 
into  force  on  a  day  to  be  named  by  proclamation  of 
the  Lieutenant  Governor. 


(3)  Le  paragraphe  143.10  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(4)  L'accord,  le  protocole  d'entente  ou  l'arrangement 
que  le  ministre  n'approuve  ni  ne  rejette  dans  le  delai  de 
60  jours  prevu  au  paragraphe  (2)  entre  en  vigueur  a  la 
date  qui  y  est  precisee  ou,  a  defaut,  a  T expiration  de  ce 
delai. 

(4)  Le  paragraphe  143.10  (6)  de  la  Loi  est  abroge. 

Entree  en  vigueur 

15.  (1)  Sous  reserve  du  paragraphe  (2),  la  presente 
annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur 
les  mesures  budgetaires  et  I  'affectation  anticipee  de  cre- 
dits recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1,  3,  4,  5,  6,  8,  9,  10,  11  et  13  entrent 
en  vigueur  le  jour  que  le  lieutenant-gouverneur  fixe 
par  proclamation. 
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SCHEDULE  39 
STATUS  OF  ONTARIO'S  ARTISTS  ACT,  2007 

Purpose 

1.  The  purpose  of  this  Act  is  to  recognize  that  artists 
make  contributions  to  Ontario's  economy  and  quality  of 
life  by, 

(a)  strengthening  and  invigorating  our  arts  and  culture 
sector; 

(b)  helping  to  create  liveable,  vibrant  communities; 

(c)  encouraging  civic  engagement  in  cultural  life;  and 

(d)  fostering  a  culture  of  innovation  in  Ontario. 

Definitions 

2.  In  this  Act, 

"artist"  means  an  individual  who  is  a  professional  creator, 
interpreter  or  performer  in  any  artistic  field,  including, 

(a)  literary  arts, 

(b)  visual  arts, 

(c)  electronic,  multimedia  and  Internet  arts, 

(d)  fdm  and  video  arts, 

(e)  crafts, 

(f)  performing  arts,  including  theatre,  opera,  music, 
dance  and  variety  entertainment, 

(g)  the  recording  of  sound,  and 

(h)  the  recording  of  commercial  advertisements;  ("ar- 
tiste") 

"Minister"  means  the  member  of  the  Executive  Council 
to  whom  administration  for  this  Act  is  assigned  under 
the  Executive  Council  Act.  ("ministre") 


Recognition  of  artists 

3.  The  Government  of  Ontario  recognizes  that, 

(a)  artists  have  made,  and  continue  to  make,  invalu- 
able contributions  to  Ontario's  economy,  quality  of 
life  and  sense  of  identity; 

(b)  artists'  creativity  enables  the  arts  and  culture  sector 
to  innovate,  grow  and  remain  competitive; 

(c)  artists  of  all  ages  and  backgrounds  are  central  to 
Ontario's  growth  as  a  creative  society; 

(d)  artists'  diverse  artistic  and  cultural  traditions  are 
the  foundations  of  Ontario's  cultural  tourism; 


ANNEXE  39 
LOI  DE  2007  SUR  LE  STATUT 
DES  ARTISTES  ONTARIENS 

Objet 

1.  La  presente  loi  a  pour  objet  de  reconnaitre  l'apport 
des  artistes  a  l'economie  ontarienne  et  a  la  qualite  de  vie 
dans  la  province  : 

a)  en  renforcant  et  en  stimulant  le  milieu  des  arts  et 
de  la  culture; 

b)  en  contribuant  a  la  creation  de  collectivit.es  dyna- 
miques  oil  il  fait  bon  vivre; 

c)  en  encourageant  la  participation  de  la  population  a 
la  vie  culturelle; 

d)  en  favorisant  une  culture  fondee  sur  l'innovation 
en  Ontario. 

Definitions 

2.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
loi. 

«artiste»  Tout  particulier  qui  est  un  artiste  professionnel  - 
createur  ou  interprete  -  dans  les  domaines  suivants  : 

a)  la  litterature; 

b)  les  arts  visuels; 

c)  l'art  electronique  et  le  cyberart,  ainsi  que  le  multi- 
media; 

d)  les  arts  du  cinema  et  de  la  video; 

e)  les  metiers  d'art; 

f)  les  arts  de  la  scene,  y  compris  le  theatre,  l'opera.  la 
musique,  la  danse  et  les  varietes; 

g)  l'enregistrement  sonore; 

h)  l'enregistrement  d'annonces  publicitaires.  («ar- 
tist») 

«ministre»  Le  membre  du  Conseil  executif  charge  de 
l'application  de  la  presente  loi  en  vertu  de  la  Loi  sur  le 

Conseil  executif.  («Minister») 

Reconnaissance  des  artistes 

3.  Le  gouvernement  de  l'Ontario  reconnait  ce  qui  suit 
en  ce  qui  concerne  les  artistes  : 

a)  leur  contribution  inestimable,  tant  actuelle  que 
passee,  a  l'economie,  a  la  qualite  de  vie  et  a  l'iden- 
tite  ontariennes; 

b)  leur  creativite,  source  d'innovation,  de  croissance 
et  de  competitivite  du  milieu  des  arts  et  de  la 
culture; 

c)  le  role  central  que  jouent  les  artistes  de  tout  age  et 
de  loutes  origines  dans  la  croissance  de  L'Ontario 
en  tant  que  societe  amo\  ante; 

d)  la  diversitc  de  leurs  traditions  artistiques  et  cultu- 
relles,  fondements  du  tourisme  culturel  en  Ontario; 
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(e)  the  work  of  artists  contributes  to  Ontario's  educa- 
tional excellence  and  creates  life-long  learning  op- 
portunities; and 

(f)  artists  enhance  and  enrich  the  cultural  life  of  com- 
munities across  the  province  and  strengthen  On- 
tario's social  cohesion  and  economic  vitality. 


Minister's  responsibility 

4.  The  Minister  is  responsible  for  developing  a  strat- 
egy on  arts  and  culture  to  guide  the  development  of  poli- 
cies as  they  relate  to  artists. 

Government  undertaking 

5.  The  Government  of  Ontario  undertakes,  as  far  as  it 
considers  it  reasonable  and  appropriate  to  do  so,  to, 

(a)  encourage  the  development  of  provincial,  national 
and  international  marketing  and  promotion  strate- 
gies for  Ontario's  artists  and  their  work; 

(b)  facilitate  the  creation  of  training  and  professional 
development  opportunities  for  artists; 

(c)  develop  partnerships  across  governments  to  foster 
a  culture  of  innovation  and  creativity  that  promotes 
artists; 

(d)  engage  Ontarians  in  the  artistic  and  cultural  life  of 
the  province  by  helping  to  make  artists'  work 
available  to  all  Ontarians; 

(e)  promote  artists'  health  and  safely; 

(f)  foster  the  development  of  strategic  partnerships 
between  the  technology  sector  and  the  arts  and  cul- 
ture sector  to  create  innovative  new  ways  to  pro- 
mote artists  and  their  work; 

(g)  strengthen  the  ability  of  arts  and  culture  organiza- 
tions to  provide  support  to  artists; 

(h)  create  forums  for  artists  to  access  information  re- 
lated to  their  work;  and 

(i)  encourage  municipalities  to, 

(i)  promote  artists  as  part  of  local  cultural  tour- 
ism initiatives,  and 

(ii)  develop  their  own  cultural  policies. 

Celebrate  the  Artist  Weekend 

6.  (1)  The  first  weekend  wholly  in  June  in  every  year 
is  proclaimed  as  Celebrate  the  Artist  Weekend. 

Same 

(2)  The  purpose  of  Celebrate  the  Artist  Weekend  is  to 
recognize  and  celebrate  Ontario's  artists. 

Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  weekend  is 
Saturday  and  Sunday. 


e)  leur  apport  a  l'excellence  de  l'enseignement  et  a  la 
creation  de  possibilites  d'apprentissage  continu 
dans  la  province; 

f)  leur  participation  a  l'essor  et  a  1'enrichissement  de 
la  vie  culturelle  des  collectivites  dans  l'ensemble 
de  la  province  ainsi  qu'au  renforcement  de  la  cohe- 
sion sociale  et  de  la  vigueur  economique  de  l'On- 
tario. 

Responsabilite  du  ministre 

4.  Le  ministre  est  charge  d'elaborer  une  strategie  dans 
le  domaine  des  arts  et  de  la  culture  dans  laquelle  s'inscri- 
ront  les  politiques  concernant  les  artistes. 

Engagement  du  gouvernement 

5.  Le  gouvernement  de  1' Ontario  s' engage  a  faire  ce 
qui  suit,  dans  la  mesure  de  ce  qu'il  estime  raisonnable  et 
indique  : 

a)  encourager  l'elaboration  de  strategies  de  promotion 
et  de  marketing  des  artistes  ontariens  et  de  leurs 
oeuvres  sur  les  plans  provincial,  national  et  inter- 
national; 

b)  faciliter  la  creation  de  possibilites  de  formation  et 
de  perfectionnement  professionnel  pour  les  artistes; 

c)  former  des  partenariats  intergouvernementaux  fa- 
vorisant  une  culture  fondee  sur  1' innovation  et  la 
creativite  qui  met  en  valeur  les  artistes; 

d)  encourager  la  participation  de  la  population  a  la  vie 
artistique  et  culturelle  de  la  province  par  l'accessi- 
bilite  des  oeuvres  des  artistes; 

e)  promouvoir  la  sante  et  la  securite  des  artistes; 

f)  encourager  la  formation  de  partenariats  strategi- 
ques  entre  le  secteur  des  technologies  et  le  milieu 
des  arts  et  de  la  culture  pour  trouver  des  facons 
originales  de  promouvoir  les  artistes  et  leurs  oeu- 
vres; 

g)  aider  les  organismes  artistiques  et  culturels  a  mieux 
appuyer  les  artistes; 

h)  creer  des  forums  pour  que  les  artistes  puissent 
avoir  acces  a  une  gamme  de  renseignements  en 
rapport  avec  leurs  activites; 

i)  encourager  les  municipalites  : 

(i)  a  promouvoir  les  artistes  dans  le  cadre 
d' activites  locales  de  tourisme  culturel, 

(ii)  a  elaborer  leurs  propres  politiques  culturelles. 

Fin  de  semaine  des  artistes 

6.  (1)  La  premiere  fin  de  semaine  qui  tombe  entiere- 
ment  en  juin  est  proclamee  Fin  de  semaine  des  artistes. 

Idem 

(2)  La  Fin  de  semaine  des  artistes  a  pour  but  de  recon- 
naitre  et  de  celebrer  les  artistes  ontariens. 

Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  la  fin  de  se- 
maine comprend  le  samedi  et  le  dimanche. 
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Advisory  committee 

7.  The  Minister  may  establish  one  or  more  advisory 
committees  to, 

(a)  consider  issues  relating  to  artists,  the  role  they  play 
in  the  arts  and  culture  sector  and  any  other  matters 
that  the  Minister  considers  appropriate;  and 

(b)  advise  the  Minister  on  those  issues. 

Commencement 

8.  The  Act  set  out  in  this  Schedule  comes  into  force 
on  the  day  the  Budget  Measures  and  Interim  Appro- 
priation Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Short  title 

9.  The  short  title  of  the  Act  set  out  in  this  Schedule 

is  the  Status  of  Ontario  's  Artists  Act,  2007. 


Comity  consultatif 

7.  Le  ministre  peut  former  un  ou  plusieurs  comites 
consultatifs  aux  fins  suivantes  : 

a)  examiner  les  enjeux  des  artistes,  le  role  qu'ils 
jouent  dans  le  milieu  des  arts  et  de  la  culture  et 
toute  autre  question  qu'il  estime  indiquee; 

b)  le  conseiller  en  la  matiere. 

Entree  en  vigueur 

8.  La  loi  qui  figure  a  la  presente  annexe  entre  en 
vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  bud- 
getaires  et  I'affectation  anticipee  de  credits  recoit  la 
sanction  royale. 

Titre  abrege 

9.  Le  titre  abrege  de  la  loi  qui  figure  a  la  presente 
annexe  est  Loi  de  2007  sur  le  statut  des  artistes  onta- 
riens. 
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SCHEDULE  40 
TOBACCO  TAX  ACT 

1.  Subsection  3  (4)  of  the  Tobacco  Tax  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Sale  to  retail  dealer 

(4)  No  wholesaler  shall, 

(a)  sell,  deliver  or  cause  to  be  delivered  tobacco  to  a 
person  in  Ontario  who  does  not  hold  a  vendor's 
permit  issued  to  the  person  under  the  Retail  Sales 
Tax  Act;  or 

(b)  deliver  or  cause  to  be  delivered  tobacco  to  a  place 
in  Ontario  owned  or  occupied  by  a  retail  dealer  if, 
at  the  time  of  the  delivery,  the  place  is  the  subject 
of  a  temporary  prohibition  under  section  20  that  is 
still  in  effect. 

2.  Subsection  5  (14)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Offence 

(14)  Every  person  who  purchases  or  receives  tobacco 
from  an  importer  who  does  not  hold  a  registration  certifi- 
cate issued  under  this  Act  is  guilty  of  an  offence  and  on 
conviction  is  liable  to  a  minimum  fine  equal  to  the  sum  of 
the  following  amounts: 

1 .  An  amount  of  not  less  than  $500  and  not  more  than 
$10,000. 

2.  An  amount  equal  to  three  times  the  amount  of  tax 
that  would  be  payable  under  section  2  had  the  to- 
bacco purchased  or  received  from  the  importer  dur- 
ing the  period  when  the  importer  did  not  hold  a 
certificate  been  sold  to  a  consumer  liable  to  pay  tax 
under  this  Act. 

3.  Subsection  1 1  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "or"  at  the  end  of  clause  (d),  by  adding  "or"  at 
the  end  of  clause  (e)  and  by  adding  the  following 
clause: 

(f)  the  person  is  a  wholesaler  who  contravened  section 
20  by  delivering  tobacco  or  causing  tobacco  to  be 
delivered  to  a  place  owned  or  occupied  by  a  retail 
dealer  and,  at  the  time  of  the  delivery,  the  place 
was  the  subject  of  a  temporary  prohibition  under 
section  20  that  had  not  expired  or  been  cancelled. 

4.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Tax  on  cross-border  buyer 
Definitions 

13.1.1  (1)  In  this  section  and  in  sections  13.2  and 
13.3, 

"collection  agent"  means, 

(a)  Canada  Post  Corporation, 

(b)  a  collection  agent  of  Canada  Post  Corporation,  or 


ANNEXE  40 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

1.  Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le 
tabac  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

\ 'ente  au  detaillant 

(4)  Aucun  grossiste  ne  doit  : 

a)  vendre,  livrer  ou  faire  livrer  du  tabac  a  une  per- 
sonne  en  Ontario  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis 
de  vendeur  delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe 
de  vente  au  detail; 

b)  livrer  ou  faire  livrer  du  tabac  a  un  endroit  en  Onta- 
rio dont  le  proprietaire  ou  Poccupant  est  un  detail- 
lant si,  au  moment  de  la  livraison,  P  endroit  fait 
Pobjet  d'une  interdiction  temporaire  prevue  a 
Particle  20  qui  est  encore  en  vigueur. 

2.  Le  paragraphe  5  (14)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Infraction 

(14)  Quiconque  achete  du  tabac  a  un  importateur  qui 
n'est  pas  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  delivre  aux 
termes  de  la  presente  loi,  ou  en  recoit  d'une  telle  per- 
sonne,  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  de- 
claration de  culpabilite,  d'une  amende  minimale  egale  au 
total  des  montants  suivants  : 

1.  Un  montant  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus 
10  000$. 

2.  Un  montant  egal  a  trois  fois  la  taxe  qui  serait  paya- 
ble aux  termes  de  Particle  2  si  le  tabac  achete  a 
P importateur  ou  recu  de  lui  lorsqu'il  n'etait  pas  ti- 
tulaire d'un  certificat  avait  ete  vendu  a  un  con- 
sommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la  pre- 
sente loi. 

3.  Le  paragraphe  11  (2)  de  la  Loi  est  modi  tie  par 
adjonction  de  Palinea  suivant : 


f)  cette  personne  est  un  grossiste  qui  a  contrevenu  a 
Particle  20  en  livrant  ou  en  faisant  livrer  du  tabac  a 
un  endroit  dont  le  proprietaire  ou  Poccupant  est  un 
detaillant  et,  au  moment  de  la  livraison,  Pendroit 
faisait  Pobjet  d'une  interdiction  temporaire  prevue 
a  Particle  20  qui  n'avait  pas  expire  ou  n'avait  pas 
ete  annulee. 

4.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Taxe  a  payer  par  Pacheteur  transfrontalier 
Definitions 

13.1.1  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au 
present  article  et  aux  articles  13.2  et  13.3. 

«acheteur  transfrontalier»  S'entend  de  la  personne  qui  : 

a)  soit  fait  introduire  en  Ontario  du  tabac  en  prove- 
nance de  l'exterieur  du  Canada; 
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(c)  a  person  who  is  licensed  under  section  9  of  the 
Customs  Act  (Canada)  as  a  customs  broker;  ("agent 
de  perception") 

"cross-border  buyer"  means  a  person  who, 

(a)  causes  tobacco  to  be  brought  into  Ontario  from 
outside  Canada,  or 

(b)  receives  delivery  of  tobacco  in  Ontario  from  out- 
side Canada,  but  does  not  include  a  returning  resi- 
dent as  defined  under  subsection  13.1  (1)  or  a  reg- 
istered importer,  ("acheteur  transfrontalier") 


Application 

(2)  This  section  applies  in  respect  of  collection  agents 
only  if  an  agreement  under  subsection  13.3  (1.1)  is  in 
effect  under  which  collection  agents  are  authorized  to  act 
as  agents  of  Her  Majesty  in  right  of  Ontario. 

Requirement  to  pay  tax 

(3)  Every  cross-border  buyer  shall,  at  the  time  he  or 
she  causes  tobacco  to  be  brought  into  Ontario  or  receives 
delivery  of  tobacco  in  Ontario, 

(a)  make  such  report  to  a  customs  officer  or  collection 
agent  as  that  customs  officer  or  collection  agent 
requires  with  respect  to  the  tobacco; 

(b)  provide  the  customs  officer  or  collection  agent 
with  all  information  required  by  the  customs  offi- 
cer or  collection  agent  in  respect  of  the  tobacco; 
and 

(c)  remit  the  tax  payable  on  the  tobacco  to  the  customs 
officer  or  collection  agent  as  agent  of  the  Minister. 

Amount  of  tax  payable 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (3),  the  amount  of 
tax  payable  by  a  cross-border  buyer  on  the  tobacco  is  the 
amount  of  tax  that  would  have  been  payable  under  section 
2  had  the  tobacco  been  purchased  in  Ontario  by  a  con- 
sumer liable  to  pay  tax  under  this  Act. 

5.  (1)  Subsection  13.2  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Failure  to  report  or  pay  tax 

(1)  If  a  returning  resident  or  cross-border  buyer  fails  or 
refuses  to  comply  with  subsection  13.1  (2)  or  13.1.1  (3), 
the  customs  officer  or  collection  agent  may  detain  the 
tobacco  until  the  earlier  of, 


(2)  Subsection  13.2  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  "or  cross-border  buyer"  at  the  end. 


b)  soit  prend  livraison  en  Ontario  de  tabac  de  l'ex- 
terieur  du  Canada,  sauf  s'il  s'agit  d'un  resident  de 
rctour  au  sens  du  paragraphe  13.1  (1)  ou  d'un  im- 
portateur  inscrit.  («cross-border  buyer») 

«agent  de  perception»  S'entend  : 

a)  soit  de  la  Societe  canadienne  des  postes; 

b)  soit  d'un  agent  de  perception  de  la  Societe  cana- 
dienne des  postes; 

c)  soit  d'unc  personne  qui  est  agreee  comme  courtier 
en  douane  en  vertu  de  Particle  9  de  la  Loi  sur  les 
douanes  (Canada).  («collection  agent») 

Application 

(2)  Le  present  article  ne  s'applique  a  l'egard  des  agents 
de  perception  que  si  un  accord  vise  au  paragraphe  13.3 
(1.1)  est  en  vigueur  et  les  autorise  a  agir  a  titre  de  manda- 
taires  de  Sa  Majeste  du  chef  de  1' Ontario. 

Obligation  de  payer  la  taxe 

(3)  Tout  acheteur  transfrontalier  doit,  au  moment  oil  il 
fait  introduire  du  tabac  en  Ontario  ou  en  prend  livraison 
en  Ontario  : 

a)  faire  a  un  agent  des  douanes  ou  a  un  agent  de  per- 
ception la  declaration  que  celui-ci  exige  a  l'egard 
du  tabac; 

b)  fournir  a  l'agent  des  douanes  ou  a  l'agent  de  per- 
ception tous  les  renseignements  que  celui-ci  exige 
a  l'egard  du  tabac; 

c)  remettre  la  taxe  payable  sur  le  tabac  a  l'agent  des 
douanes  ou  a  l'agent  de  perception  en  sa  qualite  de 
mandataire  du  ministre. 

Montant  de  la  taxe  payable 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (3),  la  taxe  que 
doit  payer  un  acheteur  transfrontalier  sur  le  tabac  corres- 
pond au  montant  de  la  taxe  qui  aurait  ete  payable  aux 
termes  de  l'article  2  si  le  tabac  avait  ete  achete  en  Ontario 
par  un  consommateur  tenu  de  payer  la  taxe  prevue  par  la 
presente  loi. 

5.  (1)  Le  paragraphe  13.2  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a)  : 

Defaut  de  faire  une  declaration  ou  de  payer  la  taxe 

(1)  Si  un  resident  de  retour  ou  un  acheteur  transfronta- 
lier omet  ou  refuse  de  se  conformer  au  paragraphe  13.1 
(2)  ou  13.1.1  (3),  l'agent  des  douanes  ou  l'agent  de  per- 
ception peut  retenir  le  tabac  jusqu'a  ce  que  se  realise  la 
premiere  des  eventualites  suivantes  : 


(2)  Le  paragraphe  13.2  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «ou  a  Pacheteur  transfrontalier»  a  la  fin 
du  paragraphe. 
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(3)  Subsection  13.2  (4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  before  clause  (a)  and  substi- 
tuting the  following: 

Immunity  of  customs  officers,  etc. 

(4)  No  action  or  proceeding  shall  be  brought  against  a 
customs  officer  or  collection  agent  in  respect  of  any  act 
done  or  omitted  to  be  done  in  good  faith  by  the  customs 
officer  or  collection  agent, 


(3)  Le  paragraphe  13.2  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  precede 
1'alinea  a) : 

Immunite  des  agents  des  douanes  et  des  agents  de  perception 

(4)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  instances  introdui- 
tes  contre  un  agent  des  douanes  ou  un  agent  de  perception 
pour  un  acte  qu'il  a  accompli  ou  omis  de  bonne  foi,  selon 
le  cas  : 


6.  (1)  Subsection  13.3  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a),  by  adding 
"or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  adding  the  follow- 
ing clause: 

(c)  that  is  delivered  in  Ontario  from  outside  Canada  to 
a  cross-border  buyer. 

(2)  Section  13.3  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Agreement  may  authorize  agreement  with  Canada  Post 
Corporation 

(1.1)  An  agreement  entered  into  under  subsection  (1) 
may  authorize  the  Government  of  Canada  to  enter  into  an 
agreement  with  Canada  Post  Corporation  respecting  the 
administration  and  enforcement  of  this  Act  by  collection 
agents. 

7.  Section  18.1  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Exemption  from  payment  of  interest 

(6)  If,  owing  to  special  circumstances,  it  is  considered 
inequitable  that  the  whole  amount  of  interest  payable  by 
any  person  under  this  Act  be  paid,  the  Minister  may  ex- 
empt the  person  from  any  payment  of  the  whole  or  any 
part  of  the  interest. 

8.  Section  20  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Temporary  prohibition  of  tobacco  sales 
Definition 

20.  ( 1 )  In  this  section, 

"tobacco  offence"  means  an  offence  under  this  Act  or 
under  subsection  3  (1)  or  (2)  or  section  5  or  6  of  the 
Smoke-Free  Ontario  Act. 

Minister  may  impose  prohibition 

(2)  If  the  conditions  set  out  in  subsection  (3)  are  satis- 
fied, the  Minister  may,  for  the  period  of  time  determined 
under  this  section, 

(a)  prohibit  all  persons  from  selling,  offering  for  sale 
and  storing  tobacco  in  a  particular  place  owned  or 
occupied  by  a  retail  dealer;  and 

(b)  if  a  prohibition  is  imposed  on  persons  in  respect  of 
a  particular  place  under  clause  (a),  prohibit  whole- 
salers from  delivering  tobacco  or  causing  tobacco 
to  be  delivered  to  that  place. 


6.  (1)  Le  paragraphe  13.3  (1)  de  la  Loi  est  modifie 
par  adjonction  de  l'alinea  suivant : 


c)  qui  est  livre  en  Ontario  de  l'exterieur  du  Canada  a 
un  acheteur  transfrontalier. 

(2)  L'article  13.3  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Accord  avec  la  Societe  canadienne  des  postes 

(1.1)  Un  accord  conclu  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  peut 
autoriser  le  gouvernement  du  Canada  a  conclure  un  ac- 
cord avec  la  Societe  canadienne  des  postes  concernant 
l'application  de  la  presente  loi  par  les  agents  de  percep- 
tion. 

7.  L'article  18.1  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion du  paragraphe  suivant : 

Exemption  du  paiement  des  interets 

(6)  S'il  est  juge  inequitable,  en  raison  de  circonstances 
particulieres,  d'exiger  qu'une  personne  paie  la  totalite  des 
interets  payables  en  vertu  de  la  presente  loi,  le  ministre 
peut  exempter  la  personne  du  paiement  de  la  totalite  ou 
d'une  partie  de  ces  interets. 

8.  L'article  20  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Interdiction  temporaire  des  ventes  de  tabac 
Definition 

20.  (1)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present 
article. 

«infraction  relative  au  tabac»  Infraction  a  la  presente  loi 
ou  au  paragraphe  3  (1)  ou  (2)  ou  a  Particle  5  ou  6  de  la 
Loifavorisant  un  Ontario  sans  fumee. 

Interdiction  imposee  par  le  ministre 

(2)  Si  les  conditions  enoncees  au  paragraphe  (3)  sont 
remplies,  le  ministre  peut,  pour  la  periode  fixee  aux  ter- 
mes  du  present  article  : 

a)  interdire  a  qui  que  ce  soit  de  vendre,  de  mettre  en 
vente  et  d'entreposer  du  tabac  dans  un  endroit 
donne  dont  le  proprietaire  ou  foccupant  est  un  de- 
taillant; 

b)  si  une  interdiction  est  imposee  a  qui  que  ce  soit  a 
l'egard  d'un  endroit  donne  au  titre  de  falinea  a), 
interdire  aux  grossistes  de  livrer  ou  de  faire  livrer 
du  tabac  a  cet  endroit. 
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Same 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  the  conditions 
that  must  be  satisfied  in  respect  of  a  particular  place 
owned  or  occupied  by  a  retail  dealer  are  as  follows: 

1 .  The  retail  dealer, 

i.  has  been  assessed  a  penalty  under  this  Act 
relating  to  activities  at  or  in  connection  with 
the  particular  place,  or 

ii.  has  been  convicted  of  a  tobacco  offence  relat- 
ing to  activities  at  or  in  connection  with  the 
particular  place. 

2.  In  the  five-year  period  before  the  day  the  penalty 
was  assessed  or  the  retail  dealer  was  convicted  of 
the  tobacco  offence,  as  the  case  may  be,  the  retail 
dealer, 

i.  was  assessed  one  or  more  penalties  under  this 
Act  relating  to  activities  at  or  in  connection 
with  the  particular  place,  or 


ii.  was  convicted  of  one  or  more  tobacco  of- 
fences relating  to  activities  at  or  in  connection 
with  the  particular  place. 

3.  The  five-year  period  referred  to  in  paragraph  2 
commences  on  or  after  the  day  section  8  of  Sched- 
ule 40  to  the  Budget  Measures  and  Interim  Appro- 
priation Act,  2007  receives  Royal  Assent. 

Sales  of  tobacco,  etc.,  prohibited  at  particular  place  during 
temporary  prohibition  period 

(4)  If  the  Minister  imposes  a  temporary  prohibition 
under  this  section  in  respect  of  a  particular  place  owned 
or  occupied  by  a  retail  dealer,  no  person  shall  sell,  offer 
for  sale  or  store  tobacco  in  that  place  during  the  time  the 
prohibition  is  in  effect. 

Notice  of  proposed  temporary  prohibition 

(5)  If  the  Minister  proposes  to  impose  a  temporary 
prohibition  under  this  section  in  respect  of  a  particular 
place,  the  Minister  shall,  before  imposing  the  prohibition, 
serve  a  notice  of  the  proposal  on  the  retail  dealer  who 
owns  or  occupies  the  place  by  personal  service  or  by 
sending  the  notice  by  registered  mail  to  the  particular 
place  or  to  the  last  known  address  of  the  retail  dealer. 

Show  cause  hearing 

(6)  A  notice  under  subsection  (5)  must  state  that  the 
retail  dealer  may,  not  more  than  five  days  after  receiving 
the  notice,  request  the  opportunity  to  appear  before  the 
Minister  or  his  or  her  delegate  to  show  cause  why  the 
temporary  prohibition  should  not  be  imposed. 


Idem 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2),  les  conditions 
qui  doivent  etre  remplies  a  l'egard  d'un  endroit  donne 
dont  le  proprietaire  ou  l'occupant  est  un  detaillant  sont  les 
suivantes  : 

1.  Le  detaillant : 

i.  soit  a  fait  fobjet  d'une  cotisation  a  l'egard 
d'une  penalite  prevue  par  la  presente  loi  en  ce 
qui  concerne  des  activites  exercees  a  l'endroit 
donne  ou  relativement  a  celui-ci, 

ii.  soit  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction 
relative  au  tabac  en  ce  qui  concerne  des  acti- 
vites exercees  a  l'endroit  donne  ou  relative- 
ment a  celui-ci. 

2.  Pendant  la  periode  de  cinq  ans  qui  precede  le  jour 
ou  une  cotisation  a  ete  etablie  a  l'egard  de  la  pena- 
lite ou  le  detaillant  a  ete  declare  coupable  de  1' in- 
fraction relative  au  tabac,  selon  le  cas,  le  detail- 
lant : 

i.  soit  a  fait  l'objet  d'une  cotisation  etablie  a 
l'egard  d'une  ou  de  plusieurs  penalites  pre- 
vues  par  la  presente  loi  en  ce  qui  concerne  des 
activites  exercees  a  l'endroit  donne  ou  relati- 
vement a  celui-ci, 

ii.  soit  a  ete  declare  coupable  d'une  ou  de  plu- 
sieurs infractions  relatives  au  tabac  en  ce  qui 
concerne  des  activites  exercees  a  l'endroit 
donne  ou  relativement  a  celui-ci. 

3.  La  periode  de  cinq  ans  visee  a  la  disposition  2 
commence  le  jour  ou  Particle  8  de  l'annexe  40  de 
la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et 
I  'affectation  anticipee  de  credits  recoit  la  sanction 
royale  ou  apres  ce  jour. 

Ventes  de  tabac  interdites  dans  un  endroit  donne  pendant  une 
periode  d'interdiction  temporaire 

(4)  Si  le  ministre  impose  une  interdiction  temporaire 
en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un  endroit  donne 
dont  le  proprietaire  ou  l'occupant  est  un  detaillant.  nul  ne 
doit  vendre,  mettre  en  vente  ou  entreposer  du  tabac  a  cet 
endroit  pendant  la  duree  de  l'interdiction. 

Avis  d'intention  d'imposer  une  interdiction 

(5)  S'il  a  l'intention  d'imposer  une  interdiction  tempo- 
raire en  vertu  du  present  article  a  l'egard  d'un  endroit 
donne,  le  ministre  signifie,  avant  de  l'imposer,  un  avis  de 
son  intention  au  detaillant  qui  est  le  proprietaire  ou 
l'occupant  de  l'endroit,  par  signification  a  personne  ou 
par  courrier  recommande  envoye  a  l'endroit  donne  ou  a  la 
derniere  adresse  connue  du  detaillant. 

Audience  de  justification 

(6)  L'avis  prevu  au  paragraphe  (5)  doit  indiquer  que  le 
detaillant  peut.  au  plus  tard  cinq  jours  apres  sa  reception, 
demander  1 'occasion  de  comparaitre  devant  le  ministre  ou 
son  delegue  ct  d'exposer  les  raisons  pour  lesquelles 
l'interdiction  temporaire  ne  devrait  pas  etre  imposee. 
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Latest  date  for  show  cause  hearing 

(7)  If  a  retail  dealer  makes  a  request  under  subsection 
(6),  the  day  on  which  the  retail  dealer  may  appear  before 
the  Minister  or  his  or  her  delegate  must  not  be  later  than 
1 5  days  after  the  day  the  notice  of  the  proposal  was  given 
by  the  Minister  under  subsection  (5). 

If  no  show  cause  hearing  requested 

(8)  If  a  retail  dealer  does  not  make  a  request  within  the 
time  limit  set  out  in  subsection  (6),  the  Minister  may  im- 
mediately impose  the  temporary  prohibition  in  accor- 
dance with  subsection  (11). 

Minister  may  impose  conditions,  etc. 

(9)  The  Minister  may,  in  lieu  of  imposing  a  temporary 
prohibition,  impose  such  reasonable  conditions  and  limi- 
tations on  the  retail  dealer  as  the  Minister  considers  ap- 
propriate in  the  circumstances  and  shall  notify  the  retail 
dealer  of  those  conditions  and  limitations. 

Immediate  temporary  prohibition 

(10)  Subsections  (5),  (6)  and  (7)  do  not  apply  and  the 
Minister  may  immediately  impose  a  temporary  prohibi- 
tion under  this  section  if  the  retail  dealer  fails  to  comply 
with  any  conditions  or  limitations  imposed  by  the  Minis- 
ter under  subsection  (9). 

Notice  of  temporary  prohibition 

(11)  Where  the  Minister  imposes  a  temporary  prohibi- 
tion in  respect  of  a  particular  place  owned  or  occupied  by 
a  retail  dealer, 

(a)  the  Minister  shall, 

(i)  serve  a  notice  of  the  temporary  prohibition  on 
the  retail  dealer  by  personal  service  or  by 
sending  the  notice  by  registered  mail  to  the 
particular  place  or  to  the  last  known  address 
of  the  retail  dealer,  and 

(ii)  make  a  disclosure  described  in  paragraph  10 
of  subsection  32.1  (1)  and  post  the  signs  re- 
quired under  section  20. 1  if  they  have  not  al- 
ready been  posted  in  accordance  with  that 
section;  and 

(b)  the  Minister  may  send  a  copy  of  the  notice  of  tem- 
porary prohibition  to  all  wholesalers  who,  to  the 
Minister's  knowledge,  deliver  tobacco  or  cause  to- 
bacco to  be  delivered  to  the  particular  place. 

Duration  of  temporary  prohibition 

(12)  A  temporary  prohibition  shall  take  effect  on  the 
date  specified  in  the  notice  of  the  temporary  prohibition 
under  subsection  (11)  and  shall  continue  for  the  period 
determined  as  follows: 

1.  Where  the  temporary  prohibition  is  imposed  be- 
cause of  an  assessment  of  a  penally  under  this  Act, 
the  prohibition  period  ends  not  more  than  15  days 
after  the  effective  date  specified  in  the  notice  of 
prohibition  if,  with  respect  to  activities  at  or  in 
connection  with  the  particular  place, 


Date  limite  pour  la  tenue  de  Paudience 

(7)  Si  le  detaillant  presente  une  demande  en  vertu  du 
paragraphe  (6),  le  jour  oil  il  peut  comparaitre  devant  le 
ministre  ou  son  delegue  ne  doit  pas  tomber  plus  de  15 
jours  apres  celui  ou  le  ministre  a  donne  l'avis  d'intention 
en  application  du  paragraphe  (5). 

Audience  de  justification  non  demandee 

(8)  Si  le  detaillant  ne  presente  pas  de  demande  dans  le 
delai  prevu  au  paragraphe  (6),  le  ministre  peut  immedia- 
tement  imposer  1'interdiction  temporaire  conformement 
au  paragraphe  (11). 

Conditions  imposees  par  le  ministre 

(9)  Le  ministre  peut  imposer  au  detaillant,  au  lieu 
d'une  interdiction  temporaire,  les  conditions  et  restric- 
tions raisonnables  qu'il  estime  appropriees  dans  les  cir- 
constances,  auquel  cas  il  avise  le  detaillant  de  celles-ci. 

Interdiction  temporaire  immediate 

(10)  Les  paragraphes  (5),  (6)  et  (7)  ne  s'appliquent  pas 
et  le  ministre  peut  immediatement  imposer  une  interdic- 
tion temporaire  en  vertu  du  present  article  si  le  detaillant 
ne  respecte  pas  les  conditions  ou  restrictions  qu'impose  le 
ministre  en  vertu  du  paragraphe  (9). 

Avis  d'interdiction  temporaire 

(11)  S'il  impose  une  interdiction  temporaire  a  1'egard 
d'un  endroit  donne  dont  le  proprietaire  ou  l'occupant  est 
un  detaillant : 

a)  le  ministre  : 

(i)  d'une  part,  signifie  un  avis  d'interdiction 
temporaire  au  detaillant,  par  signification  a 
personne  ou  par  courrier  recommande  envoye 
a  l'endroit  donne  ou  a  la  derniere  adresse 
connue  du  detaillant, 

(ii)  d'autre  part,  fait  une  divulgation  au  titre  de  la 
disposition  10  du  paragraphe  32.1  (1)  et  pose 
les  affiches  exigees  par  Particle  20.1  si  celles- 
ci  ne  sont  pas  deja  affichees  conformement  a 
cet  article; 

b)  le  ministre  peut  envoyer  une  copie  de  l'avis 
d'interdiction  temporaire  a  tous  les  grossistes  qui,  a 
sa  connaissance,  livrent  ou  font  livrer  du  tabac  a 
l'endroit  donne. 

Duree  de  l'interdiction  temporaire 

(12)  Une  interdiction  temporaire  entre  en  vigueur  a  la 
date  precisee  dans  l'avis  prevu  au  paragraphe  (11)  et  se 
poursuit  pendant  la  periode  fixee  comme  suit  : 

1.  Si  l'interdiction  temporaire  est  imposee  en  raison 
d'une  cotisation  etablie  a  1'egard  d'une  penalite 
prevue  par  la  presente  loi,  la  periode  d'interdiction 
se  termine  au  plus  tard  15  jours  apres  la  date 
d'effet  precisee  dans  l'avis  d'interdiction  si,  en  ce 
qui  concerne  des  activites  exercees  a  l'endroit  don- 
ne ou  relativement  a  celui-ci : 
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i.  the  retail  dealer  has  been  assessed  not  more 
than  two  penalties  under  this  Act  in  the  five- 
year  period  before  the  day  the  penalty  was  as- 
sessed, or 

ii.  the  retail  dealer  has  been  convicted  of  one  or 
more  tobacco  offences  in  the  five-year  period 
before  the  day  the  penalty  was  assessed. 

2.  Where  the  temporary  prohibition  is  imposed  be- 
cause of  an  assessment  of  a  penalty  under  this  Act, 
the  prohibition  period  ends  not  more  than  30  days 
after  the  effective  date  specified  in  the  notice  of 
prohibition  if,  with  respect  to  activities  at  or  in 
connection  with  the  particular  place,  the  retail 
dealer  has  been  assessed  three  or  more  penalties 
under  this  Act  in  the  five-year  period  before  the 
day  the  penalty  was  assessed. 


3.  Where  the  temporary  prohibition  is  imposed  be- 
cause the  retail  dealer  was  convicted  of  a  tobacco 
offence,  the  prohibition  period  ends  not  more  than 
1 5  days  after  the  effective  date  specified  in  the  no- 
tice of  prohibition  if,  with  respect  to  activities  at  or 
in  connection  with  the  particular  place,  the  retail 
dealer  has  been  assessed  one  or  more  penalties  un- 
der this  Act  in  the  five-year  period  before  the  day 
of  the  conviction. 


4.  Where  the  temporary  prohibition  is  imposed  be- 
cause the  retail  dealer  was  convicted  of  a  tobacco 
offence,  the  prohibition  period  ends  not  more  than 
30  days  after  the  effective  date  specified  in  the  no- 
tice of  prohibition  if  the  retail  dealer  has  been  con- 
victed of  not  more  than  one  tobacco  offence  in  the 
five-year  period  before  the  day  of  the  conviction. 

5.  Where  the  temporary  prohibition  is  imposed  be- 
cause the  retail  dealer  was  convicted  of  a  tobacco 
offence,  the  prohibition  period  ends  not  more  than 
60  days  after  the  effective  date  specified  in  the  no- 
tice of  prohibition  if  the  retail  dealer  has  been  con- 
victed of  two  tobacco  offences  in  the  five-year  pe- 
riod before  the  day  of  the  conviction. 

6.  Where  the  temporary  prohibition  is  imposed  be- 
cause the  retail  dealer  was  convicted  of  a  tobacco 
offence,  the  prohibition  period  ends  not  more  than 
180  days  after  the  effective  date  specified  in  the 
notice  of  prohibition  if  the  retail  dealer  has  been 
convicted  of  three  or  more  tobacco  offences  in  the 
five-year  period  before  the  day  of  the  conviction. 

If  retail  dealer  has  been  both  convicted  and  assessed  a  penalty 

(13)  If  the  duration  of  a  temporary  prohibition  could 


i.  soit  le  detaillant  a  fait  l'objet  d'une  cotisation 
etablie  a  regard  d'au  plus  deux  penalites  pre- 
vues  par  la  presente  loi  pendant  la  periode  de 
cinq  ans  qui  precede  lejour  de  Tetablissement 
de  la  cotisation, 

ii.  soit  le  detaillant  a  ete  declare  coupable  d'une 
ou  de  plusieurs  infractions  relatives  au  tabac 
pendant  la  periode  de  cinq  ans  qui  precede  le 
jour  de  Tetablissement  de  la  cotisation. 

2.  Si  Tinterdiction  temporaire  est  imposee  en  raison 
d'une  cotisation  etablie  a  l'egard  d'une  penulite 
prevue  par  la  presente  loi,  la  periode  d' interdiction 
se  termine  au  plus  tard  30  jours  apres  la  date 
d'effet  precisee  dans  l'avis  d'interdiction  si,  en  ce 
qui  concerne  des  activites  exercees  a  l'endroit  don- 
ne  ou  relativement  a  celui-ci,  le  detaillant  a  fait 
l'objet  d'une  cotisation  etablie  a  l'egard  d'au 
moins  trois  penalites  prevues  par  la  presente  loi 
pendant  la  periode  de  cinq  ans  qui  precede  le  jour 
de  Tetablissement  de  la  cotisation. 

3.  Si  Tinterdiction  temporaire  est  imposee  parce  que 
le  detaillant  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction 
relative  au  tabac,  la  periode  d'interdiction  se  ter- 
mine au  plus  tard  15  jours  apres  la  date  d'effet  pre- 
cisee dans  l'avis  d'interdiction  si,  en  ce  qui 
concerne  des  activites  exercees  a  l'endroit  donne 
ou  relativement  a  celui-ci,  le  detaillant  a  fait  l'objet 
d'une  cotisation  etablie  a  l'egard  d'une  ou  de  plu- 
sieurs penalites  prevues  par  la  presente  loi  pendant 
la  periode  de  cinq  ans  qui  precede  le  jour  de  la  de- 
claration de  culpabilite. 

4.  Si  Tinterdiction  temporaire  est  imposee  parce  que 
le  detaillant  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction 
relative  au  tabac,  la  periode  d'interdiction  se  ter- 
mine au  plus  tard  30  jours  apres  la  date  d'effet  pre- 
cisee dans  Tavis  d'interdiction  si  le  detaillant  a  ete 
declare  coupable  d'une  seule  infraction  relative  au 
tabac  pendant  la  periode  de  cinq  ans  qui  precede  le 
jour  de  la  declaration  de  culpabilite. 

5.  Si  Tinterdiction  temporaire  est  imposee  parce  que 
le  detaillant  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction 
relative  au  tabac,  la  periode  d'interdiction  se  ter- 
mine au  plus  tard  60  jours  apres  la  date  d'effet  pre- 
cisee dans  Tavis  d'interdiction  si  le  detaillant  a  ete 
declare  coupable  de  deux  infractions  relatives  au 
tabac  pendant  la  periode  de  cinq  ans  qui  precede  le 
jour  de  la  declaration  de  culpabilite. 

6.  Si  Tinterdiction  temporaire  est  imposee  parce  que 
le  detaillant  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction 
relative  au  tabac,  la  periode  d'interdiction  se  ter- 
mine au  plus  tard  180  jours  apres  la  date  d'effet 
precisee  dans  Tavis  d'interdiction  si  le  detaillant  a 
ete  declare  coupable  d'au  moins  trois  infractions 
relatives  au  tabac  pendant  la  periode  de  cinq  ans 
qui  precede  lejour  de  la  declaration  de  culpabilite. 

Declaration  de  culpabilite  et  cotisation  a  l'egard  d'une  penalite 

(13)  Si  la  duree  d'une  interdiction  temporaire  peut  etre 
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be  determined  under  more  than  one  paragraph  of  subsec- 
tion (12),  the  Minister  shall  determine  which  of  the  para- 
graphs shall  apply  in  determining  the  length  of  the  tem- 
porary prohibition. 

Manner  of  establishing  number  of  penalties  and  convictions 

(14)  The  following  rules  apply  in  determining  how 
many  penalties  have  been  assessed  against  a  retail  dealer 
and  how  many  offences  for  which  the  retail  dealer  has 
been  convicted  in  respect  of  a  particular  place: 

1 .  If  the  retail  dealer  has  been  assessed  more  than  one 
penalty  under  this  Act  with  respect  to  the  same  or 
connected  activities  occurring  as  part  of  the  same 
series  of  activities  at  or  in  connection  with  the  par- 
ticular place,  the  Minister  may,  at  his  or  her  discre- 
tion, consider  all  of  the  penalties  to  be  one  penalty 
for  the  purposes  of  this  section. 

2.  If  the  retail  dealer  has  been  convicted  of  more  than 
one  tobacco  offence  with  respect  to  the  same  or 
connected  activities  occurring  as  part  of  the  same 
series  of  activities  at  or  in  connection  with  the  par- 
ticular place,  the  Minister  may,  at  his  or  her  discre- 
tion, consider  all  of  the  convictions  to  be  one  con- 
viction for  the  purposes  of  this  section. 

3.  If  the  retail  dealer  has  been  convicted  of  one  or 
more  tobacco  offences  and  has  been  assessed  one 
or  more  penalties  under  this  Act  with  respect  to  the 
same  or  connected  activities  occurring  as  part  of 
the  same  series  of  activities  at  or  in  connection 
with  the  particular  place,  the  Minister  may,  at  his 
or  her  discretion,  consider  all  of  the  penalties  and 
convictions  to  be  one  conviction  for  the  purposes 
of  this  section. 


Right  to  a  hearing  after  immediate  prohibition 

(15)  If  the  Minister  imposes  an  immediate  temporary 
prohibition  under  subsection  (10),  the  retail  dealer  may, 
within  10  days  after  receiving  the  notice  of  the  temporary 
prohibition  under  subsection  (11),  request  a  hearing  be- 
fore the  Minister  or  his  or  her  delegate,  on  a  day  to  be 
fixed  not  more  than  10  days  after  the  Minister  receives 
the  request,  to  determine  whether  the  prohibition  should 
be  cancelled  or  upheld. 

Cancellation  of  prohibition 

(16)  The  Minister  may  at  any  time  cancel  a  temporary 
prohibition  imposed  under  this  section  before  the  prohibi- 
tion expires  and,  if  the  Minister  considers  it  appropriate, 
impose  reasonable  conditions  or  limitations  under  subsec- 
tion (9). 

Signs 

20.1  (1)  Every  retail  dealer  who  owns  or  occupies  a 
particular  place  that  is  the  subject  of  a  temporary  prohibi- 
tion under  section  20  shall  ensure  that  signs  are  posted  at 


fixee  aux  termes  de  plusieurs  dispositions  du  paragraphe 
(12),  le  ministre  determine  laquelle  s'applique  en  l'occur- 
rence. 

Etablissement  du  nombre  des  penalites  et  des  declarations  de 
culpabilite 

(14)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  pour  determiner, 
relativement  a  un  endroit  donne,  le  nombre  de  cotisations 
a  l'egard  de  penalites  dont  a  fait  l'objet  un  detaillant  et  le 
nombre  d'infractions  a  l'egard  desquelles  il  a  ete  declare 
coupable  : 

1.  Si  le  detaillant  a  fait  l'objet  d'une  cotisation  a 
l'egard  de  plus  d'une  penalite  prevue  par  la  pre- 
sente  loi  en  ce  qui  concerne  les  memes  activites  ou 
des  activites  connexes  qui  font  partie  de  la  meme 
serie  d'activites  exercees  a  l'endroit  donne  ou  rela- 
tivement a  celui-ci,  le  ministre  peut,  a  sa  discretion, 
considerer  toutes  les  penalites  comme  une  seule 
pour  l'application  du  present  article. 

2.  Si  le  detaillant  a  ete  declare  coupable  de  plus  d'une 
infraction  relative  au  tabac  en  ce  qui  concerne  les 
memes  activites  ou  des  activites  connexes  qui  font 
partie  de  la  meme  serie  d'activites  exercees  a 
l'endroit  donne  ou  relativement  a  celui-ci,  le  minis- 
tre peut,  a  sa  discretion,  considerer  toutes  les  decla- 
rations de  culpabilite  comme  une  seule  pour 
l'application  du  present  article. 

3.  Si  le  detaillant  a  ete  declare  coupable  d'une  ou  de 
plusieurs  infractions  relatives  au  tabac  et  qu'il  fait 
l'objet  d'une  cotisation  a  l'egard  d'une  ou  de  plu- 
sieurs penalites  prevues  par  la  presente  loi  en  ce 
qui  concerne  les  memes  activites  ou  des  activites 
connexes  qui  font  partie  de  la  meme  serie 
d'activites  exercees  a  l'endroit  donne  ou  relative- 
ment a  celui-ci,  le  ministre  peut,  a  sa  discretion, 
considerer  toutes  les  penalites  et  les  declarations  de 
culpabilite  comme  une  seule  declaration  de  culpa- 
bilite pour  l'application  du  present  article. 

Droit  a  une  audience  apres  ('imposition  d'une  interdiction 
temporaire 

(15)  Si  le  ministre  impose  une  interdiction  temporaire 
immediate  en  vertu  du  paragraphe  (10),  le  detaillant  peut, 
dans  les  10  jours  de  la  reception  de  l'avis  d' interdiction 
temporaire  prevu  au  paragraphe  (11),  demander  une  au- 
dience devant  le  ministre  ou  son  delegue,  laquelle  doit  se 
tenir  au  plus  tard  10  jours  apres  la  reception  de  la  de- 
mande  par  le  ministre,  afin  de  decider  s'il  y  a  lieu 
d'annuler  ou  de  maintenir  l'interdiction. 

Annulation  de  l'interdiction 

(16)  Le  ministre  peut  annuler  une  interdiction  tempo- 
raire imposee  en  vertu  du  present  article  avant  son  expira- 
tion et,  s'il  l'estime  approprie,  imposer  les  conditions  ou 
restrictions  raisonnables  visees  au  paragraphe  (9). 

Affiches 

20.1  (1)  Le  detaillant  qui  est  le  proprietaire  ou 
l'occupant  d'un  endroit  donne  assujetti  a  une  interdiction 
temporaire  prevue  a  l'article  20  fait  en  sorte  que  des  affi- 
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the  place  in  accordance  with  the  requirements  prescribed 
by  the  Minister. 

Signs  under  Smoke-Free  Ontario  Act 

(2)  If  the  Minister  has  not  made  a  regulation  for  the 
purposes  of  subsection  ( 1 )  or  the  regulation  is  no  longer 
in  force,  the  provisions  of  the  regulations  made  under  the 
Smoke-Free  Ontario  Act  for  the  purposes  of  section  18  of 
that  Act  shall  apply  as  if  they  were  prescribed  by  the  Min- 
ister for  the  purposes  of  this  section,  with  such  modifica- 
tions as  may  be  necessary  or  that  the  Minister  considers 
appropriate  in  the  circumstances. 

Posting  by  person  authorized  by  the  Minister 

(3)  If  any  sign  is  not  posted  as  required  under  this  sec- 
tion, a  person  authorized  by  the  Minister  may  enter  the 
premises  without  a  warrant  and  post  the  sign  in  accor- 
dance with  this  section. 

Obstruction 

(4)  No  person  shall  hinder,  obstruct  or  interfere  with  a 
person  acting  under  subsection  (3). 

Signs  not  to  be  removed 

(5)  No  person  shall  remove  a  sign  required  to  be 
posted  under  this  section  while  the  prohibition  remains  in 

effect. 

Penalties  and  offences,  failure  to  comply  with  s.  20 
Penalty,  retail  dealer 

20.2  ( 1 )  Every  person  who  contravenes  subsection  20 
(4)  in  respect  of  a  temporary  prohibition  having  a  dura- 
tion determined  under  paragraph  1  or  2  of  subsection  20 
(12)  shall  pay  a  penalty  when  assessed  for  it  determined 
as  follows: 

1.  If  the  duration  of  the  temporary  prohibition  is  de- 
termined under  paragraph  1  of  subsection  20  (12), 
the  penalty  is  $5,000. 

2.  If  the  duration  of  the  temporary  prohibition  is  de- 
termined under  paragraph  2  of  subsection  20  (12), 
the  penalty  is  $10,000. 

Offence, 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  20  (4)  in 
respect  of  a  temporary  prohibition  having  a  duration  de- 
termined under  paragraph  3,  4,  5  or  6  of  subsection  20 
( 12)  is  guilty  of  an  offence  and  on  conviction  is  liable  to  a 
minimum  fine  determined  as  follows: 

1.  If  the  duration  of  the  temporary  prohibition  is  de- 
termined under  paragraph  3  of  subsection  20  (12), 
the  minimum  fine  is  $5,000. 

2.  If  the  duration  of  the  temporary  prohibition  is  de- 
termined under  paragraph  4  of  subsection  20  (12), 
the  minimum  fine  is  $10,000. 

3.  If  the  duration  of  the  temporary  prohibition  is  de- 
termined under  paragraph  5  of  subsection  20  (12), 
the  minimum  fine  is  $30,000. 


ches  soient  posees  dans  I'endroit  conformement  aux  exi- 
gences que  present  le  ministre. 

Affiches  prevues  par  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 

(2)  Si  le  ministre  n'a  pas  pris  de  reglement  pour 
l'application  du  paragraphe  (1)  ou  que  le  reglement  n'est 
plus  en  vigueur,  les  dispositions  des  reglements  pris  en 
vertu  de  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee  pour 
l'application  de  l'article  18  de  cette  loi  s'appliquent 
comme  si  le  ministre  les  avaient  prescrites  pour  Papplica- 
tion  du  present  article,  avec  les  adaptations  necessaires  ou 
celles  que  le  ministre  estime  appropriees  dans  les  circons- 
tances. 

Affichage  par  la  personne  autorisee  par  le  ministre 

(3)  Si  une  affiche  n'est  pas  posee  selon  ce  qui  est  exige 
par  le  present  article,  la  personne  qui  y  est  autorisee  par  le 
ministre  peut  penetrer  sans  mandat  dans  les  lieux  et  poser 
l'affiche  conformement  au  present  article. 

Entrave 

(4)  Nul  ne  doit  gener  ni  entraver  le  travail  de  la  per- 
sonne qui  agit  en  vertu  du  paragraphe  (3). 

Interdiction  d'enlever  les  affiches 

(5)  Nul  ne  doit  enlever  une  affiche  posee  en  applica- 
tion du  present  article  tant  que  f interdiction  est  en  vi- 
gueur. 

Penalites  et  infractions  :  defaut  de  se  conformer  a  Tart.  20 

Penalite  :  detaillant 

20.2  (1)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  20  (4)  a 
l'egard  d'une  interdiction  temporaire  dont  la  duree  est 
fixee  aux  termes  de  la  disposition  1  ou  2  du  paragraphe 
20  (12)  paie  une  penalite,  quand  une  cotisation  est  etablie 
a  son  egard,  determinee  comme  suit : 

1.  Si  la  duree  de  finterdiction  temporaire  est  fixee 
aux  termes  de  la  disposition  1  du  paragraphe  20 
(12),  la  penalite  est  de  5  000  $. 

2.  Si  la  duree  de  finterdiction  temporaire  est  fixee 
aux  termes  de  la  disposition  2  du  paragraphe  20 
(12),  la  penalite  est  de  10  000  $. 

Infraction 

(2)  Quiconque  contrevient  au  paragraphe  20  (4)  a 
fegard  d'une  interdiction  temporaire  dont  la  duree  est 
fixee  aux  termes  de  la  disposition  3,  4,  5  ou  6  du  paragra- 
phe 20  (12)  est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur 
declaration  de  culpabilite.  d'une  amende  minimale  deter- 
minee comme  suit : 

1.  Si  la  duree  de  finterdiction  temporaire  est  fixee 
aux  termes  de  la  disposition  3  du  paragraphe  20 
(12),  la  penalite  minimale  est  de  5  000  $. 

2.  Si  la  duree  de  finterdiction  temporaire  est  fixee 
aux  termes  de  la  disposition  4  du  paragraphe  20 
(12),  la  penalite  minimale  est  de  10  000  $. 

3.  Si  la  duree  de  finterdiction  temporaire  est  fixee 
aux  termes  de  la  disposition  5  du  paragraphe  20 
(12),  la  penalite  minimale  est  de  30  000  $. 
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4.  If  the  duration  of  the  temporary  prohibition  is  de- 
termined under  paragraph  6  of  subsection  20  (12), 
the  minimum  fine  is  $50,000. 

Penalty,  wholesaler 

(3)  Every  wholesaler  who  is  found  to  have  delivered  or 
caused  to  be  delivered  tobacco  to  a  particular  place 
owned  or  occupied  by  a  retail  dealer  in  respect  of  which  a 
temporary  prohibition  under  section  20  was  in  effect  shall 
pay  a  penalty,  when  assessed  for  it,  equal  to  three  times 
the  amount  of  tax  that  would  be  payable  under  this  Act 
had  the  tobacco  that  the  wholesaler  delivered  or  caused  to 
be  delivered  to  the  particular  place  during  the  period  the 
prohibition  was  in  effect  been  sold  to  a  consumer. 

9.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion: 

Seizure  of  tobacco,  s.  20  contravention 

23.2  If,  on  an  inspection  under  subsection  23  (1),  a 
person  authorized  by  the  Minister  discovers  that  any  per- 
son is  contravening  subsection  20  (4),  the  person  author- 
ized by  the  Minister  may  seize,  impound,  hold  and  dis- 
pose of  all  tobacco  for  sale  or  stored  at  the  place  that  is 
subject  to  the  temporary  prohibition  under  section  20  as  if 
the  tobacco  were  unmarked  cigarettes  seized  under  sec- 
tion 23.1. 

10.  Subsection  28  (3)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  the  portion  after  clause  (e)  and  substitut- 
ing the  following: 

is  guilty  of  an  offence  and,  in  addition  to  any  penalty  oth- 
erwise provided  by  this  Act,  is  liable  on  conviction  to  a 
minimum  fine  equal  to  the  sum  of  an  amount  of  not  less 
than  $500  and  not  more  than  $10,000  plus  an  amount 
equal  to  twice  the  amount  of  the  tax  that  should  have  been 
declared  to  be  collectable  or  payable  or  that  was  sought  to 
be  evaded,  or  is  liable  to  imprisonment  for  a  term  of  not 
more  than  two  years,  or  is  liable  to  both  the  fine  and  im- 
prisonment. 

11.  Subsection  32.1  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  paragraphs: 

10.  Each  retail  dealer  who  is  temporarily  prohibited 
under  section  20  from  selling,  offering  for  sale  or 
storing  tobacco  at  a  particular  place  owned  or  oc- 
cupied by  the  retail  dealer. 

1 1 .  Each  retail  dealer  who  is  prohibited  under  section 
16  of  the  Smoke-Free  Ontario  Act  from  selling  or 
storing  tobacco  at  a  particular  place. 

Commencement 

12.  This  Schedule  comes  into  force  on  the  day  the 
Budget  Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007 
receives  Royal  Assent. 


4.  Si  la  duree  de  l'interdiction  temporaire  est  fixee 
aux  termes  de  la  disposition  6  du  paragraphe  20 
(12),  la  penalite  minimale  est  de  50  000  $. 

Penalite  :  grossiste 

(3)  Tout  grossiste  reconnu  avoir  livre  ou  avoir  fait  li- 
vrer  du  tabac  a  un  endroit  donne  dont  le  proprietaire  ou 
l'occupant  est  un  detaillant  vise  par  une  interdiction  tem- 
poraire en  vigueur  prevue  a  l'article  20  paie  une  penalite, 
quand  une  cotisation  est  etablie  a  son  egard,  egale  a  trois 
fois  la  taxe  qui  serait  payable  en  application  de  la  presente 
loi  si  le  tabac  ainsi  livre  avait  ete  vendu  a  un  consomma- 
teur  pendant  la  periode  d'interdiction. 

9.  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Saisie  de  tabac  :  contravention  a  Tart.  20 

23.2  Si,  pendant  une  inspection  visee  au  paragraphe  23 
(1),  une  personne  autorisee  par  le  ministre  decouvre 
qu'une  personne  contrevient  au  paragraphe  20  (4),  la  per- 
sonne autorisee  peut  saisir,  detenir  et  aliener  la  totalite  du 
tabac  destine  a  la  vente  ou  entrepose  qui  est  assujetti  a 
l'interdiction  temporaire  prevue  a  l'article  20  comme  si  le 
tabac  etait  des  cigarettes  non  marquees  saisies  en  vertu  de 
l'article  23.1. 

10.  Le  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  ce  qui  suit  au  passage  qui  suit  I'alinea 
e): 

est  coupable  d'une  infraction  et  passible,  sur  declaration 
de  culpabilite,  en  plus  des  penalites  prevues  par  la  pre- 
sente loi,  d'une  amende  minimale  egale  au  total  d  un 
montant  d'au  moins  500  $  et  d'au  plus  10  000  $,  majoree 
d'un  montant  egal  au  double  du  montant  de  la  taxe  qui 
aurait  du  etre  declaree  percevable  ou  payable  ou  dont  il  a 
essaye  d'eluder  le  paiement,  et  passible  d'un  emprison- 
nement  d'au  plus  deux  ans,  ou  passible  d'une  seule  de  ces 
peines. 

11.  Le  paragraphe  32.1  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  dispositions  suivantes  : 

10.  Tout  detaillant  a  qui  il  est  interdit  temporairement, 
en  vertu  de  l'article  20,  de  vendre,  de  mettre  en 
vente  ou  d'entreposer  du  tabac  dans  un  endroit 
donne  dont  il  est  le  proprietaire  ou  l'occupant. 

1 1 .  Tout  detaillant  a  qui  il  est  interdit,  en  vertu  de 
l'article  16  de  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans 
fumee,  de  vendre  ou  d'entreposer  du  tabac  dans  un 
endroit  donne. 

Entree  en  vigueur 

12.  La  presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou 
la  Loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et 
I'affectation  anticipee  de  credits  recoit  la  sanction 
royale. 
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SCHEDULE  41 
WORKPLACE  SAFETY  AND 
INSURANCE  ACT,  1997 

1.  (1)  Subsection  42  (3)  of  the  Workplace  Safety  and 
Insurance  Act,  1997  is  amended  by  striking  out  "is 
suitable  for  the  worker"  and  substituting  "is  suitable 
for  the  worker  and  is  available". 

(2)  Subsection  42  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "is  suitable  for  the  worker"  and  substituting 
"is  suitable  for  the  worker  and  is  available". 

2.  (1)  Clause  43  (2)  (b)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  the  net  average  earnings  that  he  or  she  earns  or  is 
able  to  earn  in  suitable  and  available  employment 
or  business  after  the  injury. 

(2)  Subsection  43  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Earnings  after  injury 

(4)  The  Board  shall  determine  the  worker's  earnings 
after  the  injury  to  be  the  earnings  that  the  worker  is  able 
to  earn  from  the  employment  or  business  that  is  suitable 
for  the  worker  under  section  42  and  is  available  and, 


(a)  if  the  worker  is  provided  with  a  labour  market  re- 
entry plan,  the  earnings  shall  be  determined  as  of 
the  date  the  worker  completes  the  plan;  or 

(b)  if  the  Board  decides  that  the  worker  does  not  re- 
quire a  labour  market  re-entry  plan,  the  earnings 
shall  be  determined  as  of  the  date  the  Board  makes 
the  decision. 

3.  (1)  Clause  44  (2.1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  at  the  beginning  "after  the  72-month  period 

expires". 

(2)  Subsection  44  (2.1)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (b)  and  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(d)  after  the  72-month  period  expires,  the  worker  suf- 
fers a  significant  deterioration  in  his  or  her  condi- 
tion that  results  in  a  determination  of  a  permanent 
impairment  under  section  47; 

(e)  after  the  72-month  period  expires,  the  worker  suf- 
fers a  significant  deterioration  in  his  or  her  condi- 
tion that  is  likely,  in  the  Board's  opinion,  to  result 
in  a  redetermination  of  the  degree  of  permanent 
impairment  under  section  47; 

(f)  after  the  72-month  period  expires,  the  worker  suf- 
fers a  significant  temporary  deterioration  in  his  or 
her  condition  that  is  related  to  the  injury;  or 

(g)  when  the  72-month  period  expires. 


ANNEXE  41 
LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE 
PROFESSIONNELLE  ET  L'ASSURANCE 
CONTRE  LES  ACCIDENTS  DU  TRAVAIL 

1.  (1)  Le  paragraphe  42  (3)  de  la  Loi  de  1997  sur  la 
securite  professionnelle  et  {'assurance  contre  les  acci- 
dents du  travail  est  modi  fie  par  substitution  de  «ap- 
proprie  pour  lui  et  disponible»  a  «approprie  pour 
celui-ci». 

(2)  Le  paragraphe  42  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «approprie  pour  lui  et  disponible»  a 
«approprie  pour  celui-ci». 

2.  (1)  L'alinea  43  (2)  b)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit : 

b)  les  gains  moyens  nets  qu'il  touche  ou  est  en  me- 
sure  de  toucher  dans  un  emploi  ou  une  entreprise 
approprie  et  disponible  apres  que  la  lesion  est  sur- 
venue. 

(2)  Le  paragraphe  43  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Gains  touches  apres  la  lesion 

(4)  La  Commission  determine  que  les  gains  que  touche 
le  travailleur  apres  que  la  lesion  est  survenue  sont  les 
gains  qu'il  est  en  mesure  de  toucher  dans  l'emploi  ou 
l'entreprise  approprie  pour  lui  determine  aux  termes  de 
Particle  42  et  disponible,  et  ces  gains  sont  determines  a 
l'une  ou  l'autre  des  dates  suivantes  : 

a)  si  un  programme  de  reintegration  sur  le  marche  du 
travail  est  fourni  au  travailleur,  a  la  date  oil  celui-ci 
termine  le  programme; 

b)  si  la  Commission  decide  que  le  travailleur  n'a  pas 
besoin  d'un  programme  de  reintegration  sur  le 
marche  du  travail,  a  la  date  oil  elle  prend  sa  deci- 
sion. 

3.  (1)  L'alinea  44  (2.1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
insertion  de  «apres  l'expiration  de  la  periode  de  72 
mois,»  au  debut  de  l'alinea. 

(2)  Le  paragraphe  44  (2.1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

d)  apres  l'expiration  de  la  periode  de  72  mois,  l'etat 
du  travailleur  connait  une  deterioration  importante 
qui  donne  lieu  a  la  determination  d'une  deficience 
permanente  effectuee  en  application  de  Particle  47; 

e)  apres  l'expiration  de  la  periode  de  72  mois,  l'etat 
du  travailleur  connait  une  deterioration  importante 
qui,  de  l'avis  de  la  Commission,  donnera  vraisem- 
blablement  lieu  a  une  nouvelle  determination  de 
son  degre  de  deficience  permanente  effectuee  en 
application  de  Particle  47; 

f)  apres  l'expiration  de  la  periode  de  72  mois.  l'etat 
du  travailleur  connait  une  deterioration  temporaire 
importante  qui  est  lice  a  la  lesion; 

g)  a  l'expiration  de  la  periode  de  72  mois  : 


chap.  7,  annexe  4 1     loi  de  2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  l' affectation  anticipee  de  credits 

Workplace  Safety  and  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle 

Insurance  Act,  1997  et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail 


All 


(i)  the  worker  and  the  employer  are  co-operating 
in  the  worker's  early  and  safe  return  to  work 
in  accordance  with  section  40,  or 

(ii)  the  worker  is  co-operating  in  health  care 
measures  in  accordance  with  section  34. 

(3)  Subsection  44  (2.4)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "and"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  add- 
ing the  following  clause: 

(a.l)  within  30  days  after  the  date  on  which  the  labour 
market  re-entry  plan  is  completed,  where  the  Board 
redetermines  the  degree  of  permanent  impairment 
of  a  worker  who  was  provided  with  a  labour  mar- 
ket re-entry  plan  that  is  not  completed  when  the 
24-month  period  in  clause  (a)  expires;  and 

(4)  Section  44  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Time  for  review  when  clause  (2.1)  (d)  applies 

(2.4.1)  If  clause  (2.1)  (d)  applies,  the  Board  may  re- 
view the  payments, 

(a)  within  24  months  after  the  date  on  which  the  Board 
determines  the  degree  of  permanent  impairment 
under  section  47;  and 

(b)  within  30  days  after  the  date  on  which  the  labour 
market  re-entry  plan  is  completed,  where  the  Board 
determines  the  degree  of  permanent  impairment  of 
a  worker  who  was  provided  with  a  labour  market 
re-entry  plan  that  is  not  completed  when  the  24- 
month  period  in  clause  (a)  expires. 

Time  for  review  when  clause  (2.1)  (e)  applies 

(2.4.2)  If  clause  (2.1)  (e)  applies,  the  Board  may  re- 
view the  payments  during  the  period  that  begins  on  the 
day  the  Board  determines  that  the  significant  deterioration 
in  the  worker's  condition  is  likely  to  result  in  a  redeter- 
mination of  the  degree  of  permanent  impairment  and  ends 
on  the  day  it  makes  the  redetermination  or  determines  that 
no  redetermination  shall  be  made. 

Time  for  review  when  clause  (2.1)  (0  applies 

(2.4.3)  If  clause  (2.1)  (f)  applies,  the  Board  may  re- 
view the  payments, 

(a)  at  any  time  it  considers  appropriate  in  the  period 
during  which  the  worker  is  suffering  a  significant 
temporary  deterioration  in  his  or  her  condition;  and 

(b)  when  it  determines  that  the  worker  has  recovered 
from  the  significant  temporary  deterioration  in  his 
or  her  condition. 

Time  for  review  when  clause  (2.1)  (g)  applies 

(2.4.4)  If  clause  (2.1)  (g)  applies,  the  Board  may  re- 
view the  payments  up  to  24  months  after  the  date  of  the 
expiry  of  the  72-month  period. 


(i)  soit  le  travailleur  et  son  employeur  collabo- 
rent  au  retour  au  travail  rapide  et  sans  danger 
du  travailleur  conformement  a  l'article  40, 

(ii)  soit  le  travailleur  collabore  a  la  mise  en  oeu- 
vre  de  mesures  en  matiere  de  soins  de  sante 
conformement  a  l'article  34. 

(3)  Le  paragraphe  44  (2.4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  de  l'alinea  suivant : 

a.l)  au  plus  tard  30  jours  apres  la  date  a  laquelle  le  pro- 
gramme de  reintegration  sur  le  marche  du  travail 
est  acheve,  si  elle  determine  a  nouveau  le  degre  de 
deficience  permanente  du  travailleur  a  qui  a  ete 
fourni  un  programme  de  reintegration  qui  n'est  pas 
acheve  a  l'expiration  de  la  periode  de  24  mois  vi- 
see  a  l'alinea  a); 

(4)  L'article  44  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Delai  de  reexamen  en  cas  d'application  de  l'alinea  (2.1)  d) 

(2.4.1)  Si  l'alinea  (2.1)  d)  s'applique,  la  Commission 
peut  reexaminer  les  versements  : 

a)  au  plus  tard  24  mois  apres  la  date  a  laquelle  elle 
determine  le  degre  de  deficience  permanente  en 
application  de  l'article  47; 

b)  au  plus  tard  30  jours  apres  la  date  a  laquelle  le  pro- 
gramme de  reintegration  sur  le  marche  du  travail 
est  acheve,  si  elle  determine  le  degre  de  deficience 
permanente  du  travailleur  a  qui  a  ete  fourni  un  pro- 
gramme de  reintegration  qui  n'est  pas  acheve  a 
l'expiration  de  la  periode  de  24  mois  visee  a 
l'alinea  a). 

Delai  de  reexamen  en  cas  duplication  de  l'alinea  (2.1)  e) 

(2.4.2)  Si  l'alinea  (2.1)  e)  s'applique,  la  Commission 
peut  reexaminer  les  versements  pendant  la  periode  qui 
debute  le  jour  ou  elle  determine  que  la  deterioration  im- 
portante  de  l'etat  du  travailleur  donnera  vraisemblable- 
ment  lieu  a  une  nouvelle  determination  de  son  degre  de 
deficience  permanente  et  qui  se  tennine  le  jour  ou  elle  fait 
cette  nouvelle  determination  ou  determine  qu'il  n'y  a  pas 
lieu  d'en  faire  une. 

Delai  de  reexamen  en  cas  d'application  de  l'alinea  (2.1)  f) 

(2.4.3)  Si  l'alinea  (2.1)  f)  s'applique,  la  Commission 
peut  reexaminer  les  versements  : 

a)  a  tout  moment  qu'elle  estime  approprie  au  cours  de 
la  periode  pendant  laquelle  l'etat  du  travailleur 
connait  une  deterioration  temporaire  importante; 

b)  lorsqu'elle  determine  que  le  travailleur  s'est  remis 
de  la  deterioration  temporaire  importante  de  son 
etat. 

Delai  de  reexamen  en  cas  d'application  de  l'alinea  (2.1)  g) 

(2.4.4)  Si  l'alinea  (2.1)  g)  s'applique,  la  Commission 
peut  reexaminer  les  versements  au  plus  tard  24  mois  apres 
l'expiration  de  la  periode  de  72  mois. 
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Additional  review 

(2.4.5)  The  Board  may  review  the  payments  at  any 
time, 

(a)  in  a  case  to  which  clause  (2.4)  (a.l)  or  (2.4.1)  (b) 
applies,  if  the  worker,  at  any  time  on  or  before  the 
day  that  is  30  days  after  the  date  on  which  the  la- 
bour market  re-entry  plan  is  completed,  fails  to  no- 
tify the  Board  of  a  material  change  in  circum- 
stances, or  engages  in  fraud  or  misrepresentation  in 
connection  with  his  or  her  claim  for  benefits  under 
the  insurance  plan; 

(b)  in  a  case  to  which  clause  (2.4.1)  (a)  or  subsection 
(2.4.2),  (2.4.3)  or  (2.4.4)  applies,  if  the  worker,  at 
any  time  on  or  before  the  day  on  which  the  Board 
reviews  the  payments  under  that  clause  or  subsec- 
tion, fails  to  notify  the  Board  of  a  material  change 
in  circumstances,  or  engages  in  fraud  or  misrepre- 
sentation in  connection  with  his  or  her  claim  for 
benefits  under  the  insurance  plan. 

(5)  Subsections  44  (2.5)  and  (2.6)  of  the  Act  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

Transition 

(2.5)  Clause  (2.1)  (b)  and  subsection  (2.3)  apply  with 
respect  to, 

(a)  a  worker  who  has  been  provided  with  a  labour 
market  re-entry  plan  that  is  not  completed  before 
November  26,  2002; 

(b)  a  worker  who  is  provided  with  a  labour  market  re- 
entry plan  on  or  after  November  26,  2002. 

Same 

(2.6)  Clauses  (2.1)  (c)  and  (2.4)  (a)  and  (b)  apply  with 
respect  to  a  worker  whose  degree  of  permanent  impair- 
ment is  redetermined  by  the  Board  on  or  after  November 
26,  2002. 

Same 

(2.7)  Clauses  (2.1)  (c)  and  (2.4)  (a.l)  apply  with  re- 
spect to  a  worker  whose  degree  of  permanent  impairment 
is  redetermined  by  the  Board  on  or  after  July  1 ,  2007. 

Same 

(2.8)  Clauses  (2.1)  (d)  and  (e)  and  subsections  (2.4.1) 
and  (2.4.2)  apply  with  respect  to, 

(a)  a  worker  who,  on  or  after  July  1,  2007,  is  suffering 
a  significant  deterioration  in  his  or  her  condition 
that  began  after  the  72-month  period  expired  and 
that, 

(i)  results  in  a  determination  of  the  degree  of 
permanent  impairment  under  section  47,  or 

(ii)  in  the  Board's  opinion,  is  likely  to  result  in  a 
redetermination  of  the  degree  of  permanent 


Reexamen  supplementaire 

(2.4.5)  La  Commission  peut  reexaminer  les  versements 
a  n'importe  quel  moment  : 

a)  en  cas  d'application  de  l'alinea  (2.4)  a.l)  ou  (2.4.1) 
b),  si  le  travailleur,  au  plus  tard  30  jours  apres  la 
date  a  laquelle  le  programme  de  reintegration  sur  le 
marche  du  travail  est  acheve,  n'avise  pas  la  Com- 
mission d'un  changement  important  dans  les  cir- 
constances  ou  commet  une  fraude  ou  fait  une  as- 
sertion inexacte  relativement  a  sa  demande  de  pres- 
tations dans  le  cadre  du  regime  d'assurance; 

b)  en  cas  d'application  de  l'alinea  (2.4.1)  a)  ou  du 
paragraphe  (2.4.2),  (2.4.3)  ou  (2.4.4),  si  le  travail- 
leur, au  plus  tard  le  jour  ou  elle  reexamine  les  ver- 
sements en  vertu  de  cet  alinea  ou  de  ce  paragraphe, 
n'avise  pas  la  Commission  d'un  changement  im- 
portant dans  les  circonstances  ou  commet  une 
fraude  ou  fait  une  assertion  inexacte  relativement  a 
sa  demande  de  prestations  dans  le  cadre  du  regime 
d'assurance. 

(5)  Les  paragraphes  44  (2.5)  et  (2.6)  de  la  Loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit : 

Disposition  transitoire 

(2.5)  L'alinea  (2.1)  b)  et  le  paragraphe  (2.3)  s'appli- 
quent  a  l'egard  des  travailleurs  suivants  : 

a)  le  travailleur  a  qui  a  ete  fourni  un  programme  de 
reintegration  sur  le  marche  du  travail  qui  n'est  pas 
acheve  avant  le  26  novembre  2002; 

b)  le  travailleur  a  qui  est  fourni  un  programme  de 
reintegration  sur  le  marche  du  travail  le  26  novem- 
bre 2002  ou  par  la  suite. 

Idem 

(2.6)  Les  alineas  (2.1)  c)  et  (2.4)  a)  et  b)  s'appliquent  a 
l'egard  du  travailleur  dont  le  degre  de  deficience  perma- 
nente  est  determine  a  nouveau  par  la  Commission  le 
26  novembre  2002  ou  par  la  suite. 

Idem 

(2.7)  Les  alineas  (2.1)  c)  et  (2.4)  a.l)  s'appliquent  a 
l'egard  du  travailleur  dont  le  degre  de  deficience  perma- 
nente  est  determine  a  nouveau  par  la  Commission  le 
ler  juillet  2007  ou  par  la  suite. 

Idem 

(2.8)  Les  alineas  (2.1)  d)  et  e)  et  les  paragraphes 
(2.4.1)  et  (2.4.2)  s'appliquent  a  l'egard  des  travailleurs 
suivants  : 

a)  le  travailleur  dont  l'etat  connait,  le  1 or  juillet  2007 
ou  par  la  suite,  une  deterioration  importante  qui  a 
commence  apres  l'expiration  de  la  periode  de  72 
mois  et  qui,  selon  le  cas  : 

(i)  donne  lieu  a  la  determination  de  son  degre  de 
deficience  pennanente  effectuee  en  applica- 
tion de  l'article  47, 

(ii)  donnera  vraisemblablement  lieu,  de  l'avis  de 
la  Commission,  a  une  nouvelle  determination 
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impairment  under  section  47; 

(b)  a  worker  who  is  provided  with  a  labour  market  re- 
entry plan  that  is  not  completed  before  July  1, 
2007;  and 

(c)  a  worker  who  is  provided  with  a  labour  market  re- 
entry plan  on  or  after  July  1,  2007. 

Same 

(2.9)  Clause  (2.1)  (f)  and  subsection  (2.4.3)  apply  with 
respect  to  a  worker  who,  on  or  after  July  1,  2007,  is  suf- 
fering a  significant  temporary  deterioration  in  his  or  her 
condition  that  began  after  the  72-month  period  expired. 

Same 

(2.10)  Clause  (2.1)  (g)  and  subsection  (2.4.4)  apply 
with  respect  to  a  worker  if  the  72-month  period  expires 
before  July  1,2007. 

Adjustments  prospective 

(2.1 1)  Nothing  in  this  section  entitles  a  person  to  claim 
an  adjustment  of  a  loss  of  earning  payment  made  under 
clauses  (2.1)  (c)  and  (2.4)  (a.l)  in  respect  of  a  period  be- 
fore July  1,2007. 

Same 

(2.12)  Nothing  in  this  section  entitles  a  person  to  claim 
an  adjustment  of  a  loss  of  earning  payment  made  under 
clause  (2.1)  (d),  (e),  (f)  or  (g)  in  respect  of  a  period  before 
July  1,2007. 

4.  Subsection  45  (6)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "$1,145.63"  and  substituting  "$3,000". 

5.  Section  49  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 

Temporary  suspension 

(3)  The  general  indexing  factor, 

(a)  despite  subsection  (2),  does  not  apply  with  respect 
to  the  calculation  of  amounts  payable  under  this 
Part  for  the  two  years  commencing  January  1 ,  2008 
and  January  1,  2009;  and 

(b)  applies  with  respect  to  the  calculation  of  amounts 
payable  under  this  Part  for  the  year  commencing 
January  1,  2010  and  for  all  subsequent  years. 

Temporary  indexing  factor 

(4)  For  the  two  years  commencing  January  1 ,  2008  and 
January  1,  2009,  a  temporary  indexing  factor  of  2.5  per 
cent  applies  with  respect  to  the  calculation  of  the  amounts 
payable  under  this  Part  that  would  otherwise  have  been 
adjusted  by  the  general  indexing  factor  in  accordance 
with  subsection  (2). 

6.  Section  51  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsections: 
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de  son  degre  de  deficience  permanente  effec- 
tuee  en  application  de  Particle  47; 

b)  le  travailleur  a  qui  est  fourni  un  programme  de 
reintegration  sur  le  marche  du  travail  qui  n'est  pas 
acheve  avant  le  ler  juillet  2007; 

c)  le  travailleur  a  qui  est  fourni  un  programme  de 
reintegration  sur  le  marche  du  travail  le  ler  juillet 
2007  ou  par  la  suite. 

Idem 

(2.9)  L'alinea  (2.1)  f)  et  le  paragraphe  (2.4.3)  s'appli- 
quent  a  Tegard  du  travailleur  dont  Tetat  connait,  le 
ler  juillet  2007  ou  par  la  suite,  une  deterioration  tempo- 
raire  importante  qui  a  commence  apres  1' expiration  de  la 
periode  de  72  mois. 

Idem 

(2.10)  L'alinea  (2.1)  g)  et  le  paragraphe  (2.4.4) 
s'appliquent  a  Tegard  du  travailleur  si  la  periode  de  72 
mois  expire  avant  le  1 er  juillet  2007. 

Rajustements 

(2.11)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  donner  le 
droit  a  quiconque  de  demander  le  rajustement  des  verse- 
ments  pour  perte  de  gains  effectue  en  application  des  ali- 
neas  (2.1)  c)  et  (2.4)  a.l)  a  Tegard  d'une  periode  ante- 
rieure  au  ler  juillet  2007. 

Idem 

(2.12)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  donner  le 
droit  a  quiconque  de  demander  le  rajustement  des  verse- 
ments  pour  perte  de  gains  effectue  en  application  de 
Talinea  (2.1)  d),  e),  f)  ou  g)  a  Tegard  d'une  periode  ante- 
rieureau  ler  juillet  2007. 

4.  Le  paragraphe  45  (6)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «3  000  $»  a  «1  145,63  $». 

5.  L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 

Suspension  temporaire 

(3)  Le  facteur  d'indexation  general  : 

a)  ne  s'applique  pas,  malgre  le  paragraphe  (2),  au 
calcul  des  montants  payables  aux  termes  de  la  pre- 
sente  partie  pour  les  deux  annees  qui  commencent 
le  ler  janvier  2008  et  le  ler  janvier  2009; 

b)  s'applique  au  calcul  des  montants  payables  aux 
termes  de  la  presente  partie  pour  l'annee  qui  com- 
mence le  T*r janvier  2010  et  les  annees  suivantes. 

Facteur  d'indexation  temporaire 

(4)  Pour  les  deux  annees  qui  commencent  le  ler  janvier 
2008  et  le  lerjanvier  2009,  un  facteur  d'indexation  tempo- 
raire de  2,5  pour  cent  s'applique  au  calcul  des  montants 
payables  aux  termes  de  la  presente  partie  qui,  autrement, 
auraient  ete  rajustes  selon  le  facteur  d'indexation  general 
conformement  au  paragraphe  (2). 

6.  L'article  51  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
des  paragraphes  suivants  : 
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Regulations 

(1.1)  Subsection  ( 1 )  is  subject  to  any  regulations  made 
under  subsection  52. 1  (1 ). 


Annual  adjustment,  exception  for  2008  and  2009 

(3)  Despite  subsection  (1),  on  January  1,  2008  and 
January  I,  2009,  the  amounts  set  out  in  this  Act  (as  ad- 
justed on  the  preceding  January  1)  shall  be  adjusted  by 
the  amount  of  the  temporary  indexing  factor  described  in 
subsection  49  (4). 

Same 

(4)  Subsections  49  (3)  and  (4)  apply  to  the  indexation 
of  amounts  set  out  in  this  Act,  with  necessary  modifica- 
tions. 

Annual  adjustment,  prescribed  temporary  indexing  factor 

(5)  Despite  subsection  (1),  on  January  1  in  any  calen- 
dar year  specified  in  a  regulation  made  under  clause  52.1 
(1)  (a),  the  amounts  set  out  in  this  Act  (as  adjusted  on  the 
preceding  January  1)  that  would  otherwise  be  adjusted  by 
the  amount  of  the  general  indexing  factor  shall  be  ad- 
justed by  the  amount  of  the  temporary  indexing  factor 
prescribed  in  the  regulation. 

Additional  adjustment,  July  1,  2007 

(6)  The  amounts  set  out  in  this  Act  that  were  adjusted 
by  the  general  indexing  factor  on  January  1,  2007  shall  be 
adjusted  by  an  additional  2.5  per  cent  on  July  1,  2007. 

Prescribed  additional  adjustment 

(7)  On  any  date  specified  in  a  regulation  made  under 
clause  52.1  (1)  (b),  the  amounts  set  out  in  this  Act  (as 
most  recently  adjusted  under  this  Act)  shall  be  adjusted 
by  the  prescribed  additional  adjustment. 

7.  (1)  Section  52  of  the  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsections: 

Regulations 

(1.1)  Subsection  (1)  is  subject  to  any  regulations  made 
under  subsection  52.1  (1). 

Annual  adjustment,  exception  for  2008  and  2009 

(1.2)  Despite  subsection  (1),  on  January  1,  2008  and 
January  1,  2009,  the  Board  shall  adjust  average  earnings 
that  would  otherwise  be  subject  to  the  general  indexing 
factor  by  applying  the  temporary  indexing  factor  de- 
scribed in  subsection  49  (4)  to  the  average  earnings  (as 
adjusted  on  the  preceding  January  1 )  and  shall  make  con- 
sequential changes  to  the  amounts  payable  under  this 
Part. 

Annual  adjustment,  prescribed  temporary  indexing  factor 

(1.3)  Despite  subsection  (1),  on  January  1  in  any  cal- 
endar year  specified  in  a  regulation  made  under  clause 
52.1  (1)  (a),  the  Board  shall  adjust  average  earnings  that 
would  otherwise  be  subject  to  the  general  indexing  factor 
by  applying  the  temporary  indexing  factor  prescribed  in 
the  regulation  to  the  average  earnings  (as  adjusted  on  the 


Reglements 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux  reglements 
pris  en  application  du  paragraphe  52.1  (1). 


Rajustement  annuel  :  exception  pour  les  annees  2008  et  2009 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  lcr  janvier  2008  et  le 
lerjanvier  2009,  les  montants  figurant  dans  la  presente  loi 
(tels  qu'ils  ont  etc  rajustes  le  ler  janvier  precedent)  sont 
rajustes  selon  le  facteur  d'indexation  temporaire  prevu  au 
paragraphe  49  (4). 

Idem 

(4)  Les  paragraphes  49  (3)  et  (4)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'indexation  des  montants  figu- 
rant dans  la  presente  loi. 

Rajustement  annuel  :  facteur  d'indexation  temporaire  prescrit 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ler  janvier  de  l'annee 
civile  que  precise  un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  52.1  (1)  a),  les  montants  figurant  dans  la  presente 
loi  (tels  qu'ils  ont  ete  rajustes  le  ler  janvier  precedent)  qui. 
autrement,  seraient  rajustes  selon  le  facteur  d'indexation 
general  le  sont  selon  le  facteur  d'indexation  temporaire 
prescrit  dans  le  reglement. 

Rajustement  supplementaire  le  1"  juillet  2007 

(6)  Les  montants  figurant  dans  la  presente  loi  qui  ont 
ete  rajustes  selon  le  facteur  d'indexation  general  le 
ler  janvier  2007  sont  rajustes  a  nouveau,  a  raison  de  2,5 
pour  cent,  le  ler  juillet  2007. 

Rajustement  supplementaire  prescrit 

(7)  A  la  date  que  precise  un  reglement  pris  en  applica- 
tion de  l'alinea  52.1  (1)  b),  les  montants  figurant  dans  la 
presente  loi  (tels  qu'ils  ont  ete  rajustes  le  plus  recemment 
en  application  de  la  presente  loi)  sont  rajustes  selon  le 
rajustement  supplementaire  prescrit. 

7.  (1)  L'article  52  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  des  paragraphes  suivants  : 

Reglements 

(1.1)  Le  paragraphe  (1)  est  assujetti  aux  reglements 
pris  en  application  du  paragraphe  52.1  (1 ). 

Rajustement  annuel :  exception  pour  les  annees  2008  et  2009 

(1.2)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ler  janvier  2008  et  le 
ler  janvier  2009,  la  Commission  rajuste  les  gains  moyens 
qui,  autrement,  seraient  assujettis  au  facteur  d'indexation 
general  en  appliquant  le  facteur  d'indexation  temporaire 
prevu  au  paragraphe  49  (4)  aux  gains  moyens  (rajustes  le 
lcr  janvier  precedent)  et  apporte  les  changements  qui  en 
resultent  aux  montants  payables  aux  termes  de  la  presente 
partie. 

Rajustement  annuel  :  facteur  d'indexation  temporaire  prescrit 

(1.3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  le  ler  janvier  de  1'annee 
civile  que  precise  un  reglement  pris  en  application  de 
l'alinea  52.1  (1)  a),  la  Commission  rajuste  les  gains 
moyens  qui,  autrement,  seraient  assujettis  au  facteur 
d'indexation  general  en  appliquant  le  facteur  d'indexation 
temporaire  prescrit  dans  le  reglement  aux  gains  moyens 
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preceding  January  1 )  and  shall  make  consequential 
changes  to  the  amounts  payable  under  this  Part. 

Additional  adjustment,  July  1,  2007 

(1.4)  On  July  1,  2007,  the  Board  shall  adjust  average 
earnings  that  were  adjusted  on  January  1,  2007  by  appli- 
cation of  the  general  indexing  factor,  by  applying  an  addi- 
tional 2.5  per  cent  to  the  average  earnings  and  shall  make 
consequential  changes  to  the  amounts  payable  under  this 
Part. 

Prescribed  additional  adjustment 

(1.5)  On  any  date  specified  in  a  regulation  made  under 
clause  52.1  (1)  (b),  the  Board  shall  adjust  average  earn- 
ings by  the  prescribed  additional  adjustment  and  shall 
make  consequential  changes  to  the  amounts  payable  un- 
der this  Part. 

(2)  Subsection  52  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsection  (1)"  and  substituting  "subsections 
(1),  (1.2),  (1.3),  (1.4)  and  (1.5)". 

8.  The  Act  is  amended  by  adding  the  following  sec- 
tion before  the  heading  "Ancillary  Matters": 

Regulations  re  temporary  indexing  factor  and  additional 
adjustment 

52.1  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may,  by 
regulation, 

(a)  prescribe  a  temporary  indexing  factor  to  replace 
the  general  indexing  factor  described  in  subsection 
49  (1)  for  the  purposes  of  subsections  51  (5)  and 
52  (1.3),  and  specify  the  calendar  year  for  which 
the  temporary  indexing  factor  shall  be  applied; 

(b)  prescribe  an  additional  adjustment  for  the  purposes 
of  subsections  51  (7)  and  52  (1.5),  and  specify  the 
date  on  which  it  shall  be  applied. 

Same 

(2)  A  temporary  indexing  factor  prescribed  under 
clause  (1)  (a), 

(a)  may  be  higher  but  shall  not  be  less  than  the  general 
indexing  factor  described  in  subsection  49  (1);  or 

(b)  may  be  higher  or  lower  than  the  alternate  indexing 
factor  described  in  subsection  50(1). 

Same 

(3)  An  additional  adjustment  prescribed  under  clause 
(1)  (b)  may  be  higher  or  lower  than, 

(a)  the  general  indexing  factor  described  in  subsection 
49(1);  or 

(b)  the  alternate  indexing  factor  described  in  subsec- 
tion 50(1). 

Conditions,  etc. 

(4)  The  application  of  a  prescribed  temporary  indexing 
factor  or  prescribed  additional  adjustment  may  be  subject 
to  any  terms,  restrictions,  limitations,  conditions  or  exclu- 
sions that  are  set  out  in  the  regulation. 


(rajustes  le  ler  janvier  precedent)  et  apporte  les  change- 
ments  qui  en  resultent  aux  montants  payables  aux  termes 
de  la  presente  partie. 

Rajustement  supplementaire  le  l'r  juillet  2007 

(1.4)  Le  ler  juillet  2007,  la  Commission  rajuste  a  nou- 
veau,  a  raison  de  2,5  pour  cent,  les  gains  moyens  qui  ont 
ete  rajustes  le  ler  janvier  2007  selon  le  facteur  d'indexa- 
tion  general  et  apporte  les  changements  qui  en  resultent 
aux  montants  payables  aux  termes  de  la  presente  partie. 

Rajustement  supplementaire  prescrit 

(1.5)  A  la  date  que  precise  un  reglement  pris  en  appli- 
cation de  l'alinea  52.1  (1)  b),  la  Commission  rajuste  les 
gains  moyens  selon  le  rajustement  supplementaire  pres- 
crit et  apporte  les  changements  qui  en  resultent  aux  mon- 
tants payables  aux  tennes  de  la  presente  partie. 

(2)  Le  paragraphe  52  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «les  paragraphes  (1),  (1.2),  (1.3),  (1.4) 
et  (1.5)»  a  «le  paragraphe  (1)». 

8.  La  Loi  est  modifiee  par  insertion  de  Particle  sui- 
vant  avant  Pintertitre  «Questions  accessoires»  : 

Reglements  :  facteur  d'indexation  temporaire  et  rajustement 
supplementaire 

52.1  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par 
reglement : 

a)  prescrire  un  facteur  d'indexation  temporaire  en 
remplacement  du  facteur  d'indexation  general  pre- 
vu  au  paragraphe  49  (1)  pour  l'application  des  pa- 
ragraphes 51  (5)  et  52  (1.3)  et  preciser  l'annee  ci- 
vile a  laquelle  il  s'applique; 

b)  prescrire  un  rajustement  supplementaire  pour 
l'application  des  paragraphes  51  (7)  et  52  (1.5)  et 
preciser  la  date  a  laquelle  il  s'applique. 

Idem 

(2)  Le  facteur  d'indexation  temporaire  prescrit  en  vertu 
de  l'alinea  ( 1 )  a)  peut  etre  : 

a)  superieur  mais  non  inferieur  au  facteur  d'indexa- 
tion general  prevu  au  paragraphe  49  (1); 

b)  superieur  ou  inferieur  au  deuxieme  facteur  d'in- 
dexation prevu  au  paragraphe  50(1). 

Idem 

(3)  Le  rajustement  supplementaire  prescrit  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  b)  peut  etre  superieur  ou  inferieur  a  Tun  ou 
1' autre  des  facteurs  suivants  : 

a)  le  facteur  d'indexation  general  prevu  au  paragra- 
phe 49(1); 

b)  le  deuxieme  facteur  d'indexation  prevu  au  para- 
graphe 50(1). 

Conditions,  etc. 

(4)  L'application  du  facteur  d'indexation  temporaire 
prescrit  ou  du  rajustement  supplementaire  prescrit  peut 
etre  assortie  de  conditions,  restrictions  ou  exclusions  pre- 
vues  dans  le  reglement. 
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Classes 

(5)  A  regulation  made  under  this  section  may  create 
different  classes  of  workers  and  may  impose  different 
requirements  or  create  different  entitlements  with  respect 
to  each  class. 

9.  Subsection  107  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Same 

(2)  Subsection  43  (13)  of  the  pre-1997  Act  shall  be 
deemed  to  be  repealed.  Instead,  subsections  44  ( 1 )  to 
(2.9)  of  this  Act,  except  clause  44  (2.1)  (g)  and  subsection 
44  (2.4.4),  apply  with  necessary  modifications  with  re- 
spect to  a  review  by  the  Board  of  the  amount  of  compen- 
sation for  future  loss  of  earnings  payable  under  section  43 
of  the  pre- 1 997  Act.  However,  a  reference  to  "more  than 
72  months  after  the  date  of  the  worker's  injury"  in  sub- 
section 44  (2)  of  this  Act  shall  be  read  as  "more  than  60 
monlhs  after  the  dale  the  compensation  for  future  loss  ol 
earnings  is  determined  by  the  Board  under  section  43  of 
the  pre-1997  Act"  and  any  reference  to  "72-month  pe- 
riod" in  subsections  44  (2.1),  (2.8)  and  (2.9)  of  this  Act 
shall  be  read  as  "60-month  period". 

10.  (1)  Clause  162  (1)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "a  minimum  of  three  and  a  maximum  of 
seven  members"  and  substituting  "a  minimum  of 
seven  and  a  maximum  of  nine  members". 

(2)  Section  162  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(1.1)  For  greater  certainty,  the  positions  of  chair  and 
president  shall  be  held  by  different  persons. 

11.  Clause  183  (1)  (a)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(a)  prescribing  anything  that  must  or  may  be  pre- 
scribed under  this  Act,  except  under  section  52.1; 

Commencement 

12.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this 
Schedule  comes  into  force  on  the  day  the  Budget 
Measures  and  Interim  Appropriation  Act,  2007  receives 
Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  9,  subsection  10  (2)  and  section  11 
come  into  force  on  July  1,  2007. 

Same 

(3)  Subsection  10  (1)  comes  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 


Categories 

(5)  Les  reglements  pris  en  application  du  present  arti- 
cle peuvent  creer  differentes  categories  de  travailleurs  et 
imposer  des  exigences  differentes  ou  creer  des  droits  dif- 
ferents  a  l'egard  de  chaque  categoric 

9.  Le  paragraphe  107  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Idem 

(2)  Le  paragraphe  43  (13)  de  la  Loi  d'avant  1997  est 
repute  abroge.  A  sa  place,  les  paragraphes  44  (1)  a  (2.9) 
de  la  presente  loi,  a  l'exception  de  l'alinea  44  (2.1)  g)  et 
du  paragraphe  44  (2.4.4),  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  a  l'egard  d'une  revision  par  la  Commis- 
sion du  montant  de  l'indemnite  pour  perte  de  gains  future 
payable  aux  termes  de  l'article  43  de  la  Loi  d'avant  1997. 
Toutefois,  la  mention  de  «plus  de  72  mois  apres  la  date 
oil  le  travailleur  a  subi  la  lesion»  au  paragraphe  44  (2)  de 
la  presente  loi  se  lit  «plus  de  60  mois  apres  la  date  a  la- 
quelle  elle  determine  l'indemnite  pour  perte  de  gains  fu- 
ture aux  termes  de  l'article  43  de  la  Loi  d'avant  1997»  et 
toute  mention  de  «periode  de  72  mois»  aux  paragraphes 
44  (2.1),  (2.8)  et  (2.9)  de  la  presente  loi  se  lit  «periode  de 
60  mois». 

10.  (1)  L'alinea  162  (1)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «de  sept  a  neuf  membres»  a  «de  trois  a 
sept  membres». 

(2)  L'article  162  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonc- 
tion  du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(1.1)  II  est  entendu  que  des  personnes  differentes  oc- 
cupent  les  charges  de  president  du  conseil  d'administra- 
tion  et  de  president  de  la  Commission. 

11.  L'alinea  183  (1)  a)  de  la  Loi  est  abroge  et  rem- 
place par  ce  qui  suit : 

a)  prescrire  tout  ce  qui  doit  ou  peut  etre  prescrit  aux 
termes  de  la  presente  loi,  a  l'exception  de  l'article 
52.1; 

Entree  en  vigueur 

12.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3),  la 
presente  annexe  entre  en  vigueur  le  jour  ou  la  Loi  de 
2007  sur  les  mesures  budgetaires  et  1' affectation  antici- 
pee  de  credits  recoit  la  sanction  royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  9,  le  paragraphe  10  (2)  et 
l'article  1 1  entrent  en  vigueur  le  ler  juillet  2007. 

Idem 

(3)  Le  paragraphe  10  (1)  entre  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory  Note  was  written  as  a  reader's  aid  to  Bill  187 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  187  has  been  enacted  as 
Chapter  7  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  major  elements  of  the  Bill  are  described  below. 

SCHEDULE  1 
ASSESSMENT  ACT 

A  technical  amendment  to  section  6.1  of  the  Assessment  Act 
provides  that  both  local  and  upper-tier  municipalities  may  pass 
by-laws  exempting  land  used  by  veterans  from  taxation.  This 
power  was  previously  set  out  in  section  325  of  the  Municipal 
Act,  2001,  which  was  repealed  on  December  20,  2006.  Cur- 
rently, section  6.1  of  the  Act  gives  this  power  to  local  munici- 
palities only. 

Currently,  section  15  of  the  Act  requires  the  Municipal  Property 
Assessment  Corporation  to  conduct  enumerations  for  the  pur- 
poses of  elections  under  the  Municipal  Elections  Act,  1996.  An 
amendment  to  the  section  permits  the  Minister  of  Finance  to 
direct  the  corporation  to  conduct  an  enumeration  in  non- 
municipal  territory  for  the  purpose  of  local  elections. 

Section  19.2  of  the  Act  currently  specifies  that,  for  every  taxa- 
tion year  beginning  with  2009,  land  is  valued  every  year,  and 
the  valuation  date  is  January  1  of  the  preceding  taxation  year. 
An  amendment  provides  that  land  is  to  be  valued  every  four 
years,  instead  of  every  year,  beginning  with  the  2009  taxation 
year. 

Related  to  this  amendment  is  the  re-enactment  of  section  19.1  of 
the  Act.  As  re-enacted,  it  provides  for  the  phasing  in  of  an  eli- 
gible increase  in  the  current  value  of  land  that  occurs  in  connec- 
tion with  a  general  reassessment.  An  eligible  increase  is  to  be 
phased  in  over  a  four-year  period.  Adjustments  to  the  current 
value  of  land  in  other  circumstances  are  to  be  governed  by  regu- 
lation. 

A  technical  amendment  is  made  to  the  Budget  Measures  Act, 
2006  (No.  2)  to  change  the  commencement  date  for  certain 
amendments  to  section  40  of  the  Act  that  were  made  in  that  Act. 

SCHEDULE  2 
CAPITAL  INVESTMENT  PLAN  ACT,  1993 

A  new  subsection  8  (7)  of  the  Capital  Investment  Plan  Act,  1993 
enables  the  Ontario  Financing  Authority  to  determine  salary 
ranges  and  remuneration,  excluding  benefits,  for  certain  classes 
of  public  servants  who  work  in  the  Authority.  The  salary  ranges 
and  remuneration  prevail  over  those  otherwise  determined  under 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006.  A  new  subsection  8  (  8) 
of  the  Act  enables  the  Authority  to  determine  benefits  for  those 
public  servants  in  addition  to  the  benefits  otherwise  determined 
under  the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


The  re-enactment  of  section  20  of  the  Act  removes  references  to 
provisions  of  the  Insurance  Act  that  were  repealed  in  the  Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2). 

A  technical  change  is  made  to  subsection  35  (1)  of  the  Act,  to 
replace  current  terminology  with  new  terminology  established  in 
the  Public  Service  of  Ontario  Act,  2006. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  187,  ne  fait  pas  partie  de  la  loi.  Le  projet  de  hi  187 
a  ete  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  7  des  Lois  de 
V Ontario  de  2007. 

Les  principaux  elements  du  projet  de  loi  sont  enonces  ci- 
dessous. 

ANNEXE  1 
LOI  SUR  LEVALUATION  FONCIERE 

Une  modification  de  forme  apportee  a  Particle  6.1  de  la  Loi  sur 
/'evaluation  fonciere  prevoit  que  les  municipalites  locales  et  les 
municipalites  de  palier  superieur  peuvent  adopter  des  regle- 
ments  exemptant  d'impot  les  biens-fonds  utilises  par  des  an- 
ciens  combattants.  Ce  pouvoir  etait  prevu  anterieurement  a  Par- 
ticle 325  de  la  Loi  de  2001  sur  les  municipalites,  lequel  a  ete 
abroge  le  20  decembre  2006.  L'article  6.1  actuel  de  la  Loi  ne 
confere  ce  pouvoir  qu'aux  municipalites  locales. 

Actuellement,  l'article  15  de  la  Loi  exige  que  la  Societe  deva- 
luation fonciere  des  municipalites  precede  a  des  recensements 
aux  fins  des  elections  prevues  par  la  Loi  de  1996  sur  les  elec- 
tions municipales.  La  modification  de  cet  article  permet  au  mi- 
nistre  des  Finances  d'enjoindre  a  la  societe  de  proceder  a  un 
recensement  sur  le  territoire  non  municipalise  aux  fins  des  elec- 
tions locales. 

L'article  19.2  de  la  Loi  precise  actuellement  que,  pour  chaque 
annee  d'imposition  a  partir  de  2009,  les  biens-fonds  sont  lva- 
lues tous  les  ans.  La  date  devaluation  est  le  ler  janvier  de 
l'annee  d'imposition  precedente.  Une  modification  prevoit  que 
les  biens-fonds  doivent  etre  evalues  tous  les  quatre  ans  au  lieu 
de  tous  les  ans,  et  ce,  a  partir  de  l'annee  d'imposition  2009. 

La  reediction  de  l'article  19.1  de  la  Loi  decoule  de  cette  modifi- 
cation. L'article,  tel  qu'il  est  reedicte,  prevoit  l'introduction 
progressive,  sur  une  periode  de  quatre  ans,  de  route  augmenta- 
tion admissible  de  la  valeur  actuelle  de  biens-fonds  qui  decoule 
d'une  devaluation  generale.  Les  redressements  de  la  valeur 
actuelle  des  biens-fonds  faits  dans  d'autres  circonstances  seront 
regis  par  reglement. 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  la  Loi  de  2006  sur  les 
mesures  budgetaires  (n°  2)  pour  changer  la  date  d'entree  en 
vigueur  de  certaines  modifications  apportees  par  cette  loi  a  l'ar- 
ticle 40  de  la  Loi. 

ANNEXE  2 

LOI  DE  1993  SUR  LE  PLAN  DTNVESTISSEMENT 

Le  nouveau  paragraphe  8  (7)  de  la  Loi  de  1993  sur  le  plan  d'in- 
vestissement  permet  a  1' Office  ontarien  de  financement  de  fixer 
les  echelles  de  salaires  et  la  remuneration,  a  l'exclusion  des 
avantages  sociaux,  de  certaines  categories  de  fonctionnaires  qui 
travaillent  en  son  sein.  Ces  echelles  de  salaires  et  cette  remune- 
ration 1'emportent  sur  celles  qui  sont  fixees  par  ailleurs  en  vertu 
de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de  1  'Ontario.  Le  nou- 
veau paragraphe  8  (8)  de  la  Loi  permet  a  l'Office  de  fixer,  a 
1' intention  de  ces  fonctionnaires,  des  avantages  sociaux  qui 
s'ajoutent  a  ceux  fixes  par  ailleurs  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur 
la  fonction  publique  de  I  'Ontario. 

La  reediction  de  l'article  20  de  la  Loi  supprime  des  renvois  a 
des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  assurances  abrogees  par  la  Loi 
de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2). 

Une  modification  de  forme  est  apportee  au  paragraphe  35  ( 1 )  de 
la  Loi  pour  remplacer  la  terminologie  actuelle  par  la  nouvelle 
terminologie  de  la  Loi  de  2006  sur  la  fonction  publique  de 
I  'Ontario. 
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SCHEDULE  3 
CHARITABLE  GIFTS  ACT 

The  re-enactment  of  section  6  of  the  Charitable  Gifts  Act  makes 
technical  wording  changes  to  remove  references  to  provisions  of 
the  Insurance  Act  that  were  repealed  in  the  Budget  Measures 
Act,  2006  (No.  2)  and  to  add  references  to  provisions  of  the 
Trustee  Act. 

SCHEDULE  4 
CITY  OF  TORONTO  ACT,  2006 

Currently,  clause  323  (I)  (h)  of  the  City  of  Toronto  Act,  2006 
permits  an  application  to  be  made  to  the  city  treasurer  to  cancel, 
reduce  or  refund  property  taxes  if  repairs  or  renovations  to  land 
prevented  the  normal  use  of  the  land  for  at  least  three  months 
during  a  year.  Section  323  is  amended  to  provide  that  taxes 
cannot  be  cancelled,  reduced  or  refunded  under  that  clause  for 
2007  or  a  subsequent  taxation  year  if  the  land  is  eligible  prop- 
erty under  section  331.  Section  331  governs  property  tax  re- 
bates for  vacant  units. 


A  technical  amendment  is  made  to  subsection  333  (20)  of  the 
Act.  This  amendment  is  consequential  to  amendments  that  are 
made  to  the  Environmental  Protection  Act  in  Schedule  13. 

SCHEDULE  5 
COMMUNITY  SMALL  BUSINESS 
INVESTMENT  FUNDS  ACT 

Subsection  25  (4)  of  the  Community  Small  Business  Investment 
Funds  Act  currently  permits  investors  to  continue  to  qualify  for 
the  additional  5  per  cent  tax  credit  on  investments  after  2010  in 
research  oriented  investment  funds  if  the  investment  is  made 
during  the  first  60  days  of  201 1 .  The  re-enactment  of  the  defini- 
tion of  "eligible  year"  in  subsection  16.1  (7)  of  the  Act  corrects 
an  inconsistency  in  the  Act. 

Subsection  17  (3)  of  the  Act  is  amended  to  prevent  the  applica- 
tion of  the  subsection  to  investments  in  research  oriented  in- 
vestment funds. 

SCHEDULE  6 
CORPORATIONS  TAX  ACT 

Section  1 1.2  of  the  Corporations  Tax  Act  provides  corporations 
with  a  deduction  in  respect  of  scientific  research  and  experimen- 
tal development  expenditures  incurred  in  Ontario.  The  amount 
of  the  deduction  is  determined  with  reference  to  the  federal 
investment  tax  credit  under  the  Income  Tax  Act  (Canada).  The 
amendments  to  section  11.2  of  the  Act  provide  that  if  a  federal 
investment  tax  credit  is  transferred  to  another  corporation,  the 
deduction  under  section  1 1 .2  of  the  Act  is  also  transferred. 

In  computing  liability  for  corporate  minimum  tax  under  Part  Q.  1 
of  the  Act,  corporations  may  deduct  adjusted  net  losses  for  pre- 
vious years.  In  computing  liability  for  income  tax  under  Part  II 
of  the  Act,  corporations  may  deduct  corporate  minimum  tax  for 
previous  years.  Sections  43.1  and  57.5  of  the  Act  are  amended 
to  extend  the  carry-forward  period  in  which  corporations  may 
deduct  previous  years'  corporate  minimum  tax  paid  or  adjusted 
net  losses  from  10  to  20  years.  The  extension  of  the  carry- 
forward period  applies  with  respect  to  corporate  minimum  tax 
paid  or  adjusted  net  losses  realized  for  taxation  years  ending 
after  March  22,  2007.  A  consequential  amendment  is  made  to 
subsection  44.1  (2)  of  the  Act  to  add  a  cross  reference  to  a 
clause  added  to  section  43.1  of  the  Act. 

Section  43. 10  of  the  Act  provides  for  the  production  services  tax 
credit.  The  amendments  to  the  section  increase  the  tax  credit 
rate  for  the  period  from  April  1,  2007  to  March  31,  2008  from 
1 1  per  cent  to  18  per  cent. 


ANNEXE  3 
LOI  SUR  LES  DONS  DE  BIENFAISANCE 

La  reediction  de  Particle  6  de  la  Loi  sur  les  dons  de  bienfaisance 
apporte  des  modifications  de  forme  au  libelle  pour  supprimer 
des  renvois  a  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  assurances  abro- 
gees  par  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2)  et 
pour  ajouter  des  renvois  a  des  dispositions  de  la  Loi  sur  les  fidu- 
ciaires. 

ANNEXE  4 
LOI  DE  2006  SUR  LA  CITE  DE  TORONTO 

Actuellement,  l'alinea  323  ( 1 )  h)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  cite  de 
Toronto  permet  la  presentation  au  tresorier  municipal  d*une  de- 
mande  d'annulation,  de  diminution  ou  de  remboursement  des 
impots  fonciers  si  des  reparations  ou  des  renovations  effectuees 
sur  un  bien-fonds  ont  empeche  son  utilisation  aux  fins  habi- 
tuelles  pendant  au  moins  trois  mois  au  cours  d'une  annee.  L'ar- 
ticle  323  est  modifie  pour  prevoir  que  ces  impots  ne  peuvent  pas 
etre  annules,  diminues  ou  rembourses  en  vertu  de  cet  alinea  pour 
les  annees  d'imposition  2007  et  suivantes  si  le  bien-fonds  est  un 
bien  admissible  pour  I' application  de  Particle  331,  lequel  regit 
les  remises  d'impots  fonciers  a  l'egard  des  locaux  vacants. 

Une  modification  de  forme,  correlative  aux  modifications  ap- 
portees a  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environnement  a  Pannexe 
13,  est  apportee  au  paragraphe  333  (20)  de  la  Loi. 

ANNEXE  5 

LOI  SUR  LES  FONDS  COMMUNAUTAIRES 
DE  PLACEMENT  DANS  LES  PETITES  ENTREPRISES 

Le  paragraphe  25  (4)  de  la  Loi  sur  les  fonds  communautaires  de 
placement  dans  les  petites  entreprises  permet  actuellement  aux 
investisseurs  de  continuer  d'etre  admissibles  au  credit  d'impot 
supplemental  de  5  pour  cent  a  l'egard  des  placements  ef- 
fectues  apres  2010  dans  des  fonds  de  placement  axes  sur  la  re- 
cherche s'ils  le  sont  avant  le  6P*  jour  de  201 1.  La  reediction  de 
la  definition  de  «annee  admissible»  au  paragraphe  16.1  (7)  de  la 
Loi  rectifie  un  manque  de  coherence  dans  la  Loi. 

Le  paragraphe  17  (3)  de  la  Loi  est  modifie  pour  empecher  son 
application  aux  placements  dans  des  fonds  de  placement  axes 
sur  la  recherche. 

ANNEXE  6 
LOI  SUR  LTMPOSITION  DES  SOCIETES 

L 'article  1 1 .2  de  la  Loi  sur  I  'imposition  des  societes  accorde  une 
deduction  aux  societes  a  l'egard  des  depenses  de  recherche 
scientifique  et  de  developpement  experimental  engagees  en  On- 
tario. Le  montant  de  la  deduction  est  fonction  du  credit  d'impot 
a  l'investissement  federal  prevu  par  la  Loi  de  l'impot  sur  le  re- 
venu  (Canada).  Les  modifications  apportees  a  Particle  1 1.2  de  la 
Loi  prevoient  que  si  le  credit  federal  est  transfere  a  une  autre 
societe,  la  deduction  prevue  a  cet  article  Pest  egalement. 

Les  societes  peuvent  deduire,  dans  le  calcul  de  l'impot  minimal 
qu'elles  doivent  payer  en  application  de  la  partie  II.  1  de  la  Loi, 
leurs  pertes  nettes  rajustees  au  titre  d'annees  anterieures.  Elles 
peuvent  deduire  de  meme,  dans  le  calcul  de  l'impot  dont  elles 
sont  redevables  en  application  de  la  partie  II  de  la  Loi.  leur  im- 
pot  minimal  au  titre  d'annees  anterieures.  Les  articles  43.1  et 
57.5  de  la  Loi  sont  modifies  pour  faire  passer  de  10  a  20  annees 
la  periode  de  report  de  cet  impot  et  de  ces  pertes.  Le  prolonge- 
ment  de  la  periode  de  report  s'applique  a  l'egard  de  l'impot  mi- 
nimal paye  et  des  pertes  nettes  rajustees  realisees  pour  les  an- 
nees d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  22  mars  2007.  Une 
modification  correlative  est  apportee  au  paragraphe  44.1  (2)  de 
la  Loi  pour  ajouter  un  renvoi  a  un  alinea  ajoute  a  Particle  43.1 
de  la  Loi. 

L'article  43.10  de  la  Loi  prevoit  le  credit  d'impot  pour  les  ser- 
vices de  production.  Les  modifications  qui  y  sont  apportees  font 
passer  le  taux  de  ce  credit,  pour  la  periode  allant  du  1"  avril 
2007  au  3 1  mars  2008,  de  1 1  pour  cent  a  1 8  pour  cent. 
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Section  43.13  of  the  Act  provides  for  the  apprenticeship  tax 
credit.  The  amendments  to  the  section  extend  the  eligibility 
period  for  the  tax  credit  to  the  end  of  2014. 

The  amendments  to  subsections  61  (1),  62  (7)  and  62.1  (2)  of 
the  Act  require  the  inclusion  of  accumulated  other  comprehen- 
sive income  in  a  corporation's  paid-up  capital  for  taxation  years 
commencing  after  September  30,  2006. 

The  term  "any  other  surplus"  is  currently  defined  in  subsection 
62  (4)  of  the  Act  to  include  amounts  required  to  be  included  in  a 
corporation's  income,  to  the  extent  the  amounts  are  not  included 
in  the  corporation's  income  as  shown  on  its  financial  statements. 
The  subsection  is  re-enacted  to  state  expressly  that  the  income 
to  be  included  is  the  corporation's  income  for  the  current  and 
previous  taxation  years. 

Sections  66  and  66. 1  of  the  Act  currently  provide  that  capital  tax 
is  payable  only  in  respect  of  periods  before  January  1,  2012. 
The  amendments  to  those  sections  eliminate  capital  tax  for  peri- 
ods after  June  30,  2010. 

SCHEDULE  7 
CREDIT  UNIONS  AND  CAISSES  POPULAIRES  ACT, 
1994  AND  RELATED  AMENDMENTS 

The  Schedule  makes  a  number  of  amendments  to  the  Credit 
Unions  and  Caisses  Populaires  Act,  1994.  The  following  are 
some  of  the  significant  changes: 

Transfer  of  functions 

Many  functions  of  the  Superintendent  of  Financial  Services  are 
transferred  to  the  Deposit  Insurance  Corporation  of  Ontario. 
These  include  functions  relating  to  capital  and  liquidity  re- 
quirements, restrictions  on  borrowing,  lending  and  investments 
and  enforcement.  (See,  for  example,  the  amendments  to  subsec- 
tion 5  (2)  of  the  Act  and  sections  86,  87,  88,  89,  187,  188,  sub- 
sections 189  (4),  191  (2)  and  (5),  197  (2),  sections  197.0.1,  200, 
201.1,  202,  202.1,  subsection  204  (5)  and  section  279  of  the 
Act.)  Related  amendments  are  also  made,  for  example,  to  allow 
the  Corporation  to  exercise  powers  that  the  Superintendent  can 
also  exercise  and  to  provide  for  certain  information  or  notices  to 
be  given  to  the  Corporation.  (See,  for  example,  subsection  103 
(2),  sections  171.1  and  209.1,  subsection  213  (7),  sections  220, 
226  and  229,  subsections  300  (4.1)  and  327  (1)  of  the  Act.) 


Functions  relating  to  incorporation  of  credit  unions  are  trans- 
ferred from  the  Minister  to  the  Superintendent.  (See  the 
amendments  to  sections  1 5  and  1 6  of  the  Act  and  section  1 8  and 
subsections  309  (8),  (8.1)  and  (10)  of  the  Act.) 

Procedural  changes  with  respect  to  orders  of  the  Superintendent 
or  the  Corporation 

General  provisions  are  included  relating  to  the  procedure  to  be 
followed  before  orders  are  made  by  the  Superintendent  or  the 
Corporation,  including  provisions  providing  for  a  right  to  notice 
and  a  right  to  make  representations.  (See  sections  240.1  to 
240.5  of  the  Act.)  The  section  relating  to  the  procedure  to  be 
followed  before  orders  are  made  (section  240.1  of  the  Act)  is 
made  applicable  to  many  orders.  (See,  for  example,  sections  85, 
86,  101,  187,  189,  191,  197.0.1,  234,  240,  279,  294  and  301  of 
the  Act.)  The  amendments  provide  for  a  right  to  appeal  for  most 
orders. 

Bond  of  association 

What  constitutes  a  bond  of  association,  which  the  members  of  a 
credit  union  must  come  within,  will  no  longer  be  specified  by 
the  Act.  (See  amendments  to  section  30  of  the  Act.) 


L'article  43.13  de  la  Loi  prevoit  le  credit  d'impot  pour  la  forma- 
tion en  apprentissage.  Les  modifications  qui  y  sont  apportees 
prolongent  la  periode  d'admissibilite  a  ce  credit  jusqu'a  la  fin  de 
2014. 

Les  modifications  apportees  aux  paragraphes  61  (1),  62  (7)  et 
62.1  (2)  de  la  Loi  exigent  1' inclusion  du  cumul  des  autres  ele- 
ments du  resultat  etendu  dans  le  capital  verse  d'une  societe  pour 
les  annees  d'imposition  qui  commencent  apres  le  30  septembre 
2006. 

Le  terme  «tout  autre  surplus»,  tel  qu'il  est  actuellement  defini  au 
paragraphe  62  (4)  de  la  Loi,  inclut  les  montants  devant  etre  in- 
clus  dans  le  revenu  d'une  societe,  dans  la  mesure  ou  ces  mon- 
tants ne  sont  pas  inclus  dans  son  revenu,  tel  qu'il  figure  dans  ses 
etats  financiers.  Le  paragraphe  est  reedicte  pour  enoncer  expres- 
sement  que  le  revenu  a  inclure  est  celui  de  l'annee  d'imposition 
en  cours  et  des  precedentes. 

Les  articles  66  et  66.1  de  la  Loi  prevoient  actuellement  que 
l'impot  sur  le  capital  n'est  payable  qu'a  l'egard  des  periodes 
anterieures  au  le  janvier  2012.  Les  modifications  apportees  a 
ces  articles  eliminent  cet  impot  pour  les  periodes  posterieures  au 
30juin  2010. 

ANNEXE  7 

LOI  DE  1994  SUR  LES  CAISSES  POPULAIRES  ET  LES 
CREDIT  UNIONS  ET  MODIFICATIONS  CONNEXES 

L'annexe  apporte  plusieurs  modifications  a  la  Loi  de  1994  sur 
les  caisses  populaires  et  les  credit  unions.  Certaines  des  modifi- 
cations importantes  sont  enoncees  ci-dessous  : 

Transfert  de  fonctions 

De  nombreuses  fonctions  du  surintendant  des  services  financiers 
sont  confiees  a  la  Societe  ontarienne  d'assurance-depots.  Citons, 
entre  autres,  les  fonctions  touchant  les  exigences  en  matiere  de 
capital  et  de  liquidites,  les  restrictions  relatives  aux  emprunts, 
aux  prets  et  aux  placements,  ainsi  que  l'execution.  (Voir,  par 
exemple,  les  modifications  apportees  au  paragraphe  5  (2)  de  la 
Loi  ainsi  que  les  articles  86,  87,  88,  89,  187  et  188,  les  para- 
graphes 189  (4),  191  (2)  et  (5)  et  197  (2),  les  articles  197.0.1, 
200,  201.1,  202  et  202.1,  le  paragraphe  204  (5)  et  l'article  279 
de  la  Loi.)  En  outre,  des  modifications  connexes  sont  apportees, 
par  exemple,  pour  permettre  a  la  Societe  d'exercer  certains  des 
pouvoirs  du  surintendant  et  pour  prevoir  l'obligation  de  lui  four- 
nir  des  renseignements  ou  des  avis.  (Voir,  par  exemple,  le  para- 
graphe 103  (2),  les  articles  171.1  et  209.1,  le  paragraphe  213 
(7),  les  articles  220,  226  et  229  et  les  paragraphes  300  (4.1)  et 
327(l)de  la  Loi.) 

Les  fonctions  concernant  la  constitution  en  personne  morale  des 
caisses  passent  du  ministre  au  surintendant.  (Voir  les  modifica- 
tions apportees  aux  articles  15  et  16  de  la  Loi  ainsi  que  Particle 
18  et  les  paragraphes  309  (8),  (8.1)  et  (10)  de  la  Loi.) 

Modification  de  la  procedure  d  I  'egard  des  ordres  du  surinten- 
dant ou  de  la  Societe 

De  nouvelles  dispositions  generates,  y  compris  des  dispositions 
prevoyant  le  droit  a  un  avis  et  le  droit  de  presenter  des  observa- 
tions, portent  sur  la  procedure  que  le  surintendant  ou  la  Societe 
doit  suivre  avant  de  donner  des  ordres.  (Voir  les  articles  240. 1  a 
240.5  de  la  Loi.)  L'article  portant  sur  cette  procedure  (article 
240.1  de  la  Loi)  s'applique  a  de  nombreux  ordres.  (Voir,  par 
exemple,  les  articles  85,  86,  101,  187,  189,  191,  197.0.1,  234, 
240,  279,  294  et  301  de  la  Loi.)  Les  modifications  prevoient  le 
droit  d'interjeter  appel  de  la  plupart  de  ces  ordres. 

Liens  d 'association 

La  Loi  ne  precise  plus  ce  qui  constitue  les  liens  d'association 
que  doivent  partager  les  societaires  d'une  caisse.  (Voir  les  modi- 
fications apportees  a  l'article  30  de  la  Loi.) 
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Patronage  shares 

Provision  is  made  for  the  articles  of  a  credit  union  to  provide  for 
patronage  shares  to  be  payable  to  members  as  a  dividend  or 
patronage  return.  (See  section  53  of  the  Act.) 

Capital  and  liquidity  requirements 

Provision  is  made  for  credit  unions  to  form  a  group  with  a 
league  to  assist  the  credit  unions  in  satisfying  the  capital  re- 
quirements. (Sec  subsection  84  (3)  of  the  Act.)  Credit  unions 
will  be  required  to  have  prudent  capital  and  liquidity  policies. 
(See  section  85  of  the  Act.) 

Governing  the  credit  union 

Two  new  grounds  for  disqualification  of  directors  are  added  -  a 
person  will  be  disqualified  from  being  a  director  if  they  cannot 
obtain  a  bond  or  if  they  are  a  listed  person  under  the  federal 
United  Nations  Suppression  of  Terrorism  Regulations.  Any 
training  requirements  or  qualifications  will  be  established  by  the 
credit  union,  not  by  regulation.  The  credit  union  will  be  able  to 
set  reasonable  conditions  or  qualifications  by  by-law.  (See  sub- 
section 92  (1)  of  the  Act.)  A  candidate  for  director  will  be  re- 
quired to  make  the  same  disclosures  of  interests  as  directors 
must  make.  (See  section  94. 1  of  the  Act.) 


The  board  of  directors  will  be  prohibited  from  directly  manag- 
ing or  being  involved  in  the  day  to  day  activities  of  the  credit 
union.  (See  subsection  104  (2)  of  the  Act.)  The  Superinten- 
dent's power  to  restrict  the  remuneration  of  directors  will  be 
repealed.  Instead,  the  remuneration  paid  to  the  directors  will 
have  to  be  disclosed  in  the  financial  statements.  (See  section 
108  of  the  Act.)  The  financial  statements  will  also  be  required 
to  disclose  the  prescribed  information  about  the  remuneration  of 
officers  and  employees.  (See  subsection  140  (5)  of  the  Act.) 

The  Act  will  no  longer  specifically  provide  for  an  executive 
committee  or  a  credit  committee.  Instead,  the  board  of  directors 
will  have  a  broad  power  to  establish  committees  and,  subject  to 
certain  restrictions,  delegate  powers  to  those  committees.  (See 
section  109  of  the  Act  and  the  repeal  of  sections  1 10  to  124  of 
the  Act.)  A  number  of  technical  changes  are  also  made  relating 
to  the  audit  committee.  (See  sections  125  to  128  of  the  Act.) 

The  defence  that  directors,  officers  and  employees  have  under 
section  155  of  the  Act  is  changed  so  that  it  is  available  if  they 
exercised  the  care,  diligence  and  skill  of  a  reasonably  prudent 
person.  (See  subsection  155  (1)  of  the  Act.) 


Borrowing  by  credit  unions 

The  limit  on  borrowing  will  be  changed  to  50  per  cent  of  the 
credit  union's  regulatory  capital  and  deposits  unless  that  limit  is 
lowered  by  its  by-laws.  (See  subsection  183  (3)  of  the  Act.) 
The  previous  limit  was  25  per  cent  unless  a  by-law  authorized  a 
higher  amount  not  exceeding  50  per  cent.  The  approval  of  the 
Superintendent  will  no  longer  be  required  for  a  credit  union  to 
create  a  security  interest  in  its  property.  Instead,  the  regulations 
will  set  out  when  such  a  security  interest  can  be  created.  (See 
section  184  of  the  Act.) 

Loans  by  credit  unions 

Lending  licences  will  no  longer  be  required.  (See  repeal  of 
sections  193  and  196  of  the  Act.)  Some  exceptions  to  the  re- 
strictions that  loans  can  only  be  made  to  members  are  included. 
(See  clause  190  (1)  (b)  and  subsection  190  (2)  of  the  Act.) 
Changes  are  made  to  the  powers  to  make  various  orders.  (See 
subsections  191  (2)  to  (5),  197  (2)  and  section  197.0.1  of  the 
Act.) 


Part  de  ristourne 

Les  statuts  de  la  caisse  peuvent  dorenavant  prevoir  que  les  parts 
de  ristourne  sont  payables  aux  societaires  a  titre  de  dividende  ou 
de  ristourne.  (Voir  l'article  53  de  la  Loi.) 

Exigences  en  matiere  de  capital  et  de  liquidites 

Les  caisses  peuvent  former  un  groupe  avec  une  federation  afin 
de  leur  permettre  de  satisfaire  aux  exigences  en  matiere  de  capi- 
tal. (Voir  le  paragraphe  84  (3)  de  la  Loi.)  Les  caisses  sont  tenues 
de  se  doter  de  politiques  relatives  au  capital  et  aux  liquidites  qui 
soient  prudentes.  (Voir  l'article  85  de  la  Loi.) 

Regie  de  la  caisse 

Deux  nouveaux  motifs  d'inhabilite  des  administrateurs  sont 
ajoutes  :  ne  peut  etre  administrateur  quiconque  ne  peut  pas  ob- 
tenir  un  cautionnement  ou  est  une  personne  inscrite  au  sens  du 
reglement  federal  intitule  Reglement  d'application  de  la  resolu- 
tion des  Nations  Unies  sur  la  lutte  contre  le  terrorisme.  Les  exi- 
gences en  matiere  de  formation  ou  les  qualites  requises  sont 
etablies  par  la  caisse  et  non  par  reglement.  La  caisse  peut  etablir. 
par  reglement  administratif,  des  conditions  raisonnables  ou  des 
qualites  requises.  (Voir  le  paragraphe  92  (1)  de  la  Loi.)  Les 
candidats  a  la  fonction  d' administrateur  doivent  faire  les  memes 
divulgations  d'interets  que  les  administrateurs.  (Voir  l'article 
94.1  de  la  Loi.) 

II  est  interdit  au  conseil  d'administration  de  gerer  directement 
les  activites  courantes  de  la  caisse  ou  d'y  participer.  (Voir  le  pa- 
ragraphe 104  (2)  de  la  Loi.)  Le  pouvoir  du  surintendant  de  res- 
treindre  la  remuneration  des  administrateurs  est  abroge.  La  re- 
muneration versee  aux  administrateurs  doit  plutot  etre  divulguee 
dans  les  etats  financiers.  (Voir  l'article  108  de  la  Loi.)  Ceux-ci 
doivent  egalement  divulguer  les  renseignements  presents  sur  la 
remuneration  des  dirigeants  et  des  employes.  (Voir  le  para- 
graphe 140  (5)  de  la  Loi.) 

La  Loi  ne  prevoit  plus  expressement  la  constitution  d'un  comite 
executif  ou  d'un  comite  du  credit.  Le  conseil  d'administration 
est  plutot  investi  d'un  pouvoir  etendu  lui  permettant  de  consti- 
tuer  des  comites  et,  sous  reserve  de  certaines  restrictions,  de  leur 
deleguer  certains  de  ses  pouvoirs.  (Voir  l'article  109  de  la  Loi  et 
l'abrogation  des  articles  110  a  124  de  la  Loi.)  De  plus,  des  mo- 
difications de  forme  sont  apportees  relativement  au  comite  de 
verification.  (Voir  les  articles  125  a  128  de  la  Loi.) 

Le  moyen  de  defense  que  l'article  155  de  la  Loi  met  a  la  dispo- 
sition des  administrateurs,  des  dirigeants  et  des  employes  est 
modifie  de  sorte  qu'ils  puissent  l'invoquer  s'ils  agissent  avec  le 
soin,  la  diligence  et  la  competence  dont  ferait  preuve  une  per- 
sonne d'une  prudence  raisonnable.  (Voir  le  paragraphe  155  (1) 
de  la  Loi.) 

Emprunts  contractus  par  les  caisses 

Le  plafond  des  emprunts  passe  a  50  pour  cent  du  capital  regle- 
mentaire  et  des  depots  de  la  caisse,  sauf  si  ses  reglements  admi- 
nistratifs  fixent  un  plafond  inferieur.  (Voir  le  paragraphe  183  (3) 
de  la  Loi.)  Le  plafond  anterieur  etait  de  25  pour  cent,  sauf  si  un 
reglement  administratif  autorisait  un  montant  superieur  ne  de- 
passant  pas  50  pour  cent.  La  caisse  n'est  plus  tenue  d'obtenir 
1  'approbation  du  surintendant  pour  grever  ses  biens  d'une  siire- 
te.  Les  reglements  prevoiront  plutot  les  cas  oil  elle  peut  le  faire. 
(Voir  l'article  184  de  la  Loi.) 

Prets  consentis  par  les  caisses 

Les  permis  de  pret  ne  sont  plus  exiges.  (Voir  l'abrogation  des 
articles  193  et  196  de  la  Loi.)  Les  restrictions  portant  que  des 
prets  ne  peuvent  etre  consentis  qu'a  des  societaires  font  Tobjet 
d'exceptions.  (Voir  l'alinea  190  (1)  b)  et  le  paragraphe  190  (2) 
de  la  Loi.)  Des  modifications  sont  apportees  au  pouvoir  de  don- 
ner  divers  ordres.  (Voir  les  paragraphes  191  (2)  a  (5)  et  197  (2) 
et  l'article  197.0.1  de  la  Loi.) 
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Investments  by  credit  unions 

Changes  are  made  relating  to  investments  made  by  credit  un- 
ions. (See  sections  198  to  201.1  of  the  Act,  amendments  to 
section  202  of  the  Act  and  section  202.1  of  the  Act.) 

Leagues 

It  will  be  possible  to  add  additional  objects  for  leagues  by  regu- 
lation. (See  clause  241  (2)  (d)  of  the  Act.)  The  special  rules  for 
by-laws,  withdrawal  of  members  and  disqualification  of  direc- 
tors are  repealed.  (See  repeal  of  sections  242,  247  and  248  of 
the  Act.) 

Deposit  Insurance  Corporation  of  Ontario 

A  number  of  functions  are  transferred  from  the  Superintendent 
of  Financial  Services  to  the  Corporation.  (Referred  to  in  more 
detail  above.)  Credit  unions  will  no  longer  be  members  of  the 
Corporation.  (See  repeal  of  subsection  249  (3)  of  the  Act.)  The 
maximum  number  of  directors  of  the  Corporation  is  reduced 
from  1 1  to  nine  and  the  rule  relating  to  the  composition  of  the 
board  of  directors  is  repealed.  (See  subsection  250  (1)  of  the  Act 
and  the  repeal  of  subsection  250  (2)  of  the  Act.)  Rules  for 
qualifications  and  disqualifications  of  directors  are  added.  (See 
subsections  250  (2)  and  (2.1)  of  the  Act.) 

The  Minister  will  have  the  power  to  order  an  audit  of  the  Corpo- 
ration. (See  subsection  255  (2)  of  the  Act.)  The  Superintendent 
will  no  longer  be  required  to  examine  the  affairs  of  the  Corpora- 
tion each  year.  (See  repeal  of  section  257  of  the  Act.)  The  Cor- 
poration will  be  required  to  advise  the  Minister  at  least  annually. 
(See  subsection  260  (2)  of  the  Act.)  The  objects  and  powers  of 
the  Corporation  are  reorganized.  (See  sections  261  and  262  of 
the  Act.)  Changes  are  also  made  relating  to  deposit  insurance. 
(See  amendments  to  sections  270  to  278  of  the  Act  and  clause 
274(l)(e)  of  the  Act.) 

Stabilization  authorities 

The  Act  currently  provides  for  stabilization  authorities  which 
are  the  Deposit  Insurance  Corporation  of  Ontario  and  any  league 
or  association  of  credit  unions  that  the  Corporation  designates. 
The  Corporation  will  no  longer  designate  stabilization  authori- 
ties and  the  term  is  removed  from  the  Act.  (See  the  repeal  of 
sections  282  to  293  of  the  Act  and  the  repeal  of  the  definition  of 
"stabilization  authority"  in  section  1  of  the  Act.) 

Continuing  as  or  ceasing  to  be  an  Ontario  credit  union 

Provisions  are  added  to  provide  for  bodies  incorporated  outside 
Ontario  or  under  another  Ontario  Act  to  be  continued  under  the 
Credit  Union  and  Caisses  Populaires  Act,  1994.  (See  section 
316  of  the  Act.)  Provisions  are  also  added  to  provide  for  bodies 
under  the  Credit  Union  and  Caisses  Populaires  Act,  1994  to  be 
continued  under  the  laws  of  another  jurisdiction  or  under  an- 
other Ontario  Act.  (See  sections  316.1  and  316.2  of  the  Act.) 


Administrative  penalties 

New  provisions  are  added  to  provide  for  administrative  penal- 
ties. (See  sections  331.1  to  331.6  and  321.0.1  of  the  Act.)  The 
purposes  for  which  such  penalties  may  be  imposed  are  set  out. 
The  Superintendent  or  the  Corporation  will  be  able  to  impose 
penalties  for  contraventions  of  specified  requirements.  An  ap- 
peal to  the  Tribunal  is  provided.  A  person  or  entity  who  pays  a 
penalty  cannot  be  charged  with  an  offence  under  the  Act  for  the 
same  contravention.  The  maximum  administrative  penalty  will 
be  $25,000  or  such  lesser  amount  as  may  be  prescribed. 

Five-year  reviews 

Ongoing  five-year  reviews  of  the  operation  of  the  Act  and  the 
regulations  are  provided  for.  (See  section  334  of  the  Act.) 


Placements  faits  par  les  caisses 

Des  dispositions  relatives  aux  placements  faits  par  les  caisses 
sont  modifiees.  (Voir  les  articles  198  a  201.1  de  la  Loi,  les  mo- 
difications apportees  a  Particle  202  de  la  Loi  et  Particle  202.1 
de  la  Loi.) 

Federations 

Les  reglements  peuvent  fixer  de  nouveaux  objets  aux  federa- 
tions. (Voir  Falinea  241  (2)  d)  de  la  Loi.)  Les  regies  particulie- 
res  qui  s'appliquent  aux  reglements  administratifs,  au  retrait  des 
membres  et  a  Finhabilite  des  administrateurs  sont  abrogees. 
(Voir  Fabrogation  des  articles  242,  247  et  248  de  la  Loi.) 

Societe  ontarienne  d' assurance-depots 

Un  certain  nombre  de  fonctions  passent  du  surintendant  des 
services  financiers  a  la  Societe.  (Voir  les  precisions  donnees  ci- 
dessus.)  Les  caisses  ne  sont  plus  membres  de  la  Societe.  (Voir 
Fabrogation  du  paragraphe  249  (3)  de  la  Loi.)  Le  nombre 
maximal  d'administrateurs  de  la  Societe  passe  de  1 1  a  neuf  et  la 
regie  relative  a  la  composition  du  conseil  d'administration  est 
abrogee.  (Voir  le  paragraphe  250  (1)  de  la  Loi  et  Fabrogation  du 
paragraphe  250  (2)  de  la  Loi.)  Des  regies  relatives  aux  qualites 
requises  et  a  Finhabilite  des  administrateurs  sont  ajoutees.  (Voir 
les  paragraphes  250  (2)  et  (2.1)  de  la  Loi.) 

Le  ministre  est  investi  du  pouvoir  d'ordonner  une  verification  de 
la  Societe.  (Voir  le  paragraphe  255  (2)  de  la  Loi.)  Le  surinten- 
dant n'est  plus  tenu  d'examiner  les  affaires  de  la  Societe  tous  les 
ans.  (Voir  Fabrogation  de  Particle  257  de  la  Loi.)  La  Societe  est 
tenue  de  dormer  des  conseils  au  ministre  au  moins  une  fois  par 
annee.  (Voir  le  paragraphe  260  (2)  de  la  Loi.)  Les  objets  et  les 
pouvoirs  de  la  Societe  sont  reorganises.  (Voir  les  articles  261  et 
262  de  la  Loi.)  Des  modifications  relatives  a  Passurance-depots 
sont  egalement  apportees.  (Voir  les  modifications  apportees  aux 
articles  270  a  278  de  la  Loi  et  Falinea  274  (1)  e)  de  la  Loi.) 

Organes  de  stabilisation 

Actuellement,  la  Loi  prevoit  des  organes  de  stabilisation  qui 
sont  la  Societe  ontarienne  d'assurance-depots  et  toute  federation 
ou  association  de  caisses  que  designe  celle-ci.  Dorenavant,  la 
Societe  ne  designera  plus  les  organes  de  stabilisation  et  ce  terme 
est  supprime  de  la  Loi.  (Voir  Fabrogation  des  articles  282  a  293 
de  la  Loi  et  Fabrogation  de  la  definition  de  «organe  de  stabilisa- 
tion»  a  Particle  1  de  la  Loi.) 

Prorogation  en  tant  que  caisse  populaire  de  I  'Ontario  ou  perte 
de  ce  statut 

Des  dispositions  sont  ajoutees  pour  prevoir  la  prorogation,  en 
vertu  de  la  Loi  de  1994  sur  les  caisses  populaires  et  les  credit 
unions,  des  personnes  morales  constiniees  a  l'exterieur  de  FOn- 
tario  ou  en  vertu  d'une  autre  loi  de  FOntario.  (Voir  Particle  316 
de  la  Loi.)  De  plus,  des  dispositions  sont  ajoutees  pour  prevoir 
la  prorogation  des  organismes  vises  par  la  Loi  de  1994  sur  les 
caisses  populaires  et  les  credit  unions  en  vertu  des  lois  d'une 
autre  autorite  legislative  ou  d'une  autre  loi  de  FOntario.  (Voir 
les  articles  316.1  et  316.2  de  la  Loi.) 

Penal  ites  adm  in  is  tratives 

De  nouvelles  dispositions  prevoient  des  penalites  administra- 
tives.  (Voir  les  articles  331.1  a  331.6  et  321.0.1  de  la  Loi.)  Les 
fins  auxquelles  ces  penalites  peuvent  etre  imposees  sont  enon- 
cees.  Le  surintendant  ou  la  Societe  pent  les  imposer  pour  des 
contraventions  a  des  exigences  precisees.  L'appel  de  ces  pena- 
lites devant  le  Tribunal  est  prevu.  La  personne  ou  Pentite  qui 
paie  une  penalite  ne  peut  etre  accusee  d'une  infraction  a  la  Loi  a 
Pegard  de  la  meme  contravention.  La  penalite  administrative 
maximale  est  de  25  000  $  ou  la  somme  inferieure  qui  est  pres- 
crite. 

Examens  a  interx'alles  de  cinq  ans 

L'application  de  la  Loi  et  des  reglements  fera  l'objet  d'un  exa- 
men  tous  les  cinq  ans.  (Voir  Particle  334  de  la  Loi.) 
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Related  amendments 

Amendments  are  made  to  other  Acts  primarily  to  treat  credit 
unions  the  same  as  banks  and  loan  and  trust  corporations.  Mi- 
nor amendments  are  made  to  the  Securities  Act  to  reflect 
changes  in  terminology  and  the  introduction  of  patronage 
shares. 

SCHEDULE  8 
EARLY  CHILDHOOD  EDUCATORS  ACT,  2007 
AND  A  RELATED  AMENDMENT 

The  Schedule  enacts  the  Early  Childhood  Educators  Act,  2007, 
which  sets  out  a  scheme  for  the  governance  of  the  practice  of 
early  childhood  education,  including  the  establishment  of  the 
College  of  Early  Childhood  Educators. 

Part  I  of  the  new  Act  sets  out  the  definitions  applicable  to  the 
Act  and  defines  what  constitutes  the  practice  of  early  childhood 
education  for  the  purposes  of  the  Act. 

Part  II  prohibits  a  person  from  engaging  in  the  practice  of  early 
childhood  education  unless  the  person  is  a  member  of  the  Col- 
lege of  Early  Childhood  Educators  or  is  excluded  from  the  pro- 
hibition under  subsection  3  (2).  Sections  4  and  5  contain  prohi- 
bitions relating  to  the  use  of  certain  titles  and  designations  and 
the  right  to  hold  oneself  out  as  a  member  of  the  College. 

Part  III  contains  general  provisions  relating  to  the  objects,  or- 
ganization and  administration  of  the  College  and  its  board  of 
directors,  the  Council.  This  Part  includes  provisions  respecting 
the  relationship  between  the  College  and  the  Minister  of  Chil- 
dren and  Youth  Services.  Membership  in  the  College  is  defined 
and  annual  meetings  of  the  members  are  required. 

Part  IV  sets  out  the  powers  and  duties  of  the  Registrar  and  the 
Registration  Appeals  Committee  in  relation  to  the  registration  of 
members  of  the  College.  This  Part  also  provides  for  the  keeping 
of  a  register  and  for  suspension  by  the  Registrar  for  failure  to 
pay  fees  or  to  provide  information  required  by  the  by-laws. 

Part  V  sets  out  the  powers  and  duties  of  the  Complaints  Com- 
mittee, the  Discipline  Committee  and  the  Fitness  to  Practise 
Committee.  The  Complaints  Committee  is  responsible  for  re- 
ceiving complaints  and  referring  them  to  the  appropriate  com- 
mittee for  consideration.  The  Discipline  Committee  is  responsi- 
ble for  reviewing  allegations  of  professional  misconduct  or  in- 
competence and  the  Fitness  to  Practise  Committee  is  responsible 
for  reviewing  allegations  of  incapacity. 

Part  VI  provides  for  procedures  for  relief  from  sanctions  im- 
posed on  members  of  the  College  under  the  Act. 

Part  VII  permits  appeals  to  the  Divisional  Court  from  decisions 
of  the  Registration  Appeals  Committee,  the  Discipline  Commit- 
tee or  the  Fitness  to  Practise  Committee  and  sets  out  procedures 
for  those  appeals. 

Part  VIII  permits  the  Registrar,  in  specified  circumstances,  to 
appoint  an  investigator  to  inquire  into  the  conduct  or  actions  of  a 
member  of  the  College. 

Part  IX  provides  authority  to  make  regulations  and  by-laws. 

Part  X  contains  miscellaneous  provisions,  including  provisions 
relating  to  confidentiality  of  information  received  by  members 
while  performing  their  duties  as  early  childhood  educators  and 
provisions  relating  to  offences. 

Part  XI  contains  transitional  provisions. 

Part  XII  contains  a  consequential  amendment  to  the  Fair  Access 
to  Regulated  Professions  Act,  2006. 


Modifications  connexes 

Des  modifications  sont  apportees  a  d'autres  lois  principalement 
pour  traiter  les  caisses  de  la  meme  facon  que  les  banques  et  les 
societes  de  pret  et  de  fiducie.  Des  modifications  mineures  sont 
apportees  a  ia  Loi  sur  les  valeurs  mobilieres  pour  refleter  la  nou- 
velle  terminologie  et  1'instauration  des  parts  de  ristourne. 

ANNEXE  8 
LOI  DE  2007  SUR  LES  EDUCATRICES 
ET  LES  EDUCATEURS  DE  LA  PETITE  ENFANCE 
ET  MODIFICATION  CONNEXE 

L'annexe  edicte  la  Loi  de  2007  sur  les  educatrices  et  les  educa- 
teurs  de  la  petite  enfance,  qui  etablit  un  systeme  visant  a  regir  la 
profession  d'educateur  de  la  petite  enfance,  notamment  par  la 
creation  de  l'Ordre  des  educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite 
enfance. 

La  partie  I  enonce  les  definitions  qui  s'appliquent  a  la  Loi  et 
determine  ce  qui  constitue  la  pratique  de  la  profession  d'educa- 
teur de  la  petite  enfance  pour  l'application  de  la  Loi. 

La  partie  II  interdit  a  quiconque  d'exercer  la  profession  d'educa- 
teur de  la  petite  enfance  a  moins  d'etre  membre  de  l'Ordre  des 
educatrices  et  des  educateurs  de  la  petite  enfance  ou  d'etre  sous- 
trait  a  l'application  de  cette  interdiction  aux  termes  du  para- 
graphs 3  (2).  Les  articles  4  et  5  contiennent  des  interdictions 
liees  a  l'emploi  de  certains  titres  et  designations  et  au  droit  de  se 
faire  passer  comme  membre  de  l'Ordre. 

La  partie  III  contient  des  dispositions  generates  liees  aux  objets, 
a  l'organisation  et  a  la  gestion  de  l'Ordre  et  de  son  conseil 
d'administration,  le  conseil.  Cette  partie  comprend  egalement 
des  dispositions  concernant  les  relations  entre  l'Ordre  et  le  mi- 
nistre  des  Services  a  1 'enfance  et  a  la  jeunesse.  La  qualite  de 
membre  de  l'Ordre  est  definie  et  des  assemblies  annuelles  des 
membres  sont  exigees. 

La  partie  IV  enonce  les  pouvoirs  et  fonctions  du  registrateur  et 
du  comite  d'appel  des  inscriptions  en  ce  qui  concerne  l'inscrip- 
tion  des  membres  de  l'Ordre.  Cette  partie  prevoit  egalement  la 
tenue  d'un  tableau  et  la  suspension  par  le  registrateur  pour  de- 
faut  de  paiement  des  droits  ou  pour  defaut  de  fournir  des  rensei- 
gnements  exiges  par  les  reglements  administratifs. 

La  partie  V  enonce  les  pouvoirs  et  fonctions  du  comite  des 
plaintes,  du  comite  de  discipline  et  du  comite  d'aptitude  profes- 
sionnelle.  Le  comite  des  plaintes  est  charge  de  recevoir  les 
plaintes  et  de  les  renvoyer  au  comite  approprie  pour  examen.  Le 
comite  de  discipline  est  charge  d'etudier  les  allegations  de  faute 
professionnelle  ou  d' incompetence  et  le  comite  d'aptitude  pro- 
fessionnelle  est  charge  d'examiner  les  allegations  d'incapacite. 

La  partie  VI  prevoit  des  procedures  d'allegement  des  sanctions 
imposees  aux  membres  de  l'Ordre  en  application  de  la  nouvelle 
loi. 

La  partie  VII  autorise  l'appel  devant  la  Cour  divisionnaire  des 
decisions  du  comite  d'appel  des  inscriptions,  du  comite  de  dis- 
cipline ou  du  comite  d'aptitude  professionnelle  et  enonce  la 
procedure  a  suivre  pour  de  tels  appels. 

La  partie  VIII  autorise  le  registrateur,  dans  des  circonstances 
precises,  a  nommer  un  enqueteur  en  vue  d'examiner  la  conduite 
ou  les  actes  d'un  membre  de  l'Ordre. 

La  partie  IX  prevoit  les  pouvoirs  de  prendre  des  reglements  et 
des  reglements  administratifs. 

La  partie  X  comprend  diverses  dispositions,  notamment  concer- 
nant le  caractere  confidentiel  des  renseignements  venant  a  la 
connaissance  des  membres  dans  1'exercice  de  leurs  fonctions 
d'educateur  de  la  petite  enfance  et  concernant  les  infractions. 

La  partie  XI  comprend  des  dispositions  transitoires. 

La  partie  XII  contient  une  modification  correlative  a  la  Loi  de 
2006  sur  I  'acces  equitable  am  professions  reglementees. 
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SCHEDULE  9 
EDUCATION  ACT 

Subsection  248  (5)  of  the  Education  Act  is  repealed.  This  re- 
moves references  to  provisions  that  were  repealed  in  the  Budget 
Measures  Act,  2006  (No.  2). 

A  technical  amendment  is  made  to  clause  257.12  (3)  (d)  of  the 
Act.  Currently,  that  clause  permits  the  Minister  of  Finance  to 
prescribe  different  tax  rates  for  different  classes  of  property  for 
education  tax  purposes.  An  amendment  specifies  that  the  Min- 
ister may  prescribe  different  tax  rates  for  education  tax  purposes 
for  different  classes  of  property  whether  or  not  the  municipality 
has  opted  to  have  a  particular  property  class  apply  for  the  pur- 
pose of  setting  municipal  property  tax  rates. 

SCHEDULE  10 
ELECTION  ACT 

Section  9.2  is  added  to  the  Election  Act  to  provide  that  the  writs 
for  the  October  2007  general  election  will  be  issued  on  Septem- 
ber 10,  2007,  resulting  in  29  clear  days  for  campaigning  before 
polling  day,  October  10.  Section  44  of  the  Act  is  amended  to 
govern  the  operation  of  advance  polls  when  an  alternate  polling 
day  has  been  established  under  subsection  9.1  (6). 


SCHEDULE  11 
ELECTION  FINANCES  ACT 

Currently,  the  Election  Finances  Act  provides  that  a  political 
party  may  apply  to  the  Chief  Election  Officer  to  be  registered  if 
it  has  candidates  in  at  least  50  per  cent  of  electoral  districts  in  a 
general  election  or,  alternatively,  provides  with  its  application 
the  signatures  of  10,000  voters.  These  requirements  are  modi- 
fied so  that  a  party  may  apply  to  be  registered  if  it  has  candi- 
dates in  at  least  two  electoral  districts  in  a  general  election  (or  in 
two  or  more  concurrent  by-elections)  or  provides  the  signatures 
of  1,000  voters.  (Subsection  10  (2)  of  Act) 


The  Act  currently  provides  that  one  of  the  reasons  for  which  the 
Chief  Election  Officer  may  deregister  a  party  is  its  failure  to 
have  any  candidates  at  a  general  election.  This  element  is  re- 
written so  that  the  Chief  Election  Officer  is  required  to  deregis- 
ter the  party  if  it  does  not  have  candidates  in  at  least  two  elec- 
toral districts  in  a  general  election.  (Subsection  12  (2.1)  of  Act) 

The  list  of  matters  to  be  included  in  a  party's  application  for 
registration  is  expanded  to  include  a  statement,  attested  to  by  the 
leader  of  the  party,  that  participating  in  public  affairs  by  endors- 
ing candidates  and  supporting  their  election  is  a  fundamental 
purpose  of  the  party.  Each  registered  party  is  required  to  file  a 
similar  statement  annually.  The  Chief  Election  Officer  may 
deregister  a  party  that  fails,  in  his  or  her  opinion,  to  participate 
in  public  affairs  in  accordance  with  the  statement.  (Clause  10 
(3)  (k)  and  subsections  10  (6.1)  and  12  (2.1)  of  Act) 

The  electoral  district  of  Thunder  Bay-Superior  North  is  incor- 
rectly referred  to  as  "Thunder  Bay-Nipigon"  in  subsection  38 
(3.3)  of  the  Act.  This  is  corrected. 

SCHEDULE  12 
ELECTRICITY  ACT,  1998 

The  amendment  to  section  88  of  the  Electricity  Act,  1998 
amends  the  definition  of  "taxation  year"  to  adopt  the  definition 
of  that  term  in  the  Income  Tax  Act  (Canada).  Section  89  of  the 
Act  is  amended  to  parallel  wording  used  in  the  amendments  to 
sections  90  and  93  of  the  Act. 


ANNEXE  9 
LOI  SUR  L  EDUCATION 

Le  paragraphe  248  (5)  de  la  Loi  sur  /  'education  est  abroge  afin 
d'eliminer  les  renvois  a  des  dispositions  qui  ont  ete  abrogees  par 
la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires  (n°  2). 

Une  modification  de  forme  est  apportee  a  l'alinea  257.12  (3)  d) 
de  la  Loi  qui  habilite  presentement  le  ministre  des  Finances  a 
prescrire  des  taux  d'imposition  differents  pour  des  categories  de 
biens  differentes  aux  fins  des  impots  scolaires.  La  modification 
precise  que  le  ministre  peut  le  faire,  que  la  municipalite  ait  ou 
non  choisi  qu'une  categorie  de  biens  particuliere  s'y  applique 
pour  fixer  le  taux  des  impots  fonciers  municipaux. 

ANNEXE  10 
LOI  ELECTORALE 

L'article  9.2  est  ajoute  a  la  Loi  electorale  pour  fixer  au  10  sep- 
tembre  2007  remission  des  decrets  de  convocation  des  electeurs 
en  vue  de  l'election  generale  qui  sera  tenue  le  10  octobre  2007, 
ce  qui  representera  une  periode  de  29  jours  francs  pour  faire 
campagne  avant  le  jour  du  scrutin.  L'article  44  de  la  Loi  est 
modifie  pour  regir  le  deroulement  du  vote  par  anticipation  lors- 
qu'un  jour  de  rechange  pour  la  tenue  du  scrutin  a  ete  fixe  en 
vertu  du  paragraphe  9.1  (6). 

ANNEXE  11 

LOI  SUR  LE  FINANCEMENT  DES  ELECTIONS 

Actuellement,  la  Loi  sur  le  fmancement  des  elections  prevoit 
qu'un  parti  politique  peut  demander  au  directeur  general  des 
elections  de  l'inscrire  s'il  presente  des  candidats  dans  au  moins 
50  pour  cent  des  circonscriptions  electorates  lors  d'une  election 
generale  ou  bien  s'il  presente  avec  sa  demande  les  signatures  de 
10  000  electeurs.  Ces  exigences  sont  modifiees  de  sorte  qu'un 
parti  puisse  demander  son  inscription  s'il  presente  des  candidats 
dans  au  moins  deux  circonscriptions  electorales  lors  d'une  elec- 
tion generale  (ou  lors  d'au  moins  deux  elections  partielles 
concomitantes)  ou  les  signatures  de  1  000  electeurs.  (Paragraphe 
10  (2)  de  la  Loi) 

La  Loi  prevoit  actuellement  qu'un  des  motifs  pour  lesquels  le 
directeur  general  des  elections  peut  radier  un  parti  est  le  fait  de 
ne  pas  presenter  de  candidats  lors  d'une  election  generale.  Cette 
disposition  est  reformulee  de  sorte  que  le  directeur  general  des 
elections  soit  tenu  de  radier  le  parti  qui  ne  presente  pas  de  can- 
didats dans  au  moins  deux  circonscriptions  electorales  lors 
d'une  election  generale.  (Paragraphe  12  (2.1)  de  la  Loi) 

La  liste  des  renseignements  a  inclure  dans  la  demande  descrip- 
tion d'un  parti  est  elargie  pour  comprendre  une  declaration, 
certifiee  par  le  chef  du  parti,  portant  que  la  participation  aux 
affaires  publiques  en  parrainant  des  candidats  et  en  appuyant 
leur  election  constitue  un  objectif  essentiel  du  parti.  Chaque 
parti  inscrit  est  tenu  de  deposer  tous  les  ans  une  declaration 
semblable.  Le  directeur  general  des  elections  peut  radier  le  parti 
qui,  a  son  avis,  ne  participe  pas  aux  affaires  publiques  confor- 
mement  a  la  declaration.  (Alinea  10  (3)  k)  et  paragraphes  10 
(6.1)  et  12  (2.1)  de  la  Loi) 

La  mention  «Thunder  Bay-Nipigon»  au  paragraphe  38  (3.3)  de 
la  Loi  pour  faire  reference  a  la  circonscription  electorale  de 
Thunder  Bay-Superieur  Nord  est  erronee.  Cette  erreur  est  cor- 
rigee. 

ANNEXE  12 
LOI  DE  1998  SUR  L'ELECTRICITE 

La  definition  de  «annee  d'imposition»  a  l'article  88  de  la  Loi  de 
1998  sur  I'electricite  est  modifiee  pour  adopter  la  definition  de 
ce  terme  dans  la  Loi  de  I  'impot  sur  le  revenu  (Canada).  L'article 
89  de  la  Loi  est  modifie  pour  faire  concorder  son  libelle  a  celui 
utilise  dans  les  modifications  apportees  aux  articles  90  et  93  de 
la  Loi. 
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The  amendments  to  sections  90,  93  and  94  of  the  Act  apply  only 
if  Bill  174,  the  Strengthening  Business  through  a  Simpler  Tax 
System  Ac  t,  2006,  receives  Royal  Assent.  If  Bill  174  is  enacted, 
certain  provisions  of  the  Taxation  Ac  t,  2006  will  apply  for  taxa- 
tion years  ending  after  December  31,  2008  instead  of  the  provi- 
sions of  the  Corporations  Tax  Ac  t  that  are  currently  referred  to 
in  sections  90,  93  and  94  of  the  Electricity  Act.  1998. 


SCHEDULE  13 
ENVIRONMENTAL  PROTECTION  ACT 

The  Schedule  amends  the  Environmental  Protection  Act. 

The  amendments  extend  the  protection  from  liability  to  munici- 
palities and  conservation  authorities  if  an  action  arises  from  an 
inaccuracy  in  a  record  of  site  condition  in  relation  to  the  issu- 
ance of  a  permit  under  the  Building  Code  Act,  1992  or  the  exe- 
cution or  intended  execution  of  a  power  or  duty  under  the  Plan- 
ning Act  or  another  prescribed  Act  (subsection  168.3  (4)  of  the 
Environmental  Protection  Act). 


There  are  changes  in  the  manner  in  which  records  of  site  condi- 
tion are  processed.  Before  being  filed  in  the  Environmental  Site 
Registry,  a  record  of  site  condition  is  submitted  for  filing  in  the 
Registry  and  the  Director  shall  give  notice  of  receipt  to  the 
owner  once  the  Director  is  satisfied  that  everything  required  by 
subsection  168.4  (2)  has  been  submitted.  Within  the  prescribed 
time  after  giving  notice  of  receipt,  the  Director  shall  give  notice 
that  the  record  of  site  condition  cannot  be  filed  because  it  has 
not  been  completed  in  accordance  with  the  regulations  or  that 
the  record  of  site  condition  is  subject  to  a  review  or  may  ac- 
knowledge that  the  record  is  filed  in  the  Registry  (section  168.4 
of  the  Act).  The  changes  also  include  details  of  what  must  be  in 
a  notice  where  the  Director  finds  a  defect  and  set  out  the  review 
procedure  and  the  procedure  for  correcting  a  defect  in  relation  to 
the  record  of  site  condition  (subsections  168.4  (3.1),  (3.2),  (3.3) 
and  (3.4)  of  the  Act). 


The  Act  is  amended  to  require  the  owner  of  a  property,  in  addi- 
tion to  the  qualified  person,  to  retain  reports  that  have  been  re- 
lied upon  to  make  a  certification  in  the  record  of  site  condition 
(subsection  168.4  (5)  of  the  Act).  In  addition,  the  Act  is  also 
amended  to  require  that  the  Director  correct  an  error  of  a  pre- 
scribed type,  if  the  correction  is  made  in  the  circumstance,  if 
any,  that  is  prescribed  by  the  regulations  (subsection  168.4  (10) 
of  the  Act). 

The  Act  is  amended  to  change  the  rule  on  what  happens  if  a 
contaminant,  after  the  certification  date,  moves  from  a  property 
for  which  a  record  of  site  condition  has  been  filed  to  another 
property.  Currently,  the  immunity  conferred  by  subsection 
168.7  (1)  of  the  Act  is  lost  in  those  circumstances.  The  Act  is 
amended  so  that  the  immunity  for  certain  persons  remains  (sub- 
section 1 68.7  (6. 1 )  of  the  Act)  or  it  remains  if  certain  criteria  are 
satisfied  (section  168.7.1  of  the  Act). 

The  Act  is  amended  to  require  the  Director  to  file  notice  of  an 
order  with  respect  to  a  property  for  which  a  record  of  site  condi- 
tion has  been  filed  in  certain  circumstances  (subsections  168.7.2 
(1)  and  (2)  of  the  Act).  In  certain  circumstances,  the  Director 
may  not  file  a  notice  of  compliance  with  respect  to  such  an  or- 
der until  a  new  record  of  site  condition  is  filed  (subsection 
168.7.2  (3)  of  the  Act). 

The  changes  made  to  the  Act  also  include  changing  the  phrase 
"the  owner  of  the  property"  to  "the  person  who  owns  the  prop- 
erty", so  that  it  is  clear  the  provision  only  applies  with  respect  to 
a  current  owner.  This  change  is  made  in  subsection  168.8  (1)  of 
the  Act. 


Les  modifications  apportees  aux  articles  90,  93  et  94  de  la  Loi 
ne  s'appliquent  que  si  le  projet  de  loi  174,  la  Loi  de  2006  visant 
a  renforcer  les  entreprises  grace  d  un  regime  fiscal  plus  simple, 
recoit  la  sanction  royale.  Si  le  projet  de  loi  174  est  edicte,  cer- 
taines  dispositions  de  la  Loi  de  2006  sur  les  impots  s'appli- 
queront  aux  annees  d' imposition  qui  se  terminent  apres  le 
3 1  decembre  2008  au  lieu  des  dispositions  de  la  Loi  sur  I 'impo- 
sition des  societes  qui  sont  actuellement  mentionnees  aux  ar- 
ticles 90,  93  et  94  de  la  Loi  de  1998  sur  I'electricite. 

ANNEXE  13 

LOI  SUR  LA  PROTECTION  DE  L'ENVIRONNEMENT 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  la  protection  de  I ' environnement . 

Les  modifications  apportees  etendent  aux  municipality  et  aux 
offices  de  protection  de  la  nature  l'immunite  offerte  lorsqu'une 
action  decoule  d'une  inexactitude  contenue  dans  un  dossier  de 
l'etat  d'un  site  relativement  a  la  delivrance  d'un  permis  aux 
tennes  de  la  Loi  de  1992  sur  le  code  du  bdtiment  ou  a  l'exercice 
effectif  ou  cense  tel  d'un  pouvoir  ou  d'une  fonction  prevu  par  la 
Loi  sur  Tamenagement  du  territoire  ou  d'une  autre  loi  prescrite 
(paragraphe  168.3  (4)  de  la  Loi  sur  la  protection  de  I'environne- 
ment). 

Certaines  modifications  touchent  la  facon  de  traiter  les  dossiers 
de  l'etat  d'un  site.  Avant  d'etre  depose  dans  le  Registre  envi- 
ronnemental  des  sites,  le  dossier  de  l'etat  d'un  site  est  presente 
pour  depot  dans  le  Registre  et  le  directeur  donne  un  avis  de 
reception  au  proprietaire  une  fois  qu'il  est  convaincu  que  tout  ce 
qu'exige  le  paragraphe  168.4  (2)  a  ete  presente.  Dans  le  delai 
present  qui  suit  la  remise  de  l'avis  de  reception,  le  directeur 
donne  au  proprietaire  soit  un  avis  indiquant  que  le  dossier  ne 
peut  pas  etre  depose  parce  qu'il  n'a  pas  ete  rempli  conforme- 
ment  aux  reglements,  soit  un  avis  indiquant  que  le  dossier  fera 
l'objet  d'un  examen,  soit  un  accuse  de  reception  indiquant  que 
le  dossier  a  ete  depose  dans  le  Registre  (article  168.4  de  la  Loi). 
Sont  precises  les  details  que  doit  contenir  un  avis  du  directeur 
indiquant  un  vice  de  forme.  La  procedure  d'examen  et  celle 
appliquee  pour  corriger  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  qui  con- 
tient  un  vice  de  forme  sont  enoncees  (paragraphes  168.4  (3.1 ). 
(3.2),  (3.3)  et  (3.4)  de  la  Loi). 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  proprietaire  d'un  bien.  en 
plus  de  la  personne  competente,  conserve  les  rapports  sur  les- 
quels  cette  derniere  s'est  fondee  pour  faire  une  attestation  dans 
le  dossier  de  l'etat  d'un  site  (paragraphe  168.4  (5)  de  la  Loi).  De 
plus,  la  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  directeur  corrige  une 
erreur  d'un  genre  present,  si  la  correction  est  apportee  dans  les 
circonstances  que  prescrivent  les  reglements,  le  cas  echeant 
(paragraphe  168.4  (10)  de  la  Loi). 

La  Loi  est  modifiee  de  maniere  a  changer  la  regie  appliquee  si, 
apres  la  date  d' attestation,  un  contaminant  se  deplace  d'un  bien 
a  l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose  a  un 
autre  bien.  A  l'heure  actuelle,  rimmunite  qu'offxe  le  paragraphe 
168.7  (1)  de  la  Loi  est  perdue  dans  ces  circonstances.  La  Loi  est 
modifiee  pour  preserver  l'immunite  de  certaines  personnes  (pa- 
ragraphe 168.7  (6.1)  de  la  Loi),  ou  pour  la  preserver  s'il  est 
satisfait  a  certains  criteres  (article  168.7.1  de  la  Loi). 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  directeur  depose  dans 
certaines  circonstances  un  avis  d'un  anete  pris  relativement  a  un 
bien  a  l'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose 
(paragraphes  168.7.2  (1)  et  (2)  de  la  Loi).  Dans  certaines  cir- 
constances, le  directeur  ne  peut  deposer  un  avis  de  conformite  a 
un  tel  anete  que  lorsqu'un  nouveau  dossier  de  l'etat  du  site  esl 
depose  (paragraphe  168.7.2  (3)  de  la  Loi). 

Une  autre  modification  apportee  a  la  Loi  est  la  substitution  de 
«personne  qui  est  proprietaire  du  bien»  a  «proprietaire  du  bien» 
afin  de  rendre  bien  evident  que  la  disposition  s'applique  uni- 
quement  au  proprietaire  actuel.  Cette  modification  est  apportee 
au  paragraphe  168.8  (1)  de  la  Loi. 


chap. 7 


LOI  DE  2007  SUR  LES  MESURES  BUDGETAIRES  ET  L'AFFECTATION  ANTICIPEE  DE  CREDITS 


441 


The  power  of  the  Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  regu- 
lations relating  to  Part  XV.  1  of  the  Act  (Records  of  Site  Condi- 
tion) is  amended  to  reflect  the  amendments  made  to  the  Act  and 
in  relation  to  qualified  persons  (subsection  176  (10)  of  the  Act). 

SCHEDULE  14 
ESCHEATS  ACT 

The  Escheats  Act  is  amended  to  provide  that  the  Crown  has  a 
lien  for  its  fees  and  expenses  calculated  under  the  regulations, 

(a)  on  any  property  that  has  become  the  property  of  the 
Crown  by  reason  of  the  person  last  seised  of  it  or  enti- 
tled to  it  having  died  intestate  and  without  lawful  heirs, 
or  that  has  become  forfeited  for  any  cause  to  the  Crown; 
and 

(b)  on  personal  property  not  owned  by  the  Crown  that  is 
situated  on  land  that  has  become  forfeited  to  the  Crown. 

This  lien  takes  priority  over  other  rights  to  the  property,  other 
than  certain  deemed  trusts  and  the  claims  of  a  municipality  for 
real  property  taxes.  A  method  of  enforcing  the  lien  by  sale  is 
provided. 

SCHEDULE  15 
FAMILY  RESPONSIBILITY  AND  SUPPORT 
ARREARS  ENFORCEMENT  ACT,  1996 

Several  amendments  are  made  to  the  Family  Responsibility  and 
Support  Arrears  Enforcement  Act,  1996  to  allow  alternate 
names  or  aliases  used  by  support  payors  to  be  obtained  by  the 
Director  and  listed  in  a  writ  of  seizure  and  sale. 


An  amendment  is  made  to  allow  the  Director  to  obtain  informa- 
tion from  income  sources  as  to  the  indexing  factor  applied  in 
calculating  a  payor's  income. 

SCHEDULE  16 
FRENCH  LANGUAGE  SERVICES  ACT 

The  Schedule  amends  the  French  Language  Services  Act  to 
provide  for  the  appointment  of  a  French  Language  Services 
Commissioner  and  the  establishment  of  the  Office  of  the  French 
Language  Services  Commissioner. 

The  French  Language  Services  Commissioner's  functions  in- 
clude the  following: 

1.  Encouraging  compliance  with  the  Act  by  conducting 
investigations  into  the  extent  and  quality  of  such  com- 
pliance, whether  the  investigations  are  carried  out  as  a 
result  of  a  complaint  or  at  the  Commissioner's  own  ini- 
tiative. 

2.  Preparing  reports  on  investigations,  which  may  or  may 
not  include  recommendations. 

3.  Monitoring  government  agencies  for  compliance  with 
the  Act  and  advising  the  Minister  of  Francophone  Af- 
fairs on  matters  relating  to  its  administration. 

The  Commissioner  may  choose  not  to  investigate,  or  cease  in- 
vestigating, a  complaint  on  specified  grounds,  in  which  case  the 
decision  must  be  communicated  to  the  complainant,  with  rea- 
sons. 

The  Commissioner  is  required  to  report  the  results  of  an  investi- 
gation to  the  Minister  and  to  the  appropriate  head  of  a  govern- 
ment agency  concerned  by  the  investigation  and,  where  the 
investigation  started  with  a  complaint,  to  the  complainant. 


Le  pouvoir  du  lieutenant-gouverneur  en  conseil  de  prendre  des 
reglements  relatifs  a  la  partie  XV.  1  de  la  Loi  (Dossiers  de  l'etat 
des  sites)  est  modifie  pour  tenir  compte  des  modifications  ap- 
portees  a  la  Loi  et  est  modifie  a  1'egard  des  personnes  compe- 
tentes  (paragraphe  176  (10)  de  la  Loi). 

ANNEXE  14 
LOI  SUR  LES  BIENS  EN  DESHERENCE 

La  Loi  sur  les  biens  en  desherence  est  modifiee  pour  prevoir  que 
la  Couronne  detient,  a  1'egard  de  ses  frais  et  debours  calcules 
conformement  aux  reglements,  un  privilege  : 

a)  d'une  part,  sur  tout  bien  qui  est  devolu  a  la  Couronne 
par  suite  du  deces  sans  testament  ni  heritiers  legitimes 
de  la  personne  qui  en  avait  la  possession  ou  qui  y  avait 
droit  en  dernier  lieu,  ou  qui  est  confisque  en  faveur  de  la 
Couronne  pour  quelque  motif  que  ce  soit; 

b)  d'autre  part,  sur  tout  bien  meuble  qui  n'appartient  pas  a 
la  Couronne  et  qui  est  situe  sur  un  bien-fonds  qui  a  ete 
confisque  en  sa  faveur. 

Ce  privilege  a  priorite  sur  les  autres  droits  sur  le  bien,  a  l'exclu- 
sion  de  certaines  fiducies  reputees  creees  et  des  reclamations 
d'une  municipality  au  titre  des  impots  fonciers.  L'execution  du 
privilege  au  moyen  de  la  vente  est  prevue. 

ANNEXE  15 

LOI  DE  1996  SUR  LES  OBLIGATIONS  FAMILIALES 
ET  L'EXECUTION  DES  ARRIERES  D  ALIMENTS 

Plusieurs  modifications  sont  apportees  a  la  Loi  de  1996  sur  les 
obligations  fami Hales  et  /'execution  des  arrieres  d 'aliments 
pour  permettre  au  directeur  d'obtenir  les  autres  noms  ou  les 
noms  d'emprunt  qu'emploient  les  payeurs  d'aliments  et  pour 
permettre  que  ces  noms  figurent  dans  les  brefs  de  saisie-exe- 
cution. 

Une  modification  est  apportee  a  la  Loi  pour  permettre  au  direc- 
teur d'obtenir  d'une  source  de  revenu  des  renseignements  quant 
au  facteur  d'indexation  applique  pour  calculer  le  revenu  d'un 
payeur. 

ANNEXE  16 
LOI  SUR  LES  SERVICES  EN  FRANCAIS 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  services  en  franeais  pour  pre- 
voir la  nomination  d'un  commissaire  aux  services  en  franeais  et 
la  creation  du  Commissariat  aux  services  en  franeais. 

Le  commissaire  aux  services  en  franeais  exerce  entre  autres  les 
fonctions  suivantes  : 

1.  II  favorise  l'observation  de  la  Loi  en  menant  des  en- 
queues sur  la  mesure  dans  laquelle  elle  est  observee  ainsi 
que  sur  la  qualite  de  l'observation,  qu'il  s'agisse  d'en- 
quetes  effectuees  a  la  suite  d'une  plainte  ou  d'enquetes 
faites  de  sa  propre  initiative. 

2.  II  prepare  des  rapports  sur  les  enquetes,  qui  peuvent 
comprendre  ou  non  des  recommandations. 

3.  II  surveille  les  organismes  gouvernementaux  pour  veri- 
fier l'observation  de  la  Loi  et  conseille  le  ministre  de- 
legue  aux  Affaires  francophones  sur  des  questions  liees 
a  son  application. 

Le  commissaire  peut  refuser  ou  cesser  d'enqueter  sur  une 
plainte  pour  certains  motifs,  auquel  cas  la  decision  motivee  doit 
etre  communiquee  a  l'auteur  de  la  plainte. 

Le  commissaire  est  tenu  de  faire  rapport  du  resultat  d'une  en- 
queue au  ministre  et  a  l'administrateur  en  chef  approprie  de 
l'organisme  gouvernemental  vise  par  l'enquete  et,  dans  le  cas 
d'une  enquete  qui  decoule  d'une  plainte,  a  l'auteur  de  la  plainte. 
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The  Commissioner  is  required  to  prepare  an  annual  report,  and 
may  prepare  special  reports,  for  submission  to  the  Minister.  He 
or  she  may  request  the  Minister  to  submit  a  special  report  to  the 
Speaker  of  the  Assembly  for  tabling  with  the  Assembly  and,  on 
such  a  request  being  made,  the  Minister  shall  do  so  without 
delay.  The  Commissioner  may  only  publish  a  report  mentioned 
in  the  Act  30  days  after  it  has  been  given  to  the  Minister,  unless 
the  Minister  consents  to  earlier  publication. 

In  addition,  the  Minister  responsible  for  Francophone  Affairs  is 
given  authority  to  make  regulations  generally  for  the  better  ad- 
ministration of  the  Act. 

SCHEDULE  17 
INCOME  TAX  ACT 

Section  8  of  the  Income  Tax  Act  is  amended  to  authorize  a  regu- 
lation to  be  made  to  increase  the  income  threshold  for  the  prop- 
erty and  sales  tax  credits  for  senior  couples  if  the  sum  of  the 
maximum  monthly  amounts  payable  for  January,  April,  July  and 
October,  2007  as  pension  under  the  Old  Age  Security  Act  (Can- 
ada), guaranteed  income  supplement  under  Part  II  of  the  Old 
Age  Security  Act  (Canada)  and  guaranteed  annual  income  in- 
crement under  the  Ontario  Guaranteed  Annual  Income  Act  ex- 
ceeds the  sum  of  the  maximum  payments  of  those  amounts  for 
the  same  months  in  2006.  If  a  regulation  is  made,  the  prescribed 
income  threshold  will  apply  for  the  2007  and  subsequent  taxa- 
tion years. 

Section  8.4.5  of  the  Act  is  amended  to  extend  the  eligibility 
period  for  the  apprenticeship  training  tax  credit  to  the  end  of 
2014. 

Section  8.5  of  the  Act  provides  for  the  Ontario  child  care  sup- 
plement for  working  families.  The  change  to  the  definition  of 
"qualified  dependant"  adds  the  requirement  that  the  dependant 
be  born  before  July  1,  201 1.  The  re-enactment  of  subsection  8.5 
(5)  of  the  Act  is  consequential  on  the  enactment  of  section  8.6.2 
of  the  Act  and  provides  for  a  reduction  in  the  amount  of  the 
Ontario  child  care  supplement  for  working  families  starting  in 
July  2008  if  a  person  also  qualifies  for  the  Ontario  child  benefit. 

The  enactment  of  section  8.6.2  of  the  Act  implements  the  On- 
tario child  benefit.  There  is  a  single  payment  to  qualifying  indi- 
viduals for  the  period  from  July  1 ,  2007  to  June  30,  2008  equal 
to  $250  for  each  qualified  dependant,  subject  to  a  reduction  if 
the  family  income  exceeds  $20,000.  Starting  with  July  2008, 
the  Ontario  child  benefit  is  paid  monthly  to  qualifying  individu- 
als. The  amount  of  each  monthly  payment,  subject  to  a  reduc- 
tion if  the  family  income  exceeds  $20,000,  is  one-twelfth  of 
$600  for  each  qualified  dependant  from  July  2008  to  June  2009. 
The  amount  of  $600  used  in  the  calculation  of  the  monthly 
payments  is  increased  to  $805  for  July  2009  to  June  2010,  to 
$900  for  July  20 1 0  to  June  20 1 1 ,  and  to  $  1 , 1 00  after  June  2011. 


The  amendment  to  section  23  of  the  Act  permits  the  amount  of 
an  Ontario  child  benefit  to  be  the  subject  of  a  court  determina- 
tion on  an  appeal  under  the  Act. 

Clause  45  (3)  (a)  of  the  Act  currently  permits  the  communica- 
tion of  information  between  the  Minister  of  National  Revenue 
and  the  Minister  of  Finance.  The  clause  is  re-enacted  to  permit 
the  communication  of  information  between  the  Minister  of 
National  Revenue,  the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  of 
Revenue. 

The  enactment  of  section  49.1  authorizes  the  Minister  of  Gov- 
ernment Services  to  enter  into  an  agreement  to  disclose  informa- 
tion relating  to  corporations  that  is  in  records  maintained  by  the 
Ministry  of  Government  Services  or  an  official  appointed  by  the 
Minister  of  Government  Services  to  the  Canada  Revenue 


Le  commissaire  est  tenu  de  preparer  un  rapport  annuel,  et  peut 
preparer  des  rapports  speciaux,  devant  etre  presenter  au  minis- 
tre.  II  peut  demander  au  ministre  de  presenter  tout  rapport  spe- 
cial au  president  de  l'Assemblee,  pour  depot  devant  celle-ci, 
auquel  cas  le  ministre  le  presente  sans  tarder.  Le  commissaire  ne 
peut  publier  un  rapport  mentionne  dans  la  Loi  que  30  jours  apres 
sa  presentation  au  ministre  a  moins  que  ce  dernier  ne  consente  a 
ce  qu'il  soit  publie  a  une  date  anterieure. 

En  outre,  il  est  confere  au  ministre  delegue  aux  Affaires  franco- 
phones le  pouvoir  de  prendre  des  reglements  pour  assurer  en 
general  une  meilleure  application  de  la  Loi. 

ANNEXE  17 
LOI  DE  L'IMPOT  SUR  LE  REVENU 

L'article  8  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  est  modifie  pour 
autoriser  la  prise  d'un  reglement  qui  hausse  le  seuil  de  revenu 
applicable  au  credit  d'impot  foncier  et  au  credit  de  taxe  de  vente 
pour  lcs  couples  de  personnes  agees  si  le  total  des  mensualites 
maximales  qui  leur  sont  payables  pour  janvier,  avril,  juillet  et 
octobre  2007  au  titre  de  la  pension  prevue  par  la  Loi  sur  la  secu- 
rite  de  la  vieillesse  (Canada),  du  supplement  de  revenu  garanti 
prevu  a  la  partie  II  de  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse  (Ca- 
nada) et  du  supplement  provincial  de  revenu  annuel  garanti 
prevu  par  la  Loi  sur  le  revenu  annuel  garanti  de  I  'Ontario  de- 
passe  le  total  de  ces  mensualites  pour  les  mois  correspondants 
de  2006.  Si  un  tel  reglement  est  pris,  le  seuil  de  revenu  prescrit 
s'applique  aux  annees  d'imposition  2007  et  suivantes. 

L'article  8.4.5  de  la  Loi  est  modifie  pour  etendre  la  periode 
d'admissibilite  au  credit  d'impot  pour  la  formation  en  apprentis- 
sage jusqu'a  la  fin  de  2014. 

L'article  8.5  de  la  Loi  prevoit  le  supplement  de  revenu  de  l'On- 
tario  pour  les  families  travailleuses  ayant  des  frais  de  garde 
d'enfants.  La  definition  de  «personne  a  charge  admissible»  qui  y 
figure  est  modifiee  pour  preciser  que  la  personne  a  charge  doit 
etre  nee  avant  le  1 er  juillet  201 1.  La  reediction  du  paragraphe  8.5 
(5)  de  la  Loi  est  correlative  a  l'ediction  de  l'article  8.6.2  de  la 
Loi  et  prevoit  une  reduction  du  montant  de  ce  supplement  a 
partir  de  juillet  2008  si  l'interesse  est  egalement  admissible  a  la 
prestation  ontarienne  pour  enfants. 

L'ediction  de  l'article  8.6.2  de  la  Loi  instaure  la  prestation  onta- 
rienne pour  enfants.  Un  paiement  unique  sera  verse  aux  particu- 
liers  admissibles  pour  la  periode  allant  du  ler  juillet  2007  au 
30  juin  2008.  Ce  paiement  correspondra  a  250  $  par  personne  a 
charge  admissible,  mais  il  est  sujet  a  reduction  si  le  revenu  fami- 
lial depasse  20  000  $.  A  compter  de  juillet  2008,  la  prestation 
sera  versee  chaque  mois.  La  mensualite,  egalement  sujette  a  re- 
duction si  le  revenu  familial  depasse  20  000  $,  correspondra  au 
douzieme  de  600  $  par  personne  a  charge  admissible  pour  la 
periode  allant  de  juillet  2008  a  juin  2009.  Le  montant  de  600  $ 
qui  sert  au  calcul  de  la  mensualite  sera  porte  a  805  $  pour  la 
periode  comprise  entre  juillet  2009  et  juin  2010,  a  900  $  pour  la 
periode  comprise  entre  juillet  2010  et  juin  2011  et  a  1  100  S  par 
la  suite. 

La  modification  apportee  a  l'article  23  de  la  Loi  permet  que  le 
montant  d'une  prestation  ontarienne  pour  enfants  fasse  l'objet 
d'une  decision  judiciaire  dans  le  cadre  d'un  appel  interjete  en 
vertu  de  la  Loi. 

L'alinea  45  (3)  a)  de  la  Loi  permet  actuellement  l'echange  de 
renseignements  entre  le  ministre  du  Revenu  national  et  le  mi- 
nistre des  Finances.  Cet  alinea  est  reedicte  pour  y  inclure  le 
ministre  du  Revenu. 


L'ediction  de  l'article  49.1  autorise  le  ministre  des  Services 
gouvernementaux  a  conclure  un  accord  permettant  la  divulga- 
tion de  renseignements  concernant  les  societes  qui  figurent  dans 
les  dossiers  de  son  ministere  ou  d'un  fonctionnaire  nomine  par 
lui  a  l'Agence  du  revenu  du  Canada  aux  fins  de  la  perception. 
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Agency  for  the  purpose  of  the  collection  by  the  Canada  Revenue 
Agency  of  taxes  payable  by  corporations. 

SCHEDULE  18 
INSURANCE  ACT 

The  amendments  to  the  Insurance  Act  are  technical  wording 
changes  required  by  reason  of  the  amendments  to  the  Act  in  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2). 

SCHEDULE  19 
INTERIM  APPROPRIATION  ACT,  2007 

The  Schedule  enacts  the  Interim  Appropriation  Act,  2007,  which 
authorizes  expenditures  for  the  fiscal  year  ending  on  March  3 1 , 
2008  up  to  specified  maximum  amounts.  The  expenditures  are 
to  be  applied  in  accordance  with  the  votes  and  items  set  out  in 
the  estimates  and  supplementary  estimates  for  the  fiscal  year 
ending  on  March  31,  2008  that  are  tabled  in  the  Assembly. 

SCHEDULE  20 
JUSTICES  OF  THE  PEACE  ACT 

Section  2. 1  of  the  Justices  of  the  Peace  Act  establishes  and  gov- 
erns the  Justices  of  the  Peace  Appointments  Advisory  Commit- 
tee. Currently,  the  Committee's  powers  include  the  power  to 
interview  candidates  for  appointment.  An  amendment  estab- 
lishes a  quorum  for  conducting  interviews. 

Currently,  the  Committee  is  required  to  classify  candidates  as 
"Not  Qualified",  "Qualified"  or  "Highly  Qualified",  and  a  quo- 
rum is  established  for  those  decisions.  An  amendment  changes 
the  quorum. 

SCHEDULE  21 
LEGISLATIVE  ASSEMBLY  ACT 

The  electoral  district  of  Thunder  Bay-Superior  North  is  incor- 
rectly referred  to  as  "Thunder  Bay-Nipigon"  in  subsection  67 
(6)  of  the  Legislative  Assembly  Act.  This  is  corrected. 

SCHEDULE  22 
MINING  ACT 

The  Mining  Act  is  amended  to  add  provisions  respecting  the 
voluntary  rehabilitation  of  mine  hazards  on  Crown  land  or  on 
other  prescribed  land.  If  a  person  conducts  the  rehabilitation  in 
accordance  with  standards  prescribed  by  regulation,  certain 
orders  under  the  Environmental  Protection  Act  and  the  Ontario 
Water  Resources  Act  may  not  be  issued  against  the  person. 

The  Schedule  adds  Part  VIII  of  the  Act  regarding  the  payment 
of  a  royalty  on  diamonds.  Every  operator  of  a  diamond  mine 
who  mines  diamonds  under  the  authority  of  a  grant  from  the 
Crown  is  required  to  pay  a  royalty  to  the  Crown  on  the  net  value 
of  the  diamonds  produced  by  the  mine.  The  rate  of  the  royalty  is 
set  out  in  the  Act.  Part  VIII  also  contains  provisions  regarding 
the  administration  of  the  royalty  and  conditions  that  must  be  met 
before  diamonds  produced  at  a  diamond  mine  are  removed  from 
the  mine  or  sold.  Related  regulation-making  powers  are  also 
added. 

SCHEDULE  23 
MINING  TAX  ACT 

The  definition  of  "stone  for  ornamental  or  decorative  purposes" 
in  subsection  1  (1)  of  the  Mining  Tax  Act  is  re-enacted  to  in- 
clude diamonds,  effective  for  taxation  years  ending  after  March 
22,  2007. 

SCHEDULE  24 
MINISTRY  OF  CITIZENSHIP  AND  CULTURE  ACT 

The  Schedule  amends  the  Ministry  of  Citizenship  and  Culture 
Act  to  permit  the  Minister  of  Citizenship  and  Culture  to  estab- 
lish and  charge  fees  for  services  provided  by  the  Ministry. 


par  celle-ci,  des  impots  payables  par  les  societes. 

ANNEXE  18 
LOI  SUR  LES  ASSURANCES 

Les  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  assurances  sont  des 
modifications  de  forme  au  libelle  qui  decoulent  des  modifica- 
tions apportees  a  cette  loi  par  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures 
budgetaires  (n°  2). 

ANNEXE  19 
LOI  DE  2007  PORT  ANT  AFFECTATION 
ANTICIPEE  DE  CREDITS 

L' annexe  edicte  la  Loi  de  2007  portant  affectation  anticipee  de 
credits,  qui  autorise  l'engagement  de  depenses,  jusqu'a  concur- 
rence de  plafonds  determines,  pour  l'exercice  se  terminant  le 
31  mars  2008.  Ces  depenses  doivent  etre  affectees  conforme- 
ment  aux  credits  et  postes  du  budget  des  depenses  et  du  budget 
supplemental  des  depenses  de  cet  exercice  qui  sont  deposes  a 
l'Assemblee. 

ANNEXE  20 
LOI  SUR  LES  JUGES  DE  PAIX 

L'article  2. 1  de  la  Loi  sur  les  juges  de pai.x  cree  et  regit  le  Comi- 
te consultatif  sur  la  nomination  des  juges  de  paix.  Actuellement, 
les  pouvoirs  du  Comite  comprennent  celui  de  faire  passer  des 
entrevues  aux  candidats  a  une  nomination.  Une  modification 
fixe  un  quorum  pour  la  tenue  de  ces  entrevues. 

Actuellement,  le  Comite  est  tenu  de  classer  les  candidats  selon 
les  categories  «Non  qualifie»,  «Qualifie»  ou  «Hautement  quali- 
fie»  et  un  quorum  est  fixe  pour  la  prise  de  ces  decisions.  Une 
modification  fixe  un  nouveau  quorum. 

ANNEXE  21 
LOI  SUR  L'ASSEMBLEE  LEGISLATIVE 

La  mention  «Thunder  Bay-Nipigon»  au  paragraphe  67  (6)  de  la 
Loi  sur  I  'Assemblee  legislative  pour  faire  reference  a  la  circons- 
cription  electorate  de  Thunder  Bay-Superieur  Nord  est  erronee. 
Cette  erreur  est  corrigee. 

ANNEXE  22 
LOI  SUR  LES  MINES 

La  Loi  sur  les  mines  est  modifiee  en  vue  d'y  ajouter  des  disposi- 
tions sur  la  rehabilitation  volontaire  de  risques  miniers  sur  les 
terres  de  la  Couronne  ou  sur  un  autre  terrain  prescrit.  Si  une 
personne  effectue  une  rehabilitation  conformement  aux  normes 
prescrites  par  les  reglements,  certains  arretes  prevus  par  la  Loi 
sur  la  protection  de  I ' environnement  et  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  de  1  'Ontario  ne  peuvent  pas  etre  pris  contre  elle. 

L'annexe  ajoute  a  la  Loi  la  partie  VIII,  qui  traite  du  paiement 
d'une  redevance  sur  les  diamants.  Chaque  exploitant  d'une  mine 
de  diamants  qui  produit  des  diamants  en  vertu  d'une  concession 
de  la  Couronne  est  tenu  de  payer  a  celle-ci  une  redevance  sur  la 
valeur  nette  des  diamants  produits.  Les  taux  de  redevance  sont 
indiques  dans  la  Loi.  La  partie  VIII  contient  egalement  des  dis- 
positions concernant  1' administration  de  la  redevance  et  les 
conditions  auxquelles  il  doit  etre  satisfait  avant  que  les  diamants 
produits  a  une  mine  ne  soient  enleves  de  la  mine  ou  vendus.  Des 
pouvoirs  reglementaires  connexes  sont  egalement  ajoutes. 

ANNEXE  23 

LOI  DE  LTMPOT  SUR  L'EXPLOITATION  MINIERE 

La  definition  de  «pierre  servant  a  des  fins  ornementales  ou  de- 
coratives»  au  paragraphe  1  ( 1 )  de  la  Loi  de  I  'impot  sur  I  'exploi- 
tation miniere  est  reedictee  pour  inclure  les  diamants  a  compter 
des  annees  d'imposition  qui  se  terminent  apres  le  22  mars  2007. 

ANNEXE  24 

LOI  SUR  LE  MINISTERE  DES  AFFAIRES  CIVIQUES 
ET  CULTURELLES 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  le  ministere  des  affaires  civiques  et 
culturelles  en  vue  de  permettre  au  ministre  des  Affaires  civiques 
et  culturelles  de  fixer  et  d'exiger  des  droits  pour  les  services 
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(Note  that,  pursuant  to  orders  in  council  under  the  Executive 
Council  Act,  the  Minister  of  Citizenship  and  Immigration  shall 
exercise  all  powers  and  duties  under  the  Ministry  of  Citizenship 
and  Culture  Act  in  so  far  as  they  relate  to  citizenship  and  immi- 
gration, and  the  Minister  of  Culture  shall  exercise  all  powers 
and  duties  under  the  Ministry  of  Citizenship  and  Culture  Act  in 
so  far  as  they  relate  to  the  powers  and  duties  of  the  Minister  of 
Culture.) 

SCHEDULE  25 
MINISTRY  OF  REVENUE  ACT 

The  current  authority  of  the  Minister  of  Revenue  under  section  7 
of  the  Ministry  o  f  Revenue  Act  to  delegate  his  or  her  powers  and 
duties  is  revised,  and  provision  is  made  for  the  subdelegation  of 
those  powers  and  duties. 

An  amendment  to  section  14  of  the  Act  authorizes  the  exchange 
of  information  and  material  between  the  Minister  and  public 
servants  and  among  public  servants  for  specified  purposes,  in- 
cluding the  development  and  evaluation  of  tax  policy. 

SCHEDULE  26 
MUNICIPAL  ACT,  2001 

Currently,  clause  357  (1)  (g)  of  the  Municipal  Act,  2001  permits 
an  application  to  be  made  to  a  local  municipality  to  cancel,  re- 
duce or  refund  property  taxes  if  repairs  or  renovations  to  land 
prevented  the  normal  use  of  the  land  for  at  least  three  months 
during  a  year.  Section  357  is  amended  to  provide  that  taxes 
cannot  be  cancelled,  reduced  or  refunded  under  that  clause  for 
2007  or  a  subsequent  taxation  year  if  the  land  is  eligible  prop- 
erty under  section  364.  Section  364  governs  property  tax  re- 
bates for  vacant  units. 


A  technical  amendment  is  made  to  subsection  365.1  (23)  of  the 
Act.  This  amendment  is  consequential  to  amendments  that  are 
made  to  the  Environmental  Protection  Act  in  Schedule  1 3. 

SCHEDULE  27 
MUNICIPAL  CONFLICT  OF  INTEREST  ACT 

The  amendment  to  subsection  14  (3)  of  the  Municipal  Conflict 
of  Interest  Act  updates  a  statutory  reference  to  the  Insurance  Act 
which  was  amended  in  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2). 

SCHEDULE  28 
NIAGARA  ESCARPMENT  PLANNING 
AND  DEVELOPMENT  ACT 

The  Schedule  amends  the  Niagara  Escarpment  Planning  and 
Development  Act  by  adding  section  31,  which  specifies  that  a 
prosecution  for  an  offence  under  the  Act  shall  not  be  com- 
menced more  than  three  years  after  the  offence  was  committed 
or  is  alleged  to  have  been  committed. 

SCHEDULE  29 
ONTARIO  LOAN  ACT,  2007 

The  Ontario  Loan  Act,  2007  is  enacted.  It  authorizes  the  Crown 
to  borrow  a  maximum  of  $4.5  billion. 

SCHEDULE  30 
ONTARIO  WATER  RESOURCES  ACT 

The  Schedule  amends  the  Ontario  Water  Resources  Act.  The 
Act  is  amended  in  a  fashion  similar  to  the  amendments  made  to 
the  Environmental  Protection  Act  in  Schedule  13. 

The  Ontario  Water  Resources  Act  is  amended  to  preserve  im- 
munity where,  after  the  certification  date,  material  moves  from  a 
property  to  which  a  record  of  site  condition  relates  to  another 


fournis  par  le  ministere.  (II  est  a  noter  que,  conformement  aux 
decrets  pris  en  vertu  de  la  Lot  sur  le  Conseil  executif  le  ministre 
des  Affaires  civiques  et  de  lTmmigration  exerce  les  pouvoirs  et 
fonctions  prevus  par  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires  civiques 
et  culturelles  dans  la  mesurc  oil  ils  sont  lies  aux  affaires  civiques 
et  a  Fimmigration,  et  le  ministre  de  la  Culture  exerce  les  pou- 
voirs et  fonctions  prevus  par  la  Loi  sur  le  ministere  des  Affaires 
civiques  et  culturelles  dans  la  mesure  oil  ils  sont  lies  aux  pou- 
voirs et  fonctions  du  ministre  de  la  Culture.) 

ANNEXE  25 
LOI  SUR  LE  MINISTERE  DU  REVENU 

Le  pouvoir  actuel  de  deleguer  ses  pouvoirs  et  fonctions  qui  est 
attribue  au  ministre  du  Revenu  en  vertu  de  l'article  7  de  la  Loi 
sur  le  ministere  du  Revenu  est  revise.  Des  dispositions  sont  pre- 
vues  relativement  a  la  subdelegation  de  ces  pouvoirs  et  fonc- 
tions. 

Une  modification  apportee  a  Particle  14  de  la  Loi  autorise 
Pechange  de  renseignements  et  de  documents  a  des  fins  deter- 
minees,  par  exemple  1 'elaboration  et  revaluation  de  la  politique 
fiscale,  entre  des  fonctionnaires  et  entre  le  ministre  et  des  fonc- 
tionnaires. 

ANNEXE  26 
LOI  DE  2001  SUR  LES  MUNICIPALITES 

Actuellement,  Palinea  357  ( 1 )  g)  de  la  Loi  de  2001  sur  les  muni- 
cipalites  permet  la  presentation  a  une  municipality  locale  d'une 
demande  d'annulation,  de  diminution  ou  de  remboursement  des 
impots  fonciers  si  des  reparations  ou  des  renovations  effectuees 
sur  un  bien-fonds  ont  empeche  son  utilisation  aux  fins  habituel- 
les  pendant  au  moins  trois  mois  au  cours  d'une  annee.  L'article 
357  est  modifie  pour  prevoir  que  ces  impots  ne  peuvent  pas  etre 
annules,  diminues  ou  rembourses  en  vertu  de  cet  alinea  pour  les 
annees  d'imposition  2007  et  suivantes  si  le  bien-fonds  est  un 
bien  admissible  pour  l'application  de  l'article  364,  lequel  regit 
les  remises  d'impots  fonciers  a  Pegard  des  locaux  vacants. 

Une  modification  de  forme,  correlative  aux  modifications  ap- 
portees  a  la  Loi  sur  la  protection  de  V environnement  a  l'annexe 
13,  est  apportee  au  paragraphe  365.1  (23)  de  la  Loi. 

ANNEXE  27 

LOI  SUR  LES  CONFLITS  DTNTERETS  MUNICIPAUX 

La  modification  apportee  au  paragraphe  14  (3)  de  la  Loi  sur  les 
conflits  d'interets  municipaux  met  a  jour  un  renvoi  legislatif  a  la 
Loi  sur  les  assurances  modifiee  par  la  Loi  de  2006  si4r  les  mesu- 
res  budgetaires  (n°  2). 

ANNEXE  28 

LOI  SUR  LA  PLANIFICATION  ET  LAMENAGEMENT 
DE  L  ESCARPEMENT  DU  NIAGARA 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  la  planification  et  I'amenagement 
de  I'escarpement  du  Niagara  en  y  ajoutant  l'article  31,  qui  pre- 
cise que  sont  irrecevables  les  poursuites  pour  infraction  a  la  Loi 
qui  sont  intentees  plus  de  trois  ans  apres  la  date  a  laquelle 
1' infraction  a  ete  ou  aurait  ete  commise. 

ANNEXE  29 

LOI  DE  2007  SUR  LES  EMPRUNTS  DE  L'ONTARIO 

La  Loi  de  2007  sur  les  emprunts  de  I  Ontario  est  edictee.  Elle 
autorise  la  Couronne  a  emprunter  jusqu'a  4,5  milliards  de  dol- 
lars. 

ANNEXE  30 

LOI  SUR  LES  RESSOURCES  EN  EAU  DE  L'ONTARIO 

L'annexe  modifie  la  Loi  sur  les  ressources  en  eau  de  I  Ontario. 
Les  modifications  sont  semblables  a  celles  que  l'annexe  13  ap- 
porte  a  la  Loi  sur  la  protection  de  I  environnement. 

La  Loi  est  modifiee  en  vue  de  preserver  Pimmunite  si.  apres  la 
date  d'attestation,  une  matiere  se  deplace  d'un  bien  auquel  se 
rapporte  un  dossier  de  Petal  d'un  site  a  un  autre  bien  (para- 
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property  (subsections  89.2  (3)  and  (4.1)  and  section  89.2.1  of 
the  Act). 

The  Act  is  amended  to  require  the  Director  to  file  notice  of  an 
order  with  respect  to  a  property  for  which  a  record  of  site  condi- 
tion has  been  filed  in  certain  circumstances  (subsections  89.2.2 
(1)  and  (2)  of  the  Act).  In  certain  circumstances,  the  Director 
may  not  file  a  notice  of  compliance  with  respect  to  such  an  or- 
der until  a  new  record  of  site  condition  is  filed  (subsection 
89.2.2  (3)  of  the  Act). 

The  changes  made  to  the  Act  also  include  changing  the  phrase 
"the  owner  of  the  property"  to  "the  person  who  owns  the  prop- 
erty", so  that  it  is  clear  the  provision  only  applies  with  respect  to 
a  current  owner.  This  change  is  made  in  section  89.3  of  the  Act. 

SCHEDULE  31 
PENSION  BENEFITS  ACT 

The  definition  of  "multi-employer  pension  plan"  in  subsection  1 
(1)  of  the  Pension  Benefits  Act  is  amended.  Currently,  a  pension 
plan  is  not  a  multi-employer  pension  plan  if  all  of  the  employers 
participating  in  the  plan  are  affiliates.  An  amendment  provides, 
in  addition,  that  the  regulations  may  specify  that  a  pension  plan 
is  not  a  multi-employer  pension  plan  for  the  purposes  of  the  Act. 


A  related  amendment  is  made  to  subsection  8  (3)  of  the  Act, 
concerning  the  persons  and  entities  who  are  permitted  to  admin- 
ister a  pension  plan. 

An  amendment  to  section  1 1 5  of  the  Act  specifies  that  the  regu- 
lations may  establish  classes  of  multi-employer  pension  plans. 
A  technical  amendment  is  also  made  to  the  section. 

SCHEDULE  32 
POLICE  SERVICES  ACT 

An  amendment  to  the  Police  Services  Act  adds  a  new  Part  which 
governs  the  transfer  of  assets  between  the  Public  Service  Pen- 
sion Plan  and  the  Ontario  Municipal  Employees  Retirement 
System  in  specified  circumstances  involving  the  transfer  of 
police  force  employees  between  a  municipal  police  force  and 
the  Ontario  Provincial  Police.  The  expression  "police  force 
employee"  is  defined. 

Section  131.2  of  the  Act  permits  the  administrators  of  the  Public 
Service  Pension  Plan  and  the  Ontario  Municipal  Employees 
Retirement  System  to  enter  into  agreements  governing  the  trans- 
fer of  assets  between  pension  plans  in  respect  of  the  pension 
benefits  and  ancillary  benefits  of  eligible  police  force  employ- 
ees. Under  section  131.3,  the  agreements  must  be  filed  with  the 
Superintendent  of  Financial  Services.  Specified  sections  of  the 
Pension  Benefits  Act  do  not  apply  with  respect  to  the  filed 
agreements  or  any  amendments  to  a  pension  plan  relating  to  the 
implementation  of  such  an  agreement. 

Section  131.4  of  the  Act  governs  which  police  force  employees 
are  eligible  for  a  transfer  of  assets  under  such  an  agreement  in 
respect  of  their  pension  benefits  and  ancillary  benefits.  Under 
section  131.5  of  the  Act,  if  an  eligible  police  force  employee 
consents  to  the  transfer  of  assets,  specified  sections  of  the  Pen- 
sion Benefits  Act  do  not  apply  with  respect  to  the  transfer. 

SCHEDULE  33 
PREPAID  HOSPITAL 
AND  MEDICAL  SERVICES  ACT 

The  re-enactment  of  section  16  of  the  Prepaid  Hospital  and 
Medical  Services  Act  maintains  the  existing  investment  rules  in 
that  Act  and  is  required  by  reason  of  amendments  to  the  Insur- 
ance Act  in  the  Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2). 


graphes  89.2  (3)  et  (4.1)  et  article  89.2.1  de  la  Loi). 

La  Loi  est  modifiee  pour  exiger  que  le  directeur  depose  dans 
certaines  circonstances  un  avis  d'un  arrete  pris  relativement  a  un 
bien  a  1'egard  duquel  un  dossier  de  l'etat  d'un  site  a  ete  depose 
(paragraphes  89.2.2  (1)  et  (2)  de  la  Loi).  Dans  certaines  circons- 
tances, le  directeur  ne  peut  deposer  un  avis  de  conformite  a  un 
tel  arrete  que  lorsqu'un  nouveau  dossier  de  l'etat  du  site  est 
depose  (paragraphe  89.2.2  (3)  de  la  Loi). 

Une  autre  modification  apportee  a  la  Loi  est  la  substitution  de 
«personne  qui  est  proprietaire  du  bien»  a  «proprietaire  du  bien» 
afin  de  rendre  bien  evident  que  la  disposition  s' applique  uni- 
quement  au  proprietaire  actuel.  Cette  modification  est  apportee  a 
1' article  89.3  de  la  Loi. 

ANNEXE  31 
LOI  SUR  LES  REGIMES  DE  RETRAITE 

La  definition  de  «regime  de  retraite  interentreprises»  au  para- 
graphe 1  (1)  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  est  modifiee. 
Actuellement,  un  regime  de  retraite  n'est  pas  un  regime  de  re- 
traite interentreprises  si  tous  les  employeurs  qui  y  participent 
sont  membres  du  meme  groupe.  Une  modification  prevoit  en 
outre  que  les  reglements  peuvent  preciser  qu'un  regime  de  re- 
traite n'est  pas  un  regime  de  retraite  interentreprises  pour 
1 'application  de  la  Loi. 

Une  modification  connexe  est  apportee  au  paragraphe  8  (3)  de  la 
Loi  en  ce  qui  concerne  les  personnes  et  les  entites  qui  sont  auto- 
risees  a  administrer  un  regime  de  retraite. 

Une  modification  apportee  a  l'article  1 15  de  la  Loi  precise  que 
les  reglements  peuvent  etablir  des  categories  de  regimes  de  re- 
traite interentreprises.  Une  modification  de  forme  est  egalement 
apportee  a  cet  article. 

ANNEXE  32 
LOI  SUR  LES  SERVICES  POLICIERS 

Une  modification  apportee  a  la  Loi  sur  les  services  policiers  y 
ajoute  une  nouvelle  partie  qui  regit  le  transfert  d'actif  entre  le 
Regime  de  retraite  des  fonctionnaires  et  le  Regime  de  retraite 
des  employes  municipaux  de  l'Ontario  dans  des  circonstances 
precisees  ayant  trait  a  la  mutation  d'employes  d'un  corps  de 
police  entre  un  corps  de  police  municipal  et  la  Police  provin- 
ciale  de  l'Ontario.  L'expression  «employe  d'un  corps  de  police» 
est  definie. 

L'article  131.2  de  la  Loi  autorise  les  administrateurs  du  Regime 
de  retraite  des  fonctionnaires  et  du  Regime  de  retraite  des  em- 
ployes municipaux  de  l'Ontario  a  conclure  des  accords  regissant 
le  transfert  d'actif  entre  regimes  de  retraite  a  1'egard  des  presta- 
tions de  retraite  et  des  prestations  accessoires  des  employes  d'un 
corps  de  police  admissibles.  Selon  l'article  131.3,  ces  accords 
doivent  etre  deposes  aupres  du  surintendant  des  services  finan- 
ciers. Des  articles  precises  de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite 
ne  s'appliquent  pas  a  1'egard  des  accords  deposes  ou  des  modi- 
fications d'un  regime  de  retraite  qui  se  rapportent  a  l'application 
d'un  tel  accord. 

L'article  131.4  de  la  Loi  regit  l'admissibilite  des  employes  d'un 
corps  de  police  au  transfert  d'actif  prevu  par  un  tel  accord  a 
1'egard  de  leurs  prestations  de  retraite  et  de  leurs  prestations 
accessoires.  Selon  l'article  131.5  de  la  Loi,  des  articles  precises 
de  la  Loi  sur  les  regimes  de  retraite  ne  s'appliquent  pas  a 
1'egard  du  transfert  d'actif  auquel  consent  un  employe  d'un 
corps  de  police  admissible. 

ANNEXE  33 
LOI  SUR  LES  SERVICES  HOSPITALIERS 
ET  MEDICAUX  PREPAYES 

La  reediction  de  l'article  16  de  la  Loi  sur  les  services  hospita- 
llers et  medicaux  prepayes  maintient  les  regies  de  placement  qui 
sont  enoncees  dans  cette  loi.  Elle  decoule  des  modifications 
apportees  a  la  Loi  sur  les  assurances  par  la  Loi  de  2006  sur  les 
mesures  budgetaires  (n°  2). 
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SCHEDULE  34 
PROCEEDINGS  AGAINST 
THE  CROWN  ACT 

The  Proceedings  Against  the  Crown  Act  is  amended  to  provide 
that  where  property  vests  in  the  Crown  independent  of  the  acts 
or  the  intentions  of  the  Crown  (for  example,  by  reason  of  the 
dissolution  of  a  corporation),  the  Crown  is  not  subject  to  liabil- 
ity in  tort  by  reason  only  of  the  property  being  so  vested.  The 
Crown  is  also  not  liable  in  tort  by  reason  of  taking  actions  to 
investigate  and  secure  such  property. 

SCHEDULE  35 
REGISTERED  INSURANCE  BROKERS  ACT 

The  re-enactment  of  clause  11  ( 1 )  (n)  of  the  Registered  Insur- 
ance Brokers  Act  maintains  the  existing  investment  rules  and  is 
required  by  reason  of  amendments  to  the  Insurance  Act  in  the 
Budget  Measures  Act,  2006  (No.  2). 

SCHEDULE  36 
RETAIL  SALES  TAX  ACT 

Subsection  1  (1.1)  of  the  Retail  Sales  Tax  Act  provides  that  the 
fair  value  of  transient  accommodation  sold  before  July  1 ,  2007 
excludes  a  fee  imposed  by  the  vendor  (commonly  called  the 
destination  marketing  fee)  if  the  conditions  set  out  in  that  sub- 
section are  satisfied.  The  amendment  to  that  subsection  pro- 
vides that  the  exclusion  of  the  fee  applies  to  transient  accommo- 
dation sold  before  July  1,  2008. 

Section  4.1  of  the  Act  currently  provides  a  tax  credit  of  $100  in 
respect  of  the  purchase  of  a  new  fuel  efficient  passenger  car, 
payable  by  way  of  a  deduction  from  the  amount  of  retail  sales 
tax  payable  by  the  purchaser  at  the  time  of  the  sale  of  the  car. 
The  section  is  amended  to  provide  that  if  the  amount  of  retail 
sales  tax  payable  at  the  time  of  the  sale  of  the  car  by  a  purchaser 
described  in  clause  4.1  (3)  (a)  of  the  Act  is  less  than  $100,  the 
vendor  may  pay  the  balance  of  the  tax  credit  to  the  purchaser 
and  deduct  the  amount  of  the  payment  from  the  amount  of  the 
retail  sales  tax  otherwise  collected  by  the  vendor  and  required  to 
be  remitted  to  the  Minister  under  section  13  of  the  Act. 

Paragraph  26  of  subsection  7  ( 1 )  of  the  Act  provides  an  exemp- 
tion from  retail  sales  tax  with  respect  to  child  seating  and  re- 
straint systems  that  meet  the  specifications  prescribed  by  the 
regulations  made  under  section  106  of  the  Highway  Traffic  Act. 
The  amendment  to  this  paragraph  updates  the  statutory  cross- 
reference  to  the  Highway  Traffic  Act. 

Clauses  48  (3)  (r)  and  (s)  of  the  Act  authorize  the  Minister  ol 
Finance  to  make  regulations  providing  for  a  rebate  of  all  or  part 
of  the  retail  sales  tax  paid  in  respect  of  solar  energy  systems, 
wind  energy  systems,  geo-thermal  energy  systems  and  micro 
hydro-electric  systems  that  are  purchased  and  incorporated  into 
residential  premises  before  November  26,  2007.  The  amend- 
ments to  those  clauses  extend  the  rebate  program  and  authorize 
the  Minister  to  make  regulations  providing  tax  rebates  in  respect 
of  these  types  of  systems  purchased  and  incorporated  into  resi- 
dential premises  before  January  1,  2010. 

SCHEDULE  37 
RYERSON  UNIVERSITY  ACT,  1977 

The  Schedule  amends  the  Ryerson  University  Act,  1977.  The 
name  of  the  University's  Academic  Council  is  changed  to  "Sen- 
ate". The  members  of  the  Senate  are  allowed  to  sit  for  up  to 
three  consecutive  terms.  The  current  Act  only  allows  members 
to  sit  for  up  to  two  consecutive  terms.  The  citizenship  and  resi- 
dency requirements  for  Senate  members  are  removed.  The 
maximum  number  of  members  elected  to  the  Senate  is  increased 
to  5 1  members  from  50  members.  The  composition  of  the  Sen- 


VNNEXE  34 
LOI  SI  R  IT  S  INS  I  AM  ES  I VI  RODI  I  f  ES 
CONTRE  LA  COURONNE 

La  Loi  sur  les  instances  introduites  contre  la  Couronne  est  mo- 
dified pour  prevoir  que  dans  les  cas  oil  des  biens  sont  devolus  a 
la  Couronne  independamment  de  ses  actes  ou  de  ses  intentions 
(par  exemple,  en  raison  de  la  dissolution  d'une  personne  mo- 
rale), la  Couronne  n'engage  pas  sa  responsabilite  delictuelle  du 
seul  fait  de  cette  devolution.  Elle  n'engage  pas  non  plus  sa  res- 
ponsabilite delictuelle  du  fait  qu'elle  a  pris  des  mesures  pour 
enqueter  sur  ces  biens  ou  en  interdire  faeces. 

ANNEXE  35 

LOI  SUR  LES  COURTIERS  D  ASSURANCES  INSCRITS 

La  reediction  de  l'alinea  11  (1)  n)  de  la  Loi  sur  les  courtiers 
d 'assurances  inscrits  maintient  les  regies  de  placement  en  vi- 
gueur.  Elle  decoule  des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les 
assurances  par  la  Loi  de  2006  sur  les  mesures  budgetaires 

(n°  2). 

ANNEXE  36 
LOI  SUR  LA  TAXE  DE  VENTE  AU  DETAIL 

Le  paragraphe  1  ( 1 . 1 )  de  la  Loi  sur  la  tare  de  vente  au  detail 
prevoit  que  la  juste  valeur  d'un  logement  temporaire  vendu 
avant  le  ler  juillet  2007  exclut  les  droits  demandes  par  le  ven- 
deur  (communement  appeles  frais  de  marketing  de  destinations) 
s'il  est  satisfait  aux  conditions  enoncees  a  ce  paragraphe.  La 
modification  apportee  a  celui-ci  prevoit  que  l'exclusion  de  ces 
droits  s'applique  au  logement  temporaire  vendu  avant  le 
ler  juillet  2008. 

L'article  4.1  de  la  Loi  prevoit  actuellement  un  credit  de  taxe  de 
100  $  a  l'egard  de  1  achat  d'une  voiture  particuliere  neuve  eco- 
nome  en  carburant,  deductible  de  la  taxe  de  vente  au  detail 
payable  par  l'acheteur  au  moment  de  la  vente.  Cet  article  est 
modifie  pour  prevoir  que  si  le  montant  de  la  taxe  payable  a  ce 
moment  par  un  acheteur  vise  a  l'alinea  4.1  (3)  a)  de  la  Loi  est 
inferieur  a  100  $,  le  vendeur  peut  lui  payer  le  solde  du  credit  et 
deduire  ce  paiement  de  la  taxe  de  vente  qu'il  a  percue  par  ail- 
leurs  et  qu'il  doit  remettre  au  ministre  en  application  de  l'article 
13  de  la  Loi. 

La  disposition  26  du  paragraphe  7  (1)  de  la  Loi  prevoit  une 
exemption  de  la  taxe  de  vente  au  detail  a  l'egard  des  sieges  et 
des  mecanismes  de  retenue  destines  aux  enfants  qui  respectent 
les  caracteristiques  que  prescrivent  les  reglements  pris  en  appli- 
cation de  l'article  106  du  Code  de  la  route.  La  modification 
apportee  a  cette  disposition  met  a  jour  le  renvoi  legislatif  a  ce 
code. 

Les  alineas  48  (3)  r)  et  s)  de  la  Loi  autorisent  le  ministre  des 
Finances  a  prevoir,  par  reglement,  le  remboursement  de  tout  ou 
partie  de  la  taxe  de  vente  au  detail  payee  a  l'egard  des  systemes 
d'energie  solaire,  des  systemes  d'energie  eolienne.  des  systemes 
d'energie  geothermique  et  des  microsystemes  hydroelectriques 
qui  sont  achetes  et  installes  dans  des  locaux  d'habitation  avant 
le  26  novembre  2007.  Les  modifications  apportees  a  ces  alineas 
etendent  le  programme  de  remboursement  et  autorisent  le  minis- 
tre a  prevoir,  par  reglement,  des  remboursements  de  la  taxe  a 
l'egard  de  ces  genres  de  systemes  achetes  et  installes  dans  des 
locaux  d'habitation  avant  le  lcr  janvier  2010. 

ANNEXE  37 
RYERSON  UNIVERSITY  ACT,  1977 

L'annexe  modifie  la  loi  intitulee  Ryerson  University  Act.  1977. 
Le  nom  du  conseil  des  etudes  («Academic  Council")  de 
l'universite  est  remplace  par  celui  de  senat  («Senate»).  Les 
membres  du  senat  peuvent  maintenant  occuper  leur  charge  pen- 
dant trois  mandats  consecutifs,  alors  que  la  loi  actuelle  limite 
leurs  mandats  a  deux.  Les  exigences  en  matiere  de  citoyennete 
et  de  residence  qui  s'appliquent  a  eux  sont  supprimees  et  le 
nombre  maximal  de  membres  elus  passe  de  50  a  51.  Enfin.  la 
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ate  is  amended  to  include  a  representative  of  the  librarians  em- 
ployed by  the  University. 

SCHEDULE  38 
SECURITIES  ACT 

Technical  amendments  are  made  to  Part  XV  of  the  Securities 
Act,  which  governs  prospectuses  and  distributions.  A  related 
amendment  is  made  to  section  143  of  the  Act.  Highlights  of  the 
technical  amendments  include  the  following: 

1.  Amendments  to  section  57  of  the  Act  provide  that  an 
issuer  cannot  proceed  with  a  distribution  or  an  additional 
distribution  of  securities  pursuant  to  an  amendment  to  a 
prospectus  unless  the  Director  has  issued  a  receipt  for 
the  amendment.  Exceptions  may  be  made  by  regulation. 

2.  An  amendment  to  the  definition  of  "waiting  period"  in 
subsection  65  (1)  of  the  Act,  which  establishes  the 
minimum  period  between  the  issuance  of  a  receipt  for  a 
preliminary  prospectus  and  the  issuance  of  a  receipt  for 
a  prospectus,  permits  the  waiting  period  to  be  prescribed 
by  regulation. 

Technical  amendments  are  made  to  expressions  used  in  the 
French  version  of  sections  35  and  72  of  the  Act. 

Part  XX  of  the  Act,  which  governs  take-over  bids  and  issuer 
bids,  is  re-enacted.  The  current  requirements  are  reorganized, 
and  technical  amendments  are  made.  Related  amendments  are 
made  to  sections  1,  131,  133,  138.1,  138.5  and  143  of  the  Act. 
Highlights  of  the  technical  amendments  include  the  following: 

1.  The  definitions  of  "take-over  bid"  and  "issuer  bid", 
which  are  set  out  in  subsection  89  (1)  of  the  Act,  are 
amended  to  exclude  purchases  that  are  a  step  in  a  trans- 
action that  requires  the  approval  of  security  holders. 
The  definition  of  "issuer  bid"  is  also  amended  to  exclude 
purchases  where  no  valuable  consideration  is  paid  for 
the  securities. 


2.  Section  91  of  the  Act  re-enacts  the  provision  governing 
the  circumstances  in  which  a  person  or  company  will  be 
treated  as  acting  jointly  or  in  concert  with  an  offeror. 
The  technical  amendments  reduce  the  burden  of  proof  in 
certain  circumstances  where  it  is  alleged  that  an  offeror 
has  acted  jointly  or  in  concert  with  another  person  or 
company. 

3.  Section  97  of  the  Act  re-enacts  the  current  requirement 
that  all  holders  of  the  same  class  of  securities  must  be 
offered  identical  consideration,  if  a  formal  bid  is  made. 
The  new  subsection  97  (2)  states  that  this  requirement 
does  not  prohibit  an  offeror  from  offering  an  identical 
choice  of  consideration  to  those  security  holders. 

4.  Section  97.1  of  the  Act  re-enacts  the  current  prohibition 
against  entering  into  a  collateral  agreement,  commitment 
or  understanding  that  has  the  effect  of  providing  to  one 
security  holder  consideration  of  greater  value  than  the 
consideration  offered  to  other  holders  of  the  same  class 
of  securities.  An  amendment  creates  an  exception  for 
certain  employment-related  arrangements. 

5.  Current  exemptions  from  the  formal  bid  requirements 
are  re-enacted.  Sections  100.3  and  101.4  create  new  ex- 
emptions for  take-over  bids  and  issuer  bids  that  are  car- 
ried out  in  accordance  with  the  laws  of  a  foreign  juris- 
diction, if  more  than  90  per  cent  of  the  securities  that  are 
subject  to  the  bid  are  held  outside  Canada. 

Technical  amendments  are  also  made  to  section  143.10  of  the 
Act  which  governs  certain  agreements,  memorandums  of  under- 


composition  du  senat  est  modifiee  de  sorte  a  inclure  un  repre- 
sentant  des  bibliothecaires  employes  par  l'universite. 

ANNEXE  38 
LOI  SUR  LES  VALEURS  MOBILIERES 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  a  la  partie  XV  de  la 
Loi  sur  les  valeurs  mobilieres,  qui  regit  les  prospectus  et  les 
placements.  Une  modification  connexe  est  apportee  a  l'article 
143  de  la  Loi.  Voici  les  points  saillants  de  ces  modifications  : 

1.  Les  modifications  apportees  a  Particle  57  de  la  Loi  pre- 
voient  que  femetteur  ne  peut  effectuer  un  placement  ou 
un  placement  additionnel  de  valeurs  mobilieres  prevu 
par  une  modification  du  prospectus  tant  que  le  directeur 
n'a  pas  accuse  reception  de  la  modification.  Des  excep- 
tions sont  possibles  par  reglement. 

2.  La  definition  de  «periode  d'attente»  au  paragraphe  65 
( 1)  de  la  Loi,  qui  fixe  la  periode  minimale  s'ecoulant  en- 
tire la  delivrance  de  l'accuse  de  reception  du  prospectus 
preliminaire  et  celle  de  l'accuse  de  reception  du  pros- 
pectus, est  modifiee  pour  permettre  de  prescrire  cette  pe- 
riode par  reglement. 

Des  modifications  de  forme  sont  apportees  aux  expressions 
employees  dans  la  version  francaise  des  articles  35  et  72. 

La  partie  XX  de  la  Loi,  qui  regit  les  offres  d'achat  visant  a  la 
mainmise  et  les  offres  de  femetteur,  est  reedictee.  Les  exigen- 
ces actuelles  sont  reorganisees  et  des  modifications  de  fonne 
sont  apportees.  Des  modifications  connexes  sont  en  outre  appor- 
tees aux  articles  1,  131,  133,  138.1,  138.5  et  143  de  la  Loi.  Voici 
les  points  saillants  des  modifications  de  fonne  : 

1.  Les  definitions  de  «offre  d'achat  visant  a  la  mainmise» 
et  «offre  de  l'emetteur»,  au  paragraphe  89  ( 1 )  de  la  Loi, 
sont  modifiees  afin  d'exclure  les  achats  qui  constituent 
une  des  etapes  d'une  transaction  qui  necessite  l'appro- 
bation  des  detenteurs  de  valeurs  mobilieres.  La  defini- 
tion de  «offre  de  l'emetteur»  est  egalement  modifiee 
afin  d'exclure  les  achats  dans  le  cadre  desquels  il  n'est 
pas  verse  de  contrepartie  de  valeur  pour  les  valeurs  mo- 
bilieres. 

2.  L'article  91  de  la  Loi  reedicte  la  disposition  qui  regit  les 
circonstances  dans  lesquelles  une  personne  ou  une  com- 
pagnie  est  considered  comme  agissant  conjointement  ou 
de  concert  avec  le  pollicitant.  Les  modifications  de 
forme  reduisent  le  fardeau  de  la  preuve  dans  certains  cas 
ou  il  est  allegue  que  ce  dernier  a  agi  conjointement  ou  de 
concert  avec  une  autre  personne  ou  compagnie. 

3.  L'article  97  de  la  Loi  reedicte  l'obligation  actuelle,  en 
cas  d'offre  formelle,  d'offrir  a  tous  les  detenteurs  de  va- 
leurs mobilieres  de  la  meme  categorie  une  contrepartie 
identique.  Le  nouveau  paragraphe  (2)  indique  que  cette 
obligation  n'interdit  pas  au  pollicitant  d'offrir  un  choix 
identique  de  contrepartie. 

4.  L'article  97.1  de  la  Loi  reedicte  l'interdiction  actuelle  de 
conclure  une  convention,  un  engagement  ou  une  entente 
accessoire  qui  a  pour  effet  de  fournir  a  un  detenteur  de 
valeurs  mobilieres  une  contrepartie  d'une  valeur  supe- 
rieure  a  celle  offerte  aux  autres  detenteurs  de  la  meme 
categorie.  Une  modification  prevoit  une  exception  pour 
certains  arrangements  lies  a  l'emploi. 

5.  Les  dispenses  des  exigences  relatives  aux  offres  for- 
melles  sont  reedictees.  Les  articles  100.3  et  101.4  pre- 
voient  de  nouvelles  dispenses  pour  les  offres  d'achat  vi- 
sant a  la  mainmise  et  les  offres  de  femetteur  qui  sont  ef- 
fectuees  conformement  aux  lois  d'une  autorite  legisla- 
tive etrangere  si  plus  de  90  pour  cent  des  valeurs  mobi- 
lieres visees  par  l'offre  sont  detenues  a  l'etranger. 

Des  modifications  de  forme  sont  egalement  apportees  a  l'article 
143.10,  qui  regit  certains  accords,  protocoles  d'entente  et  arran- 
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standing  and  arrangements  entered  into  by  the  Commission. 
The  amendments  concern  those  that  the  Commission  is  not  re- 
quired to  publish  in  its  Bulletin.  The  amendments  provide  for 
their  review  by  the  Minister  and  for  the  date  on  which  they 
come  into  effect. 

SCHEDULE  39 
STATUS  OF  ONTARIO'S 
ARTISTS  ACT,  2007 

The  Status  of  Ontario 's  Artists  Act,  2007  is  enacted  to  recognize 
the  contributions  that  artists  make  to  Ontario's  economy  and 
quality  of  life. 

The  Schedule  sets  out  the  responsibility  of  the  Minister  to  de- 
velop and  implement  policies  relating  to  artists  and  the  arts  and 
culture  sector.  In  addition,  the  Schedule  states  the  Government 
of  Ontario's  undertaking  to  address  issues  that  concern  artists 
and  the  arts  and  culture  sector. 

The  first  weekend  in  June  in  every  year  is  proclaimed  as  Cele- 
brate the  Artist  Weekend. 

SCHEDULE  40 
TOBACCO  TAX  ACT 

Subsection  3  (4)  of  the  Tobacco  Tax  Act  currently  provides  that 
no  wholesaler  may  sell  or  deliver  tobacco  to  a  retailer  who  does 
not  hold  a  vendor's  permit  under  the  Retail  Sales  Tax  Act.  The 
subsection  is  re-enacted  to  also  prohibit  a  wholesaler  from  de- 
livering tobacco  to  a  retail  dealer  while  the  retail  dealer  is  tem- 
porarily prohibited  from  selling  tobacco  under  section  20  of  the 
Act. 

The  re-enactment  of  subsection  5  (14)  of  the  Act  and  the 
amendment  to  subsection  28  (3)  of  the  Act  provide  technical 
wording  changes  relating  to  the  amount  of  the  fines  imposed 
under  those  provisions  on  a  conviction. 

New  section  13.1.1  of  the  Act  authorizes  the  collection  of  tax 
from  cross-border  buyers  by  customs  officers  and,  if  an  agree- 
ment is  entered  into  under  section  13.3  of  the  Act  with  Canada 
Post  Corporation,  by  Canada  Post  Corporation  and  its  collection 
agents.  Consequential  amendments  are  made  to  section  13.2  of 
the  Act  to  extend  the  application  of  that  section  to  section 
13.1.1.  Section  13.3  of  the  Act  is  amended  to  authorize  collec- 
tion agreements  with  Canada  Post  Corporation. 

Subsection  20  (3)  of  the  Act  currently  authorizes  the  Minister  to 
provide  an  exemption  from  the  payment  of  all  or  part  of  the 
interest  payable  by  a  person  if,  due  to  special  circumstances,  it 
would  be  inequitable  to  require  full  payment.  This  provision  is 
moved  to  section  18.1  of  the  Act  and  subsection  20  (3)  of  the 
Act  is  repealed. 

New  section  20  of  the  Act  authorizes  the  Minister  of  Finance  to 
temporarily  prohibit  all  persons  from  selling  and  storing  tobacco 
in  a  particular  place  owned  or  occupied  by  a  retail  dealer  if, 
within  a  five-year  period,  the  retail  dealer  has  been  assessed  two 
or  more  penalties  under  the  Act,  has  been  convicted  of  two  or 
more  tobacco  offences  or  has  been  both  assessed  a  penalty  and 
convicted  of  a  tobacco  offence,  and  the  penalties  and  convic- 
tions relate  to  activities  at  or  in  connection  with  the  particular 
place.  The  length  of  the  temporary  prohibition  depends  on  the 
number  of  penalties  and  convictions  in  the  five-year  period. 
Wholesalers  are  prohibited  from  delivering  tobacco  to  locations 
of  retail  dealers  that  are  subject  to  a  temporary  prohibition. 
Section  20.1  of  the  Act  is  enacted  to  require  the  retail  dealer  to 
post  signs  disclosing  the  prohibition  at  the  place  that  is  subject 
to  the  prohibition. 


Under  new  section  20.2  of  the  Act,  penalties  may  be  assessed 
against  a  person  or  the  person  may  be  charged  with  an  offence 
under  the  Act  if  he  or  she  fails  to  comply  with  a  temporary  pro- 
hibition under  section  20  of  the  Act.   Wholesalers  may  be  as- 


gements  conclus  par  la  Commission.  Ces  modifications,  qui 
concernent  ceux  qu'elle  n'est  pas  obligee  de  publier  dans  son 
bulletin,  prevoient  leur  examen  par  le  ministre  et  la  date  a  la- 
quelle  ils  entrent  en  vigueur. 

ANNEXE  39 
LOI  DE  2007  SUR  LE  STATUT 
DES  ARTISTES  ONTARIENS 

La  Loi  de  2007  sur  le  statut  des  artistes  ontariens  est  edictee 
pour  rcconnaitrc  l'apport  des  artistes  a  l'economie  ontarienne  et 
a  la  qualite  de  vie  dans  la  province. 

L'annexe  stipule  que  le  ministre  est  charge  d'elaborer  et  de 
mettre  en  oeuvre  des  politiques  concernant  les  artistes  ainsi  que 
le  milieu  des  arts  et  de  la  culture.  Elle  enonce  l'engagement  du 
gouvernement  de  l'Ontario  de  traiter  des  questions  qui  concer- 
nent les  artistes  et  le  milieu  des  arts  et  de  la  culture. 

La  premiere  fin  de  semaine  de  juin  est  proclamee  Fin  de  se- 
maine  des  artistes. 

ANNEXE  40 
LOI  DE  LA  TAXE  SUR  LE  TABAC 

Le  paragraphe  3  (4)  de  la  Loi  de  la  taxe  sur  le  tabac  prevoit 
actuellement  qu'aucun  grossiste  ne  peut  vendre  ni  livrer  du  ta- 
bac a  un  detaillant  qui  n'est  pas  titulaire  d'un  permis  de  vendeur 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  taxe  de  vente  au  detail.  Ce 
paragraphe  est  reedicte  pour  interdire  egalement  aux  grossistes 
de  livrer  du  tabac  au  detaillant  auquel  il  est  temporairement 
interdit  d'en  vendre  en  vertu  de  l'article  20  de  la  Loi. 

La  reediction  du  paragraphe  5  (14)  de  la  Loi  et  la  modification 
du  paragraphe  28  (3)  de  la  Loi  apportent  des  modifications  de 
forme  au  libelle  en  ce  qui  concerne  le  montant  des  amendes 
imposees  par  ces  dispositions  sur  declaration  de  culpabilite. 

Le  nouvel  article  13.1.1  de  la  Loi  autorise  la  perception  de  la 
taxe  aupres  des  acheteurs  transfrontaliers  par  les  agents  des 
douanes  et,  si  un  accord  est  conclu  en  vertu  de  l'article  13.3  de 
la  Loi  avec  la  Societe  canadienne  des  postes,  par  celle-ci  et  ses 
agents  de  perception.  Des  modifications  correlatives  sont  appor- 
tees  a  l'article  13.2  de  la  Loi  pour  etendre  son  application  a 
l'article  13.1.1.  L'article  13.3  de  la  Loi  est  modifie  pour  autori- 
ser  que  des  accords  de  perception  soient  conclus  avec  la  Societe 
canadienne  des  postes. 

Le  paragraphe  20  (3)  de  la  Loi  autorise  actuellement  le  ministre 
a  prevoir  une  exemption  du  paiement  de  tout  ou  partie  des  inte- 
rets  payables  par  une  personne  si,  en  raison  de  circonstances 
particulieres,  il  etait  juge  inequitable  d'exiger  la  totalite  du 
paiement.  Cette  disposition  est  deplacee  a  l'article  18.1  de  la  Loi 
et  le  paragraphe  20  (3)  est  abroge  en  consequence. 

Le  nouvel  article  20  de  la  Loi  autorise  le  ministre  des  Finances  a 
interdire  temporairement  a  quiconque  de  vendre  et  d'entreposer 
du  tabac  dans  un  endroit  donne  dont  le  proprietaire  ou  l'occu- 
pant  est  un  detaillant  si,  au  cours  d'une  periode  de  cinq  ans,  ce 
dernier  a  fait  l'objet  d'une  cotisation  etablie  a  l'egard  d'au 
moins  deux  penalites  prevues  par  la  Loi,  a  ete  declare  coupable 
d'au  moins  deux  infractions  relatives  au  tabac  ou  a  fait  l'objet 
d'une  cotisation  et  a  ete  declare  coupable  d'une  infraction  rela- 
tive au  tabac,  et  que  les  penalites  et  les  declarations  de  culpabi- 
lite se  rapportent  a  des  activites  exercees  a  cet  endroit  ou  rela- 
tivement  a  celui-ci.  La  duree  de  l'interdiction  temporaire  depend 
du  nombre  de  penalites  et  de  declarations  de  culpabilite  au  cours 
de  cette  periode.  II  est  interdit  aux  grossistes  de  livrer  du  tabac 
aux  endroits  qui  appartiennent  a  des  detaillants  et  qui  sont  assu- 
jettis  a  une  interdiction  temporaire.  L'article  20.1  de  la  Loi  est 
edicte  pour  exiger  que  le  detaillant  pose  des  affiches  divulguant 
l'interdiction  a  l'endroit  vise. 

En  vertu  du  nouvel  article  20.2  de  la  Loi.  des  penalites  peuvent 
etre  etablies  a  l'egard  d'une  personne  ou  cette  derniere  peut  etre 
accusee  d'une  infraction  prevue  a  la  Loi  si  elle  ne  respecte  pas 
une  interdiction  temporaire  prevue  a  l'article  20  de  la  Loi.  Les 
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sessed  a  penalty  and  may  lose  their  wholesalers'  permit  if  they 
deliver  tobacco  to  a  location  of  a  retail  dealer  that  is  subject  to  a 
temporary  prohibition. 

Section  23.2  of  the  Act  is  enacted  to  authorize  the  seizure  of 
tobacco  from  a  particular  place  owned  or  occupied  by  a  retail 
dealer  if  any  person  is  contravening  subsection  20  (4)  of  the  Act 
by  selling  or  storing  the  tobacco  at  the  particular  place  during  a 
temporary  prohibition  under  section  20. 

Section  32.1  of  the  Act  is  amended  to  permit  the  disclosure  of 
the  name  and  address  of  every  retail  dealer  who  is  subject  to  a 
temporary  prohibition  under  section  20  of  the  Act  or  under  sec- 
tion 16  of  the  Smoke-Free  Ontario  Act. 

SCHEDULE  41 
WORKPLACE  SAFETY 
AND  INSURANCE  ACT,  1997 

The  Schedule  amends  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Act, 
1997. 

Sections  42  and  43  of  the  Act  are  amended  to  require  the  Work- 
place Safety  and  Insurance  Board  to  consider  employment  or 
business  positions  that  are  both  suitable  for  a  worker  and  avail- 
able, when  determining  the  worker's  post-injury  earnings  or 
determining  whether  a  labour  market  re-entry  plan  is  required 
for  the  worker.  Currently,  the  Act  requires  the  Board  to  consider 
positions  that  are  suitable  for  the  worker,  but  not  availability. 


Several  changes  are  made  to  section  44  of  the  Act.  Subsection 
44  (2.1)  is  amended  to  provide  for  additional  circumstances  in 
which  the  Board  may  review  a  worker's  loss  of  earnings  benefit 
after  the  72-month  lock-in  period.  The  payment  of  any  adjust- 
ment to  a  worker's  loss  of  earnings  benefit  as  a  result  of  a  re- 
view is  payable  only  from  the  date  the  amendment  comes  into 
force,  July  1,  2007.  In  addition,  section  107  of  the  Act  is 
amended  to  make  these  changes  (except  for  the  amendments 
dealing  with  early  and  safe  return  to  work  under  section  40  and 
health  care  measures  under  section  34)  apply  to  the  pre- 1997 
Act. 

Subsection  45  (6)  of  the  Act  currently  provides  that  a  benefit  for 
loss  of  retirement  income  must  be  paid  as  a  lump  sum  if  the 
amount  of  the  benefit  is  less  than  $1,145.63  per  year.  This 
threshold  is  raised  to  $3,000  per  year. 

Section  49  of  the  Act  is  amended  to  establish  a  temporary  index- 
ing factor  of  2.5  per  cent  for  the  years  commencing  January  1, 
2008  and  January  1,  2009.  This  factor  will  be  applied  instead  of 
the  general  indexing  factor  described  in  subsection  49  ( 1 )  of  the 
Act,  and  an  additional  adjustment  of  2.5  per  cent  will  be  made 
on  July  1,  2007.  Corresponding  amendments  are  made  to  sec- 
tions 51  and  52  of  the  Act. 

New  section  52.1  of  the  Act  authorizes  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  regulations  prescribing  a  temporary  indexing 
factor  for  any  calendar  year  and  prescribing  an  additional  ad- 
justment on  any  specific  date. 

Section  162  of  the  Act  is  amended  to  increase  the  size  of  the 
board  of  directors  of  the  Workplace  Safety  and  Insurance  Board, 
and  to  clarify  that  the  same  person  cannot  serve  as  both  chair 
and  president. 


grossistes  peuvent  faire  l'objet  d'une  cotisation  a  l'egard  d'une 
penalite  et  peuvent  perdre  leur  permis  de  grossiste  s'ils  livrent 
du  tabac  a  un  endroit  qui  appartient  a  un  detaillant  et  qui  est 
assujetti  a  une  interdiction  temporaire. 

L'article  23.2  de  la  Loi  est  edicte  pour  autoriser  la  saisie  de 
tabac  dans  un  endroit  donne  dont  le  proprietaire  ou  l'occupant 
est  un  detaillant  si  quiconque  contrevient  au  paragraphe  20  (4) 
de  la  Loi  en  vendant  ou  en  entreposant  du  tabac  a  cet  endroit 
pendant  qu'une  interdiction  temporaire  prevue  a  l'article  20  est 
en  vigueur. 

L'article  32.1  de  la  Loi  est  modifie  pour  pennettre  la  divulgation 
des  nom  et  adresse  de  chaque  detaillant  qui  a  fait  l'objet  d'une 
interdiction  temporaire  prevue  a  l'article  20  de  la  Loi  ou  a 
l'article  16  de  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee. 

ANNEXE  41 

LOI  DE  1997  SUR  LA  SECURITE  PROFESSIONNELLE 
ET  L'ASSURANCE  CONTRE  LES  ACCIDENTS 
DU  TRAVAIL 

L'annexe  modifie  la  Loi  de  1997  sur  la  securite  professionnelle 
et  I  'assurance  contre  les  accidents  du  travail. 

Les  articles  42  et  43  de  la  Loi  sont  modifies  pour  que  la  Com- 
mission de  la  securite  professionnelle  et  de  l'assurance  contre 
les  accidents  du  travail  soit  dans  l'obligation  de  tenir  compte  des 
emplois  ou  entreprises  a  la  fois  appropries  pour  le  travailleur  et 
disponibles  lorsqu'elle  determine  les  gains  du  travailleur  apres 
la  lesion  ou  qu'elle  decide  s'il  faut  lui  fournir  ou  non  un  pro- 
gramme de  reintegration  sur  le  marche  du  travail.  La  Loi  oblige 
presentement  la  Commission  a  tenir  compte  des  emplois  ou 
entreprises  appropries  pour  le  travailleur,  mais  non  de  leur  dis- 
ponibilite. 

Plusieurs  modifications  sont  apportees  a  l'article  44  de  la  Loi. 
Le  paragraphe  44  (2.1)  est  modifie  pour  ajouter  d'autres  cir- 
constances  dans  lesquelles  la  Commission  peut  reexaminer  la 
prestation  pour  perte  de  gains  apres  la  periode  restrictive  de  72 
mois.  Tout  rajustement  qui  decoulerait  du  reexamen  n'est  paya- 
ble qu'a  compter  de  l'entree  en  vigueur  de  la  modification,  soit 
le  le  juillet  2007.  De  plus,  l'article  107  de  la  Loi  est  modifie 
pour  que  ces  modifications  (a  l'exception  de  celles  qui  portent 
sur  le  retour  au  travail  rapide  et  sans  danger  vise  a  l'article  40  et 
sur  les  mesures  en  matiere  de  soins  de  sante  visees  a  l'article  34) 
s'appliquent  a  la  Loi  d'avant  1997. 

Le  paragraphe  45  (6)  de  la  Loi  prevoit  presentement  le  paiement 
sous  forme  forfaitaire  de  la  prestation  pour  perte  de  revenu  de 
retraite  si  elle  est  inferieure  a  1  145,63  $  par  annee.  Ce  seuil 
passe  dorenavant  a  3  000  $  par  annee. 

L'article  49  de  la  Loi  est  modifie  pour  creer  un  facteur  d'in- 
dexation  temporaire  de  2,5  pour  cent  applicable  aux  annees 
commencant  le  ler  janvier  2008  et  le  ler  janvier  2009.  Ce  facteur 
remplacera  le  facteur  d'indexation  general  prevu  au  paragraphe 
49  (1)  de  la  Loi  et  un  rajustement  supplementaire  de  2,5  pour 
cent  sera  effectue  le  1 er  juillet  2007.  Des  modifications  corres- 
pondantes  sont  apportees  aux  articles  5 1  et  52  de  la  Loi. 

Le  nouvel  article  52.1  de  la  Loi  habilite  le  lieutenant-gouvemeur 
en  conseil  a  prescrire,  par  reglement,  un  facteur  d'indexation 
temporaire  pour  toute  annee  civile  ainsi  qu'un  rajustement  sup- 
plementaire aux  dates  qu'il  precise. 

L'article  162  de  la  Loi  est  modifie  pour  accroitre  le  nombre 
d'administrateurs  de  la  Commission  de  la  securite  profession- 
nelle et  de  l'assurance  contre  les  accidents  du  travail  et  pour  pre- 
ciser  que  la  meme  persomie  ne  peut  occuper  les  charges  de  pre- 
sident du  conseil  d' administration  et  de  president  de  la  Commis- 
sion. 
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directeur 

Recours  minimal  a  la  contention 

29.  Politique  de  reduction  au  minimum  de  la  contention 

sur  les  residents 

30.  Protection  contre  certains  cas  de  contention 

3 1 .  Contention  au  moyen  d'appareils  mecaniques 

32.  Contention  au  moyen  de  barrieres,  verrous 

33.  Appareil  d'aide  personnelle  restreignant  ou  empechant 

la  liberte  de  mouvement 

34.  Dossiers  :  consignation  de  1'utilisation  de  moyens  de 

contention 

35.  Utilisation  interdite  d'appareils  destines  a  restreindre 

les  mouvements 

36.  Devoir  de  common  law 

Bureau  du  conseiller  des  residents  des  foyers 
de  soins  de  longue  duree  et  des  familles 

37.  Bureau  du  conseiller  des  residents  des  foyers  de  soins 

de  longue  duree  et  des  families 

REGLEMENTS 

38.  Reglements 

PARTIE  III 
ADMISSION  DES  RESIDENTS 

39.  Champ  d'application  de  la  partie 

40.  Designation  des  coordonnateurs  des  placements 

4 1 .  Obligation  du  coordonnateur  des  placements  de  se 

conformer 

42.  Exigences  relatives  a  l'admission  a  un  foyer 

43.  Admissibility  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree 

44.  Autorisation  d' admission  a  un  foyer 

45.  Admission  a  une  unite  de  securite 

46.  Elements  du  consentement 

47.  Demande  presentee  par  le  mandataire  special 

48.  Transfert  de  la  demande 

49.  Controle  exerce  sur  le  titulaire  de  permis 

50.  Suspension  des  admissions  en  cas  de  risque  de 

prejudice 

5 1 .  Preference  accordee  aux  anciens  combattants 

52.  Immunite  -  employes  et  mandataires  des 

coordonnateurs  des  placements 

53.  Audience  -  non-admissibilite 

54.  Appels  interjetes  devant  la  Cour  divisionnaire 

55.  Reglements 

PARTIE  IV 
CONSEILS 

CONSEIL  DES  RESIDENTS 

56.  Conseil  des  residents 

57.  Pouvoirs  du  conseil  des  residents 

58.  Adjoint  au  conseil  des  residents 

Conseil  des  familles 

59.  Conseil  des  families 

60.  Pouvoirs  du  conseil  des  familles 

61 .  Adjoint  au  conseil  des  families 
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General 

62.  Licensee  to  co-operate  with  and  assist  Councils 

63.  Licensee  duty  to  meet  with  Council 

64.  Attendance  at  meetings  -  licensees,  staff,  etc. 

65.  No  interference  by  licensee 

66.  Immunity  -  Council  members,  assistants 

67.  Duty  of  licensee  to  consult  Councils 

68.  Regulations 


PART  V 
OPERATION  OF  HOMES 

Directors,  Officers  and  Other  Staff 

69.  Duties  of  directors  and  officers  of  a  corporation 

70.  Administrator 

7 1 .  Director  of  Nursing  and  Personal  Care 

72.  Medical  Director 

73.  Staff  qualifications 

74.  Continuity  of  care  -  limit  on  temporary,  casual  or 

agency  staff 

75.  Screening  measures 

76.  Training 

77.  Orientation  for  volunteers 

Residents  -  Information,  Agreements,  etc. 

78.  Information  for  residents,  etc. 

79.  Posting  of  information 

80.  Regulated  documents  for  resident 

8 1 .  Voidable  agreements 

82.  Agreement  cannot  prevent  withdrawal  of  consent,  etc. 

83.  Coercion  prohibited 

General  Management 

84.  Continuous  quality  improvement 

85.  Satisfaction  survey 

86.  Infection  prevention  and  control  program 

87.  Emergency  plans 

88.  Reports 

Regulations 

89.  Regulations 

PART  VI 
FUNDING 

90.  Funding 

91.  Resident  charges 

92.  Accounts  and  records 

93.  Non-arm's  length  transactions,  limitation 

94.  Regulations 

PART  VII 
LICENSING 

95.  Licence  required 

96.  Public  interest  -  need 

97.  Public  interest  -  who  can  be  issued  a  licence 

98.  Limitations  on  eligibility  for  licence 

99.  Issue  of  licence 

100.  Undertaking  to  issue  licence 

101.  Conditions  of  licence 

102.  Term  of  licence 

103.  Notice  at  end  of  term 

104.  Beds  allowed  under  licence 


Dispositions  generales 

62.  Obligation  du  titulaire  de  permis  de  collaborer  avec  les 

conseils 

63.  Obligation  du  titulaire  de  permis  de  rencontrer  le 

conseil 

64.  Presence  aux  reunions  -  titulaires  de  permis,  personnel 

65.  Non-ingerence  de  la  part  du  titulaire  de  permis 

66.  Immunite  -  membres  des  conseils,  adjoints  aux 

conseils 

67.  Obligation  du  titulaire  de  permis  de  consulter  les 

conseils 

68.  Reglements 

PARTIE  V 
EXPLOITATION  DES  FOYERS 

Administrateurs,  dirigeants  et  autre  personnel 

69.  Obligations  des  administrateurs  et  dirigeants  d'une 

personne  morale 

70.  Administrateur  du  foyer 

71.  Directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels 

72.  Directeur  medical 

73.  Qualites  requises  du  personnel 

74.  Continuite  des  soins  -  personnel  temporaire  ou 

occasionnel  ou  personnel  d'agence  restreint 

75.  Preselection 

76.  Formation 

77.  Orientation  a  F intention  des  benevoles 

Residents  -  renseignements,  ententes 

78.  Renseignements  a  Fintention  des  residents 

79.  Affichage  des  renseignements 

80.  Documents  reglementes  a  F  intention  du  resident 

8 1 .  Ententes  annulables 

82.  Aucune  incidence  de  F  entente  sur  le  retrait  du 

consentement 

83.  Contrainte  interdite 

Gestion  generale 

84.  Amelioration  constante  de  la  qualite 

85.  Sondage  sur  la  satisfaction 

86.  Programme  de  prevention  et  de  controle  des  infections 

87.  Plans  de  mesures  d'urgence 

88.  Rapports 

Reglements 

89.  Reglements 

PARTIE  VI 
FINANCEMENT 

90.  Financement 

9 1 .  Facturation  au  resident 

92.  Comptes  et  dossiers 

93.  Operations  avec  lien  de  dependance  :  restrictions 

94.  Reglements 

PARTIE  VII 
DELIVRANCE  DES  PERMIS 

95.  Permis  obligatoire 

96.  Interet  public  -  besoin 

97.  Interet  public  -  admissibility  a  un  permis  restreinte 

98.  Restrictions  applicables  a  F  admissibility  a  un  permis 

99.  Delivrance  d'un  permis 

100.  Engagement  a  delivrer  un  permis 

101.  Conditions  du  permis 

102.  Terme  du  permis 

103.  Avis  a  Fexpiration 

104.  Lits  autorises  par  un  permis 
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105.  Transfers,  limitation 

106.  Public  consultation 

107.  Exercise  of  security  interests 

108.  Notice 

109.  Gaining  controlling  interest 

110.  Management  contracts 

111.  Temporary  licences 

1 12.  Temporary  emergency  licences 

113.  Short  term  authorizations 

1 14.  Amendments  with  consent 

115.  Competitive  process 

116.  No  appeal 

117.  Regulations 

PART  VIII 
MUNICIPAL  HOMES 
AND  FIRST  NATIONS  HOMES 

Interpretation 

118.  Interpretation 

Southern  Homes 

119.  Southern  municipal  homes 

1 20.  Joint  homes  -  south 

121.  Agreement  to  help  maintain  home  -  south 

Northern  Homes 

122.  Northern  municipal  homes 

123.  Joint  homes  -  north 

1 24.  Agreement  to  help  maintain  home  -  north 

125.  Territorial  district  home  under  board  of  management 

1 26.  Operating  costs  -  apportionment  by  board  of 

management 

127.  Capital  costs  -  apportionment  by  board  of  management 

128.  Regulations,  apportionments  by  boards  of  management 

First  Nations  Homes 

129.  First  Nations  homes 

General 

130.  Approval  required 

131.  Application  of  Part  VII 

132.  Committee  of  management,  appointment 

133.  Trust  funds 

134.  Personal  information,  disclosure  to  inspectors,  etc. 

135.  Director  may  make  orders  re  renovations,  etc. 

136.  Director  may  take  control  with  consent 

137.  Taking  control  on  certain  grounds 

1 38.  Provisional  exercise  of  power  without  hearing 

139.  Powers  where  control  is  taken 

140.  Regulations 

PART  IX 

COMPLIANCE  AND  ENFORCEMENT 

Inspections 

141 .  Appointment  of  inspectors 

142.  Purpose  of  inspection 

143.  Annual  inspection 

144.  Inspections  unannounced 

145.  Meeting  with  councils 

146.  Powers  of  entry 

147.  Powers  on  inspection 

148.  Warrant 

149.  Inspection  report 

1 50.  Admissibility  of  certain  documents 
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Contrats  de  gestion 
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1X1. 
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1  1  0 
1  \L. 

Permis  d'urgence  temporaire 

1  13. 

Autorisations  de  courte  duree 

114. 

Modification  sur  consentement 

115. 

Concours 

116. 

Aucun  appel 

117. 

Reglements 

PARTIE  VIII 
FOYERS  MUNICIPAUX 
ET  FOYERS  DES  PREMIERES  NATIONS 

Definitions 

118.  Definitions 

Foyers  du  Sud 

1 19.  Foyers  municipaux  du  Sud 

120.  Foyers  communs  -  Sud 

121.  Entente  d'aide  a  l'entretien  d'un  foyer  -  Sud 

Foyers  du  Nord 

122.  Foyers  municipaux  du  Nord 

123.  Foyers  communs  -  Nord 

124.  Entente  d'aide  a  l'entretien  d'un  foyer  -  Nord 

125.  District  territorial  :  foyer  relevant  d'un  conseil  de 

gestion 

126.  Cout  d'exploitation  -  repartition  par  le  conseil  de 

gestion 

127.  Cout  d'immobilisation  -  repartition  effectuee  par  le 

conseil  de  gestion 

128.  Reglements  :  repartitions  effectuees  par  les  conseils  de 

gestion 

Foyers  des  Premieres  nations 

129.  Foyers  des  Premieres  nations 

Dispositions  generales 

130.  Approbation  obligatoire 

131.  Champ  d'application  de  la  partie  VII 

132.  Constitution  d'un  comite  de  gestion 

133.  Fonds  de  fiducie 

134.  Renseignements  personnels  :  divulgation  aux 

inspecteurs 

135.  Ordres  du  directeur  :  renovation 

136.  Prise  de  direction  par  le  directeur  sur  consentement 

137.  Prise  de  direction  pour  certains  motifs 

138.  Exercice  provisoire  d'un  pouvoir  sans  audience 

1 39.  Pouvoirs  lors  de  la  prise  de  direction 

140.  Reglements 

PARTIE  IX 
CONFORMITE  ET  EXECUTION 

Inspections 

141.  Nomination  des  inspecteurs 

142.  But  de  l'inspection 

143.  Inspections  annuelles 

144.  Inspections  sans  preavis 

145.  Rencontre  avec  les  conseils 

146.  Pouvoirs  d'entree 

147.  Pouvoirs  de  l'inspecteur 

148.  Mandat 

149.  Rapport  d'inspection 

150.  Admissibilite  de  certains  documents 
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151.  Obstruction,  etc. 

Enforcement 

152.  Actions  by  inspector  if  non-compliance  found 

153.  Compliance  orders 

154.  Work  and  activity  orders 

155.  Order  that  funding  be  returned  or  withheld 

156.  Mandatory  management  orders 

157.  Revocation 

158.  Interim  manager,  rules  relating  to  employees 

1 59.  Due  diligence,  mistake  do  not  prevent  order 

160.  More  than  one  order 

161.  Order  not  a  bar  to  conviction 

162.  Form  and  service  of  orders 

Review  and  Appeals 

163.  Review  of  inspector's  order 

164.  Appeal  from  Director's  order,  decision 

165.  When  and  how  appeal  to  be  made 

166.  No  automatic  stay  of  order  or  decision 

167.  Parties 

168.  Hearing 

169.  Decision  of  Appeal  Board 

170.  Appeal  to  court 

171.  Funding  not  to  be  considered 

172.  Recognition 

Miscellaneous 

173.  Reports,  etc.,  to  be  public 

174.  Regulations 

PART  X 

ADMINISTRATION,  MISCELLANEOUS 
AND  TRANSITION 

175.  Director  -  appointment 

176.  Altering  or  revoking  orders 

177.  Personal  information,  collection 

178.  Restriction  on  terms 

179.  Affidavits 

180.  Service 

181.  Immunity 

182.  Penalties 

183.  Regulations 

184.  Public  consultation  before  making  initial  regulations 

185.  Amendments 

186.  General  provisions  re  regulations 

Transitional 

187.  Transition,  nursing  homes  and  charitable  homes 

188.  Existing  overbeds 

189.  Transitional,  mission  statement 

190.  Further  transitional,  Charitable  institutions  Act 

191.  Transition,  municipal  homes 

192.  Further  transitional,  Homes  for  the  Aged  and  Rest 

Homes  Act 

193.  No  cause  of  action  for  enactment  of  Act 


PART  XI 
REPEALS  AND  CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS 

Repeals 

194.  Repeals 


151.  Entrave 

Execution 

152.  Actes  de  l'inspecteur  en  cas  de  non-respect 

153.  Ordres  de  conformite 

1 54.  Ordres  :  travaux  et  activites 

155.  Ordre  de  remboursement  ou  de  retenue 

156.  Ordres  de  gestion  obligatoire 

157.  Revocation 

158.  Gestionnaire  interimaire  :  regies  relatives  aux 

employes 

159.  Diligence  raisonnable  :  l'erreur  n'empeche  pas  l'ordre 

160.  Pluralite  des  ordres 

161.  Ordre  :  aucun  obstacle  a  la  declaration  de  culpabilite 

162.  Forme  et  signification  des  ordres 

Reexamen  et  appels 

163.  Reexamen  de  l'ordre  de  l'inspecteur 

164.  Appel  de  l'ordre  du  directeur  :  decision 

165.  Interjection  de  l'appel 

166.  Suspension  non  automatique  d'un  ordre  ou  d'une 

decision 

167.  Parties 

168.  Audience 

169.  Decision  de  la  Commission  d'appel 

170.  Appel  interjete  devant  la  Cour  divisionnaire 

171.  Financement 

172.  Reconnaissance 

Dispositions  diverses 

173.  Publication  des  rapports 

174.  Reglements 

P ARTIE  X 

APPLICATION,  DISPOSITIONS  DIVERSES 
ET  DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

175.  Directeur  -  nomination 

176.  Changement  ou  revocation  d'ordres 

177.  Renseignements  personnels  :  collecte 

178.  Restriction  relative  aux  termes 

179.  Affidavits 

180.  Signification 

181.  Immunite 

182.  Peines 

183.  Reglements 

184.  Consultation  du  public  prealable  a  la  prise  de 

reglements  initiaux 

185.  Modifications 

186.  Dispositions  generates  :  reglements 

Dispositions  transitoires 

187.  Disposition  transitoire  :  foyers  de  soins  infirmiers  et 

foyers  de  bienfaisance 

188.  Lits  excedentaires  existants 

189.  Disposition  transitoire  :  enonce  de  mission 

1 90.  Autre  disposition  transitoire  :  Loi  sur  les 

etablissements  de  bienfaisance 

191.  Disposition  transitoire  :  foyers  municipaux 

192.  Autre  disposition  transitoire  :  Loi  sur  les  foyers  pour 

personnes  agees  et  les  maisons  de  repos 

193.  Absence  de  cause  d'action  decoulant  de  l'ediction  de 

la  Loi 

PARTIE  XI 
ABROGATIONS  ET  MODIFICATIONS 
CORRELATIVES 

Abrogations 

194.  Abrogations 
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Amendments  to  this  Act 
in  Consequence  of  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006 

195.  Amendments  in  consequence  of  Local  Health  System 

Integration  Act,  2006 

Consequential  Amendments  to  Other  Acts 

196.  Cemeteries  Act  (Revised) 

197.  City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2) 

198.  City  of  Toronto  Act,  2006 

199.  Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004 

200.  Community  Care  Access  Corporations  Act,  2001 

201.  Coroners  Act 

202.  County  of  Haliburton  Act,  2003 

203.  Election  Act 

204.  French  Language  Services  Act 

205.  Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

206.  Funeral  Directors  and  Establishments  Act 

207.  Health  Care  Consent  Act,  1996 

208.  Health  Facilities  Special  Orders  Act 

209.  Health  Insurance  Act 

210.  Health  Protection  and  Promotion  Act 

211.  Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

212.  Income  Tax  Act 

213.  Indian  Welfare  Services  Act 

214.  Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

215.  Long-Term  Care  Act,  1994 

2 1 6.  Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act, 

1998 

217.  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 

218.  Municipal  Act,  2001 

219.  Municipal  Conflict  of  Interest  Act 

220.  Northern  Services  Boards  Act 

22 1 .  Occupational  Health  and  Safety  Act 

222.  Ontario  Energy  Board  Act,  1 998 

223.  Pay  Equity  Act 

224.  Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

225.  Rescuing  Children  from  Sexual  Exploitation  Act,  2002 

226.  Residential  Tenancies  Act,  2006 

227.  Smoke-Free  Ontario  Act 

228.  Social  Contract  Act,  1993 

229.  Substitute  Decisions  Act,  1992 

230.  Tenant  Protection  Act,  1 997 

23 1 .  Tourism  Act 


PART  XII 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 

232.  Commencement 

233.  Short  title 


Preamble 

The  people  of  Ontario  and  their  Government: 
Believe  in  resident-centred  care; 


Modification  de  la  presents  LOT  decoulant 
de  l'ediction  de  la  Loi  de  2006  sur  l'integration 
du  systeme  de  sante  local 

195.  Modifications  decoulant  de  l'ediction  de  la  Loi  de 

2006  sur  l'integration  du  systeme  de  sante  local 

Modifications  correlatives  apportees  A  d'autres  lois 

196.  Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

197.  Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2) 

1 98.  Loi  de  2006  sur  la  cite  de  Toronto 

199.  Loi  de  2004  sur  l'engagement  d'assurer  l'avenir  de 

l'assurance-sante 

200.  Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins 

communautaires 

20 1 .  Loi  sur  les  coroners 

202.  County  of  Haliburton  Act,  2003 

203.  Loi  electorate 

204.  Loi  sur  les  services  en  francais 

205.  Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services 

d'enterrement  et  de  cremation 

206.  Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les 

etablissements  funeraires 

207.  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

208.  Loi  sur  les  arretes  extraordinaires  relatifs  aux 

etablissements  de  sante 

209.  Loi  sur  l'assurance-sante 

210.  Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

211.  Loi  sur  l'arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les 

hopitaux 

212.  Loi  de  l'impot  sur  le  revenu 

213.  Loi  sur  les  services  sociaux  dispenses  aux  Indiens 

214.  Loi  de  2006  sur  l'integration  du  systeme  de  sante  local 

215.  Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue  duree 

216.  Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision 

du  ministere  de  la  Sante 

217.  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 

duree 

218.  Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

219.  Loi  sur  les  conflits  d'interets  municipaux 

220.  Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

221.  Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

222.  Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  l'energie  de 

l'Ontario 

223.  Loi  sur  l'equite  salariale 

224.  Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements 

personnels  sur  la  sante 

225.  Loi  de  2002  sur  la  delivrance  des  enfants  de 

l'exploitation  sexuelle 

226.  Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation 

227.  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 

228.  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social 

229.  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

230.  Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 

231.  Loi  sur  le  tourisme 

PARTIE  XII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

232.  Entree  en  vigueur 

233.  Titre  abrege 


Preamhule 

La  population  de  l'Ontario  et  son  gouvemement : 
croient  en  des  soins  axes  sur  les  residents; 
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Remain  committed  to  the  health  and  well-being  of  On- 
tarians  living  in  long-term  care  homes  now  and  in  the 
future; 

Strongly  support  collaboration  and  mutual  respect 
amongst  residents,  their  families  and  friends,  long-term 
care  home  providers,  service  providers,  caregivers,  volun- 
teers, the  community  and  governments  to  ensure  that  the 
care  and  services  provided  meet  the  needs  of  the  resident 
and  the  safety  needs  of  all  residents; 


Recognize  the  principle  of  access  to  long-term  care 
homes  that  is  based  on  assessed  need; 

Firmly  believe  in  public  accountability  and  transparency 
to  demonstrate  that  long-term  care  homes  are  governed 
and  operated  in  a  way  that  reflects  the  interest  of  the  pub- 
lic, and  promotes  effective  and  efficient  delivery  of  high- 
quality  services  to  all  residents; 

Firmly  believe  in  clear  and  consistent  standards  of  care 
and  services,  supported  by  a  strong  compliance,  inspec- 
tion and  enforcement  system; 

Recognize  the  responsibility  to  take  action  where  stan- 
dards or  requirements  under  this  Act  are  not  being  met,  or 
where  the  care,  safety,  security  and  rights  of  residents 
might  be  compromised; 

Affirm  our  commitment  to  preserving  and  promoting 
quality  accommodation  that  provides  a  safe,  comfortable, 
home-like  environment  and  supports  a  high  quality  of  life 
for  all  residents  of  long-term  care  homes; 

Recognize  that  long-term  care  services  must  respect  di- 
versity in  communities; 

Respect  the  requirements  of  the  French  Language  Ser- 
vices Act  in  serving  Ontario's  Francophone  community; 

Recognize  the  importance  of  fostering  the  delivery  of  care 
and  services  to  residents  in  an  environment  that  supports 
continuous  quality  improvement; 

Are  committed  to  the  promotion  of  the  delivery  of  long- 
term  care  home  services  by  not-for-profit  organizations. 

Therefore,  Her  Majesty,  by  and  with  the  advice  and  con- 
sent of  the  Legislative  Assembly  of  the  Province  of  On- 
tario, enacts  as  follows: 

PARTI 

FUNDAMENTAL  PRINCIPLE 
AND  INTERPRETATION 

Home:  the  fundamental  principle 

1.  The  fundamental  principle  to  be  applied  in  the  inter- 
pretation of  this  Act  and  anything  required  or  permitted 
under  this  Act  is  that  a  long-term  care  home  is  primarily 
the  home  of  its  residents  and  is  to  be  operated  so  that  it  is 


demeurent  engages  a  regard  de  la  sante  et  du  bien-etre 
des  Ontariens  et  des  Ontariennes  qui  vivent  dans  des 
foyers  de  soins  de  longue  duree  au  moment  present  et  qui 
y  vivront  a  l'avenir; 

preconisent  une  etroite  collaboration  et  le  respect  mutuel 
entre  les  residents,  leurs  families  et  amis,  les  fournisseurs 
de  foyers  de  soins  de  longue  duree,  les  fournisseurs  de 
services,  les  fournisseurs  de  soins,  les  benevoles,  la  col- 
lectivite  et  les  gouvernements  en  vue  de  garantir  que  les 
soins  et  les  services  fournis  repondent  aux  besoins  des 
residents  ainsi  qu'aux  besoins  de  chacun  d' entre  eux  sur 
le  plan  de  la  securite; 

reconnaissent  que  le  principe  de  Faeces  aux  foyers  de 
soins  de  longue  duree  repose  sur  F  evaluation  des  besoins; 

croient  fermement  en  la  responsabilisation  et  la  transpa- 
rence des  pouvoirs  publics  comme  moyen  de  demontrer 
que  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  sont  diriges  et 
exploites  d'une  facon  qui  reflete  Finteret  public  et  qui 
favorise  une  prestation  efficace  et  efficiente  de  services 
de  grande  qualite  pour  tous  les  residents; 

croient  fermement  en  des  normes  claires  et  uniformes  en 
matiere  de  soins  et  de  services,  lesquelles  sont  appuyees 
par  un  solide  systeme  axe  sur  la  conformite,  Finspection 
et  F  execution; 

reconnaissent  Fobligation  de  prendre  des  mesures  lorsque 
les  normes  ou  exigences  prevues  par  la  presente  loi  ne 
sont  pas  respectees  ou  que  les  soins,  la  securite  et  les 
droits  des  residents  peuvent  etre  compromis; 

declarent  leur  engagement  a  Fegard  de  la  conservation  et 
de  la  promotion  d'un  hebergement  de  qualite  qui  offre  un 
milieu  sur,  confortable  et  familial  et  assure  une  haute  qua- 
lite de  vie  pour  tous  les  residents  des  foyers  de  soins  de 
longue  duree; 

reconnaissent  que  les  services  en  matiere  de  soins  de  lon- 
gue duree  doivent  respecter  la  diversite  des  collectivit.es; 

respectent  les  exigences  de  la  Loi  sur  les  services  en  fran- 
cais  en  desservant  la  collectivite  francophone  de  FOn- 
tario; 

reconnaissent  F importance  qu'il  y  a  a  promouvoir  la 
fourniture  de  soins  et  de  services  aux  residents  dans  un 
environnement  qui  favorise  une  amelioration  constante  de 
la  qualite; 

s'engagent  a  favoriser  la  prestation  des  services  de  foyers 
de  soins  de  longue  duree  par  des  organismes  sans  but 
lucratif. 

Pour  ces  motifs,  Sa  Majeste,  sur  Favis  et  avec  le  consen- 
tement  de  FAssemblee  legislative  de  la  province  de 
FOntario,  edicte  : 

P ARTIE  I 
PRINCIPE  FONDAMENTAL 
ET  INTERPRETATION 

Foyer  :  principe  fondamental 

1.  Le  principe  fondamental  qui  doit  etre  applique  dans 
F  interpretation  de  la  presente  loi  et  a  tout  ce  que  cette 
derniere  exige  ou  permet  est  celui  selon  lequel  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree  est  avant  tout  le  foyer  de  ses 
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a  place  where  they  may  live  with  dignity  and  in  security, 
safety  and  comfort  and  have  their  physical,  psychological, 
social,  spiritual  and  cultural  needs  adequately  met. 

Interpretation 

2.  (1)  In  this  Act, 

"abuse",  in  relation  to  a  resident,  means  physical,  sexual, 
emotional,  verbal  or  financial  abuse,  as  defined  in  the 
regulations  in  each  case;  ("mauvais  traitemenf ') 

"Administrator",  in  relation  to  a  long-term  care  home, 
means  the  Administrator  for  the  home  required  under 
section  70;  ("administrateur  du  foyer") 

"Appeal  Board"  means  the  Health  Services  Appeal  and 
Review  Board  under  the  Ministry  of  Health  Appeal  and 
Review  Boards  Act,  1998;  ("Commission  d'appel") 

"care"  includes  treatment  and  interventions;  ("soins") 

"Director"  means  the  person  appointed  under  section  175 
as  the  Director  and,  where  more  than  one  person  has 
been  appointed,  means  the  person  who  is  the  Director 
for  the  purposes  of  the  provision  in  which  the  term  ap- 
pears; ("directeur") 

"Director  of  Nursing  and  Personal  Care",  in  relation  to  a 
long-term  care  home,  means  the  Director  of  Nursing 
and  Personal  Care  for  the  home  required  under  section 
71;  ("directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  per- 
sonnels") 

"equity  share"  means  a  share  of  a  class  of  shares  of  a  cor- 
poration that  carries  a  voting  right  either  under  all  cir- 
cumstances or  under  some  circumstances  that  have  oc- 
curred and  are  continuing;  ("action  participante") 

"fundamental  principle"  means  the  fundamental  principle 
set  out  in  section  1 ;  ("principe  fundamental") 

"incapable"  means  unable  to  understand  the  information 
that  is  relevant  to  making  a  decision  concerning  the 
subject  matter  or  unable  to  appreciate  the  reasonably 
foreseeable  consequences  of  a  decision  or  a  lack  of  de- 
cision; ("incapable") 

"intervention"  means  an  action,  procedure  or  activity  de- 
signed to  achieve  an  outcome  to  a  condition  or  a  diag- 
nosis; ("intervention") 

"licensee"  means  the  holder  of  a  licence  issued  under  this 
Act,  and  includes  the  municipality  or  municipalities  or 
board  of  management  that  maintains  a  municipal  home, 
joint  home  or  First  Nations  home  approved  under  Part 
VIII;  ("titulaire  de  permis") 

"long-term  care  home"  means  a  place  that  is  licensed  as  a 
long-term  care  home  under  this  Act,  and  includes  a 
municipal  home,  joint  home  or  First  Nations  home  ap- 
proved under  Part  VIII;  ("foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree") 

"Minister"  means  the  Minister  of  Health  and  Long-Term 
Care,  or,  if  the  responsibility  for  the  administration  of 
this  Act  has  been  assigned  to  another  Minister  under 
the  Executive  Council  Act,  that  Minister;  ("ministre") 


residents  et  doit  etre  cxploite  de  sorte  qu'ils  puissent  y 
vivre  avec  dignite  et  dans  la  securite  et  le  confort  et  que 
leurs  besoins  physiques,  psychologiques,  sociaux,  spiri- 
tuels  et  culturels  soient  combles  de  facon  satisfaisante. 

Definitions 

2.  (1)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente  loi. 

«action  participante»  Action  d'une  personne  morale  d'une 
categorie  assortie  d'un  droit  de  vote  en  toutes  circons- 
tances  ou  dans  certaines  circonstances  qui  se  sont  pro- 
duces et  qui  se  poursuivent.  («equity  share») 

«administrateur  du  foyer»  Relativement  a  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree,  s'entend  de  F  administrates  du 
foyer  qu'exige  Particle  70.  («Administrator») 

«benevole»  Quiconque  fait  partie  du  programme  de  bene- 
volat  structure,  mis  en  place  a  l'intention  du  foyer  de 
soins  de  longue  duree  aux  termes  de  Particle  16.  et  qui 
ne  recoit  pas  de  salaire  ou  de  remuneration  pour  les 
services  ou  le  travail  fournis  dans  le  cadre  de  ce  pro- 
gramme. («volunteer») 

«Commission  d'appel»  La  Commission  d'appel  et  de 
revision  des  services  de  sante  creee  par  la  Loi  de  1998 
sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere 
de  la  Sante.  («Appeal  Board») 

«conjoint»  S'entend  : 

a)  soit  d'un  conjoint  au  sens  de  Particle  1  de  la  Loi 
sur  le  droit  de  la  famille; 

b)  soit  de  Pune  ou  Pautre  de  deux  personnes  qui  vi- 
vent  ensemble  dans  une  union  conjugale  hors  du 
mariage.  («spouse») 

«conseiller  en  matiere  de  droits»  Personne  designee 
comme  tel  par  les  reglements  ou  conformement  a  ceux- 
ci.  («rights  adviser») 

((declaration  des  droits  des  residents))  La  liste  des  droits 
des  residents  figurant  a  Particle  3.  (((Residents'  Bill  of 
Rights») 

((directeur»  La  personne  nommee  directeur  en  vertu  de 
Particle  175.  Dans  les  cas  oil  plus  d'une  personne  a  ete 
nommee,  s'entend  de  la  personne  qui  est  le  directeur 
pour  Papplication  de  la  disposition  dans  laquelle  figure 
ce  terme.  («Director») 

((directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels)) 
Relativement  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree. 
s'entend  du  directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins 
personnels  du  foyer  qu'exige  Particle  71.  (((Director  of 
Nursing  and  Personal  Care») 

((exigence  prevue  par  la  presente  loi»  Exigence  contenue 
dans  la  presente  loi.  dans  les  reglements  ou  dans  un 
ordre  donne  ou  une  entente  conclue  en  vertu  de  la  pre- 
sente loi.  S'entend  en  outre  d'une  condition  d'un  per- 
mis visee  a  la  partie  VII  ou  d'une  approbation  visee  a  la 
partie  VIII  et  d'une  condition  a  laquelle  est  assujetti  un 
financement  en  vertu  a  Particle  90.  (((requirement 
under  this  Act») 

«foyer  de  soins  de  longue  duree»  Lieu  a  Pegard  duquel  a 
ete  delivre  un  permis  de  foyer  de  soins  de  longue  duree 
en  vertu  de  la  presente  loi.  notamment  un  foyer  muni- 
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"Ministry"  means  the  Ministry  over  which  the  Minister 
presides;  ("ministere") 

"physician"  means  a  member  of  the  College  of  Physicians 
and  Surgeons  of  Ontario;  ("medecin") 

"registered  nurse"  means  a  member  of  the  College  of 
Nurses  of  Ontario  who  holds  a  certificate  of  registra- 
tion as  a  registered  nurse  under  the  Nursing  Act,  1991; 
("infirmiere  autorisee"  or  "infirmier  autorise") 

"registered  nurse  in  the  extended  class"  means  a  regis- 
tered nurse  who  holds  an  extended  certificate  of  regis- 
tration under  the  Nursing  Act,  1991;  ("infirmiere  auto- 
risee ou  infirmier  autorise  de  la  categorie  superieure") 

"registered  practical  nurse"  means  a  member  of  the  Col- 
lege of  Nurses  of  Ontario  who  holds  a  certificate  of 
registration  as  a  registered  practical  nurse  under  the 
Nursing  Act,  1991;  ("infirmiere  auxiliaire  autorisee"  or 
"infirmier  auxiliaire  autorise") 

"requirement  under  this  Act"  means  a  requirement  con- 
tained in  this  Act,  in  the  regulations,  or  in  an  order  or 
agreement  made  under  this  Act,  and  includes  a  condi- 
tion of  a  licence  under  Part  VII  or  an  approval  under 
Part  VIII  and  a  condition  to  which  funding  is  subject 
under  section  90;  ("exigence  prevue  par  la  presente 
loi") 

"resident"  means  a  person  admitted  to  and  living  in  a 
long-term  care  home;  ("resident") 

"Residents'  Bill  of  Rights"  means  the  list  of  rights  of  resi- 
dents set  out  in  section  3;  ("declaration  des  droits  des 
residents") 

"rights  adviser"  means  a  person  designated  by  or  in  ac- 
cordance with  the  regulations  as  a  rights  adviser;  ("con- 
seiller  en  matiere  de  droits") 

"secure  unit"  means  an  area  within  a  long-term  care  home 
that  is  designated  as  a  secure  unit  by  or  in  accordance 
with  the  regulations;  ("unite  de  securite") 

"spouse"  means, 

(a)  a  spouse  as  defined  in  section  1  of  the  Family  Law 
Act,  or 

(b)  either  of  two  persons  who  live  together  in  a  conju- 
gal relationship  outside  marriage;  ("conjoint") 

"staff,  in  relation  to  a  long-term  care  home,  means  per- 
sons who  work  at  the  home, 

(a)  as  employees  of  the  licensee, 

(b)  pursuant  to  a  contract  or  agreement  with  the  licen- 
see, or 

(c)  pursuant  to  a  contract  or  agreement  between  the 
licensee  and  an  employment  agency  or  other  third 
party;  ("personnel") 

"substitute  decision-maker"  means  a  person  who  is  au- 
thorized under  the  Health  Care  Consent  Act,  1996  or 
the  Substitute  Decisions  Act,  1992  to  give  or  refuse 


cipal,  un  foyer  commun  ou  un  foyer  des  Premieres  na- 
tions approuve  aux  termes  de  la  partie  VIII.  («long- 
term  care  home») 

«incapable»  Inapte  a  comprendre  les  renseignements  qui 
sont  pertinents  a  l'egard  de  la  prise  d'une  decision 
concernant  la  question  ou  inapte  a  evaluer  les  conse- 
quences raisonnablement  previsibles  d'une  decision  ou 
de  l'absence  de  decision.  («incapable») 

«infinniere  autorisee»  ou  «infirmier  autorise»  Membre  de 
l'Ordre  des  infirmieres  et  infirmiers  de  V Ontario  qui  est 
titulaire  d'un  certificat  description  a  titre  d'infirmiere 
autorisee  ou  d' infirmier  autorise,  delivre  aux  termes  de 
la  Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers.  ^regis- 
tered nurse») 

«infinniere  autorisee  ou  infirmier  autorise  de  la  categorie 
superieure»  Infirmiere  autorisee  ou  infirmier  autorise 
qui  est  titulaire  d'un  certificat  d'inscription  superieur, 
delivre  aux  termes  de  la  Loi  de  1991  sur  les  infirmieres 
et  infirmiers.  («registered  nurse  in  the  extended  class») 

«infirmiere  auxiliaire  autorisee»  ou  «infirmier  auxiliaire 
autorise»  Membre  de  l'Ordre  des  infirmieres  et  infir- 
miers de  l'Ontario  qui  est  titulaire  d'un  certificat 
d'inscription  a  titre  d'infirmiere  auxiliaire  autorisee  ou 
d' infirmier  auxiliaire  autorise,  delivre  aux  termes  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  infirmieres  et  infirmiers.  ^regis- 
tered practical  nurse») 

«intervention»  Acte,  procedure  ou  activite  visant  a  obte- 
nir  un  resultat  en  presence  d'un  etat  ou  d'un  diagnostic. 
(«intervention») 

«mandataire  special»  Personne  qui  est  autorisee,  en  vertu 
de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  san- 
te  ou  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom 
d'autrui,  a  dormer  ou  a  refuser  son  consentement  ou  a 
prendre  une  decision  au  nom  d'une  autre  personne. 
(«substitute  decision-maker») 

«mauvais  traitement»  Relativement  a  un  resident,  s' en- 
tend  d'un  mauvais  traitement  d'ordre  physique,  sexuel, 
psychologique  ou  verbal  ou  du  fait  de  faire  l'objet 
d'exploitation  financiere,  au  sens  des  reglements  dans 
chaque  cas.  («abuse») 

«medecin»  Membre  de  l'Ordre  des  medecins  et  chirur- 
giens  de  l'Ontario.  («physician») 

«ministere»  Le  ministere  qui  releve  du  ministre.  («Minis- 
try») 

«ministre»  Le  ministre  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree  ou,  si  la  responsabilite  de  l'application  de  la 
presente  loi  a  ete  assignee  a  un  autre  ministre  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  executif  cet  autre  ministre. 
(«Minister») 

«personnel»  Relativement  a  un  foyer  de  soins  de  longue 
duree,  s'entend  des  personnes  qui  travaillent  au  foyer  : 

a)  a  titre  d'employes  du  titulaire  de  permis; 

b)  conformement  a  un  contrat  ou  a  une  entente 
qu'elles  concluent  avec  le  titulaire  de  permis; 

c)  conformement  a  un  contrat  ou  a  une  entente  que 
concluent  le  titulaire  de  permis  et  une  agence  de 
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consent  or  make  a  decision,  on  behalf  of  another  per- 
son; ("mandataire  special") 

"volunteer"  means  a  person  who  is  part  of  the  organized 
volunteer  program  of  the  long-term  care  home  under 
section  16  and  who  does  not  receive  a  wage  or  salary 
for  the  services  or  work  provided  for  that  program, 
("benevolc") 


Controlling  interest 

(2)  Without  limiting  the  meaning  of  controlling  inter- 
est, a  person  shall  be  deemed  to  have  a  controlling  inter- 
est in  a  licensee  if  the  person,  either  alone  or  with  one  or 
more  associates,  directly  or  indirectly, 

(a)  owns  or  controls,  beneficially  or  otherwise,  with 
respect  to  a  licensee  that  is  a  corporation, 

(i)  10  per  cent  or  more  of  the  issued  and  out- 
standing equity  shares,  and 

(ii)  voting  rights  sufficient,  if  exercised,  to  direct 
the  management  and  policies  of  the  licensee; 
or 

(b)  has  the  direct  or  indirect  right  or  ability,  benefi- 
cially or  otherwise,  to  direct  the  management  and 
policies  of  a  licensee  that  is  not  a  corporation. 

Same 

(3)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (2), 
a  person  shall  be  deemed  to  have  a  controlling  interest  in 
a  licensee  if  that  person,  either  alone  or  with  one  or  more 
associates,  has  a  controlling  interest  in  a  person  who  has  a 
controlling  interest  in  a  licensee,  and  so  on. 


Associates 

(4)  For  the  purposes  of  subsection  (2),  one  person  shall 
be  deemed  to  be  an  associate  of  another  person  if, 

(a)  one  person  is  a  corporation  of  which  the  other  per- 
son is  an  officer  or  director; 

(b)  one  person  is  a  partnership  of  which  the  other  per- 
son is  a  partner; 

(c)  one  person  is  a  corporation  that  is  controlled  di- 
rectly or  indirectly  by  the  other  person; 

(d)  both  persons  are  corporations  and  one  person  is 
controlled  directly  or  indirectly  by  the  same  indi- 


placement  ou  un  autre  tiers.  («staff») 

«principe  fondamental»  Le  principe  fondamental  enonce 
a  Particle  1 .  (((fundamental  principle))) 

«resident»  Personne  admise  dans  un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  et  qui  y  vit.  («resident») 

«soins»  S' en  tend  en  outre  des  traitements  et  des  interven- 
tions. («care») 

«titulaire  de  permis»  Le  detenteur  d'un  permis  delivre  en 
vertu  de  la  presente  loi.  S'entend  en  outre  de  la  ou  des 
municipalites  ou  du  conseil  de  gestion  qui  entretiennent 
un  foyer  municipal,  un  foyer  commun  ou  un  foyer  des 
Premieres  nations  approuve  aux  termes  de  la  partie 
VIII.  («licensee») 

«unite  de  securite»  Aire  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  designee  comme  unite  de  securite  par  les  regle- 
ments  ou  conformement  a  ceux-ci.  («secure  unit») 

Interets  majoritaires 

(2)  Sans  prejudice  du  sens  de  Pexpression  «interets 
majoritaires»,  est  reputee  detenir  des  interets  majoritaires 
dans  un  titulaire  de  permis  la  personne  qui,  seule  ou  avec 
une  ou  plusieurs  personnes  qui  ont  des  liens  avec  elle, 
directement  ou  indirectement,  selon  le  cas  : 

a)  est  proprietaire  ou  a  le  controle,  a  titre  beneficiaire 
ou  autre,  a  Pegard  d'un  titulaire  de  permis  qui  est 
une  personne  morale  : 

(i)  d'une  part,  de  10  pour  cent  au  moins  des  ac- 
tions participantes  en  circulation, 

(ii)  d'autre  part,  d'un  nombre  suffisant  de  voix 
pour  pouvoir  diriger  la  gestion  et  la  politique 
du  titulaire  de  permis; 

b)  a  le  droit  ou  la  capacite,  directement  ou  indirecte- 
ment, a  titre  beneficiaire  ou  autre,  de  diriger  la  ges- 
tion et  la  politique  d'un  titulaire  de  permis  qui  n'est 
pas  une  personne  morale. 

Idem 

(3)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(2),  est  reputee  detenir  des  interets  majoritaires  dans  un 
titulaire  de  permis  la  personne  qui,  seule  ou  avec  une  ou 
plusieurs  personnes  qui  ont  des  liens  avec  elle,  detient  des 
interets  majoritaires  dans  une  personne  qui  detient  des 
interets  majoritaires  dans  un  titulaire  de  permis,  et  ainsi 
de  suite. 

Liens  entre  personnes 

(4)  Pour  l'application  du  paragraphe  (2).  une  personne 
est  reputee  avoir  des  liens  avec  une  autre  personne  si, 
selon  le  cas  : 

a)  l'une  est  une  personne  morale  dont  l'autre  est  un 
dirigeant  ou  un  administrateur; 

b)  l'une  est  une  societe  de  personnes  dont  l'autre  est 

un  associe; 

c)  l'une  est  une  personne  morale  dont  l'autre  a  le 
controle,  directement  ou  indirectement; 

d)  les  deux  sont  des  personnes  morales  et  la  personne 
physique  ou  morale  qui,  directement  ou  indirecte- 
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vidual  or  corporation  that  directly  or  indirectly 
controls  the  other  person; 

(e)  both  persons  are  members  of  a  voting  trust  where 
the  trust  relates  to  shares  of  a  corporation; 

(f)  one  person  is  the  father,  mother,  brother,  sister, 
child  or  spouse  of  the  other  person  or  is  another 
relative  who  has  the  same  home  as  the  other  per- 
son; or 

(g)  both  persons  are  associates  within  the  meaning  of 
clauses  (a)  to  (f)  of  the  same  person. 

Calculating  shares 

(5)  In  calculating  the  total  number  of  equity  shares  of  a 
corporation  beneficially  owned  or  controlled  for  the  pur- 
poses of  this  Act,  the  total  number  shall  be  calculated  as 
the  total  of  all  the  shares  actually  owned  or  controlled,  but 
each  share  that  carries  the  right  to  more  than  one  vote 
shall  be  calculated  as  having  the  number  of  shares  equal 
to  the  total  number  of  votes  it  carries. 


Meaning  of  "explain" 

(6)  A  rights  adviser  or  other  person  whom  this  Act 
requires  to  explain  a  matter  directly  to  a  resident  or  an 
applicant  for  admission  to  a  long-term  care  home  satisfies 
that  requirement  by  explaining  the  matter  to  the  best  of 
his  or  her  ability  and  in  a  manner  that  addresses  the  spe- 
cial needs  of  the  person  receiving  the  explanation, 
whether  that  person  understands  it  or  not. 

PART  II 

RESIDENTS:  RIGHTS,  CARE  AND  SERVICES 

Residents'  Bill  of  Rights 

Residents'  Bill  of  Rights 

3.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  the  following  rights  of  residents  are  fully  re- 
spected and  promoted: 

1 .  Every  resident  has  the  right  to  be  treated  with  cour- 
tesy and  respect  and  in  a  way  that  fully  recognizes 
the  resident's  individuality  and  respects  the  resi- 
dent's dignity. 

2.  Every  resident  has  the  right  to  be  protected  from 
abuse. 

3.  Every  resident  has  the  right  not  to  be  neglected  by 
the  licensee  or  staff. 

4.  Every  resident  has  the  right  to  be  properly  shel- 
tered, fed,  clothed,  groomed  and  cared  for  in  a 
manner  consistent  with  his  or  her  needs. 

5.  Every  resident  has  the  right  to  live  in  a  safe  and 
clean  environment. 

6.  Every  resident  has  the  right  to  exercise  the  rights  of 
a  citizen. 


ment,  a  le  controle  de  l'une  a  egalement,  directe- 
ment  ou  indirectement,  le  controle  de  l'autre; 

e)  les  deux  sont  parties  a  une  convention  de  vote  fi- 
duciaire  qui  a  trait  aux  actions  d'une  personne  mo- 
rale; 

f)  l'une  est  le  pere,  la  mere,  le  frere,  la  soeur,  l'enfant 
ou  le  conjoint  de  l'autre  ou  a  un  autre  lien  de  pa- 
rente  avec  elle  et  partage  sa  residence; 

g)  les  deux  ont  des  liens,  au  sens  des  alineas  a)  a  f), 
avec  la  meme  personne. 

Calcul  du  nombre  d'actions 

(5)  Pour  l'application  de  la  presente  loi,  le  calcul  du 
nombre  total  des  actions  participantes  dont  une  personne, 
a  titre  beneficiaire,  est  proprietaire  ou  dont  elle  a  le 
controle  s'effectue  en  prenant  le  total  de  toutes  les  actions 
dont  la  personne  est  reellement  proprietaire  ou  dont  elle  a 
reellement  le  controle.  Toutefois,  les  actions  qui  compor- 
tent  un  droit  de  vote  comptant  pour  plus  d'une  voix  sont 
considerees  comme  equivalant  chacune  au  meme  nombre 
d'actions  que  le  nombre  total  de  voix  auquel  elles  don- 
nent  droit. 

Definition  de  «expliquer» 

(6)  Un  conseiller  en  matiere  de  droits  ou  une  autre 
personne  de  qui  la  presente  loi  exige  qu'il  explique  une 
question  directement  a  un  resident  ou  a  l'auteur  d'une 
demande  d'admission  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
satisfait  a  cette  exigence  en  expliquant  la  question  de  son 
mieux  et  de  facon  a  tenir  compte  des  besoins  particuliers 
de  la  personne  qui  recoit  l'explication,  que  cette  personne 
la  comprenne  ou  non. 

PARTIE  II 

RESIDENTS  :  DROITS,  SOINS  ET  SERVICES 

Declaration  des  droits  des  residents 

Declaration  des  droits  des  residents 

3.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  au  plein  respect  et  a  la  promotion  des 
droits  suivants  des  residents  : 

1.  Le  resident  a  le  droit  d'etre  traite  avec  courtoisie  et 
respect  et  d'une  maniere  qui  tient  pleinement 
compte  de  son  individuality  et  respecte  sa  dignite. 

2.  Le  resident  a  le  droit  d'etre  protege  contre  les  mau- 
vais  traitements. 

3.  Le  resident  a  le  droit  de  ne  pas  faire  l'objet  de  ne- 
gligence de  la  part  du  titulaire  de  permis  ou  du  per- 
sonnel. 

4.  Le  resident  a  le  droit  d'etre  convenablement  loge, 
nourri,  habille,  tenu  et  soigne,  d'une  maniere 
correspondant  a  ses  besoins. 

5.  Le  resident  a  le  droit  de  vivre  dans  un  milieu  sur  et 
propre. 

6.  Le  resident  a  le  droit  d'exercer  ses  droits  civiques. 
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7.  Every  resident  has  the  right  to  be  told  who  is  re- 
sponsible for  and  who  is  providing  the  resident's 
direct  care. 

8.  Every  resident  has  the  right  to  be  afforded  privacy 
in  treatment  and  in  caring  for  his  or  her  personal 
needs. 

9.  Every  resident  has  the  right  to  have  his  or  her  par- 
ticipation in  decision-making  respected. 

10.  Every  resident  has  the  right  to  keep  and  display 
personal  possessions,  pictures  and  furnishings  in 
his  or  her  room  subject  to  safety  requirements  and 
the  rights  of  other  residents. 

1 1 .  Every  resident  has  the  right  to, 

i.  participate  fully  in  the  development,  imple- 
mentation, review  and  revision  of  his  or  her 
plan  of  care, 

ii.  give  or  refuse  consent  to  any  treatment,  care 
or  services  for  which  his  or  her  consent  is  re- 
quired by  law  and  to  be  informed  of  the  con- 
sequences of  giving  or  refusing  consent, 

iii.  participate  fully  in  making  any  decision  con- 
cerning any  aspect  of  his  or  her  care,  includ- 
ing any  decision  concerning  his  or  her  admis- 
sion, discharge  or  transfer  to  or  from  a  long- 
term  care  home  or  a  secure  unit  and  to  obtain 
an  independent  opinion  with  regard  to  any  of 
those  matters,  and 

iv.  have  his  or  her  personal  health  information 
within  the  meaning  of  the  Personal  Health  In- 
formation Protection  Act,  2004  kept  confi- 
dential in  accordance  with  that  Act,  and  to 
have  access  to  his  or  her  records  of  personal 
health  information,  including  his  or  her  plan 
of  care,  in  accordance  with  that  Act. 

12.  Every  resident  has  the  right  to  receive  care  and 
assistance  towards  independence  based  on  a  re- 
storative care  philosophy  to  maximize  indepen- 
dence to  the  greatest  extent  possible. 

13.  Every  resident  has  the  right  not  to  be  restrained, 
except  in  the  limited  circumstances  provided  for 
under  this  Act  and  subject  to  the  requirements  pro- 
vided for  under  this  Act. 

14.  Every  resident  has  the  right  to  communicate  in 
confidence,  receive  visitors  of  his  or  her  choice  and 
consult  in  private  with  any  person  without  interfer- 
ence. 

15.  Every  resident  who  is  dying  or  who  is  very  ill  has 
the  right  to  have  family  and  friends  present  24 
hours  per  day. 

16.  Every  resident  has  the  right  to  designate  a  person 
to  receive  information  concerning  any  transfer  or 


7.  Le  resident  a  le  droit  de  savoir  qui  est  responsable 
de  ses  soins  directs  et  qui  les  lui  fournit. 

8.  Le  resident  a  le  droit  a  son  intimite  dans  le  cadre  de 
son  traitement  et  de  la  satisfaction  de  ses  besoins 
personnels. 

9.  Le  resident  a  droit  au  respect  de  sa  participation  a 
la  prise  de  decision. 

10.  Le  resident  a  le  droit  de  garder  et  d'exposer  dans  sa 
chambre  des  effets,  des  images  et  du  mobilier  per- 
sonnels, du  moment  qu'il  respecte  les  exigences  en 
matiere  de  securite  et  les  droits  des  autres  resi- 
dents. 

11.  Le  resident  a  le  droit : 

i.  de  participer  pleinement  a  l'elaboration,  a  la 
mise  en  oeuvre,  au  reexamen  et  a  la  revision 
de  son  programme  de  soins, 

ii.  de  donner  ou  de  refuser  son  consentement  a 
un  traitement,  a  des  soins  ou  a  des  services 
pour  lesquels  la  loi  exige  son  consentement  et 
d'etre  informe  des  consequences  qui  peuvent 
resulter  de  sa  decision, 

iii.  de  participer  pleinement  a  toute  prise  de  deci- 
sion en  ce  qui  concerne  un  aspect  quelconque 
des  soins  qui  lui  sont  fournis,  y  compris  une 
decision  concemant  son  admission  ou  son 
transfert  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
ou  a  une  unite  de  securite  ou  sa  mise  en  conge 
du  foyer  ou  de  l'unite,  et  d'obtenir  un  avis  in- 
dependant  concernant  ces  questions. 

iv.  de  voir  respecter,  conformement  a  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels  sur  la  sante,  le  caractere  confiden- 
tiel  de  ses  renseignements  personnels  sur  la 
sante  au  sens  de  cette  loi  et  d 'avoir  acces  a  ses 
dossiers  de  renseignements  personnels  sur  la 
sante,  y  compris  son  programme  de  soins, 
conformement  a  celle-ci. 

12.  Le  resident  a  le  droit  de  recevoir  des  soins  et  de 
l'aide  favorisant  son  autonomic  qui  sont  fondes  sur 
une  philosophic  axee  sur  les  soins  de  retablisse- 
ment,  de  facon  a  maximiser  le  plus  possible  son 
autonomic 

13.  Le  resident  a  le  droit  de  ne  pas  etre  maitrise.  sauf 
dans  les  circonstances  restreintes  et  sous  reserve 
des  exigences  prevues  par  la  presente  loi. 

14.  Le  resident  a  le  droit  de  communiquer  avec  qui- 
conque  de  maniere  confidentielle,  de  recevoir  les 
visiteurs  de  son  choix  et  de  consulter  quiconque  en 
prive  et  sans  entrave. 

15.  Le  resident  moribond  ou  tres  malade  a  droit  a  ce 
que  les  membres  de  sa  famille  et  ses  amis  soient 
presents  24  heures  sur  24. 

16.  Le  resident  a  le  droit  de  designer  une  personne  a 
renseigner  et  prevenir  immediatement  s'il  est  trans- 


chap.  8  loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  463 


any  hospitalization  of  the  resident  and  to  have  that 
person  receive  that  information  immediately. 

17.  Every  resident  has  the  right  to  raise  concerns  or 
recommend  changes  in  policies  and  services  on 
behalf  of  himself  or  herself  or  others  to  the  follow- 
ing persons  and  organizations  without  interference 
and  without  fear  of  coercion,  discrimination  or  re- 
prisal, whether  directed  at  the  resident  or  anyone 
else, 


i.  the  Residents'  Council, 

ii.  the  Family  Council, 

iii.  the  licensee,  and,  if  the  licensee  is  a  corpora- 
tion, the  directors  and  officers  of  the  corpora- 
tion, and,  in  the  case  of  a  home  approved  un- 
der Part  VIII,  a  member  of  the  committee  of 
management  for  the  home  under  section  132 
or  of  the  board  of  management  for  the  home 
under  section  125  or  129, 

iv.  staff  members, 

v.  government  officials, 

vi.  any  other  person  inside  or  outside  the  long- 
term  care  home. 

18.  Every  resident  has  the  right  to  form  friendships  and 
relationships  and  to  participate  in  the  life  of  the 
long-term  care  home. 

19.  Every  resident  has  the  right  to  have  his  or  her  life- 
style and  choices  respected. 

20.  Every  resident  has  the  right  to  participate  in  the 
Residents'  Council. 

21.  Every  resident  has  the  right  to  meet  privately  with 
his  or  her  spouse  or  another  person  in  a  room  that 
assures  privacy. 

22.  Every  resident  has  the  right  to  share  a  room  with 
another  resident  according  to  their  mutual  wishes, 
if  appropriate  accommodation  is  available. 

23.  Every  resident  has  the  right  to  pursue  social,  cul- 
tural, religious,  spiritual  and  other  interests,  to  de- 
velop his  or  her  potential  and  to  be  given  reason- 
able assistance  by  the  licensee  to  pursue  these  in- 
terests and  to  develop  his  or  her  potential. 

24.  Every  resident  has  the  right  to  be  informed  in  writ- 
ing of  any  law,  rule  or  policy  affecting  services 
provided  to  the  resident  and  of  the  procedures  for 
initiating  complaints. 

25.  Every  resident  has  the  right  to  manage  his  or  her 
own  financial  affairs  unless  the  resident  lacks  the 
legal  capacity  to  do  so. 

26.  Every  resident  has  the  right  to  be  given  access  to 
protected  outdoor  areas  in  order  to  enjoy  outdoor 
activity  unless  the  physical  setting  makes  this  im- 
possible. 


fere  ou  hospitalise. 

17.  Le  resident  a  le  droit  de  faire  part  de  sujets  de  pre- 
occupation ou  de  recommander  des  changements 
de  politique  ou  des  modifications  aux  services,  en 
son  nom  ou  au  nom  d'autres  personnes,  aux  per- 
sonnes  et  aux  organismes  suivants,  et  ce,  sans  etre 
empeche  de  s'exprimer,  et  sans  craindre  la  con- 
trainte,  la  discrimination  ou  les  represailles,  que  ce 
soit  le  resident  ou  qui  que  ce  soit  d'autre  qui  en 
fasse  l'objet : 

i.  le  conseil  des  residents, 

ii.  le  conseil  des  families, 

iii.  le  titulaire  de  permis  et,  s'il  est  une  personne 
morale,  ses  administrateurs  et  dirigeants  et, 
dans  le  cas  d'un  foyer  approuve  aux  termes  de 
la  partie  VIII,  les  membres  du  comite  de  ges- 
tion  du  foyer  vise  a  l'article  132  ou  du  conseil 
de  gestion  du  foyer  vise  a  l'article  125  ou 
129, 

iv.  les  membres  du  personnel, 

v.  les  representants  du  gouvernement, 

vi.  toute  autre  personne,  a  l'interieur  ou  a  l'exte- 
rieur  du  foyer  de  soins  de  longue  duree. 

18.  Le  resident  a  le  droit  de  se  lier  d'amitie  et  d'entre- 
tenir  des  relations  avec  qui  que  ce  soit  et  de  parti- 
ciper  a  la  vie  du  foyer  de  soins  de  longue  duree. 

19.  Le  resident  a  droit  au  respect  de  son  mode  de  vie  et 
de  ses  choix. 

20.  Le  resident  a  le  droit  de  participer  aux  activites  du 
conseil  des  residents. 

21 .  Le  resident  a  le  droit  de  rencontrer  son  conjoint  ou 
une  autre  personne  en  prive  dans  une  piece  qui  as- 
sure leur  intimite. 

22.  Le  resident  a  le  droit  de  partager  une  chambre  avec 
un  autre  resident,  selon  leurs  desirs  mutuels,  si  un 
hebergement  convenable  est  disponible. 

23.  Le  resident  a  le  droit  de  cultiver  des  interets  so- 
ciaux,  culturels,  religieux,  spirituels  et  autres,  de 
developper  son  potentiel  et  d  obtenir  une  aide  rai- 
sonnable  du  titulaire  de  permis  a  ces  fins. 

24.  Le  resident  a  le  droit  d'etre  informe  par  ecrit  de 
toute  loi,  regie  ou  politique  qui  influe  sur  les  ser- 
vices qui  lui  sont  fournis  ainsi  que  de  la  marche  a 
suivre  pour  porter  plainte. 

25.  Le  resident  a  le  droit  de  gerer  lui-meme  ses  affaires 
financieres,  a  moins  qu'il  n'ait  pas  la  capacite  juri- 
dique  de  le  faire. 

26.  Le  resident  a  le  droit  d'avoir  acces  a  des  zones 
exterieures  protegees  pour  se  livrer  a  des  activites 
de  plein  air  a  moins  que  la  configuration  des  lieux 
ne  rende  la  chose  impossible. 
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27.  Every  resident  has  the  right  to  have  any  friend, 
family  member,  or  other  person  of  importance  to 
the  resident  attend  any  meeting  with  the  licensee  or 
the  staff  of  the  home. 

Further  guide  to  interpretation 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  the  fundamen- 
tal principle,  the  following  are  to  be  interpreted  so  as  to 
advance  the  objective  that  a  resident's  rights  set  out  in 
subsection  (1)  are  respected: 

1 .  This  Act  and  the  regulations. 

2.  Any  agreement  entered  into  between  a  licensee  and 
the  Crown  or  an  agent  of  the  Crown. 

3.  Any  agreement  entered  into  between  a  licensee  and 
a  resident  or  the  resident's  substitute  decision- 
maker. 

Enforcement  by  the  resident 

(3)  A  resident  may  enforce  the  Residents'  Bill  of 
Rights  against  the  licensee  as  though  the  resident  and  the 
licensee  had  entered  into  a  contract  under  which  the  li- 
censee had  agreed  to  fully  respect  and  promote  all  of  the 
rights  set  out  in  the  Residents'  Bill  of  Rights. 

Regulations 

(4)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  governing  how  rights  set  out  in  the  Residents' 
Bill  of  Rights  shall  be  respected  and  promoted  by  the 
licensee. 

Mission  Statement 

Mission  statement 

4.  ( 1 )  Every  licensee  shall  ensure  that, 

(a)  there  is  a  mission  statement  for  each  of  the  licen- 
see's long-term  care  homes  that  sets  out  the  princi- 
ples, purpose  and  philosophy  of  care  of  the  home; 
and 

(b)  the  principles,  purpose  and  philosophy  of  care  set 
out  in  the  mission  statement  are  put  into  practice  in 
the  day-to-day  operation  of  the  long-term  care 
home. 

Basic  consistency 

(2)  The  licensee  shall  ensure  that  the  mission  statement 
is  consistent  with  the  fundamental  principle  and  the  Resi- 
dents' Bill  of  Rights. 

Collaboration 

(3)  The  licensee  shall  ensure  that  the  mission  statement 
is  developed,  and  revised  as  necessary,  in  collaboration 
with  the  Residents'  Council  and  the  Family  Council,  if 
any,  and  shall  invite  the  staff  of  the  long-term  care  home 
and  volunteers  to  participate. 

Updating 

(4)  At  least  once  every  five  years  after  a  mission 
statement  is  developed,  the  licensee  shall  consult  with  the 
Residents'  Council  and  the  Family  Council,  if  any,  as  to 
whether  revisions  are  required,  and  shall  invite  the  staff 


27.  Le  resident  a  droit  a  ce  qu'un  ami,  un  membre  de 
sa  famille  ou  une  autre  personne  qui  a  de 
1' importance  pour  lui  assiste  aux  rencontres  avec  le 
titulaire  de  permis  ou  le  personnel  du  foyer. 

Autre  regie  d'interpretation 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  principe 
fondamental,  1' interpretation  des  textes  suivants  doit  no- 
tamment  viser  a  promouvoir  le  respect  des  droits  des  resi- 
dents enonces  au  paragraphe  (1) : 

1 .  La  presente  loi  et  les  reglements. 

2.  Toute  entente  conclue  entre  un  titulaire  de  permis 
et  la  Couronne  ou  un  mandataire  de  celle-ci. 

3.  Toute  entente  conclue  entre  un  titulaire  de  permis 
et  un  resident  ou  son  mandataire  special. 

Application  par  le  resident 

(3)  Le  resident  peut  faire  respecter  la  declaration  des 
droits  des  residents  par  le  titulaire  de  permis  comme  s'ils 
avaient  conclu  un  contrat  aux  termes  duquel  le  titulaire  de 
permis  aurait  convenu  de  respecter  pleinement  et  de  pro- 
mouvoir tous  les  droits  enonces  dans  la  declaration. 

Reglements 

(4)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement,  regir  la  facon  dont  le  titulaire  de  permis  doit 
respecter  les  droits  enonces  dans  la  declaration  des  droits 
des  residents  et  en  faire  la  promotion. 

Enonce  de  mission 

Enonce  de  mission 
4.  (1)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  est  adopte  pour  chacun  de  ses  foyers  de  soins  de 
longue  duree  un  enonce  de  mission  qui  etablit  les 
principes,  l'objet  et  la  philosophic  du  foyer  en  ma- 
tiere  de  soins; 

b)  les  principes,  l'objet  et  la  philosophic  en  matiere  de 
soins  etablis  dans  l'enonce  de  mission  sont  appli- 
ques dans  le  cadre  de  l'exploitation  quotidienne  du 
foyer  de  soins  de  longue  duree. 

Compatibility 

(2)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  l'enonce  de 
mission  soit  compatible  avec  le  principe  fondamental  et  la 
declaration  des  droits  des  residents. 

Collaboration 

(3)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  l'enonce  de 
mission  soit  formule,  et  revise  au  besoin,  en  collaboration 
avec  le  conseil  des  residents  et  le  conseil  des  families,  s'il 
y  en  a  un,  et  il  invite  la  participation  du  personnel  du 
foyer  de  soins  de  longue  duree  et  des  benevoles. 

Mise  a  jour 

(4)  Au  moins  une  fois  tous  les  cinq  ans  apres  que 
l'enonce  de  mission  a  ete  formule.  le  titulaire  de  permis 
consulte  le  conseil  des  residents  et  le  conseil  des  families, 
s'il  y  en  a  un,  sur  la  question  de  savoir  si  des  revisions 
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of  the  long-term  care  home  and  volunteers  to  participate. 
Safe  and  Secure  Home 

Home  to  be  safe,  secure  environment 

5.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  the  home  is  a  safe  and  secure  environment  for  its 
residents. 

Plan  of  Care 

Plan  of  care 

6.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is  a  written  plan  of  care  for  each  resident 
that  sets  out, 

(a)  the  planned  care  for  the  resident; 

(b)  the  goals  the  care  is  intended  to  achieve;  and 

(c)  clear  directions  to  staff  and  others  who  provide 
direct  care  to  the  resident. 

Based  on  assessment  of  resident 

(2)  The  licensee  shall  ensure  that  the  care  set  out  in  the 
plan  of  care  is  based  on  an  assessment  of  the  resident  and 
the  needs  and  preferences  of  that  resident. 

Plan  to  cover  all  aspects  of  care 

(3)  The  licensee  shall  ensure  that  the  plan  of  care  cov- 
ers all  aspects  of  care,  including  medical,  nursing,  per- 
sonal support,  nutritional,  dietary,  recreational,  social, 
restorative,  religious  and  spiritual  care. 


Integration  of  assessments,  care 

(4)  The  licensee  shall  ensure  that  the  staff  and  others 
involved  in  the  different  aspects  of  care  of  the  resident 
collaborate  with  each  other, 

(a)  in  the  assessment  of  the  resident  so  that  their  as- 
sessments are  integrated  and  are  consistent  with 
and  complement  each  other;  and 

(b)  in  the  development  and  implementation  of  the  plan 
of  care  so  that  the  different  aspects  of  care  are  in- 
tegrated and  are  consistent  with  and  complement 
each  other. 

Involvement  of  resident,  etc. 

(5)  The  licensee  shall  ensure  that  the  resident,  the  resi- 
dent's substitute  decision-maker,  if  any,  and  any  other 
persons  designated  by  the  resident  or  substitute  decision- 
maker are  given  an  opportunity  to  participate  fully  in  the 
development  and  implementation  of  the  resident's  plan  of 
care. 

Development  of  initial  plan  of  care 

(6)  When  a  resident  is  admitted  to  a  long-term  care 
home,  the  licensee  shall,  within  the  times  provided  for  in 
the  regulations,  ensure  that  the  resident  is  assessed  and  an 


sont  necessaires  et  il  invite  la  participation  du  personnel 
du  foyer  de  soins  de  longue  duree  et  des  benevoles. 

Foyer  sur  et  securitaire 

Foyer  :  milieu  sur  et  securitaire 

5.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  que  le  foyer  soit  un  milieu  sur  et  securi- 
taire pour  ses  residents. 

Programme  de  soins 

Programme  de  soins 

6.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  adopte,  pour  chaque  re- 
sident, un  programme  de  soins  ecrit  qui  etablit  ce  qui 
suit : 

a)  les  soins  prevus  pour  le  resident; 

b)  les  objectifs  que  visent  les  soins; 

c)  des  directives  claires  a  l'intention  du  personnel  et 
d'autres  personnes  qui  fournissent  des  soins  directs 
au  resident. 

Programme  fonde  sur  revaluation  du  resident 

(2)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  soins  pre- 
vus dans  le  programme  de  soins  soient  fondes  sur  une 
evaluation  du  resident  et  de  ses  besoins  et  preferences. 

Couverture  de  tous  les  aspects  des  soins 

(3)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  programme 
de  soins  couvre  tous  les  aspects  des  soins,  notamment  les 
soins  medicaux,  les  soins  infirmiers,  le  soutien  personnel, 
la  nutrition,  le  regime  alimentaire,  les  activites  recreatives 
et  sociales,  les  soins  de  retablissement  ainsi  que  les  prati- 
ques religieuses  et  spirituelles. 

Integration  des  evaluations  aux  soins 

(4)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  personnel  et 
les  autres  personnes  qui  participent  aux  differents  aspects 
des  soins  du  resident  collaborent  ensemble  : 

a)  d'une  part,  a  1'evaluation  du  resident  de  sorte  que 
leurs  evaluations  s'integrent  les  unes  aux  autres, 
soient  compatibles  et  se  completent; 

b)  d'autre  part,  a  l'elaboration  et  a  la  mise  en  oeuvre 
du  programme  de  soins  de  sorte  que  les  differents 
aspects  des  soins  s'integrent  les  uns  aux  autres, 
soient  compatibles  et  se  completent. 

Participation  du  resident 

(5)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  resident, 
son  mandataire  special,  s'il  en  a  un,  et  toute  autre  per- 
sonne  designee  par  l'un  ou  l'autre  aient  la  possibility  de 
participer  pleinement  a  l'elaboration  et  a  la  mise  en 
oeuvre  du  programme  de  soins  du  resident. 

Elaboration  du  programme  de  soins  initial 

(6)  Lorsqu'un  resident  est  admis  a  un  foyer  de  soins  de 
longue  duree,  le  titulaire  de  permis  veille,  dans  les  delais 
que  prevoient  les  reglements,  a  ce  qu'il  soit  evalue  et  a  ce 
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initial  plan  of  care  developed  based  on  that  assessment 
and  on  the  assessment,  reassessments  and  information 
provided  by  the  placement  co-ordinator  under  section  44. 

Duty  of  licensee  to  comply  wilh  plan 

(7)  The  licensee  shall  ensure  that  the  care  set  out  in  the 
plan  of  care  is  provided  to  the  resident  as  specified  in  the 
plan. 

Staff  and  others  to  be  kept  aware 

(8)  The  licensee  shall  ensure  that  the  staff  and  others 
who  provide  direct  care  to  a  resident  are  kept  aware  of  the 
contents  of  the  resident's  plan  of  care  and  have  conven- 
ient and  immediate  access  to  it. 

Documentation 

(9)  The  licensee  shall  ensure  that  the  following  are 
documented: 

1.  The  provision  of  the  care  set  out  in  the  plan  of 
care. 

2.  The  outcomes  of  the  care  set  out  in  the  plan  of 
care. 

3.  The  effectiveness  of  the  plan  of  care. 

When  reassessment,  revision  is  required 

(10)  The  licensee  shall  ensure  that  the  resident  is  reas- 
sessed and  the  plan  of  care  reviewed  and  revised  at  least 
every  six  months  and  at  any  other  time  when, 

(a)  a  goal  in  the  plan  is  met; 

(b)  the  resident's  care  needs  change  or  care  set  out  in 
the  plan  is  no  longer  necessary;  or 

(c)  care  set  out  in  the  plan  has  not  been  effective. 

Reassessment,  revision 

(11)  When  a  resident  is  reassessed  and  the  plan  of  care 
reviewed  and  revised, 

(a)  subsections  (4)  and  (5)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  reassessment  and 
revision;  and 

(b)  if  the  plan  of  care  is  being  revised  because  care  set 
out  in  the  plan  has  not  been  effective,  the  licensee 
shall  ensure  that  different  approaches  are  consid- 
ered in  the  revision  of  the  plan  of  care. 

Explanation  of  plan 

(12)  The  licensee  shall  ensure  that  the  resident,  the 
resident's  substitute  decision-maker,  if  any,  and  any  other 
persons  designated  by  the  resident  or  substitute  decision- 
maker are  given  an  explanation  of  the  plan  of  care. 

Limitation  on  disclosure 

(13)  Subsection  (12)  does  not  require  the  disclosure  of 
information  if  access  to  a  record  of  the  information  could 


qu'un  programme  de  soins  initial  soit  elabore  en  fonction 
de  cette  evaluation  et  de  revaluation,  des  devaluations  et 
des  renseigncments  fournis  par  le  coordonnateur  des  pla- 
cements aux  termes  de  Particle  44. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  se  conformer  au  programme 

(7)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  soins  pre- 
vus  dans  le  programme  de  soins  soient  fournis  au  resi- 
dent, tel  que  le  precise  le  programme. 

Obligation  de  tenir  le  personnel  et  d'autres  personnes  au  courant 

(8)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  personnel  et 
les  autres  personnes  qui  fournissent  des  soins  directs  a  un 
resident  soient  tenus  au  courant  du  contenu  de  son  pro- 
gramme de  soins  et  a  ce  que  faeces  a  celui-ci  soit  facile 
et  immediat. 

Documentation 

(9)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  elements 
suivants  soient  document.es  : 

1 .  La  fourniture  des  soins  prevus  dans  le  programme 
de  soins. 

2.  Les  resultats  des  soins  prevus  dans  le  programme 
de  soins. 

3.  L'efficacite  du  programme  de  soins. 

Cas  oil  la  revaluation  et  la  revision  sont  necessaires 

(10)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  resident 
soit  reevalue  et  a  ce  que  son  programme  de  soins  soit  re- 
examine et  revise  tous  les  six  mois  au  moins  et  a  tout  au- 
tre moment  lorsque,  selon  le  cas  : 

a)  un  objectif  du  programme  est  realise; 

b)  les  besoins  du  resident  en  matiere  de  soins  evo- 
luent  ou  les  soins  prevus  dans  le  programme  ne 
sont  plus  necessaires; 

c)  les  soins  prevus  dans  le  programme  se  sont  reveles 
inefficaces. 

Revaluation  et  revision 

(11)  Lorsqu'un  resident  est  reevalue  et  que  son  pro- 
gramme de  soins  est  reexamine  et  revise  : 

a)  d'une  part,  les  paragraphes  (4)  et  (5)  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  la  re- 
evaluation  et  de  la  revision; 

b)  d'autre  part,  si  le  programme  de  soins  fait  f  objet 
d'une  revision  parce  que  les  soins  qui  y  sont  prevus 
se  sont  reveles  inefficaces,  le  titulaire  de  permis 
veille  a  ce  que  des  methodes  differentes  soient  pri- 
ses en  consideration  dans  le  cadre  de  celle-ci. 

Explication  du  programme  de  soins 

(12)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  resident, 
son  mandataire  special,  s'il  en  a  un,  et  toute  autre  per- 
sonne  designee  par  fun  ou  fautre  recoivent  une  explica- 
tion du  programme  de  soins. 

Divulgation  non  obligatoire 

(13)  Le  paragraphe  (12)  n'exige  pas  la  divulgation  de 
renseignements  dans  les  cas  ou  faeces  a  un  dossier  des 
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be  refused  under  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act,  2004. 

Access  to  plan 

(14)  Nothing  in  this  section  limits  a  right  of  access  to  a 
plan  of  care  under  the  Personal  Health  Information  Pro- 
tection Act,  2004. 

Assessment  only  with  consent 

7.  Nothing  in  this  Act  authorizes  a  licensee  to  assess  a 
resident's  requirements  without  the  resident's  consent  or 
to  provide  care  or  services  to  a  resident  without  the  resi- 
dent's consent. 

Care  and  Services 

Nursing  and  personal  support  services 

8.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is, 

(a)  an  organized  program  of  nursing  services  for  the 
home  to  meet  the  assessed  needs  of  the  residents; 
and 

(b)  an  organized  program  of  personal  support  services 
for  the  home  to  meet  the  assessed  needs  of  the 
residents. 

Personal  support  services 

(2)  In  clause  (1)  (b), 

"personal  support  services"  means  services  to  assist  with 
the  activities  of  daily  living,  including  personal  hygiene 
services,  and  includes  supervision  in  carrying  out  those 
activities. 

24-hour  nursing  care 

(3)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  at  least  one  registered  nurse  who  is  both  an  em- 
ployee of  the  licensee  and  a  member  of  the  regular  nurs- 
ing staff  of  the  home  is  on  duty  and  present  in  the  home  at 
all  times,  except  as  provided  for  in  the  regulations. 

Same,  Administrator  and  Director  of  Nursing  and  Personal  Care 

(4)  During  the  hours  that  an  Administrator  or  Director 
of  Nursing  and  Personal  Care  works  in  that  capacity,  he 
or  she  shall  not  be  considered  to  be  a  registered  nurse  on 
duty  and  present  in  the  long-term  care  home  for  the  pur- 
poses of  subsection  (3),  except  as  provided  for  in  the 
regulations. 

Restorative  care 

9.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is  an  organized  interdisciplinary  pro- 
gram with  a  restorative  care  philosophy  that, 

(a)  promotes  and  maximizes  independence;  and 


renseignements  pourrait  etre  refuse  en  vertu  de  la  Loi  de 
2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur 
la  sante. 

Acces  a  un  programme  de  soins 

(14)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  restreindre 
le  droit  d'acces  a  un  programme  de  soins  prevu  par  la  Loi 

de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
sur  la  sante. 

Evaluation  sur  consentement  seulement 

7.  La  presente  loi  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  un  titu- 
laire  de  permis  a  evaluer  les  besoins  d'un  resident  ou  a 
fournir  des  soins  ou  des  services  a  un  resident  sans  le 
consentement  de  celui-ci. 

Soins  et  services 

Services  infirmiers  et  services  de  soutien  personnel 

8.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place  a  F intention 
du  foyer  : 

a)  d'une  part,  un  programme  structure  de  services 
infirmiers  visant  a  satisfaire  aux  besoins  evalues 
des  residents; 

b)  d' autre  part,  un  programme  structure  de  services  de 
soutien  personnel  visant  a  satisfaire  aux  besoins 
evalues  des  residents. 

Definition  :  services  de  soutien  personnel 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  a  l'alinea  (1 )  b). 

«services  de  soutien  personnel»  Services  visant  a  preter 
assistance  dans  le  cadre  des  activites  de  la  vie  quoti- 
dienne,  y  compris  des  services  relatifs  a  l'hygiene  cor- 
porelle.  S'entend  en  outre  de  la  supervision  de  ces  acti- 
vites. 

Soins  infirmiers  24  heures  sur  24 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  qu'au  moins  une  infirmiere  autorisee  ou 
un  infirmier  autorise  qui  est  a  la  fois  un  employe  du  titu- 
laire de  permis  et  un  membre  du  personnel  infirmier  per- 
manent du  foyer  soit  de  service  et  present  au  foyer  en  tout 
temps,  sauf  disposition  contraire  des  reglements. 

Idem  :  administrateur  du  foyer  et  directeur  des  soins  infirmiers  et 
des  soins  personnels 

(4)  Pendant  les  heures  ou  1' administrateur  du  foyer  ou 
le  directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels 
travaille  a  ce  titre,  il  ne  doit  pas  etre  considere  comme 
etant  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  qui 
assure  la  permanence  dans  le  foyer  de  soins  de  longue 
duree  pour  1' application  du  paragraphe  (3),  sauf  disposi- 
tion contraire  des  reglements. 

Soins  de  retablissement 

9.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place  un  pro- 
gramme interdisciplinaire  structure  axe  sur  les  soins  de 
retablissement  qui  vise  : 

a)  d'une  part,  a  promouvoir  et  a  maximiser 
1' autonomic; 
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(b)  where  relevant  to  the  resident's  assessed  care 
needs,  includes,  but  is  not  limited  to,  physiotherapy 
and  other  therapy  services  which  may  be  either  ar- 
ranged or  provided  by  the  licensee. 

Certain  cases 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  program  shall  include  services  for  residents  with  cog- 
nitive impairments  and  residents  who  are  unable  to  leave 
their  rooms. 

Recreational  and  social  activities 

10.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is  an  organized  program  of  recreational 
and  social  activities  for  the  home  to  meet  the  interests  of 
the  residents. 

Certain  cases 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  program  shall  include  services  for  residents  with  cog- 
nitive impairments,  and  residents  who  are  unable  to  leave 
their  rooms. 

Dietary  services  and  hydration 

11.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is, 

(a)  an  organized  program  of  nutrition  care  and  dietary 
services  for  the  home  to  meet  the  daily  nutrition 
needs  of  the  residents;  and 

(b)  an  organized  program  of  hydration  for  the  home  to 
meet  the  hydration  needs  of  residents. 

Same 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
every  licensee  shall  ensure  that  residents  are  provided 
with  food  and  fluids  that  are  safe,  adequate  in  quantity, 
nutritious  and  varied. 

Medical  services 

12.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  there  is  an  organized  program  of  medical  ser- 
vices for  the  home. 

Information  and  referral  assistance 

13.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  residents  are  provided  with  information  and 
assistance  in  obtaining  goods,  services  and  equipment 
that  are  relevant  to  the  residents'  health  care  needs  but  are 
not  provided  by  the  licensee. 

Clarification  of  extent  of  assistance 

(2)  The  information  and  assistance  required  under  sub- 
section (1)  does  not  include  financial  assistance. 


b)  d'autre  part,  si  les  besoins  evalues  des  residents  en 
matiere  de  soins  le  justifient,  comprend  notamment 
la  physiotherapie  et  d'autres  services  de  therapeu- 
tique  que  le  titulaire  de  permis  peut  soit  organiser, 
soit  fournir. 

Cas  particuliers 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  programme  comprend  des  services  a  l'intention  des 
residents  atteints  d'une  deficience  cognitive  et  de  ceux 
qui  ne  sont  pas  capables  de  sortir  de  leur  chambre. 

Activites  recreatives  et  sociales 

10.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place,  a  l'inten- 
tion du  foyer,  un  programme  structure  d'activites  recrea- 
tives et  sociales  visant  a  satisfaire  aux  interets  des  resi- 
dents. 

Cas  particuliers 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  programme  comprend  des  services  a  l'intention  des 
residents  atteints  d'une  deficience  cognitive  et  de  ceux 
qui  ne  sont  pas  capables  de  sortir  de  leur  chambre. 

Services  de  dietetique  et  d'hydratation 

11.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place  a  l'intention 
du  foyer : 

a)  d'une  part,  un  programme  structure  de  soins  ali- 
mentaires  et  de  services  de  dietetique  visant  a  satis- 
faire aux  besoins  alimentaires  quotidiens  des  resi- 
dents; 

b)  d'autre  part,  un  programme  structure  d'hydratation 
visant  a  satisfaire  aux  besoins  en  hydratation  des 
residents. 

Idem 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  residents  re- 
coivent  des  aliments  et  des  liquides  sains,  nutritifs  et  va- 
ries en  quantite  suffisante. 

Services  medicaux 

12.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place,  a  l'intention 
du  foyer,  un  programme  structure  de  services  medicaux. 

Renseignements  et  aiguillage 

13.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  les  residents  recoivent  des 
renseignements  et  de  l'aide  pour  obtenir  des  biens,  des 
services  et  du  materiel  qui  se  rapportent  a  leurs  besoins  en 
matiere  de  soins  de  sante,  mais  qu'il  ne  fournit  pas  lui- 
meme. 

Precision  :  etendue  de  l'aide 

(2)  Les  renseignements  et  l'aide  exiges  aux  termes  du 
paragraphe  (1)  ne  comprennent  pas  l'aide  financiere. 
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Religious  and  spiritual  practices 

14.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  there  is  an  organized  program  for  the  home  to 
ensure  that  residents  are  given  reasonable  opportunity  to 
practise  their  religious  and  spiritual  beliefs,  and  to  ob- 
serve the  requirements  of  those  beliefs. 

Accommodation  services 

15.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that, 

(a)  there  is  an  organized  program  of  housekeeping  for 
the  home; 

(b)  there  is  an  organized  program  of  laundry  services 
for  the  home  to  meet  the  linen  and  personal  cloth- 
ing needs  of  the  residents;  and 

(c)  there  is  an  organized  program  of  maintenance  ser- 
vices for  the  home. 

Specific  duties  re  cleanliness  and  repair 

(2)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that, 

(a)  the  home,  furnishings  and  equipment  are  kept 
clean  and  sanitary; 

(b)  each  resident's  linen  and  personal  clothing  is  col- 
lected, sorted,  cleaned  and  delivered;  and 

(c)  the  home,  furnishings  and  equipment  are  main- 
tained in  a  safe  condition  and  in  a  good  state  of  re- 
pair. 

Volunteer  program 

16.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is  an  organized  volunteer  program  for 
the  home  that  encourages  and  supports  the  participation 
of  volunteers  in  the  lives  and  activities  of  residents. 

To  be  included  in  program 

(2)  The  volunteer  program  must  include  measures  to 
encourage  and  support  the  participation  of  volunteers  as 
may  be  further  provided  for  in  the  regulations. 

Staffing  and  care  standards 

17.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  the  home  meets  the  staffing  and  care  standards 
provided  for  in  the  regulations. 

Standards  for  programs  and  services 

18.  (1)  Every  licensee  shall  ensure  that  the  programs 
required  under  sections  8  to  16,  the  services  provided 
under  those  programs  and  anything  else  required  under 
those  sections  comply  with  any  standards  or  require- 
ments, including  outcome  measures,  provided  for  in  the 
regulations. 

Matters  included 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 


Pratiques  religieuses  et  spirituelles 

14.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place,  a  1' intention 
du  foyer,  un  programme  structure  visant  a  garantir  aux 
residents  des  occasions  raisonnables  d'observer  leurs 
croyances  religieuses  et  spirituelles  et  a  respecter  les  exi- 
gences de  telles  croyances. 

Services  d'hebergement 

15.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place  a  1' intention 
du  foyer  les  programmes  suivants  : 

a)  un  programme  structure  de  services  d'entretien 
menager; 

b)  un  programme  structure  de  services  de  buanderie 
visant  a  satisfaire  aux  besoins  des  residents  en  ma- 
tiere de  linge  de  maison  et  de  vetements; 

c)  un  programme  structure  de  services  d'entretien. 

Obligations  precises  :  proprete  et  bon  etat 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  le  foyer,  l'ameublement  et  le  materiel  sont  toujours 
propres  et  sanitaires; 

b)  le  linge  de  maison  et  les  vetements  de  chaque  resi- 
dent sont  recueillis,  tries,  nettoyes  et  livres; 

c)  le  foyer,  l'ameublement  et  le  materiel  sont  entrete- 
nus  de  sorte  qu'ils  soient  surs  et  en  bon  etat. 

Programme  de  benevolat 

16.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soit  mis  en  place,  a  1' inten- 
tion du  foyer,  un  programme  de  benevolat  structure  qui 
encourage  et  appuie  la  participation  des  benevoles  a  la  vie 
et  aux  activites  des  residents. 

Inclusion  dans  le  programme 

(2)  Le  programme  de  benevolat  doit  comprendre  des 
mesures  visant  a  encourager  et  a  appuyer  la  participation 
des  benevoles  que  precisent  les  reglements. 

Normes  en  matiere  de  soins  et  de  dotation  en  personnel 

17.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  veille  a  ce  que  le  foyer  satisfasse  aux  normes 
que  prevoient  les  reglements  en  matiere  de  soins  et  de 
dotation  en  personnel. 

Normes  relatives  aux  programmes  et  aux  services 

18.  (1)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  pro- 
grammes exiges  aux  termes  des  articles  8  a  16,  les  servi- 
ces fournis  dans  le  cadre  de  ces  programmes  et  toute  autre 
chose  qu'exigent  ces  articles  soient  conformes  aux  nor- 
mes ou  aux  exigences,  y  compris  les  indicateurs  des  re- 
sultats,  que  prevoient  les  reglements. 

Questions  incluses 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
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even,'  licensee  shall  comply  with  the  regulations  made 
under  clause  183  (2)  (k). 

Prevention  of  Abuse 
and  Neglect 

Duty  to  protect 

19.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
protect  residents  from  abuse  by  anyone  and  shall  ensure 
that  residents  are  not  neglected  by  the  licensee  or  staff. 


If  absent  from  the  home 

(2)  The  duties  in  subsection  ( 1 )  do  not  apply  where  the 
resident  is  absent  from  the  home,  unless  the  resident  con- 
tinues to  receive  care  or  services  from  the  licensee,  staff 
or  volunteers  of  the  home. 

Policy  to  promote  zero  tolerance 

20.  ( 1 )  Without  in  any  way  restricting  the  generality 
of  the  duty  provided  for  in  section  19,  every  licensee  shall 
ensure  that  there  is  in  place  a  written  policy  to  promote 
zero  tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents,  and  shall 
ensure  that  the  policy  is  complied  with. 

Contents 

(2)  At  a  minimum,  the  policy  to  promote  zero  toler- 
ance of  abuse  and  neglect  of  residents, 

(a)  shall  provide  that  abuse  and  neglect  are  not  to  be 
tolerated; 

(b)  shall  clearly  set  out  what  constitutes  abuse  and 
neglect; 

(c)  shall  provide  for  a  program,  that  complies  with  the 
regulations,  for  preventing  abuse  and  neglect; 

(d)  shall  contain  an  explanation  of  the  duty  under  sec- 
tion 24  to  make  mandatory  reports; 

(e)  shall  contain  procedures  for  investigating  and  re- 
sponding to  alleged,  suspected  or  witnessed  abuse 
and  neglect  of  residents; 

(f)  shall  set  out  the  consequences  for  those  who  abuse 
or  neglect  residents; 

(g)  shall  comply  with  any  requirements  respecting  the 
matters  provided  for  in  clauses  (a)  through  (f)  that 
are  provided  for  in  the  regulations;  and 

(h)  shall  deal  with  any  additional  matters  as  may  be 
provided  for  in  the  regulations. 

Communication  of  policy 

(3)  Every  licensee  shall  ensure  that  the  policy  to  pro- 
mote zero  tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents  is 
communicated  to  all  staff,  residents  and  residents'  substi- 
tute decision-makers. 


(1),  le  titulaire  de  permis  se  conforme  aux  reglements  pris 
en  application  de  Talinea  183  (2)  k). 

Prevention  des  mauvais  traitements 
et  de  la  negligence 

Obligation  de  proteger 

19.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  protege  les  residents  contre  les  mauvais 
traitements  de  la  part  de  qui  que  ce  soit  et  veille  a  ce 
qu'ils  ne  fassent  l'objet  d'aucune  negligence  de  sa  part  ou 
de  la  part  du  personnel. 

Absence  du  foyer 

(2)  Les  obligations  visees  au  paragraphe  ( 1 )  ne 
s'appliquent  pas  lorsque  le  resident  est  absent  du  foyer,  a 
moins  que  celui-ci  ne  continue  de  recevoir  des  soins  ou 
des  services  du  titulaire  de  permis,  du  personnel  ou  des 
benevoles  du  foyer. 

Politique  visant  a  promouvoir  la  tolerance  zero 

20.  (1)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  de  l'obli- 
gation  prevue  a  l'article  19,  le  titulaire  de  permis  veille  a 
ce  que  soit  adoptee  et  respectee  une  politique  ecrite  visant 
a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de  mauvais 
traitements  et  de  negligence  envers  les  residents. 

Contenu 

(2)  Au  minimum,  la  politique  visant  a  promouvoir  la 
tolerance  zero  en  matiere  de  mauvais  traitements  et  de 
negligence  envers  les  residents  : 

a)  prevoit  que  les  mauvais  traitements  et  la  negli- 
gence ne  doivent  pas  etre  toleres; 

b)  etablit  clairement  ce  qui  constitue  un  mauvais  trai- 
tement  et  de  la  negligence; 

c)  prevoit  un  programme  de  prevention  des  mauvais 
traitements  et  de  la  negligence  qui  est  conforme 
aux  reglements; 

d)  contient  une  explication  de  l'obligation  de  faire 
rapport  prevue  a  Particle  24; 

e)  comprend  une  marche  a  suivre  pour  enqueter  sur 
les  cas  allegues,  soupconnes  ou  observes  de  mau- 
vais traitement  et  de  negligence  envers  des  resi- 
dents et  y  repondre; 

f)  enonce  les  consequences  auxquelles  doivent 
s'attendre  les  auteurs  de  mauvais  traitements  ou  de 
negligence  envers  les  residents; 

g)  est  conforme  aux  exigences  que  prevoient  les  re- 
glements relativement  aux  questions  visees  aux 
alineas  a)  a  f); 

h)  traite  de  toute  question  supplemental  que  pre- 
voient les  reglements. 

Communication  de  la  politique 

(3)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  la  politique 
visant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de  mau- 
vais traitements  et  de  negligence  envers  les  residents  soit 
communiquee  a  tout  le  personnel,  a  tous  les  residents  et  a 
tous  les  mandataires  speciaux  des  residents. 
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Reporting  and  Complaints 

Complaints  procedure  -  licensee 

21.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  there  are  written  procedures  that  comply  with 
the  regulations  for  initiating  complaints  to  the  licensee 
and  for  how  the  licensee  deals  with  complaints. 

Licensee  to  forward  complaints 

22.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  who 
receives  a  written  complaint  concerning  the  care  of  a 
resident  or  the  operation  of  the  long-term  care  home  shall 
immediately  forward  it  to  the  Director. 

Other  documentation 

(2)  A  licensee  who  is  required  to  forward  a  complaint 
under  subsection  (1)  shall  also  provide  the  Director  with 
any  documentation  provided  for  in  the  regulations,  in  a 
manner  that  complies  with  the  regulations. 

Licensee  must  investigate,  respond  and  act 

23.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that, 

(a)  every  alleged,  suspected  or  witnessed  incident  of 
the  following  that  the  licensee  knows  of,  or  that  is 
reported  to  the  licensee,  is  immediately  investi- 
gated: 

(i)  abuse  of  a  resident  by  anyone, 

(ii)  neglect  of  a  resident  by  the  licensee  or  staff, 
or 

(iii)  anything  else  provided  for  in  the  regulations; 

(b)  appropriate  action  is  taken  in  response  to  every 
such  incident;  and 

(c)  any  requirements  that  are  provided  for  in  the  regu- 
lations for  investigating  and  responding  as  required 
under  clauses  (a)  and  (b)  are  complied  with. 

Reports  of  investigation 

(2)  A  licensee  shall  report  to  the  Director  the  results  of 
every  investigation  undertaken  under  clause  (1)  (a),  and 
every  action  taken  under  clause  (1)  (b). 

Manner  of  reporting 

(3)  A  licensee  who  reports  under  subsection  (2)  shall 
do  so  as  is  provided  for  in  the  regulations,  and  include  all 
material  that  is  provided  for  in  the  regulations. 

Reporting  certain  matters  to  Director 

24.  (1)  A  person  who  has  reasonable  grounds  to  sus- 
pect that  any  of  the  following  has  occurred  or  may  occur 
shall  immediately  report  the  suspicion  and  the  informa- 
tion upon  which  it  is  based  to  the  Director: 

1.  Improper  or  incompetent  treatment  or  care  of  a 
resident  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of  harm  to 
the  resident. 


Rapports  et  plaintes 

Marche  a  suivre  relatives  aux  plaintes  -  titulaire  de  permis 

21.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  veille  a  ce  que  soient  adoptees  des  marches  a 
suivre  ecrites  qui  sont  conformes  aux  reglements  pour 
porter  plainte  aupres  de  lui  et  sur  la  facon  dont  il  doit  trai- 
ter  de  telles  plaintes. 

Transmission  des  plaintes  par  le  titulaire  de  permis 

22.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  qui  recoit  une  plainte  ecrite  concernant  les 
soins  fournis  a  un  resident  ou  l'exploitation  du  foyer  la 
transmet  immediatement  au  directeur. 

Autre  documentation 

(2)  Le  titulaire  de  permis  qui  est  tenu  de  transmettre 
une  plainte  aux  tennes  du  paragraphe  (1 )  remet  egalement 
au  directeur  toute  documentation  que  prevoient  les  regle- 
ments, d'une  facon  conforme  a  ceux-ci. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  d'enqueter,  de  repondre  et  d'agir 

23.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  les  incidents  suivants  qui  sont  allegues,  soup- 
connes  ou  observes  et  dont  il  a  connaissance  ou 
dont  il  lui  est  fait  rapport  font  l'objet  d'une  enquete 
immediate  : 

(i)  le  mauvais  traitement  d'un  resident  de  la  part 
de  qui  que  ce  soit, 

(ii)  la  negligence  envers  un  resident  de  la  part  du 
titulaire  de  permis  ou  du  personnel, 

(iii)  tout  autre  acte  que  prevoient  les  reglements; 

b)  les  mesures  appropriees  sont  prises  en  reponse  a 
chaque  incident; 

c)  les  exigences  que  prevoient  les  reglements  rela- 
tivement  aux  enquetes  et  aux  reponses  exigees  aux 
termes  des  alineas  a)  et  b)  sont  respectees. 

Rapports  d'enquete 

(2)  Le  titulaire  de  permis  fait  rapport  au  directeur  sur 
les  resultats  de  chaque  enquete  menee  aux  termes  de  l'ali- 
nea  (1)  a)  et  sur  chaque  mesure  prise  aux  termes  de 
l'alinea(l)b). 

Presentation  des  rapports 

(3)  Le  titulaire  de  pennis  qui  fait  rapport  aux  termes  du 
paragraphe  (2)  le  fait  comme  le  prevoient  les  reglements 
et  inclut  tous  les  documents  que  prevoient  ceux-ci. 

Obligation  de  faire  rapport  au  directeur  dans  certains  cas 

24.  ( 1 )  Quiconque  a  des  motifs  raisonnables  de  soup- 
conner  que  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants  s'est  produit 
ou  peut  se  produire  fait  immediatement  rapport  au  direc- 
teur de  ses  soupcons  et  des  renseignements  sur  lesquels 
ils  sont  fondes  : 

1.  L'administration  d'un  traitement  ou  de  soins  a  un 
resident  de  facon  inappropriee  ou  incompetente,  ce 
qui  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice 
au  resident. 
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2.  Abuse  of  a  resident  by  anyone  or  neglect  of  a  resi- 
dent by  the  licensee  or  staff  that  resulted  in  harm  or 
a  risk  of  harm  to  the  resident. 


3.  Unlawful  conduct  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of 
harm  to  a  resident. 

4.  Misuse  or  misappropriation  of  a  resident's  money. 

5.  Misuse  or  misappropriation  of  funding  provided  to 
a  licensee  under  this  Act. 

False  information 

(2)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who  includes 
in  a  report  to  the  Director  under  subsection  (1)  informa- 
tion the  person  knows  to  be  false. 

Exceptions  for  residents 

(3)  A  resident  may  make  a  report  under  subsection  (1), 
but  is  not  required  to,  and  subsection  (2)  does  not  apply  to 
residents  who  are  incapable. 

Duty  on  practitioners  and  others 

(4)  Even  if  the  information  on  which  a  report  may  be 
based  is  confidential  or  privileged,  subsection  (1)  also 
applies  to  a  person  mentioned  in  paragraph  1,  2  or  3,  and 
no  action  or  other  proceeding  for  making  the  report  shall 
be  commenced  against  a  person  who  acts  in  accordance 
with  subsection  ( 1 )  unless  that  person  acts  maliciously  or 
without  reasonable  grounds  for  the  suspicion: 


1 .  A  physician  or  any  other  person  who  is  a  member 
of  a  College  as  defined  in  subsection  1  (1)  of  the 

Regulated  Health  Professions  Act,  1991. 

2.  A  person  who  is  registered  as  a  drugless  practitio- 
ner under  the  Drugless  Practitioners  Act. 


3.  A  member  of  the  Ontario  College  of  Social  Work- 
ers and  Social  Service  Workers. 

Offence  of  failure  to  report 

(5)  The  following  persons  are  guilty  of  an  offence  if 
they  fail  to  make  a  report  required  by  subsection  (1): 

1.  The  licensee  of  the  long-term  care  home  or  a  per- 
son who  manages  a  long-term  care  home  pursuant 
to  a  contract  described  in  section  1 10. 

2.  If  the  licensee  or  person  who  manages  the  home  is 
a  corporation,  an  officer  or  director  of  the  corpora- 
tion. 

3.  In  the  case  of  a  home  approved  under  Part  VIII,  a 
member  of  the  committee  of  management  for  the 
home  under  section  132  or  of  the  board  of  man- 
agement for  the  home  under  section  125  or  129. 


2.  Le  mauvais  traitement  d'un  resident  de  la  part  de 
qui  que  ce  soit  ou  la  negligence  envers  un  resident 
de  la  part  du  titulaire  de  permis  ou  du  personnel,  ce 
qui  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice 
au  resident. 

3.  Un  acte  illegal  qui  a  cause  un  prejudice  ou  un  ris- 
que de  prejudice  a  un  resident. 

4.  La  mauvaise  utilisation  ou  le  detournement  de 
l'argent  d'un  resident. 

5.  La  mauvaise  utilisation  ou  le  detournement  de 
fonds  octroyes  a  un  titulaire  de  permis  aux  termes 
de  la  presente  loi. 

Faux  renseignements 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  inclut 
dans  un  rapport  fait  au  directeur  aux  termes  du  para- 
graphe  (1)  des  renseignements  qui,  a  sa  connaissance, 
sont  faux. 

Exceptions  visant  les  residents 

(3)  Un  resident  peut  faire  un  rapport  vise  au  paragra- 
phe  (1),  mais  il  n'y  est  pas  tenu,  et  le  paragraphe  (2)  ne 
s'applique  pas  aux  residents  incapables. 

Obligation  des  praticiens  et  d'autres  personnes 

(4)  Meme  si  les  renseignements  sur  lesquels  un  rapport 
peut  etre  fonde  sont  confidentiels  ou  privilegies,  le  para- 
graphe (1)  s'applique  aussi  a  quiconque  est  mentionne  a 
la  disposition  1,  2  ou  3.  Sont  irrecevables  les  actions  ou 
autres  instances  introduites  contre  quiconque  agit 
conformement  au  paragraphe  (1),  pour  avoir  fait  le  rap- 
port, a  moins  que  cette  personne  n'agisse  avec  l'intention 
de  nuire  ou  sans  motifs  raisonnables  a  l'appui  de  ses 
soupcons : 

1.  Un  medecin  ou  toute  autre  personne  qui  est  mem- 
bre  d'un  ordre  au  sens  du  paragraphe  1  (1)  de  la 
Loi  de  1991  sur  les  professions  de  la  sante  regle- 
mentees. 

2.  Quiconque  est  inscrit  comme  praticien  ne  prescri- 
vant  pas  de  medicaments  en  application  de  la  Loi 
sur  les  praticiens  ne  prescrivant  pas  de  medica- 
ments. 

3.  Un  membre  de  l'Ordre  des  travailleurs  sociaux  et 
des  techniciens  en  travail  social  de  l'Ontario. 

Infraction  :  omission  de  faire  rapport 

(5)  Sont  coupables  d'une  infraction  les  personnes  sui- 
vantes  qui  ne  font  pas  le  rapport  exige  par  le  paragraphe 

(1): 

1.  Le  titulaire  de  permis  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree  ou  quiconque  gere  un  tel  foyer  conforme- 
ment a  un  contrat  vise  a  l'article  1 1 0. 

2.  Si  le  titulaire  de  permis  ou  la  personne  qui  gere  le 
foyer  est  une  personne  morale,  les  dirigeants  ou 
administrateurs  de  la  personne  morale. 

3.  Dans  le  cas  d'un  foyer  approuve  aux  termes  de  la 
partie  VIII.  les  membres  du  comite  de  gestion  du 
foyer  vise  a  l'article  132  ou  du  conseil  de  gestion 
du  foyer  vise  a  l'article  125  ou  129. 
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4.  A  staff  member. 

5.  Any  person  who  provides  professional  services  to  a 
resident  in  the  areas  of  health,  social  work  or  social 
services  work. 

6.  Any  person  who  provides  professional  services  to  a 
licensee  in  the  areas  of  health,  social  work  or  social 
services  work. 

Offences  re  suppressing  reports 

(6)  Every  person  mentioned  in  paragraph  1,  2,  3  or  4 
of  subsection  (5)  is  guilty  of  an  offence  if  the  person, 

(a)  coerces  or  intimidates  a  person  not  to  make  a  re- 
port required  by  this  section; 

(b)  discourages  a  person  from  making  a  report  re- 
quired by  this  section;  or 

(c)  authorizes,  permits  or  concurs  in  a  contravention  of 
the  duty  to  make  a  report  required  by  this  section. 

Solicitor-client  privilege 

(7)  Nothing  in  this  section  abrogates  any  privilege  that 
may  exist  between  a  solicitor  and  the  solicitor's  client. 

Inspections  or  inquiries  where  information  received  by  Director 

25.  (1)  The  Director  shall  have  an  inspector  conduct 
an  inspection  or  make  inquiries  for  the  purpose  of  ensur- 
ing compliance  with  the  requirements  under  this  Act  if 
the  Director  receives  information  from  any  source  indi- 
cating that  any  of  the  following  may  have  occurred: 

1.  Improper  or  incompetent  treatment  or  care  of  a 
resident  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of  harm  to 
the  resident. 

2.  Abuse  of  a  resident  by  anyone  or  neglect  of  a  resi- 
dent by  the  licensee  or  staff  that  resulted  in  harm  or 
a  risk  of  harm  to  the  resident. 


3.  Unlawful  conduct  that  resulted  in  harm  or  a  risk  of 
harm  to  a  resident. 

4.  A  violation  of  section  26. 

5.  Misuse  or  misappropriation  of  a  resident's  money. 

6.  Misuse  or  misappropriation  of  funding  provided  to 
a  licensee  under  this  Act. 

7.  A  failure  to  comply  with  a  requirement  under  this 
Act. 

8.  Any  other  matter  provided  for  in  the  regulations. 


4.  Les  membres  du  personnel. 

5.  Les  personnes  qui  fournissent  des  services  profes- 
sionnels  a  un  resident  dans  les  domaines  de  la  san- 
te,  du  travail  social  ou  des  techniques  de  travail  so- 
cial. 

6.  Les  personnes  qui  fournissent  des  services  profes- 
sionnels  a  un  titulaire  de  permis  dans  les  domaines 
de  la  sante,  du  travail  social  ou  des  techniques  de 
travail  social. 

Infractions  :  suppression  de  rapports 

(6)  Sont  coupables  d'une  infraction  les  personnes  vi- 
sees  a  la  disposition  1,  2,  3  ou  4  du  paragraphe  (5)  qui, 
selon  le  cas  : 

a)  contraignent  ou  intimident  une  personne  pour 
qu'elle  ne  fasse  pas  un  rapport  qu'exige  le  present 
article; 

b)  dissuadent  une  personne  de  faire  un  rapport 
qu'exige  le  present  article; 

c)  autorisent  ou  permettent  la  contravention  a  l'obli- 
gation  de  faire  un  rapport  qu'exige  le  present  ar- 
ticle ou  y  consentent. 

Secret  professionnel  de  l'avocat 

(7)  Aucune  disposition  du  present  article  n'a  pour  effet 
d'annuler  le  secret  professionnel  de  l'avocat. 

Inspection  ou  enquete  par  suite  de  la  reception  de  renseignements 
par  le  directeur 

25.  (1)  S'il  recoit,  d'une  source  quelconque,  des  ren- 
seignements indiquant  que  l'un  ou  l'autre  des  cas  suivants 
peut  s'etre  produit,  le  directeur  fait  effectuer  une  inspec- 
tion ou  mener  une  enquete  par  un  inspecteur  en  vue  de 
s'assurer  que  les  exigences  prevues  par  la  presente  loi 
sont  respectees  : 

1.  L'administration  d'un  traitement  ou  de  soins  a  un 
resident  de  facon  inappropriee  ou  incompetente,  ce 
qui  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice 
au  resident. 

2.  Le  mauvais  traitement  d'un  resident  de  la  part  de 
qui  que  ce  soit  ou  la  negligence  envers  un  resident 
de  la  part  du  titulaire  de  permis  ou  du  personnel,  ce 
qui  a  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice 
au  resident. 

3.  Un  acte  illegal  qui  a  cause  un  prejudice  ou  un 
risque  de  prejudice  au  resident. 

4.  Une  violation  de  l'article  26. 

5.  La  mauvaise  utilisation  ou  le  detoumement  de 
l'argent  d'un  resident. 

6.  La  mauvaise  utilisation  ou  le  detoumement  de 
fonds  octroyes  a  un  titulaire  de  permis  aux  tennes 
de  la  presente  loi. 

7.  Le  non-respect  d'une  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente loi. 

8.  Toute  autre  question  que  prevoient  les  reglements. 
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Immediate  visit  to  home 

(2)  The  inspector  acting  under  subsection  ( 1 )  shall 
immediately  visit  the  long-term  care  home  concerned  if 
the  information  indicates  that  any  of  the  following  may 
have  occurred: 

1 .  Anything  described  in  paragraph  1 ,  2  or  3  of  sub- 
section ( 1 )  that  resulted  in  serious  harm  or  a  risk  of 
serious  harm  to  a  resident. 

2.  Anything  described  in  paragraph  4  of  subsection 
(1). 

3.  Any  other  matter  provided  for  in  the  regulations. 

Other  matters 

(3)  If  the  Director  receives  information,  not  provided 
for  in  subsection  (1),  that  raises  concerns  about  the  opera- 
tion of  a  long-term  care  home,  the  Director  shall  have  an 
inspector  conduct  an  inspection  or  make  inquiries  into  the 
matter  for  the  purpose  of  ensuring  compliance  with  the 
requirements  under  this  Act,  if  the  Director  has  reason- 
able grounds  to  believe  that  there  may  be  a  risk  of  harm 
to  a  resident. 

Powers  of  inspector 

(4)  For  greater  clarity,  an  inspector  acting  under  this 
section  may  exercise  any  power  of  an  inspector  under 
section  147,  and  has  the  power  of  an  inspector  to  obtain  a 
warrant  under  section  148. 

Other  inquiries 

(5)  If  the  Director  receives  information  from  any 
source  about  the  operation  of  a  long-term  care  home,  and 
is  not  required  to  have  an  inspector  conduct  an  inspection 
or  make  inquiries  into  the  matter,  the  Director  may  dis- 
close the  information  to  another  person,  including  the 
licensee,  or  to  the  Residents'  Council  or  Family  Council. 

Licensee  to  be  notified 

(6)  If  the  Director  discloses  the  information  to  the 
Residents'  Council  or  Family  Council  under  subsection 
(5),  the  Director  is  required  to  provide  the  information  to 
the  licensee. 

Information 

(7)  Without  in  any  way  restricting  the  generality  of  the 
term,  for  the  purposes  of  this  section,  "information"  in- 
cludes anything  in, 

(a)  a  complaint  forwarded  under  section  22; 

(b)  a  report  under  subsection  23  (2);  or 

(c)  a  report  under  section  24. 

Whistle-blowing  protection 

26.  (1)  No  person  shall  retaliate  against  another  per- 
son, whether  by  action  or  omission,  or  threaten  to  do  so 
because, 

(a)  anything  has  been  disclosed  to  an  inspector; 


Visite  immediate  du  foyer 

(2)  L'inspecteur  qui  agit  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
visite  immediatcmcnt  le  foyer  de  soins  de  longue  duree  en 
cause  si  les  renscignements  indiquent  que  l'un  ou  l'autre 
des  cas  suivants  peut  s'etre  produit : 

1.  Tout  cas  vise  a  la  disposition  1,  2  ou  3  du  para- 
graphe (1)  qui  a  cause  un  prejudice  grave  ou  un 
risque  de  prejudice  grave  a  un  resident. 

2.  Tout  cas  vise  a  la  disposition  4  du  paragraphe  (1). 

3.  Toute  autre  question  que  prevoient  les  reglements. 

Autres  questions 

(3)  S'il  recoit  des  renseignements  qui  ne  sont  pas  pre- 
vus  au  paragraphe  (1),  mais  qui  soulevent  des  preoccupa- 
tions au  sujet  de  l'exploitation  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree,  et  qu'il  a  des  motifs  raisonnables  de  croire 
qu'il  peut  exister  un  risque  de  prejudice  pour  le  resident, 
le  directeur  fait  effectuer  une  inspection  ou  mener  une 
enquete  sur  la  question  par  un  inspecteur  en  vue  de  s'as- 
surer  que  les  exigences  prevues  par  la  presente  loi  sont 
respectees. 

Pouvoirs  de  Pinspecteur 

(4)  II  demeure  entendu  que  l'inspecteur  qui  agit  aux 
termes  du  present  article  peut  exercer  les  pouvoirs  que 
1'article  147  confere  aux  inspecteurs  et  est  investi  du  pou- 
voir  d'obtenir  un  mandat  que  leur  confere  Particle  148. 

Autres  enquetes 

(5)  S'il  recoit,  d'une  source  quelconque,  des  rensei- 
gnements sur  l'exploitation  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  et  qu'il  n'est  pas  tenu  de  faire  effectuer  une  inspec- 
tion ou  mener  une  enquete  sur  la  question  par  un  inspec- 
teur, le  directeur  peut  divulguer  les  renseignements  a  une 
autre  personne,  y  compris  le  titulaire  de  permis,  ou  encore 
au  conseil  des  residents  ou  au  conseil  des  families. 

Avis  au  titulaire  de  permis 

(6)  S'il  divulgue  les  renseignements  au  conseil  des 
residents  ou  au  conseil  des  families  en  vertu  du  paragra- 
phe (5),  le  directeur  est  tenu  de  les  fournir  egalement  au 
titulaire  de  permis. 

Renseignements 

(7)  Sans  prejudice  de  sa  portee  generale,  le  terme  «ren- 
seignement»  s'entend  notamment,  pour  l'application  du 
present  article,  de  tout  ce  qui  est  contenu  : 

a)  soit  dans  une  plainte  transmise  aux  termes  de  l'ar- 
ticle  22; 

b)  soit  dans  un  rapport  vise  au  paragraphe  23  (2); 

c)  soit  dans  un  rapport  vise  a  Particle  24. 

Protection  des  denonciateurs 

26.  ( 1 )  Nul  ne  doit  exercer  de  represailles  contre  une 
autre  personne,  que  ce  soit  en  prenant  une  mesure  quel- 
conque ou  en  s'abstenant  d'en  prendre  une.  ni  menacer  de 
le  faire  du  fait  que,  scion  le  cas  : 

a)  quoi  que  ce  soit  a  ete  divulgue  a  un  inspecteur: 
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(b)  anything  has  been  disclosed  to  the  Director  includ- 
ing, without  limiting  the  generality  of  the  forego- 
ing, 

(i)  a  report  has  been  made  under  section  24,  or 
the  Director  has  otherwise  been  advised  of 
anything  mentioned  in  paragraphs  1  to  5  of 
subsection  24  (1), 

(ii)  the  Director  has  been  advised  of  a  breach  of  a 
requirement  under  this  Act,  or 

(iii)  the  Director  has  been  advised  of  any  other 
matter  concerning  the  care  of  a  resident  or  the 
operation  of  a  long-term  care  home  that  the 
person  advising  believes  ought  to  be  reported 
to  the  Director;  or 

(c)  evidence  has  been  or  may  be  given  in  a  proceed- 
ing, including  a  proceeding  in  respect  of  the  en- 
forcement of  this  Act  or  the  regulations,  or  in  an 
inquest  under  the  Coroners  Act. 

Interpretation,  retaliate 

(2)  Without  in  any  way  restricting  the  meaning  of  the 
word  "retaliate",  the  following  constitute  retaliation  for 
the  purposes  of  subsection  (1): 

1.  Dismissing  a  staff  member. 

2.  Disciplining  or  suspending  a  staff  member. 

3.  Imposing  a  penalty  upon  any  person. 

4.  Intimidating,  coercing  or  harassing  any  person. 

No  retaliation  against  residents 

(3)  A  resident  shall  not  be  discharged  from  a  long-term 
care  home,  threatened  with  discharge,  or  in  any  way  be 
subjected  to  discriminatory  treatment  because  of  anything 
mentioned  in  subsection  (1),  even  if  the  resident  or  an- 
other person  acted  maliciously  or  in  bad  faith,  and  no 
family  member  of  a  resident,  substitute  decision-maker  of 
a  resident,  or  person  of  importance  to  a  resident  shall  be 
threatened  with  the  possibility  of  any  of  those  being  done 
to  the  resident. 

Interpretation,  discriminatory  treatment 

(4)  Without  in  any  way  restricting  the  meaning  of  the 
term  "discriminatory  treatment",  discriminatory  treatment 
for  the  purposes  of  subsection  (3)  includes  any  change  or 
discontinuation  of  any  service  to  or  care  of  a  resident  or 
the  threat  of  any  such  change  or  discontinuation. 

May  not  discourage  reporting 

(5)  None  of  the  following  persons  shall  do  anything 
that  discourages,  is  aimed  at  discouraging  or  that  has  the 
effect  of  discouraging  a  person  from  doing  anything  men- 
tioned in  clauses  ( 1 )  (a)  to  (c): 

1 .  The  licensee  of  a  long-term  care  home  or  a  person 
who  manages  a  long-term  care  home  pursuant  to  a 
contract  described  in  section  1 10. 


b)  quoi  que  ce  soit  a  ete  divulgue  au  directeur,  no- 
tamment : 

(i)  un  rapport  a  ete  fait  aux  termes  de  Particle  24 
ou  le  directeur  a  ete  informe  d'une  autre  facon 
de  tout  cas  mentionne  aux  dispositions  1  a  5 
du  paragraphe  24  ( 1 ), 

(ii)  le  directeur  a  ete  informe  de  la  violation  d'une 
exigence  prevue  par  la  presente  loi, 

(iii)  le  directeur  a  ete  informe  de  toute  autre  ques- 
tion qui  concerne  les  soins  fournis  a  un  resi- 
dent ou  l'exploitation  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  et  qui,  de  l'avis  de  la  personne 
qui  l'a  informe,  devrait  lui  etre  signale; 

c)  des  temoignages  ont  ete  ou  peuvent  etre  presenter 
dans  le  cadre  d'une  instance,  y  compris  une  ins- 
tance relative  a  l'execution  de  la  presente  loi  ou 
des  reglements,  ou  d'une  enquete  tenue  en  vertu  de 
la  Loi  sur  les  coroners. 

Interpretation  :  represailles 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  du  sens  du  terme  «re- 
presailles»,  les  mesures  suivantes  constituent  des  repre- 
sailles pour  l'application  du  paragraphe  (1 )  : 

1 .  Congedier  un  membre  du  personnel. 

2.  Imposer  une  peine  disciplinaire  ou  une  suspension 
a  un  membre  du  personnel. 

3.  Prendre  des  sanctions  contre  une  personne. 

4.  Intimider,  contraindre  ou  harceler  une  personne. 

Represailles  contre  les  residents  interdites 

(3)  Un  resident  ne  doit  pas  recevoir  son  conge  d'un 
foyer  de  soins  de  longue  duree,  en  etre  menace  ni  faire 
l'objet,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  d'un  traitement  dis- 
criminatoire  pour  un  motif  vise  au  paragraphe  ( 1 ),  meme 
si  le  resident  ou  une  autre  personne  a  agi  avec  1' intention 
de  nuire  ou  de  mauvaise  foi.  Aucun  membre  de  la  famille 
ou  mandataire  special  d'un  resident  ni  aucune  personne 
qui  a  de  1' importance  pour  ce  dernier  doit  etre  menace  de 
la  possibility  qu'une  de  ces  mesures  soit  prise  contre  le 
resident. 

Interpretation  :  traitement  discriminatoire 

(4)  Sans  prejudice  de  la  portee  de  son  sens,  l'expres- 
sion  «traitement  discriminatoire»,  pour  l'application  du 
paragraphe  (3),  s'entend  en  outre  de  la  modification  ou  de 
1' interruption  d'un  service  ou  de  soins  qui  sont  fournis  a 
un  resident  ou  de  la  menace  d'une  telle  modification  ou 
interruption. 

Interdiction  de  dissuader 

(5)  Aucune  des  personnes  suivantes  ne  doit  faire  quoi 
que  ce  soit  qui  dissuade,  vise  a  dissuader  ou  a  l'effet  de 
dissuader  une  personne  de  prendre  une  des  mesures  vi- 
sees  aux  alineas  ( 1 )  a)  a  c)  : 

1.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  ou  quiconque  gere  un  tel  foyer  confor- 
mement  a  un  contrat  vise  a  Particle  1 10. 
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2.  [f  the  licensee  or  the  person  who  manages  the 
home  is  a  corporation,  an  officer  or  director  of  the 
corporation. 

3.  In  the  case  of  a  home  approved  under  Part  VIII,  a 
member  of  the  committee  of  management  for  the 
home  under  section  132  or  of  the  board  of  man- 
agement for  the  home  under  section  125  or  129. 

4.  A  staff  member. 

\Ia\  mil  encourage  failure  lo  ri-porl 

(6)  No  person  mentioned  in  paragraphs  1  to  4  of  sub- 
section (5)  shall  do  anything  to  encourage  a  person  to  fail 
to  do  anything  mentioned  in  clauses  (1)  (a)  to  (c). 

Protection  from  legal  action 

(7)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  any  person  for  doing  anything  mentioned  in 
clauses  (1)  (a)  to  (c)  unless  the  person  acted  maliciously 
or  in  bad  faith. 

Offence 

(8)  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who  does  any- 
thing prohibited  by  subsection  (1),  (3),  (5)  or  (6). 

Complaint  to  Ontario  Labour  Relations  Board 

27.  ( 1 )  Where  a  staff  member  complains  that  an  em- 
ployer or  person  acting  on  behalf  of  an  employer  has  con- 
travened subsection  26  (1),  the  staff  member  may  either 
have  the  matter  dealt  with  by  final  and  binding  settlement 
by  arbitration  under  a  collective  agreement,  if  any,  or  file 
a  complaint  with  the  Board  in  which  case  any  rules  gov- 
erning the  practice  and  procedure  of  the  Board  apply  with 
all  necessary  modifications  to  the  complaint. 

Inquiry  by  Board 

(2)  The  Board  may  inquire  into  any  complaint  filed 
under  subsection  ( 1 )  and  section  96  of  the  Labour  Rela- 
tions Act,  1995,  except  subsection  (5),  applies  with  all 
necessary  modifications  as  if  that  section,  except  subsec- 
tion (5),  is  enacted  in  and  forms  part  of  this  Act. 

Same 

(3)  On  an  inquiry  by  the  Board  into  a  complaint  filed 
under  subsection  (1),  sections  110,  111,  114  and  116  of 
the  Labour  Relations  Act,  1995  apply  with  all  necessary 
modifications. 

Onus  of  proof 

(4)  On  an  inquiry  by  the  Board  into  a  complaint  filed 
under  subsection  (1),  the  burden  of  proof  that  an  em- 
ployer or  person  acting  on  behalf  of  an  employer  did  not 
act  contrary  to  subsection  26  (1)  lies  upon  the  employer 
or  the  person  acting  on  behalf  of  the  employer. 

Board  may  substitute  penalty 

(5)  Where,  on  an  inquiry  by  the  Board  into  a  complaint 
filed  under  subsection  (1),  the  Board  determines  that  a 
staff  member  has  been  discharged  or  otherwise  disci- 
plined by  an  employer  for  cause  and  the  contract  of  em- 


2.  Si  le  titulaire  de  permis  ou  la  personne  qui  gere  le 
foyer  est  une  personne  morale,  les  dirigeants  ou 
administrateurs  de  la  personne  morale. 

3.  Dans  le  cas  d'un  foyer  approuve  aux  termes  de  la 
partie  VIII,  les  membres  du  comite  de  gestion  du 
foyer  vise  a  Particle  132  ou  du  conseil  de  gestion 
du  foyer  vise  a  Particle  125  ou  129. 

4.  Les  membres  du  personnel. 

Interdiction  d'encourager  a  ne  pas  faire  un  rapport 

(6)  Aucune  des  personncs  visees  aux  dispositions  1  a  4 
du  paragraphe  (5)  ne  doit  faire  quoi  que  ce  soit  pour  en- 
courager  une  personne  a  ne  pas  prendre  une  des  mesures 
visees  aux  alineas  (1)  a)  a  c). 

Immunite 

(7)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  quiconque  a  pris  une  des  mesures  vi- 
sees aux  alineas  (1)  a)  a  c),  sauf  s'il  a  agi  avec  Pintention 
de  nuire  ou  de  mauvaise  foi. 

Infraction 

(8)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  prend  une 
mesure  interdite  par  le  paragraphe  (1 ),  (3),  (5)  ou  (6). 

Plainte  a  la  Commission  des  relations  de  travail  de  I'Ontario 

27.  (1)  S'il  se  plaint  qu'un  employeur  ou  une  per- 
sonne agissant  pour  le  compte  d'un  employeur  a  contre- 
venu  au  paragraphe  26  ( 1 ),  un  membre  du  personnel  peut 
soit  demander  que  l'affaire  soit  resolue  par  voie  de  deci- 
sion arbitrale  definitive  aux  termes  d'une  convention  col- 
lective, le  cas  echeant,  soit  deposer  une  plainte  aupres  de 
la  Commission,  auquel  cas  les  regies  de  pratique  et  de 
procedure  de  la  Commission  s'appliquent,  avec  les  adap- 
tations necessaires,  a  la  plainte. 

Enquete  de  la  Commission 

(2)  La  Commission  peut  faire  enquete  sur  toute  plainte 
deposee  en  vertu  du  paragraphe  (1).  L'article  96  de  la  Loi 
de  1995  sur  les  relations  de  travail,  a  P  exception  du  pa- 
ragraphe (5),  s'applique  alors,  avec  les  adaptations  neces- 
saires, comme  si  cet  article,  a  l'exception  du  paragraphe 
(5),  etait  edicte  avec  la  presente  loi  et  en  faisait  partie. 

Idem 

(3)  Les  articles  1 10,  1 1 1,  1 14  et  1 16  de  la  Loi  de  1995 
sur  les  relations  de  travail  s'appliquent,  avec  les  adapta- 
tions necessaires,  pour  les  besoins  d'une  enquete  de  la 
Commission  sur  une  plainte  visee  au  paragraphe  (1). 

Fardeau  de  la  preuve 

(4)  Pour  les  besoins  d'une  enquete  de  la  Commission 
sur  une  plainte  visee  au  paragraphe  (1),  il  incombe  a 
P employeur  ou  a  la  personne  agissant  pour  son  compte  de 
prouver  que  Pemployeur  ou  cette  personne  n'a  pas  en- 
freint  le  paragraphe  26  (1). 

Substitution  de  peine  par  la  Commission 

(5)  Si,  pour  les  besoins  d'une  enquete  de  la  Commis- 
sion sur  une  plainte  visee  au  paragraphe  ( 1 ),  la  Commis- 
sion conclut  que  le  renvoi  d'un  membre  du  personnel  ou 
que  la  prise  de  mesures  disciplinaires  par  un  employeur  a 
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ployment  or  the  collective  agreement,  as  the  case  may  be, 
does  not  contain  a  specific  penalty  for  the  infraction,  the 
Board  may  substitute  such  other  penalty  for  the  discharge 
or  discipline  as  to  the  Board  seems  just  and  reasonable  in 
all  the  circumstances. 

Interpretation 

(6)  In  this  section, 

"Board"  means  the  Ontario  Labour  Relations  Board; 
("Commission") 

"employer",  in  relation  to  a  staff  member,  means, 

(a)  where  the  staff  member  is  an  employee  of  a  licen- 
see or  a  person  who  works  at  a  long-term  care 
home  pursuant  to  a  contract  or  agreement  with  a  li- 
censee, the  licensee,  or 

(b)  where  the  staff  member  works  at  a  long-term  care 
home  pursuant  to  a  contract  or  agreement  between 
the  licensee  and  an  employment  agency  or  other 
third  party,  the  employment  agency  or  third  party. 
( "employ  eur") 


Obstruction  -  information  to  inspectors.  Director 

28.  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who  attempts, 
by  any  means,  to  prevent  another  person  from  providing 
information  to  an  inspector  or  the  Director  where  the  pro- 
vision of  the  information  is  required  or  permitted  by  this 
Act  or  the  regulations. 

Minimizing  of  Restraining 

Policy  to  minimize  restraining  of  residents,  etc. 

29.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home, 

(a)  shall  ensure  that  there  is  a  written  policy  to  mini- 
mize the  restraining  of  residents  and  to  ensure  that 
any  restraining  that  is  necessary  is  done  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations;  and 

(b)  shall  ensure  that  the  policy  is  complied  with. 

Policy  to  comply  with  regulations 

(2)  The  policy  must  comply  with  such  requirements  as 
may  be  provided  for  in  the  regulations. 

Protection  from  certain  restraining 

30.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  no  resident  of  the  home  is: 

1 .  Restrained,  in  any  way,  for  the  convenience  of  the 
licensee  or  staff. 

2.  Restrained,  in  any  way,  as  a  disciplinary  measure. 

3.  Restrained  by  the  use  of  a  physical  device,  other 
than  in  accordance  with  section  31  or  under  the 
common  law  duty  described  in  section  36. 


son  egard  est  justifie  et  que  le  contrat  de  travail  ou  la  con- 
vention collective,  selon  le  cas,  ne  prevoit  aucune  peine 
particuliere  a  P egard  de  Pinfraction,  la  Commission  peut 
substituer  au  renvoi  ou  aux  mesures  disciplinaires  la 
peine  qui  lui  semble  juste  et  raisonnable  dans  les  circons- 
tances. 

Definitions 

(6)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«Commission»  La  Commission  des  relations  de  travail  de 
l'Ontario.  («Board») 

«employeur»  Relativement  a  un  membre  du  personnel, 
s'entend  : 

a)  d'un  titulaire  de  permis,  si  le  membre  du  personnel 
est  un  employe  du  titulaire  ou  une  personne  qui 
travaille  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  aux 
termes  d'un  contrat  ou  d'une  entente  qu'elle  con- 
clut  avec  le  titulaire; 

b)  d'une  agence  de  placement  ou  d'un  autre  tiers,  si  le 
membre  du  personnel  travaille  a  un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  aux  termes  d'un  contrat  ou  d'une 
entente  que  concluent  le  titulaire  de  permis  et 
l'agence  ou  le  tiers.  («employer») 

Entrave-  renseignements  fournis  aux  inspecteurs,  au  directeur 

28.  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  tente,  par 
quelque  moyen  que  ce  soit,  d'empecher  une  autre  per- 
sonne de  fournir  a  un  inspecteur  ou  au  directeur  des  ren- 
seignements dont  la  presente  loi  ou  les  reglements  exigent 
ou  permettent  la  fourniture. 

Recours  minimal  a  la  contention 

Politique  de  reduction  au  minimum  de  la  contention  sur  les 
residents 

29.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  est  adoptee  une  politique  ecrite  visant  a  reduire  au 
minimum  1 'utilisation  de  la  contention  sur  les  resi- 
dents et  a  garantir  que  toute  utilisation  necessaire 
de  la  contention  se  fait  conformement  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements; 

b)  la  politique  est  respectee. 

Conformite  de  la  politique  aux  reglements 

(2)  La  politique  doit  etre  conforme  aux  exigences  que 
prevoient  les  reglements. 

Protection  contre  certains  cas  de  contention 

30.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qu'aucun  resident  du  foyer  ne 
soit : 

1 .  Maitrise,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  pour  facili- 
ter  la  tache  au  titulaire  de  permis  ou  au  personnel. 

2.  Maitrise,  de  quelque  facon  que  ce  soit,  a  titre  de 
mesure  disciplinaire. 

3.  Maitrise  au  moyen  d'un  appareil  mecanique,  si  ce 
n'est  conformement  a  Particle  31  ou  pour  s'acquit- 
ter  du  devoir  de  common  law  vise  a  Particle  36. 
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4.  Restrained  by  the  administration  of  a  drug  to  con- 
trol the  resident,  other  than  under  the  common  law 
duty  described  in  section  36. 

5.  Restrained,  by  the  use  of  barriers,  locks  or  other 
devices  or  controls,  from  leaving  a  room  or  any 
part  of  a  home,  including  the  grounds  of  the  home, 
or  entering  parts  of  the  home  generally  accessible 
to  other  residents,  other  than  in  accordance  with 
section  32  or  under  the  common  law  duty  de- 
scribed in  section  36. 

Devices  that  resident  can  release 

(2)  The  use  of  a  physical  device  from  which  a  resident 
is  both  physically  and  cognitively  able  to  release  themself 
is  not  a  restraining  of  the  resident. 

Use  of  PASD  to  assist  resident 

(3)  The  use  of  a  personal  assistance  services  device 
("PASD"),  within  the  meaning  of  subsection  33  (2),  to 
assist  a  resident  with  a  routine  activity  of  living  is  not  a 
restraining  of  the  resident. 

Administration  of  drugs,  etc.,  as  treatment 

(4)  The  administration  of  a  drug  to  a  resident  as  a 
treatment  set  out  in  the  resident's  plan  of  care  is  not  a 
restraining  of  the  resident. 

Perimeter  barriers,  etc.,  of  home,  grounds 

(5)  The  use  of  barriers,  locks  or  other  devices  or  con- 
trols at  entrances  and  exits  to  the  home  or  the  grounds  of 
the  home  is  not  a  restraining  of  a  resident  unless  the  resi- 
dent is  prevented  from  leaving. 

Safety  measures  at  stairways 

(6)  The  use  of  barriers,  locks  or  other  devices  or  con- 
trols at  stairways  as  a  safety  measure  is  not  a  restraining 
of  a  resident. 

Restraining  by  physical  devices 

31.  (1)  A  resident  may  be  restrained  by  a  physical 
device  as  described  in  paragraph  3  of  subsection  30  (1)  if 
the  restraining  of  the  resident  is  included  in  the  resident's 
plan  of  care. 

Provision  in  plan  of  care 

(2)  The  restraining  of  a  resident  by  a  physical  device 
may  be  included  in  a  resident's  plan  of  care  only  if  all  of 
the  following  are  satisfied: 

1.  There  is  a  significant  risk  that  the  resident  or  an- 
other person  would  suffer  serious  bodily  harm  if 
the  resident  were  not  restrained. 

2.  Alternatives  to  restraining  the  resident  have  been 
considered,  and  tried  where  appropriate,  but  would 
not  be,  or  have  not  been,  effective  to  address  the 
risk  referred  to  in  paragraph  1 . 

3.  The  method  of  restraining  is  reasonable,  in  light  of 
the  resident's  physical  and  mental  condition  and 


4.  Maitrise  en  lui  administrant  un  medicament  pour  le 
controler,  si  ce  n'est  pour  s'acquitter  du  devoir  de 
common  law  vise  a  1  'article  36. 

5.  Maitrise,  au  moyen  de  barrieres,  de  verrous  ou 
d'autres  appareils  ou  mesures  de  controle,  pour 
1'empecher  de  sortir  d'une  piece  ou  d'une  partie 
d'un  foyer,  y  compris  du  terrain  du  foyer,  ou 
d'entrer  dans  des  parties  du  foyer  auxquelles  les 
autres  residents  ont  generalement  acces,  si  ce  n'est 
conformement  a  Particle  32  ou  pour  s'acquitter  du 
devoir  de  common  law  vise  a  Particle  36. 

Degagement  possible 

(2)  L'utilisation  d'un  appareil  mecanique  dont  un  resi- 
dent a  la  capacite  physique  et  cognitive  de  se  degager  ne 
constitue  pas  une  mesure  visant  a  le  maitriser. 

Appareil  d'aide  personnelle  pour  aider  le  resident 

(3)  L'utilisation  d'un  appareil  d'aide  personnelle,  au 
sens  du  paragraphe  33  (2),  pour  aider  un  resident  rela- 
tivement  a  une  activite  courante  de  la  vie  ne  constitue  pas 
une  mesure  visant  a  le  maitriser. 

Administration  de  medicaments  comme  traitement 

(4)  L'administration  d'un  medicament  a  un  resident  au 
titre  d'un  traitement  prevu  dans  son  programme  de  soins 
ne  constitue  pas  une  mesure  visant  a  le  maitriser. 

Barrieres  peripheriques  du  foyer,  du  terrain 

(5)  Le  recours  a  des  barrieres,  a  des  verrous  ou  a 
d'autres  appareils  ou  mesures  de  controle  aux  entrees  et 
sorties  du  foyer  ou  du  terrain  du  foyer  ne  constitue  pas 
une  mesure  visant  a  maitriser  un  resident,  a  moins  que  ce 
dernier  ne  soit  empeche  de  partir. 

Mesures  de  securite  aux  escaliers 

(6)  Le  recours  a  des  barrieres,  a  des  verrous  ou  a 
d'autres  appareils  ou  mesures  de  controle  aux  escaliers  a 
titre  de  mesure  de  securite  ne  constitue  pas  une  mesure 
visant  a  maitriser  un  resident. 

Contention  au  moyen  d'appareils  mecaniques 

31.  (1)  Un  resident  peut  etre  maitrise  au  moyen  d'un 
appareil  mecanique  vise  a  la  disposition  3  du  paragraphe 
30  ( 1 )  si  son  programme  de  soins  le  prevoit. 

Contention  prevue  dans  le  programme  de  soins 

(2)  La  contention  d'un  resident  au  moyen  d'un  appa- 
reil mecanique  ne  peut  etre  prevue  dans  son  programme 
de  soins  que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

1.  Le  resident  ou  une  autre  personne  courrait  un  ris- 
que considerable  de  subir  un  prejudice  physique 
grave  si  le  resident  n'etait  pas  maitrise. 

2.  Des  solutions  de  rechange  a  la  contention  du  resi- 
dent ont  ete  prises  en  consideration,  et  essayees  si 
cela  etait  approprie,  mais  elles  ne  permettraient 
pas.  ou  n'ont  pas  permis.  d'eliminer  le  risque  vise  a 
la  disposition  1 . 

3.  La  methode  de  contention  est  raisonnable,  compte 
tenu  de  l'etat  physique  et  mental  du  resident  et  de 
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personal  history,  and  is  the  least  restrictive  of  such 
reasonable  methods  that  would  be  effective  to  ad- 
dress the  risk  referred  to  in  paragraph  1 . 

4.  A  physician,  registered  nurse  in  the  extended  class 
or  other  person  provided  for  in  the  regulations  has 
ordered  or  approved  the  restraining. 

5.  The  restraining  of  the  resident  has  been  consented 
to  by  the  resident  or,  if  the  resident  is  incapable,  a 
substimte  decision-maker  of  the  resident  with  au- 
thority to  give  that  consent. 

6.  The  plan  of  care  provides  for  everything  required 
under  subsection  (3). 

Requirement  if  resident  is  restrained 

(3)  If  a  resident  is  being  restrained  by  a  physical  de- 
vice under  subsection  (1),  the  licensee  shall  ensure  that, 

(a)  the  device  is  used  in  accordance  with  any  require- 
ments provided  for  in  the  regulations; 

(b)  the  resident  is  monitored  while  restrained,  in  ac- 
cordance with  the  requirements  provided  for  in  the 
regulations; 

(c)  the  resident  is  released  and  repositioned,  from  time 
to  time,  while  restrained,  in  accordance  with  the 
requirements  provided  for  in  the  regulations; 

(d)  the  resident's  condition  is  reassessed  and  the  effec- 
tiveness of  the  restraining  evaluated,  in  accordance 
with  the  requirements  provided  for  in  the  regula- 
tions; 

(e)  the  resident  is  restrained  only  for  as  long  as  is  nec- 
essary to  address  the  risk  referred  to  in  paragraph  1 
of  subsection  (2); 

(f)  the  method  of  restraining  used  is  discontinued  if,  as 
a  result  of  the  reassessment  of  the  resident's  condi- 
tion, one  of  the  following  is  identified  that  would 
address  the  risk  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (2): 

(i)  an  alternative  to  restraining,  or 

(ii)  a  less  restrictive  method  of  restraining  that 
would  be  reasonable,  in  light  of  the  resident's 
physical  and  mental  condition  and  personal 
history;  and 

(g)  any  other  requirements  provided  for  in  the  regula- 
tions are  satisfied. 

Restraining  using  barriers,  locks,  etc. 

32.  ( 1 )  A  resident  may  be  restrained  by  the  use  of  bar- 
riers, locks  or  other  devices  or  controls  as  described  in 
paragraph  5  of  subsection  30  (1)  if  the  restraining  of  the 
resident  is  included  in  the  resident's  plan  of  care. 

Provision  in  plan  of  care 

(2)  The  restraining  of  a  resident  by  the  use  of  barriers, 
locks  or  other  devices  or  controls  may  be  included  in  a 
resident's  plan  of  care  only  if  all  of  the  following  are  sat- 
isfied: 


ses  antecedents,  et  est  la  moins  restrictive  parmi  les 
methodes  raisonnables  de  ce  genre  qui  permet- 
traient  d'eliminer  le  risque  vise  a  la  disposition  1. 

4.  Un  medecin,  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infir- 
mier  autorise  de  la  categorie  superieure  ou  une  au- 
tre personne  que  prevoient  les  reglements  a  ordon- 
ne  ou  approuve  la  contention. 

5.  Le  resident  a  consenti  a  etre  maitrise  ou,  s'il  est 
incapable,  un  mandataire  special  de  celui-ci  qui  est 
habilite  a  donner  ce  consentement  a  consenti  a  ce 
qu'il  le  soit. 

6.  Le  programme  de  soins  prevoit  tout  ce  qui  est 
exige  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

Exigence  en  cas  de  contention  du  resident 

(3)  Si  un  resident  est  maitrise  au  moyen  d'un  appareil 
mecanique  en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  titulaire  de  per- 
mis  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  l'appareil  est  utilise  conformement  aux  exigences 
que  prevoient  les  reglements; 

b)  le  resident  est  surveille  pendant  qu'il  est  maitrise, 
conformement  aux  exigences  que  prevoient  les  re- 
glements; 

c)  le  resident  est  degage  de  l'appareil  et  change  de 
position,  de  temps  a  autre,  pendant  qu'il  est  mai- 
trise, conformement  aux  exigences  que  prevoient 
les  reglements; 

d)  l'etat  du  resident  est  reevalue  et  l'efficacite  de  la 
methode  de  contention  utilisee  est  evaluee,  confor- 
mement aux  exigences  que  prevoient  les  regle- 
ments; 

e)  le  resident  n'est  maitrise  qu'aussi  longtemps  qu'il 
est  necessaire  pour  eliminer  le  risque  vise  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (2); 

f)  la  methode  de  contention  utilisee  est  abandonnee 
si,  par  suite  de  la  devaluation  de  l'etat  du  resident, 
il  est  determine  qu'une  des  methodes  suivantes 
permettrait  d'eliminer  le  risque  vise  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  (2)  : 

(i)  une  solution  de  rechange  a  la  contention, 

(ii)  une  methode  de  contention  moins  restrictive 
qui  serait  raisonnable,  compte  tenu  de  l'etat 
physique  et  mental  du  resident  et  de  ses  ante- 
cedents; 

g)  il  est  satisfait  aux  autres  exigences  que  prevoient 
les  reglements. 

Contention  au  moyen  de  barrieres,  verrous 

32.  (1)  Un  resident  peut  etre  maitrise  au  moyen  de 
barrieres,  de  verrous  ou  d'autres  appareils  ou  mesures  de 
controle  vises  a  la  disposition  5  du  paragraphe  30  (1)  si  sa 
contention  est  prevue  dans  son  programme  de  soins. 

Contention  prevue  dans  le  programme  de  soins 

(2)  La  contention  d'un  resident  au  moyen  de  barrieres, 
de  verrous  ou  d'autres  appareils  ou  mesures  de  controle 
ne  peut  etre  prevue  dans  son  programme  de  soins  que  s'il 
est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 
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1.  There  is  a  significant  risk  that  the  resident  or  an- 
other person  would  suffer  serious  bodily  harm  if 
the  resident  were  not  restrained. 

2.  Alternatives  to  restraining  the  resident  have  been 
considered,  and  tried  where  appropriate,  but  would 
not  be,  or  have  not  been,  effective  to  address  the 
risk  referred  to  in  paragraph  1 . 

3.  The  method  of  restraining  is  reasonable,  in  light  of 
the  resident's  physical  and  mental  condition  and 
personal  history,  and  is  the  least  restrictive  of  such 
reasonable  methods  that  would  be  effective  to  ad- 
dress the  risk  referred  to  in  paragraph  1 . 

4.  A  physician,  registered  nurse  in  the  extended  class 
or  the  Director  of  Nursing  and  Personal  Care  or  a 
registered  nurse  or  other  person  provided  for  in  the 
regulations  has  recommended  the  restraining. 


5.  The  restraining  of  the  resident  has  been  consented 
to  by  the  resident  or,  if  the  resident  is  incapable,  a 
substitute  decision-maker  of  the  resident  with  au- 
thority to  give  that  consent. 

6.  The  plan  of  care  provides  for  everything  required 
under  subsection  (3). 

Requirements  if  resident  is  restrained 

(3)  If  a  resident  is  being  restrained  by  the  use  of  barri- 
ers, locks  or  other  devices  or  controls  under  subsection 
( 1 ),  the  licensee  shall  ensure  that, 

(a)  the  resident's  condition  is  reassessed  and  the  effec- 
tiveness of  the  restraining  evaluated,  in  accordance 
with  the  requirements  provided  for  in  the  regula- 
tions; 

(b)  the  resident  is  restrained  only  for  as  long  as  is  nec- 
essary to  address  the  risk  referred  to  in  paragraph  1 
of  subsection  (2); 

(c)  the  method  of  restraining  used  is  discontinued  if,  as 
a  result  of  the  reassessment  of  the  resident's  condi- 
tion, one  of  the  following  is  identified  that  would 
address  the  risk  referred  to  in  paragraph  1  of  sub- 
section (2): 

(i)  an  alternative  to  restraining,  or 

(ii)  a  less  restrictive  method  of  restraining  that 
would  be  reasonable,  in  light  of  the  resident's 
physical  and  mental  condition  and  personal 
history;  and 

(d)  any  other  requirements  provided  for  in  the  regula- 
tions are  satisfied. 

Notice  and  advice  if  substitute  consent  to  transfer  to  a  secure  unit 

(4)  The  following  apply  if  the  substitute  decision- 
maker of  a  resident  of  a  home  has  given  consent  on  the 
resident's  behalf  to  the  resident's  transfer  to  a  secure  unit 
within  the  home: 


1 .  Le  resident  ou  une  autre  personne  courrait  un  ris- 
que considerable  de  subir  un  prejudice  physique 
grave  si  le  resident  n'etait  pas  maitrise. 

2.  Des  solutions  de  rechange  a  la  contention  du  resi- 
dent ont  ete  prises  en  consideration,  et  essayees  si 
cela  etait  approprie,  mais  elles  ne  permettraient 
pas,  ou  n'ont  pas  permis,  d'eliminer  le  risque  vise  a 
la  disposition  1 . 

3.  La  methode  de  contention  est  raisonnable,  compte 
tenu  etc  I'etat  physique  et  menial  du  resident  et  de 
ses  antecedents,  et  est  la  moins  restrictive  parmi  les 
methodes  raisonnables  de  ce  genre  qui  permet- 
traient d'eliminer  le  risque  vise  a  la  disposition  1 . 

4.  Un  medecin,  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infir- 
mier  autorise  de  la  categorie  superieure,  le  direc- 
teur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels, 
une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise  ou 
une  autre  personne  que  prevoient  les  reglements  a 
recommande  la  contention. 

5.  Le  resident  a  consenti  a  etre  maitrise  ou,  s'il  est 
incapable,  un  mandataire  special  de  celui-ci  qui  est 
habilite  a  donner  ce  consentement  a  consenti  a  ce 
qu'il  le  soit. 

6.  Le  programme  de  soins  prevoit  tout  ce  qui  est  exi- 
ge  aux  termes  du  paragraphe  (3). 

Exigences  en  cas  de  contention  du  resident 

(3)  Si  un  resident  est  maitrise  au  moyen  de  barrieres, 
de  verrous  ou  d'autres  appareils  ou  mesures  de  controle 
en  vertu  du  paragraphe  (1),  le  titulaire  de  permis  veille  a 
ce  qui  suit : 

a)  I'etat  du  resident  est  reevalue  et  l'efficacite  de  la 
methode  de  contention  utilisee  est  evaluee,  confor- 
mement  aux  exigences  que  prevoient  les  regle- 
ments; 

b)  le  resident  n'est  maitrise  qu'aussi  longtemps  qu'il 
est  necessaire  pour  eliminer  le  risque  vise  a  la  dis- 
position 1  du  paragraphe  (2); 

c)  la  methode  de  contention  utilisee  est  abandonnee 
si,  par  suite  de  la  devaluation  de  I'etat  du  resident, 
il  est  determine  qu'une  des  methodes  suivantes 
permettrait  d'eliminer  le  risque  vise  a  la  disposition 
1  du  paragraphe  (2)  : 

(i)  une  solution  de  rechange  a  la  contention, 

(ii)  une  methode  de  contention  moins  restrictive 
qui  serait  raisonnable,  compte  tenu  de  I'etat 
physique  et  mental  du  resident  et  de  ses  ante- 
cedents; 

d)  il  est  satisfait  aux  autres  exigences  que  prevoient 
les  reglements. 

Avis  et  conseil :  consentement  du  mandataire  au  transfert  a  une 
unite  de  securite 

(4)  Si  le  mandataire  special  d'un  resident  d'un  foyer  a 
consenti  au  nom  de  celui-ci  a  son  transfert  a  une  unite  de 
securite  a  l'interieur  du  foyer,  les  regies  suivantes  s'ap- 
pliquent : 
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1 .  The  licensee  of  the  home, 

i.  shall  promptly  give  the  resident  a  written  no- 
tice that  complies  with  subsection  (5),  and 

ii.  shall  promptly  notify  a  rights  adviser  in  ac- 
cordance with  the  requirements  provided  for 
in  the  regulations. 

2.  Unless  the  resident  refuses  to  meet  with  the  rights 
adviser,  the  rights  adviser  shall  promptly  meet  with 
the  resident  and  explain, 

i.  the  resident's  right  to  apply  to  the  Consent 
and  Capacity  Board,  under  section  53.1  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  for  a  deter- 
mination as  to  whether  the  substitute  deci- 
sion-maker complied  with  section  42  of  that 
Act,  and 

ii.  any  other  matters  that  may  be  provided  for  in 
the  regulations. 

3.  At  the  resident's  request,  the  rights  adviser  shall 
assist  him  or  her  in  making  an  application  to  the 
Consent  and  Capacity  Board  and  in  obtaining  legal 
services. 

4.  The  rights  adviser  shall  comply  with  the  regula- 
tions providing  for  how  the  rights  adviser  satisfies 
the  requirements  of  paragraphs  2  and  3. 

5.  The  licensee  shall  ensure  that  the  resident  is  not 
transferred  until  after, 

i.  the  requirements  of  paragraph  1  have  been 
satisfied,  and 

ii.  the  requirements  of  paragraph  2  have  been 
satisfied  or  the  licensee  is  advised  by  the 
rights  adviser  that  the  resident  refuses  to  meet 
with  the  rights  adviser. 

6.  For  greater  certainty,  paragraph  5  does  not  affect 
any  further  restrictions  on  the  licensee  under  sec- 
tion 46  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996. 


Contents  of  notice  to  resident 

(5)  The  written  notice  given  to  the  resident  under  sub- 
paragraph 1  i  of  subsection  (4)  shall  be  in  accordance 
with  the  requirements  provided  for  in  the  regulations  and 
shall  inform  the  resident, 

(a)  of  the  reasons  for  the  transfer; 

(b)  that  the  resident  is  entitled  to  apply  to  the  Consent 
and  Capacity  Board,  under  section  53.1  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  for  a  determina- 
tion as  to  whether  the  substitute  decision-maker 
complied  with  section  42  of  that  Act; 

(c)  that  the  resident  has  the  right  to  retain  and  instruct 
counsel  without  delay;  and 

(d)  of  any  other  matters  provided  for  in  the  regula- 
tions. 


1 .  Le  titulaire  de  permis  du  foyer  : 

i.  d'une  part,  donne  promptement  au  resident  un 
avis  ecrit  qui  est  conforme  au  paragraphe  (5), 

ii.  d'autre  part,  avise  promptement  un  conseiller 
en  matiere  de  droits  conformement  aux  exi- 
gences que  prevoient  les  reglements. 

2.  A  moins  que  le  resident  ne  refuse  de  le  rencontrer, 
le  conseiller  en  matiere  de  droits  rencontre  promp- 
tement celui-ci  et  lui  explique  ce  qui  suit : 

i.  le  resident  a  le  droit  de  demander  par  voie  de 
requete  a  la  Commission  du  consentement  et 
de  la  capacite,  en  vertu  de  l'article  53.1  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante,  de  determiner  si  le  mandataire  special 
s'est  conforme  a  Particle  42  de  cette  loi, 

ii.  les  autres  questions  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

3.  A  la  demande  du  resident,  le  conseiller  en  matiere 
de  droits  l'aide  a  presenter  une  requete  a  la  Com- 
mission du  consentement  et  de  la  capacite  et  a  ob- 
tenir  des  services  juridiques. 

4.  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  se  conforme  aux 
reglements  prevoyant  la  facon  dont  il  doit  satisfaire 
aux  exigences  des  dispositions  2  et  3. 

5.  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  resident  ne 
soit  pas  transfere  tant  que  : 

i.  d'une  part,  il  n'a  pas  ete  satisfait  aux  exigen- 
ces de  la  disposition  1, 

ii.  d'autre  part,  il  n'a  pas  ete  satisfait  aux  exi- 
gences de  la  disposition  2  ou  tant  que  le  titu- 
laire de  permis  n'a  pas  ete  informe  par  le 
conseiller  en  matiere  de  droits  que  le  resident 
refuse  de  le  rencontrer. 

6.  II  demeure  entendu  que  la  disposition  5  n'a  pas 
d' incidence  sur  les  autres  restrictions  imposees  au 
titulaire  de  permis  aux  termes  de  l'article  46  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante. 

Contenu  de  I'avis  au  resident 

(5)  L'avis  ecrit  donne  au  resident  aux  termes  de  la 
sous-disposition  1  i  du  paragraphe  (4)  est  conforme  aux 
exigences  que  prevoient  les  reglements  et  1' informe  de  ce 
qui  suit : 

a)  les  raisons  du  transfert; 

b)  son  droit  de  demander  par  voie  de  requete  a  la 
Commission  du  consentement  et  de  la  capacite,  en 
vertu  de  l'article  53.1  de  la  Loi  de  1996  sur  le 
consentement  aux  soins  de  sante,  de  determiner  si 
le  mandataire  special  s'est  conforme  a  l'article  42 
de  cette  loi; 

c)  son  droit  de  retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater  sans  tarder; 

d)  les  autres  questions  que  prevoient  les  reglements. 
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Initial  plan  of  care  when  resident  admitted  to  a  secure  unit,  etc. 

(6)  If  a  resident  is  admitted  to  a  secure  unit  from  out- 
side the  home, 

(a)  the  restraining  of  the  resident  by  the  use  of  barri- 
ers, locks  or  other  devices  or  controls  under  sub- 
section (1)  that  results  from  the  resident  being  in 
the  secure  unit  shall  be  included  in  the  resident's 
initial  plan  of  care  developed  under  subsection  6 
(6);  and 

(b)  subsection  (2)  of  this  section  shall  apply  subse- 
quently when  the  resident  is  reassessed  and  the 
resident's  plan  of  care  is  reviewed  and  revised  un- 
der subsection  6(10). 

Elements  of  consent  for  transfer  to  secure  unit 

(7)  Section  46  applies,  with  necessary  modifications, 
with  respect  to  consent  to  a  resident's  transfer  to  a  secure 
unit  within  a  home. 

PASDs  that  limit  or  inhibit  movement 

33.  ( 1 )  This  section  applies  to  the  use  of  a  PASD  if  the 
PASD  has  the  effect  of  limiting  or  inhibiting  a  resident's 
freedom  of  movement  and  the  resident  is  not  able,  either 
physically  or  cognitively,  to  release  themself  from  the 
PASD. 

Definition  of  PASD 

(2)  In  this  section, 

"PASD"  means  personal  assistance  services  device,  being 
a  device  used  to  assist  a  person  with  a  routine  activity 
of  living. 

When  PASD  may  be  used 

(3)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  a  PASD  described  in  subsection  (1)  is  used  to 
assist  a  resident  with  a  routine  activity  of  living  only  if 
the  use  of  the  PASD  is  included  in  the  resident's  plan  of 
care. 

Inclusion  in  plan  of  care 

(4)  The  use  of  a  PASD  under  subsection  (3)  to  assist  a 
resident  with  a  routine  activity  of  living  may  be  included 
in  a  resident's  plan  of  care  only  if  all  of  the  following  are 
satisfied: 

1 .  Alternatives  to  the  use  of  a  PASD  have  been  con- 
sidered, and  tried  where  appropriate,  but  would  not 
be,  or  have  not  been,  effective  to  assist  the  resident 
with  the  routine  activity  of  living. 

2.  The  use  of  the  PASD  is  reasonable,  in  light  of  the 
resident's  physical  and  mental  condition  and  per- 
sonal history,  and  is  the  least  restrictive  of  such 
reasonable  PASDs  that  would  be  effective  to  assist 
the  resident  with  the  routine  activity  of  living. 

3.  The  use  of  the  PASD  has  been  approved  by, 


Programme  de  soins  initial  a  I'admission  du  resident  a  une  unite  de 
securite 

(6)  Si  un  resident  provenant  de  l'exterieur  du  foyer  est 
admis  a  une  unite  de  securite  : 

a)  d'une  part,  la  contention  du  resident  au  moyen  de 
barrieres,  de  verrous  ou  d'autres  appareils  ou  me- 
sures  de  controle  en  vertu  du  paragraphe  (1)  qui 
decoule  de  son  admission  a  l'unite  de  securite  est 
prevue  dans  son  programme  de  soins  initial  elabore 
aux  termes  du  paragraphe  6  (6); 

b)  d'autre  part,  le  paragraphe  (2)  du  present  article 
s'applique  ulterieurement  lorsque  le  resident  est 
reevalue  et  que  son  programme  de  soins  est  reexa- 
mine et  revise  aux  termes  du  paragraphe  6(10). 

Elements  du  consentement  au  transfert  a  une  unite  de  securite 

(7)  L'article  46  s'applique,  avec  les  adaptations  neces- 
saires,  a  l'egard  du  consentement  au  transfert  du  resident 
a  une  unite  de  securite  du  foyer. 

Appareil  d'aide  personnelle  restreignant  ou  empechant  la  liberte  de 
mouvement 

33.  (1)  Le  present  article  s'applique  a  l'utilisation 
d'un  appareil  d'aide  personnel  si  celui-ci  a  pour  effet  de 
restreindre  ou  d'empecher  la  liberte  de  mouvement  d'un 
resident  qui  n'a  pas  la  capacite,  soit  physique  soit  cogni- 
tive, de  s'en  degager  par  lui-meme. 

Definition  :  appareil  d'aide  personnelle 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«appareil  d'aide  personnelle»  S'entend  d'un  appareil  uti- 
lise pour  aider  une  personne  relativement  a  une  activite 
courante  de  la  vie. 

Condition  d'utilisation  d'un  appareil  d'aide  personnelle 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  qu'un  appareil  d'aide  personnelle  vise  au 
paragraphe  (1)  ne  soit  utilise  pour  aider  un  resident  relati- 
vement a  une  activite  courante  de  la  vie  que  si  son  utilisa- 
tion est  prevue  dans  le  programme  de  soins  de  ce  dernier. 

Inclusion  dans  le  programme  de  soins 

(4)  L'utilisation  d'un  appareil  d'aide  personnelle  aux 
termes  du  paragraphe  (3)  pour  aider  un  resident  relative- 
ment a  une  activite  courante  de  la  vie  ne  peut  etre  prevue 
dans  son  programme  de  soins  que  s'il  est  satisfait  aux 
conditions  suivantes  : 

1.  Des  solutions  de  rechange  a  l'utilisation  d'un  tel 
appareil  ont  ete  prises  en  consideration,  et  essayees 
si  cela  etait  approprie,  mais  elles  ne  permettraient 
pas,  ou  n'ont  pas  permis,  d'aider  le  resident  relati- 
vement a  une  activite  courante  de  la  vie. 

2.  L'utilisation  de  l'appareil  est  raisonnable.  compte 
tenu  de  l'etat  physique  et  mental  du  resident  et  de 
ses  antecedents,  et  l'appareil  est  le  moins  restrictif 
parmi  les  appareils  raisonnables  de  ce  genre  qui 
permettraient  d'aider  le  resident  relativement  a  une 
activite  courante  de  la  vie. 

3.  L'utilisation  de  l'appareil  a  ete  approuvee  par  l'une 

des  personnes  suivantes  : 
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i.  a  physician, 

ii.  a  registered  nurse, 

iii.  a  registered  practical  nurse, 

iv.  a  member  of  the  College  of  Occupational 
Therapists  of  Ontario, 

v.  a  member  of  the  College  of  Physiotherapists 
of  Ontario,  or 

vi.  any  other  person  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

4.  The  use  of  the  PASD  has  been  consented  to  by  the 
resident  or,  if  the  resident  is  incapable,  a  substitute 
decision-maker  of  the  resident  with  authority  to 
give  that  consent. 

5.  The  plan  of  care  provides  for  everything  required 
under  subsection  (5). 

Use  of  PASD 

(5)  If  a  PASD  is  used  under  subsection  (3),  the  licen- 
see shall  ensure  that  the  PASD  is  used  in  accordance  with 
any  requirements  provided  for  in  the  regulations. 

PASD  used  to  restrain 

(6)  For  greater  certainty,  if  a  PASD  is  being  used  to 
restrain  a  resident  rather  than  to  assist  the  resident  with  a 
routine  activity  of  living,  section  3 1  applies  with  respect 
to  that  use  instead  of  this  section. 

Records  on  restraining  of  residents 

34.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  keep 
records  in  the  home,  as  provided  for  in  the  regulations,  in 
relation  to  the  following: 

1 .  The  restraining  of  a  resident,  other  than  a  restraint 
permitted  under  section  32. 

2.  The  use  of  a  PASD,  within  the  meaning  of  section 
33. 

Prohibited  devices  that  limit  movement 

35.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  no  device  provided  for  in  the  regulations  is  used 
on  a  resident, 

(a)  to  restrain  the  resident;  or 

(b)  to  assist  a  resident  with  a  routine  activity  of  living, 
if  the  device  would  have  the  effect  of  limiting  or 
inhibiting  the  resident's  freedom  of  movement. 

Common  law  duty 

36.  (1)  Nothing  in  this  Act  affects  the  common  law 
duty  of  a  caregiver  to  restrain  or  confine  a  person  when 
immediate  action  is  necessary  to  prevent  serious  bodily 
harm  to  the  person  or  to  others. 


i.  un  medecin, 

ii.  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  auto- 
rise, 

iii.  une  infirmiere  auxiliaire  autorisee  ou  un  in- 
firmier auxiliaire  autorise, 

iv.  un  membre  de  1'Ordre  des  ergotherapeutes  de 
T  Ontario, 

v.  un  membre  de  1'Ordre  des  physiotherapeutes 
de  1' Ontario, 

vi.  toute  autre  personne  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

4.  Le  resident  a  consenti  a  l'litilisation  de  l'appareil 
ou,  s'il  est  incapable,  un  mandataire  special  de 
celui-ci  qui  est  habilite  a  donner  ce  consentement  y 
a  consenti. 

5.  Le  programme  de  soins  prevoit  tout  ce  qui  est  exi- 
ge  aux  termes  du  paragraphe  (5). 

Utilisation  d'un  appareil  d'aide  personnelle 

(5)  Si  un  appareil  d'aide  personnelle  est  utilise  aux 
termes  du  paragraphe  (3),  le  titulaire  de  permis  veille  a  ce 
qu'il  le  soit  conformement  aux  exigences  que  prevoient 
les  reglements. 

Contention  au  moyen  d'un  appareil  d'aide  personnelle 

(6)  II  demeure  entendu  que,  si  un  appareil  d'aide  per- 
sonnelle est  utilise  pour  maitriser  un  resident  au  lieu  de 
F  aider  relativement  a  une  activite  courante  de  la  vie, 
Particle  31  s'applique  a  l'egard  de  cette  utilisation  au  lieu 
du  present  article. 

Dossiers  :  moyens  de  contention 

34.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  conserve  des  dossiers  au  foyer,  comme  le  pre- 
voient les  reglements,  en  ce  qui  concerne  ce  qui  suit  : 

1.  La  contention  d'un  resident,  sauf  celle  qu'autorise 
Particle  32. 

2.  L'utilisation  d'un  appareil  d'aide  personnelle  au 
sens  de  Particle  33. 

Utilisation  interdite  d'appareils  destines  a  restreindre  les 
mouvements 

35.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  veille  a  ce  qu'aucun  appareil  que  prevoient  les 
reglements  ne  soit  utilise  sur  un  resident : 

a)  soit  pour  le  maitriser; 

b)  soit  pour  1'aider  relativement  a  une  activite  cou- 
rante de  la  vie,  si  P  appareil  devait  restreindre  ou 
empecher  sa  liberte  de  mouvement. 

Devoir  de  common  law 

36.  (1)  La  presente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  le  de- 
voir de  common  law  qu'a  le  fournisseur  de  soins  de  mai- 
triser ou  de  confiner  quelqu'un  lorsqu'il  est  necessaire  de 
prendre  des  mesures  immediates  pour  eviter  qu'il  ne  su- 
bisse  ou  ne  cause  a  autrui  un  prejudice  physique  grave. 
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Restraining  In  physical  dc\  ice  under  common  law  duty 

(2)  If  a  resident  is  being  restrained  by  a  physical  de- 
vice pursuant  to  the  common  law  duty  described  in  sub- 
section (1),  the  licensee  shall  ensure  that  the  device  is 
used  in  accordance  with  any  requirements  provided  for  in 
the  regulations  and  that  any  other  requirements  provided 
for  in  the  regulations  are  satisfied. 

Restraining  by  administration  of  drug,  etc.,  under  common  law 
duty 

(3)  A  resident  may  not  be  restrained  by  the  administra- 
tion of  a  drug  pursuant  to  the  common  law  duty  described 
in  subsection  ( 1 )  unless  the  administration  of  the  drug  is 
ordered  by  a  physician  or  other  person  provided  for  in  the 
regulations. 

Same 

(4)  If  a  resident  is  being  restrained  by  the  administra- 
tion of  a  drug  pursuant  to  the  common  law  duty  described 
in  subsection  (1),  the  licensee  shall  ensure  that  the  drug  is 
used  in  accordance  with  any  requirements  provided  for  in 
the  regulations  and  that  any  other  requirements  provided 
for  in  the  regulations  are  satisfied. 

Office  of  the  Long-Term  Care  Homes  Resident 
and  Family  Adviser 

Office  of  the  Long-Term  Care  Homes  Resident  and  Family  Adviser 

37.  The  Minister  may  establish  an  Office  of  the  Long- 
Term  Care  Homes  Resident  and  Family  Adviser  to, 

(a)  assist  and  provide  information  to  residents  and 
their  families  and  others; 

(b)  advise  the  Minister  on  matters  and  issues  concern- 
ing the  interests  of  residents;  and 

(c)  perform  any  other  functions  provided  for  in  the 
regulations  or  assigned  by  the  Minister. 

Regulations 

Regulations 

38.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  governing  anything  that  a  licensee  is  required  to 
do,  ensure  or  provide  under  this  Part,  including  es- 
tablishing standards  or  outcomes  that  must  be  met; 


(b)  governing  temperature  requirements  for  long-term 
care  homes; 


Contention  au  moyen  d'un  appareil  mecanique  :  devoir  de  common 
law 

(2)  Si  un  resident  est  maitrise  au  moyen  d'un  appareil 
mecanique  conformement  au  devoir  de  common  law  pre- 
vu  au  paragraphe  (I),  le  titulaire  de  pcrmis  veille  a  ce  que 
l'appareil  soit  utilise  conformement  aux  exigences  que 
prevoient  les  reglements  et  a  ce  qu'il  soit  satisfait  a  toute 
autre  exigence  que  prevoient  ceux-ci. 

Contention  au  moyen  d'un  medicament  :  devoir  de  common  law 

(3)  Un  resident  ne  peut  pas  etre  maitrise  en  lui  admi- 
nistrant  un  medicament  conformement  au  devoir  de 
common  law  prevu  au  paragraphe  (1),  a  moins  que 
l'administration  en  question  n'ait  ete  ordonnee  par  un 
medecin  ou  une  autre  personne  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

Idem 

(4)  Si  un  resident  est  maitrise  en  lui  administrant  un 
medicament  conformement  au  devoir  de  common  law 
prevu  au  paragraphe  (1),  le  titulaire  de  permis  veille  a  ce 
que  le  medicament  soit  utilise  conformement  aux  exigen- 
ces que  prevoient  les  reglements  et  a  ce  qu'il  soit  satisfait 
a  toute  autre  exigence  que  prevoient  ceux-ci. 

Bureau  du  conseiller  des  residents  des  foyers 
de  soins  de  longue  duree  et  des  familles 

Bureau  du  conseiller  des  residents  des  foyers  de  soins  de  longue 
duree  et  des  families 

37.  Le  ministre  peut  constituer  un  bureau  du  conseiller 
des  residents  des  foyers  de  soins  de  longue  duree  et  des 
families  aux  fins  suivantes  : 

a)  aider  les  residents  et  leurs  families  et  d'autres  per- 
sonnes,  et  leur  fournir  des  renseignements; 

b)  conseiller  le  ministre  sur  les  questions  concernant 
les  interets  des  residents; 

c)  exercer  les  autres  fonctions  que  prevoient  les  re- 
glements ou  qu'attribue  le  ministre. 

Reglements 

Reglements 

38.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objet  et  de 
l'application  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  regir  tout  ce  que  le  titulaire  de  permis  est  tenu  de 
faire  ou  de  fournir  ou  tout  ce  a  quoi  il  est  tenu  de 
veiller  aux  termes  de  la  presente  partie.  y  compris 
etablir  les  normes  auxquelles  il  faut  satisfaire  ou 
les  resultats  qu'il  faut  atteindre; 

b)  regir  les  exigences  a  respecter  en  matiere  de  tem- 
perature ambiante  dans  les  foyers  de  soins  de  lon- 
gue duree; 
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(c)  requiring  and  governing  the  assessment  and  classi- 
fication of  residents  for  the  purpose  of  determining 
care  requirements  and  other  needs  of  residents; 

(d)  governing  the  mission  statements  provided  for  in 
section  4  and  the  requirements  under  that  section; 

(e)  governing  plans  of  care,  including  governing  their 
development  and  implementation  and  setting  re- 
quirements in  addition  to  what  is  required  under 
section  6; 

(f)  defining  "regular  nursing  staff  for  the  purposes  of 
subsection  8  (3); 

(g)  requiring  certain  classes  of  long-term  care  homes 
to  have  more  registered  nurses  on  duty  than  are  re- 
quired by  subsection  8  (3)  and  providing  for  rules 
governing  such  a  requirement; 


(h)  specifying,  for  the  purposes  of  paragraph  4  of  sub- 
section 24  (1)  and  paragraph  5  of  subsection  25 
(1),  what  constitutes  misuse  or  misappropriation  of 
a  resident's  money; 

(i)  specifying,  for  the  purposes  of  paragraph  5  of  sub- 
section 24  (1)  and  paragraph  6  of  subsection  25 
(1),  what  constitutes  misuse  or  misappropriation  of 
funding  provided  to  a  licensee; 

(j)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

PART  III 
ADMISSION  OF  RESIDENTS 

Application  of  Part 

39.  (1)  This  Part  applies  to  the  admission  of  a  person 
to  a  long-term  care  home  as  a  resident  and  any  transfer 
within  a  home  to  a  specialized  unit. 

Transfer 

(2)  Where  a  person  is  to  be  transferred  to  a  specialized 
unit  within  the  long-term  care  home,  this  Part  applies  as 
though  the  transfer  were  an  admission  of  the  person  to  the 
home,  even  if  the  specialized  unit  is  also  a  secure  unit. 

Definition 

(3)  In  this  section, 

"specialized  unit"  means  any  unit  designated  by  or  in 
accordance  with  the  regulations  to  provide  or  offer  cer- 
tain types  of  accommodation,  care,  services,  programs 
and  goods  to  residents,  but  does  not  include  a  secure 
unit  unless  the  secure  unit  is  designated  as  a  specialized 
unit  by  regulation. 


c)  exiger  et  regir  revaluation  et  le  classement  des 
residents  en  vue  de  determiner  leurs  besoins,  no- 
tamment  en  matiere  de  soins; 

d)  regir  les  enonces  de  mission  prevus  a  Particle  4  et 
les  exigences  prevues  aux  tennes  de  celui-ci; 

e)  regir  les  programmes  de  soins,  y  compris  regir  leur 
elaboration  et  leur  mise  en  oeuvre  et  enoncer  des 
exigences  en  plus  de  ce  qui  est  exige  aux  termes  de 
Particle  6; 

f)  definir  ((personnel  infirmier  permanent))  pour 
Papplication  du  paragraphe  8  (3); 

g)  exiger  que  la  permanence  dans  certaines  categories 
de  foyers  de  soins  de  longue  duree  soit  assuree  par 
un  plus  grand  nombre  d'infirmieres  autorisees  ou 
d'infirmiers  autorises  que  ce  qu' exige  le  para- 
graphe 8  (3)  et  prevoir  les  regies  regissant  cette 
exigence; 

h)  preciser,  pour  Papplication  de  la  disposition  4  du 
paragraphe  24  (1)  et  de  la  disposition  5  du  para- 
graphe 25  (1),  ce  qui  constitue  une  mauvaise  utili- 
sation ou  un  detournement  de  P argent  d'un  resi- 
dent; 

i)  preciser,  pour  Papplication  de  la  disposition  5  du 
paragraphe  24  (1)  et  de  la  disposition  6  du  para- 
graphe 25  (1),  ce  qui  constitue  une  mauvaise  utili- 
sation ou  un  detournement  de  fonds  octroyes  a  un 
titulaire  de  permis; 

j)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

PARTIE  III 
ADMISSION  DES  RESIDENTS 

Champ  d'application  de  la  partie 

39.  (1)  La  presente  partie  s'applique  a  Padmission  de 
personnes  comme  residents  a  un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  et  a  tout  transfert  a  une  unite  specialisee  a 
Pinterieur  du  foyer. 

Transfert 

(2)  Lorsqu'une  personne  doit  etre  transferee  a  une  uni- 
te specialisee  a  Pinterieur  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree,  la  presente  partie  s'applique  comme  si  le  transfert 
etait  Padmission  de  la  personne  au  foyer,  meme  si  Punite 
specialisee  est  egalement  une  unite  de  securite. 

Definition 

(3)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«unite  specialisee»  Unite  designee  par  les  reglements  ou 
conformement  a  ceux-ci  pour  fournir  ou  offrir  aux  resi- 
dents certains  types  d'hebergement,  de  soins,  de  servi- 
ces, de  programmes  et  de  biens.  Est  toutefois  exclue  de 
la  presente  definition  Punite  de  securite,  a  moins  que 
celle-ci  ne  soit  designee  comme  unite  specialisee  par 
reglement. 
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Designation  of  placement  co-ordinators 

40.  ( 1 )  The  Minister  shall  designate  one  or  more  per- 
sons, classes  of  persons  or  other  entities  as  placement  co- 
ordinators for  the  long-term  care  homes  in  specified  geo- 
graphic areas. 

Ineligible  persons  and  entities 

(2)  The  Minister  shall  not  designate  a  person  or  entity 
if  the  person  or  entity  is  in  a  class  of  persons  or  entities 
described  in  the  regulations  as  ineligible  for  designation 
as  a  placement  co-ordinator. 

Changes  in  designations 

(3)  The  Minister  may  revoke  a  designation  or  make  a 
new  designation. 

Placement  co-ordinator  to  comply  with  Act,  etc. 

41.  A  placement  co-ordinator  shall  act  in  accordance 
with  this  Act  and  the  regulations. 

Requirements  for  admission  to  home 

42.  The  following  are  required  in  order  for  a  person  to 
be  admitted  as  a  resident  of  a  long-term  care  home: 

1.  A  placement  co-ordinator  must  have  determined 
that  the  person  is  eligible  for  long-term  care  home 
admission  under  section  43. 

2.  The  placement  co-ordinator  for  the  geographic  area 
where  the  home  is  located  must  have  authorized 
the  admission  of  the  person  to  that  specific  home 
under  section  44. 

Eligibility  for  long-term  care  home  admission 

43.  (1)  A  person  may  apply  to  a  placement  co- 
ordinator for  a  determination  that  the  person  is  eligible  for 
long-term  care  home  admission. 

Criteria  for  eligibility 

(2)  The  criteria  for  determining  eligibility  for  long- 
term  care  home  admission  shall  be  provided  for  in  the 
regulations. 

Application  in  accordance  with  regulations 

(3)  An  application  shall  be  made  in  accordance  with 
the  regulations. 

Required  assessments 

(4)  The  placement  co-ordinator  shall  determine 
whether  or  not  the  applicant  is  eligible  for  long-term  care 
home  admission  only  if  the  placement  co-ordinator  has 
the  following: 

1.  An  assessment  of  the  applicant's  physical  and 
mental  health,  and  the  applicant's  requirements  for 
medical  treatment  and  health  care. 

2.  An  assessment  of  the  applicant's, 

i.  functional  capacity, 

ii.  requirements  for  personal  care, 


Designation  des  coordonnateurs  des  placements 

40.  (1)  Le  ministre  designe  une  ou  plusieurs  person- 
nes,  categories  de  personnes  ou  autres  entites  comme 
coordonnateurs  des  placements  pour  les  foyers  de  soins 
de  longue  duree  de  zones  geographiques  precisees. 

Personnes  et  entites  non  admissibles 

(2)  Le  ministre  ne  doit  pas  designer  une  personne  ou 
entite  comprise  dans  une  categorie  de  personnes  ou  d'en- 
tites  que  les  reglements  decrivent  comme  etant  non  ad- 
missibles a  une  designation  a  titre  de  coordonnateur  des 
placements. 

Changement  des  designations 

(3)  Le  ministre  peut  revoquer  une  designation  ou  pro- 
ceder  a  une  nouvelle  designation. 

Obligation  du  coordonnateur  des  placements  de  se  conformer 

41.  Le  coordonnateur  des  placements  agit  conforme- 
ment  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Exigences  relatives  a  P  admission  a  un  foyer 

42.  Pour  qu'une  personne  soit  admise  comme  resident 
d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  il  doit  etre  satisfait 
aux  exigences  suivantes  : 

1 .  Un  coordonnateur  des  placements  doit  avoir  decide 
que  la  personne  est  admissible  a  un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  aux  termes  de  l'article  43. 

2.  Le  coordonnateur  des  placements  de  la  zone  geo- 
graphique  ou  est  situe  le  foyer  doit  avoir  autorise 
l'admission  de  la  personne  a  ce  foyer  particulier 
aux  termes  de  l'article  44. 

Admissibility  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree 

43.  ( 1 )  Toute  personne  peut  demander  a  un  coordon- 
nateur des  placements  de  prendre  une  decision  portant 
qu'elle  est  admissible  a  un  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree. 

Criteres  d'admissibilite 

(2)  Les  criteres  d'admissibilite  a  un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  sont  prevus  par  les  reglements. 

Demande  conforme  aux  reglements 

(3)  Toute  demande  est  presentee  conformement  aux 
reglements. 

Evaluations  exigees 

(4)  Le  coordonnateur  des  placements  ne  doit  decider  si 
l'auteur  de  la  demande  est  admissible  ou  non  a  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree  que  s'il  dispose  de  ce  qui  suit : 

1 .  Une  evaluation  de  la  sante  physique  et  mentale  de 
l'auteur  de  la  demande  et  de  ses  besoins  en  matiere 
de  traitement  medical  et  de  soins  de  sante. 

2.  Une  evaluation  de  l'auteur  de  la  demande  sous  les 
rapports  suivants  : 

i.  sa  capacite  fonctionnelle. 

ii.  ses  besoins  en  matiere  de  soins  personnels. 
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iii.  current  behaviour,  and 

iv.  behaviour  during  the  year  preceding  the  as- 
sessment. 

3.  Any  other  assessment  or  information  provided  for 
in  the  regulations. 

Requirements  re  assessments 

(5)  The  following  apply  with  respect  to  the  assess- 
ments under  paragraphs  1  and  2  of  subsection  (4): 

1.  The  assessment  under  paragraph  1  of  subsection 
(4)  must  be  in  the  form  provided  by  the  Director 
and  the  form  provided  by  the  Director  must  include 
information  explaining, 

i.  the  process  of  determining  eligibility  and  ad- 
mitting persons  into  long-term  care  homes, 
and 

ii.  what  use  will  be  made  of  the  assessment. 

2.  The  assessment  under  paragraph  1  of  subsection 
(4)  must  be  made  by  a  physician  or  registered 
nurse. 

3.  The  assessment  under  paragraph  2  of  subsection 
(4)  must  be  made  by  an  employee  or  agent  of  the 
placement  co-ordinator  who  is  also, 

i.  a  registered  nurse, 

ii.  a  social  worker  who  is  registered  under  the 
Social  Work  and  Social  Service  Work  Act, 
1998,  or 

iii.  any  other  person  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

4.  The  assessments  under  paragraphs  1  and  2  of  sub- 
section (4)  must  be  made  by  different  individuals. 

Assessments,  etc.,  to  be  taken  into  account 

(6)  In  determining  whether  or  not  the  applicant  is  eli- 
gible for  long-term  care  home  admission,  the  placement 
co-ordinator  shall  take  into  account  all  the  assessments 
and  information  required  under  subsection  (4)  and  such 
other  information  as  the  placement  co-ordinator  has  that 
is  relevant  to  the  determination  of  eligibility. 

Determination  of  eligibility  -  information  about  process 

(7)  If  the  placement  co-ordinator  determines  that  the 
applicant  is  eligible  for  long-term  care  home  admission, 
the  placement  co-ordinator  shall,  at  the  time  of  making 
the  determination,  provide  information  to  the  applicant 
about  the  process  for  admitting  persons  into  long-term 
care  homes  and  explain  the  process,  the  choices  that  the 
applicant  has  in  the  process  and  the  implications  of  those 
choices. 

Determination  of  ineligibility  -  assistance  and  notice 

(8)  If  the  placement  co-ordinator  determines  that  the 
applicant  is  not  eligible  for  long-term  care  home  admis- 
sion, 


iii.  son  comportement  actuel, 

iv.  son  comportement  au  cours  de  l'annee  prece- 
dant  1'evaluation. 

3.  Toute  autre  evaluation  ou  tout  autre  renseignement 
que  prevoient  les  reglements. 

Regies  relatives  aux  evaluations 

(5)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  des  eva- 
luations visees  aux  dispositions  1  et  2  du  paragraphe  (4)  : 

1.  devaluation  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(4)  doit  etre  presentee  selon  la  fonnule  que  fournit 
le  directeur,  laquelle  doit  comprendre  des  explica- 
tions sur  ce  qui  suit : 

i.  le  processus  de  prise  de  decision  touchant 
l'admissibilite,  et  d'admission,  de  personnes  a 
des  foyers  de  soins  de  longue  duree, 

ii.  l'utilisation  qui  sera  faite  de  1'evaluation. 

2.  devaluation  visee  a  la  disposition  1  du  paragraphe 
(4)  doit  etre  effectuee  par  un  medecin  ou  par  une 
infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier  autorise. 

3.  devaluation  visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe 
(4)  doit  etre  effectuee  par  un  employe  ou  un  man- 
dataire  du  coordonnateur  des  placements  qui  est 
egalement : 

i.  soit  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier 
autorise, 

ii.  soit  un  travailleur  social  inscrit  aux  termes  de 
la  Loi  de  1998  sur  le  travail  social  et  les  tech- 
niques de  travail  social, 

iii.  soit  toute  autre  personne  que  prevoient  les 
reglements. 

4.  Les  evaluations  visees  aux  dispositions  1  et  2  du 
paragraphe  (4)  ne  doivent  pas  etre  effectuees  par 
les  memes  particuliers. 

Prise  en  compte  des  evaluations 

(6)  Lorsqu'il  decide  si  l'auteur  de  la  demande  est  ad- 
missible ou  non  a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  le 
coordonnateur  des  placements  tient  compte  de  toutes  les 
evaluations  et  de  tous  les  renseignements  exiges  aux  ter- 
mes du  paragraphe  (4)  et  des  autres  renseignements  qu'il 
estime  pertinents  pour  decider  de  l'admissibilite. 

Decision  touchant  l'admissibilite  -  renseignements  sur  le  processus 

(7)  S'il  decide  que  l'auteur  de  la  demande  est  admissi- 
ble a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  le  coordonnateur 
des  placements  lui  fournit,  lorsqu'il  prend  sa  decision,  des 
renseignements  sur  le  processus  d'admission  aux  foyers 
de  soins  de  longue  duree  et  il  lui  explique  le  processus, 
les  choix  qui  lui  sont  offerts  dans  le  cadre  du  processus  et 
les  consequences  de  ces  choix. 

Decision  touchant  la  non-admissibilite  -  aide  et  avis 

(8)  Si  le  coordonnateur  des  placements  decide  que 
l'auteur  de  la  demande  n'est  pas  admissible  a  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  : 
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(a)  the  placement  coordinator  shall  suggest  alternative 
services  and  make  appropriate  referrals  on  behalf 
of  the  applicant;  and 

(b)  the  placement  co-ordinator  shall  ensure  that  the 
applicant  is  notified  in  writing  of, 

(i)  the  determination  of  ineligibility, 

(ii)  the  reasons  for  the  determination,  and 

(iii)  the  applicant's  right  to  apply  to  the  Appeal 
Board  for  a  review  of  the  determination. 

Review  of  determination  of  ineligibility 

(9)  The  applicant  may  apply  to  the  Appeal  Board  for  a 
review  of  the  determination  of  ineligibility  made  by  the 
placement  co-ordinator,  and  the  Appeal  Board  shall  deal 
with  the  appeal  in  accordance  with  section  53. 

Authorization  for  admission  to  a  home 

44.  ( 1 )  A  person  who  has  been  determined  to  be  eligi- 
ble for  long-term  care  home  admission  may  apply  to  a 
placement  co-ordinator  for  an  authorization  of  admission, 
by  the  appropriate  placement  co-ordinator,  to  such  long- 
term  care  home  or  homes  as  the  person  selects. 

Appropriate  placement  co-ordinator 

(2)  In  this  section, 

"appropriate  placement  co-ordinator"  means,  in  relation 
to  a  long-term  care  home,  the  placement  co-ordinator 
designated  pursuant  to  subsection  40  (1)  for  the  geo- 
graphic area  where  the  home  is  located. 

Assistance  with  choosing  homes 

(3)  The  placement  co-ordinator  who  determined  that 
the  applicant  is  eligible  for  long-term  care  home  admis- 
sion shall,  if  the  applicant  wishes,  assist  the  applicant  in 
selecting  the  long-term  care  home  or  homes  with  respect 
to  which  the  applicant  will  apply  for  authorization  of  ad- 
mission. 

Person's  preferences 

(4)  In  assisting  the  applicant  under  subsection  (3),  the 
placement  co-ordinator  shall  consider  the  applicant's 
preferences  relating  to  admission,  based  on  ethnic,  reli- 
gious, spiritual,  linguistic,  familial  and  cultural  factors. 


Application  in  accordance  with  regulations 

(5)  An  application  for  authorization  of  admission  shall 
be  made  in  accordance  with  the  regulations  and  the  appli- 
cant shall  provide  written  consent  to  the  disclosure  of  all 
information  necessary  to  deal  with  the  application. 

Co-ordination  with  appropriate  placement  co-ordinators 

(6)  If  a  home  selected  by  an  applicant  is  not  in  the 
geographic  area  of  the  placement  co-ordinator  to  whom 
the  application  was  made,  that  placement  co-ordinator 


a)  d'une  part,  il  propose  des  services  de  rcchange  et 
fait  les  aiguillages  appropries  au  nom  de  l'auteur 
de  la  demande; 

b)  d'autre  part,  il  veille  a  ce  que  l'auteur  de  la  de- 
mande soit  avise  par  ecrit  de  ce  qui  suit  : 

(i)  la  decision  de  non-admissibilite. 

(ii)  les  motifs  de  la  decision, 

(iii)  le  droit  de  l'auteur  de  la  demande  de  deman- 
der  a  la  Commission  d'appel  de  reexaminer  la 
decision. 

Reexamen  d'une  decision  de  non-admissibilite 

(9)  L'auteur  de  la  demande  peut  demander  a  la  Com- 
mission d'appel  de  reexaminer  la  decision  de  non- 
admissibilite  prise  par  le  coordonnateur  des  placements  et 
celle-ci  traite  de  l'appel  conformement  a  Particle  53. 

Autorisation  d'admission  a  un  foyer 

44.  (1)  La  personne  a  l'egard  de  laquelle  a  ete  prise 
une  decision  portant  qu'elle  est  admissible  a  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  peut  demander  a  un  coordonnateur 
des  placements  une  autorisation  d'admission,  par  le  coor- 
donnateur des  placements  competent,  au  foyer  ou  aux 
foyers  de  soins  de  longue  duree  de  son  choix. 

Definition  :  coordonnateur  des  placements  competent 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«coordonnateur  des  placements  competent))  Relativement 
a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  s'entend  du  coor- 
donnateur des  placements,  designe  conformement  au 
paragraphe  40  (1),  de  la  zone  geographique  oil  est  situe 
le  foyer. 

Aide  dans  le  choix  des  foyers 

(3)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  a  decide  que 
l'auteur  de  la  demande  est  admissible  a  un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  aide  celui-ci,  s'il  le  desire,  a  choisir  le  ou 
les  foyers  de  soins  de  longue  duree  a  l'egard  desquels  il 
demandera  une  autorisation  d'admission. 

Preferences  de  la  personne 

(4)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  aide  l'auteur 
de  la  demande  aux  termes  du  paragraphe  (3)  tient  compte 
des  preferences  qu'a  celui-ci  en  ce  qui  concerne  son  ad- 
mission, lesquelles  sont  fondees  sur  des  considerations 
ethniques,  religieuses,  spirituelles,  linguistiques.  familia- 
les  et  culturelles. 

Demande  conforme  aux  reglements 

(5)  La  demande  d'autorisation  d'admission  est  presen- 
tee conformement  aux  reglements  et  son  auteur  fournit 
son  consentement  ecrit  a  la  divulgation  de  tous  les  rensei- 
gnements  necessaires  au  traitement  de  la  demande. 

Coordination  avec  les  coordonnateurs  des  placements  compctcnts 

(6)  Si  un  foyer  choisi  par  l'auteur  d'une  demande  n'est 
pas  situe  dans  la  zone  geographique  du  coordonnateur  des 
placements  auquel  la  demande  a  ete  presentee,  ce  dernier 
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shall  co-ordinate  with  the  appropriate  placement  co- 
ordinator for  that  home. 

Licensee  consideration  and  approval 

(7)  The  appropriate  placement  co-ordinator  shall  give 
the  licensee  of  each  selected  home  copies  of  the  assess- 
ments and  information  that  were  required  to  have  been 
taken  into  account,  under  subsection  43  (6),  and  the  licen- 
see shall  review  the  assessments  and  information  and 
shall  approve  the  applicant's  admission  to  the  home 
unless, 

(a)  the  home  lacks  the  physical  facilities  necessary  to 
meet  the  applicant's  care  requirements; 

(b)  the  staff  of  the  home  lack  the  nursing  expertise 
necessary  to  meet  the  applicant's  care  require- 
ments; or 

(c)  circumstances  exist  which  are  provided  for  in  the 
regulations  as  being  a  ground  for  withholding  ap- 
proval. 

Notice  if  licensee  gives  approval 

(8)  If  the  licensee  approves  the  applicant's  admission, 
the  licensee  shall  give  the  appropriate  placement  co- 
ordinator a  written  notice  which  shall  include  an  ac- 
knowledgement that  the  licensee  has  reviewed  the  as- 
sessments and  information  the  licensee  is  required  to  re- 
view under  subsection  (7). 

Written  notice  if  licensee  withholds  approval 

(9)  If  the  licensee  withholds  approval  for  admission, 
the  licensee  shall  give  to  persons  described  in  subsection 
(10)  a  written  notice  setting  out, 

(a)  the  ground  or  grounds  on  which  the  licensee  is 
withholding  approval; 

(b)  a  detailed  explanation  of  the  supporting  facts,  as 
they  relate  both  to  the  home  and  to  the  applicant's 
condition  and  requirements  for  care; 

(c)  an  explanation  of  how  the  supporting  facts  justify 
the  decision  to  withhold  approval;  and 

(d)  contact  information  for  the  Director. 
Persons  to  whom  notice  given 

(10)  The  persons  referred  to  in  subsection  (9)  are  the 
following: 

1 .  The  applicant. 

2.  The  Director. 

3.  The  appropriate  placement  co-ordinator. 
Conditions  of  authorization  of  admission 

(11)  The  appropriate  placement  co-ordinator  may  au- 
thorize the  admission  of  the  applicant  to  a  home  only  if, 

(a)  for  each  of  the  assessments  required  under  subsec- 
tion 43  (4),  either  the  assessment  or  a  reassessment 
was  made  within  the  three  months  preceding  the 
authorization  of  admission,  or  within  the  preceding 


agit  en  coordination  avec  le  coordonnateur  des  place- 
ments competent  pour  ce  foyer. 

Examen  et  approbation  par  le  titulaire  de  permis 

(7)  Le  coordonnateur  des  placements  competent  remet 
au  titulaire  de  permis  de  chaque  foyer  choisi  des  copies 
des  evaluations  et  des  renseignements  dont  il  a  fallu  tenir 
compte  aux  termes  du  paragraphe  43  (6).  Le  titulaire  de 
permis  reexamine  les  evaluations  et  les  renseignements  et 
approuve  l'admission  de  l'auteur  de  la  demande  au  foyer 
sauf  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  foyer  ne  dispose  pas  des  installations  materielles 
necessaires  pour  repondre  aux  besoins  de  l'auteur 
de  la  demande  en  matiere  de  soins; 

b)  le  personnel  du  foyer  n'a  pas  les  competences  en 
soins  infirmiers  necessaires  pour  repondre  aux 
besoins  de  l'auteur  de  la  demande  en  matiere  de 
soins; 

c)  il  existe  des  circonstances  que  les  reglements  pre- 
voient  comme  constituant  un  motif  de  refus  de 
l'approbation. 

Avis  en  cas  (l'approbation  par  le  titulaire  de  permis 

(8)  S'il  approuve  l'admission  de  l'auteur  de  la  de- 
mande, le  titulaire  de  permis  donne  au  coordonnateur  des 
placements  competent  un  avis  ecrit  qui  comprend  une 
declaration  portant  qu'il  a  reexamine  les  evaluations  et  les 
renseignements  qu'il  est  tenu  de  reexaminer  aux  termes 
du  paragraphe  (7). 

Avis  ecrit  en  cas  de  refus  d'approbation  par  le  titulaire  de  permis 

(9)  S'il  refuse  d'approuver  l'admission,  le  titulaire  de 
permis  donne  aux  personnes  visees  au  paragraphe  (10)  un 
avis  ecrit  enoncant  ce  qui  suit  : 

a)  le  ou  les  motifs  de  son  refus; 

b)  une  explication  detaillee  des  faits  a  l'appui  de  sa 
decision,  tels  qu'ils  se  rapportent  a  la  fois  au  foyer 
et  a  l'etat  de  l'auteur  de  la  demande  et  ses  besoins 
en  matiere  de  soins; 

c)  une  explication  de  la  facon  dont  les  faits  a  l'appui 
justifient  le  refus; 

d)  les  coordonnees  du  directeur. 
Destinataires  de  l'avis 

(10)  Les  personnes  visees  au  paragraphe  (9)  sont  les 
suivantes  : 

1 .  L'auteur  de  la  demande. 

2.  Le  directeur. 

3.  Le  coordonnateur  des  placements  competent. 
Conditions  de  Tautorisation  d'admission 

(11)  Le  coordonnateur  des  placements  competent  ne 
peut  autoriser  l'admission  de  l'auteur  de  la  demande  a  un 
foyer  que  s'il  est  satisfait  aux  conditions  suivantes  : 

a)  pour  chacune  des  evaluations  exigees  aux  termes 
du  paragraphe  43  (4),  soit  revaluation  ou  une  re- 
evaluation  a  ete  effectuee  dans  les  trois  mois  qui 
precedent  l'autorisation  d'admission,  soit,  dans 
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three  months  there  was  a  significant  change  in  the 
person's  condition  or  circumstances  in  which  case 
a  reassessment  was  made  at  that  time; 

(b)  the  applicant  is  still  eligible  for  long-term  care 
home  admission  following  the  review  of  any  reas- 
sessment described  in  clause  (a)  and  any  redeter- 
mination required  under  subsection  (12); 

(c)  the  licensee  of  the  home  approves  the  person's 
admission  to  the  home;  and 

(d)  the  person  provides  consent  to  being  admitted  to 
the  home. 

Review  of  reassessments,  etc. 

(12)  The  placement  co-ordinator  who  determined  the 
applicant  was  eligible  for  long-term  care  home  admission 
under  section  43,  or  the  placement  co-ordinator  to  whom 
the  responsibility  has  been  transferred  under  section  48 
shall, 

(a)  review  any  reassessment  required  under  clause 
(11)  (a);  and 

(b)  if  after  that  review  the  placement  co-ordinator  is  of 
the  opinion  that  the  applicant  may  no  longer  be  eli- 
gible for  long-term  care  home  admission,  make  a 
new  determination,  under  section  43,  of  the  appli- 
cant's eligibility. 

Application,  if  new  determination  required 

(13)  For  greater  certainty,  subsections  43  (4),  (5),  (6), 
(8)  and  (9)  apply  with  respect  to  the  new  determination 
required  under  clause  (12)  (b). 

Reassessment  to  licensee  who  has  approved  admission 

(14)  If  a  reassessment  required  under  clause  (11)  (a) 
has  been  done  since  the  licensee  approved  the  applicant's 
admission  to  the  home,  the  appropriate  placement  co- 
ordinator shall  give  the  licensee  a  copy  of  the  reassess- 
ment and  the  licensee  shall  review  the  reassessment  in 
accordance  with  the  following: 

1.  The  licensee  may  withdraw  the  approval  only  in 
the  circumstances  set  out  in  clauses  (7)  (a)  to  (c), 
and  such  a  withdrawal  may  only  be  made  in  accor- 
dance with  the  requirements  provided  for  in  the 
regulations. 

2.  If  the  licensee  decides  not  to  withdraw  the  ap- 
proval, the  licensee  shall  give  the  appropriate 
placement  co-ordinator  a  written  notice  that  in- 
cludes an  acknowledgement  that  the  licensee  has 
reviewed  the  reassessment. 

3.  If  the  licensee  decides  to  withdraw  the  approval, 
subsections  (9)  and  (10)  apply  with  necessary 
modifications. 

Alternative  services,  referrals 

(15)  The  placement  co-ordinator  to  whom  the  applica- 
tion was  made  under  subsection  (1)  shall  suggest  alterna- 
tive services  and  make  appropriate  referrals  on  behalf  of 
an  applicant  under  any  of  the  following  circumstances: 


cette  periode,  il  est  survenu  un  changement  impor- 
tant dans  l'etat  ou  la  situation  de  la  personne,  au- 
quel  cas  une  reevaluation  a  ete  effectuee  a  ce  mo- 
ment-la; 

b)  l'auteur  de  la  demande  est  toujours  admissible  a  un 
foyer  de  soins  de  longue  duree  par  suite  du  reexa- 
men  d'une  reevaluation  visee  a  l'alinea  a)  et  d'une 
nouvelle  decision  exigee  aux  termes  du  paragraphe 
(12); 

c)  le  titulaire  de  permis  du  foyer  approuve  l'admis- 
sion  de  la  personne  au  foyer; 

d)  la  personne  donne  son  consentement  a  son  admis- 
sion au  foyer. 

Reexamen  des  devaluations 

(12)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  a  decide  que 
l'auteur  de  la  demande  etait  admissible  a  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  aux  termes  de  Particle  43  ou  celui 
auquel  la  responsabilite  a  ete  transferee  en  vertu  de 
l'article  48  fait  ce  qui  suit : 

a)  il  reexamine  toute  reevaluation  exigee  aux  termes 
de  l'alinea  (1 1)  a); 

b)  si,  apres  ce  reexamen,  il  est  d'avis  que  l'auteur  de 
la  demande  peut  ne  plus  etre  admissible  a  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree,  il  prend  une  nouvelle  de- 
cision, aux  termes  de  l'article  43,  touchant  son  ad- 
missibilite. 

Champ  d'application  en  cas  de  nouvelle  decision 

(13)  II  demeure  entendu  que  les  paragraphes  43  (4), 
(5),  (6),  (8)  et  (9)  s'appliquent  a  l'egard  de  la  nouvelle 
decision  exigee  aux  termes  de  l'alinea  (12)  b). 

Copie  de  la  reevaluation  remise  au  titulaire  de  permis 

(14)  Si  une  reevaluation  exigee  aux  termes  de  1'alinea 
( 1 1 )  a)  a  ete  effectuee  depuis  que  le  titulaire  de  permis  a 
approuve  l'admission  de  l'auteur  de  la  demande  au  foyer, 
le  coordonnateur  des  placements  competent  remet  au  titu- 
laire de  permis  une  copie  de  la  reevaluation  et  celui-ci 
reexamine  la  reevaluation  conformement  a  ce  qui  suit : 

1 .  Le  titulaire  de  permis  ne  peut  retirer  son  approba- 
tion que  dans  les  circonstances  prevues  aux  alineas 
(7)  a)  a  c)  et  que  conformement  aux  exigences  que 
prevoient  les  reglements. 

2.  S'il  decide  de  ne  pas  retirer  son  approbation,  le 
titulaire  de  permis  donne  au  coordonnateur  des 
placements  competent  un  avis  ecrit  qui  inclut  une 
declaration  portant  qu'il  a  reexamine  la  reevalua- 
tion. 

3.  Si  le  titulaire  de  permis  decide  de  retirer  son  ap- 
probation, les  paragraphes  (9)  et  (10)  s'appliquent. 
avec  les  adaptations  necessaires. 

Services  de  rechange,  aiguillages 

(15)  Le  coordonnateur  des  placements  auquel  la  de- 
mande a  ete  presentee  en  vertu  du  paragraphe  ( 1 )  propose 
des  services  de  rechange  et  fait  les  aiguillages  appropries 
au  nom  de  l'auteur  de  la  demande  dans  les  circonstances 
suivantes  : 
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1.  If  the  admission  of  the  applicant  to  a  home  is  de- 
layed. 

2.  If  a  licensee  withholds  approval  for  admission  of 
the  applicant  or  withdraws  approval  for  admission 
of  the  applicant. 

Admission  to  a  secure  unit 

45.  (1)  In  authorizing  the  admission  of  a  person  to  a 
home  under  section  44,  the  placement  co-ordinator  for  the 
geographic  area  where  the  home  is  located  may  authorize 
the  admission  of  the  person  to  a  secure  unit  within  the 
home  only  if  all  of  the  following  are  satisfied: 

1.  There  is  a  significant  risk  that  the  person  or  another 
person  would  suffer  serious  bodily  harm  if  the  per- 
son were  not  admitted  to  a  secure  unit. 

2.  Alternatives  to  admitting  the  person  to  a  secure 
unit  have  been  considered  but  would  not  be  effec- 
tive to  address  the  risk  referred  to  in  paragraph  1 . 

3.  Admitting  the  person  to  a  secure  unit  is  reasonable, 
in  light  of  the  person's  physical  and  mental  condi- 
tion and  personal  history. 

4.  A  physician,  registered  nurse  in  the  extended  class 
or  other  person  provided  for  in  the  regulations  has 
recommended  the  admission  to  a  secure  unit. 

5.  The  admission  of  the  person  to  a  secure  unit  has 
been  consented  to  by  the  person  or,  if  the  person  is 
incapable,  a  substitute  decision-maker  of  the  per- 
son with  authority  to  give  that  consent. 

Notice  and  advice  requirements  if  substitute  consent 

(2)  The  placement  co-ordinator  shall  ensure  that  the 
person  is  admitted  to  a  secure  unit  on  the  consent  of  a 
substitute  decision-maker  only  if, 

(a)  the  placement  co-ordinator  has, 

(i)  given  the  person  a  written  notice  that  com- 
plies with  subsection  (6),  and 

(ii)  notified  a  rights  adviser  in  accordance  with 
the  requirements  provided  for  in  the  regula- 
tions; 

(b)  unless  the  person  has  refused  to  meet  with  the 
rights  adviser,  the  rights  adviser  has  met  with  the 
person  and  explained, 

(i)  the  person's  right  to  apply  to  the  Consent  and 
Capacity  Board,  under  section  53.1  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  for  a  deter- 
mination as  to  whether  the  substitute  deci- 
sion-maker complied  with  section  42  of  that 
Act,  and 

(ii)  any  other  matters  that  may  be  provided  for  in 
the  regulations;  and 


1.  L' admission  de  l'auteur  de  la  demande  a  un  foyer 
est  retardee. 

2.  Le  titulaire  de  permis  refuse  d'approuver  l'admis- 
sion  de  l'auteur  de  la  demande  ou  retire  son  appro- 
bation de  l'admission  de  celui-ci. 

Admission  a  une  unite  de  securite 

45.  (1)  Lorsqu'il  autorise  l'admission  d'une  personne 
a  un  foyer  aux  termes  de  l'article  44,  le  coordonnateur  des 
placements  de  la  zone  geographique  ou  est  situe  le  foyer 
ne  peut  autoriser  l'admission  de  la  personne  a  une  unite 
de  securite  du  foyer  que  s'il  est  satisfait  a  toutes  les 
conditions  suivantes  : 

1 .  La  personne  ou  une  autre  personne  courrait  un  ris- 
que considerable  de  subir  un  prejudice  physique 
grave  si  la  personne  n'etait  pas  admise  a  une  unite 
de  securite. 

2.  Des  solutions  de  rechange  a  l'admission  de  la  per- 
sonne a  une  unite  de  securite  ont  ete  prises  en 
consideration,  mais  elles  ne  permettraient  pas  d'eli- 
miner  le  risque  vise  a  la  disposition  1. 

3.  L'admission  de  la  personne  a  une  unite  de  securite 
est  raisonnable,  compte  tenu  de  son  etat  physique 
et  mental  et  de  ses  antecedents. 

4.  Un  medecin,  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infir- 
mier  autorise  de  la  categorie  superieure  ou  une  au- 
tre personne  que  prevoient  les  reglements  a  re- 
commande  l'admission  a  une  unite  de  securite. 

5.  La  personne  a  consenti  a  etre  admise  a  une  unite  de 
securite  ou,  si  elle  est  incapable,  un  mandataire 
special  de  celle-ci  qui  est  habilite  a  dormer  ce 
consentement  a  consenti  a  ce  qu'elle  le  soit. 

Exigences  en  matiere  d'avis  et  de  conseil :  consentement  du 
mandataire 

(2)  Le  coordonnateur  des  placements  veille  a  ce  que  la 
personne  ne  soit  admise  a  une  unite  de  securite  sur 
consentement  d'un  mandataire  special  que  s'il  est  satisfait 
aux  conditions  suivantes  : 

a)  le  coordonnateur  des  placements  a  : 

(i)  d'une  part,  donne  a  la  personne  un  avis  ecrit 
qui  est  conforme  au  paragraphe  (6), 

(ii)  d'autre  part,  avise  un  conseiller  en  matiere  de 
droits  conformement  aux  exigences  que  pre- 
voient les  reglements; 

b)  a  moins  que  la  personne  n'ait  refuse  de  le  ren- 
contrer,  le  conseiller  en  matiere  de  droits  a  ren- 
contre celle-ci  et  lui  a  explique  ce  qui  suit : 

(i)  la  personne  a  le  droit  de  demander  par  voie  de 
requete  a  la  Commission  du  consentement  et 
de  la  capacite,  en  vertu  de  l'article  53.1  de  la 
Lot  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de 
sante,  de  determiner  si  le  mandataire  special 
s'est  conforme  a  l'article  42  de  cette  loi, 

(ii)  les  autres  questions  que  prevoient  les  regle- 
ments; 
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(c)  if  the  person  has  refused  to  meet  with  the  rights 
adviser,  the  rights  adviser  has  notified  the  place- 
ment coordinator  accordingly. 

Admission  in  a  crisis 

(3)  Where  a  person  is  admitted  to  a  secure  unit  pursu- 
ant to  section  47  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996, 
this  section  applies,  even  though  the  person  has  already 
been  admitted. 

Alternative  delivery 

(4)  The  rights  adviser  shall  give  the  written  notice  re- 
quired by  subclause  (2)  (a)  (i)  on  behalf  of  the  placement 
co-ordinator  when  requested  to  do  so  by  the  placement 
co-ordinator,  and  the  giving  of  the  notice  by  the  rights 
adviser  is  sufficient  compliance  with  that  subclause. 

(tights  adviser  to  notify  placement  co-ordinator 

(5)  The  rights  adviser  shall  notify  the  placement  co- 
ordinator if  the  rights  adviser  is  aware  that  the  incapable 
person  intends  to  make  an  application  to  the  Consent  and 
Capacity  Board  referred  to  in  section  46  of  the  Health 
Care  Consent  Act,  1996  or  that  another  person  intends  to 
apply  to  the  Consent  and  Capacity  Board  to  be  appointed 
as  the  representative  to  give  or  refuse  consent  to  the  ad- 
mission on  the  incapable  person's  behalf. 

Contents  of  notice  to  person 

(6)  The  written  notice  given  to  the  person  under  sub- 
clause (2)  (a)  (i)  shall  be  in  accordance  with  the  require- 
ments provided  for  in  the  regulations  and  shall  inform  the 

person, 

(a)  of  the  reasons  for  the  admission; 

(b)  that  the  person  is  entitled  to  apply  to  the  Consent 
and  Capacity  Board,  under  section  53.1  of  the 
Health  Care  Consent  Act,  1996,  for  a  determina- 
tion as  to  whether  the  substitute  decision-maker 
complied  with  section  42  of  that  Act, 

(c)  that  the  person  has  the  right  to  retain  and  instruct 
counsel  without  delay;  and 

(d)  of  any  other  matters  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

When  requirements  must  be  satisfied 

(7)  The  requirements  under  subsection  (2)  must  be 
satisfied  within  the  three  months  prior  to  the  person's 
admission  to  the  secure  unit. 

Assistance  by  rights  adviser 

(8)  At  the  person's  request,  the  rights  adviser  shall 
assist  him  or  her  in  making  an  application  to  the  Consent 
and  Capacity  Board  and  in  obtaining  legal  services. 

(low  rights  adviser  satisfies  requirements 

(9)  The  rights  adviser  shall  comply  with  the  regula- 
tions providing  for  how  the  rights  adviser  satisfies  the 
requirements  of  clause  (2)  (b)  and  subsection  (8). 


c)  si  la  personne  a  refuse  de  le  rencontrer,  le  con- 
seiller  en  matiere  de  droits  en  a  avise  le  coordonna- 
teur  des  placements. 

Admission  en  situation  de  crise 

(3)  Le  present  article  s'applique  lorsqu'une  personne 
est  admise  a  une  unite  de  securite  conformement  a 
1' article  47  de  la  Lot  de  1996  sur  le  consentement  aux 
soins  de  sante,  et  ce  meme  si  la  personne  a  deja  ete  ad- 
mise. 

Autre  mode  de  remise  de  I'avis 

(4)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  donne  I'avis  ecrit 
qu'exige  le  sous-alinea  (2)  a)  (i)  au  nom  du  coordonna- 
teur  des  placements  lorsque  celui-ci  le  lui  demande  et  la 
remise  de  I'avis  par  le  conseiller  en  matiere  de  droits  suf- 
fit  pour  se  conformer  a  ce  sous-alinea. 

Obligation  du  conseiller  en  matiere  de  droits  d'aviser  le 
coordonnateur  des  placements 

(5)  Le  conseiller  en  matiere  de  droits  avise  le  coordon- 
nateur des  placements  s'il  a  connaissance  que  l'incapable 
a  l'intention  de  presenter  une  requete  visee  a  Particle  46 
de  la  Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 
a  la  Commission  du  consentement  et  de  la  capacite  ou 
qu'une  autre  personne  a  l'intention  de  demander  a  la 
Commission,  par  voie  de  requete,  de  la  nommer  represen- 
tante  pour  donner  ou  refuser  le  consentement  a 
l'admission  au  nom  de  l'incapable. 

Contenu  de  I'avis  a  la  personne 

(6)  L'avis  ecrit  donne  a  la  personne  aux  termes  du 
sous-alinea  (2)  a)  (i)  est  conforme  aux  exigences  que  pre- 
voient  les  reglements  et  l'informe  de  ce  qui  suit : 

a)  les  raisons  de  l'admission; 

b)  son  droit  de  demander  par  voie  de  requete  a  la 
Commission  du  consentement  et  de  la  capacite,  en 
vertu  de  Particle  53.1  de  la  Loi  de  1996  sur  le  con- 
sentement aux  soins  de  sante,  de  determiner  si  le 
mandataire  special  s'est  conforme  a  l'article  42  de 
cette  loi; 

c)  son  droit  de  retenir  les  services  d'un  avocat  et  de  le 
mandater  sans  tarder; 

d)  les  autres  questions  que  prevoient  les  reglements. 

Echeance  pour  satisfaire  aux  exigences 

(7)  II  doit  etre  satisfait  aux  exigences  prevues  au  para- 
graphe  (2)  dans  les  trois  mois  qui  precedent  l'admission 
de  la  personne  a  1' unite  de  securite. 

Aide  du  conseiller  en  matiere  de  droits 

(8)  A  la  demande  de  la  personne,  le  conseiller  en  ma- 
tiere de  droits  l'aide  a  presenter  une  requete  a  la  Commis- 
sion du  consentement  et  de  la  capacite  et  a  obtenir  des 
services  juridiques. 

Satisfaction  aux  exigences  par  le  conseiller  en  matiere  de  droits 

(9)  Le  conseiller  en  matiere  de  droit  se  conforme  aux 
reglements  prevoyant  la  facon  dont  il  doit  satisfaire  aux 
exigences  de  l'alinea  (2)  b)  et  du  paragraphe  (8). 
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Further  restrictions  not  affected 

(10)  For  greater  certainty,  subsection  (2)  does  not  af- 
fect any  further  restrictions  on  the  placement  co-ordinator 
under  section  46  of  the  Health  Care  Consent  Act,  1996. 

Elements  of  consent 

46.  ( 1 )  The  following  are  the  elements  required  for 
consent  to  admission  to  a  long-term  care  home: 

1 .  The  consent  must  relate  to  the  admission. 

2.  The  consent  must  be  informed. 

3.  The  consent  must  be  given  voluntarily. 

4.  The  consent  must  not  be  obtained  through  misrep- 
resentation or  fraud. 

Informed  consent 

(2)  A  consent  to  admission  is  informed  if,  before  giv- 
ing it, 

(a)  the  person  received  the  information  about  the  mat- 
ters set  out  in  subsection  (3)  that  a  reasonable  per- 
son in  the  same  circumstances  would  require  in  or- 
der to  make  a  decision  about  the  admission;  and 

(b)  the  person  received  responses  to  his  or  her  requests 
for  additional  information  about  those  matters. 

Same 

(3)  The  matters  referred  to  in  subsection  (2)  are: 

1 .  What  the  admission  entails. 

2.  The  expected  advantages  and  disadvantages  of  the 
admission. 

3.  Alternatives  to  the  admission. 

4.  The  likely  consequences  of  not  being  admitted. 

Substitute  decision-maker  may  apply  for  person 

47.  A  substimte  decision-maker  may  apply  on  behalf 
of  a  person  under  section  43  or  44. 

Transfer  of  application 

48.  Responsibility  for  an  application  under  section  43 
or  44  may  be  transferred,  with  the  consent  of  the  appli- 
cant, from  one  placement  co-ordinator  to  another  and, 
upon  such  a  transfer  being  made,  the  new  placement  co- 
ordinator shall  be  deemed,  for  the  purposes  of  this  Part,  to 
be  the  placement  co-ordinator  to  whom  the  application 
was  made. 

Controls  on  licensee 

49.  A  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  not  ad- 
mit a  person  unless  the  person's  admission  to  the  home  is 
authorized  by  the  placement  co-ordinator  for  the  geo- 


Aucune  incidence  sur  les  autres  restrictions 

(10)  II  demeure  entendu  que  le  paragraphe  (2)  n'a  pas 
d'incidence  sur  les  autres  restrictions  imposees  au  coor- 
donnateur  des  placements  aux  termes  de  l'article  46  de  la 
Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante. 

Elements  du  consentement 

46.  (1)  Les  elements  suivants  doivent  coexister  pour 
qu'il  y  ait  consentement  a  l'admission  a  un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  : 

1 .  Le  consentement  doit  porter  sur  l'admission. 

2.  Le  consentement  doit  etre  eclaire. 

3.  Le  consentement  doit  etre  donne  volontairement. 

4.  Le  consentement  ne  doit  pas  etre  obtenu  au  moyen 
d'une  declaration  inexacte  ni  par  fraude. 

Consentement  eclaire 

(2)  Le  consentement  a  l'admission  est  eclaire  si,  avant 
de  le  dormer : 

a)  la  personne  a  recu  les  renseignements  concernant 
les  questions  enoncees  au  paragraphe  (3)  dont  une 
personne  raisonnable,  dans  les  memes  circonstan- 
ces,  aurait  besoin  pour  prendre  une  decision  con- 
cernant l'admission; 

b)  la  personne  a  recu  des  reponses  a  ses  demandes  de 
renseignements  supplementaires  concernant  ces 
questions. 

Idem 

(3)  Les  questions  visees  au  paragraphe  (2)  sont  les 
suivantes  : 

1.  Les  implications  de  l'admission. 

2.  Les  avantages  et  les  desavantages  prevus  de  l'ad- 
mission. 

3.  Les  choix  paralleles  a  l'admission. 

4.  Les  consequences  vraisemblables  de  la  non-admis- 
sion. 

Demande  presentee  par  le  mandataire  special 

47.  Un  mandataire  special  peut  presenter  une  demande 
au  nom  d'une  personne  en  vertu  de  l'article  43  ou  44. 

Transfert  de  la  demande 

48.  La  responsabihte  a  l'egard  d'une  demande  visee  a 
l'article  43  ou  44  peut  etre  transferee,  avec  le  consente- 
ment de  l'auteur  de  la  demande,  d'un  coordonnateur  des 
placements  a  un  autre,  auquel  cas  le  nouveau  coordonna- 
teur des  placements  est  repute,  pour  l'application  de  la 
presente  partie,  celui  auquel  la  demande  a  ete  presentee. 

Controle  exerce  sur  le  titulaire  de  permis 

49.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  ne  doit  pas  admettre  une  personne  a  moins  que 
son  admission  au  foyer  ne  soit  autorisee  par  le  coordonna- 


494 


LONG-TERM  CARE  HOMES  ACT,  2007 


Chap.  8 


graphic  area  where  the  home  is  located,  and  shall  admit  a 
person  whose  admission  is  so  authorized. 

Suspension  of  admissions  where  risk  of  harm 

50.  (1)  If  the  Director  believes  there  is  a  risk  of  harm 
to  the  health  or  well-being  of  residents  of  a  long-term  care 
home  or  persons  who  might  be  admitted  as  residents,  the 
Director  may  direct  the  placement  co-ordinator  for  the 
geographic  area  where  the  home  is  located  to  cease  au- 
thorizing admissions  to  the  home  for  such  period  of  time 
and  subject  to  such  conditions  as  the  Director  specifies. 

Compliance  with  direction 

(2)  A  placement  co-ordinator  who  receives  a  direction 
under  subsection  (1)  shall  comply  with  it. 

Preference  for  veterans 

51.  The  Minister  shall  ensure  that  preference  is  given 
to  veterans  for  access  to  beds  that, 

(a)  are  located  in  long-term  care  homes  for  which 
funding  is  provided  under  an  agreement  between 
the  Government  of  Ontario  and  the  Government  of 
Canada  relating  to  veterans;  and 

(b)  are  designated  by  the  Minister  as  veterans'  priority 
access  beds. 

Immunity  -  placement  co-ordinator's  employees  and  agents 

52.  (1)  No  action  or  other  proceeding  shall  be  com- 
menced against  an  employee  or  agent  of  a  placement  co- 
ordinator for  any  act  done  in  good  faith  in  the  perfor- 
mance or  intended  performance  of  the  person's  duty  or 
for  any  alleged  neglect  or  default  in  the  performance  in 
good  faith  of  the  person's  duty. 

Placement  co-ordinator's  liability 

(2)  Subsection  (1)  does  not  relieve  a  placement  co- 
ordinator of  liability  for  the  acts  or  omissions  of  its  em- 
ployees or  agents. 

Hearing  -  ineligibility 

53.  ( 1 )  When  the  Appeal  Board  receives  an  applica- 
tion for  a  review  of  a  determination  of  ineligibility,  it 
shall  promptly  appoint  a  time  and  place  for  a  hearing. 

Same 

(2)  The  hearing  shall  begin  within  21  days  after  the 
day  the  Appeal  Board  receives  the  application  for  the 
hearing,  unless  the  parties  agree  to  a  postponement. 

Notice  to  parties 

(3)  The  Appeal  Board  shall  notify  each  of  the  parties 
of  the  time  and  place  of  the  hearing  at  least  seven  days 
before  the  hearing  begins. 


teur  des  placements  de  la  zone  geographique  oil  est  situe 
le  foyer  et  il  admet  toute  personne  dont  I 'admission  est 
ainsi  autorisee. 

Suspension  des  admissions  en  cas  de  risque  de  prejudice 

50.  (1)  S'il  croit  qu'un  prejudice  risque  d'etre  cause  a 
la  sante  ou  au  bien-etre  des  residents  d'un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  ou  des  personnes  qui  pourraient  etre  ad- 
mises  comme  tels,  le  directeur  peut,  au  moyen  d'une  di- 
rective, enjoindre  au  coordonnateur  des  placements  de  la 
zone  geographique  oil  est  situe  le  foyer  de  cesser 
d'autoriser  des  admissions  au  foyer  pendant  la  periode  et 
sous  reserve  des  conditions  qu'il  precise. 

Obligation  de  se  conformer  a  la  directive 

(2)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  recoit  une 
directive  visee  au  paragraphe  (1)  s'y  conforme. 

Preference  accordee  aux  anciens  combattants 

51.  Le  ministre  veille  a  ce  que  la  preference  soit  accor- 
dee aux  anciens  combattants  qui  veulent  avoir  acces  a  des 
lits  et  qui  : 

a)  d'une  part,  se  trouvent  dans  des  foyers  de  soins  de 
longue  duree  pour  lesquels  un  financement  est  oc- 
troye  aux  termes  d'une  entente  conclue  entre  le 
gouvernement  de  l'Ontario  et  le  gouvernement  du 
Canada  relativement  aux  anciens  combattants; 

b)  d'autre  part,  sont  designes  par  le  ministre  comme 
des  lits  d'acces  prioritaire  aux  anciens  combattants. 

Immunite  -  employes  et  mandataires  des  coordonnateurs  des 
placements 

52.  (1)  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  ins- 
tances introduites  contre  les  employes  ou  mandataires  des 
coordonnateurs  des  placements  pour  tout  acte  accompli 
de  bonne  foi  dans  l'exercice  effectif  ou  cense  tel  de  leurs 
fonctions  ou  pour  une  negligence  ou  un  manquement 
qu'ils  auraient  commis  dans  l'exercice  de  bonne  foi  de 
leurs  fonctions. 

Responsabilite  des  coordonnateurs  des  placements 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  degage  pas  les  coordonna- 
teurs des  placements  de  leur  responsabilite  pour  les  actes 
ou  omissions  de  leurs  employes  ou  mandataires. 

Audience  -  non-admissibilite 

53.  (1)  Lorsque  la  Commission  d'appel  recoit  une  de- 
mande  de  reexamen  d'une  decision  de  non-admissibilite. 
elle  fixe  promptement  les  date,  heure  et  lieu  pour  la  tenue 
d'une  audience. 

Idem 

(2)  L'audience  commence  dans  les  21  jours  qui  suivent 
celui  oil  la  Commission  d'appel  recoit  la  demandc 
d'audience,  a  moins  que  les  parties  ne  conviennent  d'en 
reporter  la  date. 

Avis  adresse  aux  parties 

(3)  La  Commission  d'appel  avise  chacune  des  parties 
des  date,  heure  et  lieu  de  l'audience  au  moins  sept  jours 
avant  que  l'audience  ne  commence. 
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Parties 

(4)  The  parties  to  the  proceeding  before  the  Appeal 
Board  are  the  applicant  who  was  determined  to  be  ineli- 
gible for  admission,  the  placement  co-ordinator  who 
made  the  determination  and  such  other  parties  as  the  Ap- 
peal Board  specifies. 

Notice  to  Minister 

(5)  When  a  placement  co-ordinator  is  notified  by  the 
Appeal  Board  of  a  hearing,  the  placement  co-ordinator 
shall  promptly  give  the  Minister  written  notice  of  the 
hearing  together  with  written  reasons  for  the  determina- 
tion of  ineligibility  made  by  the  placement  co-ordinator. 

Minister  entitled  to  be  heard 

(6)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  by  counsel  or 
otherwise  in  a  proceeding  before  the  Appeal  Board  under 
this  section. 

Evidence  of  disabled  person 

(7)  If  a  party  to  a  proceeding  before  the  Appeal  Board 
under  this  Act  wishes  to  give  evidence  in  the  proceeding 
or  wishes  to  call  another  person  as  a  witness  to  give  evi- 
dence in  the  proceeding  but  the  party  or  other  person  is 
unable  to  attend  the  hearing  by  reason  of  age,  infirmity  or 
physical  disability,  the  Appeal  Board  members  holding 
the  hearing  may,  at  the  request  of  the  party,  attend  upon 
the  party  or  the  other  person,  as  the  case  may  be,  and  take 
his  or  her  evidence. 

Medical  report  proves  inability 

(8)  A  medical  report  signed  by  a  physician  stating  that 
the  physician  believes  that  the  person  is  unable  to  attend 
the  hearing  by  reason  of  age,  infirmity  or  physical  disabil- 
ity is  proof,  in  the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of 
the  inability  of  the  person  to  attend  the  hearing. 

Opportunity  for  all  parties 

(9)  No  Appeal  Board  member  shall  take  evidence  from 
a  party  or  other  person  under  subsection  (7)  unless  rea- 
sonable notice  of  the  time  and  place  for  taking  the  evi- 
dence is  given  to  all  parties  to  the  proceeding  and  each 
party  attending  is  given  an  opportunity  to  examine  or 
cross-examine  the  party  or  other  person,  as  the  case  may 
be. 

Recording  of  evidence 

(10)  The  oral  evidence  taken  before  the  Appeal  Board 
at  a  hearing  and  the  oral  evidence  taken  from  a  party  or 
other  person  under  subsection  (7)  shall  be  recorded  and,  if 
required,  copies  of  a  transcript  of  the  evidence  shall  be 
furnished  on  the  same  terms  as  in  the  Superior  Court  of 
Justice. 

Health  Insurance  Act 

(11)  Subsections  23  (1),  (2),  (4)  and  (6)  of  the  Health 
Insurance  Act  apply  to  the  proceedings  and  decisions  of 
the  Appeal  Board  under  this  Part. 


Parties 

(4)  Sont  parties  a  finstance  introduite  devant  la  Com- 
mission d'appel  l'auteur  de  la  demande  a  l'egard  duquel  a 
ete  prise  une  decision  portant  qu'il  n'est  pas  admissible, 
le  coordonnateur  des  placements  qui  a  pris  la  decision  et 
les  autres  parties  que  designe  la  Commission  d'appel. 

Avis  adresse  au  ministre 

(5)  Lorsqu'un  coordonnateur  des  placements  est  avise 
d'une  audience  par  la  Commission  d'appel,  il  donne 
promptement  au  ministre  un  avis  ecrit  de  Faudience  au- 
quel  il  joint  l'expose  ecrit  des  motifs  de  la  decision  de 
non-admissibilite  qu'il  a  prise. 

Droit  d'audience  du  ministre 

(6)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu  par  finter- 
mediaire  d'un  avocat  ou  autrement  dans  le  cadre  d'une 
instance  introduite  devant  la  Commission  d'appel  aux 
termes  du  present  article. 

Temoignage  d'une  personne  invalide 

(7)  Si  une  partie  a  une  instance  introduite  devant  la 
Commission  d'appel  en  vertu  de  la  presente  loi  desire 
temoigner  a  finstance  ou  appeler  quelqu'un  d'autre  a  y 
temoigner,  mais  que  la  partie  ou  1' autre  personne  est  in- 
capable de  se  presenter  a  l'audience  en  raison  de  son  age, 
d'une  infirmite  ou  d'un  handicap  physique,  les  membres 
de  la  Commission  d'appel  qui  tiennent  l'audience  peu- 
vent,  a  la  demande  de  la  partie,  se  rendre  aupres  de  la 
partie  ou  de  l'autre  personne,  selon  le  cas,  pour  entendre 
son  temoignage. 

Rapport  medical :  preuve  d'incapacite 

(8)  Un  rapport  medical  signe  par  un  medecin  dans  le- 
quel  celui-ci  declare  qu'il  juge  la  personne  incapable  de 
se  presenter  a  l'audience  en  raison  de  son  age,  d'une  in- 
firmite ou  d'un  handicap  physique  constitue  la  preuve,  en 
l'absence  de  preuve  contraire,  de  l'incapacite  de  la  per- 
sonne de  se  presenter  a  l'audience. 

Possibility  offerte  a  toutes  les  parties 

(9)  Aucun  membre  de  la  Commission  d'appel  ne  doit 
entendre  le  temoignage  d'une  partie  ou  d'une  autre  per- 
sonne en  vertu  du  paragraphe  (7)  a  moins  qu'un  preavis 
raisonnable  des  date,  heure  et  lieu  de  l'audition  du  temoi- 
gnage ne  soit  donne  a  toutes  les  parties  a  finstance  et  que 
chaque  partie  presente  n'ait  la  possibility  d'interroger  ou 
de  contre-interroger  la  partie  ou  l'autre  personne,  selon  le 
cas. 

Consignation  des  temoignages 

(10)  Les  temoignages  oraux  donnes  devant  la  Com- 
mission d'appel  lors  d'une  audience  et  celui  donne  par 
une  partie  ou  une  autre  personne  aux  termes  du  para- 
graphe (7)  sont  consignees  et,  au  besoin,  des  copies  de  leur 
transcription  sont  fournies  comme  s'il  s'agissait  de  te- 
moignages donnes  devant  la  Cour  superieure  de  justice. 

Loi  sur  I  'assurance-sante 

(11)  Les  paragraphes  23  (1),  (2),  (4)  et  (6)  de  la  Loi  sur 
V assurance-sante  s'appliquent  aux  instances  introduites 
devant  la  Commission  d'appel  et  aux  decisions  rendues 
par  celle-ci  en  vertu  de  la  presente  partie. 
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Powers  of  Appeal  Board 

(12)  After  a  hearing  by  the  Appeal  Board,  the  Appeal 
Board  may, 

(a)  affirm  the  determination  of  ineligibility  made  by 
the  placement  co-ordinator; 

(b)  rescind  the  determination  of  ineligibility  made  by 
the  placement  co-ordinator  and  refer  the  matter 
back  to  the  placement  co-ordinator  for  redetermi- 
nation in  accordance  with  such  directions  as  the 
Appeal  Board  considers  proper;  or 

(c)  rescind  the  determination  of  ineligibility  made  by 
the  placement  co-ordinator,  substitute  its  opinion 
for  the  opinion  of  the  placement  co-ordinator  and 
direct  the  placement  co-ordinator  to  determine  that 
the  applicant  is  eligible  for  admission  to  a  long- 
term  care  home. 

Decision  and  reasons 

(13)  The  Appeal  Board  shall  render  its  decision  within 
one  day  after  the  end  of  the  hearing  and  shall  provide 
written  reasons  to  the  parties  within  seven  days  after  ren- 
dering the  decision. 

Decision  to  Minister 

(14)  The  placement  co-ordinator  shall  furnish  the  Min- 
ister with  a  copy  of  the  decision  and  reasons  of  the  Ap- 
peal Board. 

Appeal  to  Divisional  Court 

54.  ( 1 )  A  party  to  a  review  of  the  determination  of 
ineligibility  by  the  Appeal  Board  may  appeal  its  decision 
to  the  Divisional  Court  on  a  question  of  law  or  fact  or 
both,  in  accordance  with  the  rules  of  court. 

Record 

(2)  If  a  party  appeals  a  decision  of  the  Appeal  Board  to 
the  Divisional  Court  under  this  section,  the  Appeal  Board 
shall  promptly  fde  with  the  Divisional  Court  the  record  of 
the  proceeding  before  the  Appeal  Board  and  the  transcript 
of  the  evidence  taken  before  the  Appeal  Board,  which 
together  constitute  the  record  in  the  appeal. 


Minister  to  be  notified 

(3)  The  placement  co-ordinator  who  commences  or  is 
given  notice  of  an  appeal  shall  promptly  give  the  Minister 
written  notice  of  the  appeal. 

Minister  to  be  heard 

(4)  The  Minister  is  entitled  to  be  heard  by  counsel  or 
otherwise  on  the  argument  of  an  appeal  under  this  sec- 
tion. 

Powers  of  court  on  appeal 

(5)  On  an  appeal  under  this  section,  the  Divisional 
Court, 

(a)  may  affirm  or  rescind  the  decision  of  the  Appeal 
Board: 


Pouvoirs  de  la  Commission  d'appel 

(12)  A  la  suite  d'une  audience  tenue  devant  la  Com- 
mission d'appel,  cette  derniere  peut,  selon  le  cas  : 

a)  confirmer  la  decision  de  non-admissibilite  prise  par 
le  coordonnateur  des  placements; 

b)  annuler  la  decision  de  non-admissibilite  prise  par  le 
coordonnateur  des  placements  et  renvoyer  la  ques- 
tion a  ce  dernier  pour  qu'il  prenne  une  nouvelle 
decision  conformement  aux  directives  qu'elle  juge 
appropriees; 

c)  annuler  la  decision  de  non-admissibilite  prise  par  le 
coordonnateur  des  placements,  substituer  son  opi- 
nion a  celle  de  ce  dernier  et  lui  enjoindre,  au 
moyen  d'une  directive,  de  decider  que  l'auteur  de 
la  demande  d'admission  est  admissible  a  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree. 

Decision  et  motifs 

(13)  La  Commission  d'appel  rend  sa  decision  au  plus 
tard  un  jour  apres  la  fin  de  l'audience  et  en  remet  les  mo- 
tifs par  ecrit  aux  parties  dans  les  sept  jours  qui  suivent  la 
date  ou  la  decision  a  ete  rendue. 

Decision  communiquee  au  ministre 

(14)  Le  coordonnateur  des  placements  fournit  au  mi- 
nistre une  copie  de  la  decision  de  la  Commission  d'appel, 
accompagnee  de  ses  motifs. 

Appels  interjetes  devant  la  Cour  divisionnaire 

54.  (1)  Toute  partie  a  un  reexamen  de  la  decision  de 
non-admissibilite  rendue  par  la  Commission  d'appel  peut 
interjeter  appel  de  la  decision  de  cette  derniere  devant  la 
Cour  divisionnaire  a  l'egard  de  questions  de  droit  ou  de 
fait,  ou  des  deux,  conformement  aux  regies  de  pratique. 

Dossier  d'appel 

(2)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une  decision  de  la 
Commission  d'appel  devant  la  Cour  divisionnaire  en  ver- 
tu  du  present  article,  la  Commission  d'appel  depose 
promptement  aupres  de  la  Cour  divisionnaire  le  dossier 
de  l'instance  introduite  devant  la  Commission  d'appel  et 
la  transcription  des  temoignages  donnes  devant  celle-ci, 
le  dossier  et  la  transcription  constituant  alors  le  dossier 
d'appel. 

Avis  a  donner  au  ministre 

(3)  Le  coordonnateur  des  placements  qui  interjette  un 
appel  ou  recoit  un  avis  d'appel  donne  promptement  au 
ministre  un  avis  ecrit  de  l'appel. 

Droit  d'audience  du  ministre 

(4)  Le  ministre  a  le  droit  d'etre  entendu  par  l'inter- 
mediaire  d'un  avocat  ou  autrement  aux  debats  d'un  appel 
interjete  en  verru  du  present  article. 

Pouvoirs  de  la  Cour  saisie  de  l'appel 

(5)  Lorsqu'elle  est  saisie  d'un  appel  interjete  en  vertu 
du  present  article,  la  Cour  divisionnaire  peut  faire  ce  qui 
suit : 

a)  confirmer  ou  annuler  la  decision  de  la  Commission 
d'appel; 
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(b)  may  refer  the  matter  back  to  the  Appeal  Board  for 
rehearing  in  whole  or  in  part  in  accordance  with 
such  directions  as  the  court  considers  proper; 

(c)  may  refer  the  matter  back  to  the  placement  co- 
ordinator for  redetermination  in  accordance  with 
such  directions  as  the  court  considers  proper; 

(d)  may  substitute  its  opinion  for  that  of  the  placement 
co-ordinator  or  the  Appeal  Board;  and 

(e)  may  direct  the  placement  co-ordinator  to  determine 
that  the  applicant  is  eligible  for  admission  to  a 
long-term  care  home. 

Decision  to  Minister 

(6)  The  placement  co-ordinator  shall  furnish  the  Min- 
ister with  a  copy  of  the  decision  and  reasons  of  the  Divi- 
sional Court. 

Regulations 

55.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  ( 1 ), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  governing  determinations  of  eligibility  for  long- 
term  care  home  admission; 

(b)  governing  authorizations  of  admission  to  long-term 
care  homes,  including,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing, 

(i)  providing  for  priorities  for  persons  in  circum- 
stances specified  in  the  regulations  or  for 
classes  of  persons  specified  in  the  regulations, 

(ii)  governing  the  notices  to  be  given  by  licensees 
under  subsections  44  (8)  and  (9); 

(c)  governing  placement  co-ordinators,  including, 
without  limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  providing  for  classes  of  persons  or  entities 
that  are  ineligible  to  be  designated  as  place- 
ment co-ordinators, 

(ii)  providing  for  how  placement  co-ordinators 
shall  co-ordinate  with  each  other, 

(iii)  governing  the  transfer  of  responsibility  for 
applications  between  placement  co-ordinators 
under  section  48; 

(d)  requiring  placement  co-ordinators  to  ensure  that 
persons  seeking  admission  to  long-term  care 
homes  receive  information  about  their  rights  and 
assistance  in  exercising  their  rights; 


b)  renvoyer  la  question  a  la  Commission  d'appel  pour 
qu'elle  l'entende  a  nouveau,  en  totalite  ou  en  par- 
tie,  conformement  aux  directives  que  la  Cour  juge 
appropriees; 

c)  renvoyer  la  question  au  coordonnateur  des  place- 
ments pour  qu'il  prenne  une  nouvelle  decision 
conformement  aux  directives  que  la  Cour  juge  ap- 
propriees; 

d)  substituer  son  opinion  a  celle  du  coordonnateur  des 
placements  ou  de  la  Commission  d'appel; 

e)  enjoindre,  au  moyen  d'une  directive,  au  coordon- 
nateur des  placements  de  decider  que  l'auteur  de  la 
demande  est  admissible  a  un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree. 

Decision  communiquee  au  ministre 

(6)  Le  coordonnateur  des  placements  fournit  au  mi- 
nistre une  copie  de  la  decision  de  la  Cour  divisionnaire, 
accompagnee  de  ses  motifs. 

Reglements 

55.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  Tobjet  et  de 
Tapplication  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  regir  les  decisions  touchant  Fadmissibilite  aux 
foyers  de  soins  de  longue  duree; 

b)  regir  les  autorisations  d'admission  aux  foyers  de 
soins  de  longue  duree  et,  notamment : 

(i)  prevoir  la  priorite  a  accorder  aux  personnes 
dans  les  circonstances  que  precisent  les  re- 
glements ou  aux  categories  de  personnes  que 
precisent  les  reglements, 

(ii)  regir  les  avis  que  les  titulaires  de  permis  doi- 
vent  dormer  aux  termes  des  paragraphes  44 
(8)  et  (9); 

c)  regir  les  coordonnateurs  des  placements  et,  no- 
tamment : 

(i)  prevoir  des  categories  de  personnes  ou  d'en- 
tites  qui  sont  non  admissibles  a  une  designa- 
tion a  titre  de  coordonnateurs  des  placements, 

(ii)  prevoir  la  facon  dont  les  coordonnateurs  des 
placements  agissent  en  coordination  les  uns 
avec  les  autres, 

(iii)  regir  le  transfert  de  responsabilite  entre  les 
coordonnateurs  des  placements  vise  a  Particle 
48  a  Tegard  des  demandes; 

d)  exiger  que  les  coordonnateurs  des  placements  veil- 
lent  a  ce  que  les  personnes  qui  demandent  l'ad- 
mission  a  des  foyers  de  soins  de  longue  duree  re- 
coivent  des  renseignements  sur  leurs  droits  et  de 
Taide  pour  les  exercer; 
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(e)  providing  for  exemptions  from  provisions  of  this 
Part,  subject  to  any  conditions  that  may  be  set  out 
in  the  regulations; 

(0  modifying  the  application  of  this  Part  for  emergen- 
cies or  other  special  circumstances  specified  in  the 
regulations; 

(g)  providing  for  applications  under  section  44  for 
admission  to  a  long-term  care  home  to  be  made  be- 
fore the  home  is  licensed  or  approved; 

(h)  defining  "veteran"  for  the  purposes  of  section  5 1 ; 

(i)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

Different  requirements  for  programs,  groups 

(3)  The  regulations  may  provide  for  different  require- 
ments for  programs  or  groups  specified  in  the  regulations. 

PART  IV 
COUNCILS 

Residents'  Council 

Residents'  Council 

56.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  a  Residents'  Council  is  established  in  the 
home. 

Only  residents 

(2)  Only  residents  of  the  long-term  care  home  may  be 
members  of  the  Residents'  Council. 

Powers  of  Residents'  Council 

57.  (1)  A  Residents'  Council  of  a  long-term  care 
home  has  the  power  to  do  any  or  all  of  the  following: 

1 .  Advise  residents  respecting  their  rights  and  obliga- 
tions under  this  Act. 

2.  Advise  residents  respecting  the  rights  and  obliga- 
tions of  the  licensee  under  this  Act  and  under  any 
agreement  relating  to  the  home. 

3.  Attempt  to  resolve  disputes  between  the  licensee 
and  residents. 

4.  Sponsor  and  plan  activities  for  residents. 

5.  Collaborate  with  community  groups  and  volunteers 
concerning  activities  for  residents. 

6.  Advise  the  licensee  of  any  concerns  or  recommen- 
dations the  Council  has  about  the  operation  of  the 
home. 

7.  Provide  advice  and  recommendations  to  the  licen- 
see regarding  what  the  residents  would  like  to  see 


e)  prevoir  des  dispenses  en  ce  qui  concernc  des  dis- 
positions de  la  presente  partie,  sous  reserve  des 
conditions  qu'enoncent  les  reglements; 

f)  modifier  ('application  de  la  presente  partie  dans  les 
situations  d'urgence  ou  dans  d'autres  circonstances 
speciales  que  precisent  les  reglements; 

g)  prevoir  que  les  demandes  d'admission  a  des  foyers 
de  soins  de  longue  duree  visees  a  Particle  44  soient 
presentees  avant  que  les  foyers  ne  soient  autorises 
par  un  permis  ou  approuves; 

h)  definir  «ancien  combattant»  pour  C application  de 
Particle  5 1 ; 

i)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

Exigences  differentes  :  programmes,  groupes 

(3)  Les  reglements  peuvent  prevoir  des  exigences  dif- 
ferentes pour  les  programmes  ou  les  groupes  qu'ils  preci- 
sent. 

PARTIE  IV 

CONSEILS 

CONSEIL  DES  RESIDENTS 
Conseil  des  residents 

56.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qu'un  conseil  des  residents  soit 
constitue  au  foyer. 

Residents  seulement 

(2)  Seuls  les  residents  du  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree peuvent  etre  membres  du  conseil  des  residents. 

Pouvoirs  du  conseil  des  residents 

57.  (1)  Le  conseil  des  residents  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  est  habilite  a  faire  tout  ou  partie  de  ce  qui 
suit : 

1.  Informer  les  residents  sur  les  droits  et  obligations 
que  leur  confere  ou  impose  la  presente  loi. 

2.  Informer  les  residents  sur  les  droits  et  obligations 
que  la  presente  loi  et  toute  entente  relative  au  foyer 
conferent  ou  imposent  au  titulaire  de  permis. 

3.  Tenter  de  regler  les  differends  opposant  le  titulaire 
de  permis  et  les  residents. 

4.  Parrainer  et  planifier  des  activites  pour  les  resi- 
dents. 

5.  Collaborer  avec  les  groupes  communautaires  et  les 
benevoles  en  ce  qui  concerne  les  activites  prevues 
pour  les  residents. 

6.  Informer  le  tiUilaire  de  permis  de  tout  sujet  de  pre- 
occupation qu'a  le  conseil  ou  de  toute  recomman- 
dation  qu'il  fait  concemant  P exploitation  du  foyer. 

7.  Donner  des  conseils  et  faire  des  recommandations 
au  titulaire  de  permis  concemant  les  mesures  que 
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done  to  improve  care  or  the  quality  of  life  in  the 
home. 

8.  Report  to  the  Director  any  concerns  and  recom- 
mendations that  in  the  Council's  opinion  ought  to 
be  brought  to  the  Director's  attention. 

9.  Review, 

i.  inspection  reports  and  summaries  received 
under  section  149, 

ii.  the  detailed  allocation,  by  the  licensee,  of 
funding  under  this  Act  and  amounts  paid  by 
residents, 

iii.  the  financial  statements  relating  to  the  home 
filed  with  the  Director  under  the  regulations, 
and 

iv.  the  operation  of  the  home. 

10.  Exercise  any  other  powers  provided  for  in  the 
regulations. 

Duty  to  respond 

(2)  If  the  Residents'  Council  has  advised  the  licensee 
of  concerns  or  recommendations  under  either  paragraph  6 
or  8  of  subsection  (1),  the  licensee  shall,  within  10  days 
of  receiving  the  advice,  respond  to  the  Residents'  Council 
in  writing. 

Residents'  Council  assistant 

58.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
appoint  a  Residents'  Council  assistant  who  is  acceptable 
to  that  Council  to  assist  the  Residents'  Council. 

Duties 

(2)  In  carrying  out  his  or  her  duties,  a  Residents' 
Council  assistant  shall  take  instructions  from  the  Resi- 
dents' Council,  ensure  confidentiality  where  requested 
and  report  to  the  Residents'  Council. 

Family  Council 

Family  Council 

59.  ( 1 )  Every  long-term  care  home  may  have  a  Family 
Council. 

Request  for  Family  Council 

(2)  If  there  is  no  Family  Council,  a  family  member  of  a 
resident  or  a  person  of  importance  to  a  resident  may  re- 
quest the  establishment  of  a  Family  Council  for  a  long- 
term  care  home. 

Licensee  to  assist 

(3)  The  licensee  shall  assist  in  the  establishment  of  a 
Family  Council  within  30  days  of  receiving  a  request 
from  a  person  mentioned  in  subsection  (2). 

Notification  of  Director 

(4)  When  a  Family  Council  is  established,  the  licensee 


les  residents  aimeraient  voir  prises  pour  ameliorer 
les  soins  ou  la  qualite  de  vie  au  foyer. 

8.  Faire  part  au  directeur  de  tout  sujet  de  preoccupa- 
tion et  de  toute  recommandation  qui,  selon  le  con- 
seil,  devraient  etre  portes  a  son  attention. 

9.  Examiner  ce  qui  suit : 

i.  les  rapports  et  les  resumes  d'inspection  recus 
aux  termes  de  l'article  149, 

ii.  1' affectation  detaillee,  par  le  titulaire  de  per- 
mis,  du  financement  octroye  aux  termes  de  la 
presente  loi  et  des  sommes  payees  par  les  re- 
sidents, 

iii.  les  etats  financiers  relatifs  au  foyer  deposes 
aupres  du  directeur  aux  termes  des  regle- 
ments, 

iv.  l'exploitation  du  foyer. 

10.  Exercer  les  autres  pouvoirs  que  prevoient  les  re- 
glements. 

Obligation  de  repondre 

(2)  Si  le  conseil  des  residents  l'a  informe  de  sujets  de 
preoccupation  ou  de  recommandations  en  vertu  de  l'une 
ou  l'autre  des  dispositions  6  et  8  du  paragraphe  (1),  le 
titulaire  de  permis  lui  repond  par  ecrit  au  plus  tard  10 
jours  apres  en  avoir  ete  informe. 

Adjoint  au  conseil  des  residents 

58.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  nomme  au  conseil  des  residents  un  adjoint 
que  ce  conseil  juge  acceptable  pour  l'aider. 

Fonctions 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'adjoint  au 
conseil  des  residents  recoit  ses  instructions  du  conseil  des 
residents  et  releve  de  ce  dernier  et  il  respecte  la  confiden- 
tialite  des  renseignements  lorsque  la  demande  lui  en  est 
faite. 

Conseil  des  familles 

Conseil  des  families 

59.  ( 1 )  Chaque  foyer  de  soins  de  longue  duree  peut  se 
doter  d'un  conseil  des  familles. 

Demande  de  constitution  d'un  conseil  des  familles 

(2)  En  1' absence  de  conseil  des  familles,  un  membre  de 
la  famille  d'un  resident  ou  une  personne  qui  a  de 
1' importance  pour  un  tel  resident  peut  demander  la  consti- 
tution d'un  tel  conseil  pour  un  foyer  de  soins  de  longue 
duree. 

Aide  du  titulaire  de  permis 

(3)  Le  titulaire  de  permis  aide  a  la  constitution  d'un 
conseil  des  familles  au  plus  tard  30  jours  apres  avoir  recu 
une  demande  d'une  personne  visee  au  paragraphe  (2). 

Avis  au  directeur 

(4)  Le  titulaire  de  permis  avise  le  directeur  ou  toute 
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shall  notify  the  Director  or  anyone  else  provided  for  in 
the  regulations  of  the  fact  within  30  days  of  the  estab- 
lishment. 

Right  to  be  a  member 

(5)  Subject  to  subsection  (6),  a  family  member  of  a 
resident  or  a  person  of  importance  to  a  resident  is  entitled 
to  be  a  member  of  the  Family  Council  of  a  long-term  care 

home. 

Who  may  not  be  a  member 

(6)  The  following  persons  may  not  be  members  of  the 
Family  Council: 

1 .  The  licensee,  and  anyone  involved  in  the  manage- 
ment of  the  long-term  care  home  on  behalf  of  the 
licensee. 

2.  An  officer  or  director  of  the  licensee  or  of  a  corpo- 
ration that  manages  the  long-term  care  home  on 
behalf  of  the  licensee  or,  in  the  case  of  a  home  ap- 
proved under  Part  VIII,  a  member  of  the  committee 
of  management  for  the  home  under  section  132  or 
of  the  board  of  management  for  the  home  under 
section  125  or  129,  as  the  case  may  be. 

3.  A  person  with  a  controlling  interest  in  the  licensee. 

4.  The  Administrator. 

5.  Any  other  staff  member. 

6.  A  person  who  is  employed  by  the  Ministry  or  has  a 
contractual  relationship  with  the  Minister  or  with 
the  Crown  regarding  matters  for  which  the  Minis- 
ter is  responsible  and  who  is  involved  as  part  of 
their  responsibilities  with  long-term  care  home 
matters. 

7.  Any  other  person  provided  for  in  the  regulations. 

Licensee  obligations  if  no  Family  Council 

(7)  If  there  is  no  Family  Council,  the  licensee  shall, 

(a)  on  an  ongoing  basis  advise  residents'  families  and 
persons  of  importance  to  residents  of  the  right  to 
establish  a  Family  Council;  and 

(b)  convene  semi-annual  meetings  to  advise  such  per- 
sons of  the  right  to  establish  a  Family  Council. 

Powers  of  Family  Council 

60.  (1)  A  Family  Council  of  a  long-term  care  home 
has  the  power  to  do  any  or  all  of  the  following: 

I .  Provide  assistance,  information  and  advice  to  resi- 
dents, family  members  of  residents  and  persons  of 
importance  to  residents,  including  when  new  resi- 
dents are  admitted  to  the  home. 


autre  personne  que  prevoient  les  reglements  de  la  consti- 
tution d'un  conseil  des  families  dans  les  30  jours  qui  sui- 
vent  la  constitution. 

Droit  d'etre  membre 

(5)  Sous  reserve  du  paragraphe  (6),  les  membres  de  la 
famille  d'un  resident  ou  les  personnes  qui  ont  de 
l'importance  pour  un  tel  resident  ont  le  droit  d'etre  mem- 
bres du  conseil  des  families  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree. 

Personnes  non  admissibles 

(6)  Les  personnes  suivantes  ne  peuvent  pas  etre  mem- 
bres du  conseil  des  families  : 

1.  Le  titulaire  de  permis  et  quiconque  participe  a  la 
gestion  du  foyer  de  soins  de  longue  duree  pour  son 
compte. 

2.  Les  dirigeants  ou  administrateurs  du  titulaire  de 
permis  ou  d'une  personne  morale  qui  gere  le  foyer 
de  soins  de  longue  duree  pour  le  compte  du  titu- 
laire de  permis  ou,  dans  le  cas  d'un  foyer  approuve 
aux  termes  de  la  partie  VIII,  les  membres  du  co- 
mite  de  gestion  du  foyer  vise  a  Particle  132  ou  du 
conseil  de  gestion  du  foyer  vise  a  Particle  125  ou 
129,  selon  le  cas. 

3.  Les  personnes  qui  detiennent  des  interets  majori- 
taires  dans  le  titulaire  de  permis. 

4.  L'administrateur  du  foyer. 

5.  Tout  autre  membre  du  personnel. 

6.  Les  personnes  qui  sont  employees  par  le  ministere 
ou  qui  ont  des  liens  contractuels  avec  le  ministre 
ou  la  Couronne  en  ce  qui  concerne  des  questions 
relevant  du  ministre  et  qui,  lorsqu'ils  exercent  leurs 
responsabilites,  traitent  de  questions  portant  sur  les 
foyers  de  soins  de  longue  duree. 

7.  Toute  autre  personne  que  prevoient  les  reglements. 

Obligations  du  titulaire  de  permis  en  I'absence  de  conseil  des 
families 

(7)  En  I'absence  de  conseil  des  families,  le  titulaire  de 
permis  : 

a)  d'une  part,  informe  continuellement  les  membres 
de  la  famille  des  residents  et  les  personnes  qui  ont 
de  l'importance  pour  ces  derniers  de  leur  droit  de 
constituer  un  conseil  des  families; 

b)  d'autre  part,  convoque  des  reunions  semestrielles 
pour  informer  ces  personnes  de  leur  droit  de  cons- 
tituer un  conseil  des  families. 

Pouvoirs  du  conseil  des  families 

60.  (1)  Le  conseil  des  families  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  est  habilite  a  faire  tout  ou  partie  de  ce  qui 
suit : 

1.  Donner  de  Paide,  des  renseignements  et  des  con- 
seils  aux  residents,  aux  membres  de  leur  famille  et 
aux  personnes  qui  ont  de  l'importance  pour  eux.  y 
compris  lorsque  de  nouveaux  residents  sont  admis 
au  foyer. 
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2.  Advise  residents,  family  members  of  residents  and 
persons  of  importance  to  residents  respecting  their 
rights  and  obligations  under  this  Act. 

3.  Advise  residents,  family  members  of  residents  and 
persons  of  importance  to  residents  respecting  the 
rights  and  obligations  of  the  licensee  under  this  Act 
and  under  any  agreement  relating  to  the  home. 

4.  Attempt  to  resolve  disputes  between  the  licensee 
and  residents. 

5.  Sponsor  and  plan  activities  for  residents. 

6.  Collaborate  with  community  groups  and  volunteers 
concerning  activities  for  residents. 

7.  Review, 

i.  inspection  reports  and  summaries  received 
under  section  149, 

ii.  the  detailed  allocation,  by  the  licensee,  of 
funding  under  this  Act  and  amounts  paid  by 
residents, 

iii.  the  financial  statements  relating  to  the  home 
filed  with  the  Director  under  the  regulations, 
and 

iv.  the  operation  of  the  home. 

8.  Advise  the  licensee  of  any  concerns  or  recommen- 
dations the  Council  has  about  the  operation  of  the 
home. 

9.  Report  to  the  Director  any  concerns  and  recom- 
mendations that  in  the  Council's  opinion  ought  to 
be  brought  to  the  Director's  attention. 

10.  Exercise  any  other  powers  provided  for  in  the 
regulations. 

Duty  to  respond 

(2)  If  the  Family  Council  has  advised  the  licensee  of 
concerns  or  recommendations  under  either  paragraph  8  or 
9  of  subsection  (1),  the  licensee  shall,  within  10  days  of 
receiving  the  advice,  respond  to  the  Family  Council  in 
writing. 

Family  Council  assistant 

61.  (1)  If  the  Family  Council  so  requests,  the  licensee 
shall  appoint  a  Family  Council  assistant  who  is  accept- 
able to  that  Council  to  assist  the  Family  Council. 

Duties 

(2)  In  carrying  out  his  or  her  duties,  a  Family  Council 
assistant  shall  take  instructions  from  the  Family  Council, 
ensure  confidentiality  where  requested  and  report  to  the 
Family  Council. 


2.  Informer  les  residents,  les  membres  de  leur  famille 
et  les  personnes  qui  ont  de  1' importance  pour  eux 
sur  les  droits  et  obligations  que  leur  confere  ou  im- 
pose la  presente  loi. 

3.  Informer  les  residents,  les  membres  de  leur  famille 
et  les  personnes  qui  ont  de  1' importance  pour  eux 
sur  les  droits  et  obligations  que  la  presente  loi  et 
toute  entente  relative  au  foyer  conferent  ou  impo- 
sent  au  titulaire  de  permis. 

4.  Tenter  de  regler  les  differends  opposant  le  titulaire 
de  permis  et  les  residents. 

5.  Parrainer  et  planifier  des  activites  pour  les  resi- 
dents. 

6.  Collaborer  avec  les  groupes  communautaires  et  les 
benevoles  en  ce  qui  concerne  les  activites  prevues 
pour  les  residents. 

7.  Examiner  ce  qui  suit : 

i.  les  rapports  et  les  resumes  d' inspection  recus 
aux  tennes  de  Particle  149, 

ii.  l'affectation  detaillee,  par  le  titulaire  de  per- 
mis, du  financement  octroye  aux  tennes  de  la 
presente  loi  et  des  sommes  payees  par  les  re- 
sidents, 

iii.  les  etats  financiers  relatifs  au  foyer  deposes 
aupres  du  directeur  aux  termes  des  regle- 
ments, 

iv.  l'exploitation  du  foyer. 

8.  Informer  le  titulaire  de  permis  de  tout  sujet  de  pre- 
occupation qu'a  le  conseil  ou  de  toute  recom- 
mandation  qu'il  fait  concemant  l'exploitation  du 
foyer. 

9.  Faire  part  au  directeur  de  tout  sujet  de  preoccupa- 
tion et  de  toute  recommandation  qui,  selon  le  con- 
seil, devraient  etre  portes  a  son  attention. 

10.  Exercer  les  autres  pouvoirs  que  prevoient  les  re- 
glements. 

Obligation  de  repondre 

(2)  Si  le  conseil  des  families  l'a  informe  de  sujets  de 
preoccupation  ou  de  recommandations  en  vertu  de  l'une 
ou  1' autre  des  dispositions  8  et  9  du  paragraphe  (1),  le 
titulaire  de  permis  lui  repond  par  ecrit  au  plus  tard  10 
jours  apres  en  avoir  ete  informe. 

Adjoint  au  conseil  des  families 

61.  (1)  Si  le  conseil  des  families  en  fait  la  demande,  le 
titulaire  de  permis  nomme  au  conseil  des  families  un  ad- 
joint que  ce  conseil  juge  acceptable  pour  l'aider. 

Fonctions 

(2)  Dans  l'exercice  de  ses  fonctions,  l'adjoint  au 
conseil  des  families  recoit  ses  instructions  du  conseil  des 
families  et  releve  de  ce  dernier  et  il  respecte  la  confiden- 
tialite  des  renseignements  lorsque  la  demande  lui  en  est 
faite. 
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General 

Licensee  to  co-operate  with  and  assist  Councils 

62.  A  licensee  shall  co-operate  with  the  Residents' 
Council,  the  Family  Council,  the  Residents'  Council  as- 
sistant and  the  Family  Council  assistant  and  shall  provide 
them  with  such  financial  and  other  information  and  such 
assistance  as  is  provided  for  in  the  regulations. 

Licensee  duty  to  meet  with  Council 

63.  If  invited  by  the  Residents'  Council  or  the  Family 
Council,  the  licensee  shall  meet  with  that  Council  or,  if 
the  licensee  is  a  corporation,  ensure  that  representatives 
of  the  licensee  meet  with  that  Council. 

Attendance  at  meetings  -  licensees,  staff,  etc. 

64.  A  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  attend  a 
meeting  of  the  Residents'  Council  or  the  Family  Council 
only  if  invited,  and  shall  ensure  that  the  staff,  including 
the  Administrator,  and  other  persons  involved  in  the  man- 
agement or  operation  of  the  home  attend  a  meeting  of 
either  Council  only  if  invited. 

No  interference  by  licensee 

65.  A  licensee  of  a  long-term  care  home, 

(a)  shall  not  interfere  with  the  meetings  or  operation  of 
the  Residents'  Council  or  the  Family  Council; 

(b)  shall  not  prevent  a  member  of  the  Residents' 
Council  or  Family  Council  from  entering  the  long- 
term  care  home  to  attend  a  meeting  of  the  Council 
or  to  perform  any  functions  as  a  member  of  the 
Council  and  shall  not  otherwise  hinder,  obstruct  or 
interfere  with  such  a  member  carrying  out  those 
functions; 

(c)  shall  not  prevent  a  Residents'  Council  assistant  or 
a  Family  Council  assistant  from  entering  the  long- 
term  care  home  to  carry  out  his  or  her  duties  or 
otherwise  hinder,  obstruct  or  interfere  with  such  an 
assistant  carrying  out  those  duties;  and 

(d)  shall  ensure  that  no  staff  member,  including  the 
Administrator  or  other  person  involved  in  the  man- 
agement or  operation  of  the  home,  does  anything 
that  the  licensee  is  forbidden  to  do  under  clauses 
(a)  to  (c). 

Immunity  -  Council  members,  assistants 

66.  No  action  or  other  proceeding  shall  be  commenced 
against  a  member  of  a  Residents'  Council  or  Family 
Council  or  a  Residents'  Council  assistant  or  Family 
Council  assistant  for  anything  done  or  omitted  to  be  done 
in  good  faith  in  the  capacity  as  a  member  or  an  assistant. 

Duty  of  licensee  to  consult  Councils 

67.  A  licensee  has  a  duty  to  consult  regularly  with  the 
Residents'  Council,  and  with  the  Family  Council,  if  any, 
and  in  any  case  shall  consult  with  them  at  least  every 
three  months. 


Dispositions  generales 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  collaborer  avec  les  conseils 

62.  Le  titulaire  de  permis  collabore  avec  le  conseil  des 
residents,  le  conseil  des  families,  l'adjoint  au  conseil  des 
residents  et  l'adjoint  au  conseil  des  families  et  leur  fournit 
les  renseignements  financiers  et  autres  ainsi  que  l'aide 
que  prevoient  les  reglements. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  rencontrer  le  conseil 

63.  A  1' invitation  du  conseil  des  residents  ou  du  con- 
seil des  families,  le  titulaire  de  permis  rencontre  ce  con- 
seil ou,  s'il  est  une  personne  morale,  veille  a  ce  que  ses 
representants  le  rencontrent. 

Presence  aux  reunions  -  titulaires  de  permis,  personnel 

64.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  n'assiste  a  une  reunion  du  conseil  des  residents 
ou  du  conseil  des  families  que  s'il  y  est  invite  et  veille  a 
ce  que  le  personnel,  y  compris  l'administrateur  du  foyer, 
et  les  autres  personnes  qui  participent  a  la  gestion  ou  de 
l'exploitation  du  foyer  n'assistent  a  une  reunion  de  l'un 
ou  l'autre  conseil  que  s'ils  y  sont  invites. 

Non-ingerence  de  la  part  du  titulaire  de  permis 

65.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  : 

a)  ne  doit  pas  s'ingerer  dans  les  reunions  ou  le  fonc- 
tionnement  du  conseil  des  residents  ou  du  conseil 
des  families; 

b)  ne  doit  pas  empecher  un  membre  du  conseil  des 
residents  ou  du  conseil  des  families  d'entrer  dans 
le  foyer  pour  assister  a  une  reunion  du  conseil  ou 
pour  s'acquitter  de  ses  fonctions  de  membre  du 
conseil  ni  gener  ou  entraver  d'une  autre  facon  un 
tel  membre  dans  l'exercice  de  ses  fonctions; 

c)  ne  doit  pas  empecher  un  adjoint  au  conseil  des 
residents  ou  un  adjoint  au  conseil  des  families 
d'entrer  dans  le  foyer  pour  s'acquitter  de  ses  fonc- 
tions ni  gener  ou  entraver  d'une  autre  facon  un  tel 
adjoint  dans  l'exercice  de  ses  fonctions; 

d)  veille  a  ce  qu'aucun  membre  du  personnel,  y  com- 
pris l'administrateur  du  foyer  ou  une  autre  per- 
sonne qui  participe  a  la  gestion  ou  de  l'exploitation 
du  foyer,  fasse  quoi  que  ce  soit  qui  est  interdit  au 
titulaire  de  permis  aux  termes  des  alineas  a)  a  c). 

Immunite  -  membres  des  conseils,  adjoints  aux  conseils 

66.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances 
introduites  contre  les  membres  du  conseil  des  residents  ou 
du  conseil  des  families  ou  contre  l'adjoint  a  fun  ou 
l'autre  conseil  pour  tout  acte  qu'ils  ont  accompli  ou  omis 
d'accomplir  de  bonne  foi  a  titre  de  membre  ou  d'adjoint. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  consulter  les  conseils 

67.  Le  titulaire  de  permis  a  l'obligation  de  consulter 
reguliercment  le  conseil  des  residents  et  le  conseil  des 
families,  s'il  y  en  a  un,  et.  dans  tous  les  cas,  il  les  consulte 
tous  les  trois  mois  au  moins. 
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Regulations 

68.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  requiring  a  licensee  to  assist  in  the  formation  of 
Residents'  Councils  and  Family  Councils,  and 
governing  the  assistance  that  the  licensee  is  re- 
quired to  provide  to  those  Councils; 

(b)  defining  "detailed  allocation"  for  the  purpose  of 
subparagraph  9  ii  of  subsection  57  (1)  and  sub- 
paragraph 7  ii  of  subsection  60  (1); 

(c)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

PART  V 

operation  of  homes 

Directors,  Officers  and  Other  Staff 

Duties  of  directors  and  officers  of  a  corporation 

69.  ( 1 )  Where  a  licensee  is  a  corporation,  every  direc- 
tor and  every  officer  of  the  corporation  shall, 

(a)  exercise  the  care,  diligence  and  skill  that  a  rea- 
sonably prudent  person  would  exercise  in  compa- 
rable circumstances;  and 

(b)  take  such  measures  as  necessary  to  ensure  that  the 
corporation  complies  with  all  requirements  under 
this  Act. 

Municipal  Homes  and  First  Nations  Homes 

(2)  In  the  case  of  a  long-term  care  home  approved  un- 
der Part  VIII, 

(a)  if  there  is  a  committee  of  management  for  the 
home  under  section  132,  the  obligation  under  sub- 
section (1)  is  an  obligation  on  every  member  of 
that  committee; 

(b)  if  there  is  a  board  of  management  for  the  home 
under  section  125  or  129,  the  obligation  under  sub- 
section (1)  is  an  obligation  on  every  member  of 
that  board. 

Offence 

(3)  Every  person  who  fails  to  comply  with  this  section 
is  guilty  of  an  offence. 

Administrator 

70.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  the  home  has  an  Administrator. 


Reglements 

68.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  fobjet  et  de 
f  application  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  exiger  que  le  titulaire  de  permis  aide  a  la  constitu- 
tion des  conseils  des  residents  et  des  conseils  des 
families,  et  regir  l'aide  qu'il  est  tenu  de  leur  four- 
nir; 

b)  definir  «affectation  detaillee»  pour  V application  de 
la  sous-disposition  9  ii  du  paragraphe  57  (1)  et  de 
la  sous-disposition  7  ii  du  paragraphe  60  (1); 

c)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

PARTIE  V 
EXPLOITATION  DES  FOYERS 

ADMINISTRATEURS,  DIRIGEANTS  ET  AUTRE  PERSONNEL 

Obligations  des  administrateurs  et  dirigeants  d'une  personne 
morale 

69.  (1)  Les  administrateurs  et  les  dirigeants  d'une  per- 
sonne morale  qui  est  titulaire  de  permis  : 

a)  d'une  part,  font  preuve  du  degre  de  soin,  de  dili- 
gence et  de  competence  dont  ferait  preuve,  dans 
des  circonstances  semblables,  une  personne  d'une 
prudence  raisonnable; 

b)  d'autre  part,  prennent  les  mesures  necessaires  pour 
veiller  a  ce  que  la  personne  morale  se  conforme  a 
toutes  les  exigences  prevues  par  la  presente  loi. 

Foyers  municipaux  et  foyers  des  Premieres  nations 

(2)  Dans  le  cas  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
approuve  aux  termes  de  la  partie  VIII  : 

a)  si  le  foyer  a  un  comite  de  gestion  vise  a  l'article 
132,  l'obligation  prevue  au  paragraphe  (1)  est  im- 
posee  a  tous  les  membres  de  ce  comite; 

b)  si  le  foyer  a  un  conseil  de  gestion  vise  a  l'article 
125  ou  129,  l'obligation  prevue  au  paragraphe  (1) 
est  imposee  a  tous  les  membres  de  ce  conseil. 

Infraction 

(3)  Sont  coupables  d'une  infraction  les  personnes  qui 
ne  se  conferment  pas  au  present  article. 

Administrateur  du  foyer 

70.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  le  foyer  soit  dote  d'un  admi- 
nistrateur. 
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Role 

(2)  The  Administrator, 

(a)  shall  be  in  charge  of  the  long-term  care  home  and 
be  responsible  for  its  management;  and 

(b)  shall  perform  any  other  duties  provided  for  in  the 
regulations. 

Time  must  work  in  position 

(3)  If  the  number  of  beds  at  a  long-term  care  home  is, 

(a)  equal  to  or  greater  than  the  prescribed  number  of 
beds,  the  licensee  of  the  home  shall  ensure  that  the 
Administrator  works  full-time  in  that  position; 

(b)  less  than  the  prescribed  number  of  beds,  the  licen- 
see of  the  home  shall  ensure  that  the  Administrator 
works  in  that  position,  on  average,  at  least  the 
number  of  hours  per  week  that  is  prescribed  for  the 
number  of  beds  at  the  home. 

Director  of  Nursing  and  Personal  Care 

71.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  the  long-term  care  home  has  a  Director  of 
Nursing  and  Personal  Care. 

Must  be  R.N. 

(2)  The  Director  of  Nursing  and  Personal  Care  shall  be 
a  registered  nurse. 

Role 

(3)  The  Director  of  Nursing  and  Personal  Care, 

(a)  shall  supervise  and  direct  the  nursing  staff  and  per- 
sonal care  staff  of  the  long-term  care  home  and  the 
nursing  and  personal  care  provided  by  them;  and 

(b)  shall  perform  any  other  duties  provided  for  in  the 
regulations. 

Time  must  work  in  position 

(4)  If  the  number  of  beds  at  a  long-term  care  home  is, 

(a)  equal  to  or  greater  than  the  prescribed  number  of 
beds,  the  licensee  of  the  home  shall  ensure  that  the 
Director  of  Nursing  and  Personal  Care  works  full- 
time  in  that  position; 

(b)  less  than  the  prescribed  number  of  beds,  the  licen- 
see of  the  home  shall  ensure  that  Director  of  Nurs- 
ing and  Personal  Care  works  in  that  position,  on 
average,  at  least  the  number  of  hours  per  week  that 
is  prescribed  for  the  number  of  beds  at  the  home. 


Medical  Director 

72.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  the  home  has  a  Medical  Director. 


Role 

(2)  L'administrateur  du  foyer  : 

a)  d'une  part,  est  responsable  du  foyer  de  soins  de 
longue  duree  et  de  sa  gestion; 

b)  d'autre  part,  exerce  les  autres  fonctions  que  pre- 
voient  les  reglements. 

Nombre  d'heures  de  travail  relatif  au  poste 

(3)  Si  le  nombre  de  lits  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  est : 

a)  egal  ou  superieur  au  nombre  de  lits  present,  le  titu- 
laire  de  permis  du  foyer  veille  a  ce  que  l'admi- 
nistrateur  du  foyer  occupe  son  poste  a  temps  plein; 

b)  inferieur  au  nombre  de  lits  present,  le  titulaire  de 
permis  du  foyer  veille  a  ce  que  le  nombre  moyen 
d'heures  pendant  lesquelles  l'administrateur  du 
foyer  occupe  son  poste  corresponde  au  moins  au 
nombre  d'heures  par  semaine  qui  est  present  pour 
le  nombre  de  lits  du  foyer. 

Directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels 

71.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  le  foyer  soit  dote  d'un  direc- 
teur des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels. 

Obligation  d'etre  autorise 

(2)  Le  directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  per- 
sonnels doit  etre  une  infirmiere  autorisee  ou  un  infirmier 
autorise. 

Role 

(3)  Le  directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  per- 
sonnels : 

a)  d'une  part,  supervise  et  dirige  le  personnel  infir- 
mier et  le  personnel  des  soins  personnels  du  foyer 
de  soins  de  longue  duree  ainsi  que  les  soins  infir- 
miers et  personnels  qu'ils  fournissent; 

b)  d'autre  part,  exerce  les  autres  fonctions  que  pre- 
voient  les  reglements. 

Nombre  d'heures  de  travail  relatif  au  poste 

(4)  Si  le  nombre  de  lits  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  est : 

a)  egal  ou  superieur  au  nombre  de  lits  present,  le  titu- 
laire de  permis  du  foyer  veille  a  ce  que  le  directeur 
des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels  occupe 
son  poste  a  temps  plein; 

b)  inferieur  au  nombre  de  lits  present,  le  titulaire  de 
permis  du  foyer  veille  a  ce  que  le  nombre  moyen 
d'heures  pendant  lesquelles  le  directeur  des  soins 
infirmiers  et  des  soins  personnels  occupe  son  poste 
conesponde  au  moins  au  nombre  d'heures  par  se- 
maine qui  est  present  pour  le  nombre  de  lits  du 
foyer. 

Directeur  medical 

72.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  le  foyer  soit  dote  d'un  direc- 
teur medical. 
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Must  be  physician 

(2)  The  Medical  Director  shall  be  a  physician. 
Role 

(3)  The  Medical  Director, 

(a)  shall  advise  the  licensee  on  matters  relating  to 
medical  care  in  the  long-term  care  home;  and 

(b)  shall  perform  any  other  duties  provided  for  in  the 
regulations. 

Must  consult 

(4)  In  performing  his  or  her  duties  under  clause  (3)  (a), 
the  Medical  Director  shall  consult  with  the  Director  of 
Nursing  and  Personal  Care  and  other  health  professionals 
working  in  the  long-term  care  home. 

Staff  qualifications 

73.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  all  the  staff  of  the  home,  including  the  persons 
mentioned  in  sections  70  to  72, 

(a)  have  the  proper  skills  and  qualifications  to  perform 
their  duties;  and 

(b)  possess  the  qualifications  provided  for  in  the  regu- 
lations. 

Continuity  of  care  -  limit  on  temporary,  casual  or  agency  staff 

74.  (1)  In  order  to  provide  a  stable  and  consistent 
workforce  and  to  improve  continuity  of  care  to  residents, 
every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  ensure  that 
the  use  of  temporary,  casual  or  agency  staff  is  limited  in 
accordance  with  the  regulations. 

Agency  staff 

(2)  In  subsection  (1), 

"agency  staff  means  staff  who  work  at  the  long-term 
care  home  pursuant  to  a  contract  between  the  licensee 
and  an  employment  agency  or  other  third  party. 

Screening  measures 

75.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  screening  measures  are  conducted  in  accor- 
dance with  the  regulations  before  hiring  staff  and  accept- 
ing volunteers. 

Criminal  reference  checks 

(2)  The  screening  measures  shall  include  criminal  ref- 
erence checks,  unless  the  person  being  screened  is  under 
1 8  years  of  age. 

When  agency  staff  is  hired 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  a  staff  member 
who  is  agency  staff,  as  that  term  is  defined  in  subsection 
74  (2),  is  considered  to  be  hired  when  he  or  she  first 
works  at  the  home. 


Obligation  d'etre  medecin 

(2)  Le  directeur  medical  doit  etre  medecin. 
Role 

(3)  Le  directeur  medical : 

a)  d'une  part,  conseille  le  titulaire  de  permis  sur  les 
questions  qui  se  rapportent  aux  soins  medicaux 
fournis  au  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

b)  d'autre  part,  exerce  les  autres  fonctions  que  pre- 
voient  les  reglements. 

Obligation  de  consulter 

(4)  Lorsqu'il  exerce  les  fonctions  que  lui  attribue  l'ali- 
nea  (3)  a),  le  directeur  medical  consulte  le  directeur  des 
soins  infirmiers  et  des  soins  personnels  ainsi  que  les 
autres  professionnels  de  la  sante  qui  travaillent  au  foyer 
de  soins  de  longue  duree. 

Qualites  requises  du  personnel 

73.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  veille  a  ce  que  tout  le  personnel  du  foyer,  y 
compris  les  personnes  visees  aux  articles  70  a  72  : 

a)  d'une  part,  possedent  les  competences  et  les  quali- 
tes requises  appropriees  pour  exercer  leurs  fonc- 
tions; 

b)  d'autre  part,  possedent  les  qualites  requises  que 
prevoient  les  reglements. 

Continuite  des  soins  -  personnel  temporaire  ou  occasion nel  ou 
personnel  d'agence  restreint 

74.  (1)  Afin  de  fournir  une  main-d'oeuvre  stable  et 
permanente  et  d'ameliorer  la  continuite  des  soins  fournis 
aux  residents,  le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  le  recours  a  du  personnel 
temporaire  ou  occasionnel  ou  a  du  personnel  d'agence 
soit  restreint  conformement  aux  reglements. 

Definition  :  personnel  d'agence 

(2)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  paragraphe  (1). 

«personnel  d'agence»  Personnel  qui  travaille  au  foyer  de 
soins  de  longue  duree  conformement  a  un  contrat  que 
concluent  le  titulaire  de  permis  et  une  agence  de  pla- 
cement ou  un  autre  tiers. 

Preselection 

75.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qu'une  preselection  ait  lieu  con- 
formement aux  reglements  avant  d'embaucher  du  per- 
sonnel et  d'accepter  des  benevoles. 

Verification  des  antecedents  criminels 

(2)  La  preselection  comprend  une  verification  des  an- 
tecedents criminels,  a  moins  que  la  personne  visee  par  la 
preselection  ne  soit  agee  de  moins  de  18  ans. 

Moment  de  l'embauche  du  personnel  d'agence 

(3)  Pour  l'application  du  paragraphe  (1),  le  membre  du 
personnel  qui  est  personnel  d'agence,  au  sens  du  paragra- 
phe 74  (2),  est  considere  comme  etant  embauche  des  qu'il 
commence  a  travailler  au  foyer. 
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Training 

76.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  all  staff  at  the  home  have  received  training  as 
required  by  this  section. 

Orientation 

(2)  Every  licensee  shall  ensure  that  no  person  men- 
tioned in  subsection  (1)  performs  their  responsibilities 
before  receiving  training  in  the  areas  mentioned  below: 

1.  The  Residents'  Bill  of  Rights. 

2.  The  long-term  care  home's  mission  statement. 

3.  The  long-term  care  home's  policy  to  promote  zero 
tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents. 


4.  The  duty  under  section  24  to  make  mandatory  re- 
ports. 

5.  The  protections  afforded  by  section  26. 

6.  The  long-term  care  home's  policy  to  minimize  the 
restraining  of  residents. 

7.  Fire  prevention  and  safety. 

8.  Emergency  and  evacuation  procedures. 

9.  Infection  prevention  and  control. 

10.  All  Acts,  regulations,  policies  of  the  Ministry  and 
similar  documents,  including  policies  of  the  licen- 
see, that  are  relevant  to  the  person's  responsibili- 
ties. 

1 1 .  Any  other  areas  provided  for  in  the  regulations. 
Exception 

(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  the  case  of  emer- 
gencies or  exceptional  and  unforeseen  circumstances,  in 
which  case  the  training  set  out  in  subsection  (2)  must  be 
provided  within  one  week  of  when  the  person  begins  per- 
forming their  responsibilities. 

Retraining 

(4)  Every  licensee  shall  ensure  that  the  persons  who 
have  received  training  under  subsection  (2)  receive  re- 
training in  the  areas  mentioned  in  that  subsection  at  times 
or  at  intervals  provided  for  in  the  regulations. 

On-going  training  -  other  areas 

(5)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  every  person  mentioned  in  subsection  (1)  re- 
ceives training  that  is  provided  for  in  the  regulations  in 
areas  other  than  those  provided  for  in  subsection  (2),  at 
times  or  at  intervals  provided  for  in  the  regulations. 

Further  training  needs 

(6)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  the  following  are  done: 


Formation 

76.  (1)  Le  titulaire  dc  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  tout  le  personnel  du  foyer  ait 
recu  la  formation  exigee  par  le  present  article. 

Orientation 

(2)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  qu'aucune  per- 
sonne  visee  au  paragraphe  (1)  n'assume  ses  responsabili- 
tes avant  d'avoir  recu  une  formation  dans  les  domaines 
mentionnes  ci-dessous  : 

1 .  La  declaration  des  droits  des  residents. 

2.  L'enonce  de  mission  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree. 

3.  La  politique  du  foyer  de  soins  de  longue  duree 
visant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de 
mauvais  traitements  et  de  negligence  envers  les  re- 
sidents. 

4.  L'obligation  de  faire  rapport  prevue  a  Particle  24. 

5.  Les  protections  qu'offre  l'article  26. 

6.  La  politique  du  foyer  de  soins  de  longue  duree 
visant  a  reduire  au  minimum  l'utilisation  de  la  con- 
tention sur  les  residents. 

7.  La  prevention  des  incendies  et  la  securite. 

8.  Les  mesures  d'urgence  et  le  plan  d'evacuation. 

9.  La  prevention  et  le  controle  des  infections. 

10.  L'ensemble  des  lois,  des  reglements,  des  politiques 
du  ministere  et  des  documents  semblables,  y  com- 
pris  les  politiques  du  titulaire  de  permis,  qui  se  rap- 
portent  aux  responsabilites  de  la  personne. 

1 1 .  Les  autres  domaines  que  prevoient  les  reglements. 

Exception 

(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  dans  les  situa- 
tions d'urgence  ou  dans  des  circonstances  exceptionnelles 
et  imprevues,  auquel  cas  la  formation  visee  a  ce  paragra- 
phe doit  etre  offerte  au  plus  tard  une  semaine  apres  que  la 
personne  commence  a  assumer  ses  responsabilites. 

Recyclage 

(4)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  les  personnes 
qui  ont  recu  la  formation  visee  au  paragraphe  (2)  se  recy- 
clent  dans  les  domaines  vises  a  ce  paragraphe  aux  mo- 
ments ou  aux  intervalles  que  prevoient  les  reglements. 

Formation  continue  -  autres  domaines 

(5)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  que  chaque  personne  visee  au  para- 
graphe (1)  recoive  la  formation  que  prevoient  les  regle- 
ments dans  d'autres  domaines  que  ceux  prevus  au  para- 
graphe (2),  aux  moments  ou  aux  intervalles  que  prevoient 
les  reglements. 

Autres  besoins  en  matiere  de  formation 

(6)  Le  titulaire  dc  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  cc  que  les  mesures  suivantes  soient  prises  : 
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1.  The  further  training  needed  by  the  persons  men- 
tioned in  subsection  ( 1 )  is  assessed  regularly  in  ac- 
cordance with  the  requirements  provided  for  in  the 
regulations. 

2.  The  further  training  needs  identified  by  the  as- 
sessments are  addressed  in  accordance  with  the  re- 
quirements provided  for  in  the  regulations. 

Additional  training  -  direct  care  staff 

(7)  Every  licensee  shall  ensure  that  all  staff  who  pro- 
vide direct  care  to  residents  receive,  as  a  condition  of  con- 
tinuing to  have  contact  with  residents,  training  in  the  ar- 
eas set  out  in  the  following  paragraphs,  at  times  or  at  in- 
tervals provided  for  in  the  regulations: 

1 .  Abuse  recognition  and  prevention. 

2.  Mental  health  issues,  including  caring  for  persons 
with  dementia. 

3.  Behaviour  management. 

4.  How  to  minimize  the  restraining  of  residents  and, 
where  restraining  is  necessary,  how  to  do  so  in  ac- 
cordance with  this  Act  and  the  regulations. 

5.  Palliative  care. 

6.  Any  other  areas  provided  for  in  the  regulations. 

Orientation  for  volunteers 

77.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  de- 
velop an  orientation  for  volunteers  that  includes  informa- 
tion on, 

(a)  the  Residents'  Bill  of  Rights; 

(b)  the  long-term  care  home's  mission  statement; 

(c)  the  long-term  care  home's  policy  to  promote  zero 
tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents; 


(d)  the  duty  under  section  24  to  make  mandatory  re- 
ports; 

(e)  fire  safety  and  universal  infection  control  practices; 

(f)  any  other  areas  provided  for  in  the  regulations;  and 

(g)  the  protections  afforded  by  section  26. 

Residents  -  Information,  Agreements,  etc. 

Information  for  residents,  etc. 

78.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that, 

(a)  a  package  of  information  that  complies  with  this 
section  is  given  to  every  resident  and  to  the  substi- 
tute decision-maker  of  the  resident,  if  any,  at  the 
time  that  the  resident  is  admitted; 


1.  Les  autres  besoins  des  personnes  visees  au  para- 
graphs (1)  en  matiere  de  formation  sont  evalues 
regulierement  conformement  aux  exigences  que 
prevoient  les  reglements. 

2.  Les  autres  besoins  en  matiere  de  formation  reperes 
lors  des  evaluations  sont  combles  conformement 
aux  exigences  que  prevoient  les  reglements. 

Formation  complementaire  -  personnel  charge  des  soins  directs 

(7)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  tout  le  per- 
sonnel qui  fournit  des  soins  directs  aux  residents  recoive, 
comme  condition  pour  continuer  d' avoir  des  contacts 
avec  ceux-ci,  une  formation  dans  les  domaines  enonces 
aux  dispositions  suivantes,  aux  moments  ou  aux  inter- 
valles  que  prevoient  les  reglements  : 

1.  Le  depistage  et  la  prevention  des  mauvais  traite- 
ments. 

2.  Les  questions  de  sante  mentale,  y  compris  les  soins 
aux  personnes  atteintes  de  demence. 

3.  La  gestion  des  comportements. 

4.  La  facon  de  reduire  au  minimum  l'utilisation  de  la 
contention  sur  les  residents  et,  si  la  contention  se 
revele  necessaire,  la  facon  de  l'utiliser  conforme- 
ment a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

5.  Les  soins  palliatifs. 

6.  Les  autres  domaines  que  prevoient  les  reglements. 

Orientation  a  l'intention  des  benevoles 

77.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  elabore  une  trousse  d' orientation  a  l'intention 
des  benevoles,  laquelle  comprend  des  renseignements  sur 
ce  qui  suit : 

a)  la  declaration  des  droits  des  residents; 

b)  l'enonce  de  mission  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree; 

c)  la  politique  du  foyer  de  soins  de  longue  duree  vi- 
sant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de 
mauvais  traitements  et  de  negligence  envers  les  re- 
sidents; 

d)  l'obligation  de  faire  rapport  prevue  a  l'article  24; 

e)  la  securite-incendie  et  les  pratiques  universelles  de 
controle  des  infections; 

f)  les  autres  domaines  que  prevoient  les  reglements; 

g)  les  protections  qu'offre  l'article  26. 

Residents  -  renseignements,  ententes 

Renseignements  a  l'intention  des  residents 

78.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  une  trousse  de  renseignements  conforme  au  present 
article  est  remise  a  chaque  resident  et  a  son  manda- 
taire  special,  s'il  en  a  un,  a  l'admission  du  resident; 
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(b)  the  package  of  information  is  made  available  to 
family  members  of  residents  and  persons  of  impor- 
tance to  residents; 

(c)  the  package  of  information  is  revised  as  necessary; 

(d)  any  material  revisions  to  the  package  of  informa- 
tion are  provided  to  any  person  who  has  received 
the  original  package  and  who  is  still  a  resident  or 
substitute  decision-maker  of  a  resident;  and 

(e)  the  contents  of  the  package  and  of  the  revisions  are 
explained  to  the  person  receiving  them. 

Contents 

(2)  The  package  of  information  shall  include,  at  a 
minimum, 

(a)  the  Residents' Bill  of  Rights; 

(b)  the  long-term  care  home's  mission  statement; 

(c)  the  long-term  care  home's  policy  to  promote  zero 
tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents; 


(d)  an  explanation  of  the  duty  under  section  24  to 
make  mandatory  reports; 

(e)  the  long-term  care  home's  procedure  for  initiating 
complaints  to  the  licensee; 

(f)  the  written  procedure,  provided  by  the  Director,  for 
making  complaints  to  the  Director,  together  with 
the  name  and  telephone  number  of  the  Director,  or 
the  name  and  telephone  number  of  a  person  desig- 
nated by  the  Director  to  receive  complaints; 

(g)  notification  of  the  long-term  care  home's  policy  to 
minimize  the  restraining  of  residents  and  how  a 
copy  of  the  policy  can  be  obtained; 

(h)  the  name  and  telephone  number  of  the  licensee; 

(i)  a  statement  of  the  maximum  amount  that  a  resident 
can  be  charged  under  paragraph  1  or  2  of  subsec- 
tion 91  ( 1 )  for  each  type  of  accommodation  offered 
in  the  long-term  care  home; 

(j)  a  statement  of  the  reductions,  available  under  the 
regulations,  in  the  amount  that  qualified  residents 
can  be  charged  for  each  type  of  accommodation  of- 
fered in  the  long-term  care  home; 

(k)  information  about  what  is  paid  for  by  funding  un- 
der this  Act  or  the  payments  that  residents  make 
for  accommodation  and  for  which  residents  do  not 
have  to  pay  additional  charges; 

(1)  a  list  of  what  is  available  in  the  long-term  care 
home  for  an  extra  charge,  and  the  amount  of  the 
extra  charge; 


b)  la  trousse  de  renseignements  est  mise  a  la  disposi- 
tion des  membres  de  la  famille  des  residents  et  des 
personnes  qui  ont  de  1' importance  pour  ces  der- 
niers; 

c)  la  trousse  de  renseignements  est  revisee  au  besoin; 

d)  toute  revision  importante  de  la  trousse  de  rensei- 
gnements est  fournie  a  toute  personne  qui  a  recu  la 
trousse  initiale  et  qui  est  toujours  resident  ou  man- 
dataire  special  d'un  resident; 

e)  le  contenu  de  la  trousse  et  des  revisions  est  expli- 
que  aux  personnes  qui  les  recoivent. 

Contenu 

(2)  La  trousse  de  renseignements  comprend  ce  qui  suit 
au  minimum  : 

a)  la  declaration  des  droits  des  residents; 

b)  l'enonce  de  mission  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree; 

c)  la  politique  du  foyer  de  soins  de  longue  duree  vi- 
sant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de 
mauvais  traitements  et  de  negligence  envers  les  re- 
sidents; 

d)  une  explication  de  l'obligation  de  faire  rapport 
prevue  a  Particle  24; 

e)  la  marche  a  suivre  du  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree pour  porter  plainte  aupres  du  titulaire  de  per- 

mis; 

f)  la  marche  a  suivre  ecrite,  fournie  par  le  directeur, 
pour  porter  plainte  aupres  de  lui,  ainsi  que  ses  nom 
et  numero  de  telephone,  ou  les  nom  et  numero  de 
telephone  d'une  personne  qu'il  designe  pour  rece- 
voir  les  plaintes; 

g)  un  avis  de  la  politique  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree  visant  a  reduire  au  minimum  l'utilisation  de 
la  contention  sur  les  residents  et  la  facon  d'en  ob- 
tenir  une  copie; 

h)  les  nom  et  numero  de  telephone  du  titulaire  de 
permis; 

i)  une  indication  du  montant  maximal  qui  peut  etre 
demande  au  resident  en  vertu  de  la  disposition  1  ou 
2  du  paragraphe  91  ( I  )  pour  chaque  genre  d'heber- 
gement  offert  au  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

j)  une  indication  des  reductions,  disponibles  aux 
tennes  des  reglements,  du  montant  qui  peut  etre 
demande  aux  residents  admissibles  pour  chaque 
genre  d'hebergement  offert  au  foyer  de  soins  de 
longue  duree; 

k)  des  renseignements  sur  ce  qui  est  paye  au  moyen 
du  financement  octroye  aux  termes  de  la  presente 
loi  ou  sur  les  paiements  que  font  les  residents  au 
titre  de  l'hebergement  et  au  titre  desquels  ils  n'ont 
pas  a  payer  de  frais  supplementaires; 

1)  la  liste  des  services  offerts  pour  un  supplement 
dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  et  le  mon- 
tant de  ce  supplement; 
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(m)  a  statement  that  residents  are  not  required  to  pur- 
chase care,  services,  programs  or  goods  from  the 
licensee  and  may  purchase  such  things  from  other 
providers,  subject  to  any  restrictions  by  the  licen- 
see, under  the  regulations,  with  respect  to  the  sup- 
ply of  drugs; 

(n)  a  disclosure  of  any  non-arm's  length  relationships 
that  exist  between  the  licensee  and  other  providers 
who  may  offer  care,  services,  programs  or  goods  to 
residents; 

(o)  information  about  the  Residents'  Council,  includ- 
ing any  information  that  may  be  provided  by  the 
Residents'  Council  for  inclusion  in  the  package; 

(p)  information  about  the  Family  Council,  if  any,  in- 
cluding any  information  that  may  be  provided  by 
the  Family  Council  for  inclusion  in  the  package, 
or,  if  there  is  no  Family  Council,  any  information 
provided  for  in  the  regulations; 

(q)  an  explanation  of  the  protections  afforded  by  sec- 
tion 26;  and 

(r)  any  other  information  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

Posting  of  information 

79.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  the  required  information  is  posted  in  the 
home,  in  a  conspicuous  and  easily  accessible  location  in  a 
manner  that  complies  with  the  requirements,  if  any,  estab- 
lished by  the  regulations. 

Communication 

(2)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  the  required  information  is  communicated,  in  a 
manner  that  complies  with  any  requirements  that  may  be 
provided  for  in  the  regulations,  to  residents  who  cannot 
read  the  information. 

Required  information 

(3)  The  required  information  for  the  purposes  of  sub- 
sections (1)  and  (2)  is, 

(a)  the  Residents'  Bill  of  Rights; 

(b)  the  long-term  care  home's  mission  statement; 

(c)  the  long-term  care  home's  policy  to  promote  zero 
tolerance  of  abuse  and  neglect  of  residents; 


(d)  an  explanation  of  the  duty  under  section  24  to 
make  mandatory  reports; 

(e)  the  long-term  care  home's  procedure  for  initiating 
complaints  to  the  licensee; 

(f)  the  written  procedure,  provided  by  the  Director,  for 
making  complaints  to  the  Director,  together  with 
the  name  and  telephone  number  of  the  Director,  or 
the  name  and  telephone  number  of  a  person  desig- 
nated by  the  Director  to  receive  complaints; 


m)  une  declaration  portant  que  les  residents  ne  sont 
pas  tenus  d'acheter  des  soins,  des  services,  des 
programmes  ou  des  biens  du  titulaire  de  permis  et 
peuvent  les  acheter  aupres  d'autres  fournisseurs, 
sous  reserve  des  restrictions  qu'impose  le  titulaire 
de  permis,  aux  termes  des  reglements,  a  l'egard  de 
la  fourniture  des  medicaments; 

n)  la  divulgation  des  liens  de  dependance  qui  existent 
entre  le  titulaire  de  permis  et  d'autres  fournisseurs 
qui  peuvent  offrir  des  soins,  des  services,  des  pro- 
grammes ou  des  biens  aux  residents; 

o)  des  renseignements  sur  le  conseil  des  residents,  y 
compris  ceux  que  fournit  celui-ci  pour  inclusion 
dans  la  trousse; 

p)  des  renseignements  sur  le  conseil  des  families,  s'il 
y  en  a  un,  y  compris  ceux  que  fournit  celui-ci  pour 
inclusion  dans  la  trousse  ou,  en  l'absence  d'un  tel 
conseil,  ceux  que  prevoient  les  reglements; 

q)  une  explication  des  protections  qu'offre  l'article 
26; 

r)  les  autres  renseignements  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

Affichage  des  renseignements 

79.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  les  renseignements  exiges 
soient  affiches  dans  un  endroit  bien  en  vue  et  facile 
d'acces  du  foyer  et  d'une  facon  conforme  aux  exigences 
eventuelles  qu'etablissent  les  reglements. 

Communication 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  que  les  renseignements  exiges  soient 
communiques,  d'une  facon  conforme  aux  exigences  que 
prevoient  les  reglements,  aux  residents  qui  ne  peuvent  pas 
les  lire. 

Renseignements  exiges 

(3)  Les  renseignements  exiges  pour  l'application  des 
paragraphes  (1)  et  (2)  sont  les  suivants  : 

a)  la  declaration  des  droits  des  residents; 

b)  l'enonce  de  mission  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree; 

c)  la  politique  du  foyer  de  soins  de  longue  duree  vi- 
sant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de 
mauvais  traitements  et  de  negligence  envers  les  re- 
sidents; 

d)  une  explication  de  l'obligation  de  faire  rapport 
prevue  a  l'article  24; 

e)  la  marche  a  suivre  du  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree pour  porter  plainte  aupres  du  titulaire  de  per- 
mis; 

f)  la  marche  a  suivre  ecrite,  fournie  par  le  directeur, 
pour  porter  plainte  aupres  de  lui,  ainsi  que  ses  nom 
et  numero  de  telephone,  ou  les  nom  et  numero  de 
telephone  d'une  personne  qu'il  designe  pour  rece- 
voir  les  plaintes; 
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(g)  notification  of  the  long-term  care  home's  policy  to 
minimize  the  restraining  of  residents,  and  how  a 
copy  of  the  policy  can  be  obtained; 

(h)  the  name  and  telephone  number  of  the  licensee; 

(i)  an  explanation  of  the  measures  to  be  taken  in  case 
of  fire; 

(j)  an  explanation  of  evacuation  procedures; 

(k)  copies  of  the  inspection  reports  from  the  past  two 
years  for  the  long-term  care  home; 

(1)  orders  made  by  an  inspector  or  the  Director  with 
respect  to  the  long-term  care  home  that  are  in  ef- 
fect or  that  have  been  made  in  the  last  two  years; 

(m)  decisions  of  the  Appeal  Board  or  Divisional  Court 
that  were  made  under  this  Act  with  respect  to  the 
long-term  care  home  within  the  past  two  years; 

(n)  the  most  recent  minutes  of  the  Residents'  Council 
meetings,  with  the  consent  of  the  Residents'  Coun- 
cil; 

(o)  the  most  recent  minutes  of  the  Family  Council 
meetings,  if  any,  with  the  consent  of  the  Family 
Council; 

(p)  an  explanation  of  the  protections  afforded  under 
section  26;  and 

(q)  any  other  information  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

Regulated  documents  for  resident 

80.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  no  regulated  document  is  presented  for  signa- 
ture to  a  resident  or  prospective  resident,  a  substitute  de- 
cision-maker of  a  resident  or  prospective  resident  or  a 
family  member  of  a  resident  or  prospective  resident, 
unless, 

(a)  the  regulated  document  complies  with  all  the  re- 
quirements of  the  regulations;  and 

(b)  the  compliance  has  been  certified  by  a  lawyer. 

Interpretation 

(2)  For  the  purposes  of  this  section,  a  "regulated 
document"  is  a  document, 

(a)  that  is  required  by  the  regulations  to  meet  certain 
requirements;  and 

(b)  that  is  described  as  a  regulated  document  in  the 
regulations. 

Voidable  agreements 

81.  (1)  An  agreement  between  a  licensee  and  a  resi- 
dent or  prospective  resident,  a  substitute  decision-maker 
of  a  resident  or  prospective  resident,  or  a  family  member 
of  a  resident  or  prospective  resident  is  voidable  by  the 


g)  un  avis  de  la  politique  du  foyer  de  soins  de  longue 
duree  visant  a  reduire  au  minimum  1  'utilisation  de 
la  contention  sur  les  residents  et  la  facon  d'en  ob- 
tenir  une  copie; 

h)  les  nom  et  numero  de  telephone  du  titulaire  de  per- 

mis; 

i)  une  explication  des  mesures  a  prendre  en  cas  d'in- 
cendie; 

j)  une  explication  du  plan  d'evacuation; 

k)  des  copies  des  rapports  d' inspection  des  deux  der- 
nieres annees  a  1' intention  du  foyer  de  soins  de 
longue  duree; 

1)  les  ordres  donnes  par  un  inspecteur  ou  le  directeur 
a  l'egard  du  foyer  de  soins  de  longue  duree  qui 
sont  en  vigueur  ou  qui  ont  ete  donnes  au  cours  des 
deux  dernieres  annees; 

m)  les  decisions  que  la  Commission  d'appel  ou  la 
Cour  divisionnaire  a  rendues  au  cours  des  deux 
dernieres  annees  aux  termes  de  la  presente  loi  a 
l'egard  du  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

n)  le  plus  recent  proces-verbal  des  reunions  du  conseil 
des  residents,  avec  le  consentement  de  celui-ci; 

o)  le  plus  recent  proces-verbal  des  reunions,  s'il  y  en 
a,  du  conseil  des  families,  avec  le  consentement  de 
celui-ci; 

p)  une  explication  des  protections  qu'offre  Particle 

26; 

q)  les  autres  renseignements  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

Documents  reglementes  a  Pintention  du  resident 

80.  ( I )  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qu'aucun  document  reglemente 
ne  soit  presente  pour  signature  a  un  resident  ou  resident 
eventuel,  a  un  mandataire  special  d'un  resident  ou  resi- 
dent eventuel  ou  a  un  membre  de  la  famille  d'un  resident 
ou  resident  eventuel,  a  moins  que  : 

a)  d'une  part,  le  document  reglemente  ne  soit  con- 
forme  a  toutes  les  exigences  des  reglements; 

b)  d'autre  part,  la  conformite  n'ait  ete  attestee  par  un 
avocat. 

Interpretation 

(2)  Pour  1' application  du  present  article,  un  «document 
reglemente»  est  un  document : 

a)  d'une  part,  qui  doit  satisfaire  a  certaines  exigences 
comme  l'exigent  les  reglements; 

b)  d'autre  part,  que  les  reglements  decrivent  comme 
tel. 

Ententes  annulables 

81.  (1)  L'ententc  conclue  entre  un  titulaire  de  permis 
et  un  resident  ou  resident  eventuel  ou  un  mandataire  spe- 
cial ou  membre  de  la  famille  d'un  resident  ou  resident 
eventuel  peut  etre  annulee  par  le  resident,  le  resident 
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resident,  prospective  resident,  substitute  decision-maker 
or  family  member  for  10  days  after  it  is  made. 

Obligations  incurred  before  voiding 

(2)  The  voiding  of  an  agreement  under  subsection  (1) 
does  not  relieve  any  person  from  liability  for  charges  that 
were  incurred  before  the  voiding. 

Preferred  accommodation 

(3)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to  an  agreement  un- 
der paragraph  2  of  subsection  91  (1)  except  as  provided 
for  in  the  regulations. 

Agreement  cannot  prevent  withdrawal  of  consent,  etc. 

82.  An  agreement  with  a  licensee  cannot  prevent  a 
consent  or  directive  with  respect  to  treatment  or  care  from 
being  withdrawn  or  revoked. 

Coercion  prohibited 

83.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  no  person  is  told  or  led  to  believe  that  a  pro- 
spective resident  will  be  refused  admission  or  that  a  resi- 
dent will  be  discharged  from  the  home  because, 

(a)  a  document  has  not  been  signed; 

(b)  an  agreement  has  been  voided;  or 

(c)  a  consent  or  directive  with  respect  to  treatment  or 
care  has  been  given,  not  given,  withdrawn  or  re- 
voked. 

Saving 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  a 
consent  that  is  required  by  law  for  admission  to  a  long- 
term  care  home  or  transfer  to  a  secure  unit. 

General  Management 

Continuous  quality  improvement 

84.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  de- 
velop and  implement  a  quality  improvement  and  utiliza- 
tion review  system  that  monitors,  analyzes,  evaluates  and 
improves  the  quality  of  the  accommodation,  care,  ser- 
vices, programs  and  goods  provided  to  residents  of  the 
long-term  care  home. 

Satisfaction  survey 

85.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that,  at  least  once  in  every  year,  a  survey  is  taken 
of  the  residents  and  their  families  to  measure  their  satis- 
faction with  the  home  and  the  care,  services,  programs 
and  goods  provided  at  the  home. 

Action 

(2)  A  licensee  shall  make  every  reasonable  effort  to  act 
on  the  results  of  the  survey  and  to  improve  the  long-term 
care  home  and  the  care,  services,  programs  and  goods 
accordingly. 


eventuel,  le  mandataire  special  ou  le  membre  de  la  famille 
au  plus  tard  10  jours  apres  qu'elle  a  ete  conclue. 

Obligations  prealables  a  Tannulation 

(2)  L'annulation  d'une  entente  visee  au  paragraphe  (1) 
ne  degage  personne  de  l'obligation  d'acquitter  les  frais 
engages  avant  l'annulation. 

Hebergement  avec  services  privilegies 

(3)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  une  entente 
visee  a  la  disposition  2  du  paragraphe  91  (1),  si  ce  n'est 
comme  le  prevoient  les  reglements. 

Aucune  incidence  de  l'entente  sur  le  retrait  du  consentement 

82.  L'entente  conclue  avec  un  titulaire  de  permis  ne 
peut  pas  empecher  le  retrait  ou  la  revocation  des  consen- 
tements  ou  des  directives  donnes  a  1'egard  de  traitements 
ou  de  soins. 

Contrainte  interdite 

83.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  personne  ne  se  fasse  dire  ou 
ne  soit  amene  a  croire  qu'un  resident  eventuel  se  verra 
refuser  l'admission  ou  qu'un  resident  recevra  son  conge 
du  foyer  du  fait  que,  selon  le  cas  : 

a)  un  document  n'a  pas  ete  signe; 

b)  une  entente  a  ete  annulee; 

c)  un  consentement  ou  une  directive  a  1'egard  d'un 
traitement  ou  de  soins  a  ete  donne,  n'a  pas  ete  don- 
ne,  a  ete  retire  ou  a  ete  revoque. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  1'egard  d'un 
consentement  qu'exige  la  loi  en  vue  de  l'admission  a  un 
foyer  de  soins  de  longue  duree  ou  du  transfert  a  une  unite 
de  securite. 

GESTION  GENERALE 
Amelioration  constante  de  la  qualite 

84.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  elabore  et  met  en  oeuvre  un  systeme 
d' amelioration  de  la  qualite  et  d'examen  de  l'utilisation 
des  ressources  visant  a  surveiller,  a  analyser,  a  evaluer  et 
a  ameliorer  la  qualite  de  1' hebergement,  des  soins,  des 
services,  des  programmes  et  des  biens  fournis  aux  resi- 
dents du  foyer. 

Sondage  sur  la  satisfaction 

85.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qu'un  sondage  soit  realise  au 
moins  une  fois  par  annee  aupres  des  residents  et  de  leur 
famille  pour  mesurer  leur  degre  de  satisfaction  a  1'egard 
du  foyer  ainsi  que  des  soins,  des  services,  des  program- 
mes et  des  biens  qui  y  sont  fournis. 

Mesures 

(2)  Le  titulaire  de  permis  fait  tous  les  efforts  raison- 
nables  pour  dormer  suite  aux  resultats  du  sondage  et  ame- 
liorer en  consequence  le  foyer  de  soins  de  longue  duree 
ainsi  que  les  soins,  les  services,  les  programmes  et  les 
biens  qui  y  sont  fournis. 
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Advice 

(3)  The  licensee  shall  seek  the  advice  of  the  Residents' 
Council  and  the  Family  Council,  if  any,  in  developing  and 
carrying  out  the  survey,  and  in  acting  on  its  results. 

Documentation 

(4)  The  licensee  shall  ensure  that, 

(a)  the  results  of  the  survey  are  documented  and  made 
available  to  the  Residents'  Council  and  the  Family 
Council,  if  any,  to  seek  their  advice  under  subsec- 
tion (3); 

(b)  the  actions  taken  to  improve  the  long-term  care 
home,  and  the  care,  services,  programs  and  goods 
based  on  the  results  of  the  survey  are  documented 
and  made  available  to  the  Residents'  Council  and 
the  Family  Council,  if  any; 

(c)  the  documentation  required  by  clauses  (a)  and  (b) 
is  made  available  to  residents  and  their  families; 
and 

(d)  the  documentation  required  by  clauses  (a)  and  (b) 
is  kept  in  the  long-term  care  home  and  is  made 
available  during  an  inspection  under  Part  IX. 

Infection  prevention  and  control  program 

86.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  is  an  infection  prevention  and  control 
program  for  the  home. 

Requirements  of  program 

(2)  The  infection  prevention  and  control  program  must 
include, 

(a)  daily  monitoring  to  detect  the  presence  of  infection 
in  residents  of  the  long-term  care  home;  and 

(b)  measures  to  prevent  the  transmission  of  infections. 

Standards  and  requirements 

(3)  The  licensee  shall  ensure  that  the  infection  preven- 
tion and  control  program  and  what  is  provided  for  under 
that  program,  including  the  matters  required  under  sub- 
section (2),  comply  with  any  standards  and  requirements, 
including  required  outcomes,  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

Emergency  plans 

87.  ( 1 )  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
ensure  that  there  are  emergency  plans  in  place  for  the 
home  that  comply  with  the  regulations,  including, 

(a)  measures  for  dealing  with  emergencies;  and 

(b)  procedures  for  evacuating  and  relocating  the  resi- 
dents, and  evacuating  staff  and  others  in  case  of  an 
emergency. 


Conseils 

(3)  Le  titulaire  de  permis  demande  conseil  au  conseil 
des  residents  et  au  conseil  des  families,  s'il  y  en  a  un, 
pour  mettre  au  point  et  realiser  le  sondage  et  pour  donner 
suite  aux  resultats  de  celui-ci. 

Documentation 

(4)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  qui  suit : 

a)  les  resultats  du  sondage  sont  documentes  et  com- 
muniques au  conseil  des  residents  et  au  conseil  des 
families,  s'il  y  en  a  un,  pour  leur  demander  conseil 
aux  termes  du  paragraphe  (3); 

b)  les  mesures  prises  en  fonction  des  resultats  du  son- 
dage pour  ameliorer  le  foyer  de  soins  de  longue 
duree  ainsi  que  les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes et  les  biens  qui  y  sont  fournis  sont  docu- 
mentees  et  mises  a  la  disposition  du  conseil  des 
residents  et  du  conseil  des  families,  s'il  y  en  a  un: 

c)  la  documentation  qu'exigent  les  alineas  a)  et  b)  est 
mise  a  la  disposition  des  residents  et  de  leur  fa- 
mille; 

d)  la  documentation  qu'exigent  les  alineas  a)  et  b)  est 
conservee  au  foyer  de  soins  de  longue  duree  et  est 
disponible  lors  d'une  inspection  effectuee  en  vertu 
de  la  partie  IX. 

Programme  de  prevention  et  de  controle  des  infections 

86.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  qu'un  programme  de  prevention 
et  de  controle  des  infections  soit  mis  en  place  a  1' intention 
du  foyer. 

Exigences  relatives  au  programme 

(2)  Le  programme  de  prevention  et  de  controle  des  in- 
fections doit  comprendre  ce  qui  suit : 

a)  une  surveillance  quotidienne  visant  a  detecter  la 
presence  d' infections  chez  les  residents  du  foyer  de 
soins  de  longue  duree; 

b)  des  mesures  visant  a  prevenir  la  transmission  des 
infections. 

Normes  et  exigences 

(3)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  le  programme 
de  prevention  et  de  controle  des  infections  et  les  elements 
qui  y  sont  prevus,  y  compris  ceux  exiges  aux  termes  du 
paragraphe  (2),  soient  conformes  aux  normes  et  aux  exi- 
gences, y  compris  les  resultats  devant  etre  atteints.  que 
prevoient  les  reglements. 

Plans  de  mesures  d'urgence 

87.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  veille  a  ce  que  soient  mis  en  place  a  l'in- 
tention  du  foyer  des  plans  de  mesures  d'urgence  qui  sont 
conformes  aux  reglements,  notamment  : 

a)  des  mesures  permettant  de  faire  face  aux  situations 
d'urgence; 

b)  un  plan  d'evacuation  et  de  relogement  des  resi- 
dents et  un  plan  d'evacuation  du  personnel  et 
d'autres  personnes  dans  une  situation  d'urgence. 
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Testing  of  plans 

(2)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  en- 
sure that  the  emergency  plans  are  tested,  evaluated,  up- 
dated and  reviewed  with  the  staff  of  the  home  as  provided 
for  in  the  regulations. 

Reports 

88.  (1)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
submit  reports  to  the  Director  as  provided  for  in  the  regu- 
lations. 

Same 

(2)  The  Director  may  at  any  time  request  a  licensee  to 
submit  a  report  to  the  Director  on  any  matter,  in  a  form 
acceptable  to  the  Director,  and  the  licensee  shall  comply 
with  such  a  request. 

Regulations 

Regulations 

89.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  governing  how  drugs  in  long-term  care  homes  are 
dealt  with,  including,  without  restricting  the  gener- 
ality of  the  foregoing,  governing  their  administra- 
tion, handling  and  storage,  requiring  their  destruc- 
tion in  specified  circumstances,  allowing  licensees 
to  restrict  from  whom  drugs  may  be  supplied  and 
placing  restrictions  on  who  may  have  drugs  in  their 
possession; 

(b)  relating  to  the  use  of  psychotropic  drugs  in  long- 
term  care  homes,  including  requiring  a  licensee  of 
a  home  to  discuss  the  use  of  such  drugs  with  the 
Medical  Director  of  the  home  and  requiring  the 
Medical  Director  to  prepare  reports  and  advise  the 
licensee  on  the  use  of  such  drugs  in  the  home; 

(c)  prescribing  numbers  of  beds  and  numbers  of  hours 
per  week  for  the  purposes  of  subsection  70  (3); 

(d)  prescribing  number  of  beds  and  numbers  of  hours 
per  week  for  the  purposes  of  subsection  71  (4); 

(e)  providing  for  the  qualifications  of  staff  for  the  pur- 
poses of  clause  73  (b); 

(f)  governing  duties  that  the  staff  of  a  long-term  care 
home  are  required  to  perform; 

(g)  respecting  duties  that  physicians  and  registered 
nurses  in  the  extended  class  who  attend  on  resi- 
dents are  required  to  perform; 


Mise  a  l'epreuve  des  plans 

(2)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  veille  a  ce  que  les  plans  de  mesures  d'urgence 
soient  mis  a  l'epreuve,  evalues,  mis  a  jour  et  reexamines 
avec  l'aide  du  personnel  du  foyer  comme  le  prevoient  les 
reglements. 

Rapports 

88.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  presente  des  rapports  au  directeur  comme  le 
prevoient  les  reglements. 

Idem 

(2)  Le  directeur  peut  a  tout  moment  demander  au  titu- 
laire de  permis  de  lui  presenter  un  rapport  sur  toute  ques- 
tion, sous  une  forme  que  le  directeur  juge  acceptable, 
auquel  cas  le  titulaire  de  permis  obtempere. 

Reglements 

Reglements 

89.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objet 
et  de  l'application  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  regir  le  traitement  des  medicaments  dans  les  foyers 
de  soins  de  longue  duree  et,  notamment,  regir  leur 
administration,  leur  manipulation  et  leur  entre- 
posage,  exiger  leur  destruction  dans  des  circons- 
tances  precisees,  autoriser  les  titulaires  de  permis  a 
imposer  des  restrictions  quant  aux  personnes  qui 
peuvent  en  fournir  et  imposer  des  restrictions  quant 
aux  personnes  qui  peuvent  en  avoir  en  leur  posses- 
sion; 

b)  traiter  de  1' utilisation  de  medicaments  psycho  tro- 
pes dans  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  y 
compris  exiger  que  le  titulaire  de  permis  d'un  foyer 
en  discute  l'utilisation  avec  le  directeur  medical  du 
foyer  et  exiger  que  celui-ci  redige  des  rapports  et 
conseille  le  titulaire  de  permis  sur  l'utilisation  de 
tels  medicaments  au  foyer; 

c)  prescrire  des  nombres  de  lits  et  des  nombres 
d'heures  par  semaine  pour  l'application  du  para- 
graphe 70  (3); 

d)  prescrire  des  nombres  de  lits  et  des  nombres 
d'heures  par  semaine  pour  l'application  du  para- 
graphe 71  (4); 

e)  prevoir  les  qualites  requises  du  personnel  pour 
l'application  de  l'alinea  73  b); 

f)  regir  les  fonctions  que  le  personnel  d'un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  est  tenu  d'exercer; 

g)  traiter  des  fonctions  que  sont  tenus  d'exercer  les 
medecins  ainsi  que  les  infirmieres  autorisees  et  in- 
firmiers  autorises  de  la  categorie  superieure  qui 
traitent  les  residents; 
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(h)  governing  steps  to  be  taken  by  licensees  to  provide 
a  stable  and  consistent  workforce  in  accordance 
with  section  74,  including  placing  limits  on  the  use 
of  temporary,  casual  and  agency  staff  by  licensees, 
and  limiting  the  amount  of  services  that  can  be 
provided  by  persons  who  are  not  employees; 

(i)  defining  "temporary"  and  "casual"  for  the  purposes 
of  section  74; 

(j)  providing  that  the  use  of  other  classes  of  staff  are 
restricted  as  provided  for  in  section  74,  and  defin- 
ing those  classes  of  staff; 

(k)  governing  screening  measures  for  the  purposes  of 
section  75,  including  specifying  the  kinds  of  refer- 
ences checks  required  under  subsection  75  (2); 

(1)  requiring  licensees  to  obtain  regular  declarations 
from  staff  and  volunteers,  including,  and  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  requiring 
declarations  about  criminal  convictions  from  per- 
sons for  whom  a  criminal  reference  check  was  re- 
quired under  subsection  75  (2); 

(m)  respecting  and  governing  training  for  the  purposes 
of  section  76, 

(n)  respecting  information  that  is  to  be  included  in  the 
package  of  information  provided  to  residents  under 
section  78,  including  the  form  and  content  of  in- 
formation that  is  to  be  provided  and  when  and  how 
the  package  must  be  updated,  and  defining  "non- 
arm's  length  relationship"  for  the  purposes  of 
clause  78  (2)  (n); 

(o)  governing  the  posting  and  communication  of  in- 
formation under  section  79; 

(p)  governing  regulated  documents  for  the  purposes  of 
section  80,  including  describing  what  documents 
are  regulated  documents  and  establishing  what  re- 
quirements must  be  met  by  a  regulated  document, 
including  providing  for  forms  that  must  be  used; 

(q)  exempting  agreements  from  the  application  of  sec- 
tion 81; 

(r)  governing  the  requirements  for  a  continuous  qual- 
ity improvement  system,  including  its  development 
and  implementation; 

(s)  governing  the  satisfaction  survey  provided  for  in 
section  85  and  the  requirements  of  that  section; 

(t)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

PART  VI 
FUNDING 

Funding 

90.  ( 1 )  The  Minister  may  provide  funding  for  a  long- 
term  care  home. 


h)  regir  les  mesures  que  doivent  prendre  les  titulaires 
de  permis  pour  fournir  une  main-d'oeuvre  stable  et 
permanente  conformement  a  Particle  74,  notam- 
ment  restreindre  leur  recours  a  du  personnel  tem- 
poraire  ou  occasionnel  et  a  du  personnel  d'agence 
et  limiter  le  nombre  de  services  que  peuvent  four- 
nir les  personnes  qui  ne  sont  pas  des  employes; 

i)  definir  «temporaire»  et  «occasionnel»  pour 
l'application  de  1  'article  74; 

j)  prevoir  que  le  recours  a  d'autres  categories  de  per- 
sonnel est  restreint  comme  le  prevoit  a  l'article  74 
et  definir  ces  categories  de  personnel; 

k)  regir  les  mesures  de  preselection  pour  l'application 
de  l'article  75,  y  compris  preciser  les  genres  de  ve- 
rifications exigees  aux  termes  du  paragraphe  75 
(2); 

1)  exiger  que  les  titulaires  de  permis  obtiennent  regu- 
lierement  des  declarations  du  personnel  et  des  be- 
nevoles  et,  notamment,  exiger  l'obtention  de  decla- 
rations au  sujet  des  condamnations  au  criminel  des 
personnes  dont  la  verification  des  antecedents  cri- 
minels  etait  exigee  aux  termes  du  paragraphe  75 
(2); 

m)  prevoir  et  regir  la  formation  pour  l'application  de 
l'article  76; 

n)  traiter  des  renseignements  que  doit  comprendre  la 
trousse  de  renseignements  remise  aux  residents  aux 
termes  de  l'article  78,  y  compris  la  forme  et  le  con- 
tenu  des  renseignements  a  fournir  ainsi  que  la  fre- 
quence et  le  mode  de  mise  a  jour  de  la  trousse,  et 
definir  «lien  de  dependance»  pour  l'application  de 
l'alinea  78  (2)  n); 

o)  regir  l'affichage  et  la  communication  de  rensei- 
gnements aux  termes  de  l'article  79; 

p)  regir  les  documents  reglementes  pour  l'application 
de  l'article  80,  y  compris  indiquer  les  documents 
qui  sont  des  documents  reglementes  et  etablir  les 
exigences  auxquelles  doit  satisfaire  un  tel  docu- 
ment, y  compris  prevoir  les  formules  a  utiliser; 

q)  soustraire  des  ententes  a  l'application  de  l'article 
81; 

r)  regir  les  exigences  relatives  au  systeme  d'amelio- 
ration  constante  de  la  qualite,  y  compris  son  elabo- 
ration et  sa  mise  en  oeuvre; 

s)  regir  le  sondage  sur  la  satisfaction  prevu  a  l'article 
85  et  les  exigences  de  cet  article; 

t)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

PARTIE  VI 
FINANCEMENT 

Financement 

90.  (1)  Le  ministre  peut  octroyer  un  financement  a  un 

foyer  de  soins  de  longue  duree. 
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Conditions 

(2)  The  Minister  may  attach  conditions  to  funding  pro- 
vided under  subsection  (1),  including  how  funding  may 
be  used. 

Restrictions 

(3)  The  provision  of  funding  under  subsection  (1)  is 
subject  to  any  other  conditions,  rules  and  restrictions  that 
may  be  provided  for  in  the  regulations,  including  re- 
quirements relating  to  eligibility  to  receive  funding  or 
how  funding  may  be  used. 

Set-off 

(4)  Amounts  owed  to  the  Crown  may  be  set  off  against 
funding  that  would  otherwise  be  provided  under  subsec- 
tion (1). 

Resident  charges 

91.  (1)  A  licensee  shall  not  charge  a  resident  for  any- 
thing, except  in  accordance  with  the  following: 

1.  For  basic  accommodation,  a  resident  shall  not  be 
charged  more  than  the  amount  provided  for  in  the 
regulations  for  the  accommodation  provided. 

2.  For  preferred  accommodation,  a  resident  shall  not 
be  charged  more  than  can  be  charged  for  basic  ac- 
commodation in  accordance  with  paragraph  1 
unless  the  preferred  accommodation  was  provided 
under  an  agreement,  in  which  case  the  resident 
shall  not  be  charged  more  than  the  amount  pro- 
vided for  in  the  regulations  for  the  accommodation 
provided. 

3.  For  anything  other  than  accommodation,  a  resident 
shall  be  charged  only  if  it  was  provided  under  an 
agreement  and  shall  not  be  charged  more  than  the 
amount  provided  for  in  the  regulations,  or,  if  no 
amount  is  provided  for,  more  than  a  reasonable 
amount. 

4.  Despite  paragraph  3,  a  resident  shall  not  be 
charged  for  anything  that  the  regulations  provide  is 
not  to  be  charged  for. 

Requirements  for  agreements 

(2)  The  agreement  referred  to  in  paragraphs  2  and  3  of 
subsection  ( 1 )  must  be  a  written  agreement  with  the  resi- 
dent or  a  person  authorized  to  enter  into  such  an  agree- 
ment on  the  resident's  behalf. 

Responsibility  for  charges  where  no  agreement 

(3)  Even  if  the  licensee  does  not  have  an  agreement 
with  the  resident,  the  resident  is  responsible  for  the  pay- 
ment of  amounts  charged  by  the  licensee  for  basic  ac- 
commodation in  accordance  with  paragraph  1  or  2  of  sub- 
section (1). 

Acceptance,  charging  or  acceptance  by  another 

(4)  A  licensee  shall  not  accept  payment  from  or  on 
behalf  of  a  resident  for  anything  that  the  licensee  is  pro- 


Conditions 

(2)  Le  ministre  peut  assortir  de  conditions  le  finance- 
ment  qu'il  octroie  en  verfu  du  paragraphe  (1),  y  compris 
la  facon  dont  les  fonds  peuvent  etre  utilises. 

Restrictions 

(3)  L'octroi  d'un  financement  en  verfu  du  paragraphe 
(1)  est  assujetti  aux  autres  conditions,  regies  et  restric- 
tions que  prevoient  les  reglements,  y  compris  les  exi- 
gences relatives  a  l'admissibilite  au  financement  ou  a  la 
facon  dont  les  fonds  peuvent  etre  utilises. 

Compensation 

(4)  Les  sommes  qui  constituent  des  dettes  envers  la 
Couronne  peuvent  etre  compensees  par  le  financement 
qui  serait  octroye  par  ailleurs  en  verfu  du  paragraphe  (1). 

Facturation  au  resident 

91.  (1)  Le  tifulaire  de  permis  ne  doit  pas  exiger  d'un 
resident  qu'il  paie  quoi  que  ce  soit,  si  ce  n'est  conforme- 
ment  a  ce  qui  suit : 

1.  Pour  l'hebergement  avec  services  de  base,  il  ne 
doit  pas  etre  exige  d'un  resident  un  montant  supe- 
rieur  a  celui  que  prevoient  les  reglements  a  cet 
egard. 

2.  Pour  l'hebergement  avec  services  privilegies,  il  ne 
doit  pas  etre  exige  d'un  resident  un  paiement  supe- 
rieur  a  celui  qui  peut  etre  exige  pour  l'hebergement 
avec  services  de  base  confonnement  a  la  disposi- 
tion 1,  a  moins  que  l'hebergement  avec  services 
privilegies  n'ait  ete  fourni  aux  termes  d'une  en- 
tente, auquel  cas  il  ne  doit  pas  etre  exige  du  resi- 
dent un  montant  superieur  a  celui  que  prevoient  les 
reglements  a  cet  egard. 

3.  Pour  quoi  que  ce  soit  d'autre  que  l'hebergement,  il 
ne  doit  etre  exige  un  paiement  d'un  resident  que 
s'il  etait  prevu  aux  termes  d'une  entente  et  il  ne 
doit  pas  etre  exige  de  lui  un  montant  superieur  a 
celui  que  prevoient  les  reglements  ou,  si  aucun 
montant  n'est  prevu,  a  un  montant  raisonnable. 

4.  Malgre  la  disposition  3,  il  ne  doit  pas  etre  exige  un 
paiement  d'un  resident  pour  quoi  que  ce  soit  a 
l'egard  duquel  les  reglements  ne  prevoient  pas  de 
paiement. 

Exigences  relatives  aux  ententes 

(2)  L' entente  visee  aux  dispositions  2  et  3  du  para- 
graphe (1)  doit  etre  conclue  par  ecrit  avec  le  resident  ou 
une  personne  autorisee  a  la  conclure  pour  son  compte. 

Resident  redevable  en  l'absence  d'entente 

(3)  Meme  si  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  conclu  d'en- 
tente avec  le  resident,  ce  dernier  est  redevable  du  paie- 
ment des  montants  qu'exige  le  tifulaire  pour  l'heberge- 
ment avec  services  de  base  confonnement  a  la  disposition 
1  ou  2  du  paragraphe  ( 1 ). 

Acceptation,  facturation  ou  acceptation  par  un  autre 

(4)  Le  tifulaire  de  permis  ne  doit  pas  accepter  de  paie- 
ment d'un  resident  ou  pour  le  compte  de  ce  dernier  pour 
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hibitcd  from  charging  for  under  subsection  (1)  and  shall 
not  cause  or  permit  anyone  to  make  such  a  charge  or  ac- 
cept such  a  payment  on  the  licensee's  behalf. 

Statements 

(5)  The  licensee  shall,  at  intervals  provided  for  in  the 
regulations,  provide  each  resident  or  representative  of  the 
resident  with  an  itemized  statement  of, 

(a)  charges  made  to  the  resident;  and 

(b)  money  held  on  behalf  of  the  resident  by  the  licen- 
see or  an  employee  or  agent  of  the  licensee. 

Director  to  give  statements 

(6)  The  Director  shall  provide,  annually  and  on  the 
request  of  a  resident,  a  statement  setting  out  how  much 
the  resident  may  be  charged  for  accommodation  under 
subsection  (1). 

Accounts  and  records 

92.  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  keep 
accounts  and  records  with  respect  to  each  long-term  care 
home  operated  by  the  licensee, 

(a)  that  are  separate  from  the  accounts  and  records  of 
any  other  long-term  care  home  operated  by  the  li- 
censee, and  from  any  other  business  of  the  licen- 
see; and 

(b)  that  meet  any  other  requirements  that  may  be  pro- 
vided for  in  the  regulations. 

Non-arm's  length  transactions,  limitation 

93.  (1)  A  licensee  shall  not  enter  into  a  non-arm's 
length  transaction  that  is  prohibited  by  the  regulations. 

Same 

(2)  A  licensee  shall  not  enter  into  a  non-arm's  length 
transaction  without  the  prior  consent  of  the  Director  if  the 
regulations  require  such  consent  for  that  type  of  non- 
arm's  length  transaction. 

Reporting 

(3)  Every  licensee  of  a  long-term  care  home  shall 
submit  reports  to  the  Director,  as  provided  for  in  the  regu- 
lations, on  every  non-arm's  length  transaction  entered 
into  by  the  licensee. 

Regulations 

94.  ( 1 )  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  respecting  and  governing  rules,  conditions  and 
restrictions  to  which  the  provision  of  funding  un- 
der this  Act  is  subject; 

(b)  governing  charges  for  the  purposes  of  section  91, 
including  prescribing  different  charges  for  different 


quoi  que  ce  soit  a  l'egard  duquel  il  lui  est  interdit  d'exiger 
un  paiement  aux  termes  du  paragraphe  (1 )  et  il  ne  doit  pas 
faire  en  sorte  qu'une  autre  personne  exige  ou  accepte  un 
tel  paiement  pour  son  comptc  ni  le  lui  permettre. 

Relcves 

(5)  Le  titulaire  de  permis  fournit  a  chaque  resident  ou 
representant  de  ce  dernier,  aux  intervalles  que  prevoient 
les  reglements,  un  releve  detaille  de  ce  qui  suit : 

a)  les  montants  exiges  du  resident; 

b)  les  sommes  d'argent  detenues  pour  le  compte  du 
resident  par  le  titulaire  de  permis  ou  par  un  de  ses 
employes  ou  mandataires. 

Obligation  du  directeur  de  fournir  des  relev^s 

(6)  Le  directeur  fournit,  chaque  annee  et  a  la  demande 
du  resident,  un  releve  indiquant  le  montant  qui  peut  etre 
exige  de  ce  dernier  pour  l'hebergement  en  vertu  du  para- 
graphe (1). 

Comptes  et  dossiers 

92.  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  tient,  a  l'egard  de  chaque  foyer  qu'il  exploite, 
des  comptes  et  des  dossiers  qui  : 

a)  d'une  part,  sont  distincts  de  ceux  de  tout  autre 
foyer  de  ce  genre  qu'il  exploite  et  de  ses  autres  en- 
treprises; 

b)  d'autre  part,  satisfont  aux  autres  exigences  que  pre- 
voient les  reglements. 

Operations  avec  lien  de  dependence  :  restrictions 

93.  (1)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  effectuer  une 
operation  avec  lien  de  dependance  qu'interdisent  les  re- 
glements. 

Idem 

(2)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  effectuer  une  ope- 
ration avec  lien  de  dependance  sans  le  consentement  prea- 
lable  du  directeur  si  les  reglements  exigent  un  tel  con- 
sentement pour  ce  type  d'operations. 

Rapport 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  remet  au  directeur,  comme  le  prevoient  les  regle- 
ments, des  rapports  sur  toutes  les  operations  avec  lien  de 
dependance  qu'il  a  effectuees. 

Reglements 

94.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objct 
et  de  l'application  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment  : 

a)  traiter  des  regies,  conditions  et  restrictions  aux- 
quelles  est  assujetti  l'octroi  d'un  financement  aux 
termes  de  la  presente  loi  et  regir  celles-ci; 

b)  regir  les  montants  exiges  pour  l'application  de  Par- 
ticle 91,  y  compris  prescrire  des  montants  diffe- 
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kinds  of  basic  and  preferred  accommodation; 

(c)  providing  that  a  resident  may  apply  to  the  Director 
for  a  reduction  in  the  charges  for  accommodation 
that  would  otherwise  be  required  to  be  paid  by  the 
resident  on  the  condition  that  the  Minister  pays  the 
licensee  the  difference  between  the  reduced 
amount  and  the  amount  that  would  otherwise  be 
charged,  and  providing  for  rules  governing  such  an 
application  and  reduction; 

(d)  governing  the  payment  of  amounts  charged  by  the 
licensee  under  section  91; 

(e)  governing  non-arm's  length  transactions,  including 
defining  "non-arm's  length  transaction"  for  the 
purposes  of  section  93  or  for  the  purposes  of  the 
regulations,  or  both,  prohibiting  certain  types  of 
non-arm's  length  transactions,  and  providing  that 
certain  types  of  non-arm's  length  transactions  may 
only  be  entered  into  with  the  prior  consent  of  the 
Director; 

(f)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

PART  VII 
LICENSING 

Licence  required 

95.  (1)  No  person  shall  operate  residential  premises 
for  persons  requiring  nursing  care  or  in  which  nursing 
care  is  provided  to  two  or  more  unrelated  persons  except 
under  the  authority  of  a  licence  under  this  Part  or  an  ap- 
proval under  Part  VIII. 


Exclusions 

(2)  Subsection  ( 1 )  does  not  apply  to, 

(a)  premises  falling  under  the  jurisdiction  of, 

(i)  the  Child  and  Family  Services  Act, 

(ii)  the  Mental  Hospitals  Act, 

(iii)  the  Private  Hospitals  Act,  or 

(iv)  the  Public  Hospitals  Act;  or 

(b)  other  premises  provided  for  in  the  regulations. 
Offence 

(3)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence. 

Public  interest  -  need 

96.  The  Minister  shall  determine  whether  or  not  there 
should  be  a  long-term  care  home  in  an  area,  and  how 
many  long-term  care  home  beds  there  should  be  in  an 
area,  by  considering  what  is  in  the  public  interest,  having 
taken  into  account, 

(a)  the  long-term  care  home  bed  capacity  that  exists, 


rents  pour  des  genres  differents  d'hebergement 
avec  services  de  base  et  avec  services  privileges; 

c)  prevoir  qu'un  resident  peut  demander  au  directeur 
la  reduction  des  frais  d'hebergement  qu'il  serait 
par  ailleurs  tenu  de  payer  a  condition  que  le  mi- 
nistre  verse  au  titulaire  de  permis  la  difference  en- 
tre  le  montant  reduit  et  celui  qui  serait  exige  par 
ailleurs,  et  prevoir  des  regies  regissant  cette  de- 
mande  et  cette  reduction; 

d)  regir  le  paiement  des  montants  exiges  par  le  titu- 
laire de  permis  aux  termes  de  l'article  91; 

e)  regir  les  operations  avec  lien  de  dependance,  y 
compris  definir  «operation  avec  lien  de  depen- 
dance»  pour  l'application  de  l'article  93  ou  pour 
l'application  des  reglements,  ou  des  deux,  interdire 
certains  types  d' operations  de  ce  genre,  et  prevoir 
que  certains  d'entre  eux  ne  peuvent  etre  effectues 
qu'avec  le  consentement  prealable  du  directeur; 

f)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

PARTIE  VII 
DELIVRANCE  DES  PERMIS 

Permis  obligatoire 

95.  (1)  Nul  ne  doit  exploiter  des  locaux  d'habitation 
pour  des  personnes  qui  ont  besoin  de  soins  infirmiers  ou 
dans  lesquels  des  soins  infirmiers  sont  fournis  a  deux  per- 
sonnes ou  plus  qui  ne  sont  pas  apparentees,  sans  y  etre 
autorise  par  un  permis  delivre  en  vertu  de  la  presente  par- 
tie  ou  sans  une  approbation  a  cet  effet  visee  a  la  partie 
VIII. 

Exclusions 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas,  selon  le  cas  : 

a)  aux  locaux  regis  par  une  des  lois  suivantes  : 

(i)  la  Loi  sur  les  services  a  I'enfance  et  a  la  fa- 
mille, 

(ii)  la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques, 

(iii)  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives, 

(iv)  la  Loi  sur  les  hopitaux  publics; 

b)  aux  autres  locaux  que  prevoient  les  reglements. 

Infraction 

(3)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  au  paragraphe  (1). 

Interet  public  -  besoin 

96.  Le  ministre  determine  si  un  secteur  devrait  etre 
dote  ou  non  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  et  com- 
bien  de  lits  de  soins  de  longue  duree  devrait  compter  un 
secteur,  compte  tenu  de  ce  qui  est  dans  1' interet  public  et 
des  facteurs  suivants  : 

a)  la  capacite  qui  existe  en  matiere  de  lits  de  soins  de 
longue  duree  : 
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(i)  in  the  area,  or 

(ii)  in  the  area  and  any  other  area; 

(b)  the  other  faeilities  or  services  that  are  available, 

(i)  in  the  area,  or 

(ii)  in  the  area  and  any  other  area; 

(c)  the  current  and  predictable  continuing  demand  for 
long-term  care  home  beds, 

(i)  in  the  area,  or 

(ii)  in  the  area  and  any  other  area; 

(d)  the  funds  available  for  long-term  care  homes  in 
Ontario; 

(e)  any  other  matters  that  may  be  provided  for  in  the 
regulations;  and 

(f)  any  other  matters  that  the  Minister  considers  to  be 
relevant. 

Public  interest  -  who  can  be  issued  a  licence 

97.  The  Minister  may  restrict  who  may  be  issued  a 
licence  based  on  what  the  Minister  considers  to  be  in  the 
public  interest,  having  taken  into  account, 

(a)  the  effect  that  issuing  the  licence  would  have  on 
the  concentration  of  ownership,  control  or  man- 
agement of  long-term  care  homes, 

(i)  in  the  area, 

(ii)  in  the  area  and  any  other  area,  or 

(iii)  in  Ontario; 

(b)  the  effect  that  issuing  the  licence  would  have  on 
the  balance  between  non-profit  and  for-profit  long- 
term  care  homes, 

(i)  in  the  area, 

(ii)  in  the  area  and  any  other  area,  or 

(iii)  in  Ontario;  and 

(c)  any  other  matters  that  may  be  provided  for  in  the 
regulations. 

Limitations  on  eligibility  for  licence 

98.  (1)  A  person  is  only  eligible  to  be  issued  a  licence 
for  a  long-term  care  home  if,  in  the  Director's  opinion, 

(a)  the  home  and  its  operation  would  comply  with  this 
Act  and  the  regulations  and  any  other  applicable 
Act,  regulation  or  municipal  by-law; 


( i )  soit  dans  le  secteur  considere, 

(ii)  soit  dans  le  secteur  considere  et  un  autre  sec- 
teur; 

b)  les  autres  etablissements  qui  se  trouvent  ou  les 
autres  services  qui  sont  offerts  : 

(i)  soit  dans  le  secteur  considere, 

(ii)  soit  dans  le  secteur  considere  et  un  autre  sec- 
teur; 

c)  la  demande  actuelle  en  matiere  de  lits  de  soins  de 
longue  duree  et  son  evolution  previsible  : 

(i)  soit  dans  le  secteur  considere, 

(ii)  soit  dans  le  secteur  considere  et  un  autre  sec- 
teur; 

d)  les  fonds  disponibles  pour  les  foyers  de  soins  de 
longue  duree  en  Ontario; 

e)  les  autres  questions  que  prevoient  les  reglements; 

f)  les  autres  questions  que  le  ministre  estime  perti- 
nentes. 

Interet  public  -  admissibility  a  un  permis  restreinte 

97.  Le  ministre  peut  imposer  des  restrictions  quant  aux 
personnes  auxquelles  peut  etre  delivre  un  permis  en  fonc- 
tion  de  ce  qu'il  estime  etre  dans  l'interet  public,  compte 
tenu  des  facteurs  suivants  : 

a)  l'effet  que  la  delivrance  du  permis  aurait  sur  la 
concentration  des  foyers  de  soins  de  longue  duree 
aux  mains  des  memes  proprietaires  ou  sur  la  direc- 
tion ou  la  gestion  de  ceux-ci  : 

(i)  soit  dans  le  secteur  considere, 

(ii)  soit  dans  le  secteur  considere  et  un  autre  sec- 
teur, 

(iii)  soit  en  Ontario; 

b)  l'effet  que  la  delivrance  du  permis  aurait  sur 
l'equilibre  entre  les  foyers  de  soins  de  longue  du- 
ree a  but  non  lucratif  et  ceux  a  but  lucratif : 

(i)  soit  dans  le  secteur  considere, 

(ii)  soit  dans  le  secteur  considere  et  un  autre  sec- 
teur, 

(iii)  soit  en  Ontario; 

c)  les  autres  questions  que  prevoient  les  reglements. 

Restrictions  applicables  a  I'admissibilite  a  un  permis 

98.  ( 1 )  Une  personne  n'est  admissible  a  un  permis  de 
foyer  de  soins  de  longue  duree  que  si  le  directeur  est 
d'avis  que  les  conditions  suivantes  sont  reunies  : 

a)  le  foyer  et  son  exploitation  seraient  conformes  a  la 
presente  loi  et  aux  reglements  et  a  toute  autre  loi. 
tout  autre  reglement  ou  tout  autre  reglement  muni- 
cipal applicable; 
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(b)  the  past  conduct  relating  to  the  operation  of  a  long- 
term  care  home  or  any  other  matter  or  business  of 
the  following  affords  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  home  will  be  operated  in  accordance  with 
the  law  and  with  honesty  and  integrity: 

(i)  the  person, 

(ii)  if  the  person  is  a  corporation,  the  officers  and 
directors  of  the  corporation  and  any  other  per- 
son with  a  controlling  interest  in  the  corpora- 
tion, and 

(iii)  if  the  person  with  a  controlling  interest  re- 
ferred to  in  subclause  (ii)  is  a  corporation,  the 
officers  and  directors  of  the  corporation; 

(c)  it  has  been  demonstrated  by  the  person  that  the 
person  or,  where  the  person  is  a  corporation,  its  of- 
ficers and  directors  and  the  persons  with  a  control- 
ling interest  in  it,  is  competent  to  operate  a  long- 
term  care  home  in  a  responsible  manner  in  accor- 
dance with  this  Act  and  the  regulations  and  is  in  a 
position  to  furnish  or  provide  the  required  services; 


(d)  the  past  conduct  relating  to  the  operation  of  a  long- 
term  care  home  or  any  other  matter  or  business  of 
the  following  affords  reasonable  grounds  to  believe 
that  the  home  will  not  be  operated  in  a  manner  that 
is  prejudicial  to  the  health,  safety  or  welfare  of  its 
residents: 

(i)  the  person, 

(ii)  if  the  person  is  a  corporation,  the  officers  and 
directors  of  the  corporation  and  any  other  per- 
son with  a  controlling  interest  in  the  corpora- 
tion, and 

(iii)  if  the  person  with  a  controlling  interest  re- 
ferred to  in  subclause  (ii)  is  a  corporation,  the 
officers  and  directors  of  the  corporation;  and 

(e)  the  person  is  not  ineligible  because  of  any  other 
reason  that  may  be  provided  for  in  the  regulations. 

Service  of  ineligibility  decision 

(2)  If  the  Director  decides  that  a  person  is  not  eligible 
to  be  issued  a  licence  under  subsection  (1),  the  Director 
shall  serve  the  person  with  a  copy  of  the  Director's  deci- 
sion, including  reasons. 

Appeal  of  ineligibility  decision 

(3)  A  person  who  the  Director  decides  is  not  eligible  to 
be  issued  a  licence  may  appeal  the  decision  to  the  Appeal 
Board  and,  for  that  purpose,  sections  165  to  170  apply  as 
if  references  to  the  licensee  were  references  to  the  person, 
and  with  such  other  modifications  as  are  necessary. 


b)  la  conduite  anterieure  des  personnes  suivantes  a 
Fegard  de  l'exploitation  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  ou  toute  autre  question  ou  entreprise 
offre  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  foyer 
sera  exploite  conformement  a  la  loi  et  avec  honne- 
tete  et  integrite  : 

(i)  la  personne, 

(ii)  si  la  personne  est  une  personne  morale,  ses 
dirigeants  et  administrateurs  et  toute  autre 
personne  qui  detient  des  interets  majoritaires 
dans  celle-ci, 

(iii)  si  la  personne  detenant  des  interets  majoritai- 
res qui  est  visee  au  sous-alinea  (ii)  est  une 
personne  morale,  ses  dirigeants  et  administra- 
teurs; 

c)  il  a  ete  prouve  par  la  personne  qu'elle-meme  ou,  si 
celle-ci  est  une  personne  morale,  ses  dirigeants  et 
administrateurs  et  les  personnes  qui  detiennent  des 
interets  majoritaires  dans  cette  personne  morale  ont 
la  competence  voulue  pour  exploiter  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  de  facon  responsable 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements 
et  sont  en  mesure  de  fournir  ou  de  prevoir  les  ser- 
vices requis; 

d)  la  conduite  anterieure  des  personnes  suivantes  a 
1'egard  de  1' exploitation  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  ou  toute  autre  question  ou  entreprise 
offre  des  motifs  raisonnables  de  croire  que  le  foyer 
ne  sera  pas  exploite  d'une  maniere  qui  nuit  a  la 
sante,  a  la  securite  ou  au  bien-etre  de  ses  residents  : 

(i)  la  personne, 

(ii)  si  la  personne  est  une  personne  morale,  ses 
dirigeants  et  administrateurs  et  toute  autre 
personne  qui  detient  des  interets  majoritaires 
dans  celle-ci, 

(iii)  si  la  personne  detenant  des  interets  majoritai- 
res qui  est  visee  au  sous-alinea  (ii)  est  une 
personne  morale,  ses  dirigeants  et  administra- 
teurs; 

e)  la  personne  n'est  inadmissible  pour  aucun  autre 
motif  que  prevoient  les  reglements. 

Signification  de  la  decision  de  non-admissibilite 

(2)  S'il  decide  qu'une  personne  n'est  pas  admissible  a 
un  permis  aux  termes  du  paragraphe  (1),  le  directeur  lui 
signifie  une  copie  de  sa  decision,  y  compris  les  motifs  de 
celle-ci. 

Appel  de  la  decision  de  non-admissibilite 

(3)  La  personne  a  1'egard  de  laquelle  le  directeur  prend 
une  decision  portant  qu'elle  n'est  pas  admissible  a  un 
permis  peut  interjeter  appel  de  la  decision  devant  la 
Commission  d'appel,  auquel  cas  les  articles  165  a  170 
s'appliquent  comme  si  la  mention  du  titulaire  de  permis 
valait  mention  de  la  personne  et  avec  les  autres  adapta- 
tions necessaires. 
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Issue  of  licence 

99.  (1)  Following  a  determination  by  the  Minister 
under  section  96,  the  Director  may  issue  a  licence  for  a 
long-term  care  home  at  the  location  specified  in  the  li- 
cence subject  to  any  restrictions  by  the  Minister  under 
section  97  and  subject  to  section  98. 

Public  consultation 

(2)  A  licence  for  a  long-term  care  home  shall  not  be 
issued  unless  the  public  has  been  consulted  under  section 
106. 

Undertaking  to  issue  licence 

100.  (1)  Following  a  determination  by  the  Minister 
under  section  96,  the  Director  may,  subject  to  any  restric- 
tions by  the  Minister  under  section  97  and  subject  to  sec- 
tion 98,  give  an  undertaking  to  issue  a  licence  to  a  person 
on  condition  that  the  person  agrees  to  satisfy  the  specified 
conditions  set  out  in  the  undertaking. 

Public  consultation  before  undertaking 

(2)  An  undertaking  shall  not  be  given  unless  the  public 
has  been  consulted  under  section  106. 

Form  of  undertaking 

(3)  An  undertaking  shall  be  in  two  parts,  one  to  be 
described  as  "non-amendable  components"  and  the  other 
to  be  described  as  "amendable  components". 

Non-amendable  components 

(4)  The  non-amendable  components  shall  consist  of, 

(a)  a  description  of  where  the  long-term  care  home 
will  be; 

(b)  the  following  aspects  of  the  licence  to  be  issued: 

(i)  the  number,  class  and  type  of  beds, 

(ii)  the  term  of  the  licence,  and 

(iii)  any  conditions  the  licence  is  to  be  subject  to; 

(c)  other  components  provided  for  in  the  regulations; 
and 

(d)  any  other  components  that  the  Director  considers 
appropriate. 

Amendable  components 

(5)  The  amendable  components  shall  consist  of  any 
matters  not  provided  for  in  subsection  (4). 

What  may  be  amended 

(6)  The  amendable  components  may  be  amended  on 
consent,  but  the  non-amendable  components  may  not  be 
amended  under  any  circumstances. 

Issue  of  licence  if  conditions  met 

(7)  If  the  Director  determines  that  the  person  has  com- 
plied with  the  specified  conditions,  the  Director  shall  is- 
sue the  licence,  and  is  not  required  to  consult  the  public  a 
second  time  before  issuing  it. 

Cancellation  if  conditions  not  met 

(8)  If  the  Director  determines  that  the  person  has  not 


Delivrance  d'un  permis 

99.  (1)  Par  suite  de  ce  que  determine  le  ministre  aux 
termes  de  Particle  96,  le  directeur  peut  delivrer  un  permis 
autorisant  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  a  1' em- 
placement precise  dans  le  permis,  sous  reserve  tant  des 
restrictions  qu'impose  le  ministre  en  vertu  de  Farticle  97 
que  de  Particle  98. 

Consultation  du  public 

(2)  Un  permis  autorisant  un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  ne  doit  pas  etre  delivre  a  moins  que  le  public  n'ait 
ete  consulte  aux  termes  de  Particle  106. 

Engagement  a  delivrer  un  permis 

100.  (1)  Par  suite  de  ce  que  determine  le  ministre  aux 
termes  de  Particle  96,  le  directeur  peut,  sous  reserve  tant 
des  restrictions  qu'impose  le  ministre  en  vertu  de  Particle 
97  que  de  Particle  98,  prendre  Pengagement  de  delivrer 
un  permis  a  quiconque  convient  de  satisfaire  aux  condi- 
tions qui  sont  precisees  dans  Pengagement. 

Consultation  du  public  avant  Pengagement 

(2)  L'engagement  ne  doit  pas  etre  pris  a  moins  que  le 
public  n'ait  ete  consulte  aux  termes  de  Particle  106. 

Forme  de  Pengagement 

(3)  L'engagement  se  compose  d'une  premiere  partie 
appelee  «elements  non  modifiables»  et  d'une  deuxieme 
appelee  «elements  modifiables». 

Elements  non  modifiables 

(4)  Les  elements  non  modifiables  sont  les  suivants  : 

a)  une  description  de  Pemplacement  futur  du  foyer  de 
soins  de  longue  duree; 

b)  les  aspects  suivants  du  permis  a  delivrer  : 

(i)  le  nombre,  la  categorie  et  le  genre  de  1  its, 

(ii)  la  duree  du  permis, 

(iii)  les  conditions  dont  il  est  assorti; 

c)  les  autres  elements  que  prevoient  les  reglements; 

d)  tout  autre  element  que  le  directeur  estime  appro- 
prie. 

Elements  modifiables 

(5)  Les  elements  modifiables  sont  les  questions  qui  ne 
sont  pas  prevues  au  paragraphe  (4). 

Idem 

(6)  Les  elements  modifiables  peuvent  etre  modifies  sur 
consentement,  mais  les  elements  non  modifiables  ne  peu- 
vent Petre  en  aucune  circonstance. 

Delivrance  du  permis  si  les  conditions  sont  respectees 

(7)  S'il  constate  que  la  personne  s'est  conformee  aux 
conditions  precisees.  le  directeur  delivre  le  permis  sans 
etre  tenu  de  consulter  le  public  une  deuxieme  fois. 

Annulation  en  cas  de  non-respect  des  conditions 

(8)  S'il  constate  que  la  personne  ne  s'est  pas  confor- 
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complied  with  the  specified  conditions,  the  Director  may 
cancel  the  undertaking  by  serving  the  person  with  notice 
of  the  cancellation. 

Review  by  Minister 

(9)  Within  15  days  of  being  served  with  a  notice  of 
cancellation,  the  person  may  request  the  Minister  to  re- 
view the  cancellation,  and  the  Minister  may  confirm  the 
cancellation  or  revoke  it  and  direct  the  Director  to  amend 
any  specified  conditions  that  are  amendable  components. 

Conditions  of  licence 

101.  (1)  A  licence  is  subject  to  the  conditions,  if  any, 
that  are  provided  for  in  the  regulations. 

Additional  conditions 

(2)  The  Director  may  make  a  licence  subject  to  condi- 
tions other  than  those  provided  for  in  the  regulations, 

(a)  at  the  time  a  licence  is  issued,  with  or  without  the 
consent  of  the  licensee;  or 

(b)  at  the  time  a  licence  is  reissued  under  section  105, 
with  or  without  the  consent  of  the  new  licensee. 

Compliance  with  Act 

(3)  It  is  a  condition  of  every  licence  that  the  licensee 
shall  comply  with  this  Act,  the  regulations,  and  every 
order  made  or  agreement  entered  into  under  this  Act. 

Licensee  must  comply 

(4)  Every  licensee  shall  comply  with  the  conditions  to 
which  the  licence  is  subject. 

Term  of  licence 

102.  (1)  A  licence  shall  be  issued  for  a  fixed  term, 
specified  in  the  licence,  which  shall  not  exceed  25  years. 

Expiry  at  end  of  term 

(2)  A  licence  expires  at  the  end  of  its  fixed  term. 

Revocation  for  cause 

(3)  Nothing  in  this  section  prevents  a  licence  from 
being  revoked  under  section  157. 

Notice  at  end  of  term 

103.  (1)  At  least  three  years  before  the  date  on  which 
the  term  of  a  licence  is  to  end,  or  such  shorter  time  period 
as  may  be  provided  for  in  the  regulations  to  deal  with 
specified  circumstances,  the  Director  shall, 

(a)  give  notice  to  the  licensee  that  no  new  licence  will 
be  issued;  or 

(b)  following  a  determination  by  the  Minister  under 
section  96,  and  subject  to  any  restrictions  by  the 
Minister  under  section  97  and  subject  to  section  98, 
give  an  undertaking  to  the  licensee  to  issue  a  new 
licence,  for  a  fixed  term  set  out  in  the  undertaking, 
and  subject  to  the  licensee  agreeing  to  satisfy  any 
conditions  specified  by  the  Director. 


mee  aux  conditions  precisees,  le  directeur  peut  annuler 
fengagement  en  lui  signifiant  un  avis  de  fannulation. 

Reexamen  par  le  ministre 

(9)  Au  plus  tard  15  jours  apres  qu'un  avis  d'annulation 
lui  a  ete  signifie,  la  personne  peut  demander  au  ministre 
de  reexaminer  fannulation  et  celui-ci  peut  confirmer 
fannulation  ou  la  revoquer  et  enjoindre  au  directeur,  au 
moyen  d'une  directive,  de  modifier  toute  condition  preci- 
see  qui  est  un  element  modifiable. 

Conditions  du  permis 

101.  (1)  Le  permis  est  assorti  des  conditions,  le  cas 
echeant,  que  prevoient  les  reglements. 

Conditions  supplementaires 

(2)  Le  directeur  peut  assortir  un  permis  d'autres  condi- 
tions que  celles  prevues  par  les  reglements  : 

a)  soit  a  la  delivrance  du  permis,  avec  ou  sans  le  con- 
sentement  du  titulaire  de  permis; 

b)  soit  a  la  nouvelle  delivrance  du  permis  aux  termes 
de  1'  article  105,  avec  ou  sans  le  consentement  du 
nouveau  titulaire  de  permis. 

Conformite  a  la  Loi 

(3)  Tout  permis  est  assorti  de  la  condition  portant  que 
le  titulaire  de  permis  se  conforme  a  la  presente  loi,  aux 
reglements  et  aux  ordres  donnes  ou  ententes  conclues  en 
vertu  de  la  presente  loi. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  se  conformer 

(4)  Le  titulaire  de  permis  se  conforme  aux  conditions 
dont  est  assorti  le  permis. 

Terme  du  permis 

102.  (1)  Tout  permis  est  delivre  pour  la  duree  fixe  qui 
y  est  precisee,  laquelle  ne  doit  pas  depasser  25  ans. 

Expiration 

(2)  Le  permis  expire  a  la  fin  de  sa  duree  fixe. 
Revocation  pour  un  motif  suffisant 

(3)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher 
qu'un  permis  soit  revoque  en  vertu  de  f  article  1 57. 

Avis  a  l'expiration 

103.  (1)  Au  moins  trois  ans  avant  la  date  a  laquelle  la 
duree  d'un  permis  doit  prendre  fin  ou  dans  le  delai  plus 
court  que  prevoient  les  reglements  pour  composer  avec 
des  circonstances  precisees,  le  directeur  : 

a)  soit  donne  au  titulaire  de  permis  un  avis  portant 
qu'aucun  nouveau  permis  ne  sera  delivre; 

b)  soit,  par  suite  de  ce  que  le  ministre  determine  aux 
termes  de  f  article  96,  et  sous  reserve  tant  des  res- 
trictions qu'impose  celui-ci  en  vertu  de  f  article  97 
que  de  farticle  98,  prend  fengagement  de  delivrer 
un  nouveau  permis,  pour  la  duree  fixe  indiquee 
dans  fengagement  et  a  la  condition  que  le  titulaire 
de  permis  convienne  de  satisfaire  aux  conditions 
que  precise  le  directeur. 
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Rules  re  undertaking 

(2)  Subsections  100  (3)  to  (9)  apply  with  necessary 
modifications  to  an  undertaking  under  clause  (1)  (b). 

Duty  to  consult  public 

(3)  The  Director  shall  not  act  under  subsection  (1) 
unless  the  public  has  been  consulted  under  section  106. 

Not  required  to  give  reasons 

(4)  The  Director  is  not  required  to  provide  reasons  for 
deciding  whether  or  not  to  issue  a  new  licence. 

Beds  allowed  under  licence 

104.  (1)  A  licensee  shall  not  operate  more  beds  in  a 
long-term  care  home  than  are  allowed  under  the  licence 
for  the  home  or  under  the  terms  of  a  temporary  licence 
issued  under  section  1 1 1  or  than  are  authorized  under 
section  113. 

Beds  must  be  available 

(2)  Every  licensee  shall  ensure  that  all  the  beds  that  are 
allowed  under  the  licence  are  occupied  or  are  available 
for  occupation. 

Reduction  of  licensed  beds 

(3)  If  beds  are  unoccupied  and  unavailable  for  occu- 
pancy for  14  consecutive  days  or  more,  and  the  licensee 
did  not  obtain  written  permission  from  the  Director  for 
them  not  to  be  available  for  occupancy,  the  Director  may, 
by  order  served  on  the  licensee, 

(a)  amend  the  licence  to  reduce  the  number  of  beds 
allowed  under  the  licence  by  the  number  of  unoc- 
cupied and  unavailable  beds;  or 

(b)  impose  any  conditions  on  the  licence  that  are  pro- 
vided for  in  the  regulations. 

Appeal 

(4)  A  licensee  whose  licence  has  been  amended  or  had 
conditions  imposed  on  it  under  subsection  (3)  may  appeal 
the  Director's  order  to  the  Appeal  Board  and,  for  that 
purpose,  sections  165  to  170  apply  with  any  necessary 
modification. 

Transfers,  limitation 

105.  (1)  A  licence,  or  beds  under  a  licence,  may  not 
be  transferred  except  by  the  Director  in  accordance  with 
this  section. 

Minister's  determination  needed  if  change  of  location 

(2)  A  transfer  that  results  in  a  change  of  the  location 
specified  in  the  licence,  including  a  change  of  location  of 
beds,  may  only  be  made  following  a  determination  by  the 
Minister  under  section  96. 

Application  of  Minister's  restrictions,  etc. 

(3)  All  transfers  are  subject  to  any  restrictions  by  the 
Minister  under  section  97  and  subject  to  section  98. 


Regies  applicables  a  I'engagement 

(2)  Les  paragraphes  100  (3)  a  (9)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  Pengagement  vise  a  Palinea  (1) 
b). 

Obligation  de  consulter  le  public 

(3)  Le  directeur  ne  doit  pas  agir  aux  termes  du  para- 
graphs (1)  a  moins  que  le  public  n'ait  ete  consulte  aux 
termes  de  Particle  106. 

Motifs  non  obligatoires 

(4)  Le  directeur  n'est  pas  tenu  de  fournir  les  motifs  de 
sa  decision  de  delivrer  ou  non  un  nouveau  permis. 

Lits  autorises  par  un  permis 

104.  (1)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  exploiter  un 
plus  grand  nombre  de  lits  dans  un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  que  le  nombre  autorise  par  le  permis  pour  le 
foyer  ou  par  un  permis  temporaire  delivre  en  vertu  de 
Particle  111  ou  que  le  nombre  autorise  en  vertu  de 
Particle  1 13. 

Lits  disponibles 

(2)  Le  titulaire  de  permis  veille  a  ce  que  tous  les  lits 
autorises  par  le  permis  soient  occupes  ou  disponibles  pour 
occupation. 

Reduction  du  nombre  de  lits  autorises 

(3)  Si  des  lits  sont  inoccupes  et  non  disponibles  pen- 
dant 14  jours  consecutifs  ou  plus  et  que  le  titulaire  de 
permis  n'a  pas  obtenu  du  directeur  une  autorisation  ecrite 
permettant  qu'ils  soient  non  disponibles,  le  directeur  peut, 
par  ordre  signifie  au  titulaire  de  permis  : 

a)  soit  modifier  le  permis  pour  reduire  du  nombre  de 
lits  inoccupes  et  non  disponibles  le  nombre  de  lits 
autorise  par  le  permis; 

b)  soit  assortir  le  permis  des  conditions  que  prevoient 
les  reglements. 

Appel 

(4)  Le  titulaire  de  permis  dont  le  permis  a  ete  modifie 
ou  a  ete  assorti  de  conditions  en  vertu  du  paragraphe  (3) 
peut  interjeter  appel  de  l'ordre  du  directeur  devant  la 
Commission  d'appel,  auquel  cas  les  articles  165  a  170 
s'appliquent  avec  les  adaptations  necessaires. 

Transfert,  restriction 

105.  ( 1 )  Un  permis  ou  des  lits  autorises  par  un  permis 
ne  peuvent  pas  etre  transferes,  si  ce  n'est  par  le  directeur 
conformement  au  present  article. 

Determination  du  ministre  en  cas  de  changement  d'emplacement 

(2)  Le  transfert  qui  donne  lieu  a  un  changement  de 
l'emplacement  precise  dans  le  permis,  y  compris  un 
changement  d'emplacement  de  lits,  ne  peut  etre  fait  que 
par  suite  de  ce  que  determine  le  ministre  aux  termes  de 
Particle  96. 

Application  des  restrictions  imposees  par  le  ministre 

(3)  Tous  les  transferts  sont  assujettis  aux  restrictions 
qu' impose  le  ministre  en  vertu  de  Particle  97  et  a  Particle 
98. 
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Public  consultation  required 

(4)  A  licence  or  beds  may  not  be  transferred  unless  the 
public  has  been  consulted  under  section  106. 

Request  for  Director's  approval 

(5)  A  request  for  approval  of  a  proposed  transfer  may 
be  submitted  to  the  Director  for  the  Director's  considera- 
tion. 

Transfer  of  licences 

(6)  Where  the  Director  gives  approval,  a  licence  may 
be  transferred  by  being  surrendered  to  the  Director  for 
reissue  to  another  person. 

Change  in  location  of  home 

(7)  A  licence  reissued  under  subsection  (6)  may  be  for 
a  different  location  and  such  a  licence  may  be  reissued  to 
the  same  licensee. 

Transfer  of  beds 

(8)  Where  the  Director  gives  approval,  beds  under  a 
licence  may  be  transferred  by, 

(a)  licences  being  surrendered  to  the  Director  for  reis- 
sue with  beds  transferred  from  one  licence  to  an- 
other; or 

(b)  a  licence  being  surrendered  to  the  Director  for  reis- 
sue with  beds  transferred  to  a  new  licence  issued 
by  the  Director. 

Restriction,  non-profit  to  for-profit 

(9)  A  non-profit  entity  may  not  transfer  a  licence  or 
beds  to  a  for-profit  entity  except  in  the  limited  circum- 
stances provided  for  in  the  regulations. 

Notice  at  end  of  term 

(10)  A  transfer  of  a  licence  does  not  change  the  appli- 
cability of  a  notice  under  clause  103  (1)  (a)  that  no  new 
licence  will  be  issued. 

No  transfer  of  interest 

(11)  No  interest  in  a  licence,  including  a  beneficial 
interest,  may  be  transferred  except  in  accordance  with  this 
section. 

Exception,  security  interests 

(12)  Subsection  (11)  does  not  apply  to  the  giving  of  a 
security  interest  in  a  licence. 

Public  consultation 

106.  (1)  The  Director  shall  consult  the  public  before, 

(a)  issuing  a  licence  for  a  new  long-term  care  home 
under  section  99; 

(b)  undertaking  to  issue  a  licence  under  section  100; 

(c)  deciding  whether  or  not  to  issue  a  new  licence  un- 
der section  103; 


Obligation  de  consulter  le  public 

(4)  Un  permis  ou  des  lits  ne  peuvent  pas  etre  transferes 
a  moins  que  le  public  n'ait  ete  consulte  aux  termes  de 
l'article  106. 

Demande  d'approbation  presentee  au  directeur 

(5)  Une  demande  d'approbation  d'un  transfert  propose 
peut  etre  presentee  au  directeur  pour  qu'il  l'examine. 

Transfert  des  permis 

(6)  Si  le  directeur  donne  son  approbation,  un  permis 
peut  etre  transfere  en  le  lui  remettant  afin  qu'il  soit  de- 
livre de  nouveau  a  une  autre  personne. 

Nouvel  emplacement  d'un  foyer 

(7)  Le  permis  delivre  de  nouveau  aux  termes  du  para- 
graphe  (6)  peut  viser  un  emplacement  different,  auquel 
cas  il  peut  etre  delivre  de  nouveau  au  meme  titulaire  de 
permis. 

Transfert  de  lits 

(8)  Si  le  directeur  donne  son  approbation,  les  lits  auto- 
rises  par  un  permis  peuvent  etre  transferes  : 

a)  soit  par  la  remise  de  permis  au  directeur  afin  qu'ils 
soient  delivres  de  nouveau,  des  lits  etant  transferes 
d'un  permis  a  l'autre; 

b)  soit  par  la  remise  d'un  permis  au  directeur  afin 
qu'il  soit  delivre  de  nouveau,  des  lits  etant  trans- 
feres a  un  nouveau  permis  delivre  par  le  directeur. 

Restriction  :  passage  d'un  but  non  lucratif  a  un  but  lucratif 

(9)  Une  entire  a  but  non  lucratif  ne  peut  transferer  un 
permis  ou  des  lits  a  une  entite  a  but  lucratif  que  dans  les 
circonstances  restreintes  que  prevoient  les  reglements. 

Avis  a  l'expiration  du  permis 

(10)  Le  transfert  d'un  permis  n'a  pas  d'incidence  sur 
1' applicability  d'un  avis  prevu  a  l'alinea  103  (1)  a)  portant 
qu'aucun  nouveau  permis  ne  sera  delivre. 

Transfert  d'interet  interdit 

(11)  Aucun  interet  sur  un  permis,  y  compris  un  interet 
beneficiaire,  ne  peut  etre  transfere,  si  ce  n'est  conforme- 
ment  au  present  article. 

Exception  :  suretes 

(12)  Le  paragraphe  (11)  ne  s' applique  pas  a  la  consti- 
tution d'une  surete  sur  un  permis. 

Consultation  du  public 

106.  (1)  Le  directeur  consulte  le  public  avant  de  faire 
ce  qui  suit : 

a)  delivrer  un  permis  autorisant  un  nouveau  foyer  de 
soins  de  longue  duree  en  vertu  de  l'article  99; 

b)  s'engager  a  delivrer  un  permis  en  vertu  de  l'article 
100; 

c)  decider  de  delivrer  ou  non  un  nouveau  permis  aux 
termes  de  l'article  103; 
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(d)  transferring  a  licence,  or  beds  under  a  licence,  un- 
der section  105;  or 

(e)  amending  a  licence  to  increase  the  number  of  beds 
under  subsection  1 14  (4). 

Written  and  oral  representations 

(2)  The  Director  shall  ensure  that  arrangements  are 
made  for  any  person  to  make  written  representations,  and 
that  at  least  one  public  meeting  is  held  where  any  person 
may  make  oral  representations. 

Location  of  public  meeting 

(3)  A  public  meeting  held  under  subsection  (2)  shall  be 
held  in  the  area  in  which  the  long-term  care  home  is  lo- 
cated or  is  proposed  to  be  located,  but  if  a  transfer  is  be- 
ing proposed  under  section  105  that  would  result  in  a 
change  of  the  location  specified  in  the  licence,  including  a 
change  of  location  of  beds,  from  one  area  to  another,  a 
meeting  shall  be  held  in  both  areas. 

Duty  to  consider 

(4)  The  Director  shall  ensure  that  the  written  and  oral 
representations  are  considered  before  a  final  decision  is 
made. 

Exercise  of  security  interests 

107.  (1)  No  person  may  acquire  control  over,  or  inter- 
fere with,  the  operation  of  a  long-term  care  home  by  ex- 
ercising a  security  interest  except  through  a  contract  un- 
der section  1 10  under  which  another  person  manages  the 
home. 

Application  of  Act  if  management  contract  used 

(2)  If  a  person  exercising  a  security  interest  enters  into 
a  contract  under  section  1 10,  this  Act  applies,  with  neces- 
sary modifications,  to  that  person  as  though  that  person 
were  acting  as  the  licensee. 

No  transfer  of  licence  except  under  s.  105 

(3)  No  exercise  of  a  security  interest  in  a  licence  re- 
sults in  a  transfer  of  the  licence  but  this  subsection  does 
not  limit  the  transfer  of  the  licence  under  section  105. 

Section  applies  to  receivers,  etc. 

(4)  This  section  applies,  with  necessary  modifications, 
to  a  receiver  or  trustee  in  bankruptcy  as  though  the  re- 
ceiver or  trustee  was  a  person  exercising  a  security  inter- 
est. 

Security  interest 

(5)  In  this  section, 

"security  interest"  means  an  interest  in  or  charge  upon  a 
licence  or  property  of  the  licensee  to  secure  a  debt  or 
the  performance  of  some  other  obligation. 

Notice 

108.  (1)  A  licensee  that  is  a  corporation  shall  notify 
the  Director  in  writing  within  15  days  of  any  change  in 
the  officers  or  directors  of  the  corporation. 


d)  transferer  un  permis,  ou  des  lits  autonses  par  un 
permis,  aux  termes  de  Particle  105; 

e)  modifier  un  permis  pour  augmenter  le  nombre  de 
lits  aux  termes  du  paragraphe  1  14  (4) 

Observations  ecrites  et  orales 

(2)  Le  directeur  veille  a  ce  que  des  dispositions  soient 
prises  pour  que  toute  personne  presente  des  observations 
ecrites  et  a  ce  que  soit  tenue  au  moins  une  reunion  pu- 
blique  ou  toute  personne  peut  presenter  des  observations 
orales. 

Lieu  de  la  reunion  publique 

(3)  La  reunion  publique  visee  au  paragraphe  (2)  est 
tenue  dans  le  secteur  ou  est  situe  ou  ou  il  est  propose  de 
situer  le  foyer  de  soins  de  longue  duree,  mais  si  un  trans- 
fert  qui  donnerait  lieu  a  un  changement  de  l'emplacement 
precise  dans  le  permis  d'un  secteur  a  un  autre,  y  compns 
un  changement  d'emplacement  de  lits,  est  propose  aux 
termes  de  l'article  105,  une  reunion  est  tenue  dans  les 
deux  secteurs. 

Obligation  de  prendre  en  consideration 

(4)  Le  directeur  veille  a  ce  que  les  observations  ecrites 
et  orales  soient  prises  en  consideration  avant  que  ne  soit 
prise  une  decision  definitive. 

Realisation  d'une  surete 

107.  (1)  Nul  ne  peut,  en  realisant  une  surete,  prendre 
la  direction  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  ni  s'in- 
gerer  dans  son  exploitation,  si  ce  n'est  en  vertu  d'un  con- 
trat  vise  a  l'article  1 10  aux  termes  duquel  une  autre  per- 
sonne gere  le  foyer. 

Application  de  la  Loi  dans  le  cas  d'un  contrat  de  gestion 

(2)  Si  une  personne  realisant  une  surete  conclut  un 
contrat  vise  a  l'article  110,  la  presente  loi  s'applique  a  la 
personne,  avec  les  adaptations  necessaires,  comme  si  elle 
agissait  a  titre  de  titulaire  de  permis. 

Aucun  transfert  de  permis  sauf  aux  termes  de  Part.  105 

(3)  La  realisation  d'une  surete  qui  greve  un  permis  ne 
donne  pas  lieu  au  transfert  du  permis.  Toutefois,  le  pre- 
sent paragraphe  ne  restreint  pas  le  transfert  du  permis  aux 
termes  de  l'article  105. 

Application  de  Particle  au  sequestre 

(4)  Le  present  article  s'applique,  avec  les  adaptations 
necessaires,  au  sequestre  ou  syndic  de  faillite  comme  s'il 
etait  une  personne  realisant  une  surete. 

Definition  :  surete 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«surete»  Interet  dans  un  permis  ou  les  biens  du  titulaire 
de  permis  ou  charge  grevant  le  permis  ou  les  biens,  en 
garantie  du  paiement  d'une  dette  ou  de  l'execution 
d'une  autre  obligation. 

Avis 

108.  (1)  Le  titulaire  de  permis  qui  est  une  personne 
morale  avise  par  ecrit  le  directeur  de  tout  changement. 
dans  les  15  jours  qui  suivent  celui-ci,  qui  survient  au  sein 
de  sa  direction  ou  de  son  conseil  d'administration. 
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Same 

(2)  A  licensee  shall  immediately  notify  the  Director  in 
writing  if  the  licensee  has  reason  to  believe  that  a  person 
has  gained  a  controlling  interest  in  the  licensee. 

Same,  management  contract 

(3)  Where  a  long-term  care  home  is  managed  by  a  per- 
son under  a  contract  under  section  1 10,  the  licensee  of  the 
home  shall  immediately  notify  the  Director  in  writing  if 
the  licensee  has  reason  to  believe  that  anything  mentioned 
in  subsection  (1)  or  (2)  has  occurred  with  respect  to  the 
person. 

Gaining  controlling  interest 

109.  (1)  A  person  that  by  any  method  gains  a  control- 
ling interest  in  a  licensee  shall  obtain  the  approval  of  the 
Director. 

Director's  approval 

(2)  The  approval  by  the  Director  is  subject  to  any  re- 
strictions by  the  Minister  under  section  97  and  subject  to 
section  98  as  those  sections  would  apply  with  respect  to 
the  licensee  if  the  person  had  already  gained  a  controlling 
interest  in  the  licensee. 

Attachment  of  conditions 

(3)  The  Director  may  attach  conditions  to  an  approval. 

Regulations  may  provide  for  timing,  process 

(4)  The  regulations  may  provide  for  when  the  approval 
of  the  Director  must  be  obtained  and  for  the  process  for 
obtaining  such  approval. 

Management  contracts 

110.  (1)  A  licensee  of  a  long-term  care  home  shall  not 
allow  anyone  else  to  manage  the  home  except  pursuant  to 
a  written  contract  approved  by  the  Director. 

Does  not  apply  to  Administrator 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  to  the  management 
of  the  home  by  the  Administrator. 

Compliance  with  regulations 

(3)  The  contract  described  in  subsection  ( 1 )  must  com- 
ply with  any  requirements  established  by  the  regulations. 

Approval  by  Director 

(4)  The  following  apply  with  respect  to  the  approval 
by  the  Director  of  a  contract  described  in  subsection  (1): 

1.  Before  approving  the  contract,  the  Director  shall 
satisfy  himself  or  herself  that  the  contract  complies 
with  any  requirements  established  by  the  regula- 
tions. 

2.  The  approval  by  the  Director  is  subject  to  any  re- 
strictions by  the  Minister  under  section  97  and  sub- 
ject to  section  98  as  those  sections  would  apply  if 
the  person  who  would  manage  the  long-term  care 
home  were  to  be  the  licensee. 


Idem 

(2)  Le  titulaire  de  permis  avise  immediatement  le  di- 
recteur  par  ecrit  si  celui-ci  a  des  motifs  de  croire  qu'une 
personne  detient  des  interets  majori takes  dans  le  titulaire 
de  permis. 

Idem  :  contrat  de  gestion 

(3)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  gere  par  une  personne  aux  termes  d'un  contrat  vise 
a  Particle  110  avise  immediatement  le  directeur  par  ecrit 
s'il  a  des  motifs  de  croire  qu'une  eventualite  visee  au 
paragraphe  (1)  ou  (2)  s'est  produite  a  Tegard  de  la  per- 
sonne. 

Detention  d'interets  majoritaires 

109.  (1)  La  personne  qui,  par  quelque  moyen  que  ce 
soit,  detient  des  interets  majoritaires  dans  un  titulaire  de 
permis  obtient  l'approbation  du  directeur. 

Approbation  du  directeur 

(2)  L'approbation  du  directeur  est  assujettie  tant  aux 
restrictions  qu'impose  le  ministre  en  vertu  de  Particle  97 
qu'a  l'article  98,  tels  que  ces  articles  s'appliqueraient  a 
l'egard  du  titulaire  de  permis  si  la  personne  detenait  deja 
des  interets  majoritaires  dans  celui-ci. 

Conditions 

(3)  Le  directeur  peut  assortir  son  approbation  de  condi- 
tions. 

Delai  et  marche  a  suivre  prevus  par  reglement 

(4)  Les  reglements  peuvent  prevoir  le  delai  dans  lequel 
l'approbation  du  directeur  doit  etre  obtenue  et  la  marche  a 
suivre  pour  l'obtenir. 

Contrats  de  gestion 

110.  (1)  Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  ne  doit  permettre  a  personne  d'autre  de  ge- 
rer  le  foyer,  si  ce  n'est  conformement  a  un  contrat  ecrit 
approuve  par  le  directeur. 

Non-application  a  Padministrateur  du  foyer 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  la  gestion  du 
foyer  par  1' administrates  du  foyer. 

Conformite  aux  reglements 

(3)  Le  contrat  vise  au  paragraphe  ( 1 )  doit  etre  con- 
forme  aux  exigences  etablies  par  les  reglements. 

Approbation  par  le  directeur 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  de  Tap- 
probation,  par  le  directeur,  d'un  contrat  vise  au  para- 
graphe (1)  : 

1.  Avant  d'approuver  le  contrat,  le  directeur  s'assure 
qu'il  est  conforme  aux  exigences  etablies  par  les 
reglements. 

2.  L'approbation  du  directeur  est  assujettie  tant  aux 
restrictions  qu'impose  le  ministre  en  vertu  de  l'ar- 
ticle 97  qu'a  l'article  98,  tels  que  ces  articles  s'ap- 
pliqueraient si  la  personne  qui  assurerait  la  gestion 
du  foyer  de  soins  de  longue  duree  etait  le  titulaire 
de  permis. 
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Director  may  withdraw  approval 

(5)  The  Director  may  withdraw  his  or  her  approval  of  a 
contract  at  any  time. 

Amendment  of  contract 

(6)  A  licensee  shall  not  allow  a  contract  described  in 
subsection  (1)  to  be  amended  materially  without  the  ap- 
proval of  the  Director. 

Temporary  licences 

111.  ( 1 )  The  Director  may  issue  a  temporary  licence, 

(a)  authorizing  premises  to  be  used  as  a  long-term  care 
home  on  a  temporary  basis;  or 

(b)  authorizing  temporary  additional  beds  at  a  long- 
term  care  home. 

Rules  for  temporary  licence 

(2)  The  following  apply  with  respect  to  a  temporary 
licence: 

1 .  The  licence  may  be  revoked  by  the  Director  at  any 
time  on  the  giving  of  the  notice  provided  for  in  the 
licence,  as  well  as  being  revocable  under  section 
157. 

2.  The  licence  may  be  issued  for  a  term  of  no  more 
than  five  years,  and  may  not  be  renewed. 

3.  No  interest  in  a  temporary  licence,  including  a 
beneficial  interest,  may  be  transferred. 

Provisions  that  do  not  apply 

(3)  The  following  provisions  do  not  apply  with  respect 
to  a  temporary  licence: 

1.  Section  103. 

2.  Section  105. 

3.  Section  106. 

4.  Any  other  provisions  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

I  emporary  emergency  licences 

112.  ( 1 )  In  circumstances  provided  for  in  the  regula- 
tions where  there  is  a  temporary  emergency,  the  Director 
may  issue  a  temporary  emergency  licence, 

(a)  authorizing  premises  to  be  used  as  a  long-term  care 
home  on  a  temporary  basis;  or 

(b)  authorizing  temporary  additional  beds  at  a  long- 
term  care  home. 

Rules  for  temporary  emergency  licence 

(2)  The  following  apply  with  respect  to  a  temporary 
emergency  licence: 

1 .  The  licence  may  be  revoked  by  the  Director  at  any 
time  on  the  giving  of  the  notice  provided  for  in  the 
licence,  as  well  as  being  revocable  under  section 
157. 


Retrait  par  le  directeur  de  son  approbation 

(5)  Le  directeur  peut  retirer  son  approbation  d'un  con- 
trat  a  tout  moment. 

Modification  du  contrat 

(6)  Le  titulaire  de  permis  ne  doit  pas  permettre  que  des 
modifications  importantes  soient  apportees  a  un  contrat 
vise  au  paragraphe  (1)  sans  1' approbation  du  directeur. 

Permis  temporaires 

111.  (1)  Le  directeur  peut  delivrer  un  permis  tempo- 
raire  : 

a)  soit  autorisant  l'utilisation  temporaire  de  locaux 
comme  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

b)  soit  autorisant  l'ajout  de  lits  temporaires  dans  un 
foyer  de  soins  de  longue  duree. 

Regies  applicables  au  permis  temporaire 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  du  per- 
mis temporaire  : 

1 .  Le  permis  peut  etre  revoque  par  le  directeur  a  tout 
moment  sur  remise  de  l'avis  qui  y  est  prevu.  II  peut 
egalement  etre  revoque  en  vertu  de  l'article  157. 

2.  Le  permis  peut  etre  delivre  pour  une  duree  maxi- 
male  de  cinq  ans  et  n'est  pas  renouvelable. 

3.  Aucun  interet  sur  un  permis  temporaire,  y  compris 
un  interet  beneficiaire,  ne  peut  etre  transfere. 

Dispositions  non  applicables 

(3)  Les  dispositions  suivantes  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  du  permis  temporaire  : 

1.  L'article  103. 

2.  L'article  105. 

3.  L'article  106. 

4.  Les  autres  dispositions  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

Permis  d'urgence  temporaire 

112.  (1)  Dans  les  circonstances  que  prevoient  les  re- 
glements  lorsque  survient  une  situation  d'urgence  tempo- 
raire, le  directeur  peut  delivrer  un  permis  d'urgence  tem- 
poraire : 

a)  soit  autorisant  l'utilisation  temporaire  de  locaux 
comme  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

b)  soit  autorisant  l'ajout  de  lits  temporaires  dans  un 
foyer  de  soins  de  longue  duree. 

Regies  applicables  au  permis  d'urgence  temporaire 

(2)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  du  per- 
mis d'urgence  temporaire  : 

1 .  Le  permis  peut  etre  revoque  par  le  directeur  a  tout 
moment  sur  remise  de  l'avis  qui  y  est  prevu.  II  peut 
egalement  etre  revoque  en  vertu  de  l'article  157. 


chap.  8 


LOI  DE  2007  SUR  LES  FOYERS  DE  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 


527 


2.  The  licence  may  be  issued  for  a  term  of  no  more 
than  60  days,  and  may  not  be  renewed  or  reissued. 

3.  No  interest  in  a  temporary  emergency  licence,  in- 
cluding a  beneficial  interest,  may  be  transferred. 

Provisions  that  do  not  apply 

(3)  The  following  provisions  do  not  apply  with  respect 
to  a  temporary  emergency  licence: 

1.  Section  96. 

2.  Section  97. 

3.  Section  103. 

4.  Section  105. 

5.  Section  106. 

6.  Any  other  provisions  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

Short  term  authorizations 

113.  In  the  circumstances  provided  for  in  the  regula- 
tions, the  Director  may  authorize  temporary  additional 
beds  at  a  long-term  care  home  for  a  single  period  of  not 
more  than  30  consecutive  days. 

Amendments  with  consent 

114.  (1)  The  Director  may  amend  a  licence  with  the 
consent  of  the  licensee,  subject  to  the  restrictions  in  this 
section  and  the  regulations. 

Amendments  that  are  not  allowed 

(2)  A  licence  may  not  be  amended  under  this  section 


to, 


(a)  change  the  licensee  or  the  location  of  the  home; 


(b)  extend  the  term; 

(c)  increase  the  preferred  accommodation  the  licensee 
is  allowed  to  provide;  or 

(d)  make  any  other  change  provided  for  in  the  regula- 
tions. 

Extension  in  certain  cases 

(3)  Despite  clause  (2)  (b),  a  licence  may  be  amended 
under  this  section  to  extend  its  term  where  there  is. 


(a)  a  substantial  renovation  of  the  home;  or 

(b)  a  significant  addition  of  beds  to  the  home. 

Limitations  -  increase  in  number  of  beds 

(4)  The  amendment  of  a  licence  under  this  section  to 
increase  the  number  of  beds  or  extend  the  term  under 
subsection  (3)  is  subject  to  the  following: 

1.  The  amendment  may  only  be  made  following  a 
determination  by  the  Minister  under  section  96. 


2.  Le  permis  peut  etre  delivre  pour  une  duree  maxi- 
male  de  60  jours  et  ne  peut  ni  etre  renouvele  ni  de- 
livre de  nouveau. 

3.  Aucun  interet  sur  un  permis  d'urgence  temporaire, 
y  compris  un  interet  beneficiaire,  ne  peut  etre 
transfere. 

Dispositions  non  applicables 

(3)  Les  dispositions  suivantes  ne  s'appliquent  pas  a 
Tegard  du  permis  d'urgence  temporaire  : 

1.  L'article  96. 

2.  L'article  97. 

3.  L'article  103. 

4.  L'article  105. 

5.  L'article  106. 

6.  Les  autres  dispositions  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

Autorisations  de  courte  duree 

113.  Dans  les  circonstances  que  prevoient  les  regle- 
ments,  le  directeur  peut  autoriser  l'ajout  de  lits  temporai- 
res  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  pour  une  seule 
periode  d'au  plus  de  30  jours  consecutifs. 

Modification  sur  consentement 

114.  (1)  Le  directeur  peut  modifier  un  permis  avec  le 
consentement  du  titulaire  de  permis,  sous  reserve  des  res- 
trictions que  prevoient  le  present  article  et  les  reglements. 

Modifications  interdites 

(2)  Un  permis  ne  peut  pas  etre  modifie  en  vertu  du 
present  article  pour,  selon  le  cas  : 

a)  changer  le  titulaire  de  permis  ou  l'emplacement  du 
foyer; 

b)  prolonger  son  terme; 

c)  accroitre  l'hebergement  avec  services  privilegies 
que  le  titulaire  de  permis  est  autorise  a  offrir; 

d)  apporter  tout  autre  changement  que  prevoient  les 
reglements. 

Prolongation  dans  certains  cas 

(3)  Malgre  l'alinea  (2)  b),  un  permis  peut  etre  modifie 
en  vertu  du  present  article  pour  en  prolonger  la  duree  si, 
selon  le  cas  : 

a)  des  renovations  importantes  sont  effectuees  au 
foyer; 

b)  un  grand  nombre  de  lits  sont  ajoutes  au  foyer. 
Restrictions  -  augmentation  du  nombre  de  lits 

(4)  La  modification  d'un  permis  prevue  au  present 
article  et  visant  a  augmenter  le  nombre  de  lits  ou  a  pro- 
longer  la  duree  en  vertu  du  paragraphe  (3)  est  assujettie  a 
ce  qui  suit : 

1 .  La  modification  ne  peut  etre  apportee  que  par  suite 
de  ce  que  le  ministre  determine  aux  termes  de 
l'article  96. 
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2.  The  amendment  is  subject  to  any  restrictions  by  the 
Minister  under  section  97. 

3.  The  amendment  can  only  be  made  if  the  public  is 
consulted  under  section  106. 

Amendments  of  licence  conditions 

(5)  For  the  purposes  of  this  section,  amendments  to 
conditions  imposed  on  a  licence  under  subsection  101  (2) 
shall  be  deemed  to  be  amendments  to  the  licence. 

No  application  to  transfers 

(6)  This  section  does  not  apply  to  changes  to  a  licence 
when  it  is  reissued  under  section  105. 

Competitive  process 

115.  A  competitive  process  may  be  used,  but  is  not 
required,  before  a  licence  is  issued  or  amended  under  this 
Part  or  before  an  approval  is  granted  or  amended  under 
Part  VIII. 

No  appeal 

116.  (1)  Decisions  of  the  Minister  under  this  Part  in 
respect  of  sections  96  and  97  are  within  the  sole  discre- 
tion of  the  Minister  and  are  not  subject  to  an  appeal. 

Same,  Director 

(2)  Decisions  of  the  Director  under  this  Part  with  re- 
spect to  the  following  are  within  the  sole  discretion  of  the 
Director  and  are  not  subject  to  an  appeal: 

1 .  A  decision  to  issue  or  not  to  issue  a  licence  or  an 
undertaking  to  issue  a  licence,  including  the  giving 
of  a  notice  under  clause  103  (1)  (a)  that  no  new  li- 
cence will  be  issued. 

2.  A  decision  with  respect  to  the  term  of  a  licence, 
number  of  beds,  or  any  other  condition  of  a  li- 
cence. 

Regulations 

117.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  defining  "nursing  care"  for  the  purposes  of  subsec- 
tion 95(1); 

(b)  governing  and  clarifying  how  clauses  97  (a)  and 
(b)  are  to  be  applied; 

(c)  specifying  circumstances  for  the  purposes  of  sub- 
section 103  (1); 

(d)  governing  the  process  of  consulting  the  public  for 
the  purposes  of  section  106  and  governing  public 
meetings  under  that  section,  including  the  notices 
for  such  meetings; 

(e)  for  the  purposes  of  section  107,  requiring  a  person 
exercising  a  security  interest  to  satisfy  require- 


2.  La  modification  est  assujettie  aux  restrictions 
qu'impose  le  ministre  en  vertu  de  l'article  97. 

3.  La  modification  ne  peut  etre  apportee  que  si  le 
public  est  consulte  aux  termes  de  Particle  106. 

Modifications  apportees  aux  conditions  d'un  permis 

(5)  Pour  l'application  du  present  article,  les  modifica- 
tions apportees  aux  conditions  dont  est  assorti  un  permis 
en  vertu  du  paragraphe  101  (2)  sont  reputees  apportees  au 
permis. 

Non-application  aux  transferts 

(6)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  aux  change- 
ments  apportes  a  un  permis  lorsqu'il  est  delivre  de  nou- 
veau  aux  termes  de  l'article  105. 

Concours 

115.  Un  concours  peut  avoir  lieu,  mais  n'est  pas  ne- 
cessaire,  avant  qu'un  permis  ne  soit  delivre  ou  modifie  en 
vertu  de  la  presente  partie  ou  avant  qu'une  approbation  ne 
soit  accordee  ou  modifiee  en  vertu  de  la  partie  VIII. 

Aucun  appel 

116.  (1)  Les  decisions  que  le  ministre  prend  en  vertu 
de  la  presente  partie  a  l'egard  des  articles  96  et  97  sont 
laissees  a  son  entiere  discretion  et  ne  sont  pas  susceptibles 
d'appel. 

Idem  :  directeur 

(2)  Les  decisions  que  le  directeur  prend  en  vertu  de  la 
presente  partie  a  l'egard  de  ce  qui  suit  sont  laissees  a  son 
entiere  discretion  et  ne  sont  pas  susceptibles  d'appel  : 

1.  La  delivrance  ou  non  d'un  permis  ou  la  prise  d'un 
engagement  a  delivrer  un  permis,  y  compris  la  re- 
mise d'un  avis  aux  termes  de  l'alinea  103  (1)  a) 
portant  qu'aucun  nouveau  permis  ne  sera  delivre. 

2.  La  duree  d'un  permis,  le  nombre  de  lits  autorise  ou 
toute  autre  condition  d'un  permis. 

Reglements 

117.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objet 
et  de  l'application  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  definir  «soins  infirmiers»  pour  l'application  du 
paragraphe  95  (1); 

b)  regir  et  preciser  les  modalites  d'application  des 
alineas  97  a)  et  b); 

c)  preciser  des  circonstances  pour  l'application  du 
paragraphe  103  (1); 

d)  regir  le  processus  de  consultation  du  public  pour 
l'application  de  l'article  106  et  regir  les  reunions 
publiques  visees  a  cet  article,  y  compris  les  avis  de 
ces  reunions; 

e)  pour  l'application  de  l'article  107,  exiger  qu'une 
personne  qui  realise  une  surete  satisfasse  aux  exi- 
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ments  provided  for  in  the  regulations  before  the 
person  can  enter  into  a  contract  described  in  sec- 
tion 1 10,  establishing  and  respecting  limits  on  how 
long  a  long-term  care  home  may  be  managed  pur- 
suant to  a  such  a  contract  once  entered  into,  and 
governing  the  management  of  a  home  by  a  person 
acting  under  a  such  a  contract; 

(f)  governing  the  amending  of  licences  under  section 
1 14,  including  providing  for  procedures  that  must 
be  followed  and  changes  that  may  not  be  made; 

(g)  modifying  the  application  of  this  Part  in  respect  of 
licences  for  a  long-term  care  home  in  which  there 
are  beds  that  are  subject  to  different  terms  under 
the  licence; 

(h)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

PART  VIII 
MUNICIPAL  HOMES 
AND  FIRST  NATIONS  HOMES 

Interpretation 

Interpretation 

118.  In  this  Part, 

"joint  home"  means  a  home  established  pursuant  to  an 
agreement  made  under  section  120  or  123;  ("foyer 
commun") 

"municipal  home"  means  a  home  established  under  sec- 
tion 119,  122  or  125;  ("foyer  municipal") 

"northern  municipality"  means  a  municipality  in  a  territo- 
rial district  as  set  out  in  regulations  under  the  Territo- 
rial Division  Act,  2002,  but  does  not  include  The  Dis- 
trict Municipality  of  Muskoka;  ("municipalite  du 
Nord") 

"southern  municipality"  means  a  municipality  that  is  not 
a  northern  municipality,  ("municipalite  du  Sud") 

Southern  Homes 

Southern  municipal  homes 

119.  (1)  Every  southern  municipality  that  is  an  upper 
or  single-tier  municipality  shall  establish  and  maintain  a 
municipal  home  and  may  establish  and  maintain  munici- 
pal homes  in  addition  to  the  home  that  is  required. 

Alternative  ways  to  meet  requirement 

(2)  The  requirement  in  subsection  (1)  is  met  if  the 
southern  municipality  participates  in  the  establishment 
and  maintenance  of  a  joint  home  or  helps  maintain  a  mu- 
nicipal home  or  joint  home  under  an  agreement  under 
section  121. 

Exception,  Township  of  Pelee 

(3)  This  section  does  not  apply  to  the  Township  of 
Pelee. 


gences  que  prevoient  les  reglements  avant  qu'elle 
ne  puisse  conclure  un  contrat  vise  a  Particle  110, 
imposer  des  restrictions,  et  en  traiter,  concernant  la 
periode  pendant  laquelle  un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue  duree  peut  etre  gere  conformement  a  un  tel 
contrat  une  fois  que  celui-ci  est  conclu  et  regir  la 
gestion  d'un  foyer  par  quiconque  agit  aux  termes 
d'un  tel  contrat; 

f)  regir  la  modification  des  permis  en  vertu  de  Par- 
ticle 114,  y  compris  prevoir  la  marche  a  suivre  a 
adopter  et  les  changements  qui  ne  peuvent  pas  etre 
apportes; 

g)  modifier  Papplication  de  la  presente  partie  a 
Pegard  de  tout  permis  autorisant  un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  dans  lequel  des  lits  sont  assujettis 
a  des  conditions  differentes  aux  termes  du  permis; 

h)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

PARTIE  VIII 
FOYERS  MUNICIPAUX 
ET  FOYERS  DES  PREMIERES  NATIONS 

Definitions 

Definitions 

118.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  pre- 
sente partie. 

«foyer  commun»  Foyer  ouvert  conformement  a  une  en- 
tente conclue  aux  termes  de  Particle  120  ou  123. 
(«joint  home») 

«foyer  municipal))  Foyer  ouvert  aux  termes  de  Particle 

1 19,  122  ou  125.  («municipal  home») 

«municipalite  du  Nord»  Municipalite  situee  dans  un  dis- 
trict territorial  mentionne  dans  les  reglements  pris  en 
application  de  la  hoi  de  2002  sur  la  division  territo- 
rial, a  Pexclusion  de  la  municipalite  de  district  de 
Muskoka.  («northern  municipality))) 

«municipalite  du  Sud»  Municipalite  qui  n'est  pas  une 
municipalite  du  Nord.  («southern  municipality ») 

Foyers  du  Sud 

Foyers  municipaux  du  Sud 

119.  (1)  La  municipalite  du  Sud  qui  est  une  municipa- 
lite de  palier  superieur  ou  a  palier  unique  ouvre  et  entre- 
tient  un  foyer  municipal  et  peut  ouvrir  et  entretenir  des 
foyers  municipaux  en  plus  de  celui  exige. 

Solutions  de  rechange  pour  satisfaire  a  une  exigence 

(2)  II  est  satisfait  a  P exigence  prevue  au  paragraphe  ( 1 ) 
si  la  municipalite  du  Sud  participe  a  Pouverture  et  a 
Pentretien  d'un  foyer  commun  ou  aide  a  entretenir  un 
foyer  municipal  ou  un  foyer  commun  aux  termes  d'une 
entente  visee  a  Particle  121. 

Exception  :  canton  de  Pelee 

(3)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  au  canton  de 
Pelee. 
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.loin!  homes  south 

120.  (1)  Two  or  more  southern  municipalities  that  are 
required  or  permitted  to  establish  and  maintain  a  munici- 
pal home  may,  under  an  agreement  with  each  other,  es- 
tablish and  maintain  a  joint  home. 

Approval  required 

(2)  No  agreement  may  be  entered  into  under  subsec- 
tion ( 1 )  without  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Agreement  to  help  maintain  home  -  south 

121.  (1)  A  southern  municipality  that  is  required  or 
permitted  to  establish  and  maintain  a  municipal  home  but 
that  is  not  maintaining  a  home  or  joint  home  may  enter 
into  an  agreement  with  a  municipality  or  municipalities 
maintaining  a  home  or  joint  home  to  help  maintain  that 
home  or  joint  home. 

Approval  required 

(2)  No  agreement  may  be  entered  into  under  subsec- 
tion (1)  without  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Northern  Homes 

Northern  municipal  homes 

122.  A  northern  municipality  that  is  an  upper  or  single- 
tier  municipality  and  that  has  a  population  of  more  than 
1 5,000  may  establish  and  maintain  a  municipal  home. 

Joint  homes  -  north 

123.  (1)  A  northern  municipality  that  is  permitted  to 
establish  and  maintain  a  municipal  home  and  one  or  more 
other  northern  municipalities  may,  under  an  agreement 
with  each  other,  establish  and  maintain  a  joint  home. 

Must  be  in  same  district 

(2)  The  northern  municipalities  that  enter  into  an 
agreement  under  subsection  (1)  must  all  be  in  the  same 
territorial  district. 

Approval  required 

(3)  No  agreement  may  be  entered  into  under  subsec- 
tion (1)  without  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Agreement  to  help  maintain  home  -  north 

124.  (1)  A  northern  municipality  that  is  not  maintain- 
ing a  municipal  home  or  joint  home  may  enter  into  an 
agreement  with  a  municipality  or  municipalities  maintain- 
ing a  home  or  joint  home,  or  with  a  board  of  management 
maintaining  a  home,  to  help  maintain  that  home  or  joint 
home. 

Approval  required 

(2)  No  agreement  may  be  entered  into  under  subsec- 
tion ( 1 )  without  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Territorial  district  home  under  board  of  management 

125.  ( 1 )  If  a  majority  of  the  municipalities  in  a  single 
territorial  district  pass  by-laws  authorizing  the  establish- 
ment and  maintenance  of  a  municipal  home  under  a  board 
of  management,  the  following  apply: 


Foyers  communs  -  Sud 

120.  (1)  Deux  municipalites  du  Sud  ou  plus  qui  sont 
tenues  d'ouvrir  et  d'entretenir  un  foyer  municipal,  ou 
autorisees  a  ce  faire,  peuvent,  aux  termes  d'une  entente 
conclue  entre  elles,  ouvrir  et  entretcnir  un  foyer  commun. 

Approbation  obligatoire 

(2)  Aucune  entente  ne  peut  etre  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  ( 1 )  sans  l'approbation  ecrite  du  ministre. 

Entente  d'aide  a  I'entretien  d'un  foyer  -  Sud 

121.  (1)  La  municipality  du  Sud  qui  est  tenue  d'ouvrir 
et  d'entretenir  un  foyer  municipal,  ou  autorisee  a  ce  faire, 
mais  qui  n'entretient  pas  un  foyer  ou  un  foyer  commun 
peut  conclure  une  entente  avec  une  ou  des  municipalites 
qui  entretiennent  un  foyer  ou  un  foyer  commun  pour  aider 
a  entretenir  ce  foyer  ou  foyer  commun. 

Approbation  obligatoire 

(2)  Aucune  entente  ne  peut  etre  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sans  l'approbation  ecrite  du  ministre. 

Foyers  du  Nord 

Foyers  municipaux  du  Nord 

122.  La  municipality  du  Nord  qui  est  une  municipality 
de  palier  superieur  ou  a  palier  unique  et  qui  a  une  popula- 
tion de  plus  de  1 5  000  habitants  peut  ouvrir  et  entretenir 
un  foyer  municipal. 

Foyers  communs  -  Nord 

123.  (1)  La  municipality  du  Nord  qui  est  autorisee  a 
ouvrir  et  a  entretenir  un  foyer  municipal  et  une  ou  plu- 
sieurs  autres  municipalites  du  Nord  peuvent,  aux  termes 
d'une  entente  conclue  entre  elles,  ouvrir  et  entretenir  un 
foyer  commun. 

District  territorial  commun 

(2)  Les  municipalites  du  Nord  qui  concluent  une  en- 
tente en  vertu  du  paragraphe  (1)  doivent  toutes  etre  si- 
tuees  dans  le  meme  district  territorial. 

Approbation  obligatoire 

(3)  Aucune  entente  ne  peut  etre  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sans  l'approbation  ecrite  du  ministre. 

Entente  d'aide  a  I'entretien  d'un  foyer  -  Nord 

124.  (1)  La  municipality  du  Nord  qui  n'entretient  pas 
un  foyer  municipal  ou  un  foyer  commun  peut  conclure 
une  entente  avec  une  ou  des  municipalites  qui  entretien- 
nent un  foyer  ou  un  foyer  commun  ou  avec  un  conseil  de 
gestion  qui  entretient  un  foyer  pour  aider  a  entretenir  ce 
foyer  ou  ce  foyer  commun. 

Approbation  obligatoire 

(2)  Aucune  entente  ne  peut  etre  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  sans  l'approbation  ecrite  du  ministre. 

District  territorial :  foyer  relevant  d'un  conseil  de  gestion 

125.  (1)  Si  la  majority  des  municipalites  situees  dans 
un  district  territorial  unique  adoptent  des  reglements  mu- 
nicipaux autorisant  l'ouverture  et  1'entrctien  d'un  foyer 
municipal  relevant  d'un  conseil  de  gestion.  les  regies  sui- 
vantes  s'appliquent  : 
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1 .  A  certified  copy  of  every  by-law  passed  under  this 
subsection  shall  be  promptly  transmitted  to  the  Di- 
rector. 

2.  If  the  Minister  gives  approval  for  the  establishment 
of  the  home  under  section  130,  a  board  of  man- 
agement shall  be  established  as  a  corporation,  by 
regulation,  for  the  home. 

3.  The  home  shall  be  vested  in  the  board  of  manage- 
ment and  the  board  shall  have  charge  of  the  home. 

4.  All  the  municipalities  in  the  territorial  district  shall 
contribute  to  the  establishment  and  maintenance  of 
the  municipal  home. 

Non-application  of  Corporations  Act 

(2)  The  Corporations  Act  does  not  apply  to  a  board  of 
management,  except  as  provided  for  under  the  regula- 
tions. 

Composition 

(3)  The  regulations  may  provide  for  the  composition  of 
a  board  of  management  and  the  qualifications  and  term  of 
office  of  its  members. 

Exception 

(4)  If  a  municipality  in  the  territorial  district  has  estab- 
lished and  is  maintaining  a  municipal  home  under  section 
122  or  a  joint  home  under  section  123  or  helps  maintain  a 
home  or  joint  home  under  an  agreement  under  section 
124,  it  shall  be  deemed  not  to  be  in  the  territorial  district 
for  the  purposes  of  this  section  and  sections  126  and  127. 


Operating  costs  -  apportionment  by  board  of  management 

126.  (1)  A  board  of  management  shall  determine  the 
amount  that  it  estimates  will  be  required  to  defray  its  ex- 
penditures for  each  year  and  apportion  that  amount,  in 
accordance  with  the  regulations  under  section  128,  among 
the  municipalities  in  the  district  and  shall  on  or  before 
February  25  notify  the  clerk  of  each  municipality  of  the 
amount  to  be  provided  by  that  municipality. 

Payment  by  municipality 

(2)  Each  municipality  shall  pay  the  amount  appor- 
tioned to  it. 

Operating  reserve 

(3)  In  preparing  the  estimates,  the  board  may  provide 
for  a  reserve  for  working  funds,  but  the  amount  of  the 
reserve  in  a  year  shall  not  exceed  1 5  per  cent  of  the  total 
estimates  of  the  board  for  the  year. 

Power  of  district  homes  to  borrow  for  current  expenditures 

(4)  Subject  to  subsection  (5),  the  board  of  management 
may  borrow  from  time  to  time  by  way  of  a  promissory 
note  such  sums  as  the  board  considers  necessary  to  meet 
the  current  expenditures  of  the  board  until  the  current 
revenue  is  received. 

Maximum  borrowings 

(5)  The  amount  that  may  be  borrowed  at  any  one  time 
for  the  purpose  mentioned  in  subsection  (4)  together  with 


1.  Une  copie  certifiee  conforme  des  reglements  mu- 
nicipaux  adoptes  aux  termes  du  present  paragraphe 
est  transmise  promptement  au  directeur. 

2.  Si  le  ministre  approuve  l'ouverture  du  foyer  aux 
termes  de  Particle  130,  un  conseil  de  gestion  est 
constitue  en  personne  morale,  par  reglement,  pour 
le  foyer. 

3.  Le  foyer  est  devolu  au  conseil  de  gestion,  lequel 
prend  alors  le  foyer  en  charge. 

4.  Toutes  les  municipalites  du  district  territorial  con- 
tribuent  a  1'ouverture  et  a  l'entretien  du  foyer  mu- 
nicipal. 

Non-application  de  la  Loi  sur  les  personnes  morales 

(2)  Sauf  disposition  contraire  des  reglements,  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  ne  s' applique  pas  aux  conseils 
de  gestion. 

Composition 

(3)  Les  reglements  peuvent  prevoir  la  composition 
d'un  conseil  de  gestion  ainsi  que  les  qualites  requises  et  le 
mandat  de  ses  membres. 

Exception 

(4)  La  municipalite  qui  est  situee  dans  le  district  terri- 
torial et  qui  a  ouvert  et  entretient  un  foyer  municipal  en 
vertu  de  V  article  122  ou  un  foyer  commun  en  vertu  de 
l'article  123  ou  aide  a  entretenir  un  foyer  ou  un  foyer 
commun  aux  termes  d'une  entente  conclue  en  vertu  de 
Particle  124  est  reputee  ne  pas  etre  situee  dans  le  district 
territorial  pour  1"  application  du  present  article  et  des  ar- 
ticles 126  et  127. 

Cout  d'exploitation  -  repartition  par  le  conseil  de  gestion 

126.  (1)  Le  conseil  de  gestion  determine  la  somme 
qu'il  estime  necessaire  pour  couvrir  les  depenses  qu'il 
engagera  chaque  annee  et  la  repartit,  conformement  aux 
reglements  pris  en  application  de  l'article  128,  entre  les 
municipalites  du  district.  Au  plus  tard  le  25  fevrier,  il 
informe  le  secretaire  de  chaque  municipalite  de  la  somme 
que  celle-ci  doit  fournir. 

Paiement  par  la  municipalite 

(2)  Chaque  municipalite  paie  la  somme  qui  lui  a  ete 
imputee. 

Reserve  d'exploitation 

(3)  Lorsqu'il  prepare  ses  previsions  budgetaires,  le 
conseil  peut  prevoir  une  reserve  pour  fonds  de  roulement, 
mais  le  montant  de  cette  reserve,  au  cours  d'une  annee,  ne 
doit  pas  depasser  1 5  pour  cent  de  ses  previsions  budgetai- 
res totales  pour  l'annee. 

Pouvoir  d'emprunt  pour  couvrir  les  depenses  courantes 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (5),  le  conseil  de  ges- 
tion peut  emprunter  a  l'occasion,  au  moyen  d'un  billet  a 
ordre,  les  sommes  qu'il  estime  necessaires  pour  faire  face 
a  ses  depenses  courantes  jusqu'au  moment  de  la  percep- 
tion de  ses  recettes  courantes. 

Montants  maximaux  des  emprunts 

(5)  La  somme  du  montant  qui  peut  etre  emprunte  en 
une  seule  fois  aux  fins  visees  au  paragraphe  (4)  et  du  total 
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the  total  of  any  similar  borrowings  that  have  not  been 
repaid  shall  not  exceed  25  per  cent  of  the  estimated  cur- 
rent revenue  of  the  board  for  the  year. 

Same 

(6)  Until  the  estimates  of  the  board  for  the  current  year 
under  this  section  have  been  determined,  the  limitation 
upon  borrowing  prescribed  in  subsection  (5)  shall  be 
temporarily  calculated  upon  25  per  cent  of  the  estimates 
for  the  board  determined  for  the  next  preceding  year. 

Capital  costs  -  apportionment  by  board  of  management 

127.  (1)  If  a  municipal  home  is  to  be  established  under 
a  board  of  management,  or  an  existing  municipal  home 
under  a  board  of  management  is  to  be  renovated,  altered 
or  added  to,  the  board  of  management  shall  determine  the 
amount  that  it  estimates  will  be  required  and  apportion 
that  amount,  in  accordance  with  the  regulations  under 
section  128,  among  the  municipalities  in  the  district  and 
shall  notify  the  clerk  of  each  municipality  of  the  amount 
to  be  provided  by  that  municipality. 

Payment  by  municipality 

(2)  Each  municipality  shall  pay  the  amount  appor- 
tioned to  it. 

Regulations,  apportionments  by  boards  of  management 

128.  (1)  Despite  any  other  Act,  the  Lieutenant  Gover- 
nor in  Council  may,  with  respect  to  a  year,  make  regula- 
tions prescribing  the  basis  on  which  apportionments  are 
to  be  made  by  boards  of  management. 

Application  for  review 

(2)  Where,  in  respect  of  any  year,  the  council  of  a  sup- 
porting municipality  is  of  the  opinion  that  an  apportion- 
ment made  pursuant  to  a  regulation  made  under  subsec- 
tion (1)  is  incorrect  because  of  an  error,  omission  or  fail- 
ure set  out  in  subsection  (3),  the  supporting  municipality 
may  apply  to  the  Director,  within  30  days  after  notice  of 
the  apportionment  was  sent  to  the  supporting  municipal- 
ity, for  a  review  to  determine  the  correct  proportion  of  the 
apportionments  that  each  supporting  municipality  shall 
bear  in  the  year. 

Same 

(3)  The  errors,  omissions  and  failures  referred  to  in 
subsection  (2)  are, 

(a)  an  error  or  omission  in  the  amount  of  the  assess- 
ment of  one  or  more  supporting  municipalities; 

(b)  an  error  or  omission  in  a  calculation;  or 

(c)  a  failure  to  apply  one  or  more  provisions  of  the 
regulation  made  under  subsection  (1). 

Appeal  to  Municipal  Board 

(4)  A  supporting  municipality  may  appeal  the  decision 
resulting  from  the  Director's  review  to  the  Ontario  Mu- 
nicipal Board  within  30  days  after  notice  of  the  decision 
was  sent  to  the  municipality. 


des  emprunts  semblables  qui  n'ont  pas  ete  rembourses  ne 
doit  pas  depasser  25  pour  cent  des  recettes  estimatives 
courantes  du  conseil  pour  l'annee. 

Idem 

(6)  Jusqu'a  ce  que  les  previsions  budgetaires  du  con- 
seil visees  au  present  article  aient  ete  etablies  pour  l'an- 
nee en  cours,  le  montant  maximal  d'emprunt  present  au 
paragraphe  (5)  est  fixe  provisoirement  a  25  pour  cent  des 
previsions  budgetaires  du  conseil  pour  l'annee  prece- 
dente. 

Coflt  d'immobilisation  -  repartition  effectuee  par  le  conseil  de 
gestion 

127.  (1)  Si  un  foyer  municipal  relevant  d'un  conseil 
de  gestion  doit  etre  ouvert  ou  qu'un  foyer  municipal  exis- 
tant  relevant  d'un  tel  conseil  doit  etre  renove,  transforme 
ou  agrandi,  le  conseil  determine  la  somme  qu'il  estime 
necessaire  a  certe  fin  et  la  repartit,  conformement  aux 
reglements  pris  en  application  de  l'article  128,  entre  les 
municipalites  du  district,  puis  il  informe  le  secretaire  de 
chaque  municipalite  de  la  somme  que  celle-ci  doit  four- 
nir. 

Paiement  par  la  municipalite 

(2)  Chaque  municipalite  paie  la  somme  qui  lui  a  ete 
imputee. 

Reglements  :  repartitions  effectuees  par  les  conseils  de  gestion 

128.  ( 1 )  Malgre  toute  autre  loi,  le  lieutenant-gouver- 
neur  en  conseil  peut,  par  reglement,  prescrire  pour  une 
annee  l'assierte  sur  laquelle  doivent  reposer  les  reparti- 
tions qu'effectuent  les  conseils  de  gestion. 

Demande  de  reexamen 

(2)  Si  le  conseil  d'une  municipalite  participante  est 
d'avis  que  la  repartition  effectuee  pour  une  annee  con- 
formement a  un  reglement  pris  en  application  du  para- 
graphe (1)  est  inexacte  en  raison  d'une  erreur  ou  d'une 
omission  enoncee  au  paragraphe  (3),  la  municipalite  peut, 
dans  les  30  jours  qui  suivent  l'envoi  de  l'avis  de  la  repar- 
tition a  celle-ci,  demander  au  directeur  de  proceder  a  un 
reexamen  afin  de  fixer  la  part  exacte  des  repartitions  de- 
mandees  qui  revient  a  chaque  municipalite  participante 
pour  l'annee. 

Idem 

(3)  Les  erreurs  et  omissions  visees  au  paragraphe  (2) 
sont  les  suivantes  : 

a)  une  erreur  ou  une  omission  dans  le  montant  de 
1'evaluation  d'une  ou  de  plusieurs  municipalites 
participantes; 

b)  une  erreur  ou  une  omission  dans  des  calculs; 

c)  l'omission  d'appliquer  une  ou  plusieurs  disposi- 
tions du  reglement  pris  en  application  du  paragra- 
phe (1). 

Appel  devant  la  C.A.M.O. 

(4)  Une  municipalite  participante  peut.  dans  les  30 
jours  qui  suivent  l'envoi  a  la  municipalite  de  l'avis  de  la 
decision  prise  a  Tissue  du  reexamen  effectue  par  le  direc- 
teur, interjeter  appel  de  celle-ci  devant  la  Commission  des 
affaires  municipales  de  l'Ontario. 
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Supporting  municipality 

(5)  In  this  section, 

"supporting  municipality"  means  one  of  the  municipali- 
ties among  which  costs  are  to  be  apportioned  by  a 
board  of  management  under  section  126  or  127. 

First  Nations  Homes 

First  Nations  homes 

129.  (1)  A  council  of  a  band  may  establish  and  main- 
tain a  First  Nations  home  under  this  section. 

Joint  First  Nations  homes 

(2)  The  councils  of  two  or  more  bands  may,  under  an 
agreement  with  each  other,  establish  and  maintain  a  First 
Nations  home  under  this  section. 

Approval  required 

(3)  No  agreement  may  be  entered  into  under  subsec- 
tion (2)  without  the  approval  in  writing  of  the  Minister. 

Board  of  management 

(4)  The  following  apply  with  respect  to  a  First  Nations 
home  established  under  this  section: 

1 .  If  the  Minister  gives  approval  for  the  establishment 
of  the  home  under  section  130,  a  board  of  man- 
agement shall  be  established  as  a  corporation,  by 
regulation,  for  the  home. 

2.  The  home  shall  be  vested  in  the  board  of  manage- 
ment and  the  board  shall  have  charge  of  the  home. 

3.  The  Corporations  Act  does  not  apply  to  a  board  of 
management,  except  as  provided  for  under  the 
regulations. 

4.  The  regulations  may  provide  for  the  composition 
of  a  board  of  management  and  the  qualifications 
and  term  of  office  of  its  members. 

Application  of  Part  VIII  provisions 

(5)  The  following  sections  apply  with  respect  to  a  First 
Nations  home  established  under  this  section  as  they  apply 
with  respect  to  municipal  homes: 

1.  Section  130. 

2.  Section  131. 

3.  Section  133. 

4.  Sections  135  to  139. 
Council  not  prevented  from  getting  licence 

(6)  Nothing  in  this  section  prevents  a  council  of  a  band 
from  obtaining  a  licence  under  Part  VII. 

Council  of  a  band 

(7)  In  this  section, 

"council  of  a  band"  means  a  council  of  the  band  within 
the  meaning  of  the  Indian  Act  (Canada). 


Definition  -  municipality  participante 

(5)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«municipalite  participante»  Une  des  municipalites  entre 
lesquelles  le  conseil  de  gestion  doit  repartir  les  couts 
aux  termes  de  l'article  126  ou  127. 

Foyers  des  Premieres  nations 

Foyers  des  Premieres  nations 

129.  (1)  Un  conseil  de  bande  peut  ouvrir  et  entretenir 
un  foyer  des  Premieres  nations  en  vertu  du  present  article. 

Foyer  commun  des  Premieres  nations 

(2)  Les  conseils  de  deux  bandes  ou  plus  peuvent,  aux 
termes  d'une  entente  conclue  entre  eux,  ouvrir  et  entre- 
tenir un  foyer  des  Premieres  nations  en  vertu  du  present 
article. 

Approbation  obligatoire 

(3)  Aucune  entente  ne  peut  etre  conclue  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  sans  l'approbation  ecrite  du  ministre. 

Conseil  de  gestion 

(4)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  a  1'egard  d'un 
foyer  des  Premieres  nations  ouvert  en  vertu  du  present 
article  : 

1.  Si  le  ministre  approuve  rouverture  du  foyer  aux 
termes  de  Particle  130,  un  conseil  de  gestion  est 
constitue  en  personne  morale,  par  reglement,  pour 
le  foyer. 

2.  Le  foyer  est  devolu  au  conseil  de  gestion,  lequel 
prend  alors  le  foyer  en  charge. 

3.  La  Loi  sur  les personnes  morales  ne  s'applique  pas 
a  un  conseil  de  gestion,  sauf  disposition  contraire 
des  reglements. 

4.  Les  reglements  peuvent  prevoir  la  composition 
d'un  conseil  de  gestion  ainsi  que  les  qualites  re- 
quises  et  le  mandat  de  ses  membres. 

Application  des  dispositions  de  la  partie  VIII 

(5)  Les  articles  suivants  s'appliquent  a  1'egard  d'un 
foyer  des  Premieres  nations  ouvert  en  vertu  du  present 
article  tels  qu'ils  s'appliquent  a  l'egard  d'un  foyer  muni- 
cipal : 

1.  L'article  130. 

2.  L'article  131. 

3.  L'article  133. 

4.  Les  articles  135  a  139. 
Obtention  d'un  permis  par  le  conseil  de  bande 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  d'empecher  un 
conseil  de  bande  d'obtenir  un  permis  aux  termes  de  la 
partie  VII. 

Definition  -  conseil  de  bande 

(7)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«conseil  de  bande»  Le  conseil  de  la  bande  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  Indiens  (Canada). 
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General 

Approval  required 

130.  (1)  No  municipal  home  or  joint  home  shall  be 
established  w  ithout  the  appro\  al  of  the  Minister. 

Same,  beds 

(2)  Where  the  Minister  grants  an  approval,  the  Minis- 
ter shall  provide  for  the  number  of  beds  that  are  to  be 
established  under  the  approval,  and  the  number  of  beds 
may  not  be  increased  without  an  amendment  of  the  ap- 
proval. 

No  expiry 

(3)  An  approval  does  not  expire. 

No  fee 

(4)  The  Minister  shall  not  charge  a  fee  for  granting  or 
amending  an  approval  under  this  Part. 

Application  of  Part  VII 

131.  (1)  Part  VII  does  not  apply  with  respect  to  an 
approval,  except  as  provided  under  this  section. 

Minister's  determination  required 

(2)  An  approval  shall  be  granted  only  following  a  de- 
termination by  the  Minister  under  section  96. 

Provisions  that  apply 

(3)  The  following  provisions  of  Part  VII  apply,  with 
necessary  modifications,  and  the  modifications  specified 
in  this  section,  with  respect  to  an  approval  as  though  the 
approval  were  a  licence  under  Part  VII: 

1.  Section  100  (Undertaking  to  issue  licence),  other 
than  subsection  100  (9). 

2.  Section  101  (Conditions  of  licence),  other  than 
clause  101  (2)  (b). 

3.  Section  104  (Beds  allowed  under  licence). 

4.  Section    106  (Public  consultation),  other  than 
clauses  106  (1)  (c)  and  (d). 

5.  Subsection  108  (3)  (Notice,  management  contract). 

6.  Section  1 10  (Management  contracts). 

7.  Section  1 14  (Amendments  with  consent). 

8.  Section  1 1 5  (Competitive  process). 

9.  Section  116  (No  appeal). 
10.  Section  1 17  (Regulations). 

Modifications  re  Minister  rather  than  Director 

(4)  For  the  purposes  of  this  Part,  every  reference  to  the 
Director  in  a  provision  that  applies  by  virtue  of  subsection 
(3)  shall  be  deemed  to  be  a  reference  to  the  Minister,  ex- 
cept in  the  following  places: 

1.  The  first  reference  to  the  Director  in  subsection 
104(3). 

2.  Subsection  106(2). 


Dispositions  generales 

Approbation  ohligatoire 

130.  (1)  Aucun  foyer  municipal  ni  aucun  foyer  com- 
mun  ne  doit  etre  ouvert  sans  I'approbation  du  ministre. 

Idem,  lits 

(2)  S'il  accorde  une  approbation,  le  ministre  prevoit  le 
nombre  de  lits  qui  doivent  etre  ouverts  aux  termes  de 
celle-ci,  lequel  ne  peut  pas  etre  augmente  sans  qu'une 
modification  soit  apportee  a  1' approbation. 

Non-expiration 

(3)  L'approbation  n'expire  pas. 
Aucuns  frais 

(4)  Le  ministre  ne  doit  pas  exiger  de  frais  pour  accor- 
der  ou  modifier  une  approbation  visee  a  la  presente  partie. 

Champ  d'application  de  la  partie  VII 

131.  (1)  La  partie  VII  ne  s' applique  pas  a  l'egard 
d'une  approbation,  sauf  disposition  contraire  du  present 
article. 

Determination  du  ministre 

(2)  Une  approbation  n'est  accordee  que  par  suite  de  ce 
que  determine  le  ministre  aux  termes  de  Particle  96. 

Dispositions  applicables 

(3)  Les  dispositions  suivantes  de  la  partie  VII  s'appli- 
quent,  avec  les  adaptations  necessaires  et  celles  precisees 
au  present  article,  a  l'egard  d'une  approbation  comme  s'il 
s'agissait  d'un  permis  vise  a  la  partie  VII  : 

1.  L'article  100  (Engagement  a  delivrer  un  permis), 
sauf  le  paragraphe  100  (9). 

2.  L'article  101  (Conditions  du  permis),  sauf  l'alinea 
101  (2)b). 

3.  L'article  104  (Lits  autorises  par  un  permis). 

4.  L'article  106  (Consultation  du  public),  sauf  les 
alineas  106(l)c)et  d). 

5.  Le  paragraphe  108  (3)  (Avis  :  contrat  de  gestion). 

6.  L'article  1 10  (Contrats  de  gestion). 

7.  L'article  1 14  (Modification  sur  consentement). 

8.  L'article  115  (Concours). 

9.  L'article  116  (Aucun  appel). 
10.  L'article  1 17  (Reglements). 

Adaptations  :  le  ministre  au  lieu  du  directeur 

(4)  Pour  l'application  de  la  presente  partie,  la  mention 
du  directeur  dans  une  disposition  qui  s'applique  par 
l'effet  du  paragraphe  (3)  vaut  mention  du  ministre,  sauf 
aux  endroits  suivants  : 

1.  La  premiere  mention  du  directeur  au  parasraphe 
104  (3). 

2.  Le  paragraphe  106  (2). 


chap.  8 


LOI  DE  2007  SUR  LES  FOYERS  DE  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 


535 


3.  Section  110. 
Modifications  for  grant  of  approval  for  required  home 

(5)  The  following  modification  applies  with  respect  to 
a  grant  of  an  approval  for  a  municipal  home  that  is  re- 
quired under  subsection  119(1): 

1 .  The  determination  by  the  Minister  under  section  96 
that  is  mentioned  in  subsection  (2)  shall  not  deal 
with  whether  there  should  be  a  home  in  the  mu- 
nicipality. 

Temporary  licence  provision  not  affected 

(6)  Nothing  in  this  section  affects  the  application  of 
sections  1 1 1  and  1 1 3  and,  for  greater  certainly, 

(a)  a  temporary  licence  under  section  1 1 1  can  be  is- 
sued to  a  municipality  or  board  of  management  and 
can  be  revoked  under  section  157;  and 

(b)  an  authorization  under  section  1 13  can  be  given  to 
a  municipality  or  board  of  management. 

Committee  of  management,  appointment 

132.  (1)  The  council  of  a  municipality  establishing 
and  maintaining  a  municipal  home  or  the  councils  of  the 
municipalities  establishing  and  maintaining  a  joint  home 
shall  appoint  from  among  the  members  of  the  council  or 
councils,  as  the  case  may  be,  a  committee  of  management 
for  the  municipal  home  or  joint  home. 

Board  of  control 

(2)  Where  a  municipal  home  is  established  and  main- 
tained by  a  municipality  having  a  board  of  control,  the 
members  of  the  committee  of  management  shall  be  ap- 
pointed on  the  recommendation  of  the  board  of  control, 
and  section  68  of  the  Municipal  Act,  as  that  section  read 
on  December  31,  2002,  applies  in  respect  of  the  home 
except  that  a  reference  in  subsections  (3),  (6)  and  (7)  of 
that  section  to  a  two-thirds  vote  shall  be  deemed  to  be  a 
reference  to  a  majority  vote. 

Composition 

(3)  The  regulations  may  provide  for  the  composition  of 
a  committee  of  management  and  the  qualifications  and 
term  of  office  of  its  members. 

Trust  funds 

133.  A  municipality  or  municipalities  that  maintain  a 
municipal  home  or  joint  home  or  a  board  of  management 
that  maintains  a  municipal  home  may  receive,  hold  and 
administer  the  property  of  a  resident  in  trust,  subject  to 
any  restrictions  provided  for  in  the  regulations. 

Personal  information,  disclosure  to  inspectors,  etc. 

134.  (1)  A  head  and  an  institution  are  authorized  to 
disclose  personal  information  to  an  inspector  or  the  Di- 
rector for  the  purpose  of  complying  with  any  requirement 
under  this  Act  or  facilitating  an  inspection  or  inquiries 
under  this  Act. 


3.  L'article  110. 
Adaptations  :  approbation  relative  a  un  foyer  exige 

(5)  L'adaptation  suivante  s'applique  a  l'egard  d'une 
approbation  accordee  relativement  a  un  foyer  municipal 
exige  aux  termes  du  paragraphe  119(1)  : 

1 .  La  determination  que  fait  le  ministre  aux  termes  de 
Particle  96  et  qui  est  mentionnee  au  paragraphe  (2) 
ne  doit  pas  porter  sur  la  question  de  savoir  si  un 
foyer  devrait  etre  ouvert  dans  la  municipalite. 

Aucune  incidence  sur  la  disposition  relative  au  permis  temporaire 

(6)  Le  present  article  n'a  pas  d'incidence  sur  l'appli- 
cation  des  articles  1 1 1  et  1 13.  II  demeure  entendu  : 

a)  d'une  part,  qu'un  permis  temporaire  vise  a  l'article 
1 1 1  peut  etre  delivre  a  une  municipalite  ou  a  un 
conseil  de  gestion  et  qu'il  peut  etre  revoque  en  ver- 
tu  de  l'article  157; 

b)  d'autre  part,  qu'une  autorisation  visee  a  l'article 
113  peut  etre  donnee  a  une  municipalite  ou  a  un 
conseil  de  gestion. 

Constitution  d'un  comite  de  gestion 

132.  (1)  Le  conseil  d'une  municipalite  qui  ouvre  et 
entretient  un  foyer  municipal  ou  les  conseils  des  munici- 
palites qui  ouvrent  et  entretiennent  un  foyer  commun 
constituent  un  comite  de  gestion  du  foyer  municipal  ou  du 
foyer  commun  qui  se  compose  de  personnes  choisies 
parmi  leurs  membres. 

Conseil  de  regie 

(2)  Si  une  municipalite  dotee  d'un  conseil  de  regie 
ouvre  et  entretient  un  foyer  municipal,  les  membres  du 
comite  de  gestion  sont  nommes  sur  la  recommandation  de 
ce  conseil.  L'article  68  de  la  Loi  sur  les  municipalites,  tel 
qu'il  existait  le  31  decembre  2002,  s'applique  a  l'egard 
du  foyer  sauf  que  la  mention,  aux  paragraphes  (3),  (6)  et 
(7)  de  cet  article,  de  l'expression  «vote  a  la  majorite  des 
deux  tiers»  vaut  mention  de  l'expression  «vote  majori- 
taire». 

Composition 

(3)  Les  reglements  peuvent  prevoir  la  composition  des 
comites  de  gestion  ainsi  que  les  qualites  requises  et  le 
mandat  de  leurs  membres. 

Fonds  de  fiducie 

133.  La  municipalite  ou  les  municipalites  qui  entre- 
tiennent un  foyer  municipal  ou  un  foyer  commun  ou  le 
conseil  de  gestion  qui  entretient  un  foyer  municipal  peu- 
vent recevoir,  detenir  et  administrer  les  biens  d'un  resi- 
dent en  fiducie,  sous  reserve  des  restrictions  que  pre- 
voient  les  reglements. 

Renseignements  personnels  :  divulgation  aux  inspecteurs 

134.  (1)  La  personne  responsable  et  l'institution  sont 
autorisees  a  divulguer  des  renseignements  personnels  a  un 
inspecteur  ou  au  directeur  afin  de  respecter  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi  ou  de  faciliter  une  inspection  ou 
une  enquete  prevue  par  celle-ci. 


536 


LONG-TERM  CARE  HOMES  ACT,  2007 


Chap.  H 


Definitions 

(2)  In  this  section, 

"head",  "institution"  and  "personal  information"  have  the 
same  meaning  as  in  the  Municipal  Freedom  of  Infor- 
mation and  Protection  of  Privacy  Act. 

Director  may  make  orders  re  renovations,  etc. 

135.  (1)  The  Director  may  make  an  order  to  a  munici- 
pality or  municipalities  or  a  board  of  management  main- 
taining a  municipal  home  or  joint  home  respecting  reno- 
vations, additions  or  alterations  to  the  home  and  respect- 
ing information,  plans  and  other  material  that  are  to  be 
furnished  to  the  Director,  and  requiring  the  order  to  be 
complied  with  within  a  certain  time. 

\ppcal 

(2)  A  decision  of  the  Director  under  subsection  (1) 
may  be  appealed  to  the  Appeal  Board,  and  sections  162 
and  164  to  171  apply  to  such  an  appeal  with  necessary 
modifications. 

Director  may  take  control  with  consent 

136.  The  Director  may  take  control  of,  operate  and 
manage  a  municipal  home  or  joint  home  if  the  municipal- 
ity maintaining  and  operating  the  home,  each  of  the  mu- 
nicipalities maintaining  and  operating  the  joint  home  or 
the  board  of  management  of  the  municipal  home,  as  the 
case  may  be,  consents  to  the  Director  so  acting. 

Taking  control  on  certain  grounds 

137.  (1)  Subject  to  subsections  (2)  to  (7),  the  Director 
may  take  control  of,  operate  and  manage  a  municipal 
home  or  joint  home  if  the  Director  believes  on  reasonable 
grounds  that  the  home  is  not  being  or  is  not  likely  to  be 
operated  with  competence,  honesty,  integrity  and  concern 
for  the  health,  safety  and  well-being  of  its  residents. 

Hearing 

(2)  Unless  the  municipality  maintaining  and  operating 
the  municipal  home,  each  of  the  municipalities  maintain- 
ing and  operating  the  joint  home  or  the  board  of  man- 
agement of  the  municipal  home,  as  the  case  may  be,  has 
consented  to  the  exercise  of  the  Director's  power  under 
subsection  (1),  the  Minister,  before  the  power  is  exer- 
cised, shall  cause  a  hearing  to  be  held  to  determine 
whether  it  should  be  exercised. 

Person  conducting  hearing 

(3)  The  Minister  shall  appoint  a  person  who  is  not  an 
employee  of  the  Ministry  to  conduct  the  hearing. 

Procedure 

(4)  Sections  17,  18,  19  and  20  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act  do  not  apply  to  a  hearing  under  this  sec- 
tion. 

Report  to  Minister 

(5)  The  person  conducting  the  hearing  under  this  sec- 
tion shall  give  the  Minister  a  report  setting  out, 


Definitions 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«institution»,  «personne  responsable»  et  «renseignements 
personnels»  S'entendent  au  sens  de  la  Loi  sur  Vacces  a 
I  'information  municipale  et  la  protection  de  la  vie  pri- 
vee. 

Ordres  du  directeur  :  renovation 

135.  (1)  Le  directeur  peut  donner  a  une  ou  des  muni- 
cipalites ou  a  un  conseil  de  gestion  qui  entretiennent  un 
foyer  municipal  ou  un  foyer  commun  un  ordre  portant  sur 
la  renovation,  l'agrandissement  ou  la  transformation  du 
foyer  et  sur  les  renseignements,  plans  et  autres  documents 
qui  doivent  lui  etre  fournis  et  il  peut  exiger  que  l'ordre 
soit  observe  dans  un  certain  delai. 

Appel 

(2)  II  peut  etre  interjete  appel  de  la  decision  que  prend 
le  directeur  en  vertu  du  paragraphe  (1)  devant  la  Commis- 
sion d'appel,  auquel  cas  les  articles  162  et  164  a  171 
s'appliquent  a  l'appel  avec  les  adaptations  necessaires. 

Prise  de  direction  par  le  directeur  sur  consentement 

136.  Le  directeur  peut  prendre  la  direction  d'un  foyer 
municipal  ou  d'un  foyer  commun,  l'exploiter  et  le  gerer  si 
la  municipality  qui  entretient  et  exploite  le  foyer,  chacune 
des  municipalites  qui  entretiennent  et  exploitent  le  foyer 
commun  ou  le  conseil  de  gestion  du  foyer  municipal,  se- 
lon  le  cas,  y  consent. 

Prise  de  direction  pour  certains  motifs 

137.  (1)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  a  (7),  le 
directeur  peut  prendre  la  direction  d'un  foyer  municipal 
ou  d'un  foyer  commun,  l'exploiter  et  le  gerer  s'il  a  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que  le  foyer  n'est  pas  ex- 
ploite ou  ne  sera  vraisemblablement  pas  exploite  avec 
competence,  honnetete  et  integrite,  ni  avec  le  souci  de  la 
sante,  de  la  securite  et  du  bien-etre  de  ses  residents. 

Audience 

(2)  A  moins  que  la  municipality  qui  entretient  et  ex- 
ploite le  foyer  municipal,  chacune  des  municipalites  qui 
entretiennent  et  exploitent  le  foyer  commun  ou  le  conseil 
de  gestion  du  foyer  municipal,  selon  le  cas,  n'ait  consenti 
a  l'exercice,  par  le  directeur,  du  pouvoir  prevu  au  para- 
graphe (1),  le  ministre,  avant  que  le  pouvoir  ne  soit  exer- 
ce,  fait  tenir  une  audience  en  vue  de  decider  s'il  devrait 
l'etre. 

Personne  qui  tient  l'audience 

(3)  Le  ministre  nomme  une  personne  qui  n'est  pas  un 
employe  du  ministere  pour  tenir  l'audience. 

Procedure 

(4)  Les  articles  17,  18,  19  et  20  de  la  Loi  sur  l'exercice 
des  competences  legales  ne  s'appliquent  pas  aux  au- 
diences tenues  aux  termes  du  present  article. 

Rapport  adresse  au  ministre 

(5)  La  personne  qui  tient  l'audience  prevue  au  present 
article  remet  au  ministre  un  rapport  qui  comprend  ce  qui 
suit : 
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(a)  recommendations  as  to  the  carrying  out  of  the  pro- 
posal; 

(b)  the  findings  of  fact,  the  information  and  the  knowl- 
edge used  in  making  the  recommendations;  and 

(c)  the  conclusions  of  law  arrived  at  that  are  relevant 
to  the  recommendations. 

Copy  of  report 

(6)  The  person  conducting  the  hearing  under  this  sec- 
tion shall  give  a  copy  of  the  report  to  the  municipality 
maintaining  and  operating  the  municipal  home,  each  of 
the  municipalities  maintaining  and  operating  the  joint 
home  or  the  board  of  management  of  the  municipal  home, 
as  the  case  may  be. 

Minister's  decision 

(7)  After  considering  a  report  provided  under  subsec- 
tion (5),  the  Minister  may  direct  the  Director  to  exercise 
the  power  under  subsection  (1)  and  shall  give  the  munici- 
pality maintaining  and  operating  the  municipal  home, 
each  of  the  municipalities  maintaining  and  operating  the 
joint  home  or  the  board  of  management  of  the  municipal 
home,  as  the  case  may  be,  written  notice  of  his  or  her 
decision  respecting  the  exercise  of  the  power  together 
with  written  reasons  for  the  decision. 

Provisional  exercise  of  power  without  hearing 

138.  (1)  Despite  section  137,  on  notice  to  the  munici- 
pality maintaining  and  operating  the  municipal  home, 
each  of  the  municipalities  maintaining  and  operating  the 
joint  home  or  the  board  of  management  of  the  municipal 
home,  as  the  case  may  be,  the  Director  may  provisionally 
exercise  the  power  under  subsection  137  (1)  without  a 
hearing  if,  in  the  Director's  opinion,  it  is  necessary  to  do 
so  to  avert  an  immediate  threat  to  a  person's  health,  safety 
or  well-being. 

Content  of  notice 

(2)  The  notice  to  the  municipality,  municipalities  or 
board  of  management  under  subsection  ( 1 )  shall  set  out, 

(a)  the  Director's  opinion  on  which  the  provisional 
exercise  of  the  power  is  based;  and 

(b)  the  reasons  for  the  Director's  opinion. 
Continuation  of  exercise  of  power 

(3)  As  soon  as  possible  after  a  power  is  exercised  un- 
der subsection  (1),  the  procedure  set  out  in  subsections 
137  (2)  to  (7)  shall  be  followed  to  determine  whether  the 
power  should  continue  to  be  exercised. 

Powers  where  control  is  taken 

139.  (1)  The  following  apply  when  control  is  taken  of 
a  municipal  home  or  joint  home  under  section  136  or  137: 

1.  The  Director  has  all  of  the  powers  of  the  munici- 
pality, municipalities  or  board  of  management,  as 
the  case  may  be,  to  occupy,  manage,  operate  and 
administer  the  home. 


a)  des  recommandations  sur  la  question  de  savoir  si 
les  mesures  envisagees  devraient  etre  prises; 

b)  les  conclusions  de  fait,  les  renseignements  et  les 
connaissances  dont  il  a  ete  tenu  compte  pour  for- 
muler  les  recommandations; 

c)  les  conclusions  de  droit  auxquelles  il  a  ete  arrive 
relativement  aux  recommandations. 

Copie  du  rapport 

(6)  La  personne  qui  tient  1' audience  prevue  au  present 
article  remet  une  copie  du  rapport  a  la  municipalite  qui 
entretient  et  exploite  le  foyer  municipal,  a  chacune  des 
municipalites  qui  entretiennent  et  exploitent  le  foyer  com- 
mun  ou  au  conseil  de  gestion  du  foyer  municipal,  selon  le 
cas. 

Decision  du  ministre 

(7)  Apres  avoir  examine  le  rapport  remis  aux  termes 
du  paragraphe  (5),  le  ministre  peut  enjoindre  au  directeur, 
au  moyen  d'une  directive,  d'exercer  le  pouvoir  prevu  au 
paragraphe  (1)  et  doit  dormer  par  ecrit  a  la  municipalite 
qui  entretient  et  exploite  le  foyer  municipal,  a  chacune 
des  municipalites  qui  entretiennent  et  exploitent  le  foyer 
commun  ou  au  conseil  de  gestion  du  foyer  municipal, 
selon  le  cas,  un  avis  motive  de  sa  decision  au  sujet  de 
l'exercice  de  ce  pouvoir. 

Exercice  provisoire  d'un  pouvoir  sans  audience 

138.  (1)  Malgre  Particle  137,  le  directeur  peut,  sur 
avis  donne  a  la  municipalite  qui  entretient  et  exploite  le 
foyer  municipal,  a  chacune  des  municipalites  qui  entre- 
tiennent et  exploitent  le  foyer  commun  ou  au  conseil  de 
gestion  du  foyer  municipal,  selon  le  cas,  exercer  provisoi- 
rement  le  pouvoir  prevu  au  paragraphe  137  (1)  sans 
qu'une  audience  soit  tenue  si  cela  est  necessaire,  selon 
lui,  pour  ecarter  un  danger  immediat  pour  la  sante,  la  se- 
curite  ou  le  bien-etre  d'une  personne. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  donne  a  la  municipalite,  aux  municipalites 
ou  au  conseil  de  gestion  aux  termes  du  paragraphe  (1) 
enonce  ce  qui  suit : 

a)  l'opinion  du  directeur  sur  laquelle  l'exercice  provi- 
soire du  pouvoir  est  fonde; 

b)  les  motifs  a  l'appui  de  l'opinion  du  directeur. 

Continuation  de  l'exercice  du  pouvoir 

(3)  Des  que  possible  apres  qu'un  pouvoir  est  exerce  en 
vertu  du  paragraphe  ( 1 ),  la  procedure  enoncee  aux  para- 
graphes  137  (2)  a  (7)  doit  etre  suivie  en  vue  d'etablir  si 
l'exercice  de  ce  pouvoir  devrait  se  poursuivre. 

Pouvoirs  lors  de  la  prise  de  direction 

139.  (1)  Lorsque  la  direction  d'un  foyer  municipal  ou 
d'un  foyer  commun  est  prise  en  vertu  de  l'article  136  ou 
137,  les  regies  suivantes  s'appliquent : 

1.  Le  directeur  est  investi  de  tous  les  pouvoirs  de  la 
municipalite,  des  municipalites  ou  du  conseil  de 
gestion,  selon  le  cas,  pour  occuper,  gerer,  exploiter 
et  administrer  le  foyer. 
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2.  The  following  provisions  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  operation  and 
management  of  the  home  by  the  Director, 

i.  paragraphs  2  to  7  of  subsection  157  (6),  and 

ii.  section  158. 

Occupation  of  premises 

(2)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Director, 

(a)  despite  sections  25  and  39  of  the  Expropriations 
Act,  may  immediately  occupy,  operate  and  manage 
the  municipal  home  or  joint  home  or  arrange  for  it 
to  be  occupied,  operated  and  managed  by  a  person 
or  entity  designated  by  the  Director;  and 

(b)  may  apply  without  notice  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  directing  the  sheriff  to  assist 
the  Director  or  the  person  or  entity  designated  by 
the  Director  in  occupying  the  home  or  joint  home. 

Maximum  period 

(3)  The  Director  shall  not  occupy,  operate  or  manage  a 
municipal  home  or  joint  home,  or  arrange  for  it  to  be  oc- 
cupied, operated  or  managed  by  a  person  or  entity  desig- 
nated by  the  Director,  for  a  period  exceeding  one  year 
without  the  consent  of  the  municipality  that  maintained 
and  operated  the  home,  the  municipalities  that  maintained 
and  operated  the  joint  home  or  the  board  of  management 
of  the  home,  as  the  case  may  be. 

Authorization  of  Minister 

(4)  Despite  subsection  (3),  the  Director  may  occupy, 
operate  and  manage  a  municipal  home  or  joint  home,  or 
arrange  for  it  to  be  occupied,  operated  and  managed  by  a 
person  or  entity  designated  by  the  Director,  for  a  period 
exceeding  one  year  if  the  Minister  so  authorizes,  and  the 
Minister  may  authorize  an  extension  of  the  period  from 
time  to  time. 

Regulations 

140.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  clarifying  the  application  of  Part  VII  to  this  Part; 

(b)  providing  additional  or  alternate  rules  governing 
approvals  under  this  Part; 

(c)  governing  boards  of  management  under  sections 
125  and  129,  including,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing, 

(i)  establishing  a  board  of  management  as  a  cor- 
poration and  governing  the  operation  of 
boards  of  management  as  corporations,  in- 


2.  Les  dispositions  suivantes  s'appliqucnt,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  regard  de  l'exploitation 
et  de  la  gestion  du  foyer  par  le  directeur : 

i.  les  dispositions  2  a  7  du  paragraphe  1 57  (6), 

ii.  Particle  158. 

Occupation  ties  locauv 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
( 1),  le  directeur  peut  : 

a)  d'une  part,  malgre  les  articles  25  et  39  de  la  Lot  sur 
I 'expropriation,  occuper,  exploiter  et  gerer  imme- 
diatement  le  foyer  municipal  ou  le  foyer  commun 
ou  prendre  des  dispositions  pour  faire  en  sorte 
qu'une  personne  ou  entite  qu'il  designe  le  fasse; 

b)  d'autre  part,  demander  sans  preavis  a  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice,  par  voie  de  requete,  de  rendre  une 
ordonnance  enjoignant  au  sherif  de  Paider  ou 
d'aider  la  personne  ou  entite  qu'il  designe  a  oc- 
cuper le  foyer  ou  le  foyer  commun. 

Periode  maximale 

(3)  Le  directeur  ne  doit  pas  occuper,  exploiter  ou  gerer 
un  foyer  municipal  ou  un  foyer  commun,  ni  prendre  des 
dispositions  pour  faire  en  sorte  qu'une  personne  ou  entite 
qu'il  designe  le  fasse,  pendant  plus  d'une  annee  sans  le 
consentement  de  la  municipality  qui  entretenait  et  exploi- 
tait  le  foyer,  des  municipalites  qui  entretenaient  et  exploi- 
taient  le  foyer  commun  ou  du  conseil  de  gestion  du  foyer, 
selon  le  cas. 

Autorisation  du  ministre 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3),  le  directeur  peut  occuper, 
exploiter  et  gerer  un  foyer  municipal  ou  un  foyer  com- 
mun, ou  prendre  des  dispositions  pour  faire  en  sorte 
qu'une  personne  ou  entite  qu'il  designe  le  fasse,  pendant 
plus  d'une  annee  si  le  ministre  l'y  autorise.  Ce  dernier 
peut  a  l'occasion  autoriser  une  prolongation  de  la  periode. 

Reglements 

140.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objet 
et  de  1'application  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
( 1 ),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  preciser  1'application  de  la  partie  VII  a  la  presente 
partie; 

b)  prevoir  des  regies  supplementaires  ou  des  regies  de 
rechange  qui  regissent  les  approbations  visees  a  la 
presente  partie; 

c)  rcgir  les  conseils  de  gestion  vises  aux  articles  125 
et  129  et,  notammenl  : 

(i)  constituer  un  conseil  de  gestion  en  personne 
morale  et  regir  le  fonctionnement  des  conseils 
de  gestion  constitues  en  personnes  morales,  y 
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eluding  prescribing  provisions  of  the  Corpo- 
rations Act  that  apply  to  such  boards  and 
modifications  to  such  provisions  as  they  ap- 
ply to  such  boards,  and 

(ii)  for  boards  of  management  under  section  125, 
providing  for  the  division  of  each  territorial 
district  into  areas,  the  appointment  of  mem- 
bers of  boards  of  management,  representing 
the  areas  to  each  board  having  regard  to  the 
proportionate  distribution  amongst  the  areas 
of  population  and  assessment  of  rateable 
property  and  providing  for  the  further  ap- 
pointment by  the  Lieutenant  Governor  in 
Council  of  members  at  large  to  the  boards  of 
management; 

(d)  specifying  times  by  which  payments  required  un- 
der sections  126  and  127  must  be  made; 

(e)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

Same 

(3)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make 
regulations  dividing  any  territorial  district  into  two  or 
more  parts  for  the  purposes  of  this  Part  and,  where  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  has  done  so,  each  of  the 
parts  shall  be  deemed  to  constitute  a  territorial  district  for 
the  purposes  of  this  Part. 

PART  IX 

COMPLIANCE  AND  ENFORCEMENT 

Inspections 

Appointment  of  inspectors 

141.  (1)  The  Minister  may  appoint  inspectors  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Director  is  an  inspector 

(2)  The  Director  is,  by  virtue  of  his  or  her  office,  an 
inspector. 

Certificate  of  appointment 

(3)  The  Minister  shall  issue  to  every  inspector  a  cer- 
tificate of  appointment  which  the  inspector  shall  produce, 
upon  request,  when  acting  in  the  performance  of  his  or 
her  duties. 

Purpose  of  inspection 

142.  An  inspector  may  conduct  inspections  for  the 
purpose  of  ensuring  compliance  with  requirements  under 
this  Act. 

Annual  inspection 

143.  Every  long-term  care  home  shall  be  inspected  at 
least  once  a  year. 

Inspections  unannounced 

144.  No  notice  shall  be  given  of, 

(a)  any  inspection  required  under  section  143;  or 


compris  prescrire  les  dispositions  de  la  Loi 
sur  les  personnes  morales  qui  s'appliquent  a 
de  tels  conseils  et  les  adaptations  de  ces  dis- 
positions telles  qu'elles  s'appliquent  a  eux, 

(ii)  pour  les  conseils  de  gestion  vises  a  l'article 
125,  prevoir  le  fractionnement  de  chaque  dis- 
trict territorial  en  secteurs,  la  nomination  de 
membres  des  conseils  de  gestion  charges  de 
representer  ces  secteurs  a  chacun  des  conseils, 
en  tenant  compte  de  la  repartition  proportion- 
nelle  entre  ces  secteurs  de  la  population  et  de 
1'evaluation  des  biens  imposables  et  prevoir 
la  nomination,  par  le  lieutenant-gouverneur  en 
conseil,  d'autres  membres  qui  ne  represented 
aucun  secteur; 

d)  preciser  les  delais  dans  lesquels  les  paiements 
qu' exigent  les  articles  126  et  127  doivent  etre  ef- 
fectues; 

e)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

Idem 

(3)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  re- 
glement, fractionner  un  district  territorial  en  deux  parties 
ou  plus  pour  l'application  de  la  presente  partie,  auquel  cas 
chacune  des  parties  est  reputee  constituer  un  district  terri- 
torial pour  l'application  de  la  presente  partie. 

PARTIE  IX 

conformite  et  execution 

Inspections 

Nomination  des  inspecteurs 

141.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  des  inspecteurs 
pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Directeur  a  titre  d'inspecteur 

(2)  Le  directeur  est,  d'office,  inspecteur. 

Attestation  de  nomination 

(3)  Le  ministre  delivre  a  chaque  inspecteur  une  attesta- 
tion de  sa  nomination  que  celui-ci  presente,  sur  demande, 
lorsqu'il  agit  dans  l'exercice  de  ses  fonctions. 

But  de  l'inspection 

142.  L'inspecteur  peut  effectuer  des  inspections  en  vue 
de  s'assurer  que  les  exigences  prevues  par  la  presente  loi 
sont  respectees. 

Inspections  annuelles 

143.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  sont  inspec- 
ted au  moins  une  fois  par  annee. 

Inspections  sans  preavis 

144.  Aucun  preavis  ne  doit  etre  donne  : 

a)  soit  d'une  inspection  exigee  aux  termes  de  l'article 
143; 
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(b)  any  other  inspection  of  a  long-term  care  home, 
subject  to  any  exceptions  provided  for  in  the  regu- 
lations. 

Meeting  with  councils 

145.  Where  an  inspection  is  required  under  section 
143,  the  inspector  may  meet  with  the  Residents'  Council 
or  the  Family  Council,  if  requested  or  permitted  to  do  so 
by  the  Council. 

Powers  of  entry 

146.  (1)  An  inspector  may  at  any  reasonable  time  en- 
ter a  long-term  care  home,  or  place  operated  in  connec- 
tion with  the  home  and  providing  services  to  it,  in  order 
to  conduct  an  inspection. 

Dwellings 

(2)  No  inspector  shall  enter  a  place  that  is  not  in  a 
long-term  care  home  and  that  is  being  used  as  a  dwelling, 
except  with  the  consent  of  the  occupier  of  the  place  or 
under  the  authority  of  a  warrant. 

Powers  on  inspection 

147.  ( 1 )  An  inspector  conducting  an  inspection, 

(a)  may  inspect, 

(i)  the  premises  of  the  long-term  care  home  or 
the  premises  of  a  place  operated  in  connection 
with  the  home  and  providing  services  to  it, 
and 

(ii)  the  operations  on  the  premises; 

(b)  may  inspect  or  copy  a  record  or  other  thing; 

(c)  may  demand  the  production  of  records  or  other 
things,  including  records  or  other  things  that  are 
not  kept  on  the  premises  of  the  long-term  care 
home; 

(d)  may  question  a  person,  subject  to  the  person's  right 
to  have  counsel  present  during  the  questioning; 

(e)  may  photograph,  film  or  make  any  other  kind  of 
recording,  but  only  in  a  manner  that  does  not  inter- 
cept any  private  communications  and  that  is  in 
keeping  with  reasonable  expectations  of  privacy; 

(f)  may  conduct  examinations  or  tests; 

(g)  may  use  data  storage,  processing  or  retrieval  de- 
vices or  systems  at  the  premises  in  order  to  pro- 
duce a  record  in  readable  form; 

(h)  may,  on  providing  a  receipt,  remove  a  record,  a 
sample  of  a  substance  or  any  other  thing  or  take  a 
specimen;  and 

(i)  may  call  upon  experts  for  assistance  in  carrying  out 
the  inspection. 

Written  demand 

(2)  A  demand  mentioned  in  clause  (1)  (c)  must  be  in 
writing  and  must  include, 


b)  soit  de  toute  autre  inspection  d'un  foyer  de  soins  de 
longue  duree,  sous  reserve  des  exceptions  que  pre- 
voient  les  reglements. 

Rencontre  avec  les  conseils 

145.  Lorsqu'une  inspection  est  exigee  aux  termes  de 
Particle  143,  l'inspecteur  peut  rencontrer  le  conseil  des 
residents  ou  le  conseil  des  families  si  l'un  ou  l'autre 
conseil  le  demande  ou  le  permet. 

Pouvoirs  d'entree 

146.  (1)  L'inspecteur  peut  penetrer  a  toute  heure  rai- 
sonnable  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  ou  dans 
un  lieu  qui  est  exploite  relativement  au  foyer  et  qui  lui 
fournit  des  services,  afin  d'y  effectuer  une  inspection. 

Logements 

(2)  Aucun  inspecteur  ne  doit  penetrer  dans  un  lieu  ser- 
vant de  logement  qui  est  situe  ailleurs  que  dans  un  foyer 
de  soins  de  longue  duree,  sauf  si  l'occupant  du  lieu  y 
consent  ou  en  vertu  d'un  mandat. 

Pouvoirs  de  l'inspecteur 

147.  (1)  L'inspecteur  qui  effectue  une  inspection  peut : 

a)  faire  ce  qui  suit : 

(i)  inspecter  les  locaux  du  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree  ou  ceux  de  tout  lieu  qui  est  exploite 
relativement  au  foyer  et  qui  fournit  des  servi- 
ces a  ce  dernier, 

(ii)  examiner  les  activites  qui  s'y  deroulent; 

b)  examiner  des  dossiers  ou  d'autres  choses  ou  en 
faire  des  copies; 

c)  demander  formellement  la  production  de  dossiers 
ou  d'autres  choses,  y  compris  ceux  qui  sont 
conserves  ailleurs  que  dans  les  locaux  du  foyer  de 
soins  de  longue  duree; 

d)  interroger  des  personnes,  sous  reserve  du  droit 
qu'ont  celles-ci  d'etre  en  presence  d'un  avocat  lors 
de  1' interrogation; 

e)  prendre  des  photographies  ou  des  films  ou  proce- 
der  a  tout  autre  genre  de  consignation,  mais  seule- 
ment  d'une  facon  qui  n'intercepte  pas  les  commu- 
nications privees  et  qui  respecte  les  attentes  raison- 
nables  en  matiere  de  vie  privee; 

f)  effectuer  des  examens,  analyses  ou  tests; 

g)  recourir  aux  dispositifs  ou  systemes  de  stockage, 
de  traitement  ou  de  recuperation  des  donnees  qui 
sont  sur  les  lieux  en  vue  de  produire  quelque  dos- 
sier que  ce  soit  sous  forme  lisible; 

h)  enlever,  sur  remise  d'un  recepisse  a  cet  effet.  des 
dossiers,  des  echantillons  de  substances  ou  toute 
autre  chose  ou  faire  un  prelevement: 

i)  faire  appel  a  des  experts  pour  l'aider  a  mener  a 
bien  l'inspection. 

Demande  formelle  ecrite 

(2)  La  demande  formelle  visee  a  l'alinea  (1)  c)  doit 
etre  faite  par  ecrit  et  comprendre  ce  qui  suit  : 
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(a)  a  statement  of  the  nature  of  the  records  and  other 
things  required;  and 

(b)  a  statement  of  when  the  records  and  other  things 
are  to  be  produced. 

Obligation  to  produce  and  assist 

(3)  If  an  inspector  makes  a  demand  under  clause  (1) 
(c),  the  person  having  custody  of  the  record  or  other  thing 
shall  produce  it  for  the  inspector  within  the  times  pro- 
vided for  in  the  demand,  and  shall,  at  the  inspector's  re- 
quest, 

(a)  provide  whatever  assistance  is  reasonably  neces- 
sary to  produce  the  record  in  a  readable  form,  in- 
cluding using  a  data  storage,  processing  or  retrieval 
device  or  system;  and 

(b)  provide  whatever  assistance  is  reasonably  neces- 
sary to  interpret  the  record  for  the  inspector. 

Power  to  exclude  persons 

(4)  An  inspector  who  questions  a  person  under  clause 
(1)  (d)  may  exclude  from  the  questioning  any  person  ex- 
cept counsel  for  the  individual  being  questioned. 

Return  of  things 

(5)  An  inspector  shall,  within  a  reasonable  time,  return 
the  records  and  other  things  removed  under  clause  (1)  (h). 

Making  things  available 

(6)  At  the  request  of  the  licensee,  an  inspector  who  has 
removed  a  record  or  other  thing  under  clause  (1)  (h)  shall 
make  it  available  for  review,  copying,  examination  or 
testing  by  or  on  behalf  of  the  licensee  at  a  mutually  con- 
venient time  and  place. 

Samples  and  specimens 

(7)  Subsections  (5)  and  (6)  do  not  apply  to  samples 
removed  or  specimens  taken  by  the  inspector. 

Definition  of  record 

(8)  In  this  section, 

"record"  means  any  document  or  record  of  information, 
in  any  form,  including  a  record  of  personal  health  in- 
formation within  the  meaning  of  the  Personal  Health 
Information  Protection  Act,  2004. 

Warrant 

148.  (1)  A  justice  of  the  peace  may  issue  a  warrant 
authorizing  an  inspector  named  in  the  warrant  to  enter 
premises  specified  in  the  warrant  and  to  exercise  any  of 
the  powers  mentioned  in  section  147,  if  the  justice  of  the 
peace  is  satisfied  on  information  under  oath  that, 

(a)  the  inspector  has  been  prevented  from  entering  a 
long-term  care  home,  or  place  operated  in  connec- 
tion with  the  home  and  providing  services  to  it,  or 


a)  une  declaration  quant  a  la  nature  des  dossiers  et 
autres  choses  dont  la  production  est  exigee; 

b)  une  indication  du  moment  ou  les  dossiers  et  autres 
choses  doivent  etre  produits. 

Production  et  aide  obligatoires 

(3)  Si  un  inspecteur  fait  une  demande  formelle  en  ver- 
tu  de  l'alinea  (1)  c),  la  personne  qui  a  la  garde  des  dos- 
siers ou  autres  choses  les  lui  produit  dans  les  delais  fixes 
dans  la  demande  et,  a  la  demande  de  1'  inspecteur  : 

a)  d'une  part,  fournit  l'aide  qui  est  raisonnablement 
necessaire  pour  produire  les  dossiers  sous  une 
forme  lisible,  notamment  en  recourant  a  un  dispo- 
sitif  ou  systeme  de  stockage,  de  traitement  ou  de 
recuperation  des  donnees; 

b)  d'autre  part,  fournit  faide  qui  est  raisonnablement 
necessaire  pour  fournir  une  interpretation  des  dos- 
siers a  f  inspecteur. 

Pouvoir  d'eloigner  des  personnes 

(4)  L' inspecteur  qui  interroge  une  personne  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  d)  peut  demander  a  toute  personne  de  s'eloi- 
gner,  a  l'exception  de  l'avocat  du  particulier  qu'il  in- 
terroge. 

Restitution 

(5)  L'inspecteur  remet,  dans  un  delai  raisonnable,  les 
dossiers  et  autres  choses  qui  ont  ete  enleves  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  h). 

Mise  a  la  disposition  du  titulaire  de  permis 

(6)  A  la  demande  du  titulaire  de  permis,  l'inspecteur 
qui  a  enleve  des  dossiers  ou  d' autres  choses  en  vertu  de 
l'alinea  (1)  h)  les  met  a  la  disposition  du  titulaire  de  per- 
mis ou  de  quiconque  agit  en  son  nom  pour  que  puissent 
en  etre  faits  l'examen,  l'analyse,  des  copies  ou  des  tests, 
aux  date,  heure  et  lieu  convenus  d'un  commun  accord. 

Echantillons  et  prelevements 

(7)  Les  paragraphes  (5)  et  (6)  ne  s'appliquent  pas  aux 
echantillons  enleves  ou  aux  prelevements  faits  par 
l'inspecteur. 

Definition  :  dossier 

(8)  La  definition  qui  suit  s'applique  au  present  article. 

«dossier»  Tout  document  ou  dossier  de  renseignements, 
se  presentant  sous  quelque  forme  que  ce  soit,  notam- 
ment un  dossier  de  renseignements  personnels  sur  la 
sante  au  sens  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  sur  la  sante. 

Mandat 

148.  (1)  Un  juge  de  paix  peut  decerner  un  mandat 
autorisant  l'inspecteur  qui  y  est  nomme  a  penetrer  dans 
les  lieux  qui  y  sont  precises  et  a  exercer  l'un  ou  f  autre 
des  pouvoirs  enonces  a  Particle  147,  s'il  est  convaincu, 
sur  la  foi  d'une  denonciation  faite  sous  serment : 

a)  soit  que  l'inspecteur  a  ete  empeche  de  penetrer 
dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  ou  dans  un 
lieu  qui  est  exploite  relativement  au  foyer  et  qui  lui 
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has  been  prevented  from  exereising  a  power  under 
subsection  147  (1);  or 

(b)  there  arc  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
inspector  will  be  prevented  from  entering  a  long- 
term  care  home,  or  place  operated  in  connection 
with  the  home  and  providing  services  to  it,  or  will 
be  prevented  from  exercising  a  power  under  sub- 
section 147  (1). 

Expiry  of  warrant 

(2)  A  warrant  issued  under  this  section  shall  name  a 
date  on  which  it  expires,  which  shall  not  be  later  than  30 
days  after  the  warrant  is  issued. 

Extension  of  time 

(3)  A  justice  of  the  peace  may  extend  the  date  on 
which  a  warrant  issued  under  this  section  expires  for  an 
additional  period  of  no  more  than  30  days,  upon  applica- 
tion without  notice  by  the  inspector  named  in  the  warrant. 

Use  of  force 

(4)  An  inspector  named  in  a  warrant  issued  under  this 
section  may  use  whatever  force  is  necessary  to  execute 
the  warrant  and  may  call  upon  a  police  officer  for  assis- 
tance in  executing  the  warrant. 

Time  of  execution 

(5)  A  warrant  issued  under  this  section  may  be  exe- 
cuted only  between  8  a.m.  and  8  p.m.,  unless  the  warrant 
specifies  otherwise. 

Other  matters 

(6)  Subsections  147  (2)  to  (8)  apply,  with  necessary 
modifications,  with  respect  to  the  exercise,  under  a  war- 
rant issued  under  this  section,  of  the  powers  mentioned  in 
subsection  (1). 

Inspection  report 

149.  (1)  After  completing  an  inspection,  an  inspector 
shall  prepare  an  inspection  report  and  give  a  copy  of  the 
report  to  the  licensee  and  to  the  Residents'  Council  and 
the  Family  Council,  if  any. 

Summaries  to  Councils 

(2)  Where  the  inspection  is  required  under  section  143, 
the  inspector  shall  prepare  a  summary  of  the  inspection 
report  and  provide  it  to  the  Residents'  Council  and  the 
Family  Council,  if  any. 

All  non-compliance  to  be  documented 

(3)  If  the  inspector  finds  that  the  licensee  has  not  com- 
plied with  a  requirement  under  this  Act,  the  inspector 
shall  document  the  non-compliance  in  the  inspection  re- 
port. 

Admissibility  of  certain  documents 

150.  (1)  A  copy  made  under  clause  147  (1)  (b)  that 
purports  to  be  certified  by  the  inspector  as  being  a  true 
copy  of  the  original  is  admissible  in  evidence  in  any  pro- 
ceeding to  the  same  extent  as,  and  has  the  same  eviden- 
tiary value  as,  the  original. 

Same 

(2)  A  certificate  as  to  the  result  of  an  examination  or 


fournit  des  services,  ou  a  etc  empeche  d'exercer  un 
pouvoirque  lui  confere  lc  paragraphe  147  (1); 

b)  soit  qu'il  existe  des  motifs  raisonnables  de  croire 
que  l'inspecteur  sera  empeche  de  penetrer  dans  un 
foyer  de  soins  de  longue  duree,  ou  dans  un  lieu  qui 
est  exploite  relativement  au  foyer  et  qui  lui  fournit 
des  services,  ou  sera  empeche  d'exercer  un  pouvoir 
que  lui  confere  le  paragraphe  147  (1). 

Expiration  du  mandat 

(2)  Le  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  porte 
une  date  d'expiration,  laquelle  ne  doit  pas  tomber  plus  de 
30  jours  apres  qu'il  est  decerne. 

Prorogation  de  delai 

(3)  Un  juge  de  paix  peut  reporter  la  date  d'expiration 
d'un  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article  d'une 
periode  additionnelle  d'au  plus  30  jours,  sur  demande 
sans  preavis  de  l'inspecteur  nomine  sur  le  mandat. 

Recours  a  la  force 

(4)  L'inspecteur  nomme  sur  le  mandat  decerne  en  ver- 
tu du  present  article  peut  recourir  a  toute  la  force  neces- 
saire  pour  executer  le  mandat  et  peut  faire  appel  a  un 
agent  de  police  pour  l'aider  dans  l'execution  du  mandat. 

Delai  d'execution 

(5)  A  moins  qu'il  ne  precise  autrement,  le  mandat  de- 
cerne en  vertu  du  present  article  ne  peut  etre  execute 
qu'entre  8  et  20  heures. 

Autres  questions 

(6)  Les  paragraphes  147  (2)  a  (8)  s'appliquent,  avec  les 
adaptations  necessaires,  a  l'egard  de  l'exercice,  en  vertu 
d'un  mandat  decerne  en  vertu  du  present  article,  des  pou- 
voirs  prevus  au  paragraphe  (1). 

Rapport  d'inspection 

149.  (1)  Apres  qu'il  a  termine  une  inspection,  l'ins- 
pecteur redige  un  rapport  d' inspection  et  en  remet  une 
copie  au  titulaire  de  permis  ainsi  qu'au  conseil  des  resi- 
dents et  au  conseil  des  families,  s'il  y  en  a  un. 

Resumes  remis  aux  conseils 

(2)  Si  l'inspection  est  exigee  aux  termes  de  l'article 
143,  l'inspecteur  redige  un  resume  du  rapport  d'inspec- 
tion  et  le  remet  au  conseil  des  residents  et  au  conseil  des 
families,  s'il  y  en  a  un. 

Documentation  de  tout  cas  de  non-respect 

(3)  S'il  constate  que  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  res- 
peetc  une  exigence  prevue  par  la  presente  loi,  l'inspecteur 
documente  le  non-respect  dans  son  rapport  d' inspection. 

Admissibility'  de  certains  documents 

150.  (1)  Les  copies  faites  en  vertu  de  l'alinea  147  (1) 
b)  qui  se  presentent  comme  etant  certifiees  conformes  aux 
originaux  par  l'inspecteur  sont  admissibles  en  preuve 
dans  toute  instance  au  meme  titre  que  les  originaux  et  ont 
la  meme  valeur  probante  que  ceux-ci. 

Idem 

(2)  Le  certificat  relatif  au  resultat  d'un  examen.  d'une 
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test  conducted  under  clause  147  (1)  (f)  that  states  the 
name  and  qualifications  of  the  person  who  conducted  the 
examination  or  test  and  purports  to  be  signed  by  that  per- 
son is,  without  proof  of  the  office  or  signature  of  that  per- 
son, admissible  in  evidence  in  any  proceeding  as  proof,  in 
the  absence  of  evidence  to  the  contrary,  of  the  facts  stated 
in  the  certificate,  if  the  certificate  has  been  served  on  the 
other  parties  to  the  proceeding  within  a  reasonable  time 
before  the  certificate  is  adduced. 

Obstruction,  etc. 

151.  Every  person  is  guilty  of  an  offence  who, 

(a)  hinders,  obstructs  or  interferes  with  an  inspector 
conducting  an  inspection,  or  otherwise  impedes  an 
inspector  in  carrying  out  his  or  her  duties; 

(b)  destroys  or  alters  a  record  or  other  thing  that  has 
been  demanded  under  clause  147  (1)  (c);  or 

(c)  fails  to  do  anything  required  under  subsection  147 
(3). 

Enforcement 

Actions  by  inspector  if  non-compliance  found 

152.  If  an  inspector  finds  that  a  licensee  has  not  com- 
plied with  a  requirement  under  this  Act,  the  inspector 
shall  do  at  least  one  of  the  following  as  the  inspector  con- 
siders appropriate: 

1 .  Issue  a  written  notification  to  the  licensee. 

2.  Issue  a  written  request  to  the  licensee  to  prepare  a 
written  plan  of  correction  for  achieving  compli- 
ance, to  be  implemented  voluntarily. 

3.  Make  an  order  under  section  153  or  154. 

4.  Issue  a  written  notification  to  the  licensee  and  refer 
the  matter  to  the  Director  for  further  action  by  the 
Director. 

Compliance  orders 

153.  (1)  An  inspector  or  the  Director  may  order  a  li- 
censee to, 

(a)  do  anything,  or  refrain  from  doing  anything,  to 
achieve  compliance  with  a  requirement  under  this 
Act;  or 

(b)  prepare,  submit  and  implement  a  plan  for  achiev- 
ing compliance  with  a  requirement  under  this  Act. 

Grounds 

(2)  An  order  may  be  made  under  this  section  if  the 
licensee  has  not  complied  with  a  requirement  under  this 
Act. 

Work  and  activity  orders 

154.  (1)  An  inspector  or  the  Director  may  order  a  li- 
censee, 

(a)  to  allow  employees  of  the  Ministry,  or  agents  or 
contractors  acting  under  the  authority  of  the  Minis- 


analyse  ou  d'un  test  effectue  en  vertu  de  l'alinea  147  (1) 
f)  qui  enonce  le  nom  et  les  competences  de  la  personne 
qui  a  effectue  l'examen,  l'analyse  ou  le  test  et  qui  se  pre- 
sente  comme  etant  signe  par  cette  personne  est,  sans  qu'il 
soit  necessaire  de  prouver  l'authenticite  de  la  signature  ou 
la  qualite  de  cette  personne,  admissible  dans  toute  ins- 
tance comme  preuve,  en  l'absence  de  preuve  contraire, 
des  faits  attestes  dans  le  certificat,  si  celui-ci  a  ete  signifie 
aux  autres  parties  a  l'instance  dans  un  delai  raisonnable 
avant  la  production  du  certificat. 

Entrave 

151.  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque,  selon  le 
cas  : 

a)  gene  ou  entrave  le  travail  de  l'inspecteur  qui  effec- 
tue une  inspection  ou  empeche  de  quelque  autre 
facon  un  inspecteur  de  s'acquitter  de  ses  fonctions; 

b)  detruit  ou  modifie  un  dossier  ou  une  autre  chose 
qui  a  fait  l'objet  d'une  demande  formelle  visee  a 
l'alinea  147  (1)  c); 

c)  ne  fait  pas  ce  qu'exige  le  paragraphe  147  (3). 

Execution 

Actes  de  l'inspecteur  en  cas  de  non-respect 

152.  S'il  constate  que  le  titulaire  de  permis  n'a  pas 
respecte  une  exigence  prevue  par  la  presente  loi,  l'inspec- 
teur prend  au  moins  une  des  mesures  suivantes  selon  ce 
qu'il  estime  approprie  : 

1 .  Remettre  un  avis  ecrit  au  titulaire  de  permis. 

2.  Remettre  une  demande  ecrite  au  titulaire  de  permis 
pour  qu'il  redige  un  plan  de  redressement  visant  a 
assurer  le  respect  de  l'exigence,  lequel  doit  etre 
mis  en  application  volontairement. 

3.  Dormer  un  ordre  en  vertu  de  1' article  153  ou  154. 

4.  Remettre  un  avis  ecrit  au  titulaire  de  permis  et  ren- 
voyer  la  question  au  directeur  pour  qu'il  prenne 
d'autres  mesures. 

Ordres  de  conformite 

153.  (1)  L'inspecteur  ou  le  directeur  peut  ordonner  au 
titulaire  de  permis  : 

a)  soit  de  faire  ou  de  s'abstenir  de  faire  quoi  que  ce 
soit  pour  assurer  le  respect  d'une  exigence  prevue 
par  la  presente  loi; 

b)  soit  de  preparer,  de  soumettre  et  de  mettre  en  ap- 
plication un  plan  visant  a  assurer  le  respect  d'une 
exigence  prevue  par  la  presente  loi. 

Motifs 

(2)  Un  ordre  peut  etre  donne  en  vertu  du  present  article 
si  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  respecte  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi. 

Ordres  :  travaux  et  activites 

154.  (1)  L'inspecteur  ou  le  directeur  peut  ordonner  au 
titulaire  de  permis  de  faire  ce  qui  suit : 

a)  permettre  aux  employes  du  ministere,  ou  aux  man- 
dataires  ou  contractants  agissant  sous  l'autorite  de 
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try,  to  perform  any  work  or  activity  at  the  long- 
term  care  home  that  is  necessary,  in  the  opinion  of 
the  person  making  the  order,  to  achieve  compli- 
ance with  a  requirement  under  this  Act;  and 

(b)  to  pay  the  reasonable  costs  of  the  work  or  activity. 

Grounds 

(2)  An  order  may  be  made  under  this  section  if, 

(a)  the  licensee  has  not  complied  with  a  requirement 
under  this  Act;  and 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
licensee  will  not  or  cannot  perform  the  work  or  ac- 
tivity necessary  to  achieve  compliance. 


Licensee  must  co-operate 

(3)  If  an  order  is  made  under  this  section  respecting 
work  or  an  activity  to  be  performed  at  a  long-term  care 
home,  the  licensee  shall  co-operate  with  and  give  reason- 
able assistance  to  the  persons  performing  the  work  or 
activity. 

Recovery  of  costs 

(4)  The  Minister  may  recover  the  reasonable  costs  of 
any  work  or  activity  performed  under  this  section  by 
withholding  an  amount  from  the  funding  that  would  oth- 
erwise be  provided  to  the  licensee  under  this  Act. 

Order  that  funding  be  returned  or  withheld 

155.  (1)  The  Director  may  order, 

(a)  that  a  specified  amount  of  funding  provided  to  the 
licensee  under  this  Act  be  returned  by  the  licensee; 
or 

(b)  that  a  specified  amount  of  funding  be  withheld 
from  the  funding  that  would  otherwise  be  provided 
to  the  licensee  under  this  Act. 

Grounds 

(2)  An  order  may  be  made  under  this  section  if  a  licen- 
see has  not  complied  with  a  requirement  under  this  Act. 

Limit  on  amount 

(3)  The  amount  of  funding  to  be  returned  or  withheld 
shall  not  exceed,  for  each  day  on  which  the  non- 
compliance continues,  $50  for  each  bed  at  the  home. 

Determination  of  amount 

(4)  In  determining  the  amount  of  funding  to  be  re- 
turned or  withheld,  the  Director  shall  take  into  account 
the  following  principles: 

1.  The  licensee  should  not  gain  from  the  non- 
compliance. 

2.  If  the  non-compliance  reduces  the  value  of  the  care 
and  services  provided  by  the  licensee,  the  amount 


celui-ci,  d'executer  au  foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree  les  travaux  ou  les  activites  qui  sont  necessaires, 
de  favis  de  la  personne  qui  donne  fordre,  pour  as- 
surer le  respect  d'unc  exigence  prevue  par  la  pre- 
sente  loi; 

b)  payer  les  couts  raisonnables  des  travaux  ou  des 
activites. 

Motifs 

(2)  Un  ordre  peut  etre  donne  en  vertu  du  present  article 

si  : 

a)  d'une  part,  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  respecte 
une  exigence  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  le  titulaire  de  permis  n'executera  pas  ou 
ne  peut  pas  executer  les  travaux  ou  les  activites  qui 
sont  necessaires  pour  assurer  le  respect  de  l'exi- 
gence. 

Obligation  du  titulaire  de  permis  de  collaborer 

(3)  Si  un  ordre  est  donne  en  vertu  du  present  article  a 
fegard  de  travaux  ou  d'activites  qui  doivent  etre  executes 
a  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  le  titulaire  de  permis 
collabore  avec  les  personnes  qui  executent  les  travaux  ou 
les  activites  et  leur  donne  une  aide  raisonnable. 

Recouvrement  des  couts 

(4)  Le  ministre  peut  recouvrer  les  couts  raisonnables 
des  travaux  ou  des  activites  executes  aux  termes  du  pre- 
sent article  en  retenant  un  montant  sur  le  financement  qui 
serait  octroye  par  ailleurs  au  titulaire  du  permis  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

Ordre  de  remboursement  ou  de  retenue 

155.  ( 1 )  Le  directeur  peut  ordonner  : 

a)  soit  qu'un  montant  precise  du  financement  octroye 
au  titulaire  de  permis  aux  termes  de  la  presente  loi 
soit  rembourse  par  celui-ci; 

b)  soit  qu'un  montant  precise  soit  retenu  sur  le  finan- 
cement qui  serait  octroye  par  ailleurs  au  titulaire  de 
permis  aux  termes  de  la  presente  loi. 

Motifs 

(2)  Un  ordre  peut  etre  donne  en  vertu  du  present  article 
si  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  respecte  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi. 

Plafond  du  financement 

(3)  Le  montant  du  financement  a  rembourser  ou  a  rete- 
nir  ne  doit  pas  depasser,  pour  chaque  journee  pendant 
laquelle  le  non-respect  de  l'exigence  se  poursuit,  50  S  par 
lit  du  foyer. 

Calcul  du  montant 

(4)  Lorsqu'il  calcule  le  montant  du  financement  a  rem- 
bourser ou  a  retenir,  le  directeur  tient  compte  des  prin- 
cipes  suivants  : 

1 .  Lc  titulaire  de  permis  ne  devrait  pas  tirer  profit  du 
non-respect. 

2.  Si  le  non-respect  reduit  la  valeur  des  soins  et  des 
services  fournis  par  le  titulaire  de  permis,  le  mon- 
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of  funding  returned  or  withheld  should  be  at  least 
equal  to  the  reduction  in  value. 

3.  The  amount  of  funding  returned  or  withheld  should 
be  sufficient  to  encourage  compliance  with  the  re- 
quirement under  this  Act. 

4.  Any  other  principles  that  may  be  provided  for  in 
the  regulations. 

Agreements 

(5)  Subject  to  any  limitations  provided  for  in  the  regu- 
lations, the  Director  and  a  licensee  against  whom  an  order 
has  been  or  may  be  made  under  this  section  may  enter 
into  an  agreement  that, 

(a)  identifies  the  non-compliance  in  respect  of  which 
the  order  has  been  or  may  be  made; 

(b)  requires  the  licensee  to  take  steps  specified  in  the 
agreement  within  the  time  specified  in  the  agree- 
ment; and 

(c)  subject  to  any  limitations  provided  for  in  the  regu- 
lations, provides  that  the  order  be  cancelled  or  not 
be  made  or  the  amount  of  funding  to  be  returned  or 
withheld  be  reduced. 

Mandatory  management  orders 

156.  (1)  The  Director  may  order  a  licensee  to  retain,  at 
the  licensee's  expense,  one  or  more  persons  acceptable  to 
the  Director  to  manage  or  assist  in  managing  the  long- 
term  care  home. 

Grounds 

(2)  An  order  may  be  made  under  this  section  if, 

(a)  the  licensee  has  not  complied  with  a  requirement 
under  this  Act;  and 

(b)  there  are  reasonable  grounds  to  believe  that  the 
licensee  cannot  or  will  not  properly  manage  the 
long-term  care  home,  or  cannot  do  so  without  as- 
sistance. 

Revocation 

157.  (1)  The  Director  may  make  an  order  revoking  a 
licence. 

Grounds 

(2)  A  licence  may  be  revoked  under  this  section  if, 

(a)  the  licensee  has  not  complied  with  a  requirement 
under  this  Act; 

(b)  any  person  has  made  a  false  statement  in  the  appli- 
cation for  the  licence,  or  the  licensee  or  any  person 
acting  on  behalf  of  the  licensee  has  made  a  false 
statement  in  any  report,  document  or  other  infor- 
mation required  to  be  furnished  under  this  Act  or 
under  any  other  legislation  in  relation  to  the  long- 
term  care  home; 


tant  du  financement  a  rembourser  ou  a  retenir  de- 
vrait  etre  au  moins  egal  au  montant  de  la  reduction 
de  la  valeur. 

3.  Le  montant  du  financement  a  rembourser  ou  a  re- 
tenir devrait  etre  suffisant  pour  encourager  le  res- 
pect de  l'exigence  prevue  par  la  presente  loi. 

4.  Les  autres  principes  que  prevoient  les  reglements. 
Ententes 

(5)  Sous  reserve  des  restrictions  que  prevoient  les  re- 
glements, le  directeur  et  le  titulaire  de  permis  contre  le- 
quel  un  ordre  a  ete  ou  peut  etre  donne  en  vertu  du  present 
article  peuvent  conclure  une  entente  qui  reunit  les  condi- 
tions suivantes  : 

a)  elle  indique  le  non-respect  auquel  se  rapporte 
1' ordre; 

b)  elle  exige  que  le  titulaire  de  permis  prenne  les  me- 
sures  qui  y  sont  precisees  dans  le  delai  qui  y  est 
precise; 

c)  elle  prevoit,  sous  reserve  des  restrictions  que  pre- 
voient les  reglements,  que  l'ordre  soit  annule  ou  ne 
soit  pas  donne  ou  que  le  montant  du  financement  a 
rembourser  ou  a  retenir  soit  reduit. 

Ordres  de  gestion  obligatoire 

156.  (1)  Le  directeur  peut  ordonner  au  titulaire  de 
permis  de  retenir  a  ses  propres  frais  les  services  d'une  ou 
de  plusieurs  personnes  que  le  directeur  juge  acceptables 
pour  gerer  le  foyer  de  soins  de  longue  duree  ou  aider  a  sa 
gestion. 

Motifs 

(2)  Un  ordre  peut  etre  donne  en  vertu  du  present  article 
si  : 

a)  d'une  part,  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  respecte 
une  exigence  prevue  par  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  il  existe  des  motifs  raisonnables  de 
croire  que  le  titulaire  de  permis  ne  peut  pas  gerer 
ou  ne  gerera  pas  le  foyer  de  soins  de  longue  duree 
convenablement  ou  qu'il  ne  peut  pas  le  faire  sans 
aide. 

Revocation 

157.  (1)  Le  directeur  peut  dormer  un  ordre  qui  re- 
voque  un  permis. 

Motifs 

(2)  Un  permis  peut  etre  revoque  en  vertu  du  present 
article  si,  selon  le  cas  : 

a)  le  titulaire  de  permis  n'a  pas  respecte  une  exigence 
prevue  par  la  presente  loi; 

b)  une  personne  a  fait  une  fausse  declaration  dans  la 
demande  de  permis,  ou  le  titulaire  de  permis  ou 
toute  personne  agissant  en  son  nom  a  fait  une 
fausse  declaration  dans  un  rapport,  un  document  ou 
d'autres  renseignements  qui  doivent  etre  fournis 
aux  termes  de  la  presente  loi  ou  aux  termes  d'un 
autre  texte  de  loi  qui  se  rapporte  au  foyer  de  soins 
de  longue  duree; 
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(c)  the  conduct  of  the  licensee,  a  person  with  a  con- 
trolling interest  in  the  licensee  or,  where  the  licen- 
see is  a  corporation,  the  conduct  of  the  officers  or 
directors,  affords  reasonable  grounds  to  believe, 

(i)  that  the  home  is  not  being  or  will  not  be  oper- 
ated in  accordance  with  the  law  and  with  hon- 
esty and  integrity, 

(ii)  that  the  licensee,  officers,  directors  or  persons 
are  not  competent  to  operate  a  home  in  a  re- 
sponsible manner  in  accordance  with  this  Act 
and  the  regulations  or  are  not  in  a  position  to 
furnish  or  provide  the  required  services,  or 


(iii)  that  the  home  is  being  operated  or  will  be 
operated  in  a  manner  that  is  prejudicial  to  the 
health,  safety  or  welfare  of  its  residents; 

(d)  a  person  has  acquired  control  over,  or  interfered 
with,  the  operation  of  the  long-term  care  home  by 
exercising  a  security  interest  contrary  to  section 
107;  or 

(e)  a  person  has  gained  a  controlling  interest  in  the 
licensee  without  the  approval  of  the  Director,  con- 
trary to  section  109,  or  a  condition  of  such  an  ap- 
proval has  been  breached. 

When  order  effective 

(3)  An  order  revoking  a  licence  takes  effect  upon  the 
expiry  of  the  period  for  appealing  the  order  under  section 
165,  subject  to  section  25  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act  if  the  order  is  appealed. 

Interim  management 

(4)  If  the  Director  has  made  an  order  revoking  a  li- 
cence, the  Director  may  also  make  an  order  providing  for 
the  long-term  care  home  to  be  occupied  and  operated  by 
an  interim  manager  until  the  revocation  of  the  licence 
becomes  effective  and  the  residents  of  the  home  are  relo- 
cated. 

Who  may  be  interim  manager 

(5)  The  interim  manager  referred  to  in  subsection  (4) 
may  be  an  employee  of  the  Ministry,  or  an  agent  or  con- 
tractor acting  under  the  authority  of  the  Ministry. 

Provisions  re  interim  management 

(6)  The  following  apply  when  an  order  has  been  made 
under  subsection  (4): 

1.  The  interim  manager  has  all  of  the  powers  of  the 
licensee  to  occupy,  manage,  operate  and  administer 
the  home. 

2.  The  interim  manager  may  have  any  repairs  made  to 
the  home  that  the  interim  manager  considers  neces- 
sary to  prevent,  eliminate  or  reduce  harm  to  or  an 
adverse  effect  upon  the  health  of  any  person  or  im- 
pairment of  the  safety  of  any  person. 


c)  la  conduite  du  titulaire  de  permis,  d'une  personne 
qui  detient  des  interets  majoritaires  dans  le  titulaire 
de  permis  ou,  si  celui-ci  est  une  personne  morale, 
celle  des  dirigeants  ou  administrateurs  offre  des 
motifs  raisonnables  de  croire  que,  selon  le  cas  : 

(i)  le  foyer  n'est  pas  ou  ne  sera  pas  exploite 
conformement  a  la  loi  et  avec  honnetete  et  in- 
tegrite, 

(ii)  le  titulaire  de  permis,  les  dirigeants,  les  admi- 
nistrateurs ou  les  personnes  n'ont  pas  la  com- 
petence voulue  pour  exploiter  un  foyer  de  fa- 
con  responsable  conformement  a  la  presente 
loi  et  aux  reglements  ou  ne  sont  pas  en  me- 
sure  de  fournir  ni  de  prevoir  les  services  re- 
quis, 

(iii)  le  foyer  est  ou  sera  exploite  d'une  maniere  qui 
nuit  a  la  sante,  a  la  securite  ou  au  bien-etre  de 
ses  residents; 

d)  une  personne  a  pris  la  direction  du  foyer  de  soins 
de  longue  duree  ou  s'est  ingeree  dans  son  exploita- 
tion en  realisant  une  surete  contrairement  a  l'article 
107; 

e)  une  personne  detient  des  interets  majoritaires  dans 
le  titulaire  de  permis  sans  l'approbation  du  direc- 
teur,  contrairement  a  l'article  109,  ou  une  condition 
d'une  telle  approbation  a  ete  violee. 

Prise  d'effet  de  l'ordre 

(3)  L'ordre  revoquant  un  permis  prend  effet  a  l'expira- 
tion  du  delai  d'appel  de  l'ordre  prevu  a  l'article  165,  sous 
reserve  de  l'article  25  de  la  Loi  sur  I'exercice  des  compe- 
tences legates  s'il  est  interjete  appel  de  l'ordre. 

Gestion  interimaire 

(4)  S'il  a  donne  un  ordre  revoquant  un  permis,  le  di- 
recteur  peut  egalement  donner  un  ordre  prevoyant  que  le 
foyer  de  soins  de  longue  duree  soit  occupe  et  exploite  par 
un  gestionnaire  interimaire  jusqu'a  la  prise  d'effet  de  la 
revocation  du  permis  et  jusqu'a  ce  que  les  residents  du 
foyer  soient  loges  ailleurs. 

Gestionnaire  interimaire 

(5)  Le  gestionnaire  interimaire  vise  au  paragraphe  (4) 
pent  etre  un  employe  du  ministere  ou  un  mandataire  ou 
contractant  agissant  sous  l'autorite  du  ministere. 

Dispositions  relatives  a  la  gestion  interimaire 

(6)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  dans  les  cas  ou 
un  ordre  a  ete  donne  en  vertu  du  paragraphe  (4)  : 

1 .  Le  gestionnaire  interimaire  est  investi  des  pouvoirs 
du  titulaire  de  permis  pour  occuper,  gerer,  exploiter 
et  administrer  le  foyer. 

2.  Le  gestionnaire  interimaire  peut,  a  regard  du 
foyer,  faire  effectuer  les  reparations  qu'il  estime 
necessaires  pour  prevenir.  eliminer  ou  reduire  tout 
prejudice  a  la  sante  d'une  personne  ou  tout  effet 
nuisible  sur  la  sante  d'une  personne,  ou  toute  at- 
teinte  a  sa  securite. 
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3.  The  cost  of  repairs  under  paragraph  2  are  a  debt 
owed  by  the  licensee  to  the  Crown  and  may  be  set 
off  against  the  compensation  mentioned  in  para- 
graph 4  and  against  any  other  funding  that  would 
otherwise  be  provided  to  the  licensee  under  this 
Act. 

4.  The  licensee  is  not  entitled  to  funding  under  this 
Act  or  payment  for  any  service  provided  at  the 
home,  including  a  payment  by  a  resident  for  ac- 
commodation, while  the  home  is  under  the  control 
of  the  interim  manager,  other  than  reasonable 
compensation  for  use  of  the  licensee's  property. 

5.  Any  other  amount  owed  by  the  licensee  to  the 
Crown  may  be  set  off  against  the  compensation 
mentioned  in  paragraph  4. 

6.  The  Crown  and  the  interim  manager  shall  not,  by 
reason  of  the  appointment  of  the  interim  manager, 
the  occupation  or  operation  of  the  home  by  the  in- 
terim manager  or  the  continuation  of  an  em- 
ployee's employment  under  subsection  158  (2),  be 
responsible  for  a  liability  or  a  portion  of  a  liability 
incurred  or  attributable  to  a  period  before  the  in- 
terim manager  began  occupying  and  operating  the 
home. 

7.  If  the  Crown  or  the  interim  manager  pays  any 
amount,  a  portion  of  which  is  attributable  to  any- 
thing that  arose  or  occurred  before  the  interim 
manager  began  occupying  and  operating  the  home, 
the  licensee  shall  owe  the  Crown  a  debt  equal  to 
that  portion. 

Occupation  of  premises 

(7)  Without  limiting  the  generality  of  subsection  (6), 
the  interim  manager, 

(a)  despite  sections  25  and  39  of  the  Expropriations 
Act,  may  immediately  occupy,  operate  and  manage 
the  long-term  care  home;  and 

(b)  may  apply  without  notice  to  the  Superior  Court  of 
Justice  for  an  order  directing  the  sheriff  to  assist 
the  interim  manager  in  occupying  the  home. 

Does  not  apply  to  approvals 

(8)  This  section  does  not  apply  to  an  approval  under 
Part  VIII. 

Interim  manager,  rules  relating  to  employees 

158.  (1)  This  section  applies  if  an  interim  manager 
occupies  and  operates  a  long-term  care  home  pursuant  to 
an  order  under  subsection  157  (4). 

Continuation  of  employment 

(2)  The  interim  manager  may  continue  the  employ- 
ment of  some  or  all  of  the  employees  of  the  licensee  at 
the  home. 

Employees  not  continued  by  interim  manager 

(3)  The  non-continuation  of  an  employee's  employ- 


3.  Le  cout  des  reparations  effectuees  en  vertu  de  la 
disposition  2  constitue  une  dette  du  titulaire  de 
permis  envers  la  Couronne  et  peut  etre  compense 
par  l'indemnite  visee  a  la  disposition  4  et  par  tout 
autre  financement  qui  serait  octroye  par  ailleurs  au 
titulaire  de  permis  aux  termes  de  la  presente  loi. 

4.  Le  titulaire  de  permis  n'a  pas  droit  au  financement 
vise  par  la  presente  loi  ou  au  paiement  de  tout  ser- 
vice fourni  au  foyer,  y  compris  un  paiement  fait 
par  un  resident  au  titre  de  l'hebergement,  pendant 
que  le  gestionnaire  interimaire  assure  la  direction 
du  foyer,  sauf  a  une  indemnite  raisonnable  pour 
1 'utilisation  des  biens  du  titulaire  de  permis. 

5.  Toute  autre  somme  que  le  titulaire  de  permis  doit  a 
la  Couronne  peut  etre  compensee  par  l'indemnite 
visee  a  la  disposition  4. 

6.  La  Couronne  et  le  gestionnaire  interimaire  ne  doi- 
vent  pas,  en  raison  de  la  nomination  de  ce  dernier, 
de  l'occupation  ou  de  l'exploitation  du  foyer  par 
celui-ci  ou  du  maintien  de  l'emploi  d'un  employe 
en  vertu  du  paragraphe  158  (2),  etre  tenus  respon- 
sables  de  tout  ou  partie  d'une  dette  contractee  pen- 
dant une  periode  anterieure  au  debut  de  l'occupa- 
tion et  de  l'exploitation  du  foyer  par  le  gestionnaire 
interimaire  ou  imputable  a  une  telle  periode. 

7.  Si  la  Couronne  ou  le  gestionnaire  interimaire  verse 
une  somme  dont  une  partie  est  imputable  a  quoi 
que  ce  soit  qui  est  survenu  ou  s'est  produit  avant 
que  le  gestionnaire  interimaire  commence  a  oc- 
cuper  et  a  exploiter  le  foyer,  le  timlaire  de  permis  a 
envers  la  Couronne  une  dette  egale  a  cette  partie. 

Occupation  des  locaux 

(7)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(6),  le  gestionnaire  interimaire  peut : 

a)  d'une  part,  malgre  les  articles  25  et  39  de  la  Loi  sur 
1' expropriation,  occuper,  exploiter  et  gerer  imme- 
diatement  le  foyer  de  soins  de  longue  duree; 

b)  d'autre  part,  demander  sans  preavis  a  la  Cour  supe- 
rieure  de  justice,  par  voie  de  requete,  de  rendre  une 
ordonnance  enjoignant  au  sherif  de  l'aider  a  oc- 
cuper le  foyer. 

Non-application  aux  approbations 

(8)  Le  present  article  ne  s'applique  pas  a  une  approba- 
tion visee  a  la  partie  VIII. 

Gestionnaire  interimaire  :  regies  relatives  aux  employes 

158.  (1)  Le  present  article  s'applique  si  un  gestion- 
naire interimaire  occupe  et  exploite  un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  conformement  a  un  ordre  donne  en  vertu  du 
paragraphe  157  (4). 

Maintien  de  l'emploi 

(2)  Le  gestionnaire  interimaire  peut  maintenir  l'emploi 
d'une  partie  ou  de  l'ensemble  des  employes  du  timlaire 
de  permis  au  foyer. 

Suppression  d'emplois  par  le  gestionnaire  interimaire 

(3)  Le  fait  que  l'emploi  d'un  employe  n'est  pas  main- 
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merit  under  subsection  (2)  does  not  affect  the  employment 
relationship  between  the  employee  and  the  licensee  or 
their  respective  rights  against,  and  obligations  to,  each 
other,  including  under  any  contract  of  employment  or 
collective  agreement. 

Interim  manager  directs  continued  employees 

(4)  An  employee  whose  employment  is  continued  un- 
der subsection  (2)  remains  the  employee  of  the  licensee, 
but  during  the  period  during  which  the  interim  manager 
occupies  and  operates  the  home,  the  interim  manager  is 
solely  responsible  for  the  direction  of  the  employee  and 
has  the  rights,  obligations  and  authority  that  the  interim 
manager  would  have  if  the  interim  manager  were  the  em- 
ployer. 

Certain  termination  and  severance  pay 

(5)  The  following  apply  with  respect  to  all  employees 
of  the  licensee  at  the  home: 

1 .  If  the  employee's  employment  is  terminated  by  the 
licensee  during  the  period  during  which  the  interim 
manager  occupies  and  operates  the  home,  the 
Crown  shall  pay  the  employee  any  termination 
pay,  severance  pay  and  entitlements  owing  under 
subsections  61  (1)  and  64  (1)  of  the  Employment 
Standards  Act,  2000  that  the  licensee  fails  to  pay. 


2.  The  obligation  to  pay  under  paragraph  1  is  limited 
to  the  portion  of  the  pay  and  entitlements  attribut- 
able to  periods  before  the  interim  manager  began 
occupying  and  operating  the  home. 

3.  For  greater  certainty,  paragraph  6  of  subsection 
157  (6)  does  not  apply  with  respect  to  any  amount 
the  Crown  pays  under  paragraph  1  but  paragraph  7 
of  subsection  157  (6)  does  apply  to  such  an 
amount. 

Other  termination  pay,  etc.,  for  continued  employees 

(6)  In  addition  to  any  amounts  paid  under  paragraph  1 
of  subsection  (5),  the  interim  manager  may  pay  an  em- 
ployee whose  employment  is  continued  under  subsection 
(2)  any  other  termination  pay  or  severance  pay  and  enti- 
tlements the  employee  may  be  entitled  to  if  the  interim 
manager  lays  the  employee  off  or  if  the  interim  manager 
ceases  to  occupy  and  operate  the  home  and,  for  greater 
certainty,  paragraph  7  of  subsection  157  (6)  applies  with 
respect  to  the  portion  of  such  a  payment  attributable  to  a 
period  before  the  interim  manager  began  occupying  and 
operating  the  home. 

Limit  on  changes  to  terms  and  conditions 

(7)  Changes  to  terms  and  conditions  of  employment  or 
provisions  of  a  collective  agreement  agreed  to  by  the  in- 
terim manager  apply  only  with  respect  to  the  period  dur- 
ing which  the  interim  manager  occupies  and  operates  the 
home. 

Employment  of  other  staff,  etc. 

(8)  Without  limiting  what  else  the  interim  manager 


tcnu  en  vertu  du  paragraphe  (2)  n'a  pas  d'incidence  sur  la 
relation  de  travail  qui  existe  entre  l'employe  et  le  titulaire 
de  permis  ou  sur  les  droits  respectifs  qu'ils  ont  l'un  contre 
l'autre  et  les  obligations  respectives  qu'ils  ont  l'un  envers 
l'autre,  y  compris  un  contrat  de  travail  ou  une  convention 
collective. 

Employes  maintenus  diriges  par  le  gestionnaire  interimaire 

(4)  L'employe  dont  I'emploi  est  maintenu  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  demeure  l'employe  du  titulaire  de  permis. 
Toutefois,  pendant  la  periode  au  cours  de  laquelle  il  oc- 
cupe  et  exploite  le  foyer,  le  gestionnaire  interimaire  est 
seul  habilite  a  diriger  l'employe  et  a  les  memes  droits, 
obligations  et  pouvoirs  que  s'il  etait  l'employeur. 


Certaines  indemnitee  de  licenciement  et  de  cessation  d'emploi 

(5)  Les  dispositions  suivantes  s'appliquent  a  l'egard  de 
tous  les  employes  du  titulaire  de  permis  au  foyer  : 

1.  Si  le  titulaire  de  permis  licencie  l'employe  pendant 
la  periode  au  cours  de  laquelle  le  gestionnaire  inte- 
rimaire occupe  et  exploite  le  foyer,  la  Couronne 
verse  a  l'employe  toute  indemnite  de  licenciement, 
toute  indemnite  de  cessation  d'emploi  et  toute 
somme  qui  lui  sont  dues  aux  termes  des  paragra- 
phes  61  ( 1 )  et  64  ( 1 )  de  la  Loi  de  2000  sur  les  nor- 
mes  d'emploi  et  que  le  titulaire  de  permis  ne  lui 
verse  pas. 

2.  L'obligation  de  faire  un  versement  prevue  a  la  dis- 
position 1  se  limite  a  la  partie  de  1' indemnite  et  de 
la  somme  imputable  aux  periodes  anterieures  au 
debut  de  l'occupation  et  de  l'exploitation  du  foyer 
par  le  gestionnaire  interimaire. 

3.  II  demeure  entendu  que  la  disposition  6  du  para- 
graphe 157  (6)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  de  toute 
somme  que  la  Couronne  verse  aux  termes  de  la 
disposition  1.  La  disposition  7  du  paragraphe  157 
(6)  s'applique  toutefois  a  une  telle  somme. 

Autre  indemnite  de  licenciement  pour  les  employes  maintenus 

(6)  Outre  les  sommes  versees  aux  termes  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  (5),  le  gestionnaire  interimaire  peut 
verser  a  l'employe  dont  I'emploi  est  maintenu  en  vertu  du 
paragraphe  (2)  toute  autre  indemnite  de  licenciement  ou 
indemnite  de  cessation  d'emploi  et  toute  somme  aux- 
quelles  peut  avoir  droit  l'employe  s'il  le  met  a  pied  ou  s'il 
cesse  d'occuper  et  d'exploiter  le  foyer.  II  demeure  enten- 
du que  la  disposition  7  du  paragraphe  157  (6)  s'applique  a 
l'egard  de  la  partie  d'un  tel  versement  qui  est  imputable  a 
la  periode  anterieure  au  debut  de  l'occupation  et  de 
l'exploitation  du  foyer  par  le  gestionnaire  interimaire. 

Restriction  applicable  aux  changements  apportes  aux  conditions 

(7)  Les  changements  apportes  aux  conditions  d'emploi 
ou  aux  dispositions  d'une  convention  collective  que  con- 
clut  le  gestionnaire  interimaire  ne  s'appliquent  qu'a 
l'egard  de  la  periode  au  cours  de  laquelle  il  occupe  et 
exploite  le  foyer. 

Emploi  d'autre  personnel 

(8)  Sans  limiter  la  portee  des  autres  mesures  qu'il  peut 
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may  do  in  operating  and  managing  the  home,  the  interim 
manager  may,  if  the  interim  manager  considers  it  neces- 
sary to  avoid  harm  or  a  risk  of  harm  to  any  resident,  em- 
ploy or  contract  for  persons  to  work  in  the  home  or  con- 
tract for  the  delivery  of  services  to  the  home. 

Not  successor  employer 

(9)  The  making  of  an  order  under  subsection  157  (4), 
the  occupation  and  operation  of  the  home  by  the  interim 
manager  or  the  ceasing  of  that  occupation  and  operation 
is  not  a  sale  of  a  business  for  the  purposes  of  section  9  of 
the  Employment  Standards  Act,  2000,  section  69  of  the 
Labour  Relations  Act,  1995  or  section  13.1  of  the  Pay 
Equity  Act. 

Related  employers 

(10)  No  person  is  entitled  to  make  an  application  under 
subsection  1  (4)  of  the  Labour  Relations  Act,  1995  with 
respect  to  the  interim  manager  and  the  interim  manager 
and  the  licensee  shall  not  be  treated  as  one  employer  un- 
der section  4  of  the  Employment  Standards  Act,  2000. 

Due  diligence,  mistake  do  not  prevent  order 

159.  The  authority  to  make  an  order  under  sections 
153  to  157  against  a  licensee  who  has  not  complied  with  a 
requirement  under  this  Act  may  be  exercised  whether  or 
not, 

(a)  the  licensee  took  all  reasonable  steps  to  prevent  the 
non-compliance;  or 

(b)  at  the  time  of  the  non-compliance,  the  licensee  had 
an  honest  and  reasonable  belief  in  a  set  of  facts 
that,  if  true,  would  have  resulted  in  there  not  being 
any  non-compliance. 

More  than  one  order 

160.  More  than  one  order  under  sections  153  to  157 
may  be  made  in  respect  of  the  same  instance  of  non- 
compliance with  a  requirement  under  this  Act. 

Order  not  a  bar  to  conviction 

161.  An  order  under  sections  153  to  157  in  respect  of 
non-compliance  with  a  requirement  under  this  Act  does 
not  affect  the  liability  of  any  person  to  conviction  for  an 
offence  arising  from  the  non-compliance. 

Form  and  service  of  orders 

162.  An  order  under  sections  153  to  157, 

(a)  must  be  in  writing; 

(b)  must  set  out  the  grounds  upon  which  it  is  made; 

(c)  must  set  out,  if  there  is  a  right  under  section  163  to 
have  the  order  reviewed,  a  statement  of  that  right 
and  an  explanation  of  how  to  exercise  that  right, 
including  the  deadline  for  requesting  a  review; 


prendre  lorsqu'il  exploite  et  gere  le  foyer,  le  gestionnaire 
interimaire  peut,  s'il  l'estime  necessaire  pour  eviter  que 
soit  cause  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice  a  tout 
resident,  employer  ou  engager  a  contrat  des  personnes 
pour  travailler  au  foyer  ou  conclure  un  contrat  en  vue  de 
la  prestation  de  services  au  foyer. 

Non-assimilation  a  un  employeur  qui  succede 

(9)  Le  prononce  d'un  ordre  vise  au  paragraphe  157  (4), 
P  occupation  et  l'exploitation  du  foyer  par  le  gestionnaire 
interimaire  ou  la  cessation  de  cette  occupation  et  de  cette 
exploitation  ne  constitue  pas  la  vente  d'une  entreprise 
pour  l'application  de  Particle  9  de  la  Loi  de  2000  sur  les 
normes  d'emploi,  de  Particle  69  de  la  Loi  de  1995  sur  les 
relations  de  travail  ou  de  l'article  13.1  de  la  Loi  sur 
I  'equite  salariale. 

Employeurs  lies 

(10)  Nul  n'a  le  droit  de  presenter  de  requete  en  vertu 
du  paragraphe  1  (4)  de  la  Loi  de  1995  sur  les  relations  de 
travail  a  l'egard  du  gestionnaire  interimaire.  Le  gestion- 
naire interimaire  et  le  titulaire  de  permis  ne  doivent  pas 
etre  considered  comme  un  seul  employeur  aux  termes  de 
Particle  4  de  la  Loi  de  2000  sur  les  normes  d'emploi. 

Diligence  raisonnable  :  Perreur  n'empeche  pas  I'ordre 

159.  Le  pouvoir  de  dormer  un  ordre  en  vertu  des  arti- 
cles 153  a  157  contre  le  titulaire  de  permis  qui  n'a  pas 
respecte  une  exigence  prevue  par  la  presente  loi  peut  etre 
exerce,  selon  le  cas  : 

a)  que  le  titulaire  de  permis  ait  pris  ou  non  toutes  les 
mesures  raisonnables  pour  empecher  le  non- 
respect; 

b)  au  moment  du  non-respect,  que  le  titulaire  de  per- 
mis ait  cru  ou  non  raisonnablement  et  en  toute 
honnetete  a  Pexistence  de  faits  qui,  averes,  n'au- 
raient  pas  entraine  le  non-respect. 

Pluralite  des  ordres 

160.  Plus  d'un  ordre  vise  aux  articles  153  a  157  peut 
etre  donne  a  l'egard  du  raeme  cas  de  non-respect  d'une 
exigence  prevue  par  la  presente  loi. 

Ordre  :  aucun  obstacle  a  la  declaration  de  culpabilite 

161.  Un  ordre  vise  aux  articles  153  a  157  qui  est  donne 
a  l'egard  du  non-respect  d'une  exigence  prevue  par  la 
presente  loi  n'a  pas  d'incidence  sur  le  fait  que  toute  per- 
sorme  est  passible  d'une  declaration  de  culpabilite  pour 
une  infraction  decoulant  du  non-respect. 

Forme  et  signification  des  ordres 

162.  Un  ordre  vise  aux  articles  153  a  157  doit  reunir 
les  conditions  suivantes  : 

a)  il  est  donne  par  ecrit; 

b)  il  enonce  les  motifs  sur  lesquels  il  est  fonde; 

c)  si  Particle  163  prevoit  un  droit  de  reexamen  de 
Pordre,  il  enonce  ce  droit  et  explique  la  facon  de 
proceder  pour  l'exercer,  y  compris  le  delai  prevu 
pour  demander  un  reexamen; 
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(d)  must  set  out,  if  there  is  a  right  under  section  164  to 
appeal  the  order,  a  statement  of  that  right  and  an 
explanation  of  how  to  exercise  that  right,  including 
the  deadline  for  appealing  the  order;  and 

(c)  must  be  served  on  the  licensee  against  whom  it  is 
made. 

Review  and  Appeals 

Review  of  inspector's  order 

163.  (1)  A  licensee  against  whom  an  order  is  made  by 
an  inspector  under  section  153  or  154  may  request  the 
Director  to  review  the  order. 

When  and  how  request  to  be  made 

(2)  The  request  for  review  must  be  in  writing  and  shall 
be  served  on  the  Director  within  28  days  from  the  day  the 
order  was  served  on  the  licensee. 

Contents  of  request  for  review 

(3)  The  request  for  review  must  include, 

(a)  the  portions  of  the  order  in  respect  of  which  the 
review  is  requested; 

(b)  any  submissions  that  the  licensee  wishes  the  Direc- 
tor to  consider;  and 

(c)  an  address  for  service  for  the  licensee. 

No  automatic  stay  pending  review 

(4)  Despite  section  25  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  a  request  for  a  review  does  not  stay  an  order 
unless  the  Director  orders  otherwise  in  writing  upon  be- 
ing satisfied  that  a  stay  will  not  cause  harm  or  a  risk  of 
harm  to  a  resident. 

Director's  decision 

(5)  On  a  review  of  an  order,  the  Director  may  rescind, 
confirm  or  alter  the  order,  and  the  Director  may  substitute 
his  or  her  own  order  for  that  of  the  inspector. 

Notice  of  decision 

(6)  The  Director  shall  serve  the  licensee  with  notice  of 
the  Director's  decision,  which  shall  include  reasons  if  the 
order  is  confirmed  or  altered. 

Automatic  confirmation  of  order 

(7)  If  the  Director  does  not  serve  the  licensee  with  a 
copy  of  the  Director's  decision  within  28  days  of  receiv- 
ing the  request  for  review,  the  Director  shall  be  deemed  to 
have  confirmed  the  order  and,  for  the  purposes  of  an  ap- 
peal to  the  Appeal  Board  by  the  licensee,  the  Director 
shall  be  deemed  to  have  served  the  licensee  with  a  copy 
of  that  decision  on  the  expiry  of  the  28-day  period. 

Appeal  from  Director's  order,  decision 

164.  A  licensee  may  appeal  any  of  the  following  to  the 
Appeal  Board: 

1.  An  order  by  the  Director  under  sections  153  to 
157. 

2.  A  decision  of  the  Director  under  section  163. 


d)  si  Particle  164  prevoit  un  droit  d'appel  de  fordre, 
il  enonce  ce  droit  et  explique  la  facon  de  proceder 
pour  l'exercer,  y  compris  le  delai  prevu  pour  inter- 
jeter  appel  de  fordre; 

e)  il  est  signifie  au  titulaire  de  permis  vise  par  fordre. 

Reexamen  et  appels 

Reexamen  de  I'ordre  de  I'inspecteur 

163.  (1)  Le  titulaire  de  permis  vise  par  un  ordre  que 
donne  un  inspecteur  en  vertu  de  f  article  153  ou  154  peut 
demander  que  le  directeur  reexamine  fordre. 

Presentation  de  la  demande 

(2)  La  demande  de  reexamen  doit  etre  presentee  par 
ecrit  et  est  signifiee  au  directeur  dans  les  28  jours  qui  sui- 
vent  la  signification  de  fordre  au  titulaire  de  permis. 

Contenu  de  la  demande  de  reexamen 

(3)  La  demande  de  reexamen  doit  contenir  ce  qui  suit : 

a)  les  parties  de  fordre  qui  font  f objet  de  la  demande 
de  reexamen; 

b)  les  observations  que  le  titulaire  de  permis  souhaite 
que  le  directeur  examine; 

c)  f  adresse  du  titulaire  de  permis  aux  fins  de  signifi- 
cation. 

Suspension  non  automatique  en  attendant  le  reexamen 

(4)  Malgre  f article  25  de  la  Loi  sur  I'exercice  des 
competences  legales,  la  demande  de  reexamen  n'a  pas 
pour  effet  de  suspendre  f  application  d'un  ordre,  sauf  si  le 
directeur  ordonne  autrement  par  ecrit  une  fois  convaincu 
que  la  suspension  ne  causera  pas  un  prejudice  ou  un 
risque  de  prejudice  a  un  resident. 

Decision  du  directeur 

(5)  Par  suite  du  reexamen  d'un  ordre,  le  directeur  peut 
annuler,  confirmer  ou  modifier  fordre  et  substituer  le  sien 
a  celui  de  I'inspecteur. 

Avis  de  decision 

(6)  Le  directeur  signifie  au  titulaire  de  permis  un  avis 
de  sa  decision,  lequel  contient  les  motifs  si  fordre  est 
confirme  ou  change. 

Confirmation  automatique  de  I'ordre 

(7)  S'il  ne  signifie  pas  au  titulaire  de  permis  une  copie 
de  sa  decision  dans  les  28  jours  de  la  reception  d'une  de- 
mande de  reexamen,  le  directeur  est  repute  avoir  confirme 
fordre  et,  aux  fins  d'un  appel  interjete  par  le  titulaire  de 
permis  devant  la  Commission  d'appel.  il  est  repute  avoir 
signifie  au  titulaire  de  permis  une  copie  de  cette  decision 
a  l'expiration  de  ce  delai. 

Appel  de  I'ordre  du  directeur  :  decision 

164.  Le  titulaire  de  permis  peut  interjeter  appel  de  ce 
qui  suit  devant  la  Commission  d'appel : 

1 .  Un  ordre  du  directeur  vise  aux  articles  153  a  157. 

2.  Une  decision  du  directeur  visee  a  farticle  163. 
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When  and  how  appeal  to  be  made 

165.  To  appeal  to  the  Appeal  Board,  the  licensee  shall 
give  the  Appeal  Board  and  the  Director  a  notice  of  appeal 
within  28  days  from  the  day  the  licensee  was  served  with 
a  copy  of  the  order  or  decision  that  is  being  appealed 
from. 

No  automatic  stay  of  order  or  decision 

166.  (1)  Despite  section  25  of  the  Statutory  Powers 
Procedure  Act,  an  appeal  to  the  Appeal  Board  does  not 
stay  an  order  or  decision  unless  the  Appeal  Board  orders 
otherwise  in  writing  upon  being  satisfied  that  a  stay  will 
not  cause  harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 


Exception 

(2)  Subsection  (1)  does  not  apply  with  respect  to  an 
order  to  revoke  a  licence  under  subsection  157  (1),  but 
does  apply  with  respect  to  an  order  under  subsection  157 
(4). 

Applying  to  remove  stay  -  new  circumstances 

(3)  The  Director  may  apply  for  the  removal  of  a  stay 
ordered  by  the  Appeal  Board  under  subsection  (1)  on  the 
grounds  that  the  circumstances  have  changed  since  the 
order  was  made. 

Removal  of  stay 

(4)  Where  the  Director  has  applied  under  subsection 
(3)  and  the  Appeal  Board  is  satisfied  that  the  circum- 
stances have  changed,  it  shall  remove  the  stay  unless  it  is 
satisfied  that  continuing  the  stay  will  not  cause  harm  or  a 
risk  of  harm  to  a  resident. 

Parties 

167.  The  parties  to  an  appeal  are  the  licensee  and  the 
Director. 

Hearing 

168.  (1)  After  receiving  a  notice  of  appeal,  the  Appeal 
Board  shall  promptly  appoint  a  time  and  place  for  a  hear- 
ing. 

When  hearing  to  begin  if  licence  revoked 

(2)  In  the  case  of  an  appeal  of  an  order  to  revoke  a 
licence  under  section  157,  the  hearing  shall  begin  within 
90  days  after  the  day  the  Appeal  Board  receives  the  notice 
unless  the  parties  agree  to  a  postponement. 

Notice  of  hearing 

(3)  The  Appeal  Board  shall  give  each  of  the  parties  at 
least  seven  days  notice  of  the  time  and  place  of  the  hear- 
ing. 

Recording  of  evidence 

(4)  The  oral  evidence  taken  before  the  Appeal  Board  at 
a  hearing  shall  be  recorded  and,  if  required,  copies  of  a 
transcript  of  the  evidence  shall  be  furnished  on  the  same 
terms  as  in  the  Superior  Court  of  Justice. 


Interjection  de  Pappel 

165.  Pour  interjeter  appel  devant  la  Commission 
d'appel,  le  titulaire  de  permis  remet  un  avis  d'appel  a  la 
Commission  et  au  directeur  dans  les  28  jours  qui  suivent 
celui  ou  lui  a  ete  signifiee  une  copie  de  l'ordre  ou  de  la 
decision  porte  en  appel. 

Suspension  non  automatique  d'un  ordre  ou  d'une  decision 

166.  (1)  Malgre  l'article  25  de  la  Lot  sur  Vexercice 
des  competences  legates,  un  appel  interjete  devant  la 
Commission  d'appel  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre 
l'application  d'un  ordre  ou  d'une  decision,  sauf  si  la 
Commission  d'appel  ordonne  autrement  par  ecrit  une  fois 
convaincue  que  la  suspension  ne  causera  pas  un  prejudice 
ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resident. 

Exception 

(2)  Le  paragraphe  (1)  ne  s'applique  pas  a  l'egard  d'un 
ordre  revoquant  un  permis  qui  est  donne  en  vertu  du  pa- 
ragraphe 157  (1),  mais  il  s'applique  a  l'egard  de  celui  qui 
est  donne  en  vertu  du  paragraphe  157  (4). 

Requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension  -  nouvelles  circonstances 

(3)  Le  directeur  peut  presenter  une  requete  pour  mettre 
fin  a  la  suspension  ordonnee  par  la  Commission  d'appel 
aux  termes  du  paragraphe  ( 1 )  pour  le  motif  que  les  cir- 
constances ont  change  depuis  que  l'ordre  a  ete  donne. 

Fin  de  la  suspension 

(4)  Si  le  directeur  a  presente  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  et  que  la  Commission  d'appel  est  con- 
vaincue que  les  circonstances  ont  change,  elle  peut  mettre 
fin  a  la  suspension,  a  moins  qu'elle  ne  soit  convaincue 
que  le  maintien  de  la  suspension  ne  causera  pas  un  preju- 
dice ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resident. 

Parties 

167.  Sont  parties  a  un  appel  le  titulaire  de  permis  et  le 
directeur. 

Audience 

168.  (1)  Apres  avoir  recu  un  avis  d'appel,  la  Commis- 
sion d'appel  fixe  promptement  les  date,  heure  et  lieu  pour 
la  tenue  d'une  audience. 

Ouverture  de  l'audience  en  cas  de  revocation  du  permis 

(2)  Dans  le  cas  d'un  appel  d'un  ordre  revoquant  un 
permis  en  vertu  de  l'article  157,  l'audience  commence 
dans  les  90  jours  qui  suivent  celui  ou  la  Commission 
d'appel  recoit  l'avis,  a  moins  que  les  parties  ne  convien- 
nent  d'en  reporter  la  date. 

Avis  d'audience 

(3)  La  Commission  d'appel  donne  a  chacune  des  par- 
ties un  preavis  d'au  moins  sept  jours  des  date,  heure  et 
lieu  de  l'audience. 

Consignation  des  temoignages 

(4)  Les  temoignages  oraux  donnes  devant  la  Commis- 
sion d'appel  lors  d'une  audience  sont  consignee  et,  au 
besoin,  des  copies  de  leur  transcription  sont  fournies 
comme  s'il  s'agissait  de  temoignages  donnes  devant  la 
Cour  superieure  de  justice. 
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Health  Insurance  Act 

(5)  Subsections  23  (1),  (2),  (4)  and  (6)  of  the  Health 
Insurance  Act  apply  to  the  proceedings  and  decisions  of 
the  Appeal  Board  under  this  Part. 

Decision  of  Appeal  Board 

169.  After  a  hearing,  the  Appeal  Board  may  rescind, 
confirm  or  alter  the  order  or  decision  of  the  Director,  and 
may  substitute  its  own  opinion  for  that  of  the  Director, 
and  may  direct  the  Director  to  take  any  action  that  the 
Appeal  Board  considers  that  the  Director  ought  to  take  in 
accordance  with  this  Act  and  the  regulations. 

Appeal  to  court 

170.  (1)  Any  party  to  the  proceedings  before  the  Ap- 
peal Board  may  appeal  from  its  decision  to  the  Divisional 
Court  in  accordance  with  the  rules  of  court. 

No  automatic  stay  on  appeal  to  court 

(2)  Despite  section  25  of  the  Statutory  Powers  Proce- 
dure Act,  an  appeal  to  the  Divisional  Court  does  not  stay 
the  decision  appealed  from  unless  the  Divisional  Court 
orders  otherwise  upon  being  satisfied  that  a  stay  will  not 
cause  harm  or  a  risk  of  harm  to  a  resident. 


Applying  to  remove  stay  -  new  circumstances 

(3)  The  Director  may  apply  for  the  removal  of  a  stay 
ordered  by  the  Divisional  Court  under  subsection  (2)  on 
the  grounds  that  the  circumstances  have  changed  since  the 
order  was  made. 

Removal  of  stay 

(4)  Where  the  Director  has  applied  under  subsection 
(3)  and  the  Divisional  Court  is  satisfied  that  the  circum- 
stances have  changed,  it  shall  remove  the  stay  unless  it  is 
satisfied  that  continuing  the  stay  will  not  cause  harm  or  a 
risk  of  harm  to  a  resident. 

Record  to  be  fded  in  court 

(5)  Where  any  party  appeals  from  a  decision  of  the 
Appeal  Board,  the  Appeal  Board  shall  forthwith  file  in 
the  Divisional  Court  the  record  of  the  proceedings  before 
it  in  which  the  decision  was  made  which,  together  with 
the  transcript  of  evidence  if  it  is  not  part  of  the  Appeal 
Board's  record,  shall  constitute  the  record  in  the  appeal. 

Powers  of  court  on  appeal 

(6)  An  appeal  under  this  section  may  be  made  on  ques- 
tions of  law  or  fact  or  both  and  the  court  may  affirm  or 
may  rescind  the  decision  of  the  Appeal  Board  and  may 
exercise  all  powers  of  the  Appeal  Board  to  direct  the  Di- 
rector to  take  any  action  which  the  Appeal  Board  may 
direct  him  or  her  to  take  and  as  the  court  considers  proper 
and  for  such  purposes  the  court  may  substitute  its  opinion 
for  that  of  the  Director  or  of  the  Appeal  Board,  or  the 
court  may  refer  the  matter  back  to  the  Appeal  Board  for 
rehearing,  in  whole  or  in  part,  in  accordance  with  such 


Loi  stir  I'assurance-sante 

(5)  Les  paragraphes  23  (1),  (2),  (4)  et  (6)  de  la  Loi  sur 
I'assurance-sante  s'appliquent  aux  instances  introduites 
devant  la  Commission  d'appel  et  aux  decisions  rendues 
par  celle-ci  en  vertu  de  la  presente  partie. 

Decision  de  la  Commission  d'appel 

169.  A  la  suite  d'une  audience,  la  Commission  d'appel 
peut  annuler,  confirmer  ou  modifier  fordre  ou  la  decision 
du  directeur,  peut  substituer  son  opinion  a  celle  du  direc- 
teur  et  peut,  au  moyen  d'une  directive,  lui  enjoindre  de 
prendre  les  mesures  qu'elle  estime  qu'il  devrait  prendre 
conformement  a  la  presente  loi  et  aux  reglements. 

Appel  interjete  devant  la  Cour  divisionnaire 

170.  (1)  Toute  partie  a  1' instance  introduite  devant  la 
Commission  d'appel  peut  interjeter  appel  de  la  decision 
de  cette  derniere  devant  la  Cour  divisionnaire,  conforme- 
ment aux  regies  de  pratique. 

Suspension  non  automatique  de  I'appel 

(2)  Malgre  Particle  25  de  la  Loi  sur  Vexercice  des 
competences  legales,  un  appel  interjete  devant  la  Cour 
divisionnaire  n'a  pas  pour  effet  de  suspendre  la  decision 
portee  en  appel,  sauf  si  la  Cour  divisionnaire  ordonne 
autrement  une  fois  convaincue  que  la  suspension  ne  cau- 
sera  pas  un  prejudice  ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resi- 
dent. 

Requete  pour  mettre  fin  a  la  suspension  -  nouvelles  circonstances 

(3)  Le  directeur  peut  presenter  une  requete  pour  mettre 
fin  a  la  suspension  ordonnee  par  la  Cour  divisionnaire  aux 
termes  du  paragraphe  (2)  pour  le  motif  que  les  circons- 
tances ont  change  depuis  que  l'ordonnance  a  ete  rendue. 

Fin  de  la  suspension 

(4)  Si  le  directeur  a  presente  une  requete  en  vertu  du 
paragraphe  (3)  et  que  la  Cour  divisionnaire  est  con- 
vaincue que  les  circonstances  ont  change,  elle  peut  mettre 
fin  a  la  suspension,  a  moins  qu'elle  ne  soit  convaincue 
que  le  maintien  de  la  suspension  ne  causera  pas  un  preju- 
dice ou  un  risque  de  prejudice  a  un  resident. 

Dossier  depose  aupres  de  la  Cour 

(5)  Si  une  partie  interjette  appel  d'une  decision  de  la 
Commission  d'appel,  celle-ci  depose  sans  delai  aupres  de 
la  Cour  divisionnaire  le  dossier  de  l'instance  introduite 
devant  la  Commission  d'appel  a  Tissue  de  laquelle  a  ete 
rendue  la  decision,  lequel.  accompagne  de  la  transcription 
des  temoignages  si  elle  ne  fait  pas  partie  de  son  dossier, 
constitue  le  dossier  d'appel. 

Pouvoir  de  la  Cour  lors  d'un  appel 

(6)  L'appel  interjete  en  vertu  du  present  article  peut 
porter  sur  des  questions  de  droit  ou  de  fait  ou  sur  les 
deux,  et  la  Cour  peut  confirmer  ou  annuler  la  decision  de 
la  Commission  d'appel  et  exercer  tous  les  pouvoirs  de 
celle-ci  pour  enjoindre  au  directeur,  au  moyen  d'une  di- 
rective, de  prendre  les  mesures  que  la  Commission 
d'appel  peut  lui  enjoindre  de  prendre,  selon  ce  que  la 
Cour  juge  approprie.  A  cette  fin.  la  Cour  peut  substituer 
son  opinion  a  celle  du  directeur  ou  de  la  Commission 
d'appel  ou  elle  peut  renvoyer  la  question  a  la  Commission 
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directions  as  the  court  considers  proper. 


Funding  not  to  be  considered 

171.  The  sufficiency  of  the  funding  provided  to  a  li- 
censee from  any  source  shall  not  be  considered  in  any 
review  or  appeal  under  this  Part. 


Miscellaneous 

Recognition 

172.  The  Director  may,  in  accordance  with  the  regula- 
tions, recognize  long-term  care  homes  with  an  excellent 
record  of  compliance  with  the  requirements  under  this 
Act. 

Reports,  etc.,  to  be  public 

173.  The  Director  shall  publish,  in  any  format  or  man- 
ner the  Director  considers  appropriate, 

(a)  every  inspection  report  under  section  149; 

(b)  every  order  under  this  Part;  and 

(c)  every  written  notification  or  request  under  section 
152. 

Regulations 

174.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Part. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  governing  the  actions  to  be  taken  by  an  inspector 
under  section  152  and  the  orders  to  be  made  by  an 
inspector  or  Director  under  sections  153  to  157,  in- 
cluding, without  limiting  the  generality  of  the  fore- 
going, specifying  factors  to  be  taken  into  account 
in  determining  what  actions  to  take  or  orders  to 
make,  and  specifying  how  such  factors  are  to  be 
taken  into  account; 

(b)  governing  the  occupation  and  operation  of  a  long- 
term  care  home  by  an  interim  manager  pursuant  to 
an  order  under  subsection  157  (4),  including,  with- 
out limiting  the  generality  of  the  foregoing, 

(i)  governing  the  continuation  or  non-continua- 
tion of  the  employment  of  employees  under 
subsection  158  (2), 

(ii)  providing  for  any  matters  arising  from  the 
change  in  occupation  and  operation  by  the  li- 
censee to  the  occupation  and  operation  by  the 
interim  manager  or  from  the  cessation  of  the 
occupation  and  operation  by  the  interim  man- 
ager, including  matters  relating  to  employees 
of  the  licensee  or  the  interim  manager, 

(iii)  clarifying  what  "attributable"  means  for  the 
purposes  of  sections  157  and  158; 


d'appel  pour  qu'elle  fentende  a  nouveau,  en  totalite  ou  en 
partie,  conformement  aux  directives  que  la  Cour  juge 
appropriees. 

Financement 

171.  La  question  de  savoir  si  le  financement  provenant 
d'une  source  quelconque  qui  est  octroye  a  un  titulaire  de 
permis  est  suffisant  ne  doit  pas  etre  prise  en  consideration 
dans  le  cadre  d'un  reexamen  ou  d'un  appel  que  prevoit  la 
presente  partie. 

Dispositions  diverses 

Reconnaissance 

172.  Le  directeur  peut,  conformement  aux  reglements, 
reconnaitre  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  dont  le 
bilan  de  conformite  avec  les  exigences  prevues  par  la 
presente  loi  est  excellent. 

Publication  des  rapports 

173.  Le  directeur  publie  les  documents  suivants  sous  la 
forme  ou  de  la  facon  qu'il  estime  appropriee  : 

a)  les  rapports  d'inspection  vises  a  farticle  149; 

b)  les  ordres  vises  a  la  presente  partie; 

c)  les  avis  ou  demandes  ecrits  vises  a  Particle  152. 

Reglements 

174.  (1)  Le  lieutenant-gouvemeur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objet 
et  de  Papplication  des  dispositions  de  la  presente  partie. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generale  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  regir  les  mesures  qifun  inspecteur  doit  prendre  aux 
termes  de  Particle  152  et  les  ordres  qu'un  inspec- 
teur ou  le  directeur  doit  donner  aux  termes  des  ar- 
ticles 153  a  157  et,  notamment,  preciser  les  fac- 
teurs  dont  il  faut  tenir  compte  pour  determiner  les 
mesures  a  prendre  ou  les  ordres  a  donner  et  pre- 
ciser la  facon  dont  il  faut  en  tenir  compte; 

b)  regir  Poccupation  et  Pexploitation  d'un  foyer  de 
soins  de  longue  duree  par  un  gestionnaire  interi- 
maire  conformement  a  un  ordre  donne  en  vertu  du 
paragraphe  157  (4),  notamment  : 

(i)  regir  le  maintien  ou  la  suppression  de 
Pemploi  d'employes  en  vertu  du  paragraphe 
158(2), 

(ii)  prevoir  les  questions  decoulant  de  Poccupa- 
tion et  Pexploitation  par  le  gestionnaire  inte- 
rimaire  a  la  place  du  timlaire  de  permis  ou  de 
la  cessation  de  Poccupation  et  Pexploitation 
par  le  gestionnaire  interimaire,  y  compris  les 
questions  relatives  aux  employes  du  titulaire 
de  permis  ou  du  gestionnaire  interimaire, 

(iii)  preciser  le  sens  de  «imputable»  pour  Pappli- 
cation des  articles  157  et  158; 
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(c)  governing  the  reasonable  compensation  that  may 
be  provided  under  paragraph  4  of  subsection  157 
(6); 

(d)  providing  for  anything  that  under  this  Part  may  or 
must  be  provided  for  in  regulations,  or  that  is  to  be 
done  in  compliance  with  or  in  accordance  with  the 
regulations. 

PART  X 

ADMINISTRATION,  MISCELLANEOUS 
AND  TRANSITION 

Director  -  appointment 

175.  (1)  The  Minister  may  appoint  one  or  more  per- 
sons as  the  Director. 

Regulations 

(2)  The  regulations  may  provide  for  which  Director  is 
the  Director  for  the  purposes  of  any  provision  of  this  Act 
or  of  the  regulations. 

Altering  or  revoking  orders 

1 76.  The  power  to  make  orders  under  this  Act  includes 
the  power  to  alter  or  revoke  such  orders  from  time  to  time 
and  make  others. 

Personal  information,  collection 

1 77.  ( 1 )  The  Minister  and  the  Director  may  directly  or 
indirectly  collect  personal  information,  subject  to  any 
conditions  provided  for  in  the  regulations,  for  purposes 
related  to  the  administration  of  this  Act  or  for  such  other 
purposes  as  may  be  provided  for  in  the  regulations. 

Use  of  personal  information 

(2)  The  Minister  and  the  Director  may  use  personal 
information,  subject  to  any  conditions  provided  for  in  the 
regulations,  for  purposes  related  to  the  administration  of 
this  Act  or  for  such  other  purposes  as  may  be  provided  for 
in  the  regulations. 

Disclosure 

(3)  The  Minister  and  the  Director  shall  disclose  per- 
sonal information  subject  to  any  conditions  provided  for 
in  the  regulations  for  purposes  related  to  the  administra- 
tion of  this  Act  or  for  such  other  purposes  as  may  be  pro- 
vided for  in  the  regulations,  but  the  Minister  or  the  Direc- 
tor shall  not  disclose  the  information  if,  in  his  or  her  opin- 
ion, the  disclosure  is  not  related  to  those  purposes. 

Agreements 

(4)  Subject  to  any  conditions  provided  for  in  the  regu- 
lations, the  Minister  may  enter  into  agreements  to  collect, 
use  or  disclose  personal  information  for  purposes  related 
to  the  administration  of  this  Act  or  for  such  other  pur- 
poses as  may  be  provided  for  in  the  regulations. 

Confidentiality 

(5)  An  agreement  under  subsection  (4)  shall  provide 
that  personal  information  collected,  used  or  disclosed 
under  it  is  confidential  and  shall  require  mechanisms  for 
maintaining  the  confidentiality  of  the  information. 


c)  regir  f  indemnite  raisonnable  qui  peut  etre  accor- 
dee  en  vertu  de  la  disposition  4  du  paragraphe  157 
(6); 

d)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  partie  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  par  reglement  ou  tout  ce  qui  doit 
etre  fait  conformement  aux  reglements. 

PARTIE  X 

APPLICATION,  DISPOSITIONS  DIVERSES 
ET  DISPOSITIONS  TRANSITOIRES 

Directeur  -  nomination 

175.  (1)  Le  ministre  peut  nommer  une  ou  plusieurs 
personnes  a  titre  de  directeur. 

Reglements 

(2)  Les  reglements  peuvent  prevoir  quel  directeur  est 
le  directeur  pour  fapplication  de  toute  disposition  de  la 
presente  loi  ou  des  reglements. 

Changement  ou  revocation  d'ordres 

176.  Le  pouvoir  de  donner  des  ordres  en  vertu  de  la 
presente  loi  comprend  celui  de  changer  ou  de  revoquer  de 
tels  ordres  au  besoin  ou  d'en  donner  d'autres. 

Renseignements  personnels :  collecte 

1 77.  ( 1 )  Le  ministre  et  le  directeur  peuvent,  directe- 
ment  ou  indirectement,  recueillir  des  renseignements  per- 
sonnels, sous  reserve  des  conditions  que  prevoient  les 
reglements,  aux  fins  liees  a  fapplication  de  la  presente  loi 
ou  aux  autres  fins  que  prevoient  les  reglements. 

Utilisation  des  renseignements  personnels 

(2)  Le  ministre  et  le  directeur  peuvent  utiliser  des  ren- 
seignements personnels,  sous  reserve  des  conditions  que 
prevoient  les  reglements,  aux  fins  liees  a  fapplication  de 
la  presente  loi  ou  aux  autres  fins  que  prevoient  les  regle- 
ments. 

Divulgation 

(3)  Le  ministre  et  le  directeur  divulguent  des  rensei- 
gnements personnels,  sous  reserve  des  conditions  que 
prevoient  les  reglements,  aux  fins  liees  a  fapplication  de 
la  presente  loi  ou  aux  autres  fins  que  prevoient  les  regle- 
ments, sauf  si,  a  leur  avis,  la  divulgation  n'est  pas  liee  a 
ces  fins. 

Ententes 

(4)  Sous  reserve  des  conditions  que  prevoient  les  re- 
glements, le  ministre  peut  conclure  des  ententes  en  vue  de 
recueillir,  d'utiliser  ou  de  divulguer  des  renseignements 
personnels  aux  fins  liees  a  fapplication  de  la  presente  loi 
ou  aux  autres  fins  que  prevoient  les  reglements. 

Confidentialite 

(5)  Une  entente  visee  au  paragraphe  (4)  prevoit  que  les 
renseignements  personnels  recueillis,  utilises  ou  divul- 
gues  en  vertu  de  celle-ci  sont  confidentiels  et  exige  la 
mise  en  place  de  mecanismes  pour  en  preserver  la  confi- 
dentialite. 
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Restriction  on  terms 

178.  ( 1 )  A  person  who  owns  or  operates  a  place  that  is 
not  a  long-term  care  home  shall  not  describe  the  place  as 
a  "long-term  care  home",  "nursing  home",  "home  for  the 
aged"  or  by  a  term  that  may  cause  confusion  with  one  of 
those  terms. 

Offence 

(2)  Every  person  who  contravenes  subsection  (1)  is 
guilty  of  an  offence. 

Affidavits 

179.  A  person  or  a  member  of  a  class  of  persons  des- 
ignated by  the  Minister  as  a  commissioner  or  commis- 
sioners for  taking  affidavits  for  the  purposes  of  this  Act  is 
a  commissioner  for  taking  affidavits  within  the  meaning 
of  the  Commissioners  for  taking  Affidavits  Act  with 
power  to  take  affidavits  and  statutory  declarations  for  the 
purposes  of  this  Act. 

Service 

180.  Anything  that  is  required  to  be  served  under  this 
Act  may  be  served  personally  or  by  a  method  provided 
for  under  the  regulations. 

Immunity 

181.  No  action  or  other  proceeding,  other  than  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  or  any  right  of  appeal  or  review  that  is 
permitted  under  this  Act,  shall  be  commenced  against  the 
Crown,  the  Minister,  the  Director  or  any  employee  or 
agent  of  the  Crown  for  anything  done  or  omitted  to  be 
done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  execution 
of  a  power  or  duty  under  this  Act. 

Penalties 

182.  (1)  Except  where  subsection  (2)  applies,  every 
individual  who  is  convicted  of  an  offence  under  this  Act 
is  liable, 

(a)  for  a  first  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$25,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  12  months,  or  to  both;  and 

(b)  for  a  subsequent  offence,  to  a  fine  of  not  more  than 
$50,000  or  to  imprisonment  for  a  term  of  not  more 
than  12  months,  or  to  both. 

Same 

(2)  Every  individual  who  is  convicted  of  an  offence 
under  section  24  of  this  Act  is  liable  to  a  fine  of  not  more 
than  $25,000. 

Directors,  etc. 

(3)  Despite  subsection  (1),  the  following  rules  apply  if 
an  individual  is  convicted  of  an  offence  under  this  Act  by 
virtue  of  section  69: 

1 .  If  the  individual  is  a  member  mentioned  in  subsec- 
tion 69  (2),  or  a  director  or  officer  of  a  corporation 
that  is  the  licensee  of  a  non-profit  long-term  care 


Restriction  relative  aux  termes 

178.  (1)  Le  proprietaire  ou  l'exploitant  d'un  lieu  qui 
n'est  pas  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  ne  doit  pas 
designer  ce  lieu  comme  etant  un  «foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree»,  un  «foyer  de  soins  infirmiers»  ou  un  «foyer 
pour  personnes  agees»  ou  le  designer  par  un  terme  pou- 
vant  porter  a  confusion  avec  un  de  ces  termes. 

Infraction 

(2)  Est  coupable  d'une  infraction  quiconque  contre- 
vient  au  paragraphe  ( 1 ). 

Affidavits 

179.  Les  personnes  ou  membres  d'une  categorie  de 
personnes  que  le  ministre  designe  comme  commissaires 
aux  affidavits  pour  l'application  de  la  presente  loi  sont 
commissaires  aux  affidavits  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
commissaires  aux  affidavits  et  sont  investis  a  ce  titre  du 
pouvoir  de  recevoir  des  affidavits  et  des  declarations  so- 
lennelles  pour  l'application  de  la  presente  loi. 

Signification 

180.  Tout  ce  dont  la  presente  loi  exige  la  signification 
peut  etre  signifie  a  personne  ou  selon  le  mode  que  pre- 
voient  les  reglements. 

I  mm  unite 

181.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances,  a 
fexception  des  requetes  en  revision  judiciaire  presentees 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  procedure  de  revision  judiciaire 
ou  de  tout  droit  d'appel  ou  de  revision  qu'autorise  la  pre- 
sente loi,  introduites  contre  la  Couronne,  le  ministre,  le 
directeur  ou  les  employes  ou  mandataires  de  la  Couronne 
pour  tout  acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  fonc- 
tions  que  leur  attribue  la  presente  loi. 

Peines 

182.  (1)  Sauf  dans  les  cas  ou  le  paragraphe  (2)  s'ap- 
plique,  quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  par  la  presente  loi  est  passible  : 

a)  pour  une  premiere  infraction,  d'une  amende  maxi- 
male  de  25  000  $  et  d'un  emprisonnement  maximal 
de  12  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines; 

b)  pour  une  infraction  subsequente,  d'une  amende 
maximale  de  50  000  $  et  d'un  emprisonnement 
maximal  de  12  mois,  ou  d'une  seule  de  ces  peines. 

Idem 

(2)  Quiconque  est  declare  coupable  d'une  infraction 
prevue  a  l'article  24  de  la  presente  loi  est  passible  d'une 
amende  maximale  de  25  000  $. 

Administrateurs 

(3)  Malgre  le  paragraphe  (1),  les  regies  suivantes 
s'appliquent  au  particulier  qui  est  declare  coupable  d'une 
infraction  prevue  par  la  presente  loi  par  l'effet  de  l'article 
69  : 

1.  Si  le  particulier  est  un  membre  vise  au  paragraphe 
69  (2)  ou  encore  un  administrateur  ou  un  dirigeant 
d'une  personne  morale  qui  est  le  titulaire  de  permis 
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home,  the  individual  is  liable  to  a  fine  of  not  less 
than  $50  and  not  more  than  $  1 ,000. 


2.  In  every  other  case,  the  individual  is  liable  to  a  fine 
of  not  more  than  $25,000  for  a  first  offence,  and 
not  more  than  $50,000  for  a  second  or  subsequent 
offence. 

Same,  corporations 

(4)  Every  corporation  that  is  convicted  of  an  offence 
under  this  Act  is  liable  to  a  fine  of  not  more  than  $50,000 
for  a  first  offence  and  to  a  fine  of  not  more  than  $200,000 
for  a  subsequent  offence. 

Compensation  or  restitution 

(5)  The  court  that  convicts  a  person  of  an  offence  un- 
der this  Act  may,  in  addition  to  any  other  penalty,  order 
that  the  person  pay  compensation  or  make  restitution  to 
an\  person  who  suffered  a  less  as  a  result  of  the  offence. 

No  limitation 

(6)  Section  76  of  the  Provincial  Offences  Act  does  not 
apply  to  a  prosecution  under  this  Act. 

Regulations 

183.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  for  carrying  out  the  purposes  and  provi- 
sions of  this  Act. 

Specific  inclusions 

(2)  Without  restricting  the  generality  of  subsection  (1), 
the  Lieutenant  Governor  in  Council  may  make  regula- 
tions, 

(a)  respecting  the  management  and  operation  of  long- 
term  care  homes; 

(b)  defining  physical,  sexual,  emotional,  verbal  and 
financial  abuse  for  the  purposes  of  the  definition  of 
"abuse"  in  subsection  2(1); 


(c)  providing  for  exceptions  to  the  definition  of  "staff 
in  subsection  2(1); 

(d)  providing  that  provisions  of  this  Act  specified  in 
the  regulation  do  not  apply  with  respect  to, 

(i)  all  persons  falling  within  the  definition  of 
"staff  in  subsection  2  (1), 

(ii)  specified  persons  or  classes  of  persons  falling 
within  that  definition; 

(e)  defining  "accommodation",  "basic  accommoda- 
tion" and  "preferred  accommodation"  for  the  pur- 
poses of  any  provision  of  this  Act; 


d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  a  but  non  lu- 
cratif,  le  particulier  est  passible  d'une  amende  mi- 
nimale  de  50  $  et  d'une  amende  maximale  de 
1  000  $. 

2.  Dans  les  autres  cas,  le  particulier  est  passible  d'une 
amende  maximale  de  25  000  $  pour  une  premiere 
infraction  et  d'une  amende  maximale  de  50  000$ 
pour  une  infraction  subsequente. 

Idem  :  personnes  morales 

(4)  La  personne  morale  qui  est  declaree  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  est  passible 
d'une  amende  maximale  de  50  000  $  pour  une  premiere 
infraction  et  d'une  amende  maximale  de  200  000  $  pour 
une  infraction  subsequente. 

Indemnite  ou  restitution 

(5)  Le  tribunal  qui  declare  une  personne  coupable 
d'une  infraction  prevue  par  la  presente  loi  peut,  outre 
toute  autre  peine,  ordonner  qu'elle  verse  une  indemnite 
ou  effectue  une  restitution  a  quiconque  a  subi  une  perte 
par  suite  de  l'infraction. 

Aucune  prescription 

(6)  L'article  76  de  la  Loi  sur  les  infractions  provin- 
ciates ne  s'applique  pas  a  une  poursuite  intentee  aux 
termes  de  la  presente  loi. 

Rdglements 

183.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut 
prendre  des  reglements  en  vue  de  la  realisation  de  l'objet 
et  de  l'application  des  dispositions  de  la  presente  loi. 

Inclusions  particulieres 

(2)  Sans  prejudice  de  la  portee  generate  du  paragraphe 
(1),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut,  par  regle- 
ment : 

a)  traiter  de  la  gestion  et  de  1' exploitation  des  foyers 
de  soins  de  longue  duree; 

b)  definir  un  mauvais  traitement  d'ordre  physique, 
sexuel,  psychologique  ou  verbal  ou  le  fait  de  faire 
l'objet  d'exploitation  financiere  pour  l'application 
de  la  definition  de  «mauvais  traitement»  au  para- 
graphe 2(1); 

c)  prevoir  des  exceptions  a  la  definition  de  «person- 
nel»  au  paragraphe  2(1); 

d)  prevoir  que  des  dispositions  de  la  presente  loi  que 
precisent  les  reglements  ne  s'appliquent  pas  a 
l'egard  : 

(i)  de  toutes  les  personnes  qui  sont  comprises 
dans  la  definition  de  «personnel»  au  paragra- 
phe 2(1), 

(ii)  de  personnes  ou  de  categories  de  personnes 
precisees  qui  sont  comprises  dans  cette  defini- 
tion; 

e)  definir  «hebergement»,  «hebergement  avec  ser- 
vices de  base»  et  «hebergement  avec  serv  ices  pri- 
vilegies»  pour  l'application  de  toute  disposition  de 
la  presente  loi; 
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(f)  defining  "neglect"  for  the  purposes  of  any  provi- 
sion of  this  Act; 

(g)  governing  the  manner  of  responding  to  complaints 
and  reports; 

(h)  defining  "drug"  for  the  purposes  of  this  Act  or  for 
the  purposes  of  any  provision  of  this  Act; 

(i)  designating  rights  advisers  or  providing  for  the 
designation  of  rights  advisers; 

(j)  clarifying  the  meaning  of  "non-profit"  and  "for- 
profit"  for  the  purposes  of  any  provision  of  this 
Act; 

(k)  requiring  licensees  to  provide  or  offer  certain  types 
of  accommodation,  care,  services,  programs  and 
goods  to  residents,  and  governing  the  accommoda- 
tion, care,  services,  programs  and  goods  that  must 
be  provided  or  offered,  including  establishing  stan- 
dards or  outcomes  to  be  met; 

(1)  governing  the  records,  including  health  records, 
kept  by  licensees  with  respect  to  residents,  includ- 
ing requiring  specified  records  to  be  kept; 

(m)  requiring  that  parts  of  the  licensed  bed  capacity  of 
long-term  care  homes  be  set  aside  for  various 
classes  of  accommodation,  and  regulating  the 
amount  of  bed  capacity  that  must  be  set  aside  for 
each  class; 

(n)  governing  the  construction,  establishment,  loca- 
tion, safety,  equipment,  maintenance  and  repair  of 
and  additions  or  alterations  to  long-term  care 
homes,  including,  without  limiting  the  generality 
of  the  foregoing, 

(i)  requiring  the  approval  of  the  Director  before 
work  is  begun  or  at  specified  stages  of  the 
work, 

(ii)  requiring  the  approval  of  the  Director  before 
beginning  to  use  a  newly  constructed  home  or 
the  parts  of  a  home  that  have  been  repaired, 
added  or  altered,  and 

(iii)  requiring  information,  plans  and  other  mate- 
rial to  be  furnished  to  the  Director; 

(o)  requiring  licensees  to  establish  trust  accounts  for 
residents,  and  governing  the  administration  of  the 
trust  accounts,  including,  without  limiting  the  gen- 
erality of  the  foregoing,  setting  limits  on  the 
amount  that  may  be  held  in  a  trust  account; 

(p)  for  the  purposes  of  protecting  the  privacy  of  any 
individual,  limiting, 

(i)  the  requirement  to  post  an  inspection  report  or 
order  under  clause  79  (3)  (k), 


f)  definir  «negligence»  pour  l'application  de  toute 
disposition  de  la  presente  loi; 

g)  regir  la  facon  de  dormer  suite  aux  plaintes  et  aux 
rapports; 

h)  definir  «medicament»  pour  l'application  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  toute  disposition  de  celle-ci; 

i)  designer  des  conseillers  en  matiere  de  droits  ou 
prevoir  leur  designation; 

j)  preciser  le  sens  des  expressions  «a  but  non  lucra- 
tif»  et  «a  but  lucratif»  pour  fapplication  de  toute 
disposition  de  la  presente  loi; 

k)  exiger  des  titulaires  de  permis  qifils  fournissent  ou 
offrent  aux  residents  certains  types  d'hebergement, 
de  soins,  de  services,  de  programmes  et  de  biens,  et 
regir  l'hebergement,  les  soins,  les  services,  les  pro- 
grammes et  les  biens  qui  doivent  etre  fournis  ou  of- 
ferts,  y  compris  etablir  les  normes  auxquelles  il 
faut  satisfaire  ou  les  resultats  qu'il  faut  atteindre; 

1)  regir  les  dossiers,  y  compris  les  dossiers  relatifs  a 
la  sante,  que  tiennent  les  titulaires  de  permis  a 
l'egard  des  residents,  y  compris  exiger  la  tenue  de 
dossiers  precises; 

m)  exiger  que  certains  des  lits  autorises  des  foyers  de 
soins  de  longue  duree  soient  reserves  pour  diverses 
categories  d'hebergement,  et  reglementer  le  nom- 
bre  de  lits  qui  doivent  etre  reserves  pour  chaque  ca- 
tegorie; 

n)  regir  la  construction,  l'ouverture,  f  emplacement, 
la  securite,  l'equipement  et  l'entretien  des  foyers 
de  soins  de  longue  duree  de  meme  que  les  repara- 
tions, les  agrandissements  et  les  transformations  de 
ces  etablissements  et,  notamment : 

(i)  exiger  1' approbation  du  directeur  avant  le 
debut  des  travaux  ou  a  des  etapes  precisees 
des  travaux, 

(ii)  exiger  l'approbation  du  directeur  avant  de 
commencer  a  utiliser  un  foyer  nouvellement 
construit  ou  les  parties  d'un  foyer  qui  ont  ete 
reparees,  agrandies  ou  transformers, 

(iii)  exiger  des  renseignements,  des  plans  et 
d'autres  documents  qui  doivent  etre  fournis 
au  directeur; 

o)  exiger  que  les  titulaires  de  permis  ouvrent  des 
comptes  en  fiducie  pour  les  residents  et  regir  l'ad- 
ministration  de  ces  comptes  et,  notamment,  fixer 
les  plafonds  des  sommes  qui  peuvent  etre  detenues 
dans  un  compte  en  fiducie; 

p)  afin  de  proteger  la  vie  privee  d'un  particulier,  res- 
treindre  ce  qui  suit : 

(i)  l'exigence  portant  qu'un  rapport  d'inspection 
ou  un  ordre  soit  affiche  aux  termes  de  l'alinea 
79  (3)  k), 
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(ii)  the  obligation  to  give  an  inspection  report  to 
the  Residents'  Council  or  Family  Council  un- 
der section  149,  and 

(iii)  the  requirement  to  publish  an  inspection  re- 
port or  order  under  section  173; 

(q)  requiring  licensees  to  fde  financial  statements  with 
the  Director,  and  governing  the  content  of  those 
statements; 

(r)  governing  methods  of  service  for  the  purposes  of 
section  180,  and  providing  for  when  anything  is 
deemed  to  have  been  served; 

(s)  requiring  any  report  required  under  this  Act  to  be 
provided  in  the  form  and  manner  provided  for  in 
the  regulations,  including  requiring  any  report  to 
be  made  under  oath; 

(t)  requiring  the  payment  of  a  fee  for  the  following, 
and  governing  the  amount  of  a  fee  or  how  the 
amount  of  a  fee  is  determined,  including  providing 
for  costs  incurred  in  the  course  of  deciding  the 
matter: 

(i)  the  issuance  of  a  licence  or  the  transfer  of  a 
licence  or  beds  under  a  licence, 

(ii)  any  approval  of  the  Director,  or  any  decision 
of  the  Director  as  to  whether  or  not  to  give  an 
approval,  or  any  inspection  of  a  home  con- 
ducted because  the  Director  considers  an  in- 
spection desirable  in  deciding  whether  or  not 
to  give  an  approval,  unless  this  Act  specifi- 
cally provides  that  no  fee  is  payable, 

(iii)  an  audit  or  financial  review,  including  an  au- 
dit or  financial  review  done  as  part  of  an  in- 
spection; 

(u)  requiring  licensees  of  long-term  care  homes  to  pay 
annual  or  other  periodic  licence  fees,  and  govern- 
ing the  amounts  of  those  fees,  or  how  the  amounts 
of  those  fees  are  determined; 

(v)  governing  the  closing  of  a  long-term  care  home, 
including,  without  restricting  the  generality  of  the 
foregoing,  imposing  requirements  that  must  be  sat- 
isfied before  the  surrender  of  a  licence  or  approval; 

(w)  providing  for  exemptions  from  this  Act  or  any  pro- 
vision of  this  Act,  subject  to  any  conditions  that 
may  be  set  out  in  the  regulation; 

(x)  providing  for  any  transitional  matters  the  Lieuten- 
ant Governor  in  Council  considers  necessary  or 
advisable  in  connection  with  the  implementation  of 
this  Act; 

(y)  providing  for  anything  that  under  this  Act  may  or 
must  be  provided  for  or  designated  in  regulations, 
or  that  is  to  be  done  in  compliance  with  or  in  ac- 
cordance with  the  regulations. 


(ii)  I'obligation  dc  rcmettre  un  rapport  d'inspec- 
tion  au  conseil  des  residents  ou  au  conseil  des 
families  aux  termes  de  l'articlc  149, 

(iii)  l'exigence  portant  qu'un  rapport  d'inspection 
ou  un  ordre  soit  public  aux  termes  de  Particle 
173; 

q)  exiger  que  les  titulaires  de  permis  deposent  des 
etats  financiers  aupres  du  directeur  et  regir  le 
contenu  de  ces  etats; 

r)  regir  les  modes  de  signification  pour  fapplication 
de  Particle  180  et  prevoir  les  cas  ou  la  signification 
est  reputee  avoir  ete  faite; 

s)  exiger  que  les  rapports  exiges  aux  termes  de  la 
presente  loi  soient  remis  sous  la  forme  et  de  la  ma- 
niere  que  prevoient  les  reglements,  y  compris 
exiger  qu'un  rapport  soit  fait  sous  serment; 

t)  exiger  le  paiement  de  droits  pour  ce  qui  suit  et  re- 
gir le  montant  de  ces  droits  ou  la  facon  de  le  de- 
terminer, y  compris  prevoir  les  frais  engages  pour 
decider  de  la  question  : 

(i)  la  delivrance  d'un  permis  ou  le  transfert  d'un 
permis  ou  de  lits  autorises  par  un  permis, 

(ii)  l'approbation  du  directeur,  ou  une  decision  de 
celui-ci  quant  a  la  possibility  de  donner  ou 
non  une  approbation,  ou  l'inspection  d'un 
foyer  effectuee  parce  que  le  directeur  l'estime 
souhaitable  afin  de  decider  s'il  doit  donner  ou 
non  une  approbation,  sauf  si  la  presente  loi 
prevoit  expressement  qu'il  n'y  a  pas  de  droits 
a  payer, 

(iii)  une  verification  ou  une  analyse  financiere, 
notamment  dans  le  cadre  d'une  inspection; 

u)  exiger  que  les  titulaires  de  permis  de  foyers  de 
soins  de  longue  duree  paient,  par  versement  annuel 
ou  autres  versements  periodiques,  des  droits  de 
permis  et  regir  le  montant  de  ces  droits  ou  la  facon 
de  le  determiner; 

v)  regir  la  fermeture  d'un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  et,  notamment,  imposer  des  exigences  aux- 
quelles  il  faut  satisfaire  avant  la  remise  d'un  per- 
mis ou  d'une  approbation; 

w)  prevoir  des  exceptions  a  fapplication  de  la  pre- 
sente loi  ou  de  toute  disposition  de  celle-ci,  sous 
reserve  des  conditions  qu'enonce  le  reglement; 

x)  prevoir  les  dispositions  transitoires  que  le  lieute- 
nant-gouverneur  en  conseil  estime  necessaires  ou 
souhaitables  pour  la  mise  en  application  de  la  pre- 
sente loi; 

y)  prevoir  tout  ce  que  la  presente  loi  autorise  ou 
oblige  a  prevoir  ou  a  designer  par  reglement  ou 
tout  ce  qui  doit  etre  fait  conformement  aux  regle- 
ments. 
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Transitional  regulations 

(3)  A  regulation  under  clause  (2)  (x)  may  provide  that 
it  applies  despite  this  or  any  other  general  or  special  Act. 

Public  consultation  before  making  initial  regulations 

184.  (1)  The  Lieutenant  Governor  in  Council  shall  not 
make  the  initial  regulation  with  respect  to  any  matter 
about  which  the  Lieutenant  Governor  in  Council  may 
make  regulations  under  this  Act  unless, 

(a)  the  Minister  has  published  a  notice  of  the  proposed 
regulation  on  the  website  of  the  Ministry  and  in 
any  other  format  the  Minister  considers  advisable; 

(b)  the  notice  complies  with  the  requirements  of  this 
section; 

(c)  the  time  periods  specified  in  the  notice,  during 
which  members  of  the  public  may  exercise  a  right 
described  in  clause  (2)  (b)  or  (c),  have  expired;  and 

(d)  the  Minister  has  considered  whatever  comments 
and  submissions  that  members  of  the  public  have 
made  on  the  proposed  regulation  in  accordance 
with  clause  (2)  (b)  or  (c)  and  has  reported  to  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  on  what,  if  any, 
changes  to  the  proposed  regulation  the  Minister 
considers  appropriate. 

Contents  of  notice 

(2)  The  notice  mentioned  in  clause  (1)  (a)  shall  con- 
tain, 

(a)  a  description  of  the  proposed  regulation  and  the 
text  of  it; 

(b)  a  statement  of  the  time  period  during  which  mem- 
bers of  the  public  may  submit  written  comments  on 
the  proposed  regulation  to  the  Minister  and  the 
manner  in  which  and  the  address  to  which  the 
comments  must  be  submitted; 

(c)  a  description  of  whatever  other  rights,  in  addition 
to  the  right  described  in  clause  (b),  that  members 
of  the  public  have  to  make  submissions  on  the  pro- 
posed regulation  and  the  manner  in  which  and  the 
time  period  during  which  those  rights  must  be  ex- 
ercised; 

(d)  a  statement  of  where  and  when  members  of  the 
public  may  review  written  information  about  the 
proposed  regulation;  and 

(e)  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Time  period  for  comments 

(3)  The  time  period  mentioned  in  clauses  (2)  (b)  and 
(c)  shall  be  at  least  30  days  after  the  Minister  gives  the 
notice  mentioned  in  clause  (T)  (a)  unless  the  Minister 
shortens  the  time  period  in  accordance  with  subsection 
(4). 


Reglements  transitoires 

(3)  Les  reglements  pris  en  application  de  l'alinea  (2)  x) 
peuvent  prevoir  leur  application  malgre  la  presente  loi  ou 
toute  autre  loi  generate  ou  speciale. 

Consultation  du  public  prealable  a  la  prise  de  reglements  initiaux 

184.  (1)  Le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  ne  doit 
prendre  le  reglement  initial  a  1'egard  de  toute  question  au 
sujet  de  laquelle  il  peut  prendre  des  reglements  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  que  si  les  conditions  suivantes 
sont  reunies  : 

a)  le  ministre  a  publie  un  avis  du  reglement  propose 
sur  le  site  Web  du  ministere  et  sur  tout  autre  sup- 
port qu'il  estime  souhaitable; 

b)  l'avis  est  conforme  au  present  article; 

c)  les  delais  precises  dans  l'avis  pendant  lesquels  les 
membres  du  public  peuvent  exercer  un  droit  vise  a 
l'alinea  (2)  b)  ou  c)  ont  expire; 

d)  le  ministre  a  examine  les  commentaires  et  les  ob- 
servations que  les  membres  du  public  lui  ont  sou- 
mis  a  l'egard  du  reglement  propose  conformement 
a  l'alinea  (2)  b)  ou  c)  et  a  rendu  compte  au  lieute- 
nant-gouverneur en  conseil  des  modifications 
eventuelles  qu'il  estime  approprie  d'apporter  au 
reglement  propose. 

Contenu  de  l'avis 

(2)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (1)  a)  comprend  les 
renseignements  suivants  : 

a)  la  description  et  le  texte  du  reglement  propose; 

b)  1' indication  du  delai  accorde  aux  membres  du  pu- 
blic pour  soumettre  au  ministre  des  commentaires 
ecrits  sur  le  reglement  propose,  la  facon  de  le  faire 
et  l'adresse  du  destinataire; 

c)  une  description  de  tous  les  autres  droits,  outre  celui 
prevu  a  l'alinea  b),  qu'ont  les  membres  du  public 
de  presenter  des  observations  au  sujet  du  reglement 
propose  ainsi  que  de  la  facon  de  les  exercer  et  du 
delai  accorde  pour  ce  faire; 

d)  l'indication  du  lieu  et  du  moment  ou  les  membres 
du  public  peuvent  examiner  des  renseignements 
ecrits  sur  le  reglement  propose; 

e)  tous  les  autres  renseignements  que  le  ministre  es- 
time appropries. 

Delai  pour  soumettre  des  commentaires 

(3)  Sauf  raccourcissement  du  delai  par  le  ministre 
conformement  au  paragraphe  (4),  le  delai  mentionne  aux 
alineas  (2)  b)  et  c)  est  d'une  duree  minimale  de  30  jours 
apres  que  celui-ci  a  donne  l'avis  prevu  a  l'alinea  (1)  a). 
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Shorter  time  period  for  comments 

(4)  The  Minister  may  shorten  the  time  period  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Discretion  to  make  regulations 

(5)  Upon  receiving  the  Minister's  report  mentioned  in 
clause  (1)  (d),  the  Lieutenant  Governor  in  Council,  with- 
out further  notice  under  subsection  (1),  may  make  the 
proposed  regulation  with  the  changes  that  the  Lieutenant 
Governor  in  Council  considers  appropriate,  whether  or 
not  those  changes  are  mentioned  in  the  Minister's  report. 

No  public  consultation 

(6)  The  Minister  may  decide  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  Act  if,  in  the 
Minister's  opinion, 

(a)  the  urgency  of  the  situation  requires  it; 

(b)  the  proposed  regulation  clarifies  the  intent  or  op- 
eration of  this  Act  or  the  regulations;  or 

(c)  the  proposed  regulation  is  of  a  minor  or  technical 
nature. 

Same 

(7)  If  the  Minister  decides  that  subsections  (1)  to  (5) 
should  not  apply  to  the  power  of  the  Lieutenant  Governor 
in  Council  to  make  a  regulation  under  this  Act, 

(a)  those  subsections  do  not  apply  to  the  power  of  the 
Lieutenant  Governor  in  Council  to  make  the  regu- 
lation; and 

(b)  the  Minister  shall  give  notice  of  the  decision  to  the 
public  as  soon  as  is  reasonably  possible  after  mak- 
ing the  decision. 

Contents  of  notice 

(8)  The  notice  mentioned  in  clause  (7)  (b)  shall  include 
a  statement  of  the  Minister's  reasons  for  making  the  deci- 
sion and  all  other  information  that  the  Minister  considers 
appropriate. 

Publication  of  notice 

(9)  The  Minister  shall  publish  the  notice  mentioned  in 
clause  (7)  (b)  on  the  website  of  the  Ministry  and  give  the 
notice  by  all  other  means  that  the  Minister  considers  ap- 
propriate. 

No  review 

(10)  Subject  to  subsection  (11),  a  court  shall  not  re- 
view any  action,  decision,  failure  to  take  action  or  failure 
to  make  a  decision  by  the  Lieutenant  Governor  in  Council 
or  the  Minister  under  this  section. 

Exception 

(11)  Any  person  resident  in  Ontario  may  make  an  ap- 


Delai  plus  court 

(4)  Le  ministre  peut  raccourcir  le  delai  s'il  est  d'avis 
que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le    reglement   propose    precise    1' intention  ou 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  est  mineur  ou  de  nature  tech- 
nique. 

Pouvoir  discretionnaire  de  prendre  des  reglements 

(5)  Sur  reception  du  rapport  du  ministre  mentionne  a 
l'alinea  (1)  d),  le  lieutenant-gouverneur  en  conseil  peut, 
sans  qu'un  autre  avis  prevu  au  paragraphe  (1)  ne  soit 
donne,  prendre  le  reglement  propose  avec  les  modifica- 
tions qu'il  estime  appropriees,  que  celles-ci  figurent  ou 
non  dans  le  rapport. 

Absence  de  consultation  du  public 

(6)  Le  ministre  peut  decider  que  les  paragraphes  ( 1 )  a 
(5)  ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  s'il  est  d'avis  que,  selon  le  cas  : 

a)  l'urgence  de  la  situation  le  justifie; 

b)  le    reglement   propose    precise    l'intention  ou 
l'application  de  la  presente  loi  ou  des  reglements; 

c)  le  reglement  propose  est  mineur  ou  de  nature  tech- 
nique. 

Idem 

(7)  Si  le  ministre  decide  que  les  paragraphes  (1)  a  (5) 
ne  devraient  pas  s'appliquer  au  pouvoir  du  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  de  prendre  un  reglement  en  appli- 
cation de  la  presente  loi  : 

a)  d'une  part,  ces  paragraphes  ne  s'y  appliquent  pas; 


b)  d'autre  part,  le  ministre  donne  avis  de  sa  decision 
au  public  des  que  raisonnablement  possible  apres 
l'avoir  prise. 

Contenu  de  I'avis 

(8)  L'avis  mentionne  a  l'alinea  (7)  b)  comprend  un 
enonce  des  motifs  a  l'appui  de  la  decision  du  ministre  et 
tous  les  autres  renseignements  que  celui-ci  estime  appro- 
pries. 

Publication  de  I'avis 

(9)  Le  ministre  publie  I'avis  mentionne  a  l'alinea  (7) 
b)  sur  le  site  Web  du  ministere  et  le  donne  par  tout  autre 
moyen  qu'il  estime  approprie. 

Revision  judiciaire  exclue 

(10)  Sous  reserve  du  paragraphe  (11),  aucune  mesure 
ou  decision  que  prend  ou  ne  prend  pas  le  lieutenant- 
gouverneur  en  conseil  ou  le  ministre  aux  termes  du  pre- 
sent article  ne  doit  etre  revisee  par  un  tribunal. 

Exception 

(11)  Tout  resident  de  1' Ontario  peut  presenter  une  re- 
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plication  for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  on  the  grounds  that  the  Minister  has  not 
taken  a  step  required  by  this  section. 

Time  for  application 

(12)  No  person  shall  make  an  application  under  sub- 
section (11)  with  respect  to  a  regulation  later  than  21  days 
after  the  day  on  which  the  Minister  publishes  a  notice 
with  respect  to  the  regulation  under  clause  (1)  (a)  or  sub- 
section (9),  if  applicable. 

Amendments 

185.  (1)  The  Minister  may  decide  that  the  procedures 
set  out  in  section  184  shall  apply  to  a  regulation  that  is 
not  the  initial  regulation  with  respect  to  a  matter  if  the 
Minister  decides  that  it  is  advisable  in  the  public  interest 
to  do  so,  and  in  such  a  case  section  1 84  applies  with  nec- 
essary modification. 

No  review 

(2)  A  court  shall  not  review  any  decision  by  the  Minis- 
ter under  this  section  as  to  whether  or  not  to  make  the 
procedures  set  out  in  section  184  apply  to  a  regulation. 

General  provisions  re  regulations 

186.  (1)  A  regulation  under  this  Act  is,  if  it  so  pro- 
vides, effective  with  reference  to  a  period  before  it  is 
filed. 

Same 

(2)  A  regulation  under  this  Act  may  be  general  or  par- 
ticular in  its  application. 

Incorporation  by  reference 

(3)  A  regulation  under  this  Act  may  adopt  by  refer- 
ence, in  whole  or  in  part  and  with  such  changes  as  are 
considered  necessary,  any  code,  standard,  guideline  or 
similar  document  and  may  require  compliance  with  the 
code,  standard  or  guideline. 

Rolling  incorporation  by  reference 

(4)  Where  a  regulation  has  adopted  by  reference  any 
code,  standard,  guideline  or  similar  document  that  is 
made  by  a  body  that  is  not  part  of  the  Government  of  On- 
tario, the  regulation  may  require  compliance  with  the 
code,  standard  or  guideline  as  amended  from  time  to  time, 
whether  the  amendment  was  made  before  or  after  the 
regulation  was  made. 

Transitional 

Transition,  nursing  homes  and  charitable  homes 

187.  (1)  On  the  day  this  section  comes  into  operation, 
the  following  shall  be  deemed  to  have  been  replaced  with 
a  licence  under  this  Act: 

1.  Each  existing  licence  under  the  Nursing  Homes 
Act. 

2.  Each  existing  approval  of  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  under  the  Charitable  Institutions 
Act. 


quete  en  revision  judiciaire  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  pro- 
cedure de  revision  judiciaire  pour  le  motif  que  le  ministre 
n'a  pas  pris  une  mesure  qu'exige  le  present  article. 

Delai  de  presentation 

(12)  Nul  ne  doit  presenter  une  requete  en  vertu  du  pa- 
ragraphe  (11)  a  Pegard  d'un  reglement  plus  de  21  jours 
apres  celui  oil  le  ministre  publie  un  avis  a  Pegard  du  re- 
glement aux  termes  de  Palinea  (1)  a)  ou  du  paragraphe 
(9),  s'il  y  a  lieu. 

Modifications 

185.  (1)  Le  ministre  peut  decider  que  les  modalites 
enoncees  a  Particle  184  s'appliquent  a  un  reglement  qui 
n'est  pas  le  reglement  initial  a  1'egard  d'une  question  s'il 
decide  qu'il  est  souhaitable  de  le  faire  dans  Pinteret  pu- 
blic, auquel  cas  Particle  184  s'applique,  avec  les  adapta- 
tions necessaires. 

Revision  judiciaire  exclue 

(2)  Aucune  decision  que  prend  le  ministre  aux  termes 
du  present  article  de  faire  appliquer  ou  non  les  modalites 
enoncees  a  Particle  184  a  un  reglement  ne  doit  etre  revi- 
see  par  un  tribunal. 

Dispositions  generates  :  reglements 

186.  (1)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  pre- 
sents loi  qui  comportent  une  disposition  en  ce  sens  ont  un 
effet  retroactif. 

Idem 

(2)  Les  reglements  pris  en  application  de  la  presente 
loi  peuvent  avoir  une  portee  generate  ou  particuliere. 

Incorporation  par  renvoi 

(3)  Un  reglement  pris  en  application  de  la  presente  loi 
peut  adopter  par  renvoi  et  avec  les  changements  juges 
necessaires,  tout  ou  partie  d'un  code,  d'une  norme,  d'une 
ligne  directrice  ou  d'un  document  semblable  et  en  exiger 
l'observation. 

Incorporation  continuelle 

(4)  Le  reglement  qui  a  adopte  par  renvoi  un  code,  une 
norme,  une  ligne  directrice  ou  un  document  semblable 
d'un  organisme  qui  ne  fait  pas  partie  du  gouvernement  de 
POntario  peut  en  exiger  l'observation,  tel  qu'il  est  modi- 
fied que  la  modification  ait  ete  apportee  avant  ou  apres  la 
prise  du  reglement. 

Dispositions  transitoires 

Disposition  transitoire  :  foyers  de  soins  infirmiers  et  foyers  de 
bienfaisance 

187.  (1)  Le  jour  de  P  entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle, les  documents  suivants  sont  reputes  avoir  ete  rempla- 
ces  par  des  permis  delivres  aux  termes  de  la  presente  loi  : 

1.  Les  permis  en  vigueur  delivres  aux  termes  de  la 
Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers. 

2.  Les  agrements  en  vigueur  des  foyers  de  bienfai- 
sance pour  personnes  agees  agrees  au  sens  de  la 
Loi  sur  les  etablissements  de  bienfaisance. 
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Same  home,  same  number  of  beds 

(2)  A  replacement  licence  under  subsection  (1)  shall  be 
for  the  same  home  and  the  same  number  of  beds  as  was 
licensed  under  the  Nursing  Homes  Act  or  approved  under 
the  ( '/writable  Institutions  Act. 


Term  of  replacement  licence 

(3)  The  term  of  a  replacement  licence  under  subsection 
( 1 )  shall  be  determined  as  follows: 

1.  For  a  home  with  new  beds,  the  term  shall  be  25 
years  starting  on  the  day  the  first  resident  was  ad- 
mitted to  a  new  bed  or,  for  one  of  the  following 
homes,  the  term  shall  be  25  years  starting  on  the 
day  the  first  resident  was  admitted  to  the  home,  but 
in  no  event  shall  the  term  be  less  than  20  years 
from  the  date  this  paragraph  comes  into  operation: 

i.  Billings  Court  Manor  (Burlington), 

ii.  Millennium  Trail  Manor  (Niagara  Falls), 

iii.  St.  Joseph's  Health  Centre  (Guelph), 

iv.  St.  Joseph's  Mother  House  (Martha  Wing) 
(Hamilton). 

2.  For  a  home  with  class  A  beds,  the  term  shall  be  20 
years  starting  on  the  day  this  section  comes  into 
operation. 

3.  For  a  home  with  class  B  beds,  the  term  shall  be  15 
years  starting  on  the  day  this  section  comes  into 
operation. 

4.  For  a  home  with  class  C  beds,  the  term  shall  be  15 
years  starting  on  the  day  this  section  comes  into 
operation. 

5.  For  a  home  with  class  D  beds  that  were  upgraded 
in  accordance  with  the  Upgrade  Option  Guidelines, 
the  term  shall  be  10  years  starting  on  the  day  this 
section  comes  into  operation. 

6.  For  a  home  with  class  D  beds  that  were  not  up- 
graded in  accordance  with  the  Upgrade  Option 
Guidelines,  the  term  shall  be  four  years  starting  on 
the  day  this  section  comes  into  operation. 

7.  For  a  home  with  EldCap  beds,  the  term  shall  be  25 
years  starting  on  the  day  its  first  resident  was  ad- 
mitted, or  10  years  starting  on  the  day  this  section 
comes  into  operation,  whichever  is  greater. 

Special  rule  for  homes  that  have  provided  notice 

(4)  Despite  subsection  (3)  or  anything  else  in  this  sec- 
tion to  the  contrary,  if  an  approved  corporation  operating 
an  approved  charitable  home  for  the  aged  under  the 
Charitable  Institutions  Act  has  provided  notice  to  the  Min- 
istry on  or  before  February  1 ,  2007  of  its  intention  to  close 


Meme  foyer,  meme  nombre  de  lits 

(2)  Le  permis  de  remplacement  vise  au  paragraphe  (1) 
porte  sur  le  meme  foyer  et  le  meme  nombre  de  lits  que 
ceux  qui  etaient  autorises  par  un  permis  delivre  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers  ou 
agrees  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  etablissements  de 
bienfaisance. 

Duree  du  permis  de  remplacement 

(3)  La  duree  du  permis  de  remplacement  vise  au  para- 
graphe ( 1 )  est  determinee  comme  suit : 

1.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  nouveaux  lits,  la 
duree  est  de  25  ans  a  partir  du  jour  ou  le  premier 
resident  a  ete  admis  a  un  nouveau  lit  ou,  dans  le 
cas  des  foyers  suivants,  la  duree  est  de  25  ans  a 
partir  du  jour  ou  le  premier  resident  a  ete  admis. 
mais  elle  ne  doit  en  aucun  cas  etre  inferieure  a 
20  ans  a  partir  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  la 
presente  disposition  : 

i.  Billings  Court  Manor  (Burlington), 

ii.  Millennium  Trail  Manor  (Niagara  Falls), 

iii.  St.  Joseph's  Health  Centre  (Guelph), 

iv.  St.  Joseph's  Mother  House  (Martha  Wing) 
(Hamilton). 

2.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  lits  de  categorie 

A,  la  duree  est  de  20  ans  a  partir  du  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article. 

3.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  lits  de  categorie 

B,  la  duree  est  de  15  ans  a  partir  du  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article. 

4.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  lits  de  categorie 

C,  la  duree  est  de  15  ans  a  partir  du  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article. 

5.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  lits  de  categorie  D 
qui  ont  ete  reclasses  conformement  aux  lignes  di- 
rectrices de  l'option  modernisation,  la  duree  est  de 
10  ans  a  partir  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du 
present  article. 

6.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  lits  de  categorie  D 
qui  n'ont  pas  ete  reclasses  conformement  aux 
lignes  directrices  de  l'option  modernisation,  la 
duree  est  de  quatre  ans  a  partir  du  jour  de  l'entree 
en  vigueur  du  present  article. 

7.  Dans  le  cas  d'un  foyer  ayant  des  lits  du  programme 
EldCap,  la  duree  est  de  25  ans  a  partir  du  jour  ou 
son  premier  resident  a  ete  admis,  ou  de  10  ans  a 
partir  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  ar- 
ticle, la  duree  la  plus  longue  etant  retenue. 

Regie  speciale  :  foyers  ayant  remis  un  avis 

(4)  Malgre  le  paragraphe  (3)  ou  toute  autre  disposition 
du  present  article  a  l'effet  contraire,  la  personne  morale 
agreee  qui  fait  fonctionner  un  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  agees  agree  au  sens  de  la  Loi  sur  les  etablisse- 
ments de  bienfaisance  et  qui,  le  ler  fevrier  2007  ou  avant 
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the  home,  the  approved  corporation  shall  receive  a  tempo- 
rary licence  under  section  111. 

Special  rule  for  homes  under  development  at  the  time  of 
proclamation 

(5)  Despite  subsection  (3)  or  anything  else  in  this  sec- 
tion to  the  contrary,  any  long-term  care  home  that  is  being 
developed  and  has  not  yet  opened  as  of  the  date  this  sec- 
tion comes  into  operation  shall  be  deemed  to  receive  a 
term  equal  in  duration  to  such  term  the  home  would  have 
received  had  it  been  developed  and  opened  on  the  date 
subsection  (3)  comes  into  operation. 

Special  rule  for  homes  with  different  classes  of  beds 

(6)  If  more  than  one  paragraph  in  subsection  (3)  would 
apply  to  a  home,  the  term  for  that  home  shall  be  the  long- 
est term  provided  for  under  those  applicable  paragraphs, 
unless, 

(a)  paragraphs  1  and  4  of  subsection  (3)  apply  to  a 
home,  in  which  case  the  term  for  that  home  shall 
be  20  years  starting  on  the  day  described  in  para- 
graph 1  of  subsection  (3); 

(b)  paragraph  6  and  any  other  paragraph  of  subsection 
(3)  apply  to  a  home,  in  which  case  the  term  for  the 
home  is  the  term  provided  for  under  paragraph  6; 

(c)  paragraphs  2  and  3  of  subsection  (3)  apply  to  a 
home,  in  which  case  the  term  for  that  home  shall 
be  1 5  years  or  such  other  term  as  one  of  the  homes 
would  be  entitled  to  under  paragraph  2  or  3, 
whichever  is  shorter,  and  shall  start  on  the  day  this 
section  comes  into  operation;  or 

(d)  paragraphs  2  and  4  of  subsection  (3)  apply  to  a 
home,  in  which  case  the  term  for  that  home  shall 
be  1 5  years  or  such  other  term  as  one  of  the  homes 
would  be  entitled  to  under  paragraph  2  or  4, 
whichever  is  shorter,  and  shall  start  on  the  day  this 
section  comes  into  operation. 

Special  rule  for  homes  with  class  D  beds  that  were  not  upgraded,  if 
agreement 

(7)  If  the  licensee  of  a  home  described  in  paragraph  6 
of  subsection  (3)  agrees,  during  the  first  year  of  the  four- 
year  term  set  out  in  that  paragraph,  to  redevelop  the  home 
to  the  current  standards  to  the  satisfaction  of  the  Director, 
the  Director  shall  give  an  undertaking  under  section  100 
that  he  or  she  will  issue  a  new  licence  under  section  99  to 
the  licensee  after  the  redevelopment  is  completed,  and  the 
Director  may,  despite  clause  114  (2)  (b),  extend  the  four- 
year  term  for  such  additional  time  that  the  Director  con- 
siders sufficient  to  complete  the  redevelopment. 

Rules  where  redevelopment  agreed  to 

(8)  The  following  apply  where  a  licensee  has  agreed 
under  subsection  (7): 


cette  date,  a  remis  au  ministere  un  avis  de  son  intention 
de  fermer  le  foyer  recoit  un  permis  temporaire  en  vertu  de 
1' article  111. 

Regie  speciale  :  foyers  en  voie  d'amenagement  au  moment  de  la 
proclamation 

(5)  Malgre  le  paragraphe  (3)  ou  toute  autre  disposition 
du  present  article  a  l'effet  contraire,  le  permis  de  tout 
foyer  de  soins  de  longue  duree  qui  est  en  voie 
d'amenagement  et  qui  n'a  pas  encore  ouvert  ses  portes  a 
la  date  d'entree  en  vigueur  du  present  article  est  repute 
avoir  une  duree  egale  a  celle  qu'il  aurait  eu  si  le  foyer 
avait  ete  amenage  et  ouvert  a  la  date  d' entree  en  vigueur 
du  paragraphe  (3). 

Regie  speciale  :  lits  de  categories  differentes 

(6)  Si  plus  d'une  disposition  du  paragraphe  (3)  devait 
s'appliquer  a  un  foyer,  la  duree  du  permis  de  rem- 
placement  pour  ce  foyer  est  la  duree  la  plus  longue  prevue 
aux  termes  des  dispositions  applicables  sauf  si,  selon  le 
cas  : 

a)  les  dispositions  1  et  4  du  paragraphe  (3)  s'appli- 
quent  au  foyer,  auquel  cas  la  duree  du  permis  de 
remplacement  pour  ce  foyer  est  de  20  ans  a  partir 
du  jour  vise  a  la  disposition  1  de  ce  paragraphe; 

b)  la  disposition  6  et  toute  autre  disposition  du  para- 
graphe (3)  s'appliquent  au  foyer,  auquel  cas  la  du- 
ree du  permis  de  remplacement  pour  ce  foyer  est 
celle  prevue  a  la  disposition  6; 

c)  les  dispositions  2  et  3  du  paragraphe  (3) 
s'appliquent  au  foyer,  auquel  cas  la  duree  du  per- 
mis de  remplacement  pour  ce  foyer  est  de  15  ans 
ou  correspond  a  l'autre  duree,  si  elle  est  plus 
courte,  a  laquelle  un  des  foyers  aurait  droit  en  vertu 
de  Tune  ou  l'autre  disposition,  laquelle  court  a  par- 
tir du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article; 

d)  les  dispositions  2  et  4  du  paragraphe  (3) 
s'appliquent  au  foyer,  auquel  cas  la  duree  du  per- 
mis de  remplacement  pour  ce  foyer  est  de  15  ans 
ou  correspond  a  l'autre  duree,  si  elle  est  plus 
courte,  a  laquelle  un  des  foyers  aurait  droit  en  vertu 
de  l'une  ou  l'autre  disposition,  laquelle  court  a  par- 
tir du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Regie  speciale  :  lits  de  categorie  D  non  reclasses  s'il  y  a  accord 

(7)  Si  le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  vise  a  la  dispo- 
sition 6  du  paragraphe  (3)  convient,  au  cours  de  la  pre- 
miere annee  de  la  duree  de  quatre  ans  prevue  a  cette  dis- 
position, de  reamenager  le  foyer  en  fonction  des  normes 
courantes  et  a  la  satisfaction  du  directeur,  ce  dernier 
s'engage  en  vertu  de  l'article  100  a  lui  delivrer  un  nou- 
veau  permis  en  vertu  de  l'article  99,  une  fois  le  reamena- 
gement  termine,  et  le  directeur  peut,  malgre  l'alinea  114 
(2)  b),  prolonger  la  duree  de  quatre  ans  pour  une  periode 
additionnelle  qu'il  estime  suffisante  afin  de  terminer  le 
reamenagement. 

Regies  s'il  y  a  accord  sur  le  reamenagement 

(8)  Les  regies  suivantes  s'appliquent  si  un  titulaire  de 
permis  a  convenu  de  ce  qui  est  precise  au  paragraphe  (7) : 
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1.  No  determination  by  the  Minister  under  seetion  96 
is  neeessary  and  restrictions  by  the  Minister  under 
seetion  97  and  the  requirements  of  section  98  do 
not  apply  to  the  undertaking  or  to  either  the  new  li- 
cence or  the  interim  licence  mentioned  in  subsec- 
tion (7). 

2.  In  giving  the  undertaking,  the  Director  may  specify 
conditions  under  subsection  100  (1). 

3.  Both  the  new  licence  and  the  interim  licence  may 
be  issued  subject  to  conditions. 

4.  No  public  consultation  is  necessary  under  section 
106  with  respect  to  the  undertaking,  the  new  li- 
cence or  the  interim  licence. 

Special  rule  for  homes  with  Class  D  beds  that  were  not  upgraded,  if 
no  agreement 

(9)  If  the  licensee  of  a  home  described  in  paragraph  6 
of  subsection  (3)  does  not  agree,  during  the  first  year  of 
the  four-year  term,  to  redevelop  the  home  to  the  current 
standards  and  to  the  satisfaction  of  the  Director,  the  Di- 
rector shall  be  deemed  to  have  given  notice  to  the  licensee 
under  clause  103  (I)  (a)  that  no  new  licence  will  be  is- 
sued. 

Same,  no  public  consultation 

(10)  No  public  consultation  is  necessary  under  section 
106  where  the  Director  acts  under  subsection  (7). 

Application  of  s.  103 

(11)  Section  103  applies  with  respect  to  the  term  of  a 
replacement  licence  under  this  section. 

Director  to  issue  documentation 

(12)  The  Director  shall  issue  documentation  to  evi- 
dence each  replacement  licence  under  subsection  (1). 

Review  of  classification 

(13)  A  licensee  may  request  the  Director  to  review  the 
appropriate  classification  of  the  long-term  home  for  the 
puipose  of  determining  the  appropriate  term  of  a  re- 
placement licence  under  this  section. 

Requirements  re  request  for  review 

( 14)  A  request  for  a  review  under  subsection  (13)  must 
be  made  within  a  time  provided  for  in  the  regulations  and 
must  include, 

(a)  any  submissions  that  the  licensee  wishes  the  Direc- 
tor to  consider;  and 

(b)  an  address  for  service  for  the  licensee. 

What  to  be  considered 

( 1 5)  The  only  issue  to  be  considered  by  the  Director  on 
a  review  is  whether  the  home  is  appropriately  classified 
having  regard  to  improvements  that  were  made,  with  the 
approval  of  the  Director  or  an  official  of  the  Ministry, 


L.  Aucune  determination  que  fait  le  ministre  aux 
termes  de  Particle  96  n'est  necessaire  et  les  restric- 
tions qu'impose  celui-ci  en  vertu  de  Particle  97 
ainsi  que  les  exigences  de  Particle  98  ne  s'appli- 
quent  ni  a  Pengagement  ni  a  Pun  ou  Pautre  du 
nouveau  permis  et  du  permis  interimaire  vises  au 
paragraphe  (7). 

2.  Lorsqu'il  prend  Pengagement,  le  directeur  peut 
preciser  des  conditions  en  vertu  du  paragraphe  100 
(1). 

3.  Le  nouveau  permis  et  le  permis  interimaire  peuvent 
tous  deux  etre  assortis  de  conditions. 

4.  II  n'est  pas  necessaire  de  proceder  a  une  consulta- 
tion du  public  prevue  a  Particle  106  a  Pegard  de 
Pengagement,  du  nouveau  permis  ou  du  permis  in- 
terimaire. 

Regie  speciale  :  lits  de  categorie  D  non  reclasses  s'il  n'y  a  pas  accord 

(9)  Si  le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  vise  a  la  dispo- 
sition 6  du  paragraphe  (3)  ne  convient  pas,  au  cours  de  la 
premiere  annee  de  la  duree  de  quatre  ans,  de  reamenager 
le  foyer  en  fonction  des  normes  courantes  et  a  la  satisfac- 
tion du  directeur,  ce  dernier  est  repute  lui  avoir  donne  aux 
termes  de  Palinea  103  (1)  a)  un  avis  portant  qu'aucun 
nouveau  permis  ne  sera  delivre. 

Idem  :  aucune  consultation  du  public 

(10)  II  n'est  pas  necessaire  de  proceder  a  une  consulta- 
tion du  public  prevue  a  Particle  106  si  le  directeur  agit 
aux  termes  du  paragraphe  (7). 

Champ  d'application  de  Part.  103 

(11)  L'article  103  s'applique  a  Pegard  de  la  duree  d'un 
permis  de  remplacement  vise  au  present  article. 

Documentation  du  directeur 

(12)  Le  directeur  documente  chaque  permis  de  rempla- 
cement vise  au  paragraphe  ( 1 ). 

Reexamen  du  classement 

(13)  Le  titulaire  de  permis  peut  demander  au  directeur 
de  reexaminer  si  le  foyer  de  soins  de  longue  duree  est 
classe  dans  la  categorie  appropriee  afin  de  determiner  la 
duree  appropriee  d'un  permis  de  remplacement  vise  au 
present  article. 

Exigences  relatives  a  la  demande  de  reexamen 

(14)  La  demande  de  reexamen  visee  au  paragraphe 
(13)  doit  etre  presentee  dans  le  delai  que  prevoient  les 
reglements  et  comprendre  ce  qui  suit : 

a)  les  observations  que  le  titulaire  de  permis  souhaite 
que  le  directeur  prenne  en  consideration; 

b)  une  adresse  aux  fins  de  signification  au  titulaire  de 
permis. 

Question  a  prendre  en  consideration 

(15)  La  seule  question  que  le  directeur  doit  prendre  en 
consideration  lors  d'un  reexamen  est  de  savoir  si  le  foyer 
est  classe  dans  la  categorie  appropriee  compte  tenu  des 
ameliorations  qui  lui  ont  etc  apportees,  avec  Papprobation 
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since  the  last  time  the  home  was  classified. 

Notice  of  decision 

(16)  The  Director  shall  serve  the  licensee  with  notice 
of  the  Director's  decision,  together  with  reasons. 

If  new  classification 

(17)  If  the  Director  decides  that  a  new  classification  is 
appropriate,  the  term  of  the  replacement  licence  under 
this  section  shall  be  determined  based  on  that  classifica- 
tion. 

Interpretation 

(18)  In  this  section, 

"class  A  beds"  means  beds  that,  as  of  January  1,  2005, 
were  identified  by  the  Ministry  as  staictural  category 
"A"  beds  for  the  purposes  of  calculating  funding;  ("lits 
de  categorie  A") 

"class  B  beds"  means  beds  that,  as  of  January  1,  2005, 
were  identified  by  the  Ministry  as  structural  category 
"B"  beds  for  the  purposes  of  calculating  funding;  ("lits 
de  categorie  B") 

"class  C  beds"  means  beds  that,  as  of  January  1,  2005, 
were  identified  by  the  Ministry  as  structural  category 
"C"  beds  for  the  purposes  of  calculating  funding;  ("lits 
de  categorie  C") 

"class  D  beds"  means  beds  that,  as  of  January  1,  2005, 
were  identified  by  the  Ministry  as  structural  category 
"D"  beds  for  the  purposes  of  calculating  funding;  ("lits 
de  categorie  D") 

"home  with  EldCap  beds"  means  one  of  the  following 
homes: 

(a)  Atikokan  General  Hospital  (Atikokan), 

(b)  Bignucolo  Residence  (The)  (Chapleau), 

(c)  Emo  Health  Centre  (Emo), 

(d)  Espanola  Nursing  Home  (Espanola), 

(e)  Geraldton  District  Hospital  (Geraldton), 

(f)  Golden  Birches  Terrace  (Blind  River), 

(g)  Hornepayne  Community  Hospital  (Hornepayne), 

(h)  Lady  Dunn  Health  Centre  (Wawa), 

(i)  Lakeland  Long  Term  Care  (Parry  Sound), 

(j)  Manitouwadge  General  Hospital  (Manitouwadge), 
(k)  Nipigon  District  Memorial  Hospital  (Nipigon), 

(1)  Rainy  River  Health  Centre  (Rainy  River), 

(m)  Rosedale  Centre  (Matheson), 

(n)  Smooth  Rock  Falls  Hospital  (Smooth  Rock  Falls), 

(o)  William  A.  "Bill"  George  Extended  Care  Facility 
(Sioux  Lookout);  ("foyer  ayant  des  lits  du  pro- 
gramme EldCap") 

"new  bed"  means  a  bed  that  was  reviewed  and  approved 
by  the  Ministry  as  meeting, 


du  directeur  ou  d'un  fonctionnaire  du  ministere,  depuis 
son  dernier  classement. 

Avis  de  la  decision 

(16)  Le  directeur  signifie  au  titulaire  de  pennis  un  avis 
de  sa  decision  avec  les  motifs  de  celle-ci. 

Classement  dans  une  nouvelle  categorie 

(17)  Si  le  directeur  decide  que  le  classement  dans  une 
nouvelle  categorie  est  approprie,  la  duree  du  permis  de 
remplacement  vise  au  present  article  est  determinee  selon 
cette  categorie. 

Definitions 

(18)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«foyer  ayant  des  lits  du  programme  EldCap»  L'un  quel- 
conque  des  foyers  suivants  : 

a)  Atikokan  General  Hospital  (Atikokan); 

b)  Bignucolo  Residence  (The)  (Chapleau); 

c)  Emo  Health  Centre  (Emo); 

d)  Espanola  Nursing  Home  (Espanola); 

e)  Geraldton  District  Hospital  (Geraldton); 

f)  Golden  Birches  Terrace  (Blind  River); 

g)  Hornepayne  Community  Hospital  (Hornepayne); 

h)  Lady  Dunn  Health  Centre  (Wawa); 

i)  Lakeland  Long  Term  Care  (Parry  Sound); 

j)  Manitouwadge  General  Hospital  (Manitouwadge); 

k)  Nipigon  District  Memorial  Hospital  (Nipigon); 

1)  Rainy  River  Health  Centre  (Rainy  River); 

m)  Rosedale  Centre  (Matheson); 

n)  Smooth  Rock  Falls  Hospital  (Smooth  Rock  Falls); 

o)  William  A.  "Bill"  George  Extended  Care  Facility 
(Sioux  Lookout).  («home  with  EldCap  beds») 

«lignes  directrices  de  V option  de  modernisation))  Les  li- 
gnes  directrices  de  l'option  de  modernisation  a  la  sec- 
tion 6  du  document  intitule  «Programme  de  2002  visant 
la  categorie  D)>,  qui  est  publie  par  le  ministere  de  la 
Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  et  date  de  janvier 
2002,  lequel  est  disponible  aupres  du  ministere.  («Up- 
grade  Option  Guidelines))) 

«lits  de  categorie  A»  Lits  qui,  le  ler  janvier  2005,  etaient 
designes  par  le  ministere  comme  etant  inclus  dans  la 
categorie  structurale  «A»  aux  fins  du  calcul  du  finan- 
cement.  («class  A  beds») 

«lits  de  categorie  B»  Lits  qui,  le  ler  janvier  2005,  etaient 
designes  par  le  ministere  comme  etant  inclus  dans  la 
categorie  structurale  «B»  aux  fins  du  calcul  du  finan- 
cement.  («class  B  beds») 

«lits  de  categorie  C»  Lits  qui,  le  ler  janvier  2005,  etaient 
designes  par  le  ministere  comme  etant  inclus  dans  la 
categorie  structurale  «C»  aux  fins  du  calcul  du  finan- 
cement.  («class  C  beds») 
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(a)  the  criteria  set  out  in  the  document  entitled  "Long- 
Term  Care  Facility  Design  Manual",  published  by 
the  Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  and 
dated  May,  1999,  and  which  is  available  from  the 
Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care,  or 

(b)  the  Retrofit  option  criteria  set  out  in  the  Long- 
Term  Care  "D"  Facility  Retrofit  Design  Manual  in 
section  5.2  of  the  document  entitled  "2002  "D" 
Bed  Program",  published  by  the  Ministry  of  Health 
and  Long-Term  Care  and  dated  January,  2002  and 
which  is  available  from  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care;  ("nouveau  lit") 

"Upgrade  Option  Guidelines"  means  the  Upgrade  Option 
Guidelines  in  section  6  of  the  document  entitled  "2002 
"D"  Bed  Program",  published  by  the  Ministry  of 
Health  and  Long-Term  Care  and  dated  January,  2002 
and  which  is  available  from  the  Ministry  of  Health  and 
Long-Term  Care,  ("lignes  directrices  de  l'option  de 
modernisation") 

Existing  overbeds 

188.  (1)  Any  authority  or  permission,  express  or  im- 
plied, to  operate  more  beds  than  were  licensed  under  the 
Nursing  Homes  Act  or  approved  under  the  Charitable 
Institutions  Act  or  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Ai  t  is  extinguished  on  the  day  this  section  comes 
into  operation. 

Temporary  licence 

(2)  The  Director  shall  issue  a  temporary  licence  under 
section  111  for  each  home  identified  in  the  following  Ta- 
ble for  the  number  of  beds  provided  for  in  the  Table: 


TABLE 


Home 

Beds 

Elm  Grove  Living  Centre  Inc.  (Toronto) 

3 

Extendicare  Bay  view  (Toronto) 

8 

Regency  Park  Nursing/Retirement  Centre  (Windsor) 

12 

Senior's  Health  Centre  (Toronto) 

10 

Versa-Care  Centre,  Etobicoke  (Toronto) 

64 

Yorkview  Lifecare  Centre  (Toronto) 

7 

Term  of  temporary  licence 

(3)  The  term  of  each  temporary  licence  shall  be  three 
years  starting  on  the  day  this  section  comes  into  opera- 
tion. 


Clarification  of  certain  powers 

(4)  For  greater  certainty, 

(a)  the  Director  may  impose  conditions  on  a  temporary 
licence  under  clause  101  (2)  (a);  and 

(b)  a  temporary  licence  may  provide  for  notice  to  re- 
voke the  licence  under  paragraph  1  of  subsection 
1 1 1  (2)  before  the  end  of  the  term  under  subsection 
(3). 


«lits  de  categorie  D»  Lits  qui,  le  ler  janvier  2005,  etaient 
designes  par  le  ministere  comme  etant  inclus  dans  la 
categorie  structurale  «D»  aux  fins  du  calcul  du  finan- 
cement.  («class  D  beds») 

«nouveau  lit»  Lit  qui,  par  suite  d'un  reexamen  par  le  mi- 
nistere, a  ete  approuve  par  celui-ci  comme  satisfaisant : 

a)  soit  aux  criteres  enonces  dans  le  document  intitule 
«Long-Term  Care  Facility  Design  Manual»,  qui  est 
public  par  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de 
longue  duree  et  date  de  mai  1999,  lequel  est  dispo- 
nible  aupres  du  ministere; 

b)  soit  aux  criteres  de  l'option  de  refection  enonces 
dans  le  Manuel  de  refection  des  etablissements  de 
soins  de  longue  duree  de  categorie  D,  a  la  section 
5.2  du  document  intitule  «Programme  de  2002  vi- 
sant  la  categorie  D»,  qui  est  publie  par  le  ministere 
de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree  et  date  de 
janvier  2002,  lequel  est  disponible  aupres  du  mi- 
nistere. («new  bed») 

Lits  excedentaires  existants 

188.  (1)  Le  pouvoir  ou  fautorisation,  explicite  ou 
implicite,  d'exploiter  un  nombre  de  lits  superieur  a  celui 
autorise  par  un  permis  delivre  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
maisons  de  soins  infirmiers  ou  agree  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  etablissements  de  bienfaisance  ou  de  la  Loi  sur  les 
foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  repos  est 
eteint  le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  article. 

Permis  temporaire 

(2)  Le  directeur  delivre  un  permis  temporaire  en  vertu 
de  Particle  1 1 1  pour  chaque  foyer  designe  dans  le  tableau 
suivant  pour  le  nombre  de  lits  indique  dans  le  tableau  : 


TABLEAU 


Foyer 

Lits 

Elm  Grove  Living  Centre  Inc.  (Toronto) 

3 

Extendicare  Bayview  (Toronto) 

8 

Regency  Park  Nursing/Retirement  Centre  (Windsor) 

12 

Senior's  Health  Centre  (Toronto) 

10 

Versa-Care  Centre,  Etobicoke  (Toronto) 

64 

Yorkview  Lifecare  Centre  (Toronto) 

7 

Duree  du  permis  temporaire 

(3)  La  duree  de  chaque  permis  temporaire  est  de  trois 
ans  a  partir  du  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle. 


Precision  de  certains  pouvoirs 

(4)  II  demeure  entendu  que  : 

a)  d'une  part,  le  directeur  peut  assortir  un  permis 
temporaire  de  conditions  en  vertu  de  l'alinea  101 

(2)  a); 

b)  d'autre  part,  un  permis  temporaire  peut  prevoir  un 
avis  de  revocation  du  permis  en  vertu  de  la  disposi- 
tion 1  du  paragraphe  1 1 1  (2)  avant  la  fin  de  la  du- 
ree prevue  au  paragraphe  (3). 
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Transitional,  mission  statement 

189.  (1)  Where  there  is  a  mission  statement  in  place 
for  a  long-term  care  home  immediately  before  the  day 
section  4  comes  into  force,  the  licensee  shall  ensure  that  a 
new  mission  statement  is  developed  in  accordance  with 
section  4  within  one  year  from  that  day. 

Same,  no  mission  statement  in  place 

(2)  Where  there  is  no  mission  statement  in  place  for  a 
long-term  care  home  immediately  before  the  day  section 
4  comes  into  force,  the  licensee  shall  ensure  that  a  mis- 
sion statement  is  developed  in  accordance  with  section  4 
within  one  year  from  that  day. 

Further  transitional,  Charitable  Institutions  Act 

190.  Despite  its  repeal,  clause  5  (1)  (d)  of  the  Charita- 
ble Institutions  Act  shall  continue  to  apply  with  respect  to 
a  change  in  the  use  of,  or  sale  or  other  disposition  of,  a 
long-term  care  home  that  was  an  approved  charitable 
home  for  the  aged  under  that  Act  before  it  was  repealed. 


Transition,  municipal  homes 

191.  (1)  On  the  day  this  section  comes  into  force, 
every  home  for  the  aged  established  and  maintained  under 
the  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act  shall  be 
deemed  to  have  been  established  under  an  approval 
granted  under  Part  VIII. 

Same 

(2)  In  the  case  of  a  home  being  maintained  by  one  or 
more  municipalities,  the  approval  shall  be  deemed  to  have 
been  granted  to  the  municipality  or  municipalities. 

Same 

(3)  In  the  case  of  a  home  being  maintained  by  a  board 
of  management,  the  approval  shall  be  deemed  to  have 
been  granted  to  the  board  of  management. 

Further  transitional,  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act 

192.  Despite  its  repeal,  subsection  14  (2)  of  the  Homes 
for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act  shall  continue  to  apply 
with  respect  to  a  sale  or  other  disposition  of  a  long-term 
care  home  that  was  a  home  or  joint  home  under  that  Act 
before  it  was  repealed. 

No  cause  of  action  for  enactment  of  Act 

193.  (1)  No  cause  of  action  arises  as  a  direct  or  indi- 
rect result  of  the  enactment  of  this  Act  including,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  the  deemed  re- 
placement of  a  licence  or  approval  under  section  187  or 
the  extinguishment  of  any  authority  or  permission  under 
section  188. 

No  remedy 

(2)  No  costs,  compensation  or  damages  are  owing  or 
payable  to  any  person  and  no  remedy,  including  but  not 
limited  to  a  remedy  in  contract,  restitution,  tort  or  trust,  is 


Disposition  transitoire  :  enonce  de  mission 

189.  (1)  Lorsqu'un  enonce  de  mission  est  adopte  pour 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  immediatement  avant 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  4,  le  titulaire  de 
permis  veille  a  ce  qu'un  nouvel  enonce  de  mission  soit 
formule  confonnement  a  Particle  4  dans  Pannee  qui  suit 
ce  jour. 

Idem  :  absence  d'enonce  de  mission 

(2)  Lorsqu'aucun  enonce  de  mission  n'est  adopte  pour 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  immediatement  avant 
le  jour  de  l'entree  en  vigueur  de  Particle  4,  le  titulaire  de 
permis  veille  a  ce  qu'un  enonce  de  mission  soit  formule 
confonnement  a  Particle  4  dans  Pannee  qui  suit  ce  jour. 

Autre  disposition  transitoire  :  Lot  sur  les  etablissements  de 
bienfaisance 

190.  Malgre  son  abrogation,  Palinea  5  (1)  d)  de  la  Loi 
sur  les  etablissements  de  bienfaisance  continue  de 
s'appliquer  a  Pegard  d'un  changement  d'utilisation  ou  de 
la  disposition,  notamment  par  vente,  d'un  foyer  de  soins 
de  longue  duree  qui  etait  un  foyer  de  bienfaisance  pour 
personnes  agees  agree  au  sens  de  cette  loi  avant  son  abro- 
gation. 

Disposition  transitoire  :  foyers  municipaux 

191.  (1)  Le  jour  de  l'entree  en  vigueur  du  present  arti- 
cle, les  foyers  pour  personnes  agees  ouverts  et  entretenus 
aux  termes  de  la  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees 
et  les  maisons  de  repos  sont  reputes  avoir  ete  ouverts 
confonnement  a  une  approbation  accordee  en  vertu  de  la 
partie  VIII. 

Idem 

(2)  Dans  le  cas  d'un  foyer  entretenu  par  une  ou  plu- 
sieurs  municipalites,  Papprobation  est  reputee  avoir  ete 
accordee  a  la  ou  aux  municipalites. 

Idem 

(3)  Dans  le  cas  d'un  foyer  entretenu  par  un  conseil  de 
gestion,  Papprobation  est  reputee  avoir  ete  accordee  au 
conseil  de  gestion. 

Autre  disposition  transitoire  :  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
agees  et  les  maisons  de  repos 

192.  Malgre  son  abrogation,  le  paragraphe  14  (2)  de  la 
Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les  maisons  de 
repos  continue  de  s'appliquer  a  Pegard  de  la  disposition, 
notamment  par  vente,  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
qui  etait  un  foyer  ou  un  foyer  commun  au  sens  de  cette  loi 
avant  son  abrogation. 

Absence  de  cause  d'action  decoulant  de  l'ediction  de  la  Loi 

193.  (1)  Aucune  cause  d'action  ne  resulte,  directement 
ou  indirectement,  de  l'ediction  de  la  presente  loi  et,  no- 
tamment, du  remplacement  d'un  permis  ou  d'un  agrement 
qui  est  repute  effectue  aux  termes  de  Particle  187  ou  de 
l'extinction  d'un  pouvoir  ou  d'une  autorisation  aux  ter- 
mes de  Particle  188. 

Aucun  recours 

(2)  Aucuns  frais,  indemnites  ni  dommages-interets  ne 
sont  exigibles  ni  payables  a  quelque  personne  que  ce  soit 
et  aucune  personne  ne  peut  se  prevaloir  d'un  recours, 
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available  to  any  person  in  connection  with  the  enactment 
of  this  Act,  including,  without  limiting  the  generality  of 
the  foregoing,  the  deemed  replacement  of  a  licence  or 
approval  under  section  187  or  the  extinguishment  of  any 
authority  or  permission  under  section  188. 


PART  XI 
REPEALS  AND  CONSEQUENTIAL 
AMENDMENTS 

Repeals 

Repeals 

194.  The  following  Acts  are  repealed: 

1.  The  Charitable  Institutions  Act. 

2.  The  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act. 

3.  The  Nursing  Homes  Act. 

Amendments  to  this  Act 
in  Consequence  of  Local  Health 
System  Integration  Act,  2006 

Amendments  in  consequence  of  Local  Health  System  Integration  Act, 
2006 

195.  (1)  Subsection  2  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
adding  the  following  definition: 

"local  health  integration  network"  means  a  local  health 
integration  network  as  defined  in  section  2  of  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006;  ("reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante") 

(2)  Paragraph  5  of  subsection  24  (1)  of  this  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006"  at  the  end. 

(3)  Paragraph  6  of  subsection  25  (1)  of  this  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006''''  at  the  end. 

(4)  Subparagraph  9  ii  of  subsection  57  (1)  of  this 
Act  is  amended  by  adding  "and  the  Local  Health  Sys- 
tem Integration  Act,  2006"'  after  "this  Act". 

(5)  Subparagraph  9  iii  of  subsection  57  (1)  of  this 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

iii.  the  financial  statements  relating  to  the  home 
filed  with  the  Director  under  the  regulations 
or  provided  to  a  local  health  integration  net- 
work, and 

(6)  Paragraph  2  of  subsection  59  (5)  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

2.  A  person  who  lives  in  the  community  where  the 
long-term  care  home  is  located,  other  than  a  per- 
son, 

i.  who  is  employed  by  the  Ministry  or  the  local 
health  integration  network  for  the  geographic 


notamment  un  recours  contractuel  ou  un  recours  en  res- 
ponsabilite  delictuelle,  en  restitution  ou  en  fiducie,  relati- 
vement  a  Pediction  de  la  presente  loi  et,  notamment,  au 
remplacement  d'un  permis  ou  d'un  agrement  qui  est  repu- 
te effectue  aux  termes  de  Particle  187  ou  a  l'extinction 
d'un  pouvoir  ou  d'une  autorisation  aux  termes  de  Particle 
188. 

PARTIE  XI 
ABROGATIONS  ET  MODIFICATIONS 
CORRELATIVES 

ABROGATIONS 

Abrogations 

194.  Les  lois  suivantes  sont  abrogees  : 

1 .  La  Loi  sur  les  etablissements  de  bienfaisance. 

2.  La  Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les 
maisons  de  repos. 

3.  La  Loi  sur  les  maisons  de  soins  infirmiers. 

MODIFICATION  DE  LA  PRESENTE  LOI  DECOULANT 

DE  L'EDICTION  DE  LA  LOI  DE  2006 
SUR  L'INTEGRATION  DU  SYSTEME  DE  SANTE  LOCAL 

Modifications  decoulant  de  Pediction  de  la  Loi  de  2006  sur 
/'integration  du  systeme  de  sante  local 

195.  (1)  Le  paragraphe  2  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  adjonction  de  la  definition  suivante  : 

«reseau  local  d' integration  des  services  de  sante» 
S'entend  au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur 
I 'integration  du  systeme  de  sante  local.  («local  health 
integration  network») 

(2)  La  disposition  5  du  paragraphe  24  (1)  de  la  pre- 
sente loi  est  rnodifiee  par  adjonction  de  «ou  de  la  Loi 
de  2006  sur  {'integration  du  systeme  de  sante  local»  a  la 
fin  de  la  disposition. 

(3)  La  disposition  6  du  paragraphe  25  (1)  de  la  pre- 
sente loi  est  rnodifiee  par  adjonction  de  «ou  de  la  Loi 
de  2006  sur  V integration  du  systeme  de  sante  local»  a  la 
fin  de  la  disposition. 

(4)  La  sous-disposition  9  ii  du  paragraphe  57  (1)  de 
la  presente  loi  est  rnodifiee  par  insertion  de  «et  de  la 
Loi  de  2006  sur  {'integration  du  systeme  de  sante  loeah 
apres  «la  presente  loi». 

(5)  La  sous-disposition  9  iii  du  paragraphe  57  (1)  de 
la  presente  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

iii.  les  etats  financiers  relatifs  au  foyer  deposes 
aupres  du  directeur  aux  termes  des  reglements 
ou  fournis  a  un  reseau  local  d' integration  des 
services  de  sante. 

(6)  La  disposition  2  du  paragraphe  59  (5)  de  la  pre- 
sente loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  Les  personnes  qui  vivent  dans  la  collectivite  ou  est 
situe  le  foyer  de  soins  de  longue  duree,  autres  que 
celles  qui,  selon  le  cas  : 

i.  sont  employees  par  le  ministere  ou  le  reseau 
local  d' integration  des  services  de  sante  de  la 


chap. 8 


LOI  DE  2007  SUR  LES  FOYERS  DE  SOINS  DE  LONGUE  DUREE 


569 


area  where  the  home  is  located,  or  is  a  mem- 
ber of  the  board  of  directors  of  that  local 
health  integration  network,  or 

ii.  who  has  a  contractual  relationship  with  the 
Minister  or  with  the  Crown  regarding  matters 
for  which  the  Minister  is  responsible,  or  with 
the  local  health  integration  network  for  the 
geographic  area  where  the  home  is  located. 

(7)  Subparagraph  7  ii  of  subsection  60  (1)  of  this 
Act  is  amended  by  adding  "and  the  Local  Health  Sys- 
tem Integration  Act,  2006"  after  "this  Act". 

(8)  Subparagraph  7  iii  of  subsection  60  (1)  of  this 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

iii.  the  financial  statements  relating  to  the  home 
filed  with  the  Director  under  the  regulations 
and  with  the  local  health  integration  network 
for  the  geographic  area  where  the  home  is  lo- 
cated under  the  Local  Health  System  Integra- 
tion Act,  2006,  and 

(9)  Clause  78  (2)  (k)  of  this  Act  is  amended  by  add- 
ing "or  the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006" 
after  "this  Act". 

(10)  Subsection  79  (3)  of  this  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clause: 

(g.l)  a  copy  of  the  service  accountability  agreement  as 
defined  in  section  2 1  of  the  Commitment  to  the  Fu- 
ture of  Medicare  Act,  2004  entered  into  between 
the  licensee  and  a  local  health  integration  network; 


(11)  Subsection  90  (4)  of  this  Act  is  amended  by 
adding  "including  a  local  health  integration  network" 
after  "Crown". 

(12)  Subsection  101  (3)  of  this  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Conditions  of  licence 

(3)  It  is  a  condition  of  every  licence  that  the  licensee 
shall  comply  with  this  Act,  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006,  the  Commitment  to  the  Future  oj 
Medicare  Act,  2004,  the  regulations,  and  every  order 
made  or  agreement  entered  into  under  this  Act  and  those 
Acts. 

(13)  Subsection  154  (4)  of  this  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Recovery  of  costs 

(4)  The  Minister  may, 

(a)  recover  the  reasonable  costs  of  any  work  or  activ- 
ity performed  under  this  section  by  withholding  an 
amount  from  the  funding  that  would  otherwise  be 
provided  to  the  licensee  under  this  Act;  or 


zone  geographique  ou  est  situe  le  foyer  ou 
sont  membres  du  conseil  d'administration  de 
ce  reseau, 

ii.  ont  des  liens  contractuels  avec  le  ministre  ou 
la  Couronne  en  ce  qui  concerne  des  questions 
relevant  du  ministre,  ou  avec  le  reseau  local 
d' integration  des  services  de  sante  de  la  zone 
geographique  ou  est  situe  le  foyer. 

(7)  La  sous-disposition  7  ii  du  paragraphe  60  (1)  de 
la  presente  loi  est  modifiee  par  insertion  de  «et  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local» 
apres  «la  presente  loi». 

(8)  La  sous-disposition  7  iii  du  paragraphe  60  (1)  de 
la  presente  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

iii.  les  etats  financiers  relatifs  au  foyer  deposes 
aupres  du  directeur  aux  termes  des  reglements 
et  aupres  du  reseau  local  d' integration  des 
services  de  sante  de  la  zone  geographique  ou 
est  situe  le  foyer  aux  termes  de  la  Loi  de  2006 
sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local, 

(9)  L'alinea  78  (2)  k)  de  la  presente  loi  est  mod i tic 
par  insertion  de  «ou  de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration 
du  systeme  de  sante  local»  apres  «la  presente  loi». 

(10)  Le  paragraphe  79  (3)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie  par  adjunction  de  l'alinea  suivant : 

g.l)  une  copie  de  P  entente  de  responsabilisation  en 
matiere  de  services  au  sens  de  Particle  21  de  la  Loi 
de  2004  sur  /'engagement  d 'assurer  I'avenir  de 
Vassurance-sante  conclue  entre  le  titulaire  de  per- 
mis  et  un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante; 

(11)  Le  paragraphe  90  (4)  de  la  presente  loi  est  mo- 
difie  par  insertion  de  «,  y  compris  un  reseau  local 
d'integration  des  services  de  sante,»  apres  «Cou- 
ronne». 

(12)  Le  paragraphe  101  (3)  de  la  presente  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Conditions  du  permis 

(3)  Tout  permis  est  assorti  de  la  condition  portant  que 
le  titulaire  de  permis  se  conforme  a  la  presente  loi,  a  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local,  a 
la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d 'assurer  I'avenir  de 
Vassurance-sante,  aux  reglements  et  aux  ordres  donnes 
ou  ententes  conclues  en  vertu  de  la  presente  loi  et  de  ces 
autres  lois. 

(13)  Le  paragraphe  154  (4)  de  la  presente  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Recouvrement  des  couts 

(4)  Le  ministre  peut : 

a)  soit  recouvrer  les  couts  raisonnables  des  travaux  ou 
des  activites  executes  aux  termes  du  present  article 
en  retenant  un  montant  sur  le  financement  qui  se- 
rait  octroye  par  ailleurs  au  titulaire  du  permis  aux 
termes  de  la  presente  loi; 
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(b)  direct  the  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  under  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006  to  the  licensee  to  withhold  from 
such  funding  an  amount  equal  to  the  reasonable 
costs  of  any  work  or  activity  performed  under  this 
section. 

Compliance  by  LHIN 

(5)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  a  direction  of  the  Minister  under  clause  (4)  (b). 

(14)  Subsection  155  (1)  of  this  Act  is  amended  by 
striking  out  "or"  at  the  end  of  clause  (a)  and  by  add- 
ing the  following  clauses: 

(c)  that  a  specified  amount  of  funding  provided  by  a 
local  health  integration  network  under  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  to  the  licensee 
be  returned  by  the  licensee;  or 

(d)  that  the  local  health  integration  network  that  pro- 
vides funding  under  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006  to  the  licensee  withhold  a  speci- 
fied amount  from  funding. 

(15)  Section  155  of  this  Act  is  amended  by  adding 
the  following  subsection: 

Compliance  by  LHIN 

(6)  A  local  health  integration  network  shall  comply 
with  an  order  of  the  Director  under  clause  ( 1 )  (d). 

(16)  Paragraph  3  of  subsection  157  (6)  of  this  Act  is 
amended  by  adding  "or  the  Local  Health  System  Inte- 
gration Act,  2006"  at  the  end. 

(17)  Paragraph  4  of  subsection  157  (6)  of  this  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

4.  The  licensee  is  not  entitled  to  funding  under  this 
Act  or  the  Local  Health  System  Integration  Act, 
2006  or  payment  for  any  service  provided  at  the 
home,  including  a  payment  by  a  resident  for  ac- 
commodation, while  the  home  is  under  the  control 
of  the  interim  manager,  other  than  reasonable 
compensation  for  use  of  the  licensee's  property. 


(18)  This  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Enforcement  under  other  Acts 

160.1  An  order  under  sections  153  to  157  may  be 
made  despite  any  other  measures  taken,  under  the  Local 
Health  System  Integration  Act,  2006  or  the  Commitment 
to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004,  in  respect  of  the 
same  instance  of  non-compliance  with  a  requirement  un- 
der this  Act. 

(19)  Subsection  163  (6)  of  this  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 


b)  soit,  au  moyen  d'une  directive,  enjoindre  au  reseau 
local  d' integration  des  services  de  sante  qui  ac- 
corde  un  financemcnt  au  titulaire  de  permis  en  ver- 
tu  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de 
sante  local  de  retenir  sur  lc  financement  un  mon- 
tant  egal  aux  couts  raisonnables  des  travaux  ou  des 
activites  executes  aux  termes  du  present  article. 

Conformite  de  la  part  du  reseau 

(5)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  la  directive  du  ministre  visee  a  l'alinea  (4) 
b). 

(14)  Le  paragraphe  155  (1)  de  la  presente  loi  est 
modifie  par  adjunction  des  alineas  suivants  : 

c)  soit  qu'un  montant  precise  du  financement  octroye 
au  titulaire  de  permis  par  un  reseau  local  d'inte- 
gration des  services  de  sante  aux  termes  de  la  Loi 
de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 
soit  rembourse  par  le  titulaire  de  permis; 

d)  soit  que  le  reseau  local  d'integration  des  services 
de  sante  qui  octroie  un  financement  au  titulaire  de 
permis  aux  termes  de  la  Loi  de  2006  sur  I  integra- 
tion du  systeme  de  sante  local  retienne  un  montant 
precise  sur  le  financement. 

(15)  L'article  155  de  la  presente  loi  est  modifie  par 
adjonction  du  paragraphe  suivant  : 

Conformite  de  la  part  du  reseau 

(6)  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
se  conforme  a  un  ordre  du  directeur  vise  a  l'alinea  ( 1 )  d). 

(16)  La  disposition  3  du  paragraphe  157  (6)  de  la 
presente  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  «ou  de  la 
Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  loeah 
a  la  fin  de  la  disposition. 

(17)  La  disposition  4  du  paragraphe  157  (6)  de  la 
presente  loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

4.  Le  titulaire  de  permis  n'a  pas  droit  au  financement 
vise  par  la  presente  loi  ou  la  Loi  de  2006  sur  I  'in- 
tegration du  systeme  de  sante  local  ou  au  paiement 
de  tout  service  fourni  au  foyer,  y  compris  un  paie- 
ment fait  par  un  resident  au  titre  de  l'hcbergement, 
pendant  que  le  gestionnaire  interimaire  assure  la 
direction  du  foyer,  sauf  a  une  indemnite  raison- 
nable  pour  l'utilisation  des  biens  du  titulaire  de 
permis. 

(18)  La  presente  loi  est  modifiee  par  adjonction  de 
Particle  suivant : 

Execution  aux  termes  d'autres  lois 

160.1  Un  ordre  vise  aux  articles  153  a  157  peut  etre 
donne  malgre  la  prise  de  toute  autre  mesure,  aux  termes 
de  la  Loi  de  2006  sur  I 'integration  du  systeme  de  sante 
local  ou  de  la  Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d  'assurer 
I'avenir  de  I'assurance-sante,  a  l'egard  du  meme  cas  de 
non-respect  d'une  exigence  prevue  par  la  presente  loi. 

(19)  Le  paragraphe  163  (6)  de  la  presente  loi  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit  : 
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Notice  of  decision 

(6)  The  Director  shall  serve  the  following  with  notice 
of  the  Director's  decision,  which  shall  include  reasons  if 
the  order  is  confirmed  or  altered: 

1 .  The  licensee. 

2.  The  local  health  integration  network  that  provides 
funding  under  the  Local  Health  System  Integration 
Act,  2006  to  the  licensee,  in  respect  of  a  decision 
that  relates  to  an  order  made  under  section  1 54. 


(20)  Section  167  of  this  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Parties 

167.  The  parties  to  an  appeal  are, 

(a)  the  licensee; 

(b)  the  Director;  and 

(c)  in  the  case  of  an  appeal  from  an  order  made  under 
section  155,  the  local  health  integration  network 
that  provides  funding  under  the  Local  Health  Sys- 
tem Integration  Act,  2006  to  the  licensee. 

(21)  Section  181  of  this  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Immunity 

181.  No  action  or  other  proceeding,  other  than  an  ap- 
plication for  judicial  review  under  the  Judicial  Review 
Procedure  Act  or  any  right  of  appeal  or  review  that  is 
permitted  under  this  Act,  shall  be  commenced  against  the 
Crown,  the  Minister,  the  Director  or  any  employee  or 
agent  of  the  Crown,  including  a  local  health  integration 
network,  or  any  officer,  director  or  employee  of  a  local 
health  integration  network,  for  anything  done  or  omitted 
to  be  done  in  good  faith  in  the  execution  or  intended  exe- 
cution of  a  power  or  duty  under  this  Act. 

Consequential  Amendments 
to  Other  Acts 

Cemeteries  Act  (Revised) 

196.  Subsection  29  (1)  of  the  Cemeteries  Act  (Re- 
vised) is  amended  by  striking  out  "nursing  home"  and 
substituting  "long-term  care  home". 

City  of  Toronto  Act,  1997  (No.  2) 

197.  (1)  Section  49  of  the  City  of  Toronto  Act,  1997 
(No.  2)  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Long-term  care  homes 

49.  Long-term  care  homes  that  the  city  establishes  and 
maintains  under  Part  VIII  of  the  Long-Term  Care  Homes 
Act,  2007  may  be  located  inside  or  outside  the  urban  area. 

(2)  Subsection  51  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "homes  for  the  aged  of  the  city"  and  substitut- 


Avis  de  decision 

(6)  Le  directeur  signifie  aux  entries  suivantes  un  avis 
de  sa  decision,  lequel  contient  les  motifs  si  l'ordre  est 
confirme  ou  change  : 

1 .  Le  titulaire  de  permis. 

2.  Le  reseau  local  d'integration  des  services  de  sante 
qui  accorde  un  financement  au  titulaire  de  permis 
en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  sys- 
teme  de  sante  local,  a  1'egard  d'une  decision  se 
rapportant  a  un  ordre  donne  en  vertu  de  l'article 
154. 

(20)  L'article  167  de  la  presente  loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Parties 

167.  Sont  parties  a  un  appel  : 

a)  le  titulaire  de  permis; 

b)  le  directeur; 

c)  dans  le  cas  d'un  appel  d'un  ordre  donne  en  vertu 
de  l'article  155,  le  reseau  local  d'integration  des 
services  de  sante  qui  accorde  un  financement  au  ti- 
tulaire de  permis  en  vertu  de  la  Loi  de  2006  sur 
I  'integration  du  systeme  de  sante  local. 

(21)  L'article  181  de  la  presente  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Immunite 

181.  Sont  irrecevables  les  actions  ou  autres  instances,  a 
l'exception  des  requetes  en  revision  judiciaire  presentees 
en  vertu  de  la  Loi  sur  la  procedure  de  revision  judiciaire 
ou  de  tout  droit  d'appel  ou  de  revision  qu'autorise  la  pre- 
sente loi,  introduites  contre  la  Couronne,  le  ministre,  le 
directeur  ou  les  employes  ou  mandataires  de  la  Couronne, 
y  compris  un  reseau  local  d'integration  des  services  de 
sante  ou  un  administrateur,  dirigeant  ou  employe  d'un  tel 
reseau  pour  tout  acte  accompli  ou  omis  de  bonne  foi  dans 
l'exercice  effectif  ou  cense  tel  des  pouvoirs  ou  des  frac- 
tions que  leur  attribue  la  presente  loi. 

Modifications  correlatives  apportees 
a  d'autres  lois 

Loi  sur  les  cimetieres  (revisee) 

196.  Le  paragraphe  29  (1)  de  la  Loi  sur  les  cime- 
tieres (revisee)  est  modifie  par  substitution  de  «un 
foyer  de  soins  de  longue  duree»  a  «une  maison  de 
soins  infirmiers». 

Loi  de  1997  sur  la  cite  de  Toronto  (n°  2) 

197.  (1)  L'article  49  de  la  Loi  de  1997  sur  la  cite  de 
Toronto  (n°  2)  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Foyers  de  soins  de  longue  duree 

49.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  que  la  cite 
ouvre  et  entretient  aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  peuvent 
etre  situes  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de  la  zone  urbaine. 

(2)  Le  paragraphe  51  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «foyers  de  soins  de  longue  duree 
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ing  "long-term  care  homes  maintained  by  the  city". 

(3)  Section  52  of  the  Act  is  repealed. 

City  of  Toronto  Act,  2006 

198.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "local  board 
(restricted  definition)"  in  subsection  8  (6)  of  the  City  oj 
Toronto  Act,  2006  is  amended  by  striking  out  "Homes 
for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act"  and  substituting 
"Long-Term  Care  Homes  Act,  200T\ 

(2)  Clause  145  (3)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act" 
and  substituting  "Long-Term  Care  Homes  Act,  200T\ 

(3)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "local  board  (re- 
stricted definition)"  in  section  156  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act"  and  substituting  "Long-Term  Care  Homes 
Act,  200T. 

(4)  Paragraph  5  of  section  268  of  the  Act  is  repealed 
and  the  following  substituted: 

5.  Every  long-term  care  home  as  defined  in  subsec- 
tion 2  (1)  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007. 

(5)  Section  447  of  the  Act  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Long-term  care  homes 

447.  Long-term  care  homes  that  the  City  establishes 
and  maintains  under  Part  VIII  of  the  Long-Term  Care 
Homes  Act,  2007  may  be  located  inside  or  outside  the 
City. 

(6)  Subsection  449  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "homes  for  the  aged  of  the  City"  and  sub- 
stituting "long-term  care  homes  of  the  City". 

(7)  Section  450  of  the  Act  is  repealed. 

Commitment  to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004 

199.  (1)  Clauses  (b),  (c)  and  (d)  of  the  definition  of 
"health  resource  provider"  in  section  21  of  the  Com- 
mitment to  the  Future  of  Medicare  Act,  2004  are  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

(b)  a  licensee  under  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007, 

(2)  Subclause  (b)  (iii)  of  the  definition  of  "personal 
health  information"  in  subsection  31  (5)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Long-Term  Care  Act,  1994" 
and  substituting  "Home  Care  and  Community  Services 
Act,  1994". 

( (immunity  Care  Access  Corporations  Act,  2001 

200.  (1)  Subsection  1  (2)  of  the  Community  Care 
Access  Corporations  Act,  2001  is  amended  by  striking 
out  "Long-Term  Care  Act,  1994"  and  substituting 
"Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994". 


qu'entretient  la  cite»  a  «foyers  pour  personnes  agees 
de  la  cite». 

(3)  L'article  52  de  la  Loi  est  abroge. 

Lot  de  200ft  sur  la  cite  de  Toronto 

198.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «conseil  local 
(definition  restreinte)»  au  paragraphe  8  (6)  de  la  Loi 
de  2006  sur  la  cite  de  Toronto  est  modifie  par  substitu- 
tion de  «Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue 
duree»  a  «Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les 
maisons  de  repos». 

(2)  L'alinea  145  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de 
longue  duree»  a  «Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
agees  et  les  maisons  de  repos». 

(3)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «conseil  local  (de- 
finition restreinte)»  a  Particle  156  de  la  Loi  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins 
de  longue  duree»  a  «Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
agees  et  les  maisons  de  repos». 

(4)  La  disposition  5  de  Particle  268  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

5.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  au  sens  du 
paragraphe  2  ( 1 )  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de 
soins  de  longue  duree. 

(5)  L'article  447  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

Foyers  de  soins  de  longue  duree 

447.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  que  la  cite 
ouvre  et  entretient  aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  peuvent 
etre  situes  a  l'interieur  ou  a  l'exterieur  de  la  cite. 

(6)  Le  paragraphe  449  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «foyers  de  soins  de  longue  duree  de  la 
cite»  a  «foyers  pour  personnes  agees  de  la  cite». 

(7)  L'article  450  de  la  Loi  est  abroge. 

Loi  de  2004  sur  I 'engagement  d  'assurer  I'avenir  de  I'assurance-sante 

199.  (1)  Les  alineas  b),  c)  et  d)  de  la  definition  de 
«fournisseur  de  ressources  en  sante»  a  Particle  21  de 
la  Loi  de  2004  sur  V engagement  d' assurer  I'avenir  de 
I'assurance-sante  sont  abroges  et  rem  places  par  ce  qui 
suit  : 

b)  d'un  titulaire  de  permis  vise  par  la  Loi  de  2007  sur 
les  foyers  de  soins  de  longue  duree; 

(2)  Le  sous-alinea  b)  (iii)  de  la  definition  de  «rensei- 
gnements  personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  31 
(5)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de 
1994  sur  les  services  de  soins  d  domicile  et  les  services 
communautaires»  a  «Loi  de  1994  sur  les  soins  de  lon- 
gue duree». 

Loi  de  2001  sur  les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires 

200.  (1)  Le  paragraphe  1  (2)  de  la  Loi  de  2001  sur 
les  societes  d'acces  aux  soins  communautaires  est  mo- 
difie par  substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les  services 
de  soins  a  domicile  et  les  services  communautaires^  a 
«Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue  duree». 
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(2)  Subsection  3  (1)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  '•''Long-Term  Care  Act,  1994"  and  substituting 
"Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994". 

(3)  Subsection  3  (2)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Long-Term  Care  Act,  1994"  and  substituting 
"Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994". 

Coroners  Act 

201.  (1)  Clause  10  (2)  (a)  of  the  Coroners  Act  is  re- 
pealed. 

(2)  Subsection  10  (2.1)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

Deaths  in  long-term  care  homes 

(2.1)  Where  a  person  dies  while  resident  in  a  long-term 
care  home  to  which  the  Long-Term  Care  Homes  Act, 
2007  applies,  the  person  in  charge  of  the  home  shall  im- 
mediately give  notice  of  the  death  to  a  coroner  and,  if  the 
coroner  is  of  the  opinion  that  the  death  ought  to  be  inves- 
tigated, he  or  she  shall  investigate  the  circumstances  of 
the  death  and  if,  as  a  result  of  the  investigation,  he  or  she 
is  of  the  opinion  that  an  inquest  ought  to  be  held,  the 
coroner  shall  issue  his  or  her  warrant  and  hold  an  inquest 
upon  the  body. 

County  of  Haliburton  Act,  2003 

202.  Subsection  1  (1)  of  the  County  of  Haliburton 
Act,  2003,  being  chapter  Pr3,  is  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

Exemption 

(1)  Part  VIII  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007 
does  not  apply  to  the  County  of  Haliburton  during  any 
period  in  which  all  of  the  following  conditions  are  satis- 
fied: 

1.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
maintains  and  operates  one  or  more  long-term  care 
homes,  as  defined  in  subsection  2  (1)  of  the  Long- 
Term  Care  Homes  Act,  2007,  in  the  County  of 
Haliburton. 

2.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
is  a  corporation  without  share  capital  with  objects 
of  a  charitable  nature. 

3.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
is  a  non-profit  entity  for  the  purposes  of  subsection 
105  (9)  of  'doe,  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 

Election  Act 

203.  Subsection  14  (1)  of  the  Election  Act  is 
amended  by  striking  out  "a  home  for  the  aged,  a  nurs- 
ing home"  and  substituting  "a  long-term  care  home". 

French  Language  Services  Act 

204.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "government 
agency"  in  section  1  of  the  French  Language  Services 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 


(2)  Le  paragraphe  3  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a 
domicile  et  les  services  communautaires»  a  «Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longue  duree». 

(3)  Le  paragraphe  3  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a 
domicile  et  les  services  communautaires»  a  «Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longue  duree». 

Loi  sur  les  coroners 

201.  (1)  L'alinea  10  (2)  a)  de  la  Loi  sur  les  coroners 
est  abroge. 

(2)  Le  paragraphe  10  (2.1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
rem  place  par  ce  qui  suit : 

Deces  dans  les  foyers  de  soins  de  longue  duree 

(2.1)  Si  une  personne  decede  pendant  son  sejour  dans 
un  foyer  de  soins  de  longue  duree  auquel  s'  applique  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  la 
personne  qui  est  responsable  du  foyer  donne  immediate- 
ment  avis  du  deces  a  un  coroner.  Si  celui-ci  est  d'avis  que 
le  deces  devrait  faire  l'objet  d'une  investigation,  il  fait 
une  investigation  sur  les  circonstances  du  deces  et  si,  par 
suite  de  cette  investigation,  il  est  d'avis  qu'une  enquete 
sur  la  cause  du  deces  devrait  etre  tenue,  il  decerne  son 
mandat  et  tient  cette  enquete. 

County  of  Haliburton  Act,  2003 

202.  Le  paragraphe  1  (1)  de  la  loi  intitulee  County 
of  Haliburton  Act,  2003,  qui  constitue  le  chapitre  Pr3, 
est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

Exemption 

(1)  Part  VIII  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007 
does  not  apply  to  the  County  of  Haliburton  during  any 
period  in  which  all  of  the  following  conditions  are  satis- 
fied: 

1.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
maintains  and  operates  one  or  more  long-term  care 
homes,  as  defined  in  subsection  2  ( 1 )  of  the  Long- 
Term  Care  Homes  Act,  2007,  in  the  County  of 
Haliburton. 

2.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
is  a  corporation  without  share  capital  with  objects 
of  a  charitable  nature. 

3.  Haliburton  Highlands  Health  Services  Corporation 
is  a  non-profit  entity  for  the  purposes  of  subsection 
105  (9)  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 

Loi  electorate 

203.  Le  paragraphe  14  (1)  de  la  Loi  electorate  est 
modifie  par  substitution  de  «un  foyer  de  soins  de  lon- 
gue duree»  a  «un  foyer  pour  personnes  agees,  une 
maison  de  soins  infirmiers». 

Loi  sur  les  services  en  francais 

204.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «organisme  gou- 
vernemental»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  services  en 
francais  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 
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(d)  a  long-term  care  home  as  defined  in  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007  that  is  designated  as  a  pub- 
lic service  agency  by  the  regulations,  other  than  a 
municipal  home  or  joint  home  established  under 
Part  VIII  of  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 
or  a  home  for  special  care  as  defined  in  the  Homes 
for  Special  Care  Act  that  is  designated  as  a  public 
service  agency  by  the  regulations. 

Funeral,  Burial  and  Cremation  Services  Act,  2002 

205.  Subsection  29  (2)  of  the  Funeral,  Burial  and 
Cremation  Services  Act,  2002  is  amended  by  striking 
out  "nursing  home,  home  for  the  aged"  and  substitut- 
ing "long-term  care  home". 

Funeral  Directors  and  Establishments  Act 

206.  Subsection  38  (1)  of  the  Funeral  Directors  and 
Establishments  Act  is  amended  by  striking  out  "nurs- 
ing home"  and  substituting  "long-term  care  home". 


Health  Care  Consent  Act,  1996 

207.  (1)  The  definitions  of  "care  facility"  and  "re- 
cipient" in  subsection  2  (1)  of  the  Health  Care  Consent 
Act,  1996  are  repealed  and  the  following  substituted: 

"care  facility"  means, 

(a)  a  long-term  care  home  as  defined  in  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007,  or 

(b)  a  facility  prescribed  by  the  regulations  as  a  care 
facility;  ("etablissement  de  soins") 

"recipient"  means  a  person  who  is  to  be  provided  with 
one  or  more  personal  assistance  services, 

(a)  in  a  long-term  care  home  as  defined  in  the  Long- 
Term  Care  Homes  Act,  2007, 

(b)  in  a  place  prescribed  by  the  regulations  in  the  cir- 
cumstances prescribed  by  the  regulations, 

(c)  under  a  program  prescribed  by  the  regulations  in 
the  circumstances  prescribed  by  the  regulations,  or 

(d)  by  a  provider  prescribed  by  the  regulations  in  the 
circumstances  prescribed  by  the  regulations;  ("be- 
neficiaire") 


(2)  Section  38  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Application  of  Part 

38.  This  Part  applies  to  admission  to  a  care  facility, 
including  admission  to  a  secure  unit  of  a  care  facility. 


d)  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  qui 
est  designe  par  les  reglements  en  tant  qu'organisme 
offrant  des  services  publics,  autre  qu'un  foyer  mu- 
nicipal ou  un  foyer  commun  ouvert  aux  termes  de 
la  partie  VIII  de  cette  loi,  ou  un  foyer  de  soins  spe- 
ciaux  au  sens  de  la  Loi  sur  les  foyers  de  soins  spe- 
ciaux  qui  est  designe  par  les  reglements  en  tant 
qu'organisme  offrant  des  services  publics; 

Loi  de  2002  sur  les  services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et 
de  cremation 

205.  Le  paragraphe  29  (2)  de  la  Loi  de  2002  sur  les 
services  funeraires  et  les  services  d'enterrement  et  de 
cremation  est  modifie  par  substitution  de  «un  foyer  de 
soins  de  longue  duree»  a  «une  maison  de  soins  infir- 
miers,  un  foyer  pour  personnes  agees». 

Loi  sur  les  directeurs  de  services  funeraires  et  les  etahlissemeni\ 
funeraires 

206.  Le  paragraphe  38  (1)  de  la  Loi  sur  les  direc- 
teurs de  services  funeraires  et  les  etablissements  fune- 
raires est  modifie  par  substitution  de  «un  foyer  de 
soins  de  longue  duree»  a  «une  maison  de  soins  infir- 
miers». 

Loi  de  1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante 

207.  (1)  Les  definitions  de  «beneficiaire»  et  de  Eta- 
blissement de  soins »  au  paragraphe  2  (1)  de  la  Loi  de 
1996  sur  le  consentement  aux  soins  de  sante  sont  abro- 
gees  et  remplacees  par  ce  qui  suit  : 

«beneficiaire»  Personne  qui  doit  recevoir  un  ou  plusieurs 
services  d'aide  personnelle  : 

a)  soit  dans  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens 
de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue 
duree; 

b)  soit  dans  un  endroit  que  prescrivent  les  reglements. 
dans  les  circonstances  que  prescrivent  les  regle- 
ments; 

c)  soit  dans  le  cadre  d'un  programme  que  prescrivent 
les  reglements,  dans  les  circonstances  que  prescri- 
vent les  reglements; 

d)  soit  d'un  fournisseur  que  prescrivent  les  regle- 
ments, dans  les  circonstances  que  prescrivent  les 
reglements.  («recipient») 

«etablissement  de  soins»  S'entend,  selon  le  cas  : 

a)  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  du- 
ree; 

b)  d'un  etablissement  que  les  reglements  prescrivent 
comme  etant  un  etablissement  de  soins.  («care  fa- 
cility») 

(2)  L'article  38  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Champ  d'application  dc  la  partie 

38.  La  presente  partie  s'applique  a  l'admission  a  un 
etablissement  de  soins,  y  compris  a  une  unite  de  securite 
d'un  tel  etablissement. 
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(3)  The  definition  of  "crisis"  in  section  39  of  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

"crisis"  means  a  situation  prescribed  by  the  regulations  as 
a  crisis;  ("crise") 

(4)  Section  39  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  definition: 

"secure  unit"  means  a  secure  unit  within  the  meaning  of 
the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007;  ("unite  de  secu- 
rite") 

(5)  Subsection  40  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Consent  on  incapable  person's  behalf 

(1)  If  a  person's  consent  to  his  or  her  admission  to  a 
care  facility  is  required  by  law  and  the  person  is  found  by 
an  evaluator  to  be  incapable  with  respect  to  the  admis- 
sion, 

(a)  consent  may  be  given  or  refused  on  the  person's 
behalf  by  his  or  her  substitute  decision-maker  in 
accordance  with  this  Act;  and 

(b)  the  person  responsible  for  authorizing  admissions 
to  the  care  facility  shall  take  reasonable  steps  to 
ensure  that  the  person's  admission  is  not  author- 
ized unless  the  person's  substitute  decision-maker 
has  given  consent  on  the  person's  behalf  in  accor- 
dance with  this  Act. 

(6)  Section  42  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Admission  to  secure  units 

(3)  Subject  to  paragraph  1  of  subsection  (1),  the  person 
shall  not  give  consent  on  the  incapable  person's  behalf  to 
his  or  her  admission  to  a  secure  unit  of  a  care  facility, 
unless  the  admission  is  essential  to  prevent  serious  bodily 
harm  to  the  incapable  person  or  to  others,  or  allows  the 
incapable  person  greater  freedom  or  enjoyment. 

(7)  Section  46  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  subsection: 

Same 

(2.1)  This  section  also  applies  if, 

(a)  an  evaluator  finds  that  a  person  is  incapable  with 
respect  to  admission  to  a  care  facility; 

(b)  consent  to  the  incapable  person's  admission  to  a 
secure  unit  of  a  care  facility  is  given  on  the  per- 
son's behalf  by  his  or  her  substitute  decision- 
maker; and 

(c)  before  the  admission  takes  place,  the  person  re- 
sponsible for  authorizing  admissions  to  the  care  fa- 
cility is  informed  that  the  incapable  person  intends 
to  apply,  or  has  applied,  to  the  Board  for  a  deter- 
mination as  to  whether  the  substitute  decision- 
maker complied  with  section  42. 


(3)  La  definition  de  «crise»  a  Particle  39  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«crise»  Situation  que  les  reglements  prescrivent  comme 
etant  une  crise.  («crisis») 

(4)  L'article  39  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
de  la  definition  suivante  : 

«unite  de  securite»  S'entend  au  sens  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  foyers  de  soins  de  longue  duree.  («secure  unit») 

(5)  Le  paragraphe  40  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Consentement  au  nom  de  l'incapable 

(1)  Si  le  consentement  d'une  personne  a  son  admission 
a  un  etablissement  de  soins  est  exige  par  la  loi  et  qu'un 
appreciateur  constate  que  cette  personne  est  incapable  a 
l'egard  de  1' admission  : 

a)  d'une  part,  le  mandataire  special  de  la  personne 
peut  donner  ou  refuser  son  consentement  au  nom 
de  cette  derniere  conformement  a  la  presente  loi; 

b)  d'autre  part,  la  personne  chargee  d'autoriser  les 
admissions  a  l'etablissement  de  soins  prend  des 
mesures  raisonnables  pour  veiller  a  ce  que  l'admis- 
sion  de  la  personne  ne  soit  pas  autorisee,  sauf  si  le 
mandataire  special  de  cette  derniere  a  donne  son 
consentement  au  nom  de  celle-ci  conformement  a 
la  presente  loi. 

(6)  L'article  42  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Admission  aux  unites  de  securite 

(3)  Sous  reserve  de  la  disposition  1  du  paragraphe  ( 1 ), 
la  personne  ne  doit  pas  donner  son  consentement  a 
l'admission  de  l'incapable  a  une  unite  de  securite  d'un 
etablissement  de  soins  au  nom  de  celui-ci,  sauf  si  l'admis- 
sion s'impose  pour  empecher  que  l'incapable  ou  d'autres 
personnes  ne  subissent  un  prejudice  physique  grave,  ou 
offre  une  liberte  ou  une  jouissance  accrues  a  l'incapable. 

(7)  L'article  46  de  la  Loi  est  modifie  par  adjonction 
du  paragraphe  suivant : 

Idem 

(2.1)  Le  present  article  s'applique  egalement  si  les 
conditions  sont  reunies  : 

a)  un  appreciateur  constate  qu'une  personne  est  inca- 
pable a  l'egard  de  l'admission  a  un  etablissement 
de  soins; 

b)  le  consentement  a  l'admission  de  l'incapable  a  une 
unite  de  securite  d'un  etablissement  de  soins  est 
donne  au  nom  de  celui-ci  par  son  mandataire  spe- 
cial; 

c)  avant  que  n'ait  lieu  l'admission,  la  personne  char- 
gee  d'autoriser  les  admissions  a  l'etablissement  de 
soins  est  avisee  que  l'incapable  a  1' intention  de 
demander  ou  a  demande  a  la  Commission,  par  voie 
de  requete,  de  determiner  si  le  mandataire  special 
s'est  conforme  a  l'article  42. 
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(8)  Subsection  46  (3)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "subsections  (1)  and  (2)"  in  the  portion  before 
clause  (a)  and  substituting  "subsections  (1),  (2)  and 
(2.1)". 

(9)  Subsection  47  (2)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

C  onsent  or  refusal  to  be  obtained 

(2)  When  an  admission  to  a  care  facility  is  authorized 
under  subsection  ( 1 ),  the  person  responsible  for  authoriz- 
ing admissions  to  the  care  facility  shall  obtain  consent,  or 
refusal  of  consent,  from  the  incapable  person's  substitute 
decision-maker  promptly  after  the  person's  admission. 

(10)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Incapacity 

Information 

47.1  An  evaluator  shall,  in  the  circumstances  and 
manner  specified  in  guidelines  established  by  the  govern- 
ing body  of  the  evaluator's  profession,  provide  to  persons 
found  by  the  evaluator  to  be  incapable  with  respect  to 
admission  to  a  care  facility  such  information  about  the 
consequences  of  the  findings  as  is  specified  in  the  guide- 
lines. 

(11)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Application  with  respect  to  admission  to  secure  units 

53.1  (1 )  If  consent  to  a  person's  admission  to  a  secure 
unit  of  a  care  facility  is  given  on  an  incapable  person's 
behalf  by  a  substitute  decision-maker,  the  person  may 
apply  to  the  Board  for  a  determination  as  to  whether  his 
or  her  substitute  decision-maker  complied  with  section 
42. 

Applicable  provisions 

(2)  Subsections  54  (2)  to  (7)  apply  with  respect  to  an 
application  under  this  section. 

Restriction  on  repeated  applications 

(3)  If  the  decision  to  consent  to  the  admission  of  the 
person  is  confirmed  on  the  final  disposition  of  an  applica- 
tion under  this  section,  the  person  shall  not  make  a  new 
application  for  a  review  of  the  decision  to  consent  within 
six  months  after  the  final  disposition  of  the  earlier  appli- 
cation, unless  the  Board  gives  leave  in  advance. 

Restriction  where  other  applications 

(4)  A  person  shall  not  make  an  application  under  this 
section  for  a  review  of  a  decision  to  consent  to  the  admis- 
sion within  six  months  after  any  of  the  following,  unless 
the  Board  gives  leave  in  advance: 

1 .  A  final  disposition  of  an  application  under  section 
52  if  the  result  of  the  final  disposition  was  that  di- 
rections were  given  with  respect  to  a  wish,  appli- 
cable to  the  circumstances,  expressed  by  the  person 


(8)  Le  paragraphe  46  (3)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «paragraphes  (1),  (2)  et  (2.1)»  a  «para- 
graphes  (1)  et  (2)»  dans  le  passage  qui  precede  Palinea 
a). 

(9)  Le  paragraphe  47  (2)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Consentemcnt  ou  refus  obligatoire 

(2)  Si  l'admission  a  un  etablissement  de  soins  est  auto- 
risee  en  vertu  du  paragraphe  (1),  la  personne  chargee 
d'autoriser  les  admissions  a  P  etablissement  de  soins  ob- 
tient  le  consentemcnt  ou  le  refus  de  consentement  du 
mandataire  special  de  l'incapable,  promptement  apres 
l'admission  de  ce  dernier. 

(10)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  1'article 
suivant : 

Incapacity 
Renseignements 

47.1  Dans  les  circonstances  et  de  la  maniere  precisees 
par  les  lignes  directrices  adoptees  par  le  corps  dirigeant 
de  sa  profession,  Pappreciateur  fournit  aux  personnes 
dont  il  constate  Pincapacite  a  l'egard  de  l'admission  a  un 
etablissement  de  soins  les  renseignements  que  precisent 
les  lignes  directrices  sur  les  consequences  de  la  constata- 
tion. 

(11)  La  Loi  est  modifiee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Requete  relative  a  l'admission  aux  unites  de  securite 

53.1  (1)  Si  un  mandataire  special  donne  son  consen- 
tement a  l'admission  d'une  personne  a  une  unite  de  secu- 
rite d'un  etablissement  de  soins  au  nom  d'un  incapable,  la 
personne  peut,  par  voie  de  requete,  demander  a  la  Com- 
mission de  determiner  si  son  mandataire  special  s'est 
conforme  a  Particle  42. 

Dispositions  applicables 

(2)  Les  paragraphes  54  (2)  a  (7)  s'appliquent  a  l'egard 
d'une  requete  visee  au  present  article. 

Restriction  quant  aux  requetes  repetees 

(3)  Si  la  decision  de  consentir  a  l'admission  de  la  per- 
sonne est  confirmee  a  la  suite  du  reglement  definitif  d'une 
requete  visee  au  present  article,  la  personne  ne  peut  pas 
presenter  de  nouvelle  requete  en  revision  de  cette  decision 
dans  les  six  mois  qui  suivent  le  reglement  definitif  de  la 
requete  precedente,  sauf  si  la  Commission  Py  autorise  au 
prealable. 

Restriction  quant  aux  autres  requetes 

(4)  Nul  ne  doit  presenter,  en  vertu  du  present  article, 
une  requete  en  revision  d'une  decision  de  consentir  a 
l'admission  dans  les  six  mois  qui  suivent  les  reglements 
definitifs  suivants,  sauf  si  la  Commission  Py  autorise  au 
prealable  : 

1 .  Le  reglement  definitif  d'une  requete  visee  a  Par- 
ticle 52  s'il  en  est  resulte  que  des  directives  ont  ete 
donnees  a  l'egard  d'un  desir.  applicable  aux  cir- 
constances. exprime  par  la  personne  lorsqu'elle 
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while  capable  and  after  attaining  16  years  of  age. 

2.  A  final  disposition  of  an  application  under  section 

53  if  the  result  of  the  final  disposition  was  that 
permission  was  given  to  the  substitute  decision- 
maker to  consent  to  the  admission  despite  a  wish 
expressed  by  the  person  while  capable  and  after  at- 
taining 16  years  of  age. 

3.  A  final  disposition  of  an  application  under  section 

54  if  the  result  of  the  final  disposition  was  that  di- 
rections were  given  with  respect  to  the  consent  to 
the  admission. 

Same 

(5)  The  Board  may  give  leave  for  the  new  application 
to  be  made  if  it  is  satisfied  that  there  has  been  a  material 
change  in  circumstances  that  justifies  reconsideration  of 
the  decision  to  consent  to  the  admission. 

(12)  Section  54.1  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "53  or  54"  and  substituting  "53,  53.1  or  54". 

(13)  Part  III  of  the  Act  is  amended  by  adding  the 
following  section: 

Application  to  transfer  to  a  secure  unit 

54.2  (1)  This  Part  applies  to  the  transfer  of  a  resident 
of  a  long-term  care  home  to  a  secure  unit  in  the  home  as 
though  the  resident  were  being  admitted  to  the  secure 
unit,  with  the  following  modifications  set  out  in  para- 
graphs 1  and  2  and  any  other  necessary  modifications: 

1.  References  to  the  person  responsible  for  authoriz- 
ing admissions  to  a  care  facility  shall  be  deemed  to 
be  references  to  the  licensee  of  the  home. 

2.  References  to  admission  to  a  care  facility  shall  be 
deemed  to  be  references  to  transfer  to  the  secure 
unit. 

Definition  of  certain  terms 

(2)  In  this  section, 

"licensee",  "long-term  care  home"  and  "resident"  have 
the  same  meaning  as  in  the  Long-Term  Care  Homes 
Act,  2007. 

(14)  Subsection  57  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Decision  on  incapable  recipient's  behalf 

(1)  If  a  recipient  is  found  by  an  evaluator  to  be  incapa- 
ble with  respect  to  a  personal  assistance  service, 

(a)  a  decision  concerning  the  service  may  be  made  on 
the  recipient's  behalf  by  his  or  her  substitute  deci- 
sion-maker in  accordance  with  this  Act;  and 

(b)  the  person  who  provides  the  service  shall  not  rely 
on  the  consent  of  the  substitute  decision-maker 
unless  the  person  has  taken  reasonable  steps  to  en- 
sure that  the  substitute  decision-maker  has  given 


etait  capable  et  qu'elle  avait  au  moins  16  ans  revo- 
lus. 

2.  Le  reglement  definitif  d'une  requete  visee  a  Par- 
ticle 53  s'il  en  est  resulte  qu'il  a  ere  accorde  au 
mandataire  special  la  permission  de  consentir  a 
1' admission  malgre  un  desir  exprime  par  la  per- 
sonne  lorsqu'elle  etait  capable  et  qu'elle  avait  au 
moins  16  ans  revolus. 

3.  Le  reglement  definitif  d'une  requete  visee  a  Par- 
ticle 54  s'il  en  est  resulte  que  des  directives  ont  ete 
donnees  a  l'egard  du  consentement  a  l'admission. 

Idem 

(5)  La  Commission  peut  autoriser  la  presentation 
d'une  nouvelle  requete  si  elle  est  convaincue  qu'il  est 
survenu  un  changement  important  dans  les  circonstances 
qui  justifie  le  reexamen  de  la  decision  de  consentir  a 
l'admission. 

(12)  L'article  54.1  de  la  Loi  est  modi  tic  par  substi- 
tution de  «53,  53.1  ou  54»  a  «53  ou  54». 

(13)  La  partie  III  de  la  Loi  est  modifiee  par  adjonc- 
tion  de  Particle  suivant : 

Requete  en  vue  d'un  transfert  a  une  unite  de  securite 

54.2  (1)  La  presente  partie  s'applique  au  transfert  d'un 
resident  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  a  une  unite 
de  securite  du  foyer  comme  si  le  resident  etait  admis  a 
Punite  de  securite,  avec  les  adaptations  enoncees  aux  dis- 
positions 1  et  2  suivantes  et  les  autres  adaptations  neces- 
saires  : 

1.  Toute  mention  de  la  personne  chargee  d'autoriser 
les  admissions  a  un  etablissement  de  soins  vaut 
mention  du  titulaire  de  permis  du  foyer. 

2.  Toute  mention  de  l'admission  a  un  etablissement 
de  soins  vaut  mention  du  transfert  a  Punite  de  se- 
curite. 

Definition  de  certains  termes 

(2)  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  au  present 
article. 

«foyer  de  soins  de  longue  duree»,  «resident»  et  «titulaire 
de  permis»  S'entendent  au  sens  de  la  Loi  de  2007  sta- 
les foyers  de  soins  de  longue  duree. 

(14)  Le  paragraphe  57  (1)  de  la  Loi  est  abroge  et 
t  emplate  par  ce  qui  suit : 

Decision  prise  au  nom  d'un  beneficiaire  incapable 

(1)  Si  un  appreciateur  constate  qu'un  beneficiaire  est 
incapable  a  l'egard  d'un  service  d'aide  personnelle  : 

a)  d'une  part,  le  mandataire  special  du  beneficiaire 
peut,  au  nom  de  ce  dernier,  prendre  une  decision 
concernant  le  service  conformement  a  la  presente 
loi; 

b)  d' autre  part,  la  personne  qui  fournit  le  service  ne 
doit  pas  s'appuyer  sur  le  consentement  du  manda- 
taire special  a  moins  d'avoir  pris  des  mesures  rai- 
sonnables  pour  s'assurer  qu'il  a  donne  son  consen- 
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consent  on  the  recipient's  behalf  in  accordance 
with  this  Act. 

(15)  The  Act  is  amended  by  adding  the  following 
section: 

Information 

62.1  An  evaluator  shall,  in  the  circumstances  and 
manner  specified  in  guidelines  established  by  the  govern- 
ing body  of  the  evaluator's  profession,  provide  to  persons 
found  by  the  evaluator  to  be  incapable  with  respect  to  a 
personal  assistance  service  such  information  about  the 
consequences  of  the  findings  as  is  specified  in  the  guide- 
lines. 

(16)  Subsection  76  (2)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "Long-Term  Care  Act,  1994"  and  substi- 
tuting "Home  Care  and  Community  Services  Act, 
1994" . 

(17)  Clause  85  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  "clause  (d)"  and  substituting  "clause  (b)'\ 

(18)  Subsection  85  (1)  of  the  Act  is  amended  by 
adding  the  following  clauses: 

(1.1)  prescribing  a  situation  as  a  crisis  for  the  purposes 
of  the  definition  of  "crisis"  in  section  39; 

(1.2)  clarifying  the  modifications  necessary  in  the  appli- 
cation of  Part  III  under  section  54.2; 

Health  Facilities  Special  Orders  Act 

208.  (1)  Clause  (b)  of  the  definition  of  "health  facil- 
ity" in  section  1  of  the  Health  Facilities  Special  Orders 
Act  is  repealed. 

(2)  Paragraph  1  of  the  definition  of  "licence"  in 
section  1  of  the  Act  is  repealed. 

(3)  The  definition  of  "nursing  home"  in  section  1  of 
the  Act  is  repealed. 

(4)  Subsections  1 1  (2)  and  (3)  of  the  Act  are  re- 
pealed. 

(5)  Subsection  1 1  (4)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

Examination  of  documentary  evidence 

(4)  A  party  to  proceedings  under  subsection  (1)  shall 
be  afforded  an  opportunity  to  examine  before  the  hearing 
any  written  or  documentary  evidence  that  will  be  pro- 
duced or  any  report  the  contents  of  which  will  be  given  in 
evidence  at  the  hearing. 

(6)  Section  19  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

Conflict 

19.  The  provisions  of  this  Act  are  in  addition  to  the 
provisions  of  the  Ambulance  Act,  the  Private  Hospitals 
Act  and  the  Laboratory  and  Specimen  Collection  Centre 
Licensing  Act,  and  in  the  event  of  a  conflict  between  a 
provision  of  one  of  those  Acts  and  a  provision  of  this  Act, 
the  provision  of  this  Act  shall  prevail. 


tement  au  nom  du  beneficiaire  conformement  a  la 
presente  loi. 

(15)  La  Loi  est  modiflee  par  adjonction  de  Particle 
suivant : 

Renseignements 

62.1  Dans  les  circonstances  et  de  la  maniere  precisees 
par  les  lignes  directrices  adoptees  par  le  corps  dirigeant 
de  sa  profession,  Pappreciateur  fournit  aux  personnes 
dont  il  constate  Pincapacite  a  Pegard  d'un  service  d'aide 
personnelle  les  renseignements  que  precisent  les  lignes 
directrices  sur  les  consequences  de  la  constatation. 

(16)  Le  paragraphe  76  (2)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a 
domicile  et  les  services  communautaires»  a  «Loi  de 
1 994  sur  les  soins  de  longue  duree». 

(17)  L'alinea  85  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Palinea  b)»  a  «Palinea  d)». 

(18)  Le  paragraphe  85  (1)  de  la  Loi  est  modifie  par 
adjonction  des  alineas  suivants  : 

1.1)  prescrire  une  situation  comme  etant  une  crise  pour 
Papplication  de  la  definition  de  «crise»  a  Particle 
39; 

1.2)  preciser  les  adaptations  necessaires  a  Papplication 
de  la  partie  III  visees  a  Particle  54.2; 

Loi  sur  les  arretes  extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante 

208.  (1)  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «etablisse- 
ment  de  sante»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  les  arretes 
extraordinaires  relatifs  aux  etablissements  de  sante  est 
abroge. 

(2)  La  disposition  1  de  la  definition  de  «permis»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(3)  La  definition  de  «maison  de  soins  infirmiers»  a 
Particle  1  de  la  Loi  est  abrogee. 

(4)  Les  paragraphes  11  (2)  et  (3)  de  la  Loi  sont 
abroges. 

(5)  Le  paragraphe  11  (4)  de  la  Loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit : 

Examen  de  la  preuve  documentaire 

(4)  Une  partie  a  une  instance  visee  au  paragraphe  (1) 
doit  avoir  la  possibility  d'examiner,  avant  Paudience, 
toute  preuve  ecrite  ou  documentaire  qui  y  sera  produite 
ou  tout  rapport  dont  le  contenu  y  sera  presente  en  preuve. 

(6)  L'article  19  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit : 

Incompatibility 

19.  Les  dispositions  de  la  presente  loi  s'ajoutent  a 
celles  de  la  Loi  sur  les  ambulances,  la  Loi  sur  les  hopi- 
taux  prives  et  la  Loi  autorisant  des  laboratoires  medicaux 
et  des  centres  de  prelevement.  En  cas  d'incompatibilite 
entre  une  disposition  d'une  de  ces  lois  et  une  disposition 
de  la  presente  loi,  la  disposition  de  la  presente  loi  Pem- 
porte. 
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Health  Insurance  Act 

209.  Clause  14  (1)  (a)  of  the  Health  Insurance  Act  is 
amended  by  striking  out  "nursing  home  services"  and 
substituting  "long-term  care  home  services". 

Health  Protection  and  Promotion  Act 

210.  Clauses  (a),  (h)  and  (m)  of  the  definition  of 
"institution"  in  subsection  21  (1)  of  the  Health  Protec- 
tion and  Promotion  Act  are  repealed  and  the  following 
substituted: 

(h)  "long-term  care  home"  within  the  meaning  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 

Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act 

211.  The  definition  of  "hospital"  in  subsection  1  (1) 
of  the  Hospital  Labour  Disputes  Arbitration  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

"hospital"  means  any  hospital,  sanitarium,  sanatorium, 
long-term  care  home  or  other  institution  operated  for 
the  observation,  care  or  treatment  of  persons  afflicted 
with  or  suffering  from  any  physical  or  mental  illness, 
disease  or  injury  or  for  the  observation,  care  or  treat- 
ment of  convalescent  or  chronically  ill  persons, 
whether  or  not  it  is  granted  aid  out  of  moneys  appropri- 
ated by  the  Legislature  and  whether  or  not  it  is  operated 
for  private  gain;  ("hopital") 

Income  Tax  Act 

212.  Clause  (b)  of  the  definition  of  "housing  unit"  in 
subsection  8  (1)  of  the  Income  Tax  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

(b)  premises  that  are  part  of  a  chronic  care  facility  or 
other  similar  institution  that  is  prescribed,  or  that 
are  part  of  any  long-term  care  home,  home  for  spe- 
cial care,  or 

Indian  Welfare  Services  Act 

213.  Clause  3  (b)  of  the  Indian  Welfare  Services  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  to  provide  compensation  to  any  authority  operating 
a  long-term  care  home  approved  under  Part  VIII  of 
the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  that  pro- 
vides accommodation  and  care  for  Indians; 

Local  Health  System  Integration  Act,  2006 

214.  (1)  Paragraphs  4,  5  and  6  of  the  definition  of 
"health  service  provider"  in  subsection  2  (2)  of  the 
Local  Health  System  Integration  Act,  2006  are  repealed 
and  the  following  substituted: 

4.  A  licensee  within  the  meaning  of  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007,  other  than  a  municipality 
or  board  of  management  described  in  paragraph  5. 

5.  A  municipality  or  board  of  management  that  main- 
tains a  long-term  care  home  under  Part  VIII  of  the 

Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 


Loi  sur  I'assurance-sante 

209.  L'alinea  14  (1)  a)  de  la  Loi  sur  I'assurance- 
sante  est  modifie  par  substitution  de  «foyers  de  soins 
de  longue  duree»  a  «maisons  de  soins  infirmiers». 

Loi  sur  la  protection  et  la  promotion  de  la  sante 

210  Les  alineas  a),  h)  et  m)  de  la  definition  de  «eta- 
blissement»  au  paragraphe  21  (1)  de  la  Loi  sur  la  pro- 
tection et  la  promotion  de  la  sante  sont  abroges  et  rem- 
places  par  ce  qui  suit : 

h)  «foyer  de  soins  de  longue  duree»  au  sens  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree; 

Loi  sur  /'arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les  hopitaux 

211.  La  definition  de  «hopital»  au  paragraphe  1  (1) 
de  la  Loi  sur  V arbitrage  des  conflits  de  travail  dans  les 
hopitaux  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«hopital»  Tout  hopital,  maison  de  sante,  foyer  de  soins  de 
longue  duree  ou  autre  etablissement  exploite  pour  l'ob- 
servation,  le  soin  ou  le  traitement  de  personnes  affli- 
gees  d'une  maladie  physique  ou  mentale,  d'une  affec- 
tion ou  de  blessures,  de  personnes  souffrant  d'une  ma- 
ladie chronique  ou  de  convalescents,  que  ces  etablis- 
sements  recoivent  ou  non  une  aide  prelevee  sur  les 
sommes  affectees  a  cette  fin  par  la  Legislature  et  qu'ils 
soient  ou  non  exploites  dans  un  but  lucratif.  («hospi- 
tal») 

Loi  de  I'impot  sur  le  revenu 

212.  L'alinea  b)  de  la  definition  de  «logement»  au 
paragraphe  8  (1)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  les  locaux  qui  font  partie  d'un  etablissement  pour 
malades  chroniques  ou  d'un  etablissement  present 
semblable,  ou  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree 
ou  d'un  foyer  de  soins  speciaux; 

Loi  sur  les  services  sociaux  dispenses  aux  Indiens 

213.  L'alinea  3  b)  de  la  Loi  sur  les  sendees  sociaux 
dispenses  aux  Indiens  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit : 

b)  afin  d'indemniser  les  autorites  qui  exploitent  un 
foyer  de  soins  de  longue  duree  qui  est  approuve 
aux  termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  de  2007  sur 
les  foyers  de  soins  de  longue  duree  et  qui  offre  un 
logement  et  des  soins  aux  Indiens; 

Loi  de  2006  sur  I  'integration  du  systeme  de  sante  local 

214.  (1)  Les  dispositions  4,  5  et  6  de  la  definition  de 
«fournisseur  de  services  de  sante»  au  paragraphe  2  (2) 
de  la  Loi  de  2006  sur  Vintegration  du  systeme  de  sante 
local  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  Un  titulaire  de  permis  au  sens  de  la  Loi  de  2007 
sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  autre 
qu'une  municipalite  ou  un  conseil  de  gestion  vise  a 
la  disposition  5. 

5.  Une  municipalite  ou  un  conseil  de  gestion  qui  en- 
tretient  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  aux 
termes  de  la  partie  VIII  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
foyers  de  soins  de  longue  duree. 
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(2)  Paragraph  8  of  the  definition  of  "health  service 
provider"  in  subsection  2  (2)  of  the  Act  is  repealed  and 
the  following  substituted: 

8.  A  person  or  entity  approved  under  the  Home  Care 
and  Community  Services  Act,  1994  to  provide  ser- 
vices. 

(3)  Clause  28  (3)  (b)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "paragraph  4  or  6"  and  substituting  "para- 
graph 4". 

(4)  Clause  28  (3)  (c)  of  the  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted: 

(c)  issue  an  order  under  paragraph  1  of  that  subsection, 
in  respect  of  the  operation  of  a  long-term  care 
home,  to  a  health  service  provider  described  in 
paragraph  4  of  the  definition  of  "health  service 
provider"  in  subsection  2  (2),  if  the  service  pro- 
vider is  also  described  in  another  paragraph  of  that 
definition; 

Long-Term  Care  Act,  1994 

215.  (1)  The  short  title  of  the  Long-Term  Care  Act, 
1994  is  repealed  and  the  following  substituted: 

Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994 

(2)  The  definitions  of  "community  service"  and 
"service  provider"  in  subsection  16  (1)  of  the  Act  are 
repealed  and  the  following  substituted: 

"community  service"  includes  a  placement  co-ordination 
service  provided  by  a  placement  co-ordinator  desig- 
nated under  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007 \ 
("service  communautaire") 

"service  provider"  includes  a  placement  co-ordinator  des- 
ignated under  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007; 
("fournisseur  de  services") 


(3)  The  definition  of  "long-term  care  facility"  in 
subsection  59  (1)  of  the  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted: 

"long-term  care  facility"  means  a  long-term  care  home 
under  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007.  ("etablis- 
sement  de  soins  de  longue  duree") 

(4)  Clause  60  (1)  (a)  of  the  Act  is  amended  by  add- 
ing "or"  at  the  end  of  subclause  (i)  and  by  repealing 
subclauses  (ii).  (iii)  and  (iv)  and  substituting  the  fol- 
lowing: 

(ii)  a  licensee  under  the  Long-Term  Care  Homes 
Act,  2007;  and 

(5)  Paragraphs  1,  2  and  3  of  subsection  60  (2)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

1.  A  resident  of  a  long-term  care  home  under  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  who  is  deter- 
mined to  be  eligible  under  this  Act  for  the  transpor- 


(2)  La  disposition  8  de  la  definition  de  «fournisscur 
de  services  de  sante»  au  paragraphe  2  (2)  de  la  Loi  est 
abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

8.  Une  personne  ou  entite  agreee  en  vertu  de  la  Loi  de 
1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  ser- 
vices communautaires  pour  fournir  des  services. 

(3)  L'alinea  28  (3)  b)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  "disposition  4»  a  "disposition  4  ou  6». 

(4)  L'alinea  28  (3)  c)  de  la  Loi  est  abroge  et  rempla- 
ce  par  ce  qui  suit : 

c)  prendre  un  arrete  en  vertu  de  la  disposition  1  de  ce 
paragraphe,  a  l'egard  du  fonctionnement  d'un 
foyer  de  soins  de  longue  duree,  a  f  intention  d'un 
fournisseur  de  services  de  sante  vise  a  la  disposi- 
tion 4  de  la  definition  de  «fournisseur  de  services 
de  sante»  au  paragraphe  2  (2),  s'il  est  egalement 
vise  a  une  autre  disposition  de  cette  definition: 

Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue  duree 

215.  (1)  Le  titre  abrege  de  la  Loi  de  1994  sur  les 
soins  de  longue  duree  est  abroge  et  remplace  par  ce 
qui  suit  : 

Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile 
et  les  services  communautaires 

(2)  Les  definitions  de  «fournisseur  de  services»  et 
de  «service  communautaire»  au  paragraphe  16  (1)  de 
la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

«fournisseur  de  services))  S'entend  en  outre  d'un  coor- 
donnateur  des  placements  designe  aux  termes  de  la  Loi 
de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree.  («ser- 
vice  provider))) 

«service  cotnmunautaire»  S'entend  en  outre  d'un  service 
de  coordination  des  placements  fourni  par  un  coordon- 
nateur  des  placements  designe  aux  termes  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree.  («com- 
munity  service))) 

(3)  La  definition  de  «etablissement  de  soins  de  lon- 
gue duree»  au  paragraphe  59  (1)  de  la  Loi  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«etablissement  de  soins  de  longue  duree»  S'entend  d'un 
foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree.  (« long- 
term  care  facility))) 

(4)  L'alinea  60  (1)  a)  de  la  Loi  est  modifie  par  sub- 
stitution de  ce  qui  suit  aux  sous-alineas  (ii),  (iii)  et 
(iv): 

(ii)  un  titulaire  de  permis  au  sens  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree; 

(5)  Les  dispositions  1,  2  et  3  du  paragraphe  60  (2) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

1.  Le  resident  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au 
sens  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de 
longue  duree  qui  est  declare  admissible,  aux  ter- 
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tation  service  being  provided. 

Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards  Act,  1998 

216.  Paragraphs  2,  8,  12  and  13  of  subsection  6  (1) 
of  the  Ministry  of  Health  Appeal  and  Review  Boards 
Act,  1998  are  repealed  and  the  following  substituted: 

8.  The  Home  Care  and  Community  Services  Act, 
1994. 


12.  The  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 
Ministry  of  Health  and  Long-Term  Care  Act 

217.  (1)  Paragraph  3  of  subsection  6  (1)  of  the  Min- 
istry of  Health  and  Long-Term  Care  Act  is  amended  by 
striking  out  "nursing  homes"  and  substituting  "long- 
term  care  homes". 

(2)  Paragraph  9  of  subsection  6  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "nursing  homes"  wherever  it 
appears  and  substituting  in  each  case  "long-term  care 
homes". 

Municipal  Act,  2001 

218.  (1)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "local  board" 
in  subsection  10  (6)  of  the  Municipal  Act,  2001  is 
amended  by  striking  out  ''''Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Acf  and  substituting  "Long-Term  Care  Homes 
Act,  2007". 

(2)  The  definition  of  "lodging  house"  in  section  11.1 
of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substituted: 

"lodging  house"  means  any  house  or  other  building  or 
portion  of  it  in  which  persons  are  lodged  for  hire,  but 
does  not  include  a  hotel,  hospital,  long-term  care  home, 
home  for  the  young  or  institution  if  it  is  licensed,  ap- 
proved or  supervised  under  any  other  Act;  ("pension") 


(3)  The  definition  of  "lodging  house"  in  subsection 
165  (5)  of  the  Act  is  repealed  and  the  following  substi- 
tuted: 

"lodging  house"  means  any  house  or  other  building  or 
portion  of  it  in  which  persons  are  lodged  for  hire  but 
does  not  include  a  hotel,  hospital,  long-term  care  home, 
home  for  the  young  or  institution  if  it  is  licensed,  ap- 
proved or  supervised  under  any  other  Act. 

(4)  Clause  216  (3)  (c)  of  the  Act  is  amended  by 
striking  out  '•''Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Acf 
and  substituting  "Long-Term  Care  Homes  Act,  200T\ 

(5)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "local  board"  in 
section  223.1  of  the  Act  is  amended  by  striking  out 
"Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Acf  and  substi- 
tuting "Long-Term  Care  Homes  Act,  200T\ 


mes  de  la  presente  loi,  au  service  de  transport  qui 
est  offert. 

Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de  revision  du  ministere  de 
la  Sante 

216.  Les  dispositions  2,  8,  12  et  13  du  paragraphe  6 
(1)  de  la  Loi  de  1998  sur  les  commissions  d'appel  et  de 
revision  du  ministere  de  la  Sante  sont  abrogees  et  rem- 
placees  par  ce  qui  suit : 

8.  La  Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile 
et  les  services  communautaires. 


12.  La  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue 
duree. 

Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue  duree 

217.  (1)  La  disposition  3  du  paragraphe  6  (1)  de  la 
Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante  et  des  Soins  de  longue 
duree  est  modifiee  par  substitution  de  «foyers  de  soins 
de  longue  duree»  a  «maisons  de  soins  infirmiers». 

(2)  La  disposition  9  du  paragraphe  6  (1)  de  la  Loi 
est  modifiee  par  substitution  de  «foyers  de  soins  de 
longue  duree»  a  «maisons  de  soins  infirmiers»  partout 
ou  figure  cette  expression. 

Loi  de  2001  sur  les  municipalites 

218.  (1)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «conseil  lo- 
cal»  au  paragraphe  10  (6)  de  la  Loi  de  2001  sur  les 
municipalites  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree»  a  «Loi  sur 
les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  re- 
pos». 

(2)  La  definition  de  «pension»  a  Particle  11.1  de  la 
Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«pension»  Tout  ou  partie  d'une  maison  ou  d'un  autre  ba- 
timent  ou  des  personnes  sont  logees  a  titre  onereux. 
Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  les  ho- 
tels, hopitaux,  foyers  de  soins  de  longue  duree,  foyers 
pour  jeunes  ou  etablissements  qui  sont  agrees,  approu- 
ves  ou  surveilles  en  application  d'une  autre  loi.  («lodg- 
ing  house») 

(3)  La  definition  de  «pension»  au  paragraphe  165 
(5)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

«pension»  Tout  ou  partie  d'une  maison  ou  d'un  autre  ba- 
timent  ou  des  personnes  sont  logees  a  titre  onereux. 
Sont  toutefois  exclus  de  la  presente  definition  les  ho- 
tels, hopitaux,  foyers  de  soins  de  longue  duree,  foyers 
pour  jeunes  ou  etablissements  qui  sont  agrees,  approu- 
ves  ou  surveilles  en  application  d'une  autre  loi. 

(4)  L'alinea  216  (3)  c)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de 
longue  duree»  a  «Loi  sur  les  foyers  pour  personnes 
dgees  et  les  maisons  de  repos». 

(5)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «conseil  local»  a 
Particle  223.1  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de 

«Loi  de  200  7  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree»  a 
«Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons 
de  repos». 
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(6)  The  definition  of  "district  board"  in  subsection 
321  (I)  of  the  Act  is  amended  by  striking  out  "or  a 
board  of  management  established  under  the  Homes 
for  the  Aged  and  Rest  Homes  Act"  at  the  end. 

(7)  Sections  474.6  and  474.7  of  the  Act  are  repealed. 

(8)  Section  474.17  of  the  Act  is  amended  by  striking 
out  "Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes  Acf  and 
substituting  "Long-Term  Care  Homes  Act,  200T\ 

Munic  ipal  Conflict  of  Interest  Act 

219.  The  definition  of  "local  board"  in  section  1  of 
the  Municipal  Conflict  of  Interest  Act  is  amended  by 
striking  out  "home  for  the  aged"  and  substituting 
"long-term  care  home". 

Northern  Services  Boards  Act 

220.  Paragraph  6  of  subsection  41  (1)  of  the  North- 
ern Services  Boards  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

6.  Long-term  care  homes  under  Part  VIII  of  the  Long- 
Term  Care  Homes  Act,  2007. 


Occupational  Health  and  Safety  Act 

221.  Subclause  43  (2)  (d)  (i)  of  the  Occupational 
Health  and  Safety  Act  is  amended  by  striking  out 
"nursing  home,  home  for  the  aged"  and  substituting 
"long-term  care  home". 

Ontario  Energy  Board  Act,  199H 

222.  Clause  (d)  of  the  definition  of  "designated  con- 
sumer" in  section  56  of  the  Ontario  Energy  Board  Act, 
1998  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(d)  is  a  hospital  as  defined  in  the  Public  Hospitals  Act, 
a  private  hospital  operated  under  the  authority  of  a 
licence  issued  under  the  Private  Hospitals  Act,  an 
institution  as  defined  in  the  Mental  Hospitals  Act 
or  a  long-term  care  home  within  the  meaning  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 

Pay  Equity  Act 

223.  (1)  Clause  1  (c)  and  items  3  and  4  under  the 
heading  "Ministry  of  Community  and  Social  Ser- 
vices" in  the  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Pay  Eq- 
uity Act  are  repealed. 

(2)  Clause  1  (b)  under  the  heading  "Ministry  of 
Health  and  Long-Term  Care"  in  the  Appendix  to 
the  Schedule  to  the  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted: 

(b)  a  long-term  care  home  under  the  authority  of  a 
licence  issued,  or  an  approval  granted,  under  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007  but,  for  greater 


(6)  La  definition  de  «conseil  de  district»  au  para- 
graphe  321  (1)  de  la  Loi  est  modifiee  par  suppression 
de  «ou  conseil  de  gestion  cree  en  vertu  de  la  Lot  sur  les 
foyers  pour  personnes  agees  et  les  muisons  de  repos»  a 
la  fin  de  la  definition. 

(7)  Les  articles  474.6  et  474.7  de  la  Loi  sont  abro- 

ges. 

(8)  L'article  474.17  de  la  Loi  est  modifie  par  substi- 
tution de  «Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue 
duree»  a  «Loi  sur  les  foyers  pour  personnes  agees  et  les 
maisons  de  repos». 

Loi  sur  les  conflits  d'interets  municipaux 

219.  La  definition  de  «conseil  local»  a  Particle  1  de 
la  Loi  sur  les  conflits  d'interets  municipaux  est  modi- 
fiee par  substitution  de  «foyer  de  soins  de  longue  du- 
ree»  a  «foyer  pour  personnes  agees». 

Loi  sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord 

220.  La  disposition  6  du  paragraphe  41  (1)  de  la  Loi 
sur  les  regies  des  services  publics  du  Nord  est  abrogee 
et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

6.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  vises  a  la  par- 
tie  VIII  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de 
longue  duree. 

Loi  sur  la  sante  et  la  securite  au  travail 

221.  Le  sous-alinea  43  (2)  d)  (i)  de  la  Loi  sur  la  sante 
et  la  securite  au  travail  est  modifie  par  substitution  de 
«d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree»  a  «d'une  mai- 
son  de  soins  infirmiers,  d'un  foyer  pour  personnes 

agees». 

Loi  de  1998  sur  la  Commission  de  I'energie  de  I 'Ontario 

222.  L'alinea  d)  de  la  definition  de  «consommateur 
designe»  a  Particle  56  de  la  Loi  de  1998  sur  la  Commis- 
sion de  I'energie  de  I'Ontario  est  abroge  et  remplace 
par  ce  qui  suit : 

d)  un  hopital  au  sens  de  la  Loi  sur  les  hopitaux  pu- 
blics, un  hopital  prive  exploite  aux  termes  d'un 
permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  hopitaux 
prives,  un  etablissement  au  sens  de  la  Loi  sur  les 
hopitaux  psychiatriques  ou  un  foyer  de  soins  de 
longue  duree  au  sens  de  la  Loi  de  2007  sur  les 
foyers  de  soins  de  longue  duree; 

Loi  sur  l'equite  salariale 

223.  (1)  L'alinea  1  c)  et  les  numeros  3  et  4  figurant 
sous  la  rubrique  «Ministere  des  Services  socialx 
et  COMMUNAUTAlRES»  a  Pappendice  de  Pannexe  de  la 
Loi  sur  requite  salariale  sont  abroges. 

(2)  L'alinea  1  b)  figurant  sous  la  rubrique 
«MlNISTERE  DE  LA  SANTE  ET  DES  SOINS  DE  LONGI  E 
duree»  a  Pappendice  de  Pannexe  de  la  Loi  est  abroge 
et  remplace  par  ce  qui  suit : 

b)  un  foyer  de  soins  de  longue  duree,  aux  termes  d'un 
permis  delivre  ou  d'une  approbation  accordee  en 
vertu  de  la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de 
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certainty,  only  in  respect  of  its  long-term  care 
home  beds  with  respect  to  which  funding  is  re- 
ceived from  the  Province  of  Ontario  or  a  local 
health  integration  network  as  defined  in  section  2 
of  the  Local  Health  System  Integration  Act,  2006; 

Personal  Health  Information  Protection  Act,  2004 

224.  (1)  Clause  (e)  of  the  definition  of  "health  care" 
in  section  2  of  the  Personal  Health  Information  Protec- 
tion Act,  2004  is  amended  by  striking  out  "Long-Term 
Care  Act,  1994"  and  substituting  "Home  Care  and 
Community  Services  Act,  1994". 

(2)  Paragraph  2  of  the  definition  of  "health  infor- 
mation custodian"  in  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Long-Term  Care  Act,  1994'''' 
and  substituting  "Home  Care  and  Community  Sendees 
Act,  1994". 

(3)  Subparagraph  4  ii  of  the  definition  of  "health 
information  custodian"  in  subsection  3  (1)  of  the  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted: 

ii.  A  long-term  care  home  within  the  meaning  of 
the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007,  a 
placement  co-ordinator  described  in  subsec- 
tion 40  (1)  of  that  Act,  or  a  care  home  within 
the  meaning  of  the  Tenant  Protection  Act, 
1997. 

(4)  Subparagraph  4  ii  of  the  definition  of  "health 
information  custodian"  in  subsection  3  (1)  of  the  Act, 
as  re-enacted  by  subsection  (3),  is  amended  by  striking 
out  "Tenant  Protection  Act,  1997"  and  substituting 
"Residential  Tenancies  Act,  2006". 

(5)  Paragraph  2  of  subsection  3  (6)  of  the  Act  is  re- 
pealed and  the  following  substituted: 

2.  A  community  care  access  corporation  that  provides 
a  community  service  within  the  meaning  of  subsec- 
tion 2  (3)  of  the  Home  Care  and  Community  Ser- 
vices Act,  1994  and  acts  as  a  placement  co- 
ordinator as  described  in  subsection  40  ( 1 )  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 


(6)  Clause  (c)  of  the  definition  of  "personal  health 
information"  in  subsection  4  (1)  of  the  Act  is  amended 
by  striking  out  "Long-Term  Care  Act,  1994"  and  sub- 
stituting "Home  Care  and  Community  Services  Act, 
1994". 

(7)  Subsection  52  (4)  of  the  Act  is  amended  by  strik- 
ing out  "Long-Term  Care  Act,  1994"  and  substituting 
"Home  Care  and  Community  Services  Act,  1994". 

Rescuing  Children  from  Sexual  Exploitation  Act,  2002 

225.  (1)  Subclause  (a)  (ii)  of  the  definition  of 
"health  care"  in  subsection  29  (9)  of  the  Rescuing 


longue  duree,  etant  toutefois  entendu  que  seuls 
sont  vises  les  lits  du  foyer  a  l'egard  desquels  celui- 
ci  recoit  des  fonds  de  la  province  de  l'Ontario  ou 
d"un  reseau  local  d' integration  des  services  de  san- 
te au  sens  de  Particle  2  de  la  Loi  de  2006  sur 
V integration  du  systeme  de  sante  local; 

Loi  de  2004  sur  la  protection  des  renseignements  personnels  sur  la 
sante 

224.  (1)  L'alinea  e)  de  la  definition  de  «soins  de 
sante»  a  Particle  2  de  la  Loi  de  2004  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels  sur  la  sante  est  modifie 
par  substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les  services  de 
soins  a  domicile  et  les  services  communautaires»  a  «Loi 
de  1994  sur  les  soins  de  longue  duree». 

(2)  La  disposition  2  de  la  definition  de  «depositaire 
de  renseignements  sur  la  sante»  au  paragraphe  3  (1) 
de  la  Loi  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi  de  1994 
sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  services  com- 
munautaires»  a  «Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue 
duree». 

(3)  La  sous-disposition  4  ii  de  la  definition  de  «de- 
positaire  de  renseignements  sur  la  sante»  au  paragra- 
phe 3  (1)  de  la  Loi  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui 
suit : 

ii.  Un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de 
la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  lon- 
gue duree,  un  coordonnateur  des  placements 
vise  au  paragraphe  40  (1)  de  cette  loi  ou  une 
maison  de  soins  au  sens  de  la  Loi  de  1997  sur 
la  protection  des  locataires. 

(4)  La  sous-disposition  4  ii  de  la  definition  de  «de- 
positaire  de  renseignements  sur  la  sante»  au  paragra- 
phe 3  (1)  de  la  Loi,  telle  qu'elle  est  reedictee  par  le 
paragraphe  (3),  est  modifiee  par  substitution  de  «Loi 
de  2006  sur  la  location  a  usage  d'habitation»  a  «Loi  de 
1997  sur  la  protection  des  locataires». 

(5)  La  disposition  2  du  paragraphe  3  (6)  de  la  Loi 
est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit : 

2.  La  societe  d'acces  aux  soins  communautaires  qui 
fournit  un  service  communautaire  au  sens  du  para- 
graphe 2  (3)  de  la  Loi  de  1994  sur  les  services  de 
soins  a  domicile  et  les  services  communautaires  et 
qui  agit  en  qualite  de  coordonnateur  des  place- 
ments, tel  qu'il  est  vise  au  paragraphe  40  (1)  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  du- 
ree. 

(6)  L'alinea  c)  de  la  definition  de  «renseignements 
personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  4  (1)  de  la  Loi 
est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les 
services  de  soins  a  domicile  et  les  services  communau- 
taires)) a  «Loi  de  1994  sur  les  soins  de  longue  duree». 

(7)  Le  paragraphe  52  (4)  de  la  Loi  est  modifie  par 
substitution  de  «Loi  de  1994  sur  les  services  de  soins  a 
domicile  et  les  services  communautaires»  a  «Loi  de 
1994  sur  les  soins  de  longue  duree». 

Loi  de  2002  sur  la  delivrance  des  en f ants  de  I  'exploitation  sexuelle 

225.  (1)  Le  sous-alinea  a)  (ii)  de  la  definition  de 
«soins  de  sante»  au  paragraphe  29  (9)  de  la  Loi  de 
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Children  from  Sexual  Exploitation  Act,  2002  is 
amended  by  striking  out  "Long-Term  Care  Act,  1994" 
and  substituting  "Home  Care  and  Community  Services 
Act,  1994". 

(2)  Subclause  (b)  (iii)  of  the  definition  of  "personal 
health  information"  in  subsection  29  (9)  of  the  Act  is 
amended  by  striking  out  "Long-Term  Care  Act,  1994" 
and  substituting  "Home  Care  and  Community  Services 
Act,  1994". 

Residential  Tenancies  tit,  2006 

226.  Clause  5  (e)  of  the  Residential  Tenancies  Act, 
2006  is  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Com- 
munity Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Long-Term  Care  Homes  Act  2007, 
the  Ministry  of  Correctional  Services  Act  or  the 
Child  and  Family  Services  Act  or  is  listed  in 
Schedule  1  to  Regulation  272  of  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1990  made  under  the  Develop- 
mental Services  Act; 


Smoke-Free  Ontario  ict 

227.  (1)  Paragraphs  4,  5  and  7  of  subsection  4  (2)  of 
the  Smoke-Free  Ontario  Act  are  repealed  and  the  fol- 
lowing substituted: 

4.  A  long-term  care  home  within  the  meaning  of  the 

Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 

(2)  Subparagraphs  1  i,  ii  and  iii  of  subsection  9  (7) 
of  the  Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

i.  a  long-term  care  home  within  the  meaning  of 

the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 

(3)  Paragraphs  4,  6  and  7  of  subsection  13  (4)  of  the 
Act  are  repealed  and  the  following  substituted: 

4.  A  long-term  care  home  within  the  meaning  of  the 

Long-Term  Care  Homes  Act,  2007. 

Social  Contract  Act,  1993 

228.  (1)  Clause  1  (c)  and  sections  4  and  5  under  the 
heading  "MINISTRY  OF  COMMUNITY  AND 
SOCIAL  SERVICES"  in  the  Appendix  to  the  Sched- 
ule to  the  Social  Contract  Act,  1993  are  repealed. 

(2)  Clause  1  (b)  under  the  heading  "MINISTRY  OF 
HEALTH"  in  the  Appendix  to  the  Schedule  to  the  Act 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(b)  a  long-term  care  home,  under  the  authority  of  a 
licence  or  an  approval  under  the  Long-Term  Care 
Homes  Act,  2007; 


2002  sur  la  delivrance  des  en/ants  de  V exploitation 
sexuelle  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de  1994 
sur  les  services  de  soins  d  domicile  et  les  services  eom- 
munautaires»  a  «Loi  de  1994  sur  les  soins  de  tongue 
duree». 

(2)  Le  sous-alinea  b)  (iii)  de  la  definition  de  «rensei- 
gnements  personnels  sur  la  sante»  au  paragraphe  29 
(9)  de  la  Loi  est  modifie  par  substitution  de  «Loi  de 
1994  sur  les  services  de  soins  a  domicile  et  les  services 
communautaires»  a  «Loi  de  1994  sur  les  soins  de  lon- 
gue  duree». 

Loi  de  2006  sur  la  location  a  usage  d' habitation 

226.  L'alinea  5  e)  de  la  Loi  de  2006  sur  la  location  a 
usage  (/'habitation  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  a  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels  ou 
a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille 
ou  figurant  a  l'annexe  1  du  Reglement  272  des  Re- 
glements  refondus  de  TOntario  de  1990  pris  en  ap- 
plication de  la  Loi  sur  les  services  aux  personnes 
ayant  une  deficience  intellectuelle; 

Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee 

111.  (1)  Les  dispositions  4,  5  et  7  du  paragraphe  4 
(2)  de  la  Loi  favorisant  un  Ontario  sans  fumee  sont 
abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue 
duree. 

(2)  Les  sous-dispositions  1  i,  ii  et  iii  du  paragraphe 
9  (7)  de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui 
suit : 

i.  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de 
la  Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  lon- 
gue duree, 

(3)  Les  dispositions  4,  6  et  7  du  paragraphe  13  (4) 
de  la  Loi  sont  abrogees  et  remplacees  par  ce  qui  suit : 

4.  Les  foyers  de  soins  de  longue  duree  au  sens  de  la 
Loi  de  2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  du- 
ree. 

Loi  de  1993  sur  le  contra!  social 

228.  (1)  L'alinea  1  c)  et  les  articles  4  et  5  figurant 
sous  la  rubrique  «MINISTERE  DES  SERVICES 
SOCIAUX  ET  COMMUNAUTAIRES»  a  Pappendice 
de  Pannexe  de  la  Loi  de  1993  sur  le  contrat  social  sont 
abroges. 

(2)  L'alinea  1  b)  figurant  sous  la  rubrique 
«MINISTERE  DE  LA  SANTE»  a  Pappendice  de 
Pannexe  de  la  Loi  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui 
suit : 

b)  exploitent  un  foyer  de  soins  de  longue  duree  aux 
tennes  d'un  permis  delivre  en  vertu  de  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree  ou 
d'une  approbation  visee  par  celle-ci; 
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Substitute  Decisions  Act,  1992 

229.  The  Schedule  to  the  Substitute  Decisions  Act, 
1992  is  amended  by  striking  out  the  items  "Charitable 
Institutions  Act",  Homes  for  the  Aged  and  Rest  Homes 
Act"  and  "Nursing  Homes  Act"  and  adding  the  item 
"Long-Term  Care  Homes  Act,  200T\ 


Tenant  Protection  Act,  1997 

230.  Clause  3  (e)  of  the  Tenant  Protection  Act,  1997 
is  repealed  and  the  following  substituted: 

(e)  living  accommodation  that  is  subject  to  the  Public 
Hospitals  Act,  the  Private  Hospitals  Act,  the  Com- 
munity Psychiatric  Hospitals  Act,  the  Mental  Hos- 
pitals Act,  the  Long-Term  Care  Homes  Act,  2007, 
the  Ministry  of  Correctional  Services  Act  or  the 
Child  and  Family  Services  Act  or  is  listed  in 
Schedule  1  to  Regulation  272  of  the  Revised  Regu- 
lations of  Ontario,  1990  (General)  made  under  the 
Developmental  Services  Act; 


Tourism  Act 

231.  Clause  (a)  of  the  definition  of  "tourist  estab- 
lishment" in  section  1  of  the  Tourism  Act  is  repealed. 

PART  XII 

COMMENCEMENT  AND  SHORT  TITLE 
Commencement 

232.  (1)  This  section  and  section  233  come  into 
force  on  the  day  this  Act  receives  Royal  Assent. 

Same 

(2)  Sections  1  to  231  come  into  force  on  a  day  to  be 
named  by  proclamation  of  the  Lieutenant  Governor. 

Short  title 

233.  The  short  title  of  this  Act  is  the  Long-Term 
Care  Homes  Act,  2007. 


Loi  de  1992  sur  la  prise  de  decisions  au  nom  d'autrui 

229.  L'annexe  de  la  Loi  de  1992  sur  la  prise  de  deci- 
sions au  nom  d'autrui  est  modifiee  par  suppression  des 
postes  «Etablissements  de  bienfaisance,  Loi  sur  les», 
«Foyers  pour  personnes  dgees  et  les  maisons  de  repos, 
Loi  sur  les»  et  «Maisons  de  soins  infirmiers,  Loi  sur 
les»  et  par  adjonction  du  poste  «Foyers  de  soins  de 
longue  duree,  Loi  de  2007  sur  les». 

Loi  de  1997  sur  la  protection  des  locataires 

230.  L'alinea  3  e)  de  la  Loi  de  1997  sur  la  protection 
des  locataires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit : 

e)  les  logements  assujettis  a  la  Loi  sur  les  hopitaux 
publics,  a  la  Loi  sur  les  hopitaux  prives,  a  la  Loi 
sur  les  hopitaux  psychiatriques  communautaires,  a 
la  Loi  sur  les  hopitaux  psychiatriques,  a  la  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree,  a  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Services  correctionnels  ou 
a  la  Loi  sur  les  services  a  I  'enfance  et  a  la  famille 
ou  figurant  a  l'annexe  1  du  Reglement  272  des  Re- 
glements  refondus  de  P  Ontario  de  1990  intitule 
(General)  et  pris  en  application  de  la  Loi  sur  les 
services  aux  personnes  ayant  une  deficience  intel- 
lectuelle; 

Loi  sur  le  tourisme 

231.  L'alinea  a)  de  la  definition  de  «etablissement 
touristique»  a  Particle  1  de  la  Loi  sur  le  tourisme  est 
abroge. 

P ARTIE  XII 
ENTREE  EN  VIGUEUR  ET  TITRE  ABREGE 

Entree  en  vigueur 

232.  (1)  Le  present  article  et  Particle  233  entrent 
en  vigueur  le  jour  ou  la  presente  loi  recoit  la  sanction 
royale. 

Idem 

(2)  Les  articles  1  a  231  entrent  en  vigueur  le  jour 
que  le  lieutenant-gouverneur  fixe  par  proclamation. 

Titre  abrege 

233.  Le  titre  abrege  de  la  presente  loi  est  Loi  de 
2007  sur  les  foyers  de  soins  de  longue  duree. 
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EXPLANATORY  NOTE 

This  Explanatory-  Note  was  written  as  a  reader 's  aid  to  Bill  1 40 
and  does  not  form  part  of  the  law.  Bill  140  has  been  enacted  as 
Chapter  8  of  the  Statutes  of  Ontario,  2007. 

The  Bill  establishes  a  new  system  of  governance  for  long-term 
care  homes  in  Ontario.  It  replaces  the  Nursing  Homes  Act,  the 
Charitable  Institutions  Act  and  the  Homes  for  the  Aged  and  Rest 
Homes  Act. 

Part  I  sets  out  the  fundamental  principle  that  is  to  be  applied  in 
the  interpretation  of  the  legislation,  and  provides  for  how  terms 
in  the  legislation  are  to  be  interpreted. 

Part  II  deals  with  the  rights  of  residents  of  long-term  care  homes 
and  the  care  and  services  they  are  entitled  to.  This  includes  a  bill 
of  rights  of  residents  and  a  requirement  that  every  long-term 
care  home  have  a  mission  statement.  The  plan  of  care  that  must 
be  developed  for  every  resident  is  provided  for.  Licensees  must 
ensure  that  certain  programs  and  services  are  provided.  These 
include  programs  and  services  related  to  the  following: 


1. 

Nursing  and  personal  support  services. 

2. 

Restorative  care. 

3. 

Recreational  and  social  activities. 

4 

Dietary  services  and  hydration. 

5. 

Medical  services. 

6. 

Information  and  referral  assistance. 

7. 

Religious  and  spiritual  practices. 

8. 

Accommodation  services. 

9. 

A  volunteer  program. 

0. 

Staffing  and  care  standards. 

The  licensee  of  a  long-term  care  home  is  required  to  protect 
residents  from  abuse  and  ensure  that  they  are  not  neglected  by 
the  licensee  or  the  licensee's  staff.  The  licensee  must  establish  a 
policy  to  promote  zero  tolerance  of  abuse  and  neglect  and  en- 
sure that  it  is  complied  with. 

A  regime  for  making  reports  and  complaints  is  established,  to- 
gether with  whistle-blowing  protections.  Inspections  and  in- 
quiries that  must  be  made  by  inspectors  in  response  to  reports 
and  complaints  are  provided  for. 

This  Part  contains  provisions  aimed  at  minimizing  the  restrain- 
ing of  residents,  and  establishing  safeguards  for  when  restrain- 
ing is  allowed.  Residents  may  not  be  restrained  for  the  conven- 
ience of  staff  or  as  a  disciplinary  measure.  Such  matters  as 
transfer  to  a  secure  unit  and  the  use  of  personal  assistance  ser- 
vices devices  that  restrict  movement  are  dealt  with. 


This  Part  also  provides  for  the  establishment  for  an  Office  of  the 
Long-Term  Care  Homes  Resident  and  Family  Adviser  to  assist 
and  provide  information  to  residents,  families  and  others  and  to 
perform  other  functions. 

Part  III  provides  for  how  admissions  to  a  long-term  care  home 
are  dealt  with.  Placement  co-ordinators  determine  a  person's 
eligibility  to  be  admitted  to  a  long-term  care  home,  and  author- 
ize a  person's  admission  to  a  specific  home.  The  placement  co- 
ordinator can  only  act  after  certain  assessments  of  the  person. 


NOTE  EXPLICATIVE 

La  note  explicative,  redigee  a  titre  de  service  aux  lecteurs  du 
projet  de  loi  140,  ne  fait  pas  partie  de  la  hi.  Le  projet  de  loi  140 
a  etc  edicte  et  constitue  maintenant  le  chapitre  8  des  Lois  de 
/'Ontario  de  2007. 

Le  projet  de  loi  etablit  un  nouveau  systeme  de  gouvernance  a 
1' intention  des  foyers  de  soins  de  longue  duree  en  Ontario.  II 
remplace  la  Loi  sur  les  maisons  de  soins  inftrmiers,  la  Loi  sur 
les  etablissements  de  bienfaisance  et  la  Loi  sur  les  foyers  pour 
personnes  dgees  et  les  maisons  de  repos. 

La  partie  I  enonce  le  principe  fondamental  qui  doit  etre  applique 
dans  1' interpretation  de  la  loi  et  prevoit  1' interpretation  a  donner 
aux  termes  qui  y  sont  utilises. 

La  partie  II  porte  sur  les  droits  des  residents  des  foyers  de  soins 
de  longue  duree  ainsi  que  sur  les  soins  et  les  services  auxquels 
ils  ont  droit.  Y  sont  enonces,  notamment,  une  declaration  des 
droits  des  residents  et  une  exigence  portant  que  chaque  foyer  de 
soins  de  longue  duree  doit  avoir  un  enonce  de  mission.  Le  pro- 
gramme de  soins  qui  doit  etre  elabore  pour  chaque  resident  est 
prevu.  Les  titulaires  de  permis  doivent  veiller  a  ce  que  soient 
fournis  certains  programmes  et  services,  dont  les  suivants  : 

1.  Des  services  infirmiers  et  des  services  de  soutien 
personnel. 

2.  Des  soins  de  retablissement. 

3.  Des  activites  recreatives  et  sociales. 

4.  Des  services  de  dietetique  et  d'hydratation. 

5.  Des  services  medicaux. 

6.  Des  renseignements  et  des  aiguillages. 

7.  Les  pratiques  religieuses  et  spirituelles. 

8.  Des  services  d'hebergement. 

9.  Un  programme  de  benevolat. 

10.    Des  nonnes  en  matiere  de  soins  et  de  dotation  en 
personnel. 

Le  titulaire  de  permis  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree  est 
tenu  de  proteger  les  residents  contre  les  mauvais  traitements  et 
de  veiller  a  ce  qu'ils  ne  fassent  pas  l'objet  de  negligence  de  sa 
part  ou  de  la  part  de  son  personnel.  II  doit  formuler  une  politique 
visant  a  promouvoir  la  tolerance  zero  en  matiere  de  mauvais 
traitements  et  de  negligence  et  veiller  a  son  observation. 

Un  mecanisme  permettant  de  faire  rapport  et  de  porter  plainte 
est  etabli,  avec  des  protections  a  1' intention  des  denonciateurs. 
Les  inspections  et  les  enquetes  que  les  inspecteurs  doivent  me- 
ner  pour  faire  suite  aux  rapports  et  aux  plaintes  sont  prevues. 

Cette  partie  contient  des  dispositions  visant  a  reduire  au  mini- 
mum le  recours  a  la  contention  des  residents  et  a  etablir  des 
mesures  de  precaution  pour  les  cas  ou  la  contention  est  permise. 
Ainsi,  les  residents  ne  peuvent  pas  etre  maitrises  pour  faciliter  la 
tache  au  personnel  ni  a  titre  de  mesure  disciplinaire.  D'autres 
dispositions  traitent  de  questions  telles  que  le  transfer!  a  une 
unite  de  securite  et  l'utilisation  d'appareils  d'aide  personnelle 
qui  restreignent  les  mouvements. 

Cette  partie  prevoit  egalement  la  constitution  d'un  bureau  du 
conseiller  des  residents  des  foyers  de  soins  de  longue  duree  et 
des  families  pour  aider  les  residents  et  leurs  families  et  d'autres 
personnes,  et  leur  fournir  des  renseignements,  et  pour  exercer 
d'autres  fonctions. 

La  partie  III  prevoit  les  modalites  d'admission  a  un  foyer  de 
soins  de  longue  duree.  Le  coordonnateur  des  placements  decide 
si  une  personne  est  admissible  a  un  foyer  de  soins  de  longue 
duree  et  autorise  son  admission  a  un  foyer  particulier.  mais  seu- 
lement  apres  que  des  evaluations,  notamment  de  la  sante.  des 
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dealing  with  such  matters  as  health,  personal  care  requirements 
and  behaviour,  have  been  made.  Other  aspects  of  the  admis- 
sions process  are  provided  for,  including  preference  for  veterans 
in  certain  cases.  Rights  of  appeal  are  also  provided  for. 

Part  IV  deals  with  the  Residents'  Council  and  Family  Council  of 
a  long-term  care  home.  Every  home  must  have  a  Residents' 
Council  and  may  have  a  Family  Council.  The  powers  of  these 
councils,  such  as  assisting  residents  and  advising  licensees,  are 
provided  for. 

Part  V  deals  with  the  operation  of  the  homes.  A  wide  range  of 
matters  are  provided  for,  including: 

1.  Key  staff,  such  as  the  Administrator  of  the  home,  the 
Director  of  Nursing  and  Personal  Care,  and  the  Medical 
Director. 

2.  Staff  qualifications. 

3.  Providing  for  continuity  of  care  by  limiting  the  use  of 
temporary,  casual  and  "agency"  staff  by  licensees. 

4.  Screening  measures  for  staff,  including  criminal 
reference  checks. 

5.  Training  of  staff. 

6.  Orientation  for  volunteers. 

7.  Information  that  must  be  provided  to  residents. 

8.  Posting  of  information. 

9.  The  regulation  of  certain  documents. 

10.  Continuous    quality    improvement    and  satisfaction 
surveys. 

1 1 .  Infection  prevention  and  control  and  emergency  plans. 

12.  Reporting  requirements. 

Part  VI  deals  with  funding,  including  funding  provided  by  the 
Minister  for  long-term  care  homes,  and  charges  that  licensees 
may  make  to  residents.  Limitations  and  restrictions  are  also 
imposed  on  non-arm's  length  transactions. 

Part  VII  deals  with  the  licensing  of  long-term  care  homes.  It  is 
prohibited  to  operate  residential  premises  where  nursing  care  is 
provided  except  in  accordance  with  the  legislation.  (Hospitals 
and  certain  other  places  are  exempted.) 

Licences  are  issued  by  the  Director  based  on  what  the  Minister 
considers  to  be  the  public  interest.  Criteria  are  set  for  who  is 
eligible  to  be  issued  a  licence.  The  process  for  the  issue  of  a 
licence  is  provided  for.  Licences  are  issued  for  a  fixed  term  of 
up  to  25  years,  with  a  three-year  notice  before  the  end  of  the 
term  as  to  whether  a  new  licence  will  be  issued.  Restrictions  are 
placed  on  the  transfer  of  licences.  Rules  are  established  for 
public  consultations  before  licences  are  issued,  transferred,  etc. 
Rules  are  established  governing  the  procedure  for  when  a  licen- 
see wishes  to  have  someone  else  manage  the  home  under  a 
"management  contract".  Other  related  matters  are  also  dealt 
with,  including  the  exercise  of  security  interests,  changes  in 
corporate  licensees,  temporary  licences,  temporary  emergency 
licences  and  short  term  authorizations  for  additional  beds. 


Part  VIII  provides  for  long-term  care  homes  established  and 
maintained  by  municipalities.  Most  upper  and  single-tier  mu- 
nicipalities in  southern  Ontario  are  required  to  establish  homes. 


besoins  en  matiere  de  soins  personnels  et  du  comportement  de  la 
personne,  ont  ete  effectuees.  D'autres  aspects  du  processus 
d'admission  sont  prevus,  y  compris  la  preference  a  accorder  aux 
anciens  combattants  dans  certains  cas.  Des  droits  d'appel  sont 
egalement  prevus. 

La  partie  IV  porte  sur  le  conseil  des  residents  et  le  conseil  des 
families  d'un  foyer  de  soins  de  longue  duree.  Chaque  foyer  doit 
avoir  un  conseil  des  residents  et  peut  avoir  un  conseil  des  fa- 
milies. Les  pouvoirs  dont  sont  investis  ces  conseils,  qu'il 
s'agisse  notamment  d'aider  les  residents  et  de  conseiller  les 
titulaires  de  permis,  sont  prevus. 

La  partie  V  porte  sur  l'exploitation  des  foyers.  Un  large  eventail 
de  questions  y  sont  prevues,  notamment : 

1.  Le  personnel  cle,  comme  l'administrateur  du  foyer,  le 
directeur  des  soins  infirmiers  et  des  soins  personnels  et 
le  directeur  medical. 

2.  Les  qualites  requises  du  personnel. 

3.  La  continuity  des  soins  en  limitant  le  recours,  par  les 
titulaires  de  permis,  a  du  personnel  temporaire  ou  occa- 
sional ou  a  du  personnel  d'«agence». 

4.  La  preselection  du  personnel,  y  compris  une  verification 
des  antecedents  criminels. 

5.  La  formation  du  personnel. 

6.  L'orientation  a  l'intention  des  benevoles. 

7.  Les  renseignements  qui  doivent  etre  fourths  aux 
residents. 

8.  L'affichage  de  renseignements. 

9.  La  reglementation  de  certains  documents. 

10.  L'amelioration  constante  de  la  qualite  et  les  sondages 
sur  la  satisfaction. 

11.  La  prevention  et  le  controle  des  infections  et  les  plans  de 
mesures  d'urgence. 

12.  Les  exigences  en  matiere  de  rapports. 

La  partie  VI  porte  sur  le  financement,  y  compris  le  financement 
octroye  par  le  ministre  aux  foyers  de  soins  de  longue  duree,  et 
sur  les  paiements  que  les  titulaires  de  permis  peuvent  exiger  des 
residents.  Des  restrictions  sont  egalement  imposees  relativement 
aux  operations  avec  lien  de  dependance. 

La  partie  VII  porte  sur  la  delivrance  de  permis  aux  foyers  de 
soins  de  longue  duree.  II  est  interdit  d'exploiter  des  locaux 
d'habitation  ou  sont  fournis  des  soins  infirmiers,  si  ce  n'est  con- 
formement  a  la  loi.  (Les  hopitaux  et  certains  autres  lieux  sont 
exemptes.) 

Le  directeur  delivre  les  permis  en  fonction  de  ce  que  le  ministre 
estime  etre  l'interet  public.  Sont  enonces  les  criteres  d'admis- 
sibilite  a  un  permis.  La  marche  a  suivre  pour  la  delivrance  des 
permis  est  prevue.  Les  permis  sont  delivres  pour  une  duree  fixe 
maximale  de  25  ans,  un  preavis  concernant  la  delivrance  ou  la 
non-delivrance  d'un  nouveau  permis  devant  etre  donne  trois  ans 
avant  son  expiration.  Le  transfer!  des  permis  est  assujetti  a  des 
restrictions.  Sont  etablies  des  regies  relatives  a  la  consultation 
du  public  avant  que  des  permis  ne  soient  delivres  ou  transferes, 
notamment,  de  meme  que  des  regies  regissant  la  marche  a  suivre 
lorsqu'un  titulaire  de  permis  souhaite  que  quelqu'un  d'autre 
gere  le  foyer  aux  termes  d'un  «contrat  de  gestion».  Sont  egale- 
ment traitees  d'autres  questions  connexes,  dont  la  realisation 
d'une  surete,  les  changements  qui  surviennent  au  sein  des  per- 
sonnes  morales  titulaires  de  permis,  les  permis  temporaires,  les 
permis  d'urgence  temporaires  et  les  autorisations  de  courte  du- 
ree quant  a  l'ajout  de  lits. 

La  partie  VIII  prevoit  l'ouverture  et  l'entretien  de  foyers  de 
soins  de  longue  duree  par  les  municipalites.  La  plupart  des  mu- 
nicipalites  de  palier  superieur  et  a  palier  unique  du  Sud  de  l'On- 
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Large  upper  or  single-tier  municipalities  in  Northern  Ontario  are 
permitted  to  establish  homes.  Provision  is  also  made  for  the 
establishment  of  homes  by  the  municipalities  in  a  territorial 
district.  The  Minister's  approval  is  required  for  the  establish- 
ment of  a  municipal  home.  An  approval  has  no  term  and  cannot 
be  revoked,  but  there  is  provision  for  the  Director  to  make  or- 
ders requiring  renovations,  etc.,  or  to  take  over  a  home  in  certain 
cases.  The  Part  also  provides  for  the  approval  of  First  Nations 
homes. 


Part  IX  deals  with  compliance  and  enforcement.  It  includes 
provisions  for  inspections  of  long-term  care  homes,  and  actions 
that  may  be  taken  when  a  licensee  does  not  comply  with  a  re- 
quirement under  the  legislation.  Inspections  are  required  at  least 
once  a  year,  and  normally  must  be  unannounced.  Inspectors  are 
given  an  assortment  of  powers  in  carrying  out  their  duties.  Ac- 
tions that  may  be  taken  against  licensees  that  are  not  in  compli- 
ance with  a  requirement  under  the  legislation  are  provided  for. 
Examples  of  actions  that  can  be  taken  are  work  orders  and  with- 
holding of  funding.  The  power  to  revoke  a  licence  is  also  pro- 
vided for.  Licensees  against  whom  action  has  been  taken  have  a 
right  of  appeal. 

Part  X  deals  with  assorted  administrative  and  miscellaneous 
areas  and  transitional  matters.  This  includes  transitional  provi- 
sions relating  to  existing  nursing  homes  and  approved  charitable 
homes  for  the  aged. 

Part  XI  provides  for  repeals  and  consequential  amendments. 


tario  sont  tenues  d'ouvrir  des  foyers,  tandis  que  les  grandes 
municipalites  de  palier  superieur  ou  a  palier  unique  du  Nord  de 
I'Ontario  y  sont  autorisees.  Est  egalement  prevue  l'ouverture  de 
foyers  par  les  municipalites  dans  les  districts  territoriaux.  II  est 
necessaire  d'obtenir  l'approbation  du  ministre  pour  ouvrir  un 
foyer  municipal.  L 'approbation  est  permanente  et  ne  peut  pas 
etre  revoquee.  Toutefois,  des  dispositions  prevoient  le  prononce, 
par  le  directeur,  d'ordres  qui  exigent  que  des  renovations  soient 
entreprises,  entre  autres,  ou  la  prise  en  charge  d'un  foyer  par 
celui-ci  dans  certains  cas.  De  plus,  la  partie  prevoit  l'approba- 
tion  des  foyers  des  Premieres  nations. 

La  partie  IX  porte  sur  la  conformite  et  l'execution.  Elle  com- 
prend  des  dispositions  portant  sur  l'inspection  des  foyers  de 
soins  de  longue  duree  et  sur  les  mesures  pouvant  etre  prises 
lorsqu'un  titulaire  de  permis  ne  respecte  pas  une  exigence  pre- 
vue par  la  loi.  Des  inspections  doivent  etre  effectuees  au  moins 
une  fois  par  annee  et  normalement  sans  preavis.  Les  inspecteurs 
sont  investis  de  pouvoirs  varies  dans  l'exercice  de  leurs  fonc- 
tions.  Des  mesures  peuvent  etre  prises  contre  les  titulaires  de 
permis  qui  ne  se  conferment  pas  aux  exigences  prevues  par  la 
loi.  Par  exemple,  l'execution  de  travaux  peut  etre  ordonnee  et 
des  fends  peuvent  etre  retenus.  Le  pouvoir  de  revoquer  un  per- 
mis est  egalement  prevu.  Les  titulaires  de  permis  vises  par  une 
mesure  quelconque  ont  le  droit  d'interjeter  appel. 

La  partie  X  porte  sur  diverses  questions,  notamment  des  ques- 
tions administrates  et  des  questions  transitoires,  y  compris  des 
dispositions  transitoires  relatives  aux  maisons  de  soins  infir- 
miers  et  aux  foyers  de  bienfaisance  pour  personnes  agees  agrees 
existants. 

La  partie  XI  prevoit  des  abrogations  et  des  modifications  cor- 
relatives. 


